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LỜI NÓI ĐẦU 

N ói fKe.o n0Ôn n0Ũ r\Qcxỵ Visucldkif^í^00ỡ (TTKcinK 

Xink Đao) do n0ài Buddka0kosa biên soan có fkẩ duoc 
dấnk 0Ìấ là môf siêu siêu luan văn ITiấn sĩ Pkâf kọc do bỏi 
fínk vể ckuyên môn và fam ảnk kurổfn0 của nó fi^on0 

0Ìối n0kicn ct^u cũn0 nkuT dối vối kàn0 koc Pkâf. Bua vào 
môf doan kê bon cau fron0 iruon0 Mn0 Kink (Samyulia 
7\]ikăya)y n0ài B uddka0kosa dã soan m luan văn này^ von 
duoc xem là Sơ íluiải fổn0 quất cko loàn bô íluiấo l_ý của 
Buc Pkal và là môl cam nan0 kànk ikiển ikiếl ỵều và dắc 
dunq cko nquòi lu Pkâl. ITi^onq luan văn^ nqài dã pkan líck 
I^õ ràn0 và kuTốnq dẫn ikuc kànk cki llấl lùínq ikànk lố của 
Xam Bloc (<luiốfi — Sĩlay Bink — Samădki và Xuê — Pannã) 
vối muc díck kuíốnq kànk 0Ìả dal dấn su 0Ìải ikoấl ikank 
link: 7\]ỉp“bàn (7\]ibbăna). 

Xấc pkám XAanA X/nA Bao ổAÌẵng ổAÌẵii ổAÌối Vd 
Đinh này là lap i của bô sấck kai lap duoc ckunq lôi ikuTc 
kiên (ckuyen n0Ũ và biên soan) lùr cấc bài 0Ìản0 vể Xkank 
Xink Bao (Visuddkifma00a) bằn0 llenq T^nk của nqài 
Sayadavv u Sĩ lananda. íXkunq lôl dã bắl dau dăl bul 
pkiên dỉck nkữnq cau ckũ" dầu liên của cấc bài 0Ìản0 vào 
nqày 30 /i 2 / 20 iổ. Voi 0an kal năm 0Ìấn doan Ironq vlêc 
biên dỉck vì cấc lý do cấ nkany pkải mal 0an môl năm I^uõiy 
ckunq lôi mối koàn ikànk duoc lap i. Boi vối bản ikân 
ckunq lôly ikuc kiên lấc pkam này kkấ là côn0 pku và duoc 
xem nku! là môl côn0 Irink nqklên ct^u. Sau day là môl vài 
cki liếl ckunq lôl muon ckla sể cùn0 quý dôc 0Ìả và monq 
quý dôc 0Ìả kãy qki nkân nkũnq cki liel này li^uốc kki llen 
vào doc lấc pkam. 7\]kũn0 cki llel này sẽ qlup quý dôc 0Ìả 
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Kiểu đươc bối cẫnk aàoi lấc pKám và cấck ikt^c íẳoa 

cũn0 nknT cấck llầp can lấc pkám: 

1. íSó íl nkấl kai bản dỉck T^nk n0M' kiên kànk của lài 

liêu Vi suc|clkif^a00a: TT^C Pal/i PuW/y do Pc y\/laun0 TTin 
lku:c kiên và TT/ic PalA PuWj/7cal/on do Bkikkku 

7 \]ãnamoli ikuTc kiên. Bản dỉck của Bkikkku 7 \]ãnamo li ikâl 
ra kkôn0 ckỉ là bản ckuyen n0Ũ' Iruc llấp lù luan văn 
Vi suddkinia00a của n0àl B uddka0kosa bỏi Iron0 lấc 
pkẩm của mìnk/ Bkikkku ỳ\]ãnamoli còn có dỉck Iríck dan 
lù lài liêu Paramallkamanjũsã (it^c là Pku Sơ ổAtẵì (ITĩkã) 
của Vi suddkinia00a) cũn0 nkuT ikuc kiên vlêc Ira cuu và 
cun0 cap nkiểu n0uồn Iríck lù: cấc íBkấnk Văn (PãỊi) và 
cấc Sơ (Sìẫì (7^1+kakalkă) kkấc. 7\]0ài Sayadavv LA 
Sĩlănanda dã dùn0 bản TTic PalA ojL 'PuNifỊc:c[fỊon của 
Bkikkku lỡm 0lấo Irìnk cko cấc bàl 0Ìản0 của 

mìnk dấn môl lốp kọc lai Bloa Kỳ. A^ôl Iron0 nkũ'n0 lý do 
có lẽ là vì bản dỉck pkổ biến kơn Iron0 0Ìốf| dôc 0lả 

Xay pku:on0. 

2. Xron0 puấ Irìnk 0Ìản0 day^ n0ài Sayadavv LA 
Sĩlãnanda dã pkân líck ikêm và có ckỉ I^a nkũ'n0 sai SÓI 
Iron0 bản dỉck- <Bấc koc viên dã 0ki âm lai cấc bài 0Ìản0. 
íBkun0 lôl kkôn0 có ikam du lốfp kocy ckỉ llấp nkân lal cấc 
■[■ile 0kl âm và nkũ'n0 sao ckếp lai lù nkũ'n0 -Ị-ile này. Xron0 
puấ Irìnk biên dỉck/ ckun0 lôi 0ki nkân có môl vài diểm 
ikiếu SÓI và kkôn0 Iu:on0 dồn0 0lũ'a cấc l-ile 0ki âm và 
nkũ'n0 sao ckcp. Xku nkály nkũ'n0 lài liêu này koàn loàn 
iklấu pkan cuối của de muc ỳ\]lêm Pkấp và loàn bô dầ muc 
7\]lêm Xăn0 của cku:on0 iku bảy (do dóy day là nkũ'n0 pkan 
ikiấu SÓI Iron0 lấc pkám ~ưhanh ~ưinh Đao ổAÌảng ổAÌẫìỉ 
ổAÌỚỈ Vd Đmh do ckun0 lôl ikuc kiên). Xku kaiy kkôn0 có 
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■[■ile 0Ki âm nkMrn0 lai có nkữn0 sao ckcp cko pkần ve an 
àỏ(<z Bka0avă fi^on0 Íiíể muc 7\]iêm Pkâf của ckMron0 fkt^ 
bảy ( vì vay^ cknn0 lôi I<kôn0 ikẩ llen kànk vlêc n0ke lai -Ị-ile 
0ki am nấu 0ăp nkũ'n0 ván Íiíể (:Íấn0 n0ki koăc Iron0 pkần 
sao ckếp). Xkt^ bay I<kôn0 có nkũ'n0 sao ckếp lai cko cấc 
■[■ile 0ki am vể cấc Íiíể muc 7\]lêm 7\]iêm TTkí và 7\]iêm 

Xkiên của cku:on0 ikt^ bảy cũn0 nkuT pkần cuoi của ckuron0 
ikt^ muTÒi kai (cko nêny ckun0 lôl pkẫl llen kànk vlêc n0ke 
cấc -Ị-ile 0ki am và sao ckếp lai cấc bài 0Ìản0 IruTốc kki ikuTc 
kiên vlêc biên dỉck)- <Bấc làl liêu ckun0 lôl có Íiíuroc này ckỉ 
là nkũ'n0 bàl 0Ìản0 Iruíc liếp lùr n0àl Sayadavv ĨA Sĩlãnanda 
ckuía qua bái kỷ môl quấ Irìnk biên lâp nào. -I^lon nũay 
Ii^on0 quấ li^ìnk 0Ìản0 dayy n0àl có luTOc bổ qua nkí^nq cki 
liấl kien nklên và dễ kleu kkônq can 0Ìải ikỉck- 'Do dóy kki 
biên dỉcky ckunq lôi nkân m mn0y de có ike ikeo dõi và 
kieu duTOc nkí^nq bàl 0lản0 này (ikônq qua vlêc doc lấc 
pkám TTianA Dinh Dao ổAÌẵng ổAÌẵii ổAÌối Vd Đinh do 
ckunq lôl lku:c klên)y qný dôc 0Ìả Vlêl ỳ\]am can pkải có 
bên cank mìnk môl dỉck pkam Việt nqũ của luân văn 
Vi suddklmaqqa. 

3 . h\ lên nay cố kkấ nkleu lấc pkam ve Ukank Xink 
Dao (Visuddkimaqqa) danq duTOc luTu kànk- Blai li^onq so 
dó duTOc ckunq lôi dăc blêl luTu lam den là Dhanh Dinh Dao 
của Xỳ-kkuTu ô Dao và Dhanh Dinh Dao của TTkíck nũ 
Xrí BI ải. Dhanh Dinh Dao của TTỳ-kkuíu A]g Ô Dao là bản 
dỉck Vlệl Irục II ếp lù bản Vi suddklmaqqa của nqài 
B uddkaqkosa. Tuy nklêny ikeo su kleu biel của ckunq lôiy 
bản I Uu kànk của lấc pkam này kiên lai ck? bao 0ồm kal 
pkần Ca\o\ và Tuê. Blun nũay vì là bản ckuyen nqũ Iruc llep 
lù Vi suddkimaqqay li^onq bản dỉck uày kkônq có nkí^nq cki 

vii 




Lời Nói Đầu 


fiếf 0Ìải ikỉck tkêm fù Pamma'í+kamanjũsã nknT fi^on0 bản 
dỉck T 7 ie Ra/A of PuHfiacịíion của n0ài Bkikkku 7\]ănamoli 
mà n0ài Saỵadavv LA Sĩlãnanda đã clùn0 làm 0lấo li^ìnk 
cko lớp koc của n0ài. (Zl\o nên^ vlêc SMÍ c|un0 lấc pkám 
TTAanA ~ưinh Đcịo của TTỷ-kkMTu ô Bao là kkôn0 ikỉck 
kơp ở đẵỵ vì nó kkôn0 đầỵ đ ă pknc vu cko vlêc ikco dõi 
nkũ'n0 bài 0Ìản0 của n0ài Sayadavv lẢ Sĩlãnanda. TTianA 
Tmh Đạa của "Tkíck nũ Bi^í Bai là bản dỉck Việl lù bản 
TTAc PalA o-f 'PuNiỊ-iacịíion của n0ài Bkikkku 7 \]ănamoli. Bây 
ikal su là môl dlầu may man và do dóy ckun0 lôl kkuyấn 
kkíck puý dôc 0Ìả nên st^ dun0 dỉck pkam này de doc cùn0 
vối lấc pkam BAanA ~ưinh Bao ổAÌẵng ổAÌẵii ổAÌối Vd Đinh 
do ckun0 lôi ikuc kiên. 

4 . 7 \]kur dã duoc Irìnk bày ỏ Irêny Iron0 puấ Irìnk 
0Ìản0 day của mìnky n0ài Sayadavv LA Sĩlănanda dã ckỉ I^a 
nkũn0 sal SÓI Iron0 bản dỉck T^nk n0Ũ TT/ie Pal/i ojL 
PuNfỊaaíion của n0ài Bkikkku 7 \]ănamo li. Vỉ lấc pkám 
B/ian/i ~ưinh Bạo của "Tkíck nũ Bi^í Bải là bản dỉck Việl 
của lấc pkam B/ie PalA ojL 'PuNfic:cịíion của n0àl Bkikkku 
7 \]ãnamoliy cko nêny nkũ'n0 sai SÓI Iron0 bản BAe Paíh of 
PuNfỊaciíiơn (duoc n0ài Sayadavv LA Sĩlãnanda ckỉ I^a ) kau 
nkuT dầu xuál kiên Iron0 bản TTianA ~ƯỊnh Bao của Bkỉck 
nũ Xi^í Blải. BBn nũay Ii^on0 lấc pkẩm của mink/ Xkỉck nũ 
Xi^í Blảl dã luoc dỉcky bổ qua kkấ nkiểu cki liấl ( có lẽ duoc 
dỉck 0Ìả xem là kkônq quan Ironq). 7\]kurn0 vối sU pkân líck 
của nqàl Sayadavv LA Sĩlãnanday nkữnq cki liếl này là can 
ikiel cko vlêc kieu sau và Iron ven Bkank Bink Bao 
(Visuddkiniaqqa). íBko nên^ ckunq lôl kkuyến kkỉck puý 
dôc qlả luu lâm dấn nkũnq dlem này li^onq quấ li^ìnk doc 
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TT/ií^n/i ~ưinh Đcịo ổAÌẵng ổAÌẵì: ổAÌói V-á Đinh do ckwn0 lôi 
ikuc kiên. 

5 . Đẩ 0Ìnp cko cỊuỵ dôc 0Ìả liên ikeo dõi và dink viy 
cknn0 lôi có dínk kèm kkấ nkiểu ckn ikỉck ở cuoi mỗi Imn0. 
íSknn0 lôl kknỵấn kkỉck dôc 0Ìả 0ki nkân và doc nkữn0 ckn 
ikỉck này de có ike kiểu I^õ nôi dun0y ckl liếly văn cank và 
cấc pkân líck muon Irìnk kày Ii^on0 cấc bàl 0Ìản0. íCkwn0 
lôl cũn0 có dỉck và dínk kèm vào pkần Pkn l_uc cuoi sấck 
môl vài bản0 nêu dẩ 0Ìnp puý dôc 0Ìả liên ikeo dõi và 
lkốn0 kê các ckl pkốp. 


PkuTốc ikiên này dã kkôn0 ikẩ duToc ikònk luTu viên 
mãn nấu kkôn0 nkờ vào su dôn0 vlêny kỗ Iro và 0lup dõ 
nkiêl lam của cấc Vỉ ikay và của ml nklểu dao kữu. íCkun0 
lôi lruốfc kel xln li^i ân dao kữu Bảo Băn0 (l^alanadỉpa) dã 
Imo Iăn0 cko ckun0 lôl cấc -Ị-ile 0kl âm và nkũn0 sao ckếpy 
và dã kkuyấn kkỉck ckun0 lôi kiên dỉck lấc pkám n0ay lù 
nkũ'n0 n0ày dầu liên ckun0 lôi dăl c kân dấn ki LByVlLA. Và 
sẽ là môl diểu vô cùn0 ikieu SÓI nấu ckun0 lôi kkôn0 0ki 
nkân và lấn duon0 côn0 duc của cấc koc viên của lốp kọc 
dã ikuc kiên vlêc 0kl am và cấc dao kữu (kkôn0 rõ dank 
lấnk) dã dànk vô so ikùi 0Ìan puý bấu sao ckếp lai cấc bài 
0Ìản0 lù nkũn0 -Ị-ile 0ki am (có lu mìnk Irảl n0klêm quay 
ckunq lôi mối ikal su cảm nkan duoc línk Iran al của côn0 
viêc này), kkkunq lôi xin dăc blêl Iri an Sayadavv LA 
Bssariya và T^skin T^căra dã 0lải dấp cko ckunq lôl nkữnq 
ikac mắc man0 línk ckuyên môn Ironq quấ Irìnk biên dỉck- 
Bao kũu Xklên Xuê dốn0 vai Irò ckínk yấu Ironq vlêc doc 
kỹ bản ikảo và 0ốp ý ckỉnk sốícx lòi văn. Bao kữu cũn0 là 
nquòi Irìnk bày bản ikảo và là nquòi dai diên ckunq lôi liên 
kê vối nkà xual bản và nkà in. kkấc dao kữu Xam J_any Xuê 
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V^ị\ươv\Q^ Xam -l^llầny Vũ Xkỉ íXkau ổAìcxnQ và l_ê ^uan Pki 

đã dànk I^ál nkiểu fkời 0Ìan và côn0 sô(a kêu 0oi kùn pkuTấc 
và 0Ìwp luTu kànk an pkam đền fay đôc 0lả. íXkỉ AJ9t^yễn 
Xkỉ Hồn0 7\]0a đã dànk tkời 0Ìan puý bấu xem qua bản 
fkảo. <Xấc Íiíao kữu trên T~acebook dã 0Ìup lìm kiem cấc 
nquồn lài liêu và cunq cap nkí^nq kien ikt^c pkổ ikônq kÌAÌ 
ckunq lôi can. íXkunq lôi vô cùnq Iri an su quan lam và kỗ 
li^a quý bấu của lal cả cấc dao kữu. íXkunq lôl cũnq nkan 
dỉp này qủri lòi cấm on ckan ikànk dấn Xu nũ PkuTốc Xkủy 
và cấc Pkâl lủr lal ckùa Bủíu Ouan0y Xkủ Đuc dã 0Ìup 
ckunq lôl danq sấck dấn cấc lu viên cũnq nkuT pkân pkấl 
sấck dấn cấc Pkal lủr lai Viêl 7 \]am. íXkunq lôi cũnq xin qki 
nkan và lấn duonq cônq duc của lal cả cấc dao kữu li^onq 
nuốc và kải nqoai dã dónq 0ốp link lài kùn pkuTốc in án và 
van ckuyen lấc pkám dấn lay dôc 0Ìả. 7\]0uyên cau kồnq 
ân Xam Bảo kô Irì cko cấc dao kũu ikân lâm ikuTÒnq an 
lac và vũnq buốc Irên duònq lu koc. 

Bầu cán ikân dấn mt^c nàoy ckunq lôi van kkố có ike 
Imnk kkỏi nkữnq sai SÓI Ironq quấ Irìnk biên dỉck- Kínk 
monq cấc bac lôn luc Iruỏnq ikuTOnq và quý dôc qlả luonq 
lìnk bổ qua và ckỉ bảoy ckunq lôi sẽ liấp nkan bằnq su li^i 
ân. 

íXkunq lôi xin ckia dầu pkan pkuTốc pkấl sank lùr vlêc 
ikiên này dấn ikay lổy 0Ìa quyấn và lấl cả ckunq sank 
li^onq lam 0Ìui/ dăc biêl I à cô sonq ikan của ckunq lôl. 
yvionq cầu pkuTốc ikiên này kãy kô Irì cko lal cả luôn duoc 
an vuiy có Irí luê và lu kànk link lán ckốnq dấn nqày 0Ìải 
ikoấl kkỏl vònq sank lủr luan kồi. 
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Pkấp Xkí irkắn0 ]\Aoì Ukỉ (Sabkadănam 

Dkammadănam 3^inăfi). íCkwn0 lôi n0uyên cầu do pkuTốc 
ikiên năỵ^ quả Vỉ Pkâl íCkấnk Đẳn0 íll^lấc sẽ Irỏ ikònk kiên 
lku:c cko ckunq lôi Ironq nqày Vỉ lai (Jminã punnakammcna 
sammãsambuddko komi anăqale). 
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PHÀN I: 
GIỚI 


XIX 



ữíamo Tassa ^ãagavato JLraãato SammasamSuẩẩíiassa 

Chương Một: Miêu Tả về Giói 
1. Giới Thiệu 

Tựa đề của nguyên tác là Visuddhimagga, được dịch 
là Thanh Tịnh Đạo, có nghĩa là con đường dẫn đến sự thanh 
lọc hay sự thanh tịnh. ‘Magga’ có nghĩa là con đường. 
‘Visuddhi’ có nghĩa là sự thanh lọc hay sự thanh tịnh. 

Nguyên tác được viết bằng ngôn ngữ PãỊi. Thật ra, 
PãỊi không phải là tên gọi của ngôn ngữ đó. Nó là tên của 
một thể loại văn học PãỊi vốn được gọi là ‘Chảnh Văn’. 
Thuật ngữ ‘PãỊi’ được sử dụng với mục đích để phân biệt 
với Atthakathã (Sớ Giải) và Tìkã (Phụ Sớ Giải), về sau, 
ngôn ngữ đó được biết đến hay được ghi nhận thành PãỊi. 
Từ ‘PãỊi’ có thể có nghĩa là Chảnh Văn và cũng là ngôn 
ngữ được dùng để lưu trữ lại các bài giảng dạy. Chánh Văn 
thì bao gồm Luật (Vinaya), Kinh (Sutta) và Thắng Pháp 
(Abhidhamma). Chúng được gọi là ‘PãỊi’. Các Sớ Giải thì 
được gọi là ‘Atthakathã’ và các Phụ Sớ Giải thì được gọi là 
‘Tìkã’. 

Luận văn này thuộc vào thể loại Sớ Giải, tức là một 
trong các thể loại của văn học PãỊi. Trước hết, chúng ta có 
Chánh Văn. Rồi theo sau đó là các Sớ Giải. Và sau đó nữa 
là các chú giải về các Sớ Giải, mà được gọi là ‘Phụ Sớ 
Giải’. 

Tác giả của tài liệu này là ngài Buddhaghosa. Tên gọi 
được lưu truyền của ngài là Bhadantãcariya Buddhaghosa. 
Thật ra, tên gọi cá nhân của ngài là Buddhaghosa. Danh 
hiệu ở phía trước là Bhadantãcariya. ‘Bhadanta’ có nghĩa 
đáng kính trọng và ‘ãcariya’ có nghĩa là vị thầy. Cho nên, ý 
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nghĩa của tên gọi của ngài là vị thây đáng kính trọng 
Buddhaghosa. Buddhaghosa là tên cá nhân. ‘Buddha’ có 
nghĩa là Đức Phật và ‘ghosa’ có nghĩa âm giọng hay tiếng 
nói. Cho nên ‘Buddhaghosa’ có nghĩa là âm giọng hay 
tiếng nói của Đức Phật (ND: Phật tử Việt Nam đôi lúc gọi 
ngài là Phật Âm). 

Ngài biên soạn rất nhiều Sớ Giải. Thanh Tịnh Đạo 
(Visuddhimagga) không phải là Sớ Giải duy nhất do ngài 
viết. Tài liệu này duờng nhu là đuợc soạn thảo truớc và rồi 
các Sớ Giải khác đuợc thực hiện sau đó. Chúng tôi không 
rõ là chúng đã đuợc phát hành từng cuốn một hay ít nhiều 
là trong cùng một thời điểm. Các Sớ Giải khác thuờng hay 
nhắc đến Thanh Tịnh Đạo (Visuddhimagga) mỗi khi chúng 
trình bày một vấn đề gì đó một cách chi tiết. Cho nên, 
chúng ta có thể giả định rằng luận văn này đã đuợc viết 
truớc và rồi các Sớ Giải khác đuợc thực hiện sau đó. 

Mặc dầu tài liệu này đuợc gọi là một ‘Sớ Giải’, nhung 
nó không phải là Sớ Giải của một bài kinh (sutta) cụ thể 
nào, hay của một nhóm những bài kinh (sutta) cụ thể nào, 
hay của một tạng giáo lý (pitaka) cụ thể nào. Nó đuợc gọi 
là ‘Sớ Giải chung của Giáo Lý’. Điều này có nghĩa là nó 
trích dẫn khá nhiều thông tin từ Chánh Văn và rồi giải thích 
những đoạn trích dẫn này một cách rất chi tiết. Cho nên, nó 
không phải là Sớ Giải của bất kỳ một bài kinh (sutta) cụ thể 
nào, hay của một nhóm những bài kinh (sutta) cụ thể nào, 
hay của một tạng giáo lý (pitaka) cụ thể nào. Nó là Sớ Giải 
chung cho tất cả Giáo Lý. 

Một lần nữa, tác giả của luận văn này là ngài 
Buddhaghosa. Ngài đã sống vào thế kỷ thứ năm tức là cách 
thời của Đức Phật khoảng 900 năm. 
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Các Sớ Giải của ngài viêt thì không phải là các tác 
phẩm của tự chính ngài viết ra. Lý do là vì các Sớ Giải đã 
có tồn tại trong thời kỳ của Đức Phật. Những Sớ Giải này 
được khẩu truyền từ thế hệ trước sang thế hệ sau. Sau đó, 
chúng đã được viết xuống và được mang đến Sri Lanka 
(Tích Lan). Một vài trong số đó đã được dịch sang ngôn 
ngữ Sinhalese. Vào thế kỷ thứ năm, ngài Buddhaghosa, một 
người gốc Ấn Độ, đã đến Sri Lanka và đã làm việc với các 
tu sĩ tại ngôi đại tự viện ở Anurãdhapura, nơi đây là trụ sở 
vững mạnh của Phật giáo Thượng Tọa Bộ (Theravãda). 

Ngài đã được phép viết lại những Sớ Giải này và do 
đó, ngài đã viết chúng xuống cho Tăng chúng (Saủgha) 
tại đó. Tất cả những gì ngài viết xuống đã được chấp nhận 
là các tác phẩm bình giải xác thực cho Chánh Văn, tức là 
cho PãỊi. 

Có một bản chú giải cho tài liệu này. Chúng ta gọi nó 
là bản ‘Phụ Sớ Giải’. Nó có tên gọi là Paramatthamanịũsã 
và có được nhắc đến trong phần giới thiệu của cuốn sách 
nàyh Tài liệu Phụ Sớ Giải này được biên soạn bởi một vị tu 
sĩ có tên gọi là Venerable Dhammapãla. Tôi không rõ ngài 
thuộc vào thời đại nào, có lẽ là vào thế kỷ thứ bảy. 

Như tựa đề của sách đã gợi ý, mục đích của việc viết 
ra tài liệu này là để vạch ra cho mọi người con đường dẫn 
đến sự thanh tịnh hay con đường dẫn đến sự thanh lọc: 
thanh tịnh đạo. ‘Thanh tịnh đạo’ có nghĩa là sự thanh lọc 
những tạp chất hay những phiền não khỏi tâm trí. Như vậy, 
thật ra đây là một tài liệu về thiền. Nó là một cẩm nang về 
thiền do một tu sĩ viết cho những tu sĩ. 


' ND: TPOP-BN. 
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Khi viêt luận thư này, ngài giả định răng độc giả đã 
có kiến thức về Thắng Pháp (Abhidhamma). Cho nên, nếu 
không có kiến thức về Thắng Pháp (Abhidhamma) thì 
chúng ta sẽ không dễ dàng hiểu được một vài chỗ trong 
cuốn sách. 

Mục đích của việc viết tài liệu này là chỉ để trợ giúp 
cho những ai muốn thực hành thiền. Nhiều loại thiền 
khác nhau được diễn giải trong tài liệu này. ở một vài 
trường họp, những sự giải thích được trình bày rất cặn kẽ 
và chi tiết. 

Khi ngài viết tài liệu này, ngài đã theo sát cấu trúc 
được Đức Phật chỉ dạy trong một bài kinh (sutta). Cụ thể là 
ngài đã nhặt ra một đoạn kệ trong Tương ưng Bộ 
(Samyutta Nikãya) của Kinh Tạng (Sutta Pitaka). Đoạn kệ 
đó có được trình bày trong phần đầu của cuốn sách. Ngài đã 
theo đoạn kệ đó hay nói cách khác là ngài đã theo công 
thức phát triển tâm linh vốn đã được Đức Phật chỉ dạy để 
hình thành nên cấu trúc cho luận văn này. 

Đức Phật dạy rằng có ba giai đoạn trong tiến trình 
phát triển tâm linh. Thứ nhất là giới (sĩla). Thứ hai là định 
(samãdhi). Thứ ba là tuệ (pannã). Giới (sĩla) là nền tảng để 
gầy dựng nên định (samãdhi) và tuệ (pannã). Không có giới 
(sĩla) thì không thể có định (samãdhi). Không có định 
(samãdhi) thì không thể có tuệ (pannã), tức là không thể có 
sự xuyên thấu vào bản chất của các pháp. Ba giai đoạn phát 
triển này phải nên được thực hành theo thứ tự. Ngài 
Buddhaghosa, tức là tác giả của luận văn này, đã theo sát 
cấu trúc này. 

Giới (sĩla) được miêu tả trong hai chương đầu tiên. 
Chương thứ nhất liên quan đến giới (sĩla). Chương thứ hai 
có liên quan đến những vấn đề chúng ta gọi là ‘những sự 
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thực hành kham khô’^ Những sự thực hành kham khô là 
với mục đích thanh lọc thêm nữa phần giới hạnh (sĩla). 

Từ chương thứ ba cho đến chương thứ 13, định 
(samãdhi) được giải thích. Trong những chương này, 40 
đề mục thiền chỉ tịnh được miêu tả một cách chi tiết. Hai 
chương cuối trong phần này trình bày lợi ích của thiền 
chỉ tịnh. 

Từ chương thứ 14 cho đến chương thứ 23, tuệ (pannã) 
được miêu tả. Có tất cả 23 chương trong tài liệu này. Trong 
các chương thứ 14-17, kiến thức học thuyết về các uẩn, các 
xứ, các quyền, các nhân và vân vân được giải thích. Sự 
miêu tả về thiền minh sát (vipassanã) bắt đầu từ chương thứ 
18 cho đến chương thứ 22. Chương cuối cùng (tức là 
chương thứ 23) giải thích các lợi ích của thiền minh sát 
(vipassanã). 

Tài liệu này có hai phiên bản bằng tiếng PãỊi được 
viết bằng ký tự Ro man. Một phiên bản được hội Pali Text 
Society (PTS) ở London xuất bản. Phiên bản còn lại được 
Harvard University xuất bản. Phiên bản của PTS được xuất 
bản vào năm 1921. Nó già hơn tất cả mọi người chúng ta ở 
đây. Phiên bản Harvard được xuất bản vào năm 1950. 

Có hai bản dịch sang Anh ngữ. Bản thứ nhất được 
thực hiện bởi một cư sĩ người Miến có tên là Pe Maung 
Tin; vị này cũng là biên tập viên của bộ Sớ Giải đầu tiên 
của tạng Thắng Pháp (Abhidhamma), tức là tài liệu 
Atthasãlinĩ. Bản tiếng Anh được gọi là The Expositor. Bản 
dịch của Pe Maung Tin ra mắt trước và được xuất bản vào 
năm 1923. Bản dịch Anh ngữ thứ hai được gọi là The Path 
of Purị/ìcation được thực hiện bởi ngài Nãnamoli. Ngài là 


' ND: Tức là các pháp đầu đà. 
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một người Anh, xuât gia sau chiên tranh. Khi là tu sĩ, ngài 
đã sống ở Sri Lanka. Khi ngài thực hiện bản dịch này thì tôi 
cũng đang ở Sri Lanka. Tôi có mặt ở đó vào năm 1956 khi 
bản dịch này được ra mắt. Như vậy là có hai bản dịch Anh 
ngữ. Nhiều người cho rằng bản dịch sau thì tốt hơn. Nhưng 
tôi không rõ. Chúng ta sẽ phải tìm hiểu xem. 

Trong tám tuần chúng ta sẽ học chỉ có ba chương 
thôi. Có lẽ chúng ta sẽ tiếp tục học những chương khác vào 
năm sau. Trong phần này, có tất cả chỉ là 120 trang. Như 
vậy, chúng ta sẽ phải đọc khoảng mười lăm trang mỗi tuần. 
Điều đó có nghĩa là các bạn phải đọc ba trang mỗi ngày. 
Tôi muốn các bạn phải thật sự đọc tài liệu này trước khi các 
bạn đến lóp học vì tôi không thể giảng chi tiết được nếu 
chúng ta phải đọc từ đầu đến cuối tại lóp. Chúng ta sẽ 
không thể hoàn thành mười lăm trang trong vòng một tiếng 
đồng hồ vì tôi sẽ phải giải thích một vài chi tiết khó trong 
tài liệu này. Như vậy, chúng ta sẽ học ba chương trong 
vòng tám tuần. 

Chương thứ nhất có liên quan đến giới (sĩla). Điều 
không may mắn là ở đây chỉ đề cập và thảo luận về giới 
(sĩla) của tu sĩ mà thôi. Luận văn này được viết cho các tu 
sĩ. Cho nên, chương đầu tiên có liên quan hoàn toàn đến 
giới (sĩla) của tu sĩ. Sự thanh lọc về giới (sĩla) được nhấn 
mạnh rất nhiều trong chương này. 

Có một câu nói tại Miến Điện rằng, nếu một tu sĩ 
nghiên cứu Thanh Tịnh Đạo (Visuddhimagga), sau khi 
nghiên cứu xong, ông sẽ hoặc là sẽ xả y hoàn tục hoặc là sẽ 
đi vào rừng và thực hành thiền. Đó là vì giới (sĩla) phải 
được gìn giữ vô cùng trong sạch và rất khó để giữ trong 
sạch tất cả những giới điều này. Cho nên, một vài tu sĩ có 
thể sẽ trở nên vỡ mộng hoặc trở nên bất an vì nhận ra rằng 
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mình đang bị bât tịnh và có thê xả y. Hoặc nêu các bạn là 
một tu sĩ trong sạch và nghiêm túc, thì các bạn sẽ giữ giới 
(sĩla) và các bạn sẽ đi vào rừng thực hành thiền. 

Học viên: Hoặc là nghiên cứu nó? 

Sayadaw: Đúng vậy. Thật ra tất cả các tu sĩ đều có 
học hỏi và nghiên cứu vì nếu các bạn thích thú với thiền, 
các bạn phải học hỏi và nghiên cứu nó. Những huớng dẫn 
về thiền đuợc trình bày chi tiết trong tài liệu này. Mọi 
nguời hay mọi tu sĩ muốn hành thiền thì ít nhất phải quen 
thuộc một chút nào đó với luận thu này, mặc dầu họ có thể 
là không đọc hết toàn bộ cuốn sách. Nuơng tựa vào giáo 
thọ su và đọc một vài phần trong cuốn sách, họ có thể tiến 
hành việc hành thiền. Đây là cẩm nang hành thiền dành cho 
cả các thiền su cũng nhu dành cho các học viên. 

Chuơng thứ nhất liên quan đến giới của các tu sĩ. 
Truớc hết, tác giả^ trình bày cho chúng ta một đoạn kệ đuợc 
trích ra từ Tuơng ưng Bộ (Samyutta Nikãya). Dựa vào 
đoạn kệ này, ngài lập ra dàn bài (kế hoạch) cho cuốn sách. 
Ngài đã viết dựa trên nền của đoạn kệ này, vốn miêu tả giới 
(sĩla), định (samãdhi) và tuệ (paMã). 

“Khi một nguời có trí, (sau khi) đuợc củng cố vững 
chắc trong giới luật, 

(Tiến đến) phát triển tâm và tuệ, 

Thì, với tu cách là một tu sĩ (bhikkhu) có nhiệt tâm và 
minh mẫn, 


' ND: Ngài Buddhaghosa 
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ông ta thành công trong việc tháo gỡ được tình trạng 
rối rắm này.”^ 

Đây là đoạn kệ được trình bày ở phần đầu của cuốn 

sách. 

Đoạn kệ này là câu trả lời của Đức Phật cho một thiên 
nhân. Vị thiên nhân đã hỏi Đức Phật như sau: 

“Sự rối rắm bên trong và sự rối rắm bên ngoài - 

Thế hệ này bị vướng mắc vào tình trạng rối rắm. 

Vậy tôi hỏi Gotama câu hỏi này: 

Ai thành công trong việc tháo gỡ được tình trạng rối 
rắm này?”^ 

Sự diễn giải của đoạn kệ này được trình bày ở bên 
dưới. Khi các bạn đọc cuốn sách này, các bạn ít nhất sẽ 
thấy được một chút cách các Sớ Giải PãỊi được viết như thế 
nào. Việc này bao gồm những sự chú thích diễn giải và rồi 
là một vài lời bình về chúng. Khi các bạn thấy những từ 
viết nghiêng thì đó là những từ xuất hiện trong Chánh Văn 
PãỊi nguyên thủy. 

“Sự rối rắm là một thuật ngữ dùng để chỉ cho mạng 
lưới của tham ái.”^ Thật ra, ở đây tham ái được so sánh với 
một mạng lưới. Khi chúng ta có tham ái, chúng ta bị vướng 
mắc vào nhiều thứ khác nhau. 

Vị thiên nhân đã hỏi, sự rối rắm này có thể được tháo 
gỡ như thế nào. Đức Phật đã trả lời rằng, trước hết, các bạn 


* ND: TTD-TH dịch là: “Người trú giới có trí, Tu tập tâm và tuệ, Nhiệt 
tâm và thận trọng, Tỷ kheo ấy thoát triền” trong đoạn vãn số 1. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Nội triền và ngoại triền, Chúng sinh bị triền 
phược, Con hỏi Gotama, Ai thoát khỏi triền này?” trong đoạn vãn số 1. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Triền là lưới tham” trong đoạn vãn số 2. 
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đã phải thành tựu hay hành trì một cách tôt đẹp phân giới 
luật (sĩla). Rồi các bạn (bắt đầu) phát triển hay tu tập tâm. 
ở đây, ‘tâm’ thật ra có nghĩa là định (samãdhi). Định 
(samãdhi) được miêu tả là tâm ở đây. Sau đó, các bạn phát 
triển hay tu tập tuệ (pannã). 

“Thì, với tư cách của một tu sĩ (bhikkhu) có nhiệt tâm 
và minh mẫn, 

Ông ta thành công trong việc tháo gỡ được tình trạng 
rối rắm này.” 

Điều này có nghĩa là các bạn phát triển hay tu tập 
định (samãdhi). Các bạn thực hành thiền chỉ tịnh (samatha). 
Rồi các bạn phát triển tuệ. Tức là các bạn thực hành thiền 
minh sát (vipassanã). Neu các bạn thực hành thiền minh sát 
(vipassanã), các bạn sẽ thành công trong việc tháo gỡ sự rối 
rắm này. Các bạn sẽ thành công trong việc tận diệt được 
tham ái này. Khi tham ái được tận diệt, khi tham ái được 
tẩy trừ, thì sẽ không còn sự rối rắm của tham ái. Như vậy, 
Đức Phật đã dạy vị thiên nhân này rằng, trước hết phải 
thành tựu giới luật, tức là hành trì giới luật một cách tốt 
đẹp. Rồi vị thiên nhân được dạy là phải thực hành thiền, tức 
là định (samãdhi) và rồi vị đó được dạy là phải phát triển 
hay tu tập tuệ (pannã). 

Thiền minh sát (vipassanã) và tuệ (pannã) là đồng 
nghĩa. Định (samãdhi) và tâm (citta) ở đây là đồng nghĩa. 
Định (samãdhi) và thiền chỉ tịnh (samatha) là đồng nghĩa. 
Rồi tác giả^ miêu tả cách ngài sẽ viết luận văn này như 
thế nào. 


' ND: ngài Buddhaghosa 
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“Tại đây, sự thanh tịnh nên được hiêu là Níp-bàn 
(Nibbãna).”^ ‘Sự thanh tịnh’ thật sự có nghĩa là Níp-bàn 
(Nibbãna). “Tại đây, sự thanh tịnh nên được hiểu là Níp- 
bàn (Nibbãna), tức là trống vắng tất cả những nhơ bẩn, do 
đó hoàn toàn thanh tịnh. Thanh Tịnh Đạo là đạo lộ dẫn đến 
sự thanh tịnh đó; nó là phương tiện tiếp cận mà được gọi là 
‘con đường’. 

Có một vài điểm tôi muốn chỉnh sửa, tức là đề nghị 
nên dịch cách khác tốt hơn. Trong đoạn văn số 5 - “Thanh 
Tịnh Đạo là đạo lộ dẫn đến sự thanh tịnh đó; nó là phương 
tiện tiếp cận.” Tôi nghĩ chúng ta nên nói là “phương tiện 
chứng dắc mà được gọi là ‘con đường”’. Thuật ngữ PãỊi 
‘adhigama’ được dùng với nghĩa sự chứng đắc, việc đạt 
đến. Dịch như vậy thì tốt hơn là dịch “phương tiện tiếp cân 
mà được gọi là ‘con đường”’. 

“Ý nghĩa là, tôi sẽ trình bày, sẽ thuyết giảng thanh 
tịnh đạo. Thanh tịnh đạo đó đôi lúc được giảng dạy chỉ 
bằng hoặc chỉ thông qua (ND: tức là chỉ bao gồm) thiền 
minh sát (vipassanã) mà thôi như được trình bày:”^ Các 
giáo thọ sư cổ xưa luôn rất lưu tâm và cẩn trọng trong việc 
trình bày bằng chứng đích xác cho những gì họ nói. Cho 
nên, ngài Buddhaghosa luôn luôn dẫn chứng hay trích dẫn 
những câu văn trong Chánh Văn, tức là trong các tài liệu 


' ND: TTD-TH dịch là: “ở đây, thanh tịnh nên hiểu là Niết bàn” trong 
đoạn văn số 5. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “ở đây, thanh tịnh nên hiểu là Niết bàn. Niết bàn 
không tất cả cấu uế, nên hoàn toàn thanh tịnh. Thanh Tịnh Đạo là con 
đường dẫn đến sự thanh tịnh ấy, cách đến gọi là con đường” teong đoạn 
văn số 5. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Tôi sẽ giải thích con đường đưa đến sự thanh tịnh 
ấy. Trong vài trường hợp, con đường dẫn đến thanh tịnh là do tuệ quán (về 
vô thường, khố, vô ngã) như khi nói” trong đoạn văn số 5 và 6. 
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PaỊi. ở đây, tác giả đã trích dẫn một câu văn từ các bài kinh 
(sutta) để làm dẫn chứng xác thực. 


“Các pháp hành là vô thường: 

Khi một ai nhìn thấy điều này với sự thấu hiểu 

Và tránh xa khỏi các tội lỗi và sai quấy, 

Đó là con đường dẫn đến sự thanh tịnh.”' 

Thiền minh sát (vipasanã) được ngụ ý ở đây. Đôi lúc, 
thanh tịnh đạo được giảng dạy chỉ bằng hoặc chỉ thông qua 
thiền minh sát (vipassanã). 

“Và trong một vài trường họp, bằng hoặc thông qua 
thiền (jhãna) và sự thấu hiểu như được trình bày:”^ - ở đây, 
thiền (ịhãna) có nghĩa là thiền chỉ tịnh. ‘Sự thấu hiểu’ có 
nghĩa là thiền minh sát (vipassanã). Đôi lúc, đạo lộ được 
giảng dạy bằng hoặc thông qua thiền chỉ tịnh (samatha) và 
thiền minh sát (vipassanã). 


“Người gần với Níp-bàn (Nibbana) 


Là người vốn có trong mình thiền (jhana) và sự thấu 

hiểu. 


Đây là một câu trích dân từ Pháp Cú Kinh 
(Dhammapada). Một lần nữa, ở đây thiền (jhãna) có nghĩa 
là thiền chỉ tịnh (samatha). Điều này sẽ được miêu tả rất chi 
tiết trong các chưong tiếp theo. 


' ND: TTD-TH dịch là: “Tất cả hành vô thường, Với tuệ quán thấy vậy, Đau 
kho được nhàm chán, Chính con đường thanh tịnh” trong đoạn vãn số 6. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Trong vài trường họp, được giảng do thiền định 
và trí tuệ, như khi nói” trong đoạn vãn số 6. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Người có thiền và tuệ, Nhất định gần Niết bàn” 
trong đoạn vãn số 6. 
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“Và trong một vài trường họp, băng nghiệp (kamma), 
vân vân, như được trình bày: 

‘Do bởi các hành động (nghiệp), tầm nhìn và sự chính 

trực, 

Do bởi giới hạnh, đời sống cao thượng - 

Phàm chúng được thanh tịnh bởi những điều này, 

Chứ không phải do dòng tộc và tài sản’.”^ 

Trong đoạn kệ này, nghiệp (kamma), sự sáng suốt, sự 
chính trực, giới hạnh và đời sống cao thượng được miêu tả 
là đạo lộ dẫn đến sự thanh tịnh. Khi Đức Phật giảng Pháp, 
Ngài thuyết giảng theo nhiều cách khác nhau tùy thuộc vào 
hoặc thích ứng với khả năng của thính chúng. 

“Và trong một vài trường họp, bằng giới hạnh, vân 
vân, như được trình bày: 

‘Người sở hữu giới hạnh, 

Có sự hiểu biết, và tập trung, 

Hăng hái tích cực (tức là người có nghị lực dũng 
mãnh hay người tinh cần nỗ lực) và chuyên cần, 

Sẽ vượt bộc lưu vốn khó vượt qua’^.” 

“Và trong một vài trường họp, bằng những nền tảng 
của chánh niệm (đôi lúc đạo lộ được miêu tả bởi các nền 
tảng của chánh niệm), vân vân, như được trình bày: ‘Này 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Nghiệp, minh và chánh pháp; Giới - tối thượng 
sanh mạng; Chính nhờ các pháp trên; Khiến chúng sanh thanh tịnh; Không 
phải do giai cấp; Không phải do tài sản” trong đoạn vãn số 6. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Vị luôn luôn trì giới; Trí tuệ khéo định tĩnh; Chí 
siêng năng dõng mãnh; Vượt bộc lưu khó vượt” trong đoạn vãn số 6. 
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các tỳ-kheo, đạo lộ này là con đường duy nhât đưa đên sự 
thanh tịnh cho chúng sanh’.” 

“Tương tự trong trường họp của chánh tinh tấn và vân 
vân” - đạo lộ này được miêu tả đôi lúc thông qua chánh 
tinh tấn và đôi lúc thông qua những căn quyền và những 
pháp khác. 

“Nhưng trong câu trả lời cho câu hỏi này, nó được 
trình bày, hướng dẫn hay chỉ dạy thông qua giới hạnh và 
hai pháp còn lại.”^ ở đây, trong bài kệ này, tức là bài kệ ở 
ngay phía đầu của luận thư này, đạo lộ được miêu tả hay 
được giảng dạy thông qua giới, định và tuệ. 

Rồi sự giảng giải chi tiết của đoạn kệ này được trình 
bày trong đoạn văn số 7 - “(sau khi) được củng cố vững 
chắc trong giới luật, một người có trí (tiến đến) phát triển 
định và tuệ” và vân vân. Bây giờ, chúng ta hãy xem từ ‘có 
trí’ được giải thích như thế nào. “Có trí: sở hữu loại hiểu 
biết được sanh lên do nghiệp thông qua tâm tục sinh tam 
nhân.”^ Các bạn đã quen thuộc với các nhân rồi: tham 
(lobha), sân (dosa), si (moha) và những đối nghịch của 
chúng là vô tham (alobha), vô sân (adosa) và vô si (amoha). 
Tâm tục sinh có thể được đi kèm theo bởi hai nhân (vô 
tham (alobha) và vô sân (adosa) hoặc với ba nhân (vô tham 
(alobha), vô sân (adosa) và vô si (amoha). Khi nó được đi 
kèm theo bởi ba nhân, người đó được gọi là ‘người tam 
nhân’. Chỉ có những người tam nhân này mới có thể trở nên 
giác ngộ trong kiếp sống cụ thể đó. Nếu tâm tục sinh của 
chúng ta chỉ được đi kèm theo bởi hai nhân, tức là vô tham 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Nhưng để trả lời câu hỏi này, thì con đường 
thanh tịnh được giảng là giới, định và tuệ” trong đoạn vãn số 6. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Có trí: có tuệ do nghiệp sanh, nhờ một kiết sanh 
có ba nhân (là vô tham, vô sân và vô si)” trong đoạn vãn số 7. 
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và vô sân, chúng ta không thê hy vọng giác ngộ trong kiêp 
sống này. ‘Một người có trí’ có nghĩa là người sanh ra với 
ba nhân. Tâm tục sinh của người đó có tất cả ba nhân. Trí 
tuệ hay vô si (amoha) được bao gồm trong tâm tục sinh của 
ông ta. 

Học viên: Lobha là sân phải không ạ? 

Giảng sư: Lobha và tham. Dosa là sân. Moha là si. 
Những đối nghịch (của chúng) là alobha (vô tham), adosa 
(vô sân) và amoha (vô si). Chỉ có hai hoặc ba trong nhỏm 
ba nhân sau mới đi cùng với tâm tục sinh (ND: tức là chỉ có 
vô tham và vô sân, hoặc cả ba - vô tham, vô sân và vô si). 

Nếu các bạn nhớ biểu đồ của lộ trình tử và tục sinh, 
thì các bạn sẽ nhớ tâm tục sinh (patisandhi). Tâm này được 
đi cùng với một vài tâm sở. Trong số những tâm sở này, có 
thể có cả ba nhân tốt hoặc có thể chỉ có hai nhân tốt. Nếu 
một người tái sanh với tâm tục sinh được đi kèm bởi ba 
nhân, người đó được gọi là ‘có trí’ ở đây. 

“(Tiến đến) phát triển tâm và tuệ: phát triển cả định 
và tuệ.”' Có nghĩa là hành giả thực hành cả thiền chỉ tịnh 
(samatha) và thiền minh sát (vipassanã). 

“Minh mẫn: nó là sự hiểu biết mà được gọi là sự 
thông minh, khôn ngoan; ý nghĩa ở đây là sở hữu cái hiểu 
biết đó. Thuật ngữ này chỉ cho sự hiểu biết mang tính che 
chở, hộ trì.Thật ra ở đây, ‘sự hiểu biết’ có nghĩa là một 
dạng hiểu biết thông suốt nào đó. Sự hiểu biết thông suốt 
cái gì là có lợi ích và sự hiểu biết thông suốt cái gì là thích 


' ND: TTD-TH dịch là: “Tu tập tâm và tuệ: tu tập của định và tuệ” teong 
đoạn văn số 7. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Thận teọng: là có tuệ giác, chỉ cho tuệ phòng hộ” 
teong đoạn văn số 7. 
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họp: cái này là cái được gọi là ‘sự hiêu biêt’ ở đây. Thay vì 
nói là ‘sự hiểu biết mang tính che chở, hộ trì’, chúng ta nên 
nói là ‘sự hiểu biết có liên quan đến việc duy trì thiền’. 
Điều này có nghĩa là khi các bạn hành thiền, các bạn phải 
biết cái gì là có lợi ích và cái gì là không có lợi ích, và cái 
gì là thích họp và cái gì là không thích họp. Các bạn phải 
luôn luôn giữ loại trí tuệ hay sự hiểu biết này bên cạnh 
mình khi các bạn hành thiền. Đó là ý nghĩa cần được hiểu 
ở đây. 

“Người thấy sự kinh sợ (bhayarn ikkhati) trong vòng 
sanh tử luân hồi, người như vậy là một tỳ-kheo (bhikkhu).”^ 
Từ ‘bhikkhu’ được dịch là tỳ-khưu, hoặc tỳ-kheo, hoặc tu 
sĩ. Hầu hết các bài pháp thoại (sutta) Đức Phật thuyết đều 
được hướng đến các tu sĩ. Cho nên, các bạn thường thấy 
Đức Phật gọi “Này các tỳ-kheo”. Trong một bài pháp thoại 
(sutta), cụ thể đó là bài kinh (sutta) về các nền tảng của 
chánh niệrn, Sớ Giải đã giải thích rằng bất kỳ ai thực hành 
thiền và thấy được sự nguy hại trong sự hiện hữu đều có thể 
được gọi là ‘tỳ kheo’ (bhikkhu), tức là một tu sĩ. Thuật ngữ 
‘bhikkhu’ xuất nguồn từ ‘bhi’ và ‘ikkhu’. ‘Bhi’ ở đây có 
nghĩa là sự kinh sợ hay sự nguy hại. ‘Ikkhu’ có nghĩa là 
thấy. Như vậy, ý nghĩa là người mà thấy được sự nguy hại 
trong sự hiện hữu thì có thể được gọi là ‘tỳ-kheo’ 
(bhikkhu). Như vậy, trường họp này không chỉ nói đến 
những tu sĩ xuất gia, mà bất kỳ ai thấy được sự nguy hại 
trong sự hiện hữu hay trong sự tồn tại đều có thể được gọi 
là ‘tỳ-kheo’ (bhikkhu). Người như vậy sẽ có khả năng cắt 
đứt sự rối rắm này và trở thành vị A-la-hán (Arahant). 


' ND: TTD-TH dịch là: “Tỳ kheo (bhikkhu) là kẻ thấy sự khủng khiếp 
(bhayam ikkhati) trong vòng luân hồi sanh tử” trong đoạn vãn số 7. 
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Với bài kệ này, Đức Phật đã chỉ ra nhiêu điêu - ba sự 
huấn luyện (ND: tam học), giáo pháp hoàn mỹ trong ba 
phuơng diện và vân vân. Tất cả những điều này sẽ đuợc 
giải thích về sau. 

Giáo pháp của Đức Phật đuợc nói là hoàn mỹ ở chặng 
đầu, hoàn mỹ ở chặng giữa và hoàn mỹ ở chặng cuối. Tại 
sao nó lại là hoàn mỹ ở chặng đầu? “Vì do đoạn kinh: Cái 
gì là khởi điểm của những pháp hữu ích?”' ‘Các pháp hữu 
ích’ ở đây có nghĩa là thiện (kusala). Các tác giả khác nhau 
chuyển ngữ từ PãỊi ‘kusala’ khác nhau. Tôi thích dùng từ 
‘thiện’ hơn. ở đây, tác giả^ lại thích từ ‘hữu ích’. ‘Các pháp 
hữu ích’ có nghĩa là các pháp thiện. 

“‘Không làm bất cứ điều ác nào’, giới luật là chặng 
đầu của giáo pháp.”^ Cho nên, giới luật (sĩla) là chặng đầu 
của giáo pháp của Đức Phật, tức là Phật giáo. 

“Và điều đó là tốt đẹp hay hoàn mỹ vì nó mang lại 
những phẩm chất đặc biệt nhu bất hối và vân vân.”"' Giới 
(sĩla) hỗ trợ hay tạo điều kiện cho những cảm giác bất hối, 
vì khi một nguời có giới hạnh trong sạch, nguời đó tự tại, 
không có những cảm giác tội lỗi hay ân hận. Lợi ích của 
giới hạnh (sĩla) trong sạch là bất hối. 

“Và vân vân” có nghĩa là gì? Điều này dẫn đến hay 
đua đến điều khác. Trong đoạn văn số 32, chúng ta sẽ tìm 
hiểu về điều này. “Giới luật có mục đích đua đến hay làm 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Do đoạn kinh: Và gì là khởi điểm của các thiện 
pháp?” trong đoạn vãn số 10. 

^ ND: Ngài Nãnamoli 

^ ND: TTD-TH dịch là: “‘Không làm mọi điều ác’. Giới là khởi đầu của 
giáo lỷ” trong đoạn vãn số 10. 

ND: TTD-TH dịch là: “Và giới tốt đẹp, vì nó đem lại những đức đặc biệt 
là bất hối, vân vân..trong đoạn vãn số 10. 
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điêu kiện cho chê ngự sanh khởi, chê ngự có mục đích đưa 
đến hay làm điều kiện cho bất hối sanh khởi.” Khi chúng ta 
có sự chế ngự hay kiềm chế, chúng ta sẽ không có những 
hối tiếc; chúng ta tự tại không hối tiếc. 

“Bất hối có mục đích đưa đến hay làm điều kiện cho 
hân hoan sanh khởi.” Khi có bất hối, chúng ta trở nên hân 
hoan. “Hân hoan có mục đích đưa đến hay làm điều kiện 
cho hạnh phúc sanh khởi.” Hân hoan là một dạng thấp hay 
yếu của hạnh phúc, còn hạnh phúc thì cao hơn, mạnh hơn 
hân hoan. 

Hạnh phúc này dẫn đến an tịnh. Chỉ khi nào có hạnh 
phúc, tức là cả hạnh phúc của tâm (‘hạnh phúc’ cũng có 
nghĩa là an vui, thoải mái) và sự an vui, thoải mái của thân, 
thì an tịnh mới sanh lên. 

“An tịnh có mục đích đưa đến hay làm điều kiện cho 
lạc (sukha) sanh khởi.” ‘Sukha’ ở đây được dịch là lạc. An 
tịnh là passaddhi. Các bạn sẽ gặp những thuật ngữ này 
trong 52 tâm sở - tĩnh tánh (kãya-passaddhi) và tĩnh tâm 
(citta-passaddhi). 

“An tịnh có mục đích đưa đến hay làm điều kiện cho 
lạc sanh khởi, và lạc có mục đích đưa đến hay làm điều 
kiện cho định sanh khởi; định có mục đích đưa đến hay làm 
điều kiện cho chánh tri kiến sanh khởi.”' Đe có định hay để 
cho định sanh khởi, chúng ta cần lạc. ‘Lạc’ ở đây có nghĩa 
là sự an lạc. Khi không có sự an lạc, chúng ta không thể có 
định. Như vậy, từng bước một, tiến trình này cuối cùng dẫn 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Giới là để chế ngự, chế ngự là để khỏi hối, bất 
hối là để được khinh an, khinh an để được lạc, lạc để được định, định để 
được chánh tri kiến” trong đoạn vãn số 32. Lưu ý: ở đây, TTD-TH gom 
chung 'gladdening’ (hân hoan), ‘happiness’ (hạnh phúc) và ‘tranquility’ 
(an tịnh) lại và dịch là ‘khinh an’. 
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đên sự giải thoát khỏi mọi khô đau, đên sự tận diệt mọi khô 
đau và đến sự tận diệt mọi phiền não. 

Định là chặng giữa của giáo pháp của Đức Phật. “Vì 
do đoạn văn bắt đầu với ‘Thực hành những điều hữu ích”’^ 
- ở đây cũng vậy, sự chuyển ngữ thuờng gặp là vun bồi 
những gì là thiện, những gì là tốt. Các bạn có nhớ đoạn kệ 
mà tôi đã đề cập đến trong bài giảng Thắng Pháp 
(Abhidhamma) thứ nhất hay thứ nhì gì đó không? Có một 
đoạn kệ trong Kinh Pháp Cú (Dhammapada) miêu tả một 
cách vắn tắt những lời giảng dạy của Đức Phật. Đó là: 
“Không làm việc ác, vun bồi việc thiện, thanh lọc tâm trí - 
đây là những lời dạy của Chu Phật.” Tác giả^ ở đây muốn 
nói đến đoạn kệ này. 

‘Thực hành những điều hữu ích’ có nghĩa là vun bồi 
những gì là thiện. Đây là chặng giữa của giáo pháp vì nó có 
nghĩa là định. 

“Điều đó là tốt đẹp vì nó mang lại những phẩm chất 
đặc biệt nhu thần thông và vân vân.”^ Khi các bạn có định, 
các bạn có thể chứng đạt các tầng thiền (jhãna) và cũng nhu 
thần thông. 

“Sự hoàn mỹ ở chặng cuối đuợc thể hiện thông qua sự 
hiểu biết hay trí tuệ.”"^ Sự hiểu biết, sự thông hiểu hay trí 
tuệ là giai đoạn cao nhất hay tầng mức cao nhất. “Vì do 
đoạn văn ‘Thanh lọc tâm trí - đây là những lời dạy của Chu 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Sự tốt đẹp của giáo lỵ ở chặng giữa được nêu 
bằng Định. Do Pháp cú 183 'Không làm mọi điều ác’, định là chặng giữa 
của giáo lỷ: 'Thành tựu các hạnh lành”’ trong đoạn vãn số 10. 

^ ND: Ngài Buddhaghosa 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Và Định tốt dẹp, vì đem lại các đức đặc biệt như 
thần thông, v.v” trong đoạn vãn số 10. 

ND: TTD-TH dịch là: “Sự tốt đẹp của giáo lý ở chặng cuối được nêu 
bằng tuệ” trong đoạn vãn số 10. 
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Phật’ và vì tuệ hay sự hiêu biêt là cực điêm của giáo pháp, 
tuệ hay sự hiểu biết là chặng cuối của giáo pháp.”' ‘Tuệ 
hay sự hiểu biết’ ở đây có nghĩa là sự xuyên thấu vào Tứ 
Thánh Đế. 

Bây giờ đến đoạn văn 11 - “Cũng vậy, điều kiện cần 
thiết cho (hoặc để có) tam minh đuợc ghi nhận ở giới.”^ 
Các bạn có biết tam minh là gì không? Giới (sĩla) là điều 
kiện cần thiết cho (hoặc để có) tam minh. Tam minh là túc 
mạng minh (tức là nhớ lại những kiếp sống quá khứ), thiên 
nhãn minh hay sanh tử minh (tức là biết đuợc sự tử sanh 
của chúng sanh) và lậu tận minh (tức là tuệ đoạn trừ các 
phiền não). Ba loại tuệ này đuợc gọi là tam minh. Thật ra, 
chúng là thần thông. Chúng thuộc về thần thông, tức là kiến 
thức siêu phàm. 

“Điều kiện cần thiết cho (hoặc để có) lục thông đuợc 
ghi nhận ở định.”^ Lục thông đuợc trình bày trong phần chú 
thích. Ba trong số chúng là tam minh. Chúng là thần túc 
thông (tức là hành giả có khả năng thực hiện một số việc kỳ 
diệu), thiên nhĩ thông, tha tâm thông (tức là đọc đuợc tâm 
trí của nguời khác), túc mạng thông, sanh tử thông và lậu 
tận thông. 

“Điều kiện cần thiết cho (hoặc để có) tứ tuệ phân tích 
đuợc ghi nhận ở tuệ.”"' Tứ tuệ phân tích là gì, các bạn có 


' ND: TTD-TH dịch là: “Do câu ‘Tâm ý giữ teong sạch. Chính lời chư 
Phật dạy’ và vì tuệ là cao điếm của nền giáo lý, nên tuệ là chặng cuối” 
trong đoạn vãn số 10. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Cũng thế, điều kiện cần thiết để chứng ba minh 
được nêu bằng giới” trong đoạn vãn số 11. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Điều kiện cần thiết để đắc sáu thông được nêu 
bằng định” trong đoạn vãn số 11. 

ND: TTD-TH dịch là: “Điều kiện cần thiết để đắc bốn vô ngại giải được 
nêu bằng Tuệ” trong đoạn vãn số 11. 
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hiểu không? Thật ra đây là một dạng trí tuệ. Chúng ta hãy 
nhìn vào phần chú thích. Đó là nghĩa vô ngại giải, pháp vô 
ngại giải (ND: Bản tiếng Anh của ngài Nãnamoli dùng từ 
Taw’ có nghĩa là quy luật. Ngài Sĩlãnanda giải thích rằng 
Taw’ (quy luật) có nghĩa là ‘dhamma’ (pháp)), từ vô ngại 
giải (tức là ngôn ngữ) và biện tài vô ngại giải (tức là trí tuệ 
và sự thông minh). Bốn tuệ này đuợc gọi là tứ tuệ phân tích 
trong Vô Ngại Giải (Patisambhidã). 

Thứ nhất là nghĩa. Chỉ có nghĩa đuợc ghi nhận trong 
phần chú thích. Thật ra, nó là kiến thức hay sự hiểu biết 
rằng một cái gì đó sanh lên hay sanh ra từ một cái gì khác. 
Một cái gì đó sanh lên phụ thuộc vào một cái gì khác. Nó là 
kết quả hay hậu quả. Thay vì là quy luật (law), chúng ta có 
thể lý giải nó có nghĩa là nguyên nhân và cũng là những 
ngôn từ của Đức Phật. Ngôn ngữ thì chỉ là ngôn ngữ. ở 
đây, truờng phái Thuợng Tọa Bộ (Theravãda) lý giải nó có 
nghĩa là ngôn ngữ PãỊi. 

Các bạn biết là ai cũng muốn ngôn ngữ của mình là 
ngôn ngữ khởi nguồn của nhân loại. Cho nên, những nguời 
sanh truởng trong truyền thống ngôn ngữ PãỊi thì có 
khuynh huớng cho rằng PãỊi là ngôn ngữ khởi nguồn. Họ 
có khuynh huớng cho rằng PãỊi là ngôn ngữ đuợc dùng bởi 
những nguời đầu tiên xuất hiện trên thế gian. Những nguời 
sanh truởng trong truyền thống Sanskrit thì lại nói rằng 
Sanskrit là ngôn ngữ khởi nguồn của nhân loại. Cho nên, ở 
đây, ‘ngôn ngữ’ hay ‘từ’ ở đây có nghĩa là ngôn ngữ PãỊi. 
‘Biện tài’ hay ‘sự tinh thông’ chỉ có nghĩa là sự hiểu biết 
hay trí tuệ. 

Khá nhiều ý nghĩa đuợc diễn giải thông qua chỉ một 
đoạn kệ này. Chúng ta không chắc là Đức Phật thật sự đã 
có ý nói tất cả những điều này. Các nhà chú giải rất thích 
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diễn giải một câu pháp hay một câu kệ của Đức Phật theo 
nhiều cách. 

Trong đoạn văn 12, “Cũng vậy, phuơng tiện để vuợt 
qua các đọa xứ đuợc ghi nhận ở giới.”^ ‘Các đọa xứ’ là bốn 
đọa xứ (apãya): súc sanh, địa ngục, a-tu-la và ngạ quỷ. 

“Phuơng tiện để vuợt qua lãnh vực hay yếu tố của các 
khao khát dục trần đuợc ghi nhận ở định...”^ - các bạn có 
biết lãnh vực hay yếu tố của những khao khát dục trần là gì 
không? Các bạn hiểu về điều này nhu thế nào? “Lãnh vực 
hay yếu tố của những khao khát dục trần” có nghĩa là dục 
giới, tức là thế giới của những khao khát dục trần 
(kãmãvacara loka). Từ PãỊi đuợc dùng ở đây là ‘dhãtu’. 
‘Dhãtu’ thuờng đuợc dịch là ‘giới’. Cho nên, tác giả 
chuyển ngữ nó thành ‘giới của những khao khát dục trần’, 
nhung nhu vậy lại không chuyển tải đuợc ý nghĩa muốn nói 
ở đây. Trong PãỊi, chúng ta có dục giới (kãmadhãtu), sắc 
giới (rũpadhãtu) và vô sắc giới (arũpadhãtu). ‘Kãmadhãtu’ 
có nghĩa là các cõi của những khao khát dục trần. Tức là 
cõi nhân loại, sáu cõi trời dục giới và bốn đọa xứ. Cho nên, 
ở đây, tôi nghĩ chúng ta nên nói là dục giới, tức là thế giới 
của những khao khát dục trần. Nhu vậy, ý nghĩa sẽ rõ ràng 
hơn. 

Học viên: Bạch ngài u Sĩlãnanda, tôi muốn đọc lại 
câu hỏi và câu trả lời cho những ai không có sách trong 
buổi học hôm nay. Câu hỏi mà Sớ Giải trả lời là: “Sự rối 
rắm bên trong và sự rối rắm bên ngoài, thế hệ này bị vuớng 
mắc vào tình trạng rối rắm. Vậy, tôi hỏi Gotama câu hỏi 
này: Ai thành công trong việc tháo gỡ đuợc tình trạng rối 


* ND: TTD-TH dịch là: “Cũng vậy, Giới được nêu làm phưcmg tiện để 
vượt khỏi các đọa xứ” trong đoạn vãn số 12. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Định để vượt khỏi các dục” ưong đoạn vãn số 12. 
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rắm này?” Câu trả lời là: “Khi một người có trí, (sau khi) 
được củng cố vững chắc trong giới luật, (tiến đến) phát 
triển định và tuệ, thì với tư cách của một tu sĩ (bhikkhu) có 
nhiệt tâm và minh mẫn, ông ta thành công trong việc tháo 
gỡ được tình trạng rối rắm này.” 

Giảng sư: Tôi nghĩ, tốt hơn là vào những lần sau, các 
bạn nên đọc trước những đoạn kinh này. Hôm nay, vì 
không quen thuộc với những đoạn kinh, các bạn có lẽ đã 
không hiểu rõ được một vài chỗ. 

Đây chỉ là phần trình bày mang tính giới thiệu trước 
khi tác giả^ thật sự đi vào giảng giải giới là gì, ý nghĩa của 
giới (sĩla) và vân vân. Ngài tiến hành theo cách thức này. 
Trước hết, ngài đặt những câu hỏi. Rồi ngài trình bày 
những câu trả lời, từng câu một. 

2. Giới 


2.1. Giói Là Gì? 

Câu hỏi thứ nhất ngài hỏi là: Giới (sĩla) là gì? Câu trả 
lời là: “Nó là các trạng thái bắt đầu với chủ ý có mặt trong 
một người kiêng tránh việc sát sanh, vân vân.”^ Khi chúng 
ta kiêng tránh việc sát sanh, kiêng tránh việc trộm cưóp và 
vân vân, tâm sanh lên trong tâm trí của chúng ta. Loại tâm 
nào sanh lên? Thiện hay bất thiện? Thiện. Cùng với tâm 
thiện đó là các tâm sở cũng sanh lên. Trong số những tâm 
sở này, có một tâm sở được gọi là chủ ý hay tâm sở tư 
(cetanã). Như vậy, câu hỏi là: Cái gì là giới? Câu trả lời là: 
Tâm sở tư (cetanã) là giới. Khi chúng ta nói ‘giới’, ý của 
chúng ta muốn nói là tâm sở tư (cetanã), tức là tâm sở tư 


' ND: Ngài Buddhaghosa 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Đó là các pháp khởi từ tư tâm sở (cetanã) hiện 
hữu nơi một người từ bỏ sát sinh, v.v” teong đoạn văn số 17. 
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(cetanã) đi cùng với tâm sanh lên trong tâm trí của chúng ta 
ngay lúc chúng ta kiêng tránh việc sát sanh, trộm cưóp và 
vân vân. 

“Vì điều này được nói đến trong Patisambhidã”' - 
đây là tên của một luận thư. Tại quốc gia chúng tôi (ND: 
Miến Điện), luận thư này được bao gồm trong Chánh Tạng. 
Thật ra, nó giống như một phụ lục của Tam Tạng 
(Tipitaka). Patisambhidã không phải do Đức Phật dạy. 
Cuốn sách này do ngài Sãriputta dạy. Ngài Buddhaghosa, 
tức là nhà chú giải, rất tôn trọng và trân quý luận thư 
Patisambhidã này. Ngài trích dẫn từ cuốn sách này rất 
nhiều trong Thanh Tịnh Đạo (Visuddhimagga). 

“Vì điều này được nói đến trong Patisambhidã: ‘Cái 
gì là giới? Giới là tâm sở tư hay sự chủ ý, giới là tâm sở, 
giới là sự kiêng tránh, giới là sự không vi phạm.”^ Như vậy, 
tài liệu này nói rằng tâm sở tư là giới, các tâm sở là giới, sự 
kiêng tránh là giới, và sự không vi phạm là giới. Giới có thể 
có nghĩa là bất kỳ cái gì trong những thứ này. 

‘Tâm sở’ có nghĩa là gì theo sự hiểu biết của chúng 
ta? Là những tâm sở (cetasika). Đôi lúc, các tâm sở 
(cetasika) được gọi là ‘giới’. Chúng ta có các sự kiêng tránh 
trong số 52 tâm sở (cetasika). Các bạn có nhớ không? 
Chúng là chánh ngữ, chánh nghiệp và chánh mạng. Chúng 
được gọi là ‘sự kiêng tránh’ ở đây. Có thể có những loại 
khác nữa. Sự không vi phạm cũng được gọi là ‘giới’. Các 
bạn đã biết sự chủ ý hay tâm sở tư. Tâm sở tư sanh lên với 
tâm thức khi chúng ta kiêng tránh việc gì đó. 

' ND: TTD-TH dịch là: “Patisambhidã nói” trong đoạn văn số 17. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Patisambhidã nói: ‘Giới là gi? Có giới là tư tâm 
sở (cetanã), có giới là các tâm sở, thọ, tưởng, và hành (gọi chung là 
cetasika), có giới là sự chế ngự, có giới là không vi phạm’” teong đoạn văn 
số 17. 
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“Giới theo nghĩa tâm sở là sự kiêng tránh ở nơi người 
kiêng tránh việc sát sanh và vân vân.”^ ở đây, ‘tâm sở’ có 
nghĩa là ba sự kiêng tránh (ND: tức là chảnh ngữ, chánh 
nghiệp và chánh mạng). Ba sự kiêng tránh được gọi là 
‘giới’. Đôi lúc, tâm sở tư hay sự chủ ý (cetanã) được gọi là 
‘giới’ và đôi lúc, ba sự kiêng tránh được gọi là ‘giới’. 

“Hơn nữa, giới theo nghĩa tâm sở tư là bảy sự chủ ý 
(mà đi kèm với bảy yếu tố đầu tiên) của (mười) hành động 
(kamma) của một người từ bỏ sát sanh và vân vân.”^ Có 
mười điều được gọi là “thập (thiện) nghiệp”. Ý nghĩa ở đây 
là kiêng tránh sát sanh, kiêng tránh trộm cướp, kiêng tránh 
tà dâm, kiêng tránh nói dối, kiêng tránh nói lời chia rẽ, 
kiêng tránh nói lời độc ác và kiêng tránh nói lời vô ích. Đây 
là bảy yếu tố đầu tiên và chúng ta sẽ bàn đến ba yếu tố cuối 
cùng sau. Khi tác giả nói ‘bảy’, ý của ngài là bảy yếu tố 
này. Tức là có ba yếu tố thuộc về thân và bốn yếu tố thuộc 
về ngữ. Như vậy là bảy. 

“Giới theo nghĩa tâm sở là ba yếu tố hay ba trạng thái 
còn lại bao gồm vô tham, vô sân và chánh kiến.”^ Ba yếu tố 
hay ba trạng thái này cộng với bảy yếu tố ở trên được gọi là 
‘thập thiện nghiệp (kamma)’. 

“Giới theo nghĩa chế ngự hay ngăn trừ nên được hiểu 
ở đây là chế ngự hay ngăn trừ theo năm cách.”^^ Có năm 
cách chế ngự hay ngăn trừ được nhắc đến trong các bài 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Giới theo nghĩa thọ, tưởng, hành là sự kiêng giữ 
nơi người từ bỏ sát sinh, v.v” trong đoạn vãn số 17. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Lại nữa, Giới tư tâm sở là bảy tác ý đi kèm bảy 
trong mười nghiệp nơi một người từ bỏ sát sinh, v.v” trong đoạn vãn số 17. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Giới thọ, tưởng, hành tâm sở là ba pháp còn lại 
gồm vô tham, vô sân và chánh kiến” trong đoạn vãn số 17. 

ND: TTD-TH dịch là: “Giới theo nghĩa chế ngự là sự chế ngự theo năm 
cách” trong đoạn vãn số 18. 
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kinh (sutta). Thứ nhât là chê ngự theo giới luật của hội 
chúng (pãtimokkha). ‘Giới luật của hội chúng’ thật ra có 
nghĩa là các giới luật của các tu sĩ. Có 227 giới dành cho 
các tu sĩ. Khi một tu sĩ trì hành những giới luật này, vị đó 
có sự chế ngự trong thân và ngữ. 

Có sự chế ngự do chánh niệm. Chảnh niệm đôi lúc 
đuợc gọi là ‘sự chế ngự’. Có sự chế ngự bởi sự hiểu biết, sự 
chế ngự bởi sự kiên nhẫn và sự chế ngự bởi sự tinh cần. 

“Tại đây, sự chế ngự theo Pãtimokkha là thế này; ‘Vị 
ấy đuợc trang bị, đuợc trang bị đầy đủ, với sự chế ngự theo 
giới luật của hội chúng (pãtimokkha).’ Sự chế ngự do 
chảnh niệm là thế này: ‘Vị ấy phòng hộ nhãn căn, tiến hành 
việc chế ngự nhãn căn’.”^ Điều này có nghĩa là khi các bạn 
nhìn thấy cái gì đó, các bạn cố gắng là chỉ thấy nó mà thôi 
mà không tiến đến việc thích hoặc không thích nó. Neu các 
bạn có thể chỉ thấy nó mà thôi và tránh không cho những 
trạng thái bất thiện sanh lên, các bạn đuợc nói là đang chế 
ngự nhãn căn. Thật sự, chế ngự nhãn căn không có nghĩa là 
nhắm mắt lại hoặc là không nhìn cái gì cả. Các bạn vẫn 
nhìn những gì các bạn thấy, nhung các bạn không để bất 
thiện pháp (akusala) sanh lên từ việc nhìn thấy chúng. Đây 
là sự chế ngự con mắt. Đe không bị dính mắc vào những 
thứ mà các bạn thấy hoặc không bị bực dọc bởi những thứ 
các bạn thấy, các bạn phải giữ chánh niệm. Đó là lý do tại 
sao chánh niệm đuợc gọi là ‘sự chế ngự’ ở đây. 

“Sự chế ngự bởi sự hiểu biết là thế này: 

‘Này Ajita, những dòng chảy trong thế gian này’, 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Chế ngự bằng Giới bổn là: ‘Vị ấy được trang bị 
đầy đủ với sự chế ngự của Giới bốn Pãtimokkha’; chế ngự bằng chánh 
niệm tỉnh giác là: ‘Vị ấy hộ trì nhãn căn, sống với sự chế ngự nhãn căn’” 
trong đoạn vãn số 18. 
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Đức Thê Tôn dạy, 

‘Được ngăn chặn lại do bởi chánh niệm’.”' 

‘Những dòng chảy’ ở đây có nghĩa là bất thiện 
(akusala). Những dòng chảy bất thiện (akusala) được ngăn 
chặn lại do bởi chánh niệm. Khi có chảnh niệm, chúng 
không thể sanh lên. Chúng bị làm dừng lại. 

‘Ta tuyên bố sự chế ngự những dòng chảy 

Do sự hiểu biết, chúng bị ngăn chặn lại.”^ 

Do bởi sự hiểu biết, chúng bị chinh phục hay bị đè 
nén. Như vậy, ở đây, sự hiểu biết được gọi là ‘sự chế ngự’. 

“Và việc sử dụng các vật dụng nhu yếu ở đây được 
gom chung với điều này.”^ Điều đó có nghĩa là việc sử 
dụng tứ vật dụng cũng được gọi là ‘sự chế ngự’ ở đây. 
‘Việc sử dụng các vật dụng nhu yếu’ chỉ cho các tu sĩ. Các 
tu sĩ phải sử dụng tứ vật dụng cùng với sự quán tưởng và 
thông hiểu. Điều đó có nghĩa là, ví dụ bất kỳ khi nào tôi 
mặc bộ y này, tôi phải tự nói với chính mình hay tôi phải 
quán tưởng rằng: “Tôi sử dụng bộ y này chỉ để tránh lạnh, 
để tránh nóng, để tránh bị côn trùng chích cắn” và vân vân. 
Khi chúng tôi ăn một cái gì đó cũng vậy, chúng tôi phải 
niệm: “Tôi ăn không phải để tự hào về sức mạnh có được, 
không phải để làm cho chính mình xinh đẹp, nhưng tôi ăn 
cái này chỉ để có khả năng thực hành được những lời dạy 
của Đức Phật.” Khi chúng tôi sử dụng trú xứ (vihãra), 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Chế ngự bằng tri kiến là như đức Thế tôn dạy: 
'Những dòng thác chảy trên đời; Này Ajita, được ngán chận là nhờ chánh 
niệm’” trong đoạn vãn số 18. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Ta tuyên bố sự chế ngự những bộc lưu, Do tuệ 
chúng bị chặn đứng” Uong đoạn vãn số 18. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Cách sử dụng bốn vật dụng cũng được bao gồm 
trong sự chế ngự này” trong đoạn vãn số 18. 
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chúng tôi phải quán tưởng răng nó chỉ được dùng đê bảo vệ 
chúng tôi khỏi nóng, lạnh và vân vân. Và khi chúng tôi 
dùng thuốc men, chúng tôi quán tưởng rằng chúng tôi dùng 
thuốc men chỉ để giúp lành bệnh và vân vân. Các tu sĩ phải 
quán tưởng những điều này bất kỳ khi nào họ sử dụng tứ 
vật dụng. Nếu không có sự hiểu biết hay kiến thức, chúng 
ta không thể làm điều này. Do đó, việc sử dụng tứ vật dụng 
được gọi là ‘sự chế ngự bởi sự hiểu biết.’ 

“Cái gì được gọi là sự chế ngự bằng lòng kiên nhẫn? 
Đó là người chịu đựng lạnh và nóng.”^ Chúng ta chịu đựng 
lạnh. Chúng ta kiên nhẫn với lạnh. Chúng ta kiên nhẫn với 
nóng. Chúng ta kiên nhẫn với cái khát. Chúng ta kiên nhẫn 
với cái đói. Đó được gọi là ‘sự chế ngự bằng lòng kiên 
nhẫn’. Thật ra, chính sự kiên nhẫn là sự chế ngự ở đây. 

“Cái gì được gọi là sự chế ngự bằng sự nỗ lực hay sự 
tinh cần? Vị đó không duy trì, không bảo dưỡng ý tưởng 
khao khát các dục trần khi nó sanh lên.”^ Điều này có nghĩa 
là các bạn phải nỗ lực hay các bạn phải có sự tinh cần 
không duy trì, không bảo dưỡng những ý nghĩ đó. Ngay khi 
những ý nghĩ như vậy sanh lên trong tâm trí của mình, các 
bạn chỉ ngưng chúng lại ngay. Đây được gọi là ‘sự chế ngự 
thông qua hoặc bằng sự nỗ lực hay sự tinh cần’ vì nếu các 
bạn không có sự tinh cần hay nỗ lực, các bạn không thể làm 
điều đó được. Các bạn phải nỗ lực để ngưng lại ngay khi 
những suy nghĩ như vậy sanh lên trong tâm trí của mình. 


' ND: TTD-TH dịch là: “VỊ ấy là người kham nhẫn lạnh, nóng” trong đoạn 
vãn số 18. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Vị ấy không chấp nhận một ý tưởng tham dục khi 
nó khởi lên” trong đoạn vãn số 18. 
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“Sự thanh tịnh trong việc nuôi mạng ở đây được gom 
chung với điều này.”^ Sự thanh tịnh trong việc nuôi mạng 
cũng có nghĩa dành cho các tu sĩ. Các tu sĩ phải có sự nuôi 
mạng rất trong sạch. Các tu sĩ không được phép làm việc để 
kiếm tiền. Các tu sĩ không được phép xem bói toán hay đọc 
chỉ tay để kiếm lợi nhuận từ người khác. Neu chúng tôi làm 
điều đó, thì sự nuôi mạng của chúng tôi được gọi là vấy 
bẩn. Để có được sự nuôi mạng trong sạch, chúng tôi phải 
làm gì? Chúng tôi phải đi khất thực. Chúng tôi phải nỗ lực. 
Chúng tôi phải có sự tinh cần. Đây là sự nuôi mạng trong 
sạch hay thanh tịnh duy nhất dành cho các tu sĩ. Các tu sĩ 
không được phép làm việc để kiếm tiền. Các tu sĩ không 
được đề nghị người khác mang thực phẩm lại cho mình. Họ 
phải đi khất thực. 

Tôi đang sống trong một quốc gia hoàn toàn khác 
(ND: Ý ngài Sĩlãnanda muốn nói đến nước Hoa Kỳ). Các tu 
sĩ chúng tôi không thể đi khất thực. Cho nên, hiện tại, 
chúng tôi phải yêu cầu mọi người mang thực phẩm đến các 
chùa chiền. ‘Sự thanh tịnh trong việc nuôi mạng’ có nghĩa 
là các bạn phải phụ thuộc hay nương tựa vào chính mình. 
Trong các tài liệu kinh sách có nói rằng các bạn phải phụ 
thuộc hay nương tựa vào cơ chân của các bạn. Các bạn đi 
bộ và nhận vật thực từ nhà này đến nhà khác và rồi quay trở 
lại tự viện. 

“Như vậy, sự chế ngự bao gồm năm điều này, và sự 
kiêng tránh, vốn có trong những người ghê sợ tội lỗi, để 
không bị vi phạm trong bất kỳ cơ hội hay tình huống nào - 


^ ND: TTD-TH dịch là: “ở đây, thanh tịnh sanh mạng được bao gồm” 
trong đoạn vãn số 18. 
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tât cả những điêu này nên được hiêu là ‘giới theo nghĩa chê 
ngự hay ngăn trừ’.”^ 

“Giới theo nghĩa không vi phạm (tức là không vi 
phạm các điều luật) là sự không vi phạm, bằng thân hay 
ngữ, các giới điều đã được thọ trì.”^ Khi các bạn thọ trì 
giới, các bạn hành trì chúng. Các bạn không vi phạm 
chúng. Các giới điều ở đây là thuộc thân và ngữ. Chúng ta 
phải hiểu rằng giới (sĩla) là liên quan đến các hành động 
của thân và ngữ, chứ không có liên quan đến các ý nghĩ. 
Các bạn có thể suy nghĩ về việc sát sanh, nhưng miễn là các 
bạn không thực hiện việc sát sanh thì các bạn không vi 
phạm giới điều đó. Các bạn có thể nghĩ về việc nói dối với 
một ai đó, nhưng nếu các bạn không nói dối thì các bạn 
không vi phạm giới điều đó. Do đó, giới (sĩla) là điều khiển 
hay chế ngự các hành động thuộc về thân và ngữ của một 
người. 

Học viên: Chúng ta có một giới điều là không nuôi 
giữ ác ý. Vậy điều đó được giải thích như thế nào ạ? 

Giảng sư: Nó được bao gồm trong phần định 
(samãdhi) trong Phật giáo Thượng Tọa Bộ (Theravãda). 
Định (samãdhi) là để điều khiển hay chế ngự tâm trí, các ý 
nghĩ. Chỉ suy nghĩ về một điều gì đó xấu xa thì không quy 
tính là phạm giới luật. Những giới điều này chỉ để điều 
khiển hay chế ngự các hành động thuộc về thân và ngữ. 
Mặc dầu có những suy nghĩ bất thiện là không tốt, nhưng 
nếu các bạn không thực hiện thông qua thân và ngữ thì các 
bạn vẫn đang trì giữ các giới điều này. Trong Phật giáo 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Vậy sự chế ngự gồm năm phần ấy và sự kiêng 
giữ nơi những thiện nam, thiện nữ biết sợ điều ác mỗi khi gặp cơ hội vi 
phạm, đều gọi là Giới theo nghĩa chế ngự” trong đoạn vãn số 18. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Giới theo nghĩa không phạm là sự không vuợt 
qua, bằng thân hoặc lời, các giới điều đã thọ” trong đoạn vãn số 18. 
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Thượng Tọa Bộ (Theravãda), giới (sĩla) là dành cho các 
hành động thuộc về thân và ngữ. Định (samãdhi) là dành 
cho việc điều khiển hay chế ngự tâm. Tuệ (paiĩnã) là để tẩy 
trừ các phiền não. 

Mặc dầu nó không phải là một giới điều trong Phật 
giáo Nam Truyền (Theravãda), vô sân là giống với ‘không 
nuôi giữ ác ý’. Điều này được bao gồm trong ba ý nghiệp - 
vô tham, vô sân và chánh kiến. Chúng được bao gồm trong 
ý nghiệp. Chúng ta có ba loại nghiệp (kamma) - thân 
nghiệp, ngữ nghiệp và ý nghiệp. 

2.2. Ỷ Nghĩa Của Giới 

Ý nghĩa của từ ‘sĩla’ là gì? Điều này có thể là không 
thú vị cho những ai không lưu tâm đến ngôn ngữ PãỊi. Từ 
‘sĩla’ được giải thích ở đây có nghĩa là kết họp, gìn giữ hay 
bảo tồn. Sự ‘bảo tồn’ này là cái gì? “Nó là sự điều phối, tức 
là sự không bất nhất của các hành động thuộc về thân, vân 
vân, do nhờ giới hạnh.”^ ‘Sự không bất nhất’ thật ra có 
nghĩa là sự không tán loạn của các hành động. Điều này có 
nghĩa là, nếu chúng ta thực hiện những hành động bất thiện, 
các hành động của chúng ta được nói là bị tán loạn, không 
được điều phối. Tôi nghĩ, từ ‘sự tán loạn’ thì hay hơn là từ 
‘sự bất nhất’. ‘Sự đồng nhất’ có nghĩa là nó phải là không 
khác biệt với những cái khác hay cái gì giống như vậy. Neu 
các bạn đồng nhất, trước sau như một, điều đó có nghĩa là 
các bạn luôn luôn thực hiện điều đó như vậy, không thay 
đổi. Nhưng điều đó có thể là một thói quen xấu. Cho nên, ở 
đây, nó có nghĩa là các hành động của các bạn là không bị 
tán loạn khi các bạn có giới (sĩla). 


' ND: TTD-TH dịch là: “một là phối họp (samadhana) chỉ sự không bất 
nhất trong ba nghiệp thân, lời và ỷ nhờ đức hạnh” trong đoạn vãn số 19. 
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“Giới (sĩla) là sự nâng đỡ hay bảo tôn, có nghĩa là 
một dạng nền tảng, vì nó hoạt động như là một nền tảng 
cho những thiện pháp.”^ Chỉ khi nào các bạn có giới (sĩla), 
các bạn mới có thể có những trạng thái tinh thần thiện. Cho 
nên, giới (sĩla) là cái gì đó giống như sự bảo tồn hay nâng 
đỡ. Đây là hai ý nghĩa của giới (sĩla). 

“Những người hiểu ngữ nguyên (tức là những nhà 
nghiên cứu văn phạm) chỉ chấp nhận hai ý nghĩa này. Tuy 
nhiên, những người khác bàn luận về ý nghĩa ở đây theo 
cách bắt đầu bằng ‘Ý nghĩa của giới (sĩla) là ý nghĩa của cái 
đầu (siras), ý nghĩa của giới là ý nghĩa của sự mát mẻ 
(sĩtala)’.”^ Đây là sự chơi chữ. Thuật ngữ PãỊi ‘sĩla’ thì gần 
với từ ‘siras’ và cũng gần với từ ‘sĩtala’. Cho nên, các vị đó 
có thể giải thích theo cách này, nhưng điều này không được 
nhà chú giải (ND: ngài Buddhaghosa) chấp nhận ở đây. 

2.3. Đặc Tính, Chức Năng, Sự Biểu Hiện Và 
Nguyên Nhân Gần Của Giói 

“Cái gì là đặc tính, chức năng, sự biểu hiện và nguyên 
nhân gần của giới (sĩla)?”^ Tôi nghĩ các bạn quen thuộc với 
những điều này. Bất kỳ khi nào chúng ta cần phải hiểu điều 
gì đó, chúng ta phải hiểu nó thông qua đặc tính, chức năng, 
sự hiểu hiện và nguyên nhân gần. Chỉ rồi sau đó, chúng ta 
mới hiểu nó một cách thấu triệt. 


^ ND: TTD-TH dịch là: “hai là nâng lên (upadhãrana) nghĩa là nền tảng 
(ãdhãra) vì giới là nền tảng cho những thiện pháp” trong đoạn vãn số 19. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Những người hiểu ngữ nguyên chỉ chấp nhận hai 
nghĩa này, song cũng có những người luận về ý nghĩa của giới là cái đầu 
(siras), là mát mẻ (sĩtala)” trong đoạn vãn số 19. 

^ ND: TTD-TH dỊch là: “Gì Là Đặc Tính, Nhiệm Vụ, Tướng Trạng Và 
Nhân Gần Của Giới?” trong đoạn vãn số 20. 
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Đặc biệt khi các bạn thực bảnh thiên, các bạn nhận ra 
hoặc hiểu ra các pháp đôi lúc thông qua đặc tính. Điều đó 
có nghĩa là các bạn thấy rõ các pháp thông qua đặc tính. 
Đôi lúc các bạn thấy chức năng. Đôi lúc các bạn thấy sự 
biểu hiện và đôi lúc các bạn thấy nguyên nhân gần. Do đó, 
chúng ta phải thông hiểu các pháp dựa trên hay thông qua 
bốn yếu tố này. 

Nhu vậy, chúng ta phải hiểu giới (sĩla) dựa trên hay 
thông qua bốn khía cạnh này. Đặc tính của nó là gì? Tức là 
cái gì là bản chất hay cốt lõi riêng biệt của nó? Đặc tính của 
giới (sĩla) chỉ là sự kết họp, nhu đã đuợc nhắc đến ở truớc. 
“Giống nhu đặc tính ‘có thể nhìn thấy đuợc’ là đặc tính của 
sắc xứ thậm chí khi đuợc phân tích ra thành nhiều thể loại 
nhu xanh, vàng, vân vân, bởi vì thậm chí khi đuợc phân 
tích ra thành nhiều thể loại nhu vậy, nó cũng không thể 
vuợt ra ngoài đặc tính ‘có thể nhìn thấy đuợc’; cũng vậy, 
đặc tính kết họp này, nhu đuợc miêu tả ở trên, là sự điều 
phối của các hoạt động thuộc về thân, vân vân, và là nền 
tảng của các thiện pháp, là đặc tính của giới thậm chí khi 
đuợc phân tích ra thành nhiều thể loại khác nhau nhu sự 
chủ ý (tâm sở tu), vân vân, bởi vì khi đuợc phân tích ra 
thành nhiều thể loại nhu vậy, nó cũng không thể vuợt ra 
ngoài đặc tính điều phối và nền tảng.”' ‘Sắc xứ’ chỉ đơn 
giản có nghĩa là cảnh sắc. Trong số 28 sắc pháp, có một 
loại có thể nhìn thấy đuợc. Đó là pháp duy nhất mắt chúng 
ta có thể nhìn thấy đuợc. Nó đuợc chuyển ngữ thành ‘cảnh 


* ND: TTD-TH dịch là: “Như đặc tính ‘có thể trông thấy’ là đặc tính của 
Sắc xứ, dù phân tích thành những loại xanh, vàng, v.v... Vì dù có phân ra 
như vậy, sắc pháp cũng không vượt ngoài tính 'thấy được’. Cũng thế, sự 
kết họp - gồm hai nghĩa 'phối họp’ và 'nền tảng’ ở trên là đặc tính của 
giới, dù chia nhiều loại như tư tâm sở, V.V.. Vì dù có chia ra những loại 
như vậy, giới cũng không ra ngoài hai đặc tính là phối họp và nền tảng 
(các thiện pháp)” trong đoạn vãn số 20. 
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sắc’. Đặc tính của cảnh sắc chỉ là sự ‘có thể nhìn thấy 
được’. Sự việc nó có thể được nhìn thấy là đặc tính của nó. 
Mặc dầu chúng ta có thể nói các cảnh sắc là đỏ, vàng, xanh, 
trắng và vân vân, nhưng khi xét theo đặc tính thì chúng chỉ 
là một, các dữ liệu có thể được nhìn thấy vốn có đặc tính 
‘có thể nhìn thấy được’. 

Cũng theo cách này, chúng ta có thể miêu tả tâm sở tư 
(cetanã) là giới (sĩla). Các tâm sở (cetasika) là giới (sĩla). 
Sự chế ngự là giới (sĩla). Sự không vi phạm là giới (sĩla). 
Cho dầu có bao nhiêu loại giới (sĩla) khác nhau đi nữa, thì 
đặc tính, tức là bản chất chung, của tất cả những loại giới 
khác nhau này cũng chỉ là sự kết họp. Do đó, nó có đặc tính 
là sự kết họp. 

Chức năng của nó là gì? Thuật ngữ PãỊi chỉ cho ‘chức 
năng’ là rasa. Rasa có hai nghĩa. Một nghĩa là hoạt động 
hay chức năng và một nghĩa khác là sự thành tựu. Đôi lúc, 
chức năng theo nghĩa hoạt động được dùng. Đôi lúc, chức 
năng theo nghĩa sự thành tựu được dùng, ở đây, cả hai đều 
được nhắc đến. Chức năng của giới (sĩla) là sự chấm dứt 
những hành vi bất chánh. Khi các bạn có giới (sĩla), các bạn 
không vi phạm các giới điều. Các bạn không có những 
hành vi bất chánh. Sự chấm dứt những hành vi bất chánh là 
chức năng của nó hay là bản chất của nó. Vô tội hay sự 
không bị chê trách là chức năng theo nghĩa sự thành tựu. 
Điều đó có nghĩa là khi các bạn đạt được sự thanh tịnh về 
giới (sĩla), các bạn không bị chê trách. Sự không bị chê 
trách cũng được xem là chức năng của giới (sĩla). Thuật 
ngữ PãỊi ‘rasa’ có hai nghĩa - hoạt động và sự thành tựu. 

Sự biểu hiện của giới (sĩla) là gì? 

“Theo những vị hiểu biết nói, giới 

Có biểu hiện là sự thanh tịnh; 
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Và về nguyên nhân gần của nó thì các vị nói 

Hai pháp, lương tâm và sự hổ thẹn.”' 

Sự biểu hiện của giới (sĩla) chỉ là sự thanh tịnh. Khi 
chúng ta tập trung vào giới (sĩla), nó xuất hiện hay biểu 
hiện ra cho chúng ta là sự thanh tịnh. Giới (sĩla) là sự thanh 
tịnh thật sự. Cho nên, sự thanh tịnh là sự biểu hiện của giới 
(sĩla). 

Các nguyên nhân gần của giới (sĩla) là lương tâm và 
sự hổ thẹn. Thật ra, các nguyên nhân gần là tàm và úy. 
‘Tàm’ là sự hổ thẹn làm những điều bất thiện, ‘úy’ là sự 
ghê sợ làm những điều bất thiện. Neu chúng ta thực hiện 
những việc bất thiện, nếu hạnh kiểm của chúng ta không 
được trong sạch, chúng ta sẽ nhận những quả xấu. Cho nên, 
tàm và úy này được gọi là ‘những nguyên nhân gần của 
giới (sĩla)’. Miễn là mọi người có tàm và úy, họ sẽ giữ giới. 
Ngay lúc hai pháp này không còn ở cùng với họ, thì họ sẽ 
làm bất cứ điều gì họ muốn. 

Học viên: Thỉnh ngài định nghĩa nguyên nhân gần là 

gì- 

Giảng sư: Có hai loại nguyên nhân - nguyên nhân gần 
và nguyên nhân xa. Đây là nguyên nhân gần. 


Các bạn hãy đọc khoảng 20 trang, chuân bị cho tuân 
đến. Sau khi đọc xong, chúng ta sẽ thảo luận về chúng 
trong lóp học. 


Học viên: Tôi nghe răng nêu một ai đó thật sự muôn 
nghiên cứu Phật giáo Thượng Tọa Bộ (Theravãda), người 
đó phải cần một cái hang và cần tài liệu này (ND: tức là 


' ND: TTD-TH dịch là: “Theo lời những người trí, Giới thể hiện ở sự thanh 
tịnh và nhân gần của giới chính là tàm và quỷ” trong đoạn vãn số 22. 
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người đó xuất gia và vào hang động ở để có thể tu tập đúng 
đắn theo như hướng dẫn của tài liệu này). 

Giảng sư: Đúng vậy. Tài liệu này rất được tôn trọng 
tại các quốc gia theo trường phái Thượng Tọa Bộ 
(Theravãda). Thật ra là nó được đặt ngay sau (ND: những 
lời dạy của) Đức Phật. Đây là ấn phẩm ở Miến Điện bằng 
tiếng PãỊi, tập 1. 

Học viên: Tài liệu này dành cho các tu sĩ. Có chỗ nào 
trong đó dành cho cư sĩ tại gia như chúng tôi không? 

Giảng sư: Các bạn phải kiên nhẫn với hai chương đầu 
tiên vì những giới điều và những sự hành trì (ND: được 
trình bày trong hai chương này) là dành cho các tu sĩ. 
Nhưng các bạn có thể sửa đổi một vài điều trong chương 
này và chương tiếp theo để làm cho chúng phù họp với giới 
luật (sĩla) của cư sĩ tại gia. Các tu sĩ được khuyến khích là 
phải rất nghiêm khắc trì hành giới luật. Họ được khuyến 
khích là không được vi phạm bất cứ giới điều nào cho dầu 
đó là giới điều nhỏ nhặt. Điều được ghi nhận là vị tu sĩ nên 
nhìn thấy sự nguy hại, thậm chí trong sự vi phạm nhỏ nhặt 
nhất. Theo cách này, nếu các bạn chuẩn bị thực hành thiền, 
các bạn phải làm trong sạch các căn quyền. Các bạn trước 
hết phải thiết lập một nền tảng giới hạnh trong sạch. Là cư 
sĩ, các bạn phải thọ nhận các giới điều, ít nhất là ngũ giới 
và các bạn phải trì hành chúng. Các bạn không được vi 
phạm bất kỳ giới điều nào. Các bạn phải giữ cho chúng 
trong sạch nguyên vẹn. Các bạn có thể được khuyến khích 
là không được vi phạm bất cứ giới điều nào, thậm chí trong 
trường họp sanh mạng của các bạn bị đe dọa. Chúng ta 
cũng có thể chỉnh sửa các lời giáo huấn trong chương này 
cho phù họp với sự thực hành của các cư sĩ tại gia. Chương 
này bàn về giới hạnh (sĩla) của các tu sĩ. 
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Tôi e ngại là các bạn sẽ tìm thây nhiêu hạnh kiêm xâu 
và những phuơng cách không thích đáng đuợc đề cập đến ở 
đây. Các bạn sẽ thấy đuợc rằng các tu sĩ tài lanh nhu thế 
nào trong việc thu kiếm những vật dụng cho chính mình và 
sắc sảo nhu thế nào trong việc tránh nói dối trực tiếp, 
nhung lại nói vòng vo hay những điều tuơng tự. 

Điều tuyệt vời về các Sớ Giải là trong đó có trình bày 
nhiều mẫu chuyện. Chúng ta có thể học tập từ những mẫu 
chuyện này. Từ chuơng thứ ba trở đi, tài liệu này bàn về 
việc thực hành thiền cho cả tu sĩ lẫn cu sĩ. Dĩ nhiên, trọng 
yếu vẫn là dành cho các tu sĩ vì vào lúc bấy giờ, các tu sĩ là 
những nguời thực hành thiền nhiều hơn các cu sĩ. Tuy 
nhiên, điều đó không còn đúng nữa. Ngày nay, cu sĩ cũng 
rất vui thích trong việc hành thiền. 

Tại Miến Điện, vào đầu thế kỷ, các tu sĩ đã trở nên 
quan tâm nhiều trong việc hành thiền minh sát (vipassanã). 
Các vị đã dành cơ hội cho các cu sĩ cùng hành thiền minh 
sát (vipassanã). Truớc đó, các cu sĩ đã không nghĩ là họ có 
thể thực hành thiền nhiều đuợc vì họ phải bận rộn với công 
việc tại gia. Họ nghĩ là tu sĩ là phải ẩn cu một mình tại nơi 
xa lánh và thực hành thiền. Vị thầy của thầy tôi, tức là thầy 
của ngài Mahãsi Sayadaw, đã là một trong những nguời 
tiên phong trong việc vực lại niềm ham mê hành thiền trong 
cả tu sĩ và cu sĩ. Tôi nghĩ ngài đã là nguời đầu tiên dạy 
thiền cho cu sĩ và đã chấp nhận cho cu sĩ vào tu viện để 
thực hành thiền tích cực nhu chúng ta làm ngày nay. 

Học viên: Tên của ngài đó là gì ạ? 

Giảng su: Tên cá nhân của ngài là u Nãrada, nhung 
ngài đuợc biết đến duới tên gọi Mungun Sayadaw. Tên của 
ngài có đuợc nhắc đến trong cuốn sách The Heart of 
Buddhist Medỉtatỉon do ngài Nyanaponika viết. Cho nên, 
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ngày nay, có nhiêu cư sĩ thực hành thiên minh sát 
(vipassanã). Cũng vậy, ở quốc gia này (ND: Hoa Kỳ), 
nhiều người vui thích trong việc hành thiền. Tôi nghĩ đây là 
một chiều hướng tốt cho Phật giáo. Vì cuối cùng thì thực 
hành là điều quan trọng. Chỉ thông hiểu hoặc chỉ hiểu biết 
trên mặt lý thuyết chẳng giúp ích gì nhiều cho chúng ta. 
Chúng ta phải đưa kiến thức hiểu biết này vào thực hành. 

Tôi nghĩ học và hành phải đi chung với nhau. Chỉ 
nghiên cứu học hỏi không sẽ chẳng giúp chúng ta gì nhiều. 
Điều các bạn nhận thấy được thông qua thực hành sẽ giúp 
các bạn có được sự hiểu biết sâu hơn về những gì các bạn 
học được từ sách vở. Cả hai học và hành phải nên đi cùng 
với nhau. 

Cám ơn các bạn rất nhiều. 

Sãdhu! Sãdhu! Sãdhu! 

Chúng ta hãy đi ngược lại phần dàn bài của Chương 
Một. Tôi muốn nói đến phần mục lục chi tiết. Chương này 
liên quan đến giới, tức là sĩla trong PãỊi. Một bài kệ trong 
Tương ưng Bộ (Samyutta Nikãya) được dùng làm phần 
giới thiệu. Rồi tác giả giải thích thanh tịnh đạo là gì cùng 
với chú giải về bài kệ này tại phần đầu của cuốn sách. Rồi 
tác giả tiếp tục giải thích về giới (sĩla) - giới (sĩla) là gì. 
Ngài đã giải thích rằng chủ ý (tâm sở tư) là giới, các tâm sở 
là giới, sự chế ngự là giới, và sự không vi phạm là giới. 
Điều này ngài giải thích dựa theo bản kinh có tên gọi là 
‘Patisambhidã’ (Vô Ngại Giải). Liên quan đến sự chế ngự, 
tác giả đã giải thích năm loại chế ngự - chế ngự bằng hay 
thông qua giới bổn (Pãtimokkha), chế ngự thông qua chánh 
niệm, chế ngự thông qua kiến thức hay sự hiểu biết, chế 
ngự thông qua sự kiên nhẫn và chế ngự thông qua sự tinh 
cần (trong đoạn văn số 18). 
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Sau khi giải thích giới là gì hay cái gì cân phải có đê 
được gọi là giới theo giáo lý của Phật giáo Nam Truyền 
(Theravãda), tác giả tiếp tục giải thích ý nghĩa của thuật 
ngữ PãỊi ‘sĩla’ hay tại sao giới lại được gọi là ‘sĩla’ trong 
PãỊi. Sự giải thích được trình bày ở đây là vì nó điều phối 
các hành động thuộc về thân và về ngữ. Nó cũng hoạt động 
như là một nền tảng cho sự hình thành những pháp thiện. 
Như vậy, hai ý nghĩa cơ bản của thuật ngữ được trình bày ở 
đây. Một là sự điều phối và hai là nền tảng cho sự nâng đỡ 
hay gìn giữ. 

Tiếp theo, tác giả trình bày đặc tính, chức năng, sự 
biểu hiện và nguyên nhân gần của giới. Các tác giả thuộc 
trường phái Thượng Tọa Bộ (Theravãda) có thói quen hay 
tập tục là bất kỳ khi nào có vấn đề cần được nghiên cứu hay 
cần được thấu hiểu, các vị thường giải thích nó theo đặc 
tính của nó, chức năng của nó, sự biểu hiện của nó và 
nguyên nhân gần của nó. Trong Thắng Pháp 
(Abhidhamma) cũng vậy, tâm (citta), 52 tâm sở (cetasika) 
và vân vân được giải thích theo đặc tính, chức năng, sự biểu 
hiện và nguyên nhân gần của chúng. Đặc tính, chức năng, 
sự biểu hiện và nguyên nhân gần của giới được trình bày ở 
những đoạn văn số 20-22. 

Rồi tác giả trình bày những lợi ích của giới, những lợi 
ích của việc có giới hạnh (sĩla) trong sạch. Rồi ngài miêu tả 
các loại giới khác nhau, phần này sẽ chiếm hết toàn bộ 
chương thứ nhất. 

2.4. Lọi ích Của Giới 

Tuần này, chúng ta sẽ bắt đầu học các lợi ích của giới. 
Trong đoạn văn 23, tác giả trước hết bắt đầu với một đoạn 
trích từ Tăng Chi Bộ (Aủguttara Nikãya). Các bạn có thấy 
những ký tự viết tắt A.v.l không? ‘A’ có nghĩa là 
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Aủguttara Nikãya (Tăng Chi Bộ). Đó là tên gọi của một 
trong năm bộ kinh văn. Bộ này bao gồm năm tập (ND: 
chúng tôi nghĩ ở đây đề cập đến ấn bản PãỊi). 

Xuống dưới, ở đoạn văn số 23, các bạn thấy D.ii.86. 
‘D’ có nghĩa là Dĩgha Nikãya (Trường Bộ). Đây là một bộ 
kinh văn khác. Bản dịch của bộ này được gọi là Trường Bộ 
Kinh, có ba tập. 

Xuống dưới một chút nữa, các bạn thấy M.i.33. ‘M’ 
có nghĩa là Majjhima Nikãya (Trung Bộ). Đây là một bộ 
kinh văn khác nữa. Bản dịch của bộ này được gọi là Trung 
Bộ Kinh. Tôi hy vọng các bạn đã đọc hết những phần này. 
Đây là những lợi ích của giới. 

ở đoạn văn số 24 trên trang tiếp theo, tác giả trình 
bày những lợi ích của giới dưới dạng thơ. Hàng thứ bảy và 
thứ tám' tính từ câu thơ cuối nói rằng: 

“Giới xóa bỏ đi tất cả 

Nỗi sợ hãi của sự tự khiển trách và những điều tương 

tự. ”2 

“Sự tự khiển trách và những điều tương tự” - còn 
những lợi ích khác là gì? Có bốn lợi ích của việc có giới 
hạnh (sĩla) trong sạch. Cũng có bốn nguy hại của việc 
không có giới hạnh (sĩla) trong sạch. 


^ ND: Trong TPOP-BN ghi là “about six lines from the bottom”, có nghĩa 
là khoảng hàng thứ sáu tính từ hàng cuối. Nhung khi kiếm tra hai câu thơ 
trong nguyên tác, chúng tôi ghi nhận đó là hai câu thơ thứ bảy và thứ tám 
tính từ hàng cuối. Thêm nữa, hai câu thơ dịch tuơng ứng cho hai câu tiếng 
Anh này lại là hai câu thứ tám và thứ chín tính từ hàng cuối trong tác 
phẩm TTD-TH. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Giới làm tiêu tan nỗi sợ hãi, Của sự tự khiển 
ừách và những lối tương tự” trong đoạn vãn số 24. 
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Điều thứ nhất trong số bốn nguy hại này là sự tự 
khiển trách hay tự hổ thẹn. Khi giới hạnh của chúng ta 
không trong sạch, sự khiển trách truớc hết sẽ đến từ chính 
mình vì chúng ta là nguời đầu tiên biết chúng ta đã làm gì. 
Cho nên, sự tự khiển trách hay sự tự hổ thẹn đến truớc. 

Rồi tiếp đến là sự khiển trách hay sự chỉ trích từ 
những nguời khác. Nếu chúng ta không giữ giới luật một 
cách đúng đắn hay nếu chúng ta phạm luật, những nguời 
khác cũng sẽ khiển trách chúng ta. Tức là có sự chỉ trích 
hay khiển trách từ những nguời khác. 

Điều bất lợi thứ ba của việc không có giới (sĩla) tốt 
đẹp là sự trừng phạt. Nếu chúng ta không giữ giới, chúng ta 
có thể đã phạm các tội ác. Chúng ta có thể đã sát sanh hay 
thậm chí giết nguời. Chúng ta có thể trộm cuớp và vân vân. 
Kết quả của việc này là chúng ta sẽ bị trừng phạt trong kiếp 
sống này. Đó là một nguy hại khác của việc có giới hạnh 
không trong sạch. 

Điều nguy hại thứ tu là có một sinh thú bất hạnh. 
Điều đó có nghĩa là tái sanh vào bốn đọa xứ - tái sanh vào 
địa ngục, tái sanh làm súc sanh, tái sanh làm ngạ quỷ và tái 
sanh làm a-tu-la. Đây là bốn điều bất lợi của việc không 
trong sạch trong giới hạnh. Đối nghịch của bốn điều này là 
bốn lợi ích. 

“Giới xóa bỏ đi tất cả 

Nỗi sợ hãi của sự tự khiển trách và những điều tuơng 


tự. 


99 


Giới xóa bỏ đi tất cả nguy hại của bốn điều này, tức là 
sự tự khiển trách, sự khiển trách từ những nguời khác, sự 
trừng phạt và sinh thú bất hạnh. 
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2.5. Các Loại Giói 

Rồi tác giả trình bày các loại giới. Người Tây phương 
thường nói rằng người Đông phương rất thích các con số. ở 
đây, giới được giải thích theo cách có một loại, có hai loại, 
có ba loại, có năm loại. Trước hết, tác giả chỉ liệt kê chúng. 
Rồi chúng được giải thích một cách chi tiết. 

Chỉ có một loại giới (sĩla) khi tính theo đặc tính. Khi 
chúng ta bàn xét theo đặc tính, thì chỉ có một loại giới - đặc 
tính của nó là điều phối các hoạt động thuộc về thân và 
ngữ, và nâng đỡ con người. 

Rồi có hai loại, ba loại và năm loại giới. Các bạn có 
thể tự đọc bảng liệt kê. 

Tôi muốn chỉnh đổi một vài điều trong đoạn văn 41, 
phần 16. Tác giả giải thích về bốn loại giới. Ngài nhắc đến 
giới tự nhiên, giới theo tục lệ, giới tất yếu và giới do các 
nguyên nhân từ trước. Tôi nghĩ chúng ta nên nói là ‘giới 
vốn có’ hay ‘giới theo quy luật’ thay vì là ‘giới tất yếu’. 
Thuật ngữ PãỊi là Dhammatã, có nghĩa là ‘vốn là như vậy’, 
tức là giới theo quy luật (tự nhiên) hay giới vốn có.' Loại 
cuối cùng là giới do các nguyên nhân từ trước, ở đây, ‘các 
nguyên nhân từ trước’ có nghĩa là các nguyên nhân trong 
những kiếp sống trước. Nhiều người có giới hạnh vì họ 
cũng đã có giới hạnh trong những kiếp sống quá khứ. Bản 
chất có giới hạnh này được truyền gửi (vào kiếp sống hiện 
tại) từ những kiếp sống quá khứ. 

Phần giải thích chi tiết trong đoạn văn 26 - “ở đây, 
sự trì giữ được thành tựu nhờ bởi đức tin và sự tinh cần; 
còn sự tránh né thì (được thành tựu) do bởi đức tin và 


' ND: TPOP-BN dùng từ ‘necessary virtue’ và TTD-TH dịch là ‘giới tất 
yếu’. Từ tiếng Anh ngài Sĩlãnanda dùng là ‘ingrained virtue’. 
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niệm.”^ Trong đoạn văn này có hai loại giới. Một là sự trì 
giữ và hai là sự tránh né. ‘Trì giữ’ có nghĩa là làm theo lời 
khuyên dạy rằng: điều này nên làm, và ‘tránh né’ có nghĩa 
là làm theo lời khuyên rằng: điều này không nên làm. Hầu 
hết các giới điều là về những việc không nên làm. Chúng ta 
không nên sát sanh, chúng ta không nên trộm cuóp và vân 
vân. Đôi lúc, chúng ta nên làm điều này và đôi lúc, chúng 
ta không nên làm điều kia. Neu chúng ta không làm những 
điều này, chúng ta đi đến tình trạng thiếu vắng giới hạnh, 
tức là không trong sạch. 

‘Việc trì giữ’ đuợc thành tựu do bởi tín và tấn, tức là 
niềm tin và sự tinh cần. Ví dụ, có những điều luật nói rằng 
các tu sĩ phải thực hiện những việc cụ thể nào đó trong tu 
viện. Loại giới (sĩla) này đuợc thành tựu do niềm tin. Nếu 
các bạn có niềm tin vào Đức Phật, nếu các bạn có sự tinh 
cần, thì các bạn có thể trì hành loại giới (sĩla) đó, tức là giữ 
các giới điều đó. 

Bản dịch này^ ghi rằng ‘sự tránh né’ đuợc thành tựu 
do bởi tín và niệm, tức là niềm tin và niệm. Trong phiên 
bản PãỊi-Miến cũng nhu trong phiên bản của hội PãỊi Text 
Society, không có từ nào để dịch là ‘niệm’ cả.^ Chúng ta 
nên gạch bỏ các từ ‘và niệm’ ở đây^^. Chúng ta chỉ nên nói 
là “Sự tránh né đuợc thành tựu do bởi tín hay bởi niềm tin.” 
Chỉ khi các bạn có niềm tin và khi các bạn có đức tin vào 
Đức Phật và vào các giới điều, các bạn mới có thể giữ mình 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Sự giữ giới hay hành được thực hiện nhờ đức tin 
và tinh tấn, còn tránh nhờ đức tin và chánh niệm” trong đoạn vãn số 26. 
2ND:TP0P-BN. 

^ ND: Chúng tôi có kiếm tra phiên bản PãỊi và ghi nhận là đúng như ngài 
Sĩlãnanda đã ưình bày: “Tattha saddhãvĩriyasãdhanam cãrittam, 
saddhãsãdhanam vãrittarn”. 

ND: TTD-TH có ghi là ‘đức tin và chánh niệm’ ở đoạn vãn 26. 
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khỏi vi phạm các điêu luật. Điêu này đuợc thành tựu thông 
qua niềm tin, chứ không phải thông qua niệm. Chú giải của 
tài liệu này không có đề cập đến ‘niệm’. Chú giải đó đuợc 
gọi là Phụ Sớ Giải. Trong Phụ Sớ Giải đó, chỉ có thuật ngữ 
‘saddhã’ (tức là tín) đuợc giải thích, chứ không có từ ‘sati’ 
hay ‘niệm’ trong đó. ở đây, chúng ta nên nói là: “Sự tránh 
né đuợc thành tựu do bởi tín.” Neu các bạn có tín hay niềm 
tin vào Đức Phật và giáo lý của Ngài, thì các bạn có thể 
hành trì theo những giới điều vốn ngăn cấm các bạn làm 
những việc cụ thể nào đó. 

Học viên: ‘Gìn giữ bằng sự tinh cần’ có nghĩa là gì? 

Giảng su: Các bạn phải làm một việc gì đó khi các 
bạn thực hành theo các điều luật nói rằng một điều gì đó 
phải đuợc thực hiện. Ví dụ, có những trách nhiệm chúng tôi 
phải thực hiện đối với các vị giáo thọ su. Chúng tôi phải 
thức dậy sớm vào buổi sáng truớc khi vị giáo thọ thức dậy. 
Chúng tôi phải dâng nuớc cho ngài rửa mặt. Nếu có vật 
thực, chúng tôi phải dâng cúng cho ngài. Chúng tôi phải lo 
các công việc phục vụ cho ngài và vân vân. Cái này là loại 
giới thứ nhất: ‘gìn giữ’. Nếu chúng ta không có niềm tin và 
chúng ta không có sự tinh cần, chúng ta sẽ không hoàn 
thành đuợc loại giới hạnh (sĩla) này. Cho nên, ở đó phải có 
cả niềm tin và sự tinh cần. Ngăn trừ không làm việc gì đó 
thì chỉ cần niềm tin, chứ không cần niệm. 

Trong đoạn văn tiếp theo, ‘hành vi tốt đẹp’ và ‘giai 
đoạn đầu hay chặng đầu của đời sống thanh tịnh’' - đây là 
những từ đuợc dịch thẳng ra từ PãỊi. 


' ND: TTD-TH dùng tìr ‘giới thuộc chánh hạnh’ và ‘giới khởi đầu phạm 
hạnh’ trong đoạn vãn số 27. 


43 




Chương Một 


Miêu Tả Vê Giới 


Khoảng ở dòng thứ năm' có nói: “Đây là từ chỉ cho 
giới mà có chánh mạng là chi thứ tám.”^ Một vài dòng 
trước đó có nói: “Đây là từ chỉ cho loại giới, khác với loại 
giới có chảnh mạng là chi thứ tám.”^ Tám chi này được 
trình bày trong phần chú thích. Chúng là ngăn tránh khỏi ba 
tà thân nghiệp, ngăn tránh khỏi bốn tà ngữ nghiệp và ngăn 
tránh khỏi tà mạng. Những giới này tạo lập nên tám giới 
điều. Tám giới điều này thì khác với tám giới điều mà sẽ 
được nhắc đến một lúc sau. Tám giới điều này được gọi là 
nhóm tám giới có chánh mạng là chi thứ tám. Những giới 
khác thì lại khác. 

“Đây là từ chỉ cho giới mà có chánh mạng là chi thứ 
tám. Nó là giai đoạn khởi đầu của đạo lộ vì nó thật ra cũng 
phải được làm thanh tịnh trong giai đoạn phía trước.” Tôi 
nghĩ trong nguyên tác PãỊi không có từ ‘cũng’. Chúng ta 
nên bỏ từ ‘cũng’."' 

Giới (sĩla) này phải được thành tựu trước khi chúng ta 
thực hành sự khởi đầu của đời sống thanh tịnh. Điều đó có 
nghĩa là trước khi chúng ta thực hành thiền, chúng ta phải 
thanh lọc giới hạnh của mình. Cho nên, nó phải được thành 
tựu hay được thanh lọc ở giai đoạn khởi đầu của đạo lộ. 
‘Đạo lộ’ ở đây có nghĩa là việc hành thiền dẫn đến sự giác 
ngọ. 


' ND: Trong nguyên tác tiếng Anh ghi là “about four lines down”. 

^ ND: TTD-TH lược dịch phần này trong đoạn văn số 27, nên không thể so 
sánh ở đây được. 

^ ND: Một lần nữa, TTD-TH không dịch sát từ nguyên văn tiếng Anh mà 
lược dịch, nên độc giả có thế không thấy rõ được sự phân tích nghĩa từ ở 
đây của ngài Sĩlãnanda. 

ND: TTD-TH ở đây dịch ý hoặc lược dịch, và không có kèm theo từ 
‘cũng’ ở đoạn 27. Câu văn tiếng Anh teong TPOP-BN là: “It is the initial 
stage of the path because it has actually to be purihed in the prior stage too .” 
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Trong đoạn văn 29, bôn loại giới được nhăc đên. “Có 
hai loại lệ thuộc - lệ thuộc thông qua ham muốn và lệ thuộc 
thông qua tà kiến.”^ Chính ham muốn là sự lệ thuộc ở đây. 
Chính tà kiến là sự lệ thuộc ở đây. Đôi lúc, chúng ta có sự 
dính mắc. Chúng ta có tham (lobha). Chúng ta muốn tái 
sanh vào một cảnh giới tốt đẹp hơn. Chúng ta muốn tái 
sanh làm thiên nhân (deva). Hay chúng ta có thể muốn tái 
sanh làm người trong một gia đình tốt đẹp. Nó là cái gì đó 
giống như vậy. Chúng ta thực hành giới hạnh (sĩla) để 
chúng ta có thể tái sanh vào một kiếp sống tốt đẹp hơn. 
Giới (sĩla) như vậy là phụ thuộc vào ham muốn hay sự dính 
mắc. Vì chúng ta có sự dính mắc vào những kiếp sống này, 
chúng ta làm một điều gì đó để chúng ta được tái sanh vào 
đó. Như vậy, chính ham muốn là sự lệ thuộc. Cho nên, nó 
không phải là Tệ thuộc thông qua ham muốn’, mà chúng ta 
nên nói là Tệ thuộc ở dạng ham muốn’^. 

Đôi lúc, chúng ta có tà kiến rằng sự thanh tịnh hay sự 
thanh lọc thì (có được) thông qua giới hạnh. Điều này có 
nghĩa là chúng ta tin rằng chúng ta có thể trở nên thanh tịnh 
thông qua chỉ (một mình) giới hạnh (mà thôi). Đó là một 
quan kiến sai lầm vì chúng ta phải thực hành giới trước, rồi 
đến định và rồi đến tuệ. Chỉ một mình giới thôi sẽ không 
giúp chúng ta trở nên giác ngộ, không giúp chúng ta thanh 
tịnh. ‘Sự thanh tịnh’ hay ‘sự thanh lọc’ ở đây có nghĩa là sự 
thanh lọc tâm trí ở dạng hay ở hình thức giác ngộ. Sự giác 
ngộ chỉ có thể đạt được thông qua thiền minh sát 
(vipassanã), tức là chỉ thông qua trí tuệ. Sự thực hành trí tuệ 
này chỉ có thể khả thi khi có định, tức là sự tập trung. Và 
định chỉ có thể được tạo dựng trên sự thanh lọc hay sự 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Lệ thuộc có hai thứ: Lệ thuộc vì tham và lệ thuộc 
do tà kiến” trong đoạn vãn số 29. 

^ ND: TTD-TH dịch là dệ thuộc vì tham’ ở đoạn vãn số 29. 
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thanh tịnh của giới hạnh. Chỉ một mình sự thanh tịnh hay 
sự thanh lọc của giới hạnh không thể dẫn đưa chúng ta đến 
sự giải thoát hay sự giác ngộ. Đây là một quan điểm sai 
lầm. Thông qua quan kiến sai lầm này, chúng ta thực hành 
giới (sĩla). ở đây, tà kiến là lệ thuộc của việc thực hành giới 
hạnh (sĩla). Như vậy, có hai loại (lệ thuộc). 

Chúng ta hãy đi ngược lại một chút. Các bạn có hiểu 
từ ‘Song Luật’ xuất hiện ở khoảng giữa đoạn văn 27 không 
- “điều được bao gồm trong Song Luật (giới bổn 
Pãtimokkha của tỳ-kheo (bhikkhu) và của tỳ-kheo ni 
(bhikkhunĩ)).”^ Giới luật dành cho các tỳ-kheo và các tỳ- 
kheo ni theo chuyên môn được gọi là ‘Pãtimokkha’. Thuật 
ngữ Pãtimokkha được ghi kèm theo trong lời dịch. Vì là có 
hai, cho nên nó được gọi là ‘Song Luật’. Có 227 giới dành 
cho tỳ-kheo và 311 giới dành cho tỳ-kheo ni. Tỳ-kheo ni có 
nhiều giới hơn tỳ-kheo. Cả hai đều thuộc vào chặng đầu 
hay phần khởi đầu của đời sống thanh tịnh. 

“Và phần được bao gồm trong các bổn phận hay trách 
nhiệm vốn được đặt riêng trong các Khandhaka của Tạng 
Luật (Vinaya)”^ - các bạn biết là có ba tạng giáo lý 
(Pitaka). Thứ nhất là Tạng Luật (Vinaya Pitaka). Tạng 
(Pitaka) này bao gồm các điều luật dành cho các tu sĩ và 
các nữ tu sĩ và vân vân. Tạng Luật (Vinaya Pitaka) chứa 
đựng 227 giới cho Tỳ-kheo, 311 giới cho Tỳ-kheo ni, các 
tích truyện dẫn đến việc chế định các học giới này và một 
vài chú thích về các thuật ngữ trong những giới điều. 
Chúng được gọi là ‘Sutta Vibhaủga’. 


^ ND: TTD-TH dịch là: “những gì gồm trong giới luật tỷ kheo và tỷ kheo 
ni trong giới bon Patimokkha” trong đoạn vãn số 27. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “còn giới luật bao gồm trong những kiền độ 
(khandhakas) của Luật tạng (vinaya)” trong đoạn vãn số 27. 
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Rôi có những tập sách khác được gọi là ‘Khandhaka’. 
‘Khandhaka’ chỉ có nghĩa là phần hay mục. Trong các 
Khandhaka, hầu hết các điều luật có liên quan đến ‘việc trì 
giữ’ được trình bày ở đây. Có những Khandhaka giảng về 
việc tổ chức và cử hành lễ xuất gia, các phẩm chất một 
người bắt buộc phải có để được phép xuất gia và vân vân. 
Trong một mục khác, các bổn phận được thực hiện bởi 
thầy, bởi trò, hoặc bởi khách tăng được nhắc đến. Những 
điều này được gọi là các ‘Khandhaka’. Bao gồm trong các 
nhiệm vụ hay bổn phận được đưa ra trong các Khandhaka, 
có phần về phẩm hạnh tốt đẹp. Các Khandhaka này được 
bao gồm trong hai tập sách. Một tập được gọi là ‘Đại 
Khandhaka’ và tập còn lại được gọi là ‘Tiểu Khandhaka’. 

Đây là những tập sách rất thú vị nếu các bạn quan tâm 
hay tò mò muốn biết đời sống sinh hoạt vào thời của Đức 
Phật như thế nào. Các vị đã sử dụng những đồ dùng gì, các 
vị đã xây dựng liêu cốc như thế nào, tất cả những điều này 
được nhắc đến trong những tập sách này. Khi số lượng tu sĩ 
tăng lên, có nhiều và rất nhiều vấn đề xảy ra. Đôi lúc, 
những tu sĩ này giống như những đứa trẻ vậy. Các vị đến 
gặp Đức Phật và hỏi Ngài phải làm gì. Ví dụ, các tu sĩ phải 
chế biến thuốc nhuộm cho chính mình. Các vị phải luộc vỏ 
cây để lấy màu từ đó. Đôi lúc các nồi đun nấu bị tràn ra. 
Rồi các vị đến gặp Đức Phật và trình bạch lại việc đó đến 
Ngài. Các vị hỏi Ngài phải làm gì và rồi Ngài dạy là dùng 
cái lọc hay cái gì đó như vậy. Những tập sách này rất thú 
vị. Các bổn phận, nhiệm vụ và những điều khác được bao 
gồm trong những tập sách này được gọi là ‘giới của phạm 
hạnh tốt đẹp’. Chúng được trình bày và diễn giải trong các 
Khandhaka. 

Trong đoạn văn 32 - “ở trong đôi thứ bảy, tất cả giới 
chịu sự ảnh hưởng hay dưới sự ảnh hưởng của các lậu hoặc 
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là hiệp thế.”' Tôi hy vọng các bạn hiếu ‘chịu sự ảnh huởng 
của các lậu hoặc’ có nghĩa là gì. ‘Chịu sự ảnh huởng của 
các lậu hoặc’ có nghĩa là gì? ‘Lậu hoặc’ có nghĩa là các 
phiền não. ‘Chịu sự ảnh huởng của các lậu hoặc’ thật sự có 
nghĩa là đối tuợng của các phiền não. Giới mà là đối tuợng 
của các phiền não thì đuợc gọi là ‘hiệp thế’ và giới mà 
không phải là đối tuợng của các phiền não thì đuợc gọi là 
‘siêu thế’. 

Trong đoạn văn tiếp theo - “Trong bộ ba đầu tiên, 
giới bậc hạ đuợc tạo ra bởi dục, (sự thanh tịnh của) tâm, 
cần và thẩm thấp kém.”^ Các bạn phải hiểu bốn chi pháp 
này. Thuật ngữ PãỊi của từ ‘dục’ là ‘chanda’. Các bạn đã 
gặp ‘chanda’ trong 52 tâm sở. Nó là dục và có nghĩa là uớc 
muốn thực hiện cái gì đó. Cái uớc muốn đơn thuần đó đuợc 
gọi là dục (chanda). Nó không phải là sự khao khát. Nó 
không phải là sự dính mắc. Nó chỉ là cái uớc muốn thực 
hiện một điều gì đó. Ví dụ nhu các bạn muốn nhặt cuốn 
sách lên. Cái uớc muốn nhặt cuốn sách lên đuợc gọi là dục 
(chanda). Trong loại giới thứ nhất này, dục (chanda) đó là 
hạ liệt. 

CÓ bốn pháp được gọi là ‘tứ trưởng’ (adhipati). Các 
bạn hãy đọc chương bảy của cuốn sách The Manual of 
Abhidhamma^. Trong chương này, các bạn sẽ tìm thấy tứ 
trưởng (adhipati). Chúng sanh lên cùng với những tâm sở 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Giới thế gian là giới hữu lậu” trong đoạn 32. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Giới bực hạ là giới phát sinh do ít tinh cần, ít dục, 
ít NHẮT TÂM và ít trạch pháp (tức bốn như ý túc)” trong đoạn vãn số 33. 
Xin lưu ý, TTD-TH ghi nhận nhầm rằng bốn pháp này là bốn như ý túc 
(iddhipãda). Thật ra, chúng là bốn trưởng (adhipati). Hơn nữa, bốn pháp 
này là dục, cần, TÂM (citta) và thẩm, chứ không phải NHÁT TÂM 
(ekaggatã). 

^ ND: Độc giả có thể xem các bản dịch Việt của tài liệu này (Thắng Pháp 
Tập Yếu Luận) hoặc đọc bộ sách cẩm Nang Nghiên Cứu Thắng Pháp. 
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khác và một trong sô chúng chiêm ưu thê hay thông trị. Đôi 
lúc, dục (chanda) chiếm ưu thế. Đôi lúc, tâm (citta) chiếm 
ưu thế và vân vân. Chúng được gọi là tứ trưởng. 

Yếu tố tiếp theo là (sự thanh tịnh của) tâm. ở đây, 
thật ra không cần thiết phải nói là ‘(sự thanh tịnh của) tâm’, 
mà chỉ là ‘tâm’. Rồi chúng ta có ‘cần’. Sau đó, chúng ta có 
‘thẩm’. Thẩm có nghĩa là trí tuệ hay sự hiểu biết. Nó thật ra 
không phải là sự thẩm tra hay sự truy tìm vào một vấn đề gì 
đó. Thuật ngữ PãỊi là vĩmarnsã, được dịch là thẩm. Nghĩa 
cơ bản hay đơn thuần của vĩmarnsã là thẩm. Đúng vậy. Nó 
là từ đồng nghĩa với từ PãỊi ‘pannã’, tức là trí tuệ. Như vậy, 
ở đây, đôi lúc trí tuệ hay sự hiểu biết chiếm ưu thế hay 
thống trị. 

Nếu một trong số bốn yếu tố này là hạ liệt, thì giới 
(sĩla) đó được gọi là ‘giới (sĩla) bậc hạ’. Khi chúng là trung 
bình, thì giới (sĩla) là bậc trung. Khi chúng là siêu việt, thì 
giới (sĩla) là bậc thượng. Các bạn hãy đọc chương 7 của 
The Manuaỉ of Abhỉdhamma để hiểu thêm về những trưởng 
này. 

“Giới mà được thúc đẩy bởi hoặc có động lực là tham 
ái, tức là mục đích của (sự trì hành) giới này là để tận 
hưởng tái sanh tiếp tục, là bậc hạ.”^ Thật ra, ý nghĩa ở đây 
là để tận hưởng sanh thú tốt đẹp hơn và để tận hưởng tài 
sản hay một cái gì đó trong kiếp sống đó, chứ không phải là 
‘tái sanh tiếp tục’. Nó là để tận hưởng kiếp sống tốt đẹp hơn 
và tận hưởng hạnh phúc trong kiếp sống đó. 

Trong đoạn văn 35, hàng thứ ba - “giới mà được thực 
hành bởi phàm nhân hào hiệp hay cao thượng 


' ND: TTD-TH dịch là: “giới có động lực là tham ái, với mục đích tái sinh 
là bực hạ” trong đoạn vãn số 33. 
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(magnanimous)... ”^ - ‘phàm nhân hào hiệp hay cao 
thượng’ là gì? Thuật ngữ PãỊi là puthujjana. Puthujjana là 
một người chưa đạt đến bất kỳ giai đoạn giác ngộ nào. 
Chúng ta có thể gọi ông ta là một người bình thường. Cách 
chuyển ngữ thông thường của từ này là ‘phàm nhân’. 

Học viên: ‘Magnanimous’ có nghĩa là gì? 

Giảng sư: ‘Magnanimous’ ở đây thật ra có nghĩa là 
ông ta có những thói quen đạo đức tốt đẹp và ông ta là 
người trí thức, có học hỏi. Nếu dịch sát nghĩa thì nó có 
nghĩa là ông ta nghe hiểu tốt. Vào thời của Đức Phật và sau 
đó một thời gian nữa thì không có sách, tức là các tài liệu 
ghi chép. Cho nên, bất cứ cái gì các bạn học hỏi, các bạn 
phải thực hiện trực tiếp từ một ai đó cụ thể (ND: chứ không 
phải từ việc đọc sách). 

Tôi hy vọng các bạn đã đọc những trang này. Tôi sẽ 
chỉ đề cập đến những đoạn mà tôi muốn cung cấp thêm 
thông tin chi tiết cho các bạn. Các bạn hãy lật đến đoạn văn 
40. “Trong bộ tứ thứ hai, có những học giới được công bố 
cho các tỳ-kheo phải trì giữ, không có liên hệ đến những gì 
được tuyên bố cho các tỳ-kheo ni.”^ ‘Không có liên hệ đến 
những gì được tuyên bố cho các tỳ-kheo ni’ - các bạn hiểu 
điều này như thế nào? Có 227 giới dành cho các tỳ-kheo và 
có 311 giới dành cho các tỳ-kheo ni. Có những giới là 
chung cho cả hai: tỳ-kheo và tỳ-kheo ni, và có những giới 
là không phải chung cho cả hai. Các tỳ-kheo phải giữ 227 
giới và còn phải giữ thêm một vài giới khác nữa vốn được 
chế định cho các tỳ-kheo ni. Đó là ý nghĩa muốn nói đến ở 


* ND: TTD-TH dịch là: “Giới được thực hành bởi phàm phu hữu đức” 
trong đoạn văn số 35. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “có những giới dành cho tỷ kheo không liên hệ 
đến những giới công bố cho tỷ kheo ni” trong đoạn 40. 
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đây. Như vậy, đôi với các tỳ-kheo, không chỉ có 227 giới, 
mà còn một vài giới điều khác nữa vốn dành cho các tỳ- 
kheo ni. Các tỳ-kheo cũng phải giữ những giới này. 

Ví dụ, không có điều luật nào trong 227 giới nói rằng 
các tỳ-kheo không được phép ca hát, hay nhảy múa, hay đi 
xem các buổi ca nhạc trình diễn và vân vân. Tuy nhiên, có 
giới điều như vậy dành cho các tỳ-kheo ni. Mặc dầu nó 
không được bao gồm trong 227 giới, nhưng các tỳ-kheo 
vẫn phải trì giữ giới điều này. Các tỳ-kheo vẫn phải giữ 
những giới điều này mặc dầu chúng không phải là những 
giới điều dành cho họ. Có những giới là chung cho cả hai: 
tỳ-kheo và tỳ-kheo ni. Và có những giới khác nữa. Các tỳ- 
kheo cũng phải trì giữ những giới điều này. 

Học viên: Dịch như vậy là không được chuẩn. 

Giảng sư: Việc chuyển ngữ ở đây không được tốt lắm. 
Ý nghĩa của nó là như vậy. ‘Không có liên hệ’ là không 
đúng. 

“Mười giới dành cho các sa-di và các sa-di ni là giới 
của những vị chưa hoàn toàn thuộc vào Tăng đoàn. Ngũ 
giới - thập giới khi có thể - là giới hành trì thường xuyên 
hay luôn luôn, tức là thường giới.. - ở đây cũng vậy, sự 

chuyển ngữ có một chút không chính xác. Ngũ giới là sự 
hành trì hay huấn luyện thường trực. Chúng được gọi là 
‘niccasĩla’ trong PãỊi. Các bạn đã biết từ ‘anicca’ có nghĩa 
là vô thường. Cho nên, ‘nicca’ có nghĩa là thường hằng. 
Những giới điều này được gọi là ‘thường giới’. Điều đó có 
nghĩa là nếu các bạn cho rằng mình là Phật tử, các bạn phải 
trì giữ ngũ giới. Chúng phải luôn luôn đi cùng với các bạn. 


' ND: TTD-TH dịch là: “ngũ giới hay thập giới, khi có thể giữ trọn đời” 
trong đoạn vãn số 40. 
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Cho nên, chúng là giới hành trì thường xuyên và luôn luôn. 
Thập giới thì được hành trì khi nào các bạn có thể. Ngũ giới 
được xem là những giới điều phải được trì giữ thường trực, 
trong khi thập giới thì chỉ khi nào có thể hay có khả năng. ^ 

“Ngũ giới - thập giới khi có thể - là giới hành trì 
thường xuyên hay luôn luôn, tức là thường giới, và bát giới 
là các yếu tố của ngày Uposatha, dành cho thiện nam tín 
nữ, là giới của cư sĩ.”^ ở đây, chúng ta nên nói là “bát giới 
là các yếu tố của Uposatha”, chứ không phải của ‘ngày 
Uposatha’. Thuật ngữ PãỊi ‘Uposatha’ có hai nghĩa - sự 
hành trì và ngày hành trì. ở đây không có nghĩa là ngày 
hành trì. “Bát giới là các yếu tố của Uposatha” có nghĩa là 
tám giới - ngũ giới cộng với giới không ăn sau giờ ngọ, 
giới không dùng bông hoa, dầu thơm và vân vân, cũng như 
không múa hát, và giới không nằm ngồi ở những nơi cao 
sang. Những giới điều này được gọi là ‘các giới điều hay 
các yếu tố Uposatha’. Điều quan trọng nhất là không ăn sau 
giờ ngọ. Tám giới này được gọi là Uposatha. Khi chúng ta 
nói đến Uposatha dành cho cư sĩ, ý của chúng ta là tám giới 
này. Uposatha dành cho tu sĩ thì lại khác. Uposatha dành 
cho tu sĩ chỉ là sự tụng đọc lại 227 giới trong buổi tụ họp. 

Như vậy, cư sĩ nên thọ nhận và luôn luôn trì giữ ngũ 
giới. Nếu có thể, họ nên giữ bát giới vào những ngày được 
định trước trong tháng. Những ngày các cư sĩ thường thọ trì 
bát giới là ngày 8, 15, 23 và 30 của mỗi tháng. 


* ND: Ý của ngài Sĩlãnanda là nên phân biệt rõ ngũ giới và thập giới. Ngũ 
giới là thường giới, nhưng thập giới thì không phải - chỉ hành trì khi có 
khả năng hoặc có thế thôi. Cho nên, khi dịch gom chung cả hai vào và gọi 
là thường giới (như trong bản dịch tiếng Anh TPOP-BN và từ đó là trong 
bản dịch tiếng Việt TTD-TH) là không chính xác. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Ngũ giới hay thập giới, khi có thể giữ trọn đời và 
tám giới thọ vào ngày uposatha (bố tát) dành cho nam nữ tại gia, gọi là 
giới tại gia” trong đoạn vãn số 40. 
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Chúng ta tính theo âm lịch. Một tháng được chia ra 
thành hai nửa - nửa sáng và nửa tối. Ngày chính giữa của 
nửa sáng là ngày thứ tám. Ngày chính giữa của nửa tối 
cũng là ngày thứ tám. ít nhất trong bốn ngày này, mọi 
người ở các nước Phật giáo như Miến Điện, Tích Lan và 
Thái Lan thọ trì Uposatha. Thường thì họ đến các tự viện 
và thọ trì bát giới tại đó. Họ ở lại chùa và nghe các Pháp 
thoại, cúng dường thực phẩm hay cái gì đó đến chư Tăng 
và hành thiền. Tại Thái Lan, Lào và Cam-pu-chia, họ thậm 
chí ở lại chùa qua đêm. Họ chỉ về lại nhà vào sáng ngày 
hôm sau. Việc hành trì này được gọi là ‘Uposatha’. Đó là 
giới dành cho thiện nam tín nữ. Đối với các tu sĩ thì như tôi 
đã nói, họ tụ họp lại ở một nơi nhất định. Một vị trong số 
họ sẽ tụng đọc lại giới bổn Pãtimokkha và những vị còn lại 
sẽ cung kỉnh chăm chú lắng nghe. 

Các bạn biết là vào những ngày cổ xưa, chẳng có sách 
đâu. Đe không quên giới luật hay nói cách khác là để ghi nhớ 
các điều luật, các tu sĩ phải tụng đọc các điều luật theo cách 
này. Họ học thuộc lòng giới luật. Tại buổi Uposatha, một tỳ- 
kheo tụng đọc các điều luật và những vị còn lại chú tâm lắng 
nghe. Đây được gọi là ‘Uposatha dành cho các tu sĩ’. 

Trong đoạn văn số 42, tác giả giải thích bốn loại giới 
(sĩla) thường được nhắc đến trong các bài kinh (sutta). Đối 
với các tu sĩ, đây là những loại giới quan trọng. Những loại 
này sẽ được giải thích chi tiết hơn những loại khác. Tác giả 
trích dẫn các đoạn văn từ những bài kinh (sutta). 

“Giới được miêu tả bởi Đức Phật như sau: ‘ở đây yị 
tỳ-kheo sống chế ngự với sự chế ngự của Pãtimokkha, đầy 
đủ hành xứ và phẩm hạnh đúng đắn, và với việc thấy sự sợ 
hãi trong những lỗi nhỏ nhặt nhất, vị ấy tự tu luyện bằng 
cách hành trì những giới điều’ là giới thuộc sự chế ngự của 
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Pãtimokkha.”' Đây là một loại giới (sĩla). ‘Giới thuộc sự 
chế ngự của Pãtimokkha’ chỉ đơn giản có nghĩa là trì giữ 
các giới điều trong Pãtimokkha, tức là giữ 227 giới hay 311 
giới, giữ cho chúng nguyên vẹn, không bị vi phạm. 

Phần (b) của đoạn văn 42 trình bày sự chế ngự các 
căn quyền. Tức là sự chế ngự của mắt, tai và vân vân. Nói 
một cách đúng đắn, đây không phải là giới (sĩla) vì nó 
không phải là trì giữ giới điều nào cả. Khi các bạn có sự 
chế ngự của các căn quyền, giới (sĩla) của các bạn trên thực 
tế là trong sạch. Cho nên, điều này đuợc bao gồm trong giới 
(sĩla). 

“Khi nhìn thấy cảnh sắc với mắt của mình, vị ấy 
không nắm giữ tuớng chung cũng không nắm giữ tuớng 
riêng, (bởi) thông qua những tuớng trạng này, các trạng thái 
bất thiện nhu tham và ưu có thể sẽ sanh lên nếu vị ấy không 
phòng ngự nhãn căn; vị ấy tiến hành phương cách chế ngự, 
vị ấy phòng ngự nhãn căn, hành trì sự chế ngự nhãn căn.”^ 
Điều này có nghĩa là khi các bạn thấy một cái gì đó, các 
bạn cố gắng không để bất thiện (akusala) sanh lên từ nó. Đó 
là ý nghĩa của sự chế ngự các căn quyền. 

Ví dụ, các bạn có thể nhìn thấy một vật xinh đẹp. Nếu 
các bạn không có tác ý khéo, các bạn sẽ bị dính mắc vào 
vật đó và bất thiện (akusala) sẽ sanh lên. Đe giữ cho mình 

' ND: TTD-TH dịch là: “Giới như đức Thế tôn mô tả: " VỊ tỷ kheo sống 
chế ngự với sự chế ngự của giới bốn, đầy đủ hành xứ và chánh hạnh, thấy 
sợ hãi trong những lỗi nhỏ, nên vị ấy lãnh thọ các học giới". (Vbh. 244), 
đây là Giới thuộc sự chế ngự của giới bốn” trong đoạn vãn số 42. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Khi mắt thấy sắc, vị ấy không nắm giữ tướng 
chung, không nắm giữ tướng riêng, những nguyên nhân gì do đó mà nhãn 
cãn không được chế ngự, khiến cho tham ái, ưu bi, các bất thiện pháp khởi 
lên, vị ấy chế ngự nguyên nhân ấy, hộ trì nhãn căn, thực hành sự hộ trì 
nhãn căn” trong đoạn vãn số 42. 
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khỏi có bât thiện (akusala), khỏi có những ý nghĩ không tôt 
đẹp, thật ra là các bạn thực hành chánh niệm. Việc thực 
hành chảnh niệm là để ngăn chặn sự dính mắc vào những 
đối tượng này. Nó không có nghĩa là chúng ta phải nhắm 
mắt lại hay bịt tai lại và không nhìn hoặc không nghe. Nó 
không có nghĩa như vậy. Chúng ta sẽ vẫn nhìn các vật và sẽ 
vẫn nghe các âm thanh. Sự phòng ngự ở đây có nghĩa là 
không cho bất thiện (akusala) sanh lên khi chúng ta tiếp xúc 
với những đối tượng này. 

Phần thứ ba ở phần (c) là giới về sự thanh tịnh của 
việc nuôi mạng. Đối với các tu sĩ ‘sự nuôi mạng thanh tịnh’ 
có nghĩa là thọ nhận tứ vật dụng thông qua các phương tiện 
chân chánh. Điều đó có nghĩa là các tu sĩ kiếm thực phẩm 
bằng việc khất thực. Bằng việc nhặt các mảnh vải, họ có thể 
may kết chúng thành y để mặc và vân vân. Đây là sự nuôi 
mạng tốt đẹp dành cho các tu sĩ. Nếu các tu sĩ không tuân 
theo những điều luật này, họ sẽ không có giới hạnh về sự 
thanh tịnh của việc nuôi mạng, vấn đề này sẽ được giải 
thích chi tiết về sau. 

“Việc kiêng tránh sự nuôi mạng bất chánh như sự vi 
phạm sáu giới điều có liên quan đến việc nuôi mạng và 
những pháp bất thiện bắt đầu với ‘lừa đảo, ba hoa, gợi ý, 
chê bai, tầm cầu lợi lộc’ là giới về sự thanh tịnh của việc 
nuôi mạng.”^ Nếu các bạn đọc qua chương này, các bạn sẽ 
biết những điều này là gì. Tôi e là các bạn sẽ biết nhiều hơn 
về những mánh khóe mà một số tu sĩ dùng để đạt được 
những gì họ muốn. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Sự từ bỏ những tà mạng, không vi phạm sáu học 
giới liên hệ đến cách sinh sống, cái tà mạng lôi kéo theo những ác pháp 
như "lừa đảo, ba hoa, hiện tướng chê bai, lấy lợi cầu lợi" (M. iii, 75): đây 
là giới thanh tịnh mạng sống” trong đoạn vãn số 42. 
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Chúng ta sẽ tìm thây sáu giới điêu trong đoạn văn 60. 
Trong đoạn văn 60, chúng đuợc trình bày từng điều một. 
“Với sự nuôi mạng làm nguyên nhân, với sự nuôi mạng làm 
lý do, một nguời với những uớc muốn tà ác, là con mồi cho 
các uớc muốn, tự xung là đạt đuợc pháp thuợng nhân vốn 
không có tồn tại, vốn không phải là sự thật, phạm vào tội 
Bất Cộng Trụ.”’i 

Giả sử rằng tôi muốn giàu có. Tôi muốn sở hữu nhiều 
vật dụng. Tôi muốn sở hữu nhiều tài vật. Mặc dầu tôi chua 
chứng đạt bất kỳ tầng mức giác ngộ nào, nhung tôi sẽ nói là 
tôi đã giác ngộ hay cái gì đó tuơng tự nhu vậy. Điều này 
với mục đích để làm cho các bạn sẽ cung kính tôi và sẽ 
dâng cúng cho tôi nhiều thứ. Nó là một tình huống giống 
nhu vậy. Việc vi phạm luật nhu vậy đuợc gây ra do bởi 
việc nuôi mạng. 

Hoặc có lẽ là tôi không muốn đi khất thực. Tôi muốn 
trong tự viện và chỉ để cho mọi nguời mang vật thực 
thuợng vị đến cho tôi và vân vân. Đây cũng là sự nuôi 
mạng không trong sạch đối với các tu sĩ. Sáu giới điều này 
đuợc đua ra hay đuợc định đặt có liên quan đến sự nuôi 
mạng của các tu sĩ. 

ở đây, các bạn thấy có từ ‘bất cộng trụ’^. Đây là thuật 
ngữ chuyên môn. Điều này có nghĩa là nếu một tỳ-kheo 
phạm điều luật này, vị đó không còn là tỳ-kheo nữa. Vị đó 
không còn là tỳ-kheo nữa mặc dầu vị đó có thể là vẫn còn 
đang mặc y, mặc dầu vị ấy có thể vẫn tiếp tục tự nhận là 
một tỳ-kheo. Trong thực tế, vị đó không còn là tỳ-kheo nữa 

' ND: TTD-TH dịch là: “vi nguyên nhân sinh nhai, vi lý do sinh nhai, mà 
một người có ác dục, làm mồi cho dục, tự xưng được thượng nhân pháp 
mà kỳ thực không có, bị phạm tội ba-la-di” trong đoạn văn số 60. 

^ ND: Thuật ngữ PãỊĩ là “pãrãjika”, tiếng Anh dịch là “deíeat”, TTD-TH 
dịch là “bada-di”. 
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ngay giây phút vị đó phát biêu điêu đó và một nguời nào 
khác hiểu đuợc điều đó. ở đây có sáu giới điều. Chúng ta 
sẽ trở lại sáu giới điều này sau. 

Học viên: Nếu nguời nào khác đó không hiểu thì sao? 

Giảng su: Nếu nguời đối diện đó không hiểu tại thời 
điểm đó, thì vị Tỳ-kheo đó không vi phạm tội Bất Cộng 
Trụ. Nhung nếu nguời đó tại thời điểm đó biết rằng vị này 
nói rằng ông ta đã giác ngộ và ông ta lại thật sự là không 
giác ngộ, thì tại đây có sự phạm tội. 

Tôi nghĩ các bạn đã đọc về những cái gì là những 
hành xứ dành cho các tu sĩ và những cái gì không phải là 
những hành xứ dành cho các tu sĩ. ‘Những hành xứ’ là 
những thứ, hay những điều, mà các tu sĩ phải thực hiện và 
những thứ, hay những điều, mà các tu sĩ không đuợc phép 
dự phần vào. Trong đoạn văn 44, ở khoảng giữa đoạn, các 
bạn sẽ tìm thấy: “ở đây, một nguời nuôi mạng sống bằng 
việc đem cho tre, hoặc bằng việc đem cho lá, hoặc bằng 
việc đem cho hoa, trái, bột tắm, và tăm xỉa răng, hoặc bằng 
nịnh hót, tâng bốc, hoặc bằng hành xứ giống nhu canh đậu 
(các bạn có biết cái này là gì không?), hoặc bằng việc vuốt 
ve, mơn trớn”^ - tôi sẽ quay lại giải thích ‘hành xứ giống 
nhu canh đậu’ sau. ‘Bằng việc vuốt ve, mơn trớn’ thật sự có 
nghĩa là trông trẻ, tức là bồng bế và chăm sóc, chứ không 
phải chỉ là vuốt ve, đùa chơi. Việc này là trông trẻ. Một ai 
đó giao đứa trẻ cho vị tu sĩ, và nếu vị đó chăm sóc đứa trẻ 
để làm vừa lòng nguời đó, thì việc này đuợc gọi là ‘vuốt ve, 
mơn trớn’. 


* ND: TTD-TH lược dịch như sau: “Như một người sinh nhai bằng cách 
đem cho ừe, lá, hoa, quả, bột tắm, tăm xỉa răng, hoặc bằng cách nịnh hót, 
ve vuốt” trong đoạn vãn số 44. 
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Bây giờ đên ‘hành xứ giông như canh đậu’, tức là 
cách nuôi mạng sống mà giống như là canh đậu. Các bạn 
vẫn chưa hiểu phải không? Các bạn hãy lật đến đoạn văn 
75. “Hành xứ như canh đậu có nghĩa là: giống như khi đậu 
được nấu, chỉ một ít là không bị nấu chín, còn toàn bộ phần 
còn lại là được nấu chín; cũng vậy, một người mà lời nói 
hay sự phát ngôn của vị đó chỉ có một chút ít là thật, còn lại 
đều là sai trái hay giả dối thì được gọi là ‘canh đậu’; trạng 
thái của vị đó là canh đậu.”' Hầu hết những gì vị đó nói chỉ 
là những lời dối trá. 

Nếu hầu như tất cả những gì tôi nói là không đúng và 
chỉ có một ít những gì tôi nói là đúng, thì tôi vi phạm vào 
giới điều ‘canh đậu’ này. 

Trong đoạn văn 45, chúng ta có từ ‘hành xứ’. Chúng 
ta phải hiểu từ này một cách thích họp. Có hành xứ thích 
họp và hành xứ không thích họp. “ở đây, cái gì là hành xứ 
thích họp? ở đây, một vị có ‘kỹ nữ làm chỗ lui tới, hoặc vị 
đó có goá phụ, phụ nữ lớn tuổi, hoạn quan, các tỳ-kheo ni 
hoặc những quán rượu làm chỗ lui tới’.”^ ‘Lấy [những noi 
đó] làm chỗ lui tới’ có nghĩa là làm bạn với họ, thân mật 
với họ, lui tới noi trú ngụ của họ. Đó là ý nghĩa của ‘lấy 
[những noi đó] làm chỗ lui tới’. Như vậy, có những noi các 
tu sĩ phải luôn luôn tránh xa, tức là những noi trú ngụ của 
những người này. 

Rồi trong đoạn văn 49, lại có một loại hành xứ khác. 
“Hành xứ thích họp thì có ba loại: hành xứ thích họp làm 


' ND: TTD-TH dịch là: “Tán dóc là nói thật nhiều nhưng chỉ đúng một ít” 
teong đoạn văn số 75. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Gi là hành xứ không thích đáng? Như khi một 
người có những dâm nữ làm chồ lui tới, có đàn bà goá, gái già, bán nam 
bán nữ, tỷ kheo ni, hay tửu quán làm chồ lui tới” teong đoạn văn số 45. 
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việc hô trợ, hành xứ thích họp làm việc phòng hộ, và hành 
xứ thích họp làm việc giữ chặt.”' 

“ở đây, hành xứ thích họp làm việc hỗ trợ là gì? Một 
người bạn tốt nói mười loại câu chuyện (những loại này 
được trình bày trong phần chú thích)^, với sự có mặt của 
người này, chúng ta nghe những gì chưa được nghe”^ và 
vân vân. ‘Với sự có mặt của người này’ thật sự có nghĩa là 
phụ thuộc vào, nương tựa vào người này, không chỉ đơn 
thuần là sự hiện diện của ông ta. Điều đó có nghĩa là từ ông 
ta. Các bạn nghe một điều gì đó từ ông ta. Đó là ý nghĩa ở 
đây. 

“Sửa sai những gì đã được nghe, loại bỏ nghi hoặc, 
chỉnh sửa tri kiến cho đúng đắn và đạt được niềm tin. 
đây là những lợi ích của việc thính Pháp. Đức Phật dạy 
trong một bài kinh (sutta) rằng có năm lợi ích đạt được từ 
việc thính Pháp. Thứ nhất là các bạn được nghe những gì 
các bạn chưa từng nghe trước đây. Tức là có thông tin mới 
lạ. Rồi các bạn sửa sai những gì các bạn đã nghe. Tức là 
các bạn có thể làm sáng rõ những gì các bạn đã nghe từ 
trước. Khi các bạn nghe lại nó, thì các bạn loại bỏ được 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Hành xứ (thích đáng) gồm ba: sự hỗ trợ làm hành 
xứ, sự phòng hộ làm hành xứ, và sự buộc chặt làm hành xứ” trong đoạn 
ván số 49. 

^ ND: Mười loại này là: “Câu chuyện về ít dục, câu chuyện về biết đủ, câu 
chuyện về viễn ly, câu chuyện về không tụ hội, câu chuyện về tinh tấn, câu 
chuyện về giới, câu chuyện về định, câu chuyện về tuệ, câu chuyện về giải 
thoát, câu chuyện về giải thoát tri kiến” (Tăng Chi Bộ, Muời Pháp, Phẩm 
Song Đối, Những Đề Tài Câu Chuyện (I)) 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Sự hỗ trợ làm hành xứ là, một người bạn tốt nói 
mười loại chuyện: "Nói về ít muốn, biết đủ, ẩn đật, độc cư, tinh tấn, giới, 
định, tuệ, giải thoát và giải thoát tri kiến" (M. i, 145), người bạn từ đó ta 
được nghe những điều chưa nghe” trong đoạn vãn số 49. 

ND: TTD-TH dịch là: “sửa sai những điều đã học, tẩy được những nghi 
vấn, làm chánh lại sự thấy biết, được đức tin” trong đoạn vãn số 49. 
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hoài nghi. Đây là lợi ích thứ ba. Các bạn có thê chỉnh sửa 
tri kiến cho đúng đắn. Neu các bạn có một tà kiến, các bạn 
có thể chỉnh sửa nó lại khi các bạn thính Pháp. Các bạn đạt 
được niềm tin. Tức là tâm trí của các bạn trở nên có đầy đủ 
niềm tin. Đây là năm lợi ích đạt được từ việc thính Pháp. 

“... Hoặc do bởi học hỏi dưới sự chỉ dẫn của người 
này..- thật ra không phải là “do bởi học hỏi dưới sự chỉ 
dẫn của người này”^, mà là “do bởi noi gương người này”. 
Cho nên, nó phải nên được dịch là “hoặc do bởi việc noi 
gương người này, chúng ta trưởng thành hay được tăng 
trưởng về tín, giới, văn, bố thí và trí tuệ - đây được gọi là 
hành xứ (thích họp) làm việc hỗ trợ.”^ 

Đoạn văn tiếp theo nói như sau: “Cái gì là hành xứ 
(thích họp) làm việc phòng hộ? ở đây ‘một vị tỳ kheo, sau 
khi đi vào một ngôi nhà, sau khi đi vào một con đường’.. .”^ 
Dịch giả (ám chỉ cho ngài Nãnamoli) luôn luôn mắc lỗi 
này. Thuật ngữ PãỊi là ‘antaraghara’. ‘Ghara’ có nghĩa là 
nhà, ngôi nhà. ‘Antara’ có nghĩa là ở trong, ở giữa hay ở 
trong vòng (khu vực đó). Ngài đã dịch ‘antaraghara’ là ‘bên 
trong ngôi nhà’ vì ‘antara’ có thể có nghĩa là ‘bên trong’ và 
‘ghara’ có nghĩa là ‘nhà’. Nhưng ý nghĩa thật là một nơi 
chốn có những ngôi nhà trong đó. Như vậy, nó có nghĩa là 
một ngôi làng. Do đó, “một vị tỳ-kheo, khi đi vào một ngôi 
làng, khi đi vào một con đường, đi với mắt nhìn xuống phía 
trước với khoảng cách tầm một ách (ND: công cụ được 
dùng trong cày bừa).” Như vậy, nó không phải là ‘ở trong 
một ngôi nhà’. Các tu sĩ phải nhìn xuống khi đi vào làng 


* ND: TTD-TH dịch là: “nhờ học với người ấy” trong đoạn văn số 49. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “hoặc nhờ học với người ấy mà ta tăng trưởng về 
tín, giới, văn, bố thí và frí tuệ” trong đoạn văn số 49. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “một tỷ kheo khi đi vào một ngôi nhà, một con 
đường” trong đoạn văn số 50. 
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hoặc đi vào thị trân, chứ không phải chỉ ở trong một ngôi 
nhà. Thuật ngữ PãỊi này không được dịch đúng nghĩa ở đây. 

“Nhìn xuống phía trước với khoảng cách tầm một 
ách”^ - thật ra nó không phải là một ách. Nó là một cán xe 
ngựa, dài khoảng bốn cánh tay, tức là khoảng sáu feet^. 
Như vậy, vị tỳ-kheo phải nhìn phía trước mặt đất khoảng 
sáu feet. Vị đó không nên nhìn lên hoặc nhìn qua hai bên. 

Điều này có thể khả thi ở những nơi không đông đúc. 
Nó sẽ không khả thi tại các thành phố hiện đại. Các bạn 
phải chú ý nhìn xung quanh. Neu các bạn chỉ đi và nhìn 
xuống, các bạn sẽ bị xe và các vật khác đụng. Nhưng các tu 
sĩ được chỉ dạy và được hướng dẫn là phải giữ mắt nhìn 
xuống - “không nhìn con voi, con ngựa, cỗ xe, người bộ 
hành, đàn bà, đàn ông.. và vân vân. 

“Thấy kinh sợ trong lỗi nhỏ nhặt nhất”'^ có nghĩa là 
thấy nguy hiểm trong lỗi nhỏ nhặt nhất. Thậm chí một lỗi 
lầm hay một vi phạm rất nhỏ cũng có thể mang lại tai hại 
cho các bạn. Đặc biệt khi các bạn thực hành thiền, điều này 
có thể là một chứng ngại lớn cho sự tiến triển hay sự định 
tâm của các bạn. Tu sĩ được hướng dẫn là phải giữ giới luật 
trong sạch, không phạm luật. Thậm chí, nếu vị đó phạm 
phải một giới điều không quan trọng và vị đó lại cố ý phạm 
điều đó, thì cảm giác tội lỗi sẽ luôn luôn đi theo hoặc có 
trong vị đó. Cái cảm giác tội lỗi này sẽ hành hạ vị đó khi vị 
đó hành thiền. Cho nên, có nguy hiểm thậm chí trong việc 
vi phạm giới luật nhỏ nhất. Thấy được nguy hại trong việc 

' ND: TTD-TH dịch là: “nhìn teước khoảng một tầm” teong đoạn văn số 50. 

2 ND: 1 foot = 0.3048 m. Cho nên, 6 feet = 1.8288 m. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “không nhìn voi, ngựa, xe, người bộ hành, đàn bà, 
đàn ông” ừong đoạn văn số 50. 

* ND: TTD-TH dịch là: “Thấy sự nguy hiểm Uong những lồi nhỏ” teong 
đoạn văn số 52. 
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vi phạm giới luật nhỏ nhât, vị đó trì giữ giới luật (sila) của 
mình thật trong sạch. 

Nhu vậy, hôm nay chúng ta đã hoàn thành phần giới 
luật Pãtimokkha. Chúng ta còn bao nhiêu trang nữa phải 
học trong chuơng thứ nhất? 58 trang. Nhu vậy, chúng ta có 
lẽ sẽ hoàn thành xong chuơng thứ nhất sau bốn tuần. Các 
bạn hãy đọc truớc càng nhiều càng tốt. 

Sãdhu! Sãdhu! Sãdhu! 

Tuần này, chúng ta bắt đầu với đoạn văn số 53. ở đầu 
đoạn văn này, có một sự giải thích chi tiết liên quan đến 
đoạn văn trong phần 42b. Có bốn loại giới - giới thuộc sự 
chế ngự của Pãtimokkha, giới về sự chế ngự các căn quyền, 
giới về sự trong sạch của việc nuôi mạng và giới liên quan 
đến các vật dụng nhu yếu. Chúng ta đã hoàn thành phần thứ 
nhất và bây giờ, chúng ta sẽ buớc vào phần thứ hai. 

Trong đoạn văn này, tác giả nói về sự diễn đạt của 
(cách nói) ‘thấy với/bằng mắt’, ‘thấy cảnh sắc với/bằng 
mắt’. ‘Thấy với/bằng mắt’ thật ra có nghĩa là thấy với/bằng 
nhãn thức hay tâm thấy. Các giáo thọ su cổ xua giải thích 
rằng mắt không thể thấy vì nó không có tâm và tâm không 
thể thấy vì nó không có thần kinh thị giác hay con mắt; 
nhung khi cảnh (sắc) tác động vào thần kinh thị giác của 
mắt, tâm nhãn thức hay tâm thấy sanh lên. Khi chúng ta 
thấy một cái gì đó, chúng ta thấy với hay bằng tâm nhãn 
thức hay tâm thấy. 

Cách dùng của ‘thấy với/bằng mắt’ đuợc miêu tả là 
‘thành ngữ hay cụm từ mang tính trợ giúp’.' Tôi không 
hiểu nó có nghĩa là gì. Thuật ngữ PãỊi là ‘sasambhãrakathã’. 
Ví dụ đuợc trình bày ở đây là: “ông ta bắn (shoot) nó 

^ ND: TTD-TH lược bỏ, không dịch những chi tiết này. 
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với/băng cây cung của mình.” Y nghĩa của từ ‘băn’ là gì? 
Từ PãỊi được dùng ở đây có nghĩa là ‘bắn trúng, đập trúng 
(hit)’ hay ‘xuyên thủng (pierce)’.' ông ta bắn nó với/bằng 
cây cung của mình. Thật ra, ông ta bắn nó với/bằng cây tên 
chứ không phải cây cung, nhưng nếu không có cung thì các 
bạn không thể bắn tên. Cách dùng ở đây là ông ta bắn nó 
với/bằng cây cung của mình. 

Các bạn nói là ‘bắn với/bằng súng’ phải không? Như 
vậy, có lẽ ‘bắn’ là không đúng. 

Học viên: Chúng ta có thể bắn tên với cung và bắn 
đạn với súng. ‘Bắn với/bằng cây cung’ là đúng. Có lẽ đúng 
hơn phải nói là chúng ta bắn nó với cung và tên. 

Giảng sư: Đúng vậy. Khi một tu sĩ thấy một cảnh sắc, 
thì vị đó không nắm giữ tướng chung cũng như tướng 
riêng. ‘Tướng chung’ ở đây có nghĩa là đặc điểm hay dấu 
hiệu của người nam hay người nữ. Tức là khi một tu sĩ thấy 
một người, vị đó không ghi nhận người đó là đàn ông hay 
đàn bà - “hoặc bất kỳ dấu hiệu hay tướng trạng nào vốn 
làm nền tảng cho phiền não như dấu hiệu của sắc đẹp, vân 
vân”^ hoặc như, nó là đẹp hay nó là cuốn hút và vân vân. Vị 
ấy dừng lại ở việc chỉ là thấy mà thôi. Vị ấy phải huấn 
luyện chính mình trong việc (nhìn nhận rằng) chỉ là thấy 
mà thôi và không đi sâu vào việc phân tích đánh giá. Vị ấy 
phải không nên đánh giá đối tượng được quan sát. 

Dạng khuyên bảo này được trình bày trong nhiều bài 
kinh (sutta), đặc biệt dành cho các vị Mãlunkyãputta và 


* ND: ở đây, ngài Sĩlãnanda (giảng sư) chỉ muốn hiểu và phân biệt cách dùng 
các từ tiếng Anh “shoot”, “hit” và “pierce”. Tuy không thích họp với độc giả 
người Việt, nhimg chúng tôi vẫn chuyến ngữ vi tôn trọng nguyên tác. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “hay bất cứ tướng gi làm căn bản cho ô nhiễm, 
như tướng đẹp, v.v” trong đoạn văn số 54. 
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Bãhiya. Đức Phật đã dạy răng, nên dừng lại ở việc chỉ là 
thấy mà thôi và không bắt nhận đối tượng là đàn ông hay là 
đàn bà, hoặc cuốn hút hay xinh đẹp và vân vân. 

Vị ấy không nắm giữ tướng riêng, ở đây, ‘tướng 
riêng’ có nghĩa là các khía cạnh hay hình dạng hay bất kỳ 
cái gì của tay, chân, nụ cười, lời nói, cách nhìn phía trước, 
cách nhìn sang một bên và vân vân. Đây được gọi là ‘tướng 
riêng’. Thuật ngữ PãỊi là anubyaíyana. Những điều này làm 
cho các phiền não hiện rõ. Khi chúng ta nắm giữ tướng 
riêng của những gì chúng ta thấy, các phiền não sanh lên 
trong tâm trí của chúng ta. Cho nên, chúng ta không nên 
nắm giữ tướng chung hay tướng riêng. 

“Vị ấy chỉ ghi nhận cái gì thật sự có ở đó.”' Tức là vị 
ấy chỉ ghi nhận cảnh sắc ở đó, chỉ nhìn thấy một cảnh sắc, 
chứ không nhìn thấy một người nam hay một người nữ. 
Điều này rất khó đạt được. Nó chỉ có thể đạt được khi 
chúng ta thực hành thiền minh sát. Neu không có thiền 
minh sát, rất khó có thể dừng lại ở việc chỉ thấy đơn thuần 
mà không thấy người nam hay người nữ, hay có thể ngừng 
việc thấy các tướng riêng. 

Ví dụ, các bạn nghe một âm thanh từ bên ngoài. 
Trong một thời khắc ngắn ngủi của một giây đồng hồ, các 
bạn đã thu thập những tướng riêng của âm thanh đó - âm 
thanh đó của ai, nó từ đâu đến, âm lượng nhỏ hay là to và 
vân vân. Rất khó để dừng lại chỉ ở việc nghe khi chúng ta 
nghe một cái gì đó và chỉ ở việc thấy khi chúng ta thấy một 
cái gì đó. Thực hành thiền minh sát (vipassanã) sau một 
thời gian dài có thể giúp chúng ta đạt được khả năng này. 

' ND: TTD-TH dịch là: “VỊ ấy chỉ thấy cái gi thực sự đang ở đấy” teong 
đoạn vãn số 54. 
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Trong tích truyện ở đây, vị tu sĩ này thật ra không 
phải đang thực hành thiền minh sát (vipassanã). Vị ấy đang 
thực hành quán niệm 32 thể truợc của xác thân. Trong số 
40 đề mục của thiền chỉ tịnh, có một đề mục đuợc gọi là 
‘thân hành niệm’. Nó bao gồm việc quán niệm các bộ phận 
khác nhau của cơ thể và xem chúng là uế truợc và vân vân. 

Vị tu sĩ này đang thực hành đề mục thiền này, đặc 
biệt là quán niệm trên xuơng. Vị đó bắt gặp một phụ nữ, cô 
này cuời và làm hiển lộ hàm răng của mình. Vị đó bắt 
tuớng chung của xuơng và không bắt tuớng riêng của 
nguời phụ nữ đó. Đó là lý do tại sao vị đó về sau đã nói: 
“Tôi không biết nguời đi qua huớng này là đàn ông hay đàn 
bà; cái tôi ghi nhận chỉ là một bộ xuơng.” Sau đó, ấn tuớng 
xuơng đã hiện ra trong tâm trí của vị đó. Vị đó quán tuởng 
trên bộ xuơng là vô thuờng, khổ và vô ngã thông qua thiền 
minh sát (vipassanã). Theo cách này, vị đó đã chứng đạt 
quả vị A-la-hán ngay khi đang đứng tại đó. Ngài đã thực 
hành thiền chỉ tịnh một thời gian rất lâu. Tại thời điểm đó, 
ngài thực hành thiền minh sát (vipassanã) dựa trên chủ đề 
của thiền chỉ tịnh (samatha). Nhu vậy, thật ra, ngài đã 
chứng đạt quả vị A-la-hán thông qua việc thực hành thiền 
minh sát (vipassanã). 

Trong đoạn văn 57 và tiếp theo sau đó, tác giả miêu tả 
khi nào sự chế ngự và không chế ngự thật sự sanh lên. Tôi 
hy vọng các bạn hiểu đuợc đoạn văn này. Nếu các bạn đã 
học qua Thắng Pháp (Abhidhamma), các bạn sẽ hiểu khá dễ 
dàng. “Chế ngự hay không chế ngự thật ra không phải ở 
trong nhãn quyền hay trong con mắt, vì cả niệm và thất 
niệm sanh lên không phụ thuộc vào thần kinh thị giác. Điều 
thật sự xảy ra là, khi cảnh sắc đi vào vùng nắm bắt của con 
mắt, sau khi tâm hữu phần sanh lên hai lần và diệt đi, tâm 
duy tác thuộc ý giới sanh lên và diệt đi, hoàn thành chức 
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năng hướng tâm.”^ Nếu các bạn quen thuộc với Thắng Pháp 
(Abhidhamma), các bạn có thể hiểu điều này một cách dễ 
dàng. ‘Tâm hữu phần’ là bhavaồga. ‘Tâm duy tác thuộc ý 
giới vốn hoàn thành chức năng huớng tâm’ chỉ là tâm 
huớng ngũ môn (pancadvãrãvajjana). 

Các bạn có hình dung ra đuợc lộ trình tâm không? 
Các bạn phải hiểu điều này thông qua lộ trình tâm. Thật ra, 
các thời điểm chế ngự hay không chế ngự chỉ xảy ra tại các 
sát-na đổng lực (ịavana). Chế ngự là thiện (kusala) và 
không chế ngự là bất thiện (akusala). Do đó, chỉ có thể có 
chế ngự hay không chế ngự tại những sát-na đổng lực 
(ịavana). Đây là những gì Sớ Giải giảng cho chúng ta biết 
từ/trong những đoạn văn này. Tại tâm huớng ngũ môn, 
không có chế ngự cũng nhu không có không chế ngự. Điều 
này cũng đúng cho tâm nhãn thức, tâm tiếp thâu và vân 
vân. Chỉ khi chúng ta tiến đến giai đoạn đổng lực (ịavana), 
lúc đó mới có chế ngự hay không chế ngự. 

Trong chú thích số 16^, tôi (ND: ngài Sĩlãnanda) 
muốn chỉnh sửa và thêm vào một ít chi tiết. Đoạn văn thứ 
hai của phần chú thích nên viết nhu sau; “Không có sự vô 
giới hạnh, hay nói cách khác là, không có hành vi bất chảnh 
do thân và ngữ tại ngũ môn; do đó, su không chế ngu (thay 
vì là su chế ngu nhu đuợc ghi lại trong bản tiếng Anh (The 
Path of Purị/ìcation của ngài Nãnamoli)) của sự vô giới 
hạnh xảy ra thông qua ý môn, và su không chế ngu (thay vì 

* ND: TTD-TH dịch là: “Không có gi là ‘chế ngự’ hay ‘không chế ngự’ 
nơi nhãn căn, vì đối với mắt tịnh sắc không có tỉnh giác hay thất niệm. 
Nhưng khi một sắc pháp đi vào sự chú ỷ của mắt, thì hữu phần khởi lên 
hai lần và diệt, rồi đến duy tác ý giới làm nhiệm vụ hướng tâm (chú ỷ) 
khởi và diệt” trong đoạn vãn số 57. 

^ ND: Chú thích này có trong TPOP-BN. TTD-TH không dịch phần này ra 
tiếng Việt. Chú thích số 16 này giải thích thêm cho câu vãn tiếng Anh mà 
được dịch thành “Kế tiếp là tốc hành tâm” trong TTD-TH ở đoạn vãn số 57. 
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là sư chẽ ngư như được ghi lại trong bản tiêng Anh (The 
Path of PuriTication của ngài Nãnamoli)) còn lại xảy ra 
thông qua sáu môn.” 

“Lý do là vì sự sanh khởi của thất niệm và ba pháp 
còn lại cỏ thể là (thay vì là nên lả như được dịch từ PãỊi và 
ghi lại trong bản tiếng Anh {The Path of Purị/ìcation của 
ngài Nãnamoli)) ở ngũ môn vì (Chúng có thể sanh lên ở 
ngũ môn cũng như ở ý môn) chúng là những pháp không có 
lợi ích (‘các pháp không có lợi ích’ có nghĩa là ‘các pháp 
bất thiện’) tức là đối nghịch với niệm, vân vân; nhưng (thay 
vì là ỵà như được ghi lại trong bản tiếng Anh (The Path of 
Purị/ìcation của ngài Nãnamoli)) không có sự sanh khởi 
của sự vô giới hạnh vốn bao gồm trong những sự vi phạm 
về thân và ngữ ở đó vì các đổng lực ngũ môn không tạo ra 
sắc biểu tri.” 

Các bạn còn nhớ thân biểu tri và ngữ biểu tri trong số 
28 sắc pháp không? Trong số 28 sắc pháp, có hai sắc pháp 
được gọi là ‘thân biểu tri’ và ‘ngữ biểu tri’. ‘Thân biểu tri’ 
có nghĩa là cái gì đó giống như những cử chỉ và ‘ngữ biểu 
tri’ thì thật sự không có nghĩa là lời nói hay ngôn ngữ mà là 
thứ mà tạo ra lời nói và ngôn ngữ. Chúng được gọi là ‘thân 
biểu tri’ và ‘ngữ biểu tri’. 

Các Phụ Sớ Giải và các giáo thọ sư cổ xưa giải thích 
rằng ngữ biểu tri và thân biểu tri có thể được tạo ra chỉ do 
các đổng lực (ịavana) của lộ tâm ý môn, chứ không phải 
của lộ tâm ngũ môn. Nó được giải thích ở đây là “vì các 
đổng lực ngũ môn không tạo ra sắc biểu tri.” 

“Và năm loại không chế ngự bắt đầu với sự vô giới 
hạnh được trình bày ở đây là sự đối nghịch của năm loại 
chế ngự bắt đầu với ‘chế ngự là giới’.” Những điều này 
được trình bày trong đoạn văn 18. Các bạn có thể đi ngược 
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lại và đọc ở đó. Như vậy, chê ngự và không chê ngự chỉ 
sanh lên ở giai đoạn đổng lực (ịavana). 

Tiếp theo, chúng ta hãy đi đến đoạn văn 60, “giới về 
sự thanh tịnh của việc nuôi mạng”h Các bạn có quen thuộc 
với giới luật của tỳ-kheo không? Những điều này được gọi 
là các giới luật Pãtimokkha. Có 227 giới dành cho tỳ-kheo 
và 311 giới dành cho tỳ-kheo ni. Khi một tỳ-kheo hay một 
tỳ-kheo ni vi phạm những điều luật này, họ được gọi là bị 
phạm tội. Có bảy loại phạm tội. Sáu loại được nhắc đến 
trong đoạn văn này. 

“Với sự nuôi mạng làm nguyên nhân, với sự nuôi 
mạng làm lý do, một người với những ước muốn tà ác, làm 
mồi cho các ước muốn, tự xưng là đạt được pháp thượng 
nhân vốn không có tồn tại, vốn không phải là sự thật, sự vi 
phạm như vậy là tội Bất Cộng Trụ (ND: Pãrặịika).”^ Nếu 
một tu sĩ vi phạm điều luật này, vị đó bị thất bại. Vị đó 
không còn là một tỳ-kheo nữa mặc dầu vị đó có thể vẫn 
mặc y và tự xưng là tỳ-kheo. Trong thực tế, vị đó không 
còn là tỳ-kheo nữa. 

Loại tiếp theo là sự phạm tội dẫn đến sự họp mặt của 

♦ X ♦X** ♦♦X* 

Tăng chúng. Đây là sự vi phạm tệ hại hay trọng yếu thứ 
nhì: Tăng Tàn (ND: Saủghãdisesa). Khi một tỳ-kheo phạm 
vào tội này, vị đó phải đến gặp Tăng chúng hoặc ít nhất là 
bốn vị tỳ-kheo trong những giai đoạn ban đầu. Sau đó, cần 
phải có 20 vị tỳ-kheo thực hành Tăng sự. Đe xóa bỏ sự 


^ ND: TTD-TH dịch là: “giới thuộc thanh tịnh sanh mạng” trong đoạn vãn 
số 60. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “vì nguyên nhân sinh nhai, vì lý do sinh nhai, mà 
một người có ác dục, làm mồi cho dục, tự xưng 

được thượng nhân pháp mà kỳ thực không có, bị phạm tội ba-la-di” trong 
đoạn vãn số 60. 
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phạm tội này phải cân sự họp mặt của Tăng chúng. Đây là 
sự vi phạm tệ hại hay trọng yếu thứ nhì. 

Loại thứ ba là một sự vi phạm nghiêm trọng. Loại này 
có thể được xóa bỏ bằng cách chỉ thú tội. Nếu một tu sĩ 
không ngụ ý nói về mình một cách trực tiếp, nhưng lại nói: 
“Vị tu sĩ sống trong tu viện mà ông dâng cúng là một vị A- 
la-hán.” Thật ra, vị đó muốn nói là: “Tôi là một vị A-la- 
hán.” Vị đó phạm phải điều luật này. Vị đó không phải là 
A-la-hán và vị đó không nói thẳng rằng mình là A-la-hán. 
Nhưng vị đó lại nói rằng vị tu sĩ sống trong tu viện của các 
bạn là A-la-hán. Neu người mà vị đó đang nói chuyện hiểu 
những gì vị đó đang nói, thì vị đó vi phạm điều luật này. 
Đoạn chuyển ngữ ghi là: “Vi phạm điều này dẫn đến Trọng 
Tội (ND: Thullacaya) cho người nhận biết về nó.”' ‘Người 
nhận biết về nó’ không diễn tả được ý nghĩa của thuật ngữ 
PãỊi. Thật ra, nó có nghĩa là người mà vị đó đang nói 
chuyện hiểu điều vị đó nói tại ngay thời điểm đó. 

Luật của bậc xuất gia (Vinaya) rất giống với luật pháp 
đời thường. Vị tu sĩ chỉ phạm tội khi người đối diện hiểu tại 
ngay thời điểm đó. Nếu ông ta không hiểu ngay lập tức 
hoặc có lẽ là suy ngẫm về điều đó về sau này và rồi mới 
hiểu, thì vị tu sĩ không phạm tội. 

Học viên: Ý của ngài là người mà vị tu sĩ đang trò 
chuyện vào lúc đó? 

Giảng sư: Đúng vậy. 

Học viên: Nếu người mà vị đó đang trò chuyện cùng, 
nghĩ rằng vị đó là A-la-hán, thì không có vấn đề gì? 


' ND: TTD-TH dịch là: “Phạm và bị tội ba-dật-đề nếu người ấy biết có tội 
mà cứ nói” trong đoạn vãn số 60. 
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Giảng sư: Không có vân đê gì xảy ra nêu người đó 
không tin vị tu sĩ đó. Nếu người đó biết là vị tu sĩ đang ngụ 
ý nói về bản thân (tức là chính vị tu sĩ đó), thì ở đây có sự 
phạm tội. 

Bây giờ chúng ta hãy đi sang điều luật tiếp theo. “Với 
sự nuôi mạng làm nguyên nhân, với sự nuôi mạng làm lý 
do, một tỳ-kheo không bệnh, ăn thức ăn thượng vị mà vị đó 
đã yêu cầu cho riêng mình.”' ‘Yêu cầu’ ở đây có nghĩa là 
đề nghị, hỏi, xin. Một tỳ-kheo không được đòi hỏi hay yêu 
cầu người khác cung cấp (vật thực) cho mình. Việc khất 
thực là bằng cách đứng im lặng. Chúng tôi mang bát và 
đứng im lặng trước nhà của mọi người. Đó là cách khất 
thực hay xin ăn. Nó được gọi là ‘sự xin ăn cao thượng’ hay 
‘sự xin ăn của thượng nhân (Ariya)’. Chúng tôi không nói 
gì cả. Chúng tôi không nói là “Hãy cho chúng tôi thực 
phẩm” hay cái gì đó như vậy. Chúng tôi chỉ đứng trước nhà 
với bát trong tay. Rồi các vị cư sĩ sẽ đi ra và cho/dâng cúng 
cho chúng tôi vật thực họ có. Cho nên, ‘yêu cầu’ ở đây có 
nghĩa là hỏi, xin. Một tu sĩ không được phép hỏi, xin. 

“Vi phạm điều này dẫn đến tội, cần phải có sự chuộc 
tội”^ - sự chuộc tội là cái gì? 

Học viên: Sự tha thứ. 

Giảng sư: Thật ra, nó là sự tha thứ thông qua hay do 
bởi sự nhận lỗi hay sự thú tội (ND: Pãcittiya - ưng Đối 
Trị). Các tu sĩ thú tội với nhau. Đây không phải là sự xin tội 
như trong đạo Thiên Chúa giáo. Chúng tôi thú tội với nhau. 


' ND: TTD-TH dịch là: “Vi nguyên nhân, lý do sinh nhai mà một tỷ kheo 
không bệnh xin món ăn thượng vị đế dùng riêng” trong đoạn vãn số 60. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Phạm, phải sám hối” ở đoạn vãn 60. 
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“Với sự nuôi mạng làm nguyên nhân, với sự nuôi 
mạng làm lý do, một tỳ-kheo ni không bị bệnh dùng thức 
ăn thuợng vị mà vị đó đã yêu cầu cho riêng mình, vi phạm 
điều này dẫn đến tội đòi hỏi sự thú tội.”' ở đây, chúng ta 
cần phải nói là ‘sự thú tội mang tính riêng biệt hay có tính 
đặc biệt’ (ND: Pãtidesanĩya - ưng Phát Lộ), chứ không 
phải chỉ đơn giản là sự thú tội (ND: Pãcittiya - ưng Đối 
Trị). Có hai loại thú tội đuợc thực hiện tùy thuộc vào điều 
luật nào bị vi phạm. Vi phạm điều luật này đòi hỏi sự thú 
tội đặc biệt để xóa bỏ tội. 

Học viên: Nhu vậy, đối với tỳ-kheo ni thì cùng một 
sự việc nhung lại phạm tội lớn hơn hay sao ạ? 

Giảng su: Không hẳn nhu vậy. Có một vài điều luật 
dành cho các tỳ-kheo mà nếu vi phạm, họ cũng phải thực 
hiện sự thú tội mang tính đặc biệt (ND: Pãtidesanĩya - 
ưng Phát Lộ). Đôi lúc, không tuân thủ cùng một điều luật 
lại đua đến những tội khác nhau cho tỳ-kheo và cho tỳ- 
kheo ni. 

Đây là những điều luật đuợc đua ra có liên quan đến 
việc nuôi mạng dành cho các tu sĩ. Thật ra, để làm trong 
sạch việc nuôi mạng của mình, vị tu sĩ phải đi khất thực. Vị 
tu sĩ không đuợc phép làm bất cứ điều gì khác nhu xem bói 
toán hay đọc chỉ tay và những việc tuơng tự nhu vậy. Đây 
là sáu điều luật đặt ra đặc biệt có liên quan đến việc nuôi 
mạng dành cho tu sĩ. 

Rồi có những vấn đề khác đuợc trình bày trong Thanh 
Tịnh Đạo (Visuddhimagga). Tác giả trích ra từ một bộ sách 
khác có tên gọi là ‘Mahãniddesa’ (Đại Diễn Giải), ở đây 


' ND: TTD-TH dịch là: “cũng giới ấy, tỷ kheo ni phạm thì phải phát lộ 
cũng giới ấy” ở đoạn văn số 60. 
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nói vê các ‘mưu kê’ và những việc khác nữa. Nêu các bạn 
đã đọc những trang này, các bạn đã biết là các tu sĩ thời đó 
có khá nhiều mảnh khóe. Những điều này thì không khó để 
hiểu. 

Chúng ta hãy đi sang đoạn văn 74. “Gợi ý là ám chỉ 
bằng cách trình bày cụ thể như: ‘ Chỉ có gia đình đó là hiểu 
tôi thôi’.”^ Dịch như vậy là không đúng. Ý nghĩa đúng ở 
đây là: “Gia đình đó chỉ biết có mình tôi, chứ không biết ai 
khác nữa (ngoài tôi ra).” Vị tu sĩ này muốn gây ấn tượng 
cho người khác. Cho nên, (vị đó nói là:) “Tôi là người duy 
nhất gia đình đó biết.” Cho nên, phải dịch là “gia đình đó 
chỉ biết có mình tôi”, chứ không phải là “chỉ có gia đình đó 
hiểu tôi”. Nếu chỉ có gia đình đó hiểu tôi, thì tôi chẳng có 
oai vệ hay có ấn tượng gì cả. 

Trong đoạn văn 78: “Và ở đây nên kể về câu chuyện 
của vị tỳ-khưu được một gia đình trợ giúp hay ủng hộ.”^ ở 
đây cũng vậy, không phải là vị tỳ-kheo này được một gia 
dinh trợ giúp hay ủng hộ, mà là một vị tỳ-kheo mà hay lui 
tới những gia đình, tức là vị tỳ kheo mà hay thường thăm 
viếng các gia đình. Vị đó làm như vậy để vị đó có thể trở 
nên thân quen với họ để có lợi lộc từ họ. Như vậy, điều này 
phải được dịch là “vị tỳ-kheo mà hay lui tới các gia dinh” 
chứ không phải là “được một gia đình trợ giúp hay ủng hộ”. 
Ngài Nãnamoli luôn luôn mắc phải lỗi này. Thuật ngữ PãỊi 
là Kulũpaka. ‘Kula’ có nghĩa là gia đình. ‘Upaka’ có nghĩa 
là tiếp cận hay đến gần. Như vậy nó có nghĩa là tiếp cận 
hay đến gần các gia đình. Tức là thăm viếng các gia đình để 
trở nên quen thân với họ. 

' ND: TTD-TH dịch là: “Gợi ý là ám chỉ, bằng cách nêu một trường hợp 
đặc biệt như: ‘Chỉ có gia đình đó là hiểu tôi thôi’” trong đoạn vãn số 74. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “tỉ như câu chuyện về một tỳ-kheo được một gia 
đình ủng hộ” trong đoạn vãn số 78. 
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Điêu này không phải là một đặc tính tôt cho tu sĩ. Tu 
sĩ không nên viếng thăm các gia đình quá thuờng xuyên. 
Khi một tu sĩ đuợc gọi tên là ‘vị lui tới các gia đình’, đó là 
điều chê bai hay sự chỉ trích. Vị tỳ-kheo trong câu chuyện 
này thì rất là gian lanh và đầy muu mẹo. Cuối cùng, vị đó 
đã có đuợc thứ vị đó muốn. Nguời phụ nữ đã trở nên rất 
bực lực, nản lòng và đã nói: “Không thể dối gạt đuợc ông 
thầy tu này.” Bà ta không thể dối gạt vị tu sĩ đó. Cho nên, 
bà ta đã phải cho tặng vị tỳ-khuu đó những gì có trong nhà. 

Để tôi đọc phần chú thích số 25. “ông là con lừa, ông 
chẳng sở hữu gì cả, ông là giống địa ngục, ông là đồ súc 
sinh, chẳng có sanh thú nào, dầu là hạnh phúc hay bất hạnh, 
dành cho ông đâu.”' Dịch nhu vậy là cũng không đúng. 
Neu một ai đó nói với tôi rằng chẳng có sanh thú nào, dầu 
là hạnh phúc hay bất hạnh, dành cho tôi, tôi sẽ rất hạnh 
phúc vì điều này thật ra chỉ đúng cho vị A-la-hán mà thôi. 
Tuy nhiên, những lời nói này lại là những lời nói sỉ nhục 
hay phỉ báng. Ý nghĩa thật sự ở đây là không có sanh thú 
hạnh phúc nào dành cho nguời đó. Chỉ có sanh thú bất hạnh 
dành cho nguời đó. Nguời đó sanh vào địa ngục. Lạc thú 
không có mà chỉ có đọa xứ là dành cho nguời đó mà thôi. 
Điều này đuợc trích ra từ những tài liệu khác, không phải 
lấy trực tiếp từ Thanh Tịnh Đạo (Visuddhimagga). Đây là 
những lời sỉ nhục vào thời của Đức Phật, ví dụ nhu “ông là 
kẻ cuóp, ông là kẻ khờ dại, ông là kẻ ngu dốt” và vân vân. 

Trong đoạn văn 85 ở phần cuối, “ở đây, sự suy ngẫm 
hay quán chiếu đúng đắn là sự quán tuởng nhu là phuơng 
tiện và như là đạo lộ, bằng việc biết rõ, bằng việc xem xét 


' ND: TTD-TH dịch là: “đồ lừa, giống phạm giới, giống địa ngục, đồ súc 

x r ' r 

sinh, đô giông gì đâu” trong đoạn văn sô 80. 
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lại, là ý nghĩa (muốn nói đến ở đây).”^ Đối với tứ vật dụng, 
các tu sĩ phải quán tuởng bất kỳ khi nào họ thọ nhận bất kỳ 
thứ gì và cũng nhu khi họ sử dụng chúng. Khi chúng tôi đắp 
y vào, chúng tôi phải quán tuởng rằng: “Tôi mặc y vào để 
chống lạnh, để chống nhiệt, để tránh bị côn trùng đốt chích.” 
Khi chúng tôi ăn cũng vậy, chúng tôi phải quán tuởng: “Tôi 
ăn vật thực này không phải để làm đẹp cho mình, không phải 
để tự hào ở sức mạnh của mình, chỉ đủ để giúp tôi tiếp tục 
sống thực hành những gì Đức Phật đã chỉ dạy” và vân vân. 
Cho nên, ở đây muốn nói đến sự quán tuởng. 

Thuật ngữ PãỊi đuợc dùng ở đây là ‘yoniso 
patisankhã’. ở trên là sự giải thích của những từ này. Cho 
nên, ‘quán tuởng nhu là phuơng tiện và nhu là đạo lộ’ thật 
ra có nghĩa là quán tuởng bằng phuơng tiện thích họp hay 
biết bằng phuơng tiện thích họp, biết cái gì là đạo lộ. Ý 
nghĩa chỉ là xem xét hay quán tuởng bằng trí tuệ, bằng sự 
hiểu biết. Do đó, quán tuởng một cách đúng đắn, vị đó sử 
dụng y và vân vân. 

Trong đoạn văn 86, “Để bảo vệ: Với mục đích ngăn 
chặn, với mục đích loại trừ để nó không thể đánh thức hoặc 
làm khuấy động lên những nỗi khó chịu, khổ sở trong thân 
xác. Vì khi thân xác bị khuấy động bởi cái lạnh, tâm trí bị 
phân tán không thể tập trung nỗ lực một cách đúng đắn, một 
cách khôn khéo đuợc. Đó là lý do tại sao Đức Thế Tôn cho 
phép (vị tỳ-kheo) dùng y để bảo vệ khỏi cái lạnh. Nhu vậy 
trong mỗi truờng họp, ngoại trừ truờng họp ‘(bảo vệ) khỏi 
nhiệt’ có nghĩa là ‘(bảo vệ) khỏi nhiệt, hay khỏi hơi nóng 
của lửa’, nguồn gốc của nó nên đuợc hiểu là các đám cháy 
rừng và vân vân.” Thật ra, nó không phải là ‘nguồn gốc’ mà 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Chân chánh giác sát là sự tác ỷ kể như một 
phương tiện và một con đường, nó có nghĩa biết rõ, xét rõ” trong đoạn vãn 
số 85. ' ’ 
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là ‘sự xảy ra của nó nên được hiêu là các đám cháy rừng và 
vân vân’. Nó không phải là ‘nguồn gốc’. Nó nên được hiểu 
là ‘sự xảy ra’ hay ‘sự diễn ra’. Từ PãỊi là sarnbhava. 
‘Sarnbhava’ có thể có nghĩa là nguyên nhân hay chỉ có nghĩa 
là sự xảy ra. ở đây, nó có nghĩa là sự xảy ra. Ví dụ, ngọn lửa 
có thể là đám cháy rừng hay đám cháy nhà và vân vân. ‘Lửa’ 
ở đây có nghĩa là loại lửa hay đám cháy đó ^. 

Trong đoạn văn 90: “Và ở đây, vế câu ‘không phải 
cho việc giải trí vui thích’ được trình bày với mục đích loại 
bỏ sự trợ giúp cho si mê.”^ Thay vì ‘sự trợ giúp cho si mê’, 
chúng ta nên nói là ‘nền tảng của si mê’. Rồi đi xuống phía 
dưới một chút: “‘Cũng không phải để làm cho duyên dáng 
lên cũng không phải để làm cho xinh đẹp lên’ được nói với 
mục đích ngăn chặn sự sanh khởi những trói buộc cho một 
người khác”^ - điều này có nghĩa là gì? Chúng ta nên quán 
tưởng theo cách này để không có phiền não và cũng để cho 
những người khác sẽ không có phiền não về chúng ta. Ví 
dụ, nếu chúng ta dùng vật thực để làm cho mình duyên 
dáng, để làm cho mình xinh đẹp, chúng ta sẽ trở nên lôi 
cuốn. Như vậy, việc này cũng làm khơi dậy những phiền 
não trong những người khác. Cho nên, thay vì nói là ‘sự 
sanh khởi những trói buộc cho một người khác’, chúng ta 
nên nói là ‘sự sanh khởi những trói buộc cho những người 
khác’. Tức là cho cả những người khác cũng như cho chính 
chúng ta."^ 


^ ND: TTD-TH lược dịch đoạn vãn số 86 này. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Câu 'không để vui đùa’ được nói là để từ bỏ si 
tăng trưởng” trong đoạn vãn số 90. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “'không phải để trang điểm và làm đẹp’ là để từ 
bỏ tham tăng trưởng” trong đoạn vãn số 90. 

ND: TTD-TH dịch ý chứ không phải dịch nguyên vãn đoạn vãn số 90 này. 
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ở cuối đoạn văn 91, ‘cho sự bền vững và tiếp 
diễn của thân xác này’ có thể được hiểu có nghĩa là”\ 
chúng ta nên thêm từ ‘cũng’ vào, tức là ‘cũng có thể được 
hiểu có nghĩa là’. 

Trong đoạn văn 92 khoảng ngay giữa: “Vì khi vị tỳ- 
kheo này dấn mình vào việc vượt qua sa mạc sanh tử luân 
hồi bằng phương tiện của sự thành tâm hay sự dâng hiến 
cho ba sự huấn luyện”^ - tức là việc thực hành tam học. 
Các bạn đã biết tam học. Giới (sĩla), định (samãdhi) và tuệ 
(pannã) được gọi là ‘tam học’. ‘Sự thành tâm hay sự dâng 
hiến’ có nghĩa là ‘sự thực hành’. 

“Vì khi vị tỳ-kheo này dấn mình vào việc vượt qua sa 
mạc sanh tử luân hồi bằng phương tiện của sự thực hành 
tam học dựa trên sức mạnh thân xác mà điều kiện cần thiết 
là việc sử dụng vật thực khất thực, vị đó sử dụng nó để hỗ 
trợ hay trợ giúp cho đời sống thanh tịnh giống như là những 
người muốn vượt qua sa mạc đã ăn thịt con của mình.”^ ở 
đây nhắc đến một bài kinh (sutta) trong Tương ưng Kinh 
(Samyutta Nikãya). Các bạn có thể đọc câu chuyện này 
trong Tương ưng Kinh, cuốn thứ hai ở trang 68^^. Sự trích 
dẫn ghi trong chú thích (S, II, 98) là dành cho tài liệu bằng 
tiếng PãỊi. Trong phiên bản tiếng Anh, nó nằm trong cuốn 


' ND: TTD-TH dịch là: “... ‘để thân nầy được sống lâu, được bảo dưỡng’ 
CÓ nghĩa là” trong đoạn vãn số 91. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Bởi vì, khi vị tỳ kheo dấn mình vào việc vượt qua 
sa mạc sinh tử bằng phương tiện Ba môn học” trong đoạn vãn số 92. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Bởi vì, khi vị tỳ kheo dấn mình vào việc vượt qua 
sa mạc sinh tử bằng phương tiện Ba môn học, dựa trên sức khoẻ thân xác 
mà điều kiện cần thiết chính là thức ăn, thì việc sử dụng thức ăn cũng 
giống như người muốn qua sa mạc phải ăn thịt con mình” trong đoạn vãn 
SỐ92. ^ 

^ ND: Sự trích dẫn này chỉ cho phiên bản tiếng Anh {Book of Kindred 
Sayings, Volume 2, page 68). 
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thứ hai ở trang 68.^ Đây không phải là câu chuyện có thật. 
Đức Phật dùng nó làm ví dụ để thuyết giảng. Các bạn nên 
quán tuởng vật thực theo cách này. 

Có hai nguời (ND: hai vợ chồng) cùng một đứa trẻ 
(ND: con của họ) đang đi ngang qua sa mạc. Thực phẩm 
mang theo bị thiết hụt, cho nên, họ không thể vuợt qua 
đuợc sa mạc. Đồ dự trữ cạn kiệt đến mức họ không còn gì 
để ăn. Họ thảo luận với nhau. Nếu chúng ta vuợt qua đuợc 
sa mạc đến nơi an toàn, chúng ta có thể sinh con lại. Neu 
chúng ta giết và ăn thịt đứa bé, chúng ta có thể vuợt qua 
đuợc sa mạc. Trong bài kinh (sutta) không nói rõ ràng rằng 
họ đã giết đứa bé. Sớ Giải giải thích ở đây rằng họ đã 
không giết đứa bé, duờng nhu đây là câu chuyện có thật. 
Nguời cha trao đứa bé cho nguời mẹ và nguời mẹ trao đứa 
bé cho nguời cha. Việc trao qua trao lại đã làm cho đứa bé 
chết. Cho nên, ý nghĩa ở đây là nếu các bạn ăn thịt con của 
mình, các bạn ăn vì các bạn phải ăn (ND: vì không còn 
cách nào khác), chứ không phải vì các bạn muốn ăn. Đó là 
điểm muốn trình bày ở đây. “[Giống nhu là] những nguời 
muốn vuợt qua sa mạc đã ăn thịt con của mình, giống nhu 
những ai muốn vuợt qua sông thì dùng bè, và giống nhu 
những ai muốn vuợt qua đại duơng thì dùng tàu vậy.”^ 

ở cuối đoạn văn 94 có một câu kệ: 

“Khi thức ăn còn bốn hay năm miếng nữa, 

Vị tỳ-kheo hãy nên dừng lại, uống nuớc, 


^ ND: Độc giả có thể xem Tương ưng Kinh, Tương ưng Nhân Duyên, Đại 
Phẩm Thứ Bảy, Thịt Đứa Con do Hòa Thượng Thích Minh Châu dịch Việt. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “giống như người muốn qua sa mạc phải ăn thịt 
con mình, hoặc như người muốn qua sông dùng bè, vượt biển dùng tàu 
vậy” trong đoạn vãn 92. 
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Xét vê nhu câu của các tỳ-kheo với sự tinh cân vôn 
có, 

Việc làm này đủ đáp ứng hay đủ thỏa mãn cho việc 
sống an lạc.”^ 

Đây là đoạn kệ đuợc các giáo thọ su của chúng tôi 
hay đuợc các tu sĩ trích dẫn rất nhiều khi muốn khuyên bảo 
các vị tu sĩ khác không nên quá ham ăn. “Khi thức ăn còn 
bốn hay năm miếng nữa, vị tỳ kheo hãy nên ngừng lại 
không ăn nữa, uống nuớc.” Cho nên, chúng ta đừng có tiếp 
tục ăn cho đến khi no. Hãy chừa lại khoảng bốn hay năm 
miếng. Và thay vào đó là uống nuớc. Nhu vậy, các bạn sẽ 
thoải mái và khoan khoái. Điều này là đúng. Neu các bạn 
ăn quá nhiều, đặc biệt khi các bạn đang tham dự khóa thiền 
và phải hành thiền, các bạn sẽ nhận ra là rất khó để hành 
thiền. Tốt hơn là không nên ăn cho đến khi no mới ngung, 
mà nên ăn ít lại và thay vào đó là uống nuớc. 

“Xét về nhu cầu của các tỳ-kheo với sự tinh cần vốn 
có, việc làm này đủ đáp ứng hay đủ thỏa mãn cho việc sống 
an lạc.” ‘Các vị tỳ-kheo với sự tinh cần vốn có’ thật sự có 
nghĩa là vị tỳ-kheo mà đã huớng tâm trí đến Níp-bàn 
(Nibbãna) hoặc là đến sự chứng đạt Níp-bàn (Nibbãna). Từ 
PãỊi ở đây đuợc các vị Tây phuơng dịch khác với các giáo 
thọ su truyền thống. Từ PãỊi đó là ‘pahitatta’. Theo các giáo 
thọ su truyền thống, nó có nghĩa là nguời mà đã huớng tâm 
trí của mình đến sự chứng đạt Níp-bàn (Nibbãna). Các học 
giả Tây phuơng lại dịch nó là ‘đã nỗ lực tinh tấn hoặc có sự 
tinh cần’. Từ này có thể có cả hai nghĩa - nguời đã gửi hay 
huớng tâm trí của mình đến Níp-bàn (Nibbãna) hoặc nguời 
đã nỗ lực tinh tấn. Nghĩa thứ hai đuợc các học giả Tây 


' ND: TTD-TH dịch là: “Ăn còn bốn, năm miếng; Thi nên dừng uống 
nước; Như vậy người tinh cần; Sẽ sống được an ốn” trong đoạn vãn 95. 
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phương thích dùng hơn. Do đó, ở đây, câu kệ này được 
dịch thành “xét về nhu cầu của các tỳ-kheo với sự tinh cần 
vốn có”, ở đây, ‘sự tinh cần vốn có’ thật ra có nghĩa là 
người thực hành thiền với mục đích chứng đạt Níp-bàn 
(Nibbãna). “Việc làm này đủ đáp ứng hay đủ thỏa mãn cho 
việc sống an lạc.” Một vị tu sĩ hành thiền không nên ăn 
nhiều. 

Bây giờ chúng ta hãy nhìn vào phần trú xứ. Nhà chái ^ 
là cái gì? 

Học viên: Nó giống như một cái lều, rất mỏng manh, 
không vững chãi. 

Giảng sư: Từ PãỊi là addhayoga. Theo truyền thống, 
nó là một ngôi nhà hay khu ở mà chỉ có mái một bên. Nó là 
cái gì đó có lẽ giống như nhà chái. Có năm loại trú xứ dành 
cho các tỳ-kheo. Thứ nhất là tự viện, được gọi là ‘vihãra’ 
trong PãỊi. Rồi chúng ta có nhà chái và thêm ba loại khác 
nữa. Thuật ngữ PãỊi chỉ cho trú xứ dành cho các tu sĩ là 
senãsana. ‘Sena’ được hình thành từ gốc từ (ND: Vsĩ) có 
nghĩa là ‘ngủ’ hay ‘nằm xuống’. ‘Ãsana’ được hình thành 
từ gốc từ (ND: Vãs) có nghĩa là ‘ngồi’. Nơi mà vị tỳ-kheo 
nằm xuống hoặc ngủ hoặc nơi mà vị tỳ-kheo ngồi được gọi 
là trú xứ (senãsana) của vị đó. Khi một vị tỳ kheo (tiến 
hành việc) sử dụng trú xứ, tức là khi vị đó đi vào hoặc đi ra 
ngôi nhà, thì vị đó phải quán tưởng rằng: “Tôi sử dụng trú 
xứ này để ngăn lạnh, ngăn nhiệt, tránh sự đốt chích của các 
côn trùng” và vân vân. 

Điểm cuối cùng là quán tưởng về dược phẩm trị bệnh 
hay thuốc men. Những thứ này được gọi là ‘tứ vật dụng 
dành cho các tu sĩ’ - thực phẩm, y phục, trú xứ và thuốc 


^ ND: TTD-TH dịch là: “chòi dựa vách” trong đoạn vãn số 95. 
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men. Trong đoạn văn 96 có nói: “Bât kỳ loại dược phâm trị 
bệnh nào như dầu, mật ong, bơ lỏng, vân vân, mà thích họp 
cho người bị bệnh, là ý nghĩa muốn nói ở đây.”^ Từ ‘bơ 
lỏng’ (ghee) thì không có trong nguyên bản PãỊi.^ 

Trong Tạng Luật (Vinaya), bơ đặc, dầu, bơ lỏng, mật 
ong và đường được gọi là ‘thuốc’ hay ‘thảo dược’. Năm 
loại này được gọi là thuốc trong Tạng Luật (Vinaya). 
Chúng có thể được dùng như là thuốc. Các tu sĩ có thể dùng 
mật ong hay bơ lỏng vào buổi chiều như là thuốc trị bệnh, 
chứ không phải như là thực phẩm. “Bất kỳ nhu yếu phẩm 
nào trong đời sống bao gồm dầu, mật ong, đường, bơ lỏng, 
vân vân, vốn được thầy thuốc cho người bệnh dùng, là ý 
nghĩa muốn nói ở đây.” 

Trong đoạn văn 97 ở phần thứ hai có giải thích ý 
nghĩa của từ PãỊi ‘paccaya’. “Ý nghĩa của từ này ở đây là: 
vì các chúng sanh có hơi thở đi lại, di chuyển, hoạt động, sử 
dụng (cái mà họ sử dụng) phụ thuộc vào những y phục này, 
vân vân, cho nên những y phục này, vân vân được gọi là 
những vật dụng thiết yếu.”^ Thật ra, thay vì ‘di chuyển, 
hoạt động’, chúng ta nên nói là ‘sống’. ‘Các chúng sanh có 
hơi thở’ có nghĩa là các chúng sanh đang sống. Như vậy, 
các chúng sanh đang có sự sống, sống phụ thuộc hay dựa 
vào những y phục và những thứ khác này, tức là họ sử dụng 
chúng. Đó là lý do tại sao chúng được gọi là ‘paccaya’ 
trong PãỊi. Việc các bạn có hiểu ý nghĩa của từ ‘paccaya’ 
không, không quan trọng. Nếu các bạn biết ở đây nó có 
nghĩa là các vật dụng thiết yếu thì là đủ rồi. 


^ ND: TTD-TH dịch là: “chỉ bất cứ loại thuốc nào thích họp để chữa lành: 
dầu, mật, sữa, bơ, v.v...” trong đoạn vãn số 96. 

^ ND: Trong nguyên bản PãỊi ghi là Telamadhuphãnitãdi’, tức là ‘dầu, mật 
ong, đường và vân vân’. 

^ ND: TTD-TH không dịch phần này. 
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Trong đoạn văn tiêp theo: “Như vậy, trong giới luật 
gồm bốn phần này, sự chế ngự của giới bổn Pãtimokkha 
phải được thọ trì thông qua hoặc bằng niềm tin. Lý do là vì 
nó được thành tựu do niềm tin, bởi việc tuyên thuyết các 
điều luật nằm ngoài phạm vi hay lãnh vực của các đệ tử.”^ 
Điều này rất quan trọng. Đó là lý do tại sao chúng ta không 
thể thay đổi các điều luật. Chúng ta không thể thêm bất cứ 
điều gì vào các điều luật và chúng ta không thể loại bỏ bất 
cứ điều gì ra khỏi các điều luật vì việc tuyên thuyết và chế 
định các giới điều không nằm trong phạm vi hay lãnh vực 
của các đệ tử. Chúng ta không thể làm việc đó được. Chỉ có 
Đức Phật mới có thể làm điều đó. 

Nếu một tỳ-kheo không có niềm tin hay sự cống hiến 
đối với giáo lý của Đức Phật, vị đó sẽ không muốn trì giữ 
những điều luật này. Đó là lý do tại sao sự chế ngự của giới 
bổn Pãtimokkha hay phần đầu của giới luật này được thọ trì 
bằng niềm tin, bằng sự tận tâm và sự cống hiến đến Đức Phật. 

“Bằng chứng ở đây là việc từ chối sự thỉnh nguyện 
( cho phép các dê tử) ban hành giới luật.”^ Chúng ta phải 
gạch bỏ những từ trong ngoặc đon. Điều này có liên quan 
đến Tạng Luật (Vinaya). Ngài Sãriputta đã bạch hỏi Đức 
Phật về sự tồn tại lâu dài của Giáo Pháp của những vị Phật 
khác. Giáo Pháp của một vài vị Phật đã tồn tại lâu dài, 
nhưng Giáo Pháp của một vài vị Phật khác đã không tồn tại 
lâu dài. Đức Phật đã trả lời rằng (vì do) có giới luật và vân 
vân, (nên) Giáo Pháp đã tồn tại lâu dài. Do đó, ngài 
Sãriputta đã thỉnh Đức Phật ban hành các điều luật - “Xin 


* ND: TTD-TH dịch là: “Trong giới gồm bốn phần này sự chế ngự của 
Giới bổn được thọ trì do lòng tin, vi sự tuyên thuyết những học giới không 
thuộc lãnh vực của các đệ tử” trong đoạn văn số 98. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “bằng chứng là Đức Phật từ chối không cho phép 
các đệ tử chế ra học giới” ở đoạn văn 98. 
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thỉnh Đức Phật ban hành các điêu luật đê Giáo Pháp của 
Ngài đuợc truờng tồn lâu dài.” Đức Phật đã trả lời: 
“Không. Đây chua phải là lúc.” Ý của Đức Phật nói rằng 
ngài Sãriputta không biết khi nào là lúc họp thời để ban 
hành các điều luật và chỉ có Ngài (Đức Phật) mới biết. Nhu 
vậy, việc ban hành các điều luật không nằm trong phạm vi 
hay lãnh vực của các đệ tử. Các từ trong ngoặc đơn không 
có trong nguyên bản. Các từ này đuợc dịch giả (ND: tức là 
ngài Nãnamoli) thêm vào một cách không đúng. “Bằng 
chứng ở đây là việc từ chối sự thỉnh nguyện ban hành giới 
luật, tức là các giới điều.” 

“Cho nên, vì do niềm tin, sau khi hành trì các giới 
điều một cách không thiếu sót nhu đã đuợc ban hành, vị tỳ- 
kheo nên hoàn thiện chúng, bất chấp (cả) sinh mạng.”^ 
Chúng ta hãy thêm từ ‘cả’ vào để cho câu văn thành “bất 
chấp cả sinh mạng”. 

“Do nó đuợc nói nhu sau; 

‘Nhu gà mái canh giữ trứng của mình, 

Hay nhu bò Tây-tạng giữ đuôi của mình, 

Hay giống nhu một đứa con cung, 

Hay giống nhu con mắt duy nhất 

Cho nên, đối với hành giả 

Bảo vệ hay hộ trì giới hạnh của mình 

Hãy thận trọng mọi lúc 

Và hết sức cẩn thận’.”^ 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Khi đã yì lòng tin mà thọ lãnh các học giới Phật 
chế, thì ta nên viên mãn học giới ấy, bất kế sinh mạng” ở đoạn vãn 98. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Như gà mái giữ trứng; Như ừâu mao giữ đuôi; Như 
người giữ con cưng; Hay một mắt còn lại; Cũng vậy khi đã nguyện; Hộ trì các 
cấm giới; Hãy luôn luôn cấn thận; Và biết sợ phạm giới” trong đoạn vãn 98. 
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‘Thận trọng’ thật ra có nghĩa là vui thích với giới 
hạnh của mình. ‘Cẩn thận’ hay thuật ngữ PãỊi ở đây có 
nghĩa là có sự tôn kính đối với các giới điều, đối với Đức 
Phật, đối với Giáo Pháp, đối với Tăng chúng và vân vân. 
Rồi chúng ta có tích truyện ở đây. Cái này không khó để 
hiểu. 

Trong đoạn văn 99 có nói: “Vị đó đã làm tăng truởng 
tuệ quán của mình.”^ Tôi hy vọng là các bạn hiểu đuợc điều 
đó. Nó có nghĩa là gì? 

Học viên: Vị đó đã nhìn vào tuơng lai? 

Giảng su: Thật ra là vị đó đã thực hành thiền minh sát 
(vipassanã). 

Trong tích truyện thứ hai: “Cũng vậy, họ đã trói nằm 
một vị truởng lão khác tại đảo Tambapanni (Tích Lan) 
bằng các cây leo. Khi lửa rừng cháy lan đến và các cây leo 
không/chua đuợc cắt...” - không, dịch nhu vậy là không 
đúng, ở đây, nên dịch là “Khi lửa rừng cháy lan đến, (ngài) 
không cắt các cây leo, ngài tiến hành tuệ quán.” Ngài đã bị 
những kẻ cuóp trói lại bằng cái cây leo, và khi lửa rừng 
cháy lan đến, ngài đã có thể cắt bỏ những cây leo một cách 
dễ dàng để thoát, nhung cắt các cây leo có nghĩa là vi phạm 
giới luật của Đức Phật ban hành. Cho nên, ngài đã chọn bỏ 
mạng sống của mình thay vì vi phạm giới luật của Đức Phật 
ban hành. Nhu vậy, “không cắt các cây leo, ngài tiến hành 
tuệ quán.” Ngài đã trở thành vị A-la-hán. 

“Khi lửa rừng cháy lan đến, (ngài) không cắt các cây 
leo, ngài tiến hành tuệ quán và đã chứng đạt Níp-bàn 


^ ND: TTD-TH dịch là: “ngài tăng trưởng tuệ quán” trong đoạn vãn số 99. 
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(Nibbãna) ngay cùng lúc với cái chết của mình.”' ‘Ngay 
cùng lúc’ có nghĩa là hầu như cùng lúc, chứ không phải là 
cùng một thời điểm. Tâm hoạt động rất nhanh. Cho nên, cả 
hai sự kiện xảy ra dường như là ngay cùng lúc. Thật ra, 
ngài trở thành vị A-la-hán và rồi ngài mới chết. 

Lời khuyên dạy được trình bày thông qua tích truyện 
này là: 


“Duy trì các giới hạnh cho được trong sạch, 
Từ bỏ mạng sống nếu cần, 

Thay vì là vi phạm các giới điều chế ngự 
Do Đức Thế Tôn chế định.”^ 


Do đó, các bạn nên từ bỏ mạng sống của mình hơn là 
vi phạm các điều luật được Đức Phật ban hành. 

X ♦ ♦ ♦ ♦ 


Các bạn muốn hỏi gì không? 


Học viên: Tôi hơi hiêu kỳ vê tât cả những việc này vì 
chúng cơ bản vốn là tu khổ hạnh. Đức Phật lại đã từ bỏ việc 
tu khổ hạnh. Vậy hai vấn đề này ăn khóp với nhau như thế 
nào? 


Giảng sư: Khi nói răng Đức Phật đã từ bỏ việc tu khô 
hạnh, điều đó có nghĩa là Ngài đã từ bỏ việc gây ra đau khổ 
cho chính bản thân mình hay nói cách khác là việc tự hành 
xác. Ví dụ, khi Ngài ở trong rừng thực hành để trở thành 
Phật, Ngài đã giảm lượng thực phẩm dùng hàng ngày của 
mình từng chút một. Trước hết, Ngài đi bát để dùng. Rồi 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Khi rừng phát hỏa mà cây leo chưa được cắt, ngài 
an lập trong tuệ và đạt Niết bàn ngay khi mất” trong đoạn vãn số 99. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “giữ các học giới thật thanh tịnh, từ bỏ mạng sống 
nếu cần, còn hơn là vi phạm giới luật mà đức Thế tôn đã chế ra” trong 
đoạn vãn số 99. 
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Ngài đi hái trái cây đê dùng. Sau đó, Ngài chỉ dùng trái cây 
đã rơi xuống đất. Sau đó nữa, Ngài chỉ dùng trái cây đã rớt 
xuống từ cội cây mà Ngài đang sống. Nhu vậy, từng chút 
một, Ngài giảm việc thọ thực của mình để thân thể của 
Ngài trở nên gầy còm, hốc hác. Đó là việc tạo ra đau khổ 
không cần thiết cho chính bản thân Ngài. Đó là sự khổ hạnh 
mà Đức Phật từ bỏ hay không chấp nhận. 

Những sự thực hành khổ hạnh đuợc trình bày ở đây 
thì không có trầm trọng và khắt khe nhu vậy. Chúng là 
những việc nhu chỉ ăn trong một bát hoặc nhu khi đi bát, 
các bạn không bỏ qua nhà nào cả. Những điều này đuợc gọi 
là ‘những sự thực hành kham khổ’ (ND: tức là những hạnh 
đầu-đà), nhung chúng không giống với những tập tục đuợc 
các tu sĩ hay đạo sĩ thực hành trong thời của Đức Phật. 
Chúng ta sẽ bàn về những sự thực hành kham khổ này 
trong chuơng thứ hai. 

Một điều tôi muốn nói là, vào dịp tôi viếng thăm 
truờng thiền (Zen center) ở Nhật Bản, tôi đã thấy cảnh các 
tu sĩ tráng bát và rồi uống nuớc từ bát. Điều này làm cho tôi 
nhó đến một trong những sự thực hành kham khổ mà các tu 
sĩ Thuợng Tọa Bộ (Theravãda) thực hành. Sự thực hành đó 
là chỉ ăn trong một bát. Neu các bạn chỉ dùng một bát, thì 
các bạn ăn trong bát đó và các bạn uống trong bát đó. Cho 
nên, tôi nghĩ rằng có những sự thực hành đuợc mang từ Ấn 
Độ sang các quốc gia khác ở xa. Chúng đã thay đổi một 
chút ít, cho nên chúng duờng nhu trở thành những thực 
hành rất khác biệt, nhung tôi nghĩ rằng có một chút gì đó 
chung cho cả hai tập tục. 

Học viên: Trong truờng thiền theo truyền thống Nhật 
Bản, chúng tôi thọ dụng vật thực theo cách đó và rửa bát 
của mình. Vật thực luôn luôn đuợc phục vụ cho chúng tôi. 
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Nó giông như là vật thực đi bát vậy. Nhưng vật thực được 
mang đến và phục vụ cho chúng tôi. Chúng tôi không đi bát 
xin vật thực, nhưng cách ăn hay cách dùng vật thực trong 
trường thiền theo truyền thống Nhật Bản thì rất giống (như 
đi bát xin vật thực). 

Giảng sư: Đúng vậy. Khi các tỳ-kheo được thỉnh mời 
đến nhà những thiện tín trong thời của Đức Phật và thậm 
chí là trong thời hiện tại tại Tích Lan, các vị ngồi theo một 
hàng trên sàn nhà. Những thiện tín mang vật thực ra và đặt 
vào bát của các vị giống như các bạn dùng thực phẩm trong 
các trường thiền theo truyền thống Nhật Bản. Đó là cách 
thực hành hay phong tục tại Tích Lan và cũng như tại Ấn 
Độ. Nhưng tại Miến Điện thì lại khác. Chúng ta có thể thấy 
nhiều sự tương tự hay những tập tục phổ biến được thay đổi 
một chút ít tùy thuộc vào quốc gia và cư dân. 

Học viên: Chủ ý hay ý tưởng ban đầu dường như là 
giống nhau. 

Giảng sư: Đây là những pháp đầu-đà (dhutaồga). 
‘Dhutaồga’ có nghĩa là rũ bỏ. Những hạnh đầu-đà này được 
thực hành để rũ bỏ đi những phiền não. Chúng làm phát 
triển những đặc tính tốt đẹp như: làm giảm thiểu đi những 
ham muốn, không dính mắc vào thực phẩm và tất cả những 
thứ vật dụng này. 

Học viên: Bằng sự thực hành cụ thể đó, chúng ta luôn 
nhắc nhở chính mình lý do tại sao chúng ta dùng vật thực 
và vân vân. 

Giảng sư: Các bạn phải luôn luôn cảnh giác không để 
cho các phiền não sanh lên trong tâm trí của mình. 

Học viên: Nhiều người nói về chuyện không thích 
công việc của họ hoặc không cảm thấy vui về việc mưu 
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sinh của mình. Chúng ta có thê thây ở đây các tu sĩ được 
khuyên dạy phải cẩn thận như thế nào. Cho nên, đó là sự 
phản chiếu cách chúng ta cần phải cẩn thận trong các ứng 
xử của mình trong xã hội phức tạp hơn nhiều của chúng ta, 
có lẽ không hẳn 100% là như vậy. 

Giảng sư: Đúng vậy. 

Học viên: Trong mỗi hành động, chúng ta rất dễ dàng 
trở nên ích kỷ. 

Học viên: Cho nên, phải cố gắng đưa Phật giáo vào 
một nơi nào đó trong đời sống hằng ngày. Hãy chánh niệm, 
tỉnh thức. 

Giảng sư: Đúng vậy. Một bài kinh (sutta) trong Tăng 
Chi Bộ (Aủguttara Nikãya) có trình bày những việc quán 
tưởng hằng ngày. Tu sĩ hay cư sĩ phải quán tưởng những 
điều này: Tôi già rồi. Tôi không thể tránh được việc trở nên 
già yếu. Tôi sẽ có bệnh tật và tôi không thể tránh được điều 
đó. Một ngày nào đó tôi sẽ chết và tôi không thể trốn thoát 
được nó. Tất cả những gì của tôi sẽ thay đổi và biến mất. 
Tôi là kẻ thừa tự của nghiệp (kamma). Nghiệp (kamma) là 
thân tộc duy nhất của tôi. Những sự quán tưởng này phải 
được cả các tỳ-kheo, các tỳ-kheo ni và các cư sĩ thực hiện 
hằng ngày. Việc này để giúp cho họ có thể từ bỏ đi việc tự 
hào về sự thanh xuân của mình, việc tự hào về tài sản của 
mình và vân vân. Đó là một bài kinh (sutta) rất hay và rất 
tốt dành cho các tu sĩ cũng như cho các cư sĩ. Bài kinh này 
nằm trong Tăng Chi Bộ (Aủguttara Nikãya). 

Học viên: Ngài không nghĩ là những người trầm cảm 
sẽ có vấn đề (khi quán tưởng bài kinh này) sao? Nếu họ 
quán tưởng như vậy quá nhiều, họ có thể nhảy cầu Golden 
Gate^ tự tử. 

^ ND: Đây là một cây cầu lớn ở San Prancisco, Hoa Kỳ. 
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Giảng sư: Đúng vậy. Các bạn phải đi theo Trung Đạo. 
Những sự quán tưởng này được thực hiện không phải để trở 
nên trầm cảm. Chúng được dùng để loại bỏ đi sự tự hào 
trong chính mình, hoặc về diện mạo của mình, hoặc về thân 
xác của mình. Chúng có mục đích loại bỏ đi những thói 
quen tinh thần không tốt, không đáng được khao khát. 
Nhưng chúng ta không nên suy diễn chúng quá xa. 

Các bạn biết là có một lần nọ, Đức Phật đã giảng về 
sự uế trược của thân xác, các tỳ-kheo đã trở nên ghê tởm 
với cơ thể của họ đến mức họ tự sát hoặc họ yêu cầu những 
người khác giết chết họ. Điều này thật sự đã xảy ra vào thời 
của Đức Phật. Đức Phật biết rằng chuyện này sẽ xảy ra, 
nhưng Ngài đã không thể làm gì để ngăn chặn điều đó 
được. Các Sớ Giải giải thích rằng nghiệp (kamma) mà 
những tỳ-kheo này đã cùng nhau thực hiện trong quá khứ 
có cơ hội trổ quả vào lúc đó. Đức Phật nghĩ rằng, nếu họ 
phải chết, hãy để cho họ chết cùng với sự thực hành thiền 
này. Nó sẽ giúp họ có được sự tái sanh tốt đẹp. Cho nên, 
Đức Phật đã dạy cho họ hành thiền với đề mục là sự uế 
trược của thân xác. Rồi Ngài đã nói như sau: “Không một 
tỳ-kheo nào được phép gặp Như Lai trong vòng mười lăm 
ngày.” Ngài đã nói là Ngài muốn ẩn cư một mình và chỉ 
gặp duy nhất vị tu sĩ mang thực phẩm đến dâng Ngài mà 
thôi. Sau mười lăm ngày, Ngài xuất hiện sau cuộc ẩn cư đó. 
Rồi Ngài đã hỏi ngài Ãnanda tại sao số tỳ-kheo lại ít đi. 
Ngài Ãnanda trình bạch là số tỳ-kheo ít đi do vì Ngài đã 
dạy họ hành thiền với đề mục đó. Cho nên, ngài Ãnanda 
thỉnh Đức Phật thuyết dạy một đề mục thiền khác. Rồi Đức 
Phật lúc đó đã dạy đề mục thiền niệm hơi thở. 

Học viên: Đó là câu chuyện có thật à? 
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Giảng sư: Vâng. Câu chuyện này ở trong Tạng Luật 
nếu các bạn muốn đọc. Tôi không có ghi số trang cụ thể ở 
đây.^ Nó được trình bày gắn liền với điều luật thứ ba trong 
bốn điều luật Bất Cộng Trụ. Điều luật thứ ba là không được 
giết người. Giết người là tội vô cùng nặng đối với các tỳ- 
kheo. Câu chuyện này được trình bày ở đó. 

Vâng, cám ơn các bạn. Các bạn hãy đọc cho đến hết 
chương một, chuẩn bị cho tuần sau nhé. 

Sãdhu! Sãdhu! Sãdhu! 

Chúng ta đang ở đoạn văn 100. Có bốn loại giới hạnh 
(sĩla). Loại thứ nhất được gọi là ‘sự chế ngự của Giới Bổn 
Pãtimokkha’. Đây là những giới điều trong luật dành cho 
các tỳ-kheo và các tỳ-kheo ni. Sự chế ngự của Giới Bổn 
Pãtimokkha này được trì hành do bởi niềm tin. Có niềm tin 
trong Đức Phật và giáo lý của Ngài, các tỳ-kheo và các tỳ- 
kheo ni trì giữ những điều luật Pãtimokkha này được trọn 
vẹn. 

Tiếp theo là sự chế ngự các căn quyền. Điều này được 
thực hiện hay được tiến hành với niệm. Thật ra, nói một 
cách chuẩn xác thì sự chế ngự các căn quyền không phải là 
giới luật (sĩla). Nó là sự kiểm soát hay sự chế ngự các giác 
quan của chính mình. Sự kiểm soát các giác quan của chính 

mình có thể được thực hiện hoặc nên được thực hiện bằng 

♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ 

niệm. Khi chúng ta thấy một đối tượng gì đó, chúng ta phải 
giữ niệm bên mình, để chúng ta không có những suy nghĩ 
bất thiện hay những trạng thái tinh thần bất thiện đối với 
đối tượng đó. Để bảo vệ hay phòng hộ, không cho những ý 
nghĩ bất thiện sanh lên trong tâm trí của mình, chúng ta cần 


' ND: Quý độc giả có thể tìm đọc ở Tạng Luật, phần giảng về điều luật Bất 
Cộng Trụ thứ ba. 
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có niệm. Do đó, loại giới hạnh (sĩla) thứ hai, tức là sự chê 
ngự các căn quyền được trì hành với niệm. Với niệm, 
chúng ta cố gắng không nắm bắt các tướng chung, và 
không nắm bắt các tướng riêng. Chúng ta cố gắng dừng lại 
chỉ ở sự thấy, sự nghe và vân vân. 

Trong đoạn văn 101: “Khi không được trì hành như 
vậy, thì phần giới hạnh về sự chế ngự theo Giới Bổn 
Pãtimokkha không được bền lâu.”' ở đây, một từ bị thiếu, 
nó phải là “thì giới hạnh về sự chế ngự theo Giới Bổn 
Pãtimokkha cũng không được bền lâu.” Nếu chúng ta 
không trì hành sự chế ngự các căn quyền cùng với niệm, thì 
loại giới hạnh thứ nhất, tức là sự chế ngự của Giới Bổn 
Pãiĩtimokkha không thể bền lâu, cũng không thể tồn tại lâu 
dài. 

“Nó không tồn tại lâu dài, giống như vụ mùa không 
được cây rào chắn bảo vệ. Và nó bị giặc phiền não lùng sục 
giống như ngôi làng với cổng mở bị cướp lùng sục.”^ Như 
vậy, sự chế ngự của Giới Bổn Pãtimokkha được bền vững 
khi sự chế ngự các căn quyền được trì giữ với niệm. Khi 
chúng ta sống với niệm và cố gắng không nắm bắt các 
tướng chung và tướng riêng của các đối tượng, thì chúng ta 
sẽ không vi phạm các điều luật trong Giới Bổn Pãtimokkha. 

về phần sự chế ngự các căn quyền, câu chuyện về 
Trưởng lão Vaủgĩsa được trình bày. Ngài đi khất thực và đã 
thấy một phụ nữ. Những ý nghĩ ái dục sanh lên trong tâm 
trí của ngài. Ngài đã hỏi ngài Ãnanda phải làm gì. Ngài 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Khi không thực hành như vậy, thì giới chế ngự 
bằng Giới bon không được bền lâu” trong đoạn vãn số 101. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “thì giới chế ngự bằng Giới bổn không được lâu 
bền, như trồng trọt không rào giậu. Giới khi ấy sẽ bị giặc phiền não xâm 
nhập, như một khu làng mở cong sẽ bị trộm cưóp xâm nhập” Uong đoạn 
vãn số 101. 
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Ãnanda trả lời rằng vì đạo hữu đã nhận thức sai lầm, vì đạo 
hữu đã nhìn nguời đó là một đàn bà, từ đó, những loại ý 
nghĩ nhu vậy đã sanh lên. Cho nên, hãy tập trung vào các 
pháp hành, xem chúng là xa lạ, là bất toại nguyên, là vô 
ngã. Nếu đạo hữu có quan điểm này, sự hiểu biết này, đạo 
hữu có thể dập tắt đuợc ngọn lửa ái dục trong tâm trí của 
mình. Từ đó, vị truởng lão đã tẩy bỏ đuợc tham dục ra khỏi 
tâm trí của mình và đã có thể tiếp tục đi bát. 

Hai câu chuyện nữa đuợc trình bày ở đây. Đây là 
những câu chuyện có tính truyền cảm về việc các tu sĩ hộ 
trì các căn quyền nhu thế nào. Một tỳ-kheo đã không biết là 
có một bức tranh trong trú xứ của mình đang ở. Cũng chính 
vị đó đã không biết nguời đảnh lễ mình là ai, vua hay 
hoàng hậu. Ngài luôn luôn nói: “Chúc cho bệ hạ đuợc an 
vui” đến bất kỳ nguời nào đảnh lễ ngài. 

Trong đoạn văn 108: “Vị đó hãy đừng đói sắc.” Từ 
PãỊi là Tola’. ‘Lola’ có nghĩa là không định tĩnh, tức là nhìn 
qua nhìn lại. Đó đuợc gọi là ‘lola’. Đói ở đây không nên 
đuợc hiểu theo nghĩa muốn ăn cái gì, mà nên đuợc hiểu là 
đói khát cảnh sắc, muốn nhìn thấy cảnh sắc. 

Học viên: Theo nghĩa xao lãng, không tập trung? 

Giảng su: Đúng vậy. Các tu sĩ đuợc dạy là phải giữ 
mắt nhìn xuống, đặc biệt là khi đi vào làng. Họ đuợc phép 
nhìn trong vòng khoảng 1,8 m về phía truớc. Họ phải giữ 
mắt nhìn xuống. Họ không đuợc nhìn cái này cái kia. Khi 
mắt của các bạn liếc từ cái này sang cái khác, hoặc nhìn từ 
cái này sang cái khác, đó đuợc gọi là ‘lola’. 

Học viên: ‘Hungry-eyed’ (đói sắc) là một từ không 
phổ biến lắm, ít khi dùng.^ 

' ND: ở đây bàn về từ “hungry-eyed” trong tiếng Anh. 
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Giảng sư: Có lẽ từ ‘lola’ có thê được dịch là sự đói 
khát. Lola là cái gì đó mà không vững chãi, không điềm 
tĩnh. 

Rồi đến câu chuyện về Trưởng lão Mahã Mitta. 
Những câu chuyện này thì không khó để hiểu. 

Loại giới hạnh thứ ba dành cho các tu sĩ là sự trong 
sạch của việc nuôi mạng. Sự trong sạch của việc nuôi mạng 
được trì hành thông qua sự tinh cần, vì nếu các bạn biếng 
nhác và nếu các bạn là tu sĩ và không đi bát, thì sự nuôi 
mạng của các bạn sẽ là không trong sạch. Sự trong sạch của 
việc nuôi mạng được trì hành do bởi sự tinh cần. Đe giữ 
cho việc nuôi mạng trong sạch, vị tu sĩ phải tránh việc tìm 
kiếm sai trái hoặc không thích họp. Đe không trông cậy vào 
những việc sai trái như vậy, vị tu sĩ phải đi bát mỗi ngày. 

Trong đoạn văn 112 có nói: “Và nếu vị đó có nước 
tiểu thối (ND: tức là bị để lâu ngày hay bị phân hủy rồi) với 
các quả kha tửh..”^ Thật ra đó là các quả kha tử đã được 
ngâm trong nước tiểu. Không cần thiết phải là nước tiểu 
thối, mặc dầu từ PãỊi được dùng ở đây là ‘pũti’, có nghĩa là 
thối. Nó có thể chỉ là nước tiểu, đặc biệt là nước tiểu của 
bò. Các quả kha tử hay là quả của cây chiêu liêu có vị đắng. 
Khi được ngâm trong nước tiểu của bò, chúng được xem là 
thuốc chữa bệnh. 

Nếu một người có loại quả kha tử này hoặc bốn thứ 
chất ngọt, những thứ này được xem là dược phẩm dành cho 
các tu sĩ. Loại kha tử thì không tốt lắm đâu, trong khi bốn 


^ ND: Xin chân thành những người bạn trên Pacebook đã giúp tìm ra tên 
gọi tiếng Việt của từ này. 

^ ND: TTD-TH lược dịch những chi tiết này thành: “Neu vị ấy sử dụng 
nước tiếu đế trị bệnh” trong đoạn vãn số 112. 
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thứ chât ngọt thì lại là những thứ tôt. Vị tu sĩ mà muôn giữ 
việc nuôi mạng của mình trong sạch thì nên giữ lại cái 
không tốt và cho đi cái tốt đẹp đến những nguời khác. 

Bốn thứ chất ngọt là những chất ngọt chữa bệnh đuợc 
tạo ra từ bốn thành phần. Bốn thành phần đó là gì? Tại các 
quốc gia của chúng tôi, tại các quốc gia Phật giáo, điều này 
rất phổ biến. Hầu nhu mọi nguời ít nhất đều biết những thứ 
gì các tu sĩ có thể dùng đuợc vào buổi chiều. Bốn thứ chất 
ngọt này là bơ lỏng, mật ong, dầu và đuờng. Chúng đuợc 
trộn lại. Neu các bạn nghiêm khắc hoặc chuẩn mực, thì các 
bạn sẽ không nấu chúng. Các bạn có thể đặt chúng duới ánh 
nắng mặt trời và khuấy đều chúng lên. Một lúc sau, hỗn 
chất đó trở nên đặc lại một chút. Thứ đó có thể đuợc dùng 
vào buổi chiều nếu các bạn yếu sức hoặc cần phải chữa trị 
một bệnh gì đó. Bốn thứ chất ngọt này đuợc gọi là 
‘catumadhura’. 

Học viên: Phần cuối có nghĩa là nếu vị tỳ-kheo đuợc 
dâng cúng cả hai loại duợc phẩm này và vị đó nhận thứ có 
hạ vị và nhuờng thứ có thuợng vị cho những nguời khác, 
đó là một hành động có giới hạnh? 

Giảng su: Đúng vậy. Vị tỳ-kheo nhu vậy đuợc gọi là 
‘tuyệt đỉnh trong dòng dõi của những bậc thuợng nhân’. 

Một vài dạng gợi ý hay ám chỉ đuợc cho phép đối với 
một vài nhu yếu phẩm này và không đuợc cho phép đối với 
một vài nhu yếu phẩm khác. Trong đoạn văn 113 có bàn về 
vấn đề này. “Đối với y phục và những loại nhu yếu phẩm 
khác, gợi ý, ám chỉ, nói quanh hay ra dấu hiệu về y phục và 
thực phẩm là không đuợc cho phép đối với vị tỳ khuu đang 
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làm thanh tịnh việc nuôi mạng của mình.”^ Vị tỳ khưu 
không được phép hỏi xin các nhu yếu phẩm, thậm chí 
không được gợi ý hay ám chỉ hay nói quanh để có được y 
phục hay thực phẩm. 

“Nhưng gợi ý, ám chỉ hay nói quanh về trú xứ thì 
được phép đối với vị tỳ-khưu chưa tiến hành việc thực hành 
các hạnh đầu đà.”^ Như vậy, liên quan đến trú xứ thì điều 
này được cho phép đối với các tỳ-kheo. 

“ở đây, ‘gợi ý’ là khi vị tỳ-kheo, đang làm những 
công việc chuẩn bị đất đai, vân vân, với mục đích tạo lập 
nên một trú xứ, được hỏi rằng: ‘Công việc gì đang được 
thực hiện vậy, bạch ngài? Ai đang thực hiện công việc này 
vậy?’ Vị đó trả lời: ‘Chưa có ai cả’.”^ Điều đó có nghĩa là 
chưa có ai đang xây dựng nơi này cả. Cho nên, nếu ông có 
thể làm được, hãy xây dựng đi. Nó là cái gì đó giống như 
vậy. 

Học viên: Nếu ông có thể làm được,... 

Giảng sư: Nếu ông có thể làm được, hãy xây dựng nơi 
này cho tôi đi. 

“‘Ám chỉ’ là nói rằng ‘Cư sĩ, ông sống ở đâu?’ ‘ở 
trong biệt thự, bạch ngài.’ ‘Nhưng cư sĩ à, các tu sĩ thì 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Về y phục và những nhu yếu khác, một tỷ kheo 
thanh tịnh sinh mạng không được nói những cách nói ám chỉ, nói 
quanh, v.v...” trong đoạn văn số 113. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Nhưng về một trú xứ thì vị không thọ đầu đà 
hạnh có thế nói ám chỉ” trong đoạn vãn số 113. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Ví dụ khi một tỷ kheo đang sửa soạn đất để làm 
một chỗ ở, và được hỏi: ‘Bạch đại đức, ai xây cất?’ Vị ấy trả lời: ‘Không 
ai cả”’ trong đoạn vãn 114. 
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không được phép ở trong biệt thự’.”' Các bạn sống trong 
biệt thự và tôi sống trong túp lều. Đó là ám chỉ.^ 

‘“Nói quanh’ là nói ‘Nơi trú của chúng tỳ-kheo đông 
quá’.”^ Ngôi tự viện thì quá nhỏ. Không đủ chỗ cho tu sĩ 
hoặc cư sĩ hội họp. Đó là nói quanh. Tức là vị tu sĩ muốn có 
một tự viện mới hoặc muốn nới rộng tự viện ra. 

Như vậy, đối với trú xứ thì những việc làm này được 
cho phép. Nhưng đối với y phục và thực phẩm thì chúng 
không được cho phép. 

“Tuy nhiên, tất cả mọi việc đều được cho phép trong 
trường họp của dược phẩm.” Dược phẩm là một nhu yếu. 
Nếu các bạn bị bệnh, các bạn thật sự cần dược phẩm. Cho 
nên, đối với dược phẩm, gợi ý và tất cả những việc khác 
đều được cho phép. 

“Nhưng khi bệnh đã được chữa lành, thì dùng dược 
phẩm theo cách này có được phép hay không?”"' Có những 
ý kiến khác nhau đối với vấn đề này. Các vị chuyên về Luật 
(Vinaya) cho rằng điều này là được, nhưng các vị chuyên 
về Kinh (Suttanta) lại cho rằng điều này là không được. 
Các vị chuyên về Luật (Vinaya) nói rằng Đức Phật đã cho 
phép và do đó việc dùng dược phẩm có được từ sự gợi ý và 
vân vân là được phép, thậm chí sau khi đã khỏi bệnh. Các 


' ND: TTD-TH dịch là: “Một lối ám chỉ khác, là hỏi: ‘Cư sĩ ở đâu?’ - 
'Bạch đại đức, con ở trong một khu biệt thự’ - 'ô, cư sĩ nhưng tỷ kheo lại 
không được ở biệt thự”’ trong đoạn vãn số 114. 

^ ND: Sayadaw Sĩlãnanda có đối thoại với một cư sĩ xung quanh vấn đề này, 
nhưng chúng tôi không hiếu rõ lắm nội dung, nên không dịch rõ phần này. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Nói quanh là như nói: 'Trú xứ của táng chúng đã 
chật ních”’ trong đoạn vãn số 114. 

ND: TTD-TH dịch là: “Nhưng khi đã khỏi bịnh có được phép dùng 
những thứ dược phấm đã xin được nhờ lối nói ấy hay không” trong đoạn 
văn số 115. 
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vị chuyên vê Kinh (Suttanta) nói là không được mặc dâu 
việc đó không phạm tội (tức là không có giới điều nào bị vi 
phạm), nhưng sự nuôi mạng lại bị nhơ bẩn, cho nên, nó 
không được phép. Neu các bạn muốn làm thanh tịnh sự 
nuôi mạng của mình tới mức cao tột, thì đừng dùng chúng. 

Việc này được hành trì bởi sự thông hiểu. Các bạn 
phải quán tưởng: “Tôi dùng y phục để ngăn nhiệt, lạnh, sự 
cắn chích của côn trùng” và vân vân. Các bạn phải sử dụng 
sự hiểu biết của mình. Do đó, nó được hành trì bởi hay 
thông qua sự hiểu biết. 

Bây giờ, ở đoạn văn 124: “ở đây, quán tưởng có hai 
loại: tại thời điểm nhận các nhu yếu phẩm và tại thời điểm 
sử dụng chúng.Đôi lúc, các bạn nhận y hôm nay, nhưng 
có lẽ các bạn không dùng đến nó cho đến một tháng sau. 
Như vậy, có hai loại quán tưởng: tại thời điểm nhận và tại 
thời điểm sử dụng. 

“Vì sử dụng là không có lỗi hay không bị chê trách 
đối với vị tu sĩ tại thời điểm nhận y phục, vân vân, quán 
tưởng chúng chỉ là tứ đại hoặc là ghê tởm, và đặt chúng 
sang một bên để sau này dùng.”^ ở đây cũng vậy, sự 
chuyển ngữ có một chút không chính xác. ở đây, ý nghĩa 
muốn nói là khi vị tỳ-kheo nhận y phục và các thứ khác, vị 
đó quán tưởng chúng chỉ là tứ đại hay là ghê tởm. Rồi vị đó 
đặt chúng sang một bên và sau đó sử dụng chúng. Vị đó 
không chỉ là đặt chúng sang một bên để sau này dùng, mà 
là vị đó đặt chúng sang một bên và sau đó sử dụng chúng. 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Giác sát có hai: trong khi sử dụng và trong khi 
nhận vật” trong đoạn vãn số 124. 

^ ND: Thanh Tịnh Đạo dịch là: “Sử dụng không có lỗi là khi người nhận y, 
v.v. quan sát chúng chỉ là tứ đại và nhàm chán” trong đoạn vãn số 124. 
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“Và đôi với vị tu sĩ quán tuởng chúng nhu vậy tại thời 
điểm sử dụng chúng”^ - tức là các bạn phải quán tuởng cả 
tại lúc nhận và tại lúc dùng. Đoạn văn này có ngụ ý là nếu 
các bạn quán tuởng tại lúc nhận và không quán tuởng tại 
lúc dùng, việc làm này là chấp nhận. Tuy nhiên, sự nhấn 
mạnh ở đây phải là quán tuởng tại cả hai thời điểm - tại cả 
lúc nhận và tại cả lúc khi các bạn dùng chúng. 

“Đây là sự giải thích để giải quyết hay dàn xếp vấn 
đề. Có bốn loại sử dụng: dùng nhu kẻ trộm cuóp, dùng nhu 
mắc nợ, dùng nhu thừa huởng tài sản và dùng nhu chủ 
nhân, ở đây, việc sử dụng bởi nguời không có giới hạnh và 
sử dụng (các nhu yếu phẩm), thậm chí vị đó có ngồi giữa 
Tăng chúng, được gọi là ‘dùng như kẻ trộm’.”^ ‘Không có 
giới hạnh’ thật ra có nghĩa là vị tỳ-kheo mà phạm một trong 
bốn giới điều quan trọng nhất. Neu vị tỳ-kheo phạm một 
trong bốn tội quan trọng nhất, vị đó không còn là tỳ-kheo 
nữa. Vị đó có thể là vẫn đang mặc y. Vị đó có thể vẫn tự 
xưng là tỳ-kheo. Nhưng việc sử dụng các nhu yếu phẩm 
của vị đó được gọi là dùng bởi kẻ trộm. Vị đó không xứng 
đáng hoặc không được phép để nhận cúng dường từ cư sĩ. 
Như vậy, nó giống như là trộm cưóp cái gì đó. Nó được gọi 
là ‘dùng như kẻ trộm’. ‘Không có giới hạnh’ ở đây chỉ cho 
một người không còn là tỳ-kheo nữa. 


^ ND: TTD-TH dịch là: “khi dùng cũng quán sát như vậy” trong đoạn vãn 
số 124. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Có bốn cách sử dụng: Dùng như kẻ trộm, dùng 
như mắc nợ, dùng như hưởng gia tài, dùng như chủ. Một người không giới 
đức sử dụng bốn món vật dụng, dù ngồi trong hàng tăng chúng vẫn được 
gọi là 'dùng như kẻ trộm’” trong đoạn vãn số 125. 
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“Việc sử dụng không có quán tưởng bởi một người 
vốn có giới hạnh là ‘dùng như mắc nợ’.”' Các tu sĩ nương 
tựa vào các cư sĩ dâng cúng những nhu yếu phẩm này. Tức 
là các cư sĩ dâng cúng tứ vật dụng đến các tỳ-kheo. Do đó, 
các tỳ-kheo có trách nhiệm phải quán tưởng tứ vật dụng 
này. Neu vị tỳ-kheo không quán tưởng khi nhận lãnh chúng 
hoặc khi sử dụng chúng, thì vị đó được nói là ‘dùng chúng 

như món nợ’ hoặc vị đó mắc nợ. 

* * * * 

Vị đó phải quán tưởng bốn thứ nhu yếu. Khi nào? Y 
phục phải được quán tưởng mỗi khi sử dụng. Mỗi khi vị đó 
nhặt y lên, vị đó phải quán tưởng bộ y. “Tôi dùng bộ y này 
để ngăn nhiệt, lạnh, cắn chích của các côn trùng” và vân 
vân. 

“Thực phẩm (phải được quán chiếu) từng miếng 
một.” Các bạn gọi cái này là gì? Một miếng nhỏ? Như vậy, 
thực phẩm nên được quán chiếu ở từng mỗi miếng nhỏ, ở 
từng mỗi miếng ăn. Đó là lý do tại sao các tu sĩ được 
khuyên là không nên nói khi ăn. Một tỳ-kheo nói khi ăn thì 
được xem là có tật xấu vì, thay vì quán tưởng, vị đó lại nói 
chuyện. Khi vị đó nói, vị đó không có quán tưởng. 

Học viên: Mỗi khi tụng đọc trước các bữa ăn, chúng 
tôi nói phần đầu là cho giới hạnh, phần thứ nhì là cho định 
(samãdhi) và phần thứ ba là để cứu vớt tất cả chúng sanh. 

Giảng sư: Đúng rồi. Tốt. Các bạn phải đang làm một 
điều gì đó trong khi ăn. Ý của tôi là đang suy nghĩ một điều 
gì đó. Khi các bạn ăn mà không quán tưởng, các bạn đang 
dùng vật thực như món nợ. Cho nên, thực phẩm nên được 
quán tưởng từng miếng một. “Một người mà không thể làm 

* ND: TTD-TH dịch là: “Một người có giới, mà không chân chính giác sát 
(quán) trong khi dùng, thì gọi là 'dùng như mắc nợ’” trong đoạn vãn số 
125. 
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được việc này thì nên quán tưởng nó trước bữa ăn (có nghĩa 
là vào buổi sáng), sau bữa ăn, vào canh thứ nhất, vào canh 
thứ hai và vào canh thứ ba. Neu bình minh đến mà vị đó 
vẫn chưa quán tưởng thì vị đó được ghi nhận là người đã 
dùng vật thực như món nợ.”^ Bình minh là lúc bắt đầu một 
ngày mới. Ngày mới không bắt đầu tại lúc nửa đêm. Ngày 
(mới) được tính từ bình minh. Khi bình minh đến và vị tỳ- 
kheo không quán tưởng gì cả (ND: kể từ bình minh ngày 
trước cho đến bình minh ngày mới), thì vị đó được nói là 
dùng các thứ nhu yếu như là một món nợ. 

“Trú xứ cũng nên được quán tưởng mỗi khi dùng.”^ 
Khi các bạn đi vào tự viện và khi các bạn đi ra khỏi tự viện, 
các bạn phải quán tưởng. 

“Sử dụng chánh niệm trong cả lúc nhận và lúc sử 
dụng dược phẩm là việc làm thích họp hay đúng đắn.”^ Cho 
nên, đối với dược phẩm, các bạn phải quán tưởng cả lúc 
nhận và lúc dùng. 

“Trong khi điều được chỉ dạy là như vậy, nhưng lại có 
hai trường họp: (1) vị tỳ kheo lúc tiếp nhận dược phẩm có 
chảnh niệm nhưng khi sử dụng lại không có chánh niệm thì 
bị phạm lỗi, (2) vị tỳ kheo lúc tiếp nhận dược phẩm không 
có chánh niệm nhưng khi sử dụng lại có chánh niệm thì 


* ND: TTD-TH dịch là: “Người nào không làm được như vậy, thì hãy giác 
sát trước bữa ăn, sau bữa ăn, vào đầu đêm, giữa đêm và cuối đêm. Neu 
mặt trời mọc mà chưa giác sát, thì vỊ ấy tự thấy như đã mắc nợ khi sử dụng 
bốn thứ” teong đoạn văn số 125. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Trú xứ cũng cần giác sát mồi khi dùng” trong 
đoạn văn số 125. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Về dược phẩm ưị bệnh, chân chánh giác sát trong 
cả hai thời, khi nhận và khi dùng, thì tốt” trong đoạn văn số 125. 
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không phạm lỗi.”^ Các bạn có thể nhận nó không quán 
tưởng, nhưng khi các bạn dùng, các bạn phải thật sự quán 
tưởng. Đó là ý nghĩa muốn nói ở đây. 

“Sự thanh lọc hay sự thanh tịnh có bốn loại: thanh 
tịnh do bởi Giáo lý, thanh tịnh do bởi chế ngự, thanh tịnh 
do bởi tìm kiếm và thanh tịnh do bởi quán tưởng.Điều 
này cũng có liên quan đến bốn loại giới hạnh (sĩla). Loại 
thứ nhất là thanh tịnh do bởi Giáo lý. Từ ‘Giáo lý’ ở đây là 
không đúng. 

Có hai bản dịch sang tiếng Anh của tài liệu 
Visuddhimagga. Một bản được thực hiện bởi một cư sĩ 
người Miến và bản còn lại bởi ngài Nãnamoli^. Cả hai đều 
dịch không đúng chỗ này. 

Thuật ngữ PãỊĩ là desanã. Từ ‘desanã’ thường có 
nghĩa là bài pháp, hay giáo lý hay buổi thuyết giảng. Nhưng 
ở đây, desanã được dùng theo nghĩa chuyên môn của Tạng 
Luật (Vinaya). ‘Desanã’ trong Tạng Luật (Vinaya) có nghĩa 
là làm hiển lộ, hay là làm hiển lộ những việc vi phạm tội 
của mình, tức là sự thú tội. Như vậy, nó là ‘thanh tịnh do 
bởi thú tội’. Khi một tỳ kheo phạm một điều luật hay một 
vài điều luật, vị đó thú tội với một vị tỳ-kheo khác. Khi vị 
đó thú tội, vị đó được xóa bỏ tội đó. 

Có loại giới (sĩla) được gọi là ‘thanh tịnh do bởi thú 
tội’. Chỉ nhờ thú tội, các bạn có thể xóa được tội này. Đây 


' ND: TTD-TH dịch là: “Nhưng khi nhận có giác sát, mà khi dùng không 
chánh niệm thì lỗi. Nen khi nhận không có chánh niệm (giác sát) mà khi 
dùng có, thì không lỗi” trong đoạn vãn số 125. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Thanh tịnh thuộc bốn loại: nhờ giáo lý, nhờ 
phòng hộ, nhờ tìm cầu và nhờ giác sát” trong đoạn vãn số 126. 

^ ND: Đó là bản dịch The Path of Purity của Pe Maung Tin và bản dịch 
The Path of Puriýìcation của ngài Nãụamoli. 
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là những điêu luật nhỏ trong Giới Bôn Pãtimokkha. Ví dụ, 
chặt cây - các tu sĩ không đuợc phép chặt cây. Nếu vị tỳ- 
kheo chặt cây, hay ngắt hoa, hay hái trái, vị đó vi phạm lỗi 
nhỏ. Để đuợc xóa bỏ tội nhỏ đó, vị đó chỉ phải thú tội với 
một vị tỳ-kheo khác. 

Có những lỗi hoặc tội nghiêm trọng hơn, chỉ thú tội 
không đủ, mà đòi hỏi phải bị kiểm soát hay thử thách (ND: 
nhu tù treo) trong một thời gian. Hơn nữa, có những tội 
nghiêm trọng nhất nếu vi phạm dẫn đến bị mất phẩm mạo 
tỳ-kheo. Trong truờng họp đó, ‘xả y’ đuợc gọi là sự thanh 
lọc hay sự thanh tịnh. Ý của tôi là từ bỏ không làm tỳ-kheo 
nữa. Trở thành sa-di (sãmanera) hay trở thành cu sĩ đuợc 
gọi là ‘sự thanh lọc’ hay ‘sự thanh tịnh’ ở đây. Nhu vậy, 
những sự phạm tội xảy ra có liên quan đến một vài giới 
điều trong Pãtimokkha có thể đuợc thanh lọc bằng sự thú 
tội. 

‘Thanh tịnh do bởi chế ngự’ là sự chế ngự các căn 
quyền. Đó đuợc gọi là ‘thanh tịnh do bởi chế ngự’. 

Loại thứ ba, ‘thanh tịnh do bởi việc nuôi mạng’, đuợc 
gọi là ‘thanh tịnh do bởi tìm kiếm’. Đây là vì các bạn phải 
tìm kiếm các thứ nhu yếu, đặc biệt là thực phẩm. ‘Tìm 
kiếm’ có nghĩa là tìm kiếm bằng các phuơng cách thích 
họp, không phải bằng việc đòi hỏi hoặc xin xỏ bằng lời nói. 

Loại cuối cùng là ‘thanh tịnh do bởi quán tuởng’. Đe 
thanh lọc hay thanh tịnh loại cuối cùng của bốn loại giới 
(sĩla), các bạn phải quán tuởng bất cứ khi nào các bạn thọ 
nhận một món nhu yếu hoặc khi các bạn sử dụng một món 
nhu yếu. Đây là bốn sự thanh lọc hay thanh tịnh tuơng ứng 
với bốn loại giới hạnh (sĩla). 
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“Việc sử dụng các nhu yêu phâm bởi bảy bậc Hữu 
Học đuợc gọi là ‘sử dụng nhu thừa huởng tài sản’.”' Các 
bạn có biết các bậc Hữu Học là ai không? Các bạn biết là 
có tám bậc Thảnh hay tám bậc Thuợng Nhân. Có bốn tầng 
hay bốn giai đoạn giác ngộ và tám loại tâm sanh lên tại bốn 
tầng giác ngộ. Chúng là Nhập Luu Đạo, Nhập Lưu Quả, 
Nhất Lai Đạo, Nhất Lai Quả, Bất Lai Đạo, Bất Lai Quả, A- 
la-hán Đạo và A-la-hán Quả. Đây là tám loại tâm. Điều 
được ghi nhận là có tám người Giác Ngộ hay tám bậc 
Thánh. Trong PãỊi được gọi là Ariya. Các bạn có lẽ quen 
thuộc với từ ‘ariyan’. Người tại thời điểm của tâm Nhập 
Lưu Đạo được gọi là ‘Bậc Thảnh Thứ Nhất’. Người tại thời 
điểm của Nhập Lưu Quả được gọi là ‘Bậc Thánh Thứ Hai’ 
và vân vân. Có tám bậc Thánh. 

Các bậc Hữu Học là gì? ‘Hữu Học’ ở đâỵ có nghĩa là 
những vị đã chứng đạt các tầng giác ngộ thấp. Nói một 
cách ngắn gọn, các bậc Hữu Học là những vị không phải là 
phàm nhân (puthujjana) cũng không phải là A-la-hán 
(Arahant). Các ngài là những vị Nhập Lưu, những vị Nhất 
Lai, những vị Bất Lai và vị A-la-hán tại thời điểm của tâm 
đạo mà thôi. Trong PãỊi, các vị này được gọi là Sekha. Các 
ngài không phải là phàm nhân (puthujjana). Và các ngài 
không phải là A-la-hán. Việc sử dụng các nhu yếu phẩm 
của ngài được gọi là ‘sử dụng như thừa hưởng tài sản’. 

“Nhưng bằng cách nào, các nhu yếu phẩm được sử 
dụng đó là của Đức Phật hay là của thí chủ? Mặc dầu được 
các thí chủ dâng cúng, nhưng chúng thật ra là thuộc về Đức 
Phật, vì chúng được cho phép bởi chính Đức Phật.”^ Đức 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Sử dụng bốn thứ do bảy bậc Hữu học (bốn đạo, 
ba quả) gọi chung là ‘dùng nhu thừa tự’” trong đoạn vãn số 127. 

^ ND: TTD-TH lược dịch nhu sau: “Mặc dù do cư sĩ cúng mà thật sự là 
của Phật, vì nhờ Phật mà họ được phép dùng” trong đoạn vãn số 127. 
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Phật cho phép chúng tôi châp nhận các nhu yêu phâm dâng 
cúng từ các cu sĩ. Cho nên, thật ra đó là các vật dụng của 
Đức Phật chứ không phải của các cu sĩ. Khi nguời con sử 
dụng các vật dụng của cha mình, các nhu yếu phẩm của cha 
mình, thì vị đó đuợc nói là ‘sử dụng chúng nhu thừa huởng 
tài sản’. “Đó là lý do tại sao nó đuợc hiểu là các nhu yếu 
phẩm của Đức Phật đang đuợc sử dụng, ở đây, sự xác nhận 
này đuợc tìm thấy trong Dhammadãyãda Suttah”^ Bài kinh 
(sutta) này nằm trong Trung Bộ Kinh (Majjhimanikãya), 
bài kinh thứ ba. Đức Phật dạy trong bài kinh này rằng: 
“Hãy là những nguời thừa tự Pháp (Dhamma), chứ đừng là 
những nguời thừa tự các nhu yếu phẩm.” Đức Phật khuyến 
dụ các đệ tử của ngài theo cách này. 

“Việc sử dụng của những vị mà các lậu hoặc của 
những vị đó đã đuợc hủy diệt (tức là đuợc sử dụng bởi các 
vị A-la-hán) đuợc gọi là ‘sử dụng nhu chủ nhân’: vì các 
ngài dùng chúng nhu là các chủ nhân bởi các ngài đã thoát 
khỏi sự nô lệ cho tham ái.”^ 

Trong số bốn cách sử dụng này, hãy cố gắng sử dụng 
nhu chủ nhân. Đó là cách sử dụng tốt nhất. Đối với những 
phàm nhân chua chứng đắc tầng giác ngộ nào, thì không 
thể có cách sử dụng nhu thừa huởng tài sản cũng nhu cách 
sử dụng nhu chủ nhân. Cho nên, chỉ còn có hai cách còn lại 
- sử dụng nhu kẻ trộm và sử dụng nhu món nợ. Nhung Sớ 
Giải giải thích rằng việc sử dụng của những nguời trì hành 
giới luật, của những nguời có giới hạnh trong sạch có thể 


^ ND: Độc giả có thể tham khảo bài Kinh Thừa Tự Pháp thuộc Trung Bộ 
Kinh do Cố Hòa thượng Thích Minh Châu dịch Việt. 

^ ND: TTD-TH lược dịch, không dịch chi tiết này. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “‘Dùng như chủ’ là với những vị đã đoạn trừ hết 
phiền não, không còn bị dục sai sử” trong đoạn vãn số 128. 
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được bao gôm trong cách sử dụng như thừa hưởng tài sản 
bởi vì nó trái ngược với việc sử dụng như món nợ. 

“Vì người sở hữu giới hạnh cũng được gọi là ‘hữu 
học’ do bởi việc sở hữu sự tu học hay sự huấn luyện này.” 
Đây là việc nới rộng nghĩa của từ này. Từ ‘Hữu Học’, tức 
là ‘Sekha’ trong PãỊi có nghĩa là những vị không phải là 
phàm nhân (puthujjana) cũng như không phải là A-la-hán 
(Arahant), nhưng ở đây, với việc nới rộng nghĩa của nó, 
một người có giới hạnh (sĩla) tốt đẹp, mặc dầu vị đó là một 
phàm nhân (puthujjana), cũng có thể được gọi là ‘hữu học’ 
ở đây. Do đó, việc sử dụng các nhu yếu phẩm (của vị này) 
cũng có thể được bao gồm trong cách sử dụng như thừa 
hưởng tài sản. 

“Về ba cách sử dụng này, do sử dụng như chủ nhân là 
cách sử dụng tốt nhất, cho nên khi một vị tỳ-kheo thọ trì 
phần giới hạnh có liên quan đến các nhu yếu phẩm, vị đó 
nên khao khát hoặc ước muốn được như vậy (ND: tức là 
ước muốn trở thành vị A-la-hán để có thể sử dụng như chủ 
nhân) và sử dụng chúng sau khi quán tưởng chúng theo 
cách như đã được miêu tả.”' ở đây bị thiếu một câu văn. 
Tôi không rõ lý do tại sao ngài (tức là ngài Nãnamoli) lại 
bỏ qua câu này. “Vì vị tỳ-kheo làm như vậy là vị tỳ-kheo 
làm điều cần phải làm.” Cây văn này bị thiếu trong bản 
dịch tiếng Anh này. 

Học viên: Câu đó nằm ở chỗ nào ạ? 

Giảng sư: Ngay sau phần ‘sau khi quán tưởng chúng 
theo cách như đã được miêu tả’. “Vì vị tỳ-kheo thực hành 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Cách sử dụng tốt nhất là dùng như chủ, nên khi 
một tỷ kheo giữ giới liên hệ bốn vật dụng, vị ấy nên tác ý như vậy, và sử 
dụng sau khi giác sát như đã nói” trong đoạn vãn số 129. 
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như vậy (tôi nghĩ tôt hơn là nên dùng từ “thực hành”) là vị 
tỳ-kheo làm điều cần phải làm.” 

Trong đoạn văn 130: “Liên hệ đến sự viên mãn của 
phần giới hạnh có liên quan đến các nhu yếu phẩm, câu 
chuyện về sa-di Saồgharakkhita, Người Cháu, nên được 
nhắc đến hay nên được đề cập đến.”' Vị đó đang ngồi thọ 
thực và ngài giáo thọ sư của vị đó đã nói: “Đừng để phỏng 
lưỡi.” Hay là “Đừng thiêu đốt lưỡi của con.” Vị sa-di không 
có ăn thức ăn nóng lúc đó. Nhưng vị giáo thọ sư vẫn cứ nói: 
“Đừng thiêu đốt lưỡi của con.” Điều đó có nghĩa là đừng ăn 
mà không có quán tưởng. Sau đó, vị sa-di đã trở thành bậc 
A-la-hán (Arahant). 

Trong đoạn văn 131 ở khoảng giữa đoạn (ND: phần 
(c)) có nói: “Là giới của phàm nhân hào hiệp hoặc rộng 
lượng chuyên hành thiện.‘Phàm nhân hào hiệp hoặc rộng 
lượng’ có nghĩa là những phàm nhân (puthujjana) có hiểu 
biết hay những phàm phu thiện lành. ‘Chuyên hành thiện’ 
thật sự có nghĩa là chuyên thực hành thiền minh sát 
(vipassanã). 

Số lượng giới điều được trình bày bởi ngài Nãnamoli 
khác với số lượng được ghi nhận theo cách lý giải truyền 
thống. Theo truyền thống, số lượng giới điều dành cho các 
tỳ-kheo là - tôi biết nói sao đây? ở đây có quá nhiều điều 
luật. 

“Chín ngàn triệu, và một trăm 

Và rồi thêm tám mươi triệu nữa 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Liên hệ đến sự viên mãn giới thuộc về bốn vật dụng, 
có câu chuyện sa-di cháu tôn giả Saủgharakkhita” trong đoạn vãn số 130. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Là giới của phàm phu hữu đức chuyên hành 
thiện” trong đoạn vãn số 131. 
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Và năm mươi cộng với một trăm ngàn 

Và lại thêm ba mươi sáu vào đó. 

Tổng số những điều luật chế ngự: 

Những điều luật này Bậc Giác Ngộ giải thích 

Đuợc trình bày theo các đầu đề để làm hiện rõ, 

Giới luật hành trì bao gồm những điều luật này.”^ 

Theo truyền thống là con số là 91.805.036.000. 

Học viên: Nhu vậy là rất nhiều. 

Giảng su: Đó là vì có nhiều lỗi vi phạm nhỏ cho mỗi 
điều luật. 

Học viên: Đó là 91 tỷ điều luật. 

Giảng su: Tôi không rõ. 

Học viên: Triệu, tỷ, ngàn tỷ. Đúng rồi, chỉ là 91 tỷ 

thôi. 

Giảng viên: Cho nên, chúng tôi tự hào nói rằng: “Tôi 
đang trì giữ 91 tỷ điều luật.” 

Bây giờ, trong đoạn văn 134: “Giới hạnh của vị phàm 
nhân hào hiệp hay rộng luợng, từ lúc gia nhập Tăng đoàn, 
không bị lấm nhơ bởi thậm chí cả một ý nghĩ sai quấy do 
bởi sự cực kỳ trong sạch của nó giống nhu viên ngọc của 
nuớc tinh khiết.‘Viên ngọc của nuớc tinh khiết’ - điều 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Chín ngàn triệu, một trăm; Tám mươi triệu, một 
ừãm năm mươi ngàn; Thêm ba mươi sáu, tong số các học giới; Những giới 
luật này Thế Tôn giảng; Dưới những đề mục đế tuân hành; Bao gồm sự 
chế ngự theo Giới bốn” trong đoạn vãn số 132. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Giới của phàm phu hữu đức từ khi được thâu 
nhận vào Tăng chúng đã không có một ô nhiễm nào về ý” trong đoạn vãn 
số 134. 
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đó có nghĩa là gì? Nó không có rõ ràng. Nó phải là ‘giông 
như viên ngọc được chùi mài kỹ lưỡng hay được làm cho 
bóng láng’. Đó là ý nghĩa ở đây. Nó có thể là được chùi mài 
cho bóng láng hoặc được lau rửa thật sạch. 

Rồi chúng ta có một tích truyện. Tôi sẽ không bàn về 
trích truyện này. Các tích truyện thì không khó để hiểu. 

Rồi có thêm những tích truyện trong đoạn văn 137. 
Đây là câu chuyện về một tỳ-kheo bị gãy chân và đã đề 
nghị những kẻ trộm cưóp để cho ngài thực hành thiền trong 
đêm đó. Ngài thực hành thiền trên sự đau đớn do xương bị 
gãy tạo ra. Vào rạng sáng, ngài đã trở thành vị A-la-hán. 
Ngài thực hành thiền trên sự đau đớn. Sự đau đớn đã là đề 
mục thiền của ngài. 

ở đoạn văn 140, câu trích dẫn từ Patisambhidã thì 
không dễ hiểu chút nào. Chúng ta có thể bỏ qua. “Trong 
trường họp của sát sanh, (a) từ bỏ là giới hạnh, (b) kiêng 
tránh là giới, (c) chủ ý (tâm sở tư) là giới, (d) chế ngự là 
giới, (e) không vi phạm là giới.”' Rồi những điểm khác 
được trình bày từng điều một - “Trong trường họp của 
trộm cưóp, trong trường họp của tà dâm, trong trường họp 
của nói dối” và vân vân. Thậm chí trong trường họp của 
thiền (ịhãna) thứ nhất, sự từ bỏ những triền cái là giới hạnh. 
Trong trường họp của thiền (jhãna) thứ hai, sự từ bỏ tầm 
(vitakka) và tứ (vicãra) là giới hạnh và vân vân. 

Trong đoạn văn 141: “Và ở đây, không có trạng thái 
nào được gọi là ‘từ bỏ’ thay vì chỉ là sự không sanh lên của 


' ND: TTD-TH dịch là: “Về giới sát sanh: (a) từ bỏ sát sinh là giới, (b) 
kiêng sát là giới, (c) tư tâm sở (ý chí) là giới, (d) chế ngự là giới, (e) không 
phạm là giới” trong đoạn văn số 140. 
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việc sát sanh, vân vân, như đã được trình bày.”^ ‘Từ bỏ’ 
thật ra có nghĩa là không để cho chúng sanh lên. Neu chúng 
đã sanh lên, thì chúng đã sanh lên, và các bạn không thể 
làm gì được về điều đó. 

Chúng ta đã kết thúc phần hỏi đáp - “Giới hạnh là gì? 
Nó được gọi là giới hạnh theo nghĩa nào?” và vân vân. 

2.6. Ô Nhiễm Và Thanh Lọc Giói 

“Cái gì là việc làm cho nó ô nhiễm?” và “Cái gì là 
việc làm cho nó trong sạch?”^ Các tu sĩ được khuyến khích 
là phải giữ các giới điều cho được hoàn hảo, giữ giới hạnh 
cho được trong sạch. Điều lý tưởng là các giới điều phải 
không bị vi phạm ở bất cứ nơi nào. Điều đó được giải thích 
ở đây. 

“Khi một người làm gãy vỡ quá trình tu học ở đoạn 
đầu hay ở đoạn cuối của bất kỳ giới điều nào thuộc bảy 
nhóm vi phạm^, giới hạnh của vị đó được gọi là ‘bị rách’, 
giống như mảnh vải bị cắt ở rìa.”^^ Giới hạnh của vị đó phải 
không nên bị rách. Neu nó bị gãy vỡ ở phần đầu hay ở phần 
cuối, nó được gọi là ‘giới (sĩla) bị rách’. 


' ND: TTD-TH dịch là: ‘“Từ bỏ’ nghĩa là không khởi lên các bất thiện 
pháp như sát sinh, v.v” ữong đoạn vãn số 141. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Gì làm giới ô nhiễm, gì làm giới trong sạch” 
ữong đoạn vãn số 143. 

^ ND: Bảy nhóm này là: pãrãjika ãpatti (bất cộng trụ), saủghãdisesa ãpatti 
(tăng tàn), thullaccaya ãpatti (trọng tội), pãcittiya ãpatti (ưng đối trị), 
pãtidesanĩya ãpatti (ưng phát lộ), dukkata ãpatti (tác ác), dubbhãsita ãpatti 
(ác ngữ). 

ND: TTD-TH dịch là: “Khi một người vi phạm học giới ở chặng đầu hay 
chặng cuối của đường tu, thuộc về bất cứ giới nào nằm trong bảy ‘tụ’ (là 
bảy nhóm giới luật tỷ kheo), thì giới của vị ấy gọi là bị rách, như một tấm 
vải bị cắt ở biên” trong đoạn vãn số 143. 
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“Nhưng khi vị đó làm cho nó bị gãy vỡ ở đoạn giữa, 
nó được gọi là ‘bị thủng’, giống như mảnh vải bị thủng lỗ ở 
giữa. Khi vị đó làm cho nó bị gãy vỡ hai hay ba lần liên 
tiếp, nó được gọi là ‘bị đốm’, giống như con bò: cơ thể nó 
có màu đen hay đỏ với đốm khác màu xuất hiện trên lưng 
hay trên bụng. Khi vị đó làm cho nó gãy vỡ (nhiều) tại 
những vùng khác nhau, nó được gọi là ‘bị lốm đốm’, giống 
như còn bò bị lốm đốm (nhiều) với những vết có màu khác 
nhau tại nhiều vùng. Đây là điểm khởi đầu lý giải bằng 
cách nào sự vi phạm giới luật đưa đến sự bị rách nát, vốn 
có lợi lộc, vân vân, làm nguyên nhân của nó.”^ 

“Và cũng như vậy với bảy trói buộc của tình dục”^ - 
có nghĩa là bảy loại can dự, bảy loại dự phần, bảy loại quan 
hệ vào tình dục. “ở đây, này bà-la-môn, một sa môn hay 
bà-la-môn nào đó tự xưng là đang sống đời sống phạm 
hạnh một cách đúng đắn.”^ Cái này có một chút không 
chính xác. Nó phải được nói là “một sa môn hay bà-la-môn 
nào đó tự xưng là đang sống đời sống phạm hạnh một cách 
đúng đắn nhưng thật sự thì lại không.” Phải như vậy. “Một 
sa môn hay bà-la-nôm nào đó tự xưng là đang sống đời 
sống phạm hạnh một cách đúng đắn, vì vị đó không thực 
hiện việc hành dâm với phụ nữ. Tuy nhiên, vị ấy lại đồng ý 
để phụ nữ đấm bóp, thoa bóp, tắm rửa và chà xát cho 


' ND: TTD-TH dịch là: “Nhưng khi vỊ ấy phạm giới nửa chừng tu học, thì 
gọi là giới bị ‘lủng’, như tấm vải bị cắt ở giữa. Khi phạm giới liên tiếp hai 
ba lần, giới của vị ấy được gọi là “bị ố”, như một con bò toàn thân đen hay 
đỏ, mà bỗng có một mảng lông khác màu ở lưng hay bụng. Khi vị ấy 
phạm giới thường xuyên, thì giới vị ấy gọi là 'lốm đốm’, như con bò trên 
toàn thân có những đốm khác nhau với da của nó” trong đoạn vãn số 143. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Cũng vậy, giới không nguyên vẹn, là khi còn bảy 
trói buộc của dục” trong đoạn vãn số 144. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Này bà-la-môn, có một số sa môn, bà-la-môn tự 
hào sống phạm hạnh chân chánh” trong đoạn vãn số 144. 
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mình.”^ Trong các quốc gia của chúng tôi, những điều này 
được gọi là ‘tình dục thứ yếu’. Đó không phải là hành dâm, 
nhưng chúng có liên quan đến tình dục. Cho nên, bảy việc 
này, đấm bóp, vân vân, được gọi là ‘tình dục thứ yếu’. Mặc 
dầu một người có thể là không phạm giới cấm hành dâm, 
nhưng nếu ông ta nghĩ về nó, thì giới (sĩla) của ông ta được 
nói là ‘không trong sạch’. Giới đó không bị vi phạm, nhưng 
nó trở thành ô nhiễm vì ông ta nghĩ về những điều này. ông 
ta hân hoan trong việc được đấm bóp, vân vân. Đó là một 
dạng tình dục. Những điều này được gọi là ‘tình dục thứ 
yếu’ tại các quốc gia của chúng tôi. Nếu chúng ta muốn giữ 
giới hạnh (sĩla) trong sạch, thì chúng ta cũng phải tránh làm 
những việc này. 

Trong đoạn văn 154 khoảng giữa đoạn: “do bởi sự 
không có giới hạnh đó, vị đó xấu như vải gai thô. Tiếp xúc 
với vị đó là đau khổ vì những ai cùng quan điểm với vị đó”^ 
- ‘cùng quan điểm với vị đó’ có nghĩa là gì? 

Học viên: Có nghĩa là đồng ý với vị đó. 

Giảng viên: Thuật ngữ PãỊi có nghĩa là bắt chước vị 
đó, bắt chước hành xử của vị đó. Đôi lúc các từ PãỊi có thể 
tạo ra sự hiểu lầm nếu các bạn không biết chính xác sự hình 
thành của chúng. Từ PãỊi ở đây là ditthãnugati. Nó có thể là 
ditthi + anugati hoặc dittha + anugati. ở đây, nó là dittha + 
anugati, chứ không phải ditthi + anugati. Ngài Nãnamoli lại 
cho nó là ditthi + anugati. Đó là lý do tại sao các bạn thấy 


* ND: TTD-TH dịch là: “Này bà-la-môn, có một số sa môn, bà-la-môn tự 
hào sống phạm hạnh chân chánh, vì họ không thực sự hành dâm với phụ 
nữ. Nhưng họ lại đế cho phụ nữ chà xát, thoa bóp, tắm, kỳ cọ, thích thú 
khoái lạc trong đó, thoả mãn trong đó” trong đoạn vãn số 144. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Vì thiếu giới, vị ấy xấu như vải gai thô. Sự chung 
đụng với một người như vậy là đau khổ, vì người đồng quan điểm với vị 
ấy” Uong đoạn vãn số 154. 
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từ ‘quan điêm’ ở đây. ‘Ditthi’ có nghĩa là tà kiên. Thật ra, 
từ ditthãnugati ở đây được chia thành dittha + anugati. 
‘Dittha’ có nghĩa là cái được nhìn thấy hay điều được nhìn 
thấy, và ‘anugati’ có nghĩa là đi theo, làm theo. Cho nên, nó 
có nghĩa là đi theo, làm theo cái được nhìn thấy hay điều 
được nhìn thấy - tức là làm, thực hành theo hạnh kiểm của 
vị đó. Chúng ta nên dịch như thế nào? 

Học viên: ‘Bắt chước’ ạ. 

Giảng viên: Như vậy, ‘những ai bắt chước hạnh kiểm 
của vị đó phải chịu đau khổ lâu dài trong đọa xứ’.^ 

“Vị đó giống như là khúc gỗ từ giàn hỏa.”^ Sự ghi chú 
ở đây là không đúng. Phải là ‘It 90’ chứ không phải ‘It 99’.^ 

Các bạn có hiểu đoạn văn 155 không? “Bây giờ Đức 
Thế Tôn đã vạch ra rằng khi những người không có giới 
hạnh có tâm trí bị vướng mắc hay bị chi phối bởi sự thích 
thú và thỏa mãn trong việc tận hưởng năm dục trần, trong 
việc (tiếp nhận) sự chào đón, trong việc được cung kính, 
vân vân, thì kết quả của nghiệp (kamma) đó, vốn có thể 
được nhìn thấy trực tiếp theo mọi cách hay theo mọi hướng, 
là sự đau đớn tột cùng; với nghiệp (kamma) đó làm duyên, 
có khả năng dẫn đến thổ huyết nóng vì tạo ra sự đau đớn 
trong tim khi chỉ đơn giản nhớ về nó.”"^ 


^ ND: TTD-TH dịch là: “người đồng quan điểm với vị ấy sẽ phải đau khổ 
lâu dài trong những đọa xứ” trong đoạn vãn 154. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “như một khúc gỗ mục ừên giàn hỏa” trong đoạn 
vãn số 154. 

^ ND: Trong bản tiếng Anh The Path of Purị/ìcation, ngài Nãụamoli trích 
nguồn của câu vãn này là từ Itivuttaka 99, nhưng ngài Sĩlãnanda sửa lại là 
Itivuttaka 90. 

ND: TTD-TH dịch là: “Đức Thế Tôn đã dạy, khi người không giới được 
cung kính cúng dường mà tâm còn tràn đầy dục vọng đối với nãm thú dục, 
thì hậu quả sẽ là đau kho mãnh liệt, do duyên ấy có thế làm cho người ấy 
tho ra máu nóng vì nhớ lại việc đã làm” trong đoạn vãn 155. 
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Tôi dịch lại mới như sau: “Bây giờ, Đức Thê Tôn, 
người mà đã nhìn thấy trực tiếp kết quả của nghiệp 
(kamma) một cách tận tường (Đức Phật đã hiểu nghiệp 
(kamma) và quả của nó một cách tận tường) và muốn chỉ ra 
sự đau đớn tột cùng phải trải nghiệm bởi những người 
không có giới hạnh, những người mà tâm trí bị vướng mắc 
hay bị chi phối bởi sự thích thú và thỏa mãn như được đề 
cập đến ở trên, đã dạy như sau; (Rồi loại đau đớn gì?) sự 
đau đớn được tạo ra bởi sự thích thú và thỏa mãn trong việc 
tận hưởng năm dục trần (Khi một người hưởng thụ những 
khao khát dục trần này, đau khổ sẽ đến), được tạo ra bởi sự 
thích thú và thỏa mãn trong việc tiếp nhận sự chào đón.” 
Giả sử tôi là một tỳ-kheo và tôi đã vi phạm những điều luật 
quan trọng nhất. Như vậy, thật ra tôi không còn là tỳ-kheo 
nữa, nhưng tôi vẫn tự nhận mình là tỳ-kheo. Rồi tôi tiếp 
nhận sự chào đón và cung kỉnh từ các cư sĩ. Kết quả của 
việc này là tôi có thể sẽ chịu đau khổ trong địa ngục hay 
trong các đọa xứ khác. “Được tạo ra bởi sự thích thú và 
thỏa mãn trong việc tiếp nhận sự chào đón hay việc được 
cung kính, vân vân, thì kết quả của nghiệp (kamma) đó, 
vốn có thể được nhìn thấy trực tiếp theo mọi cách hay theo 
mọi hướng, là sự đau đớn tột cùng; với nghiệp (kamma) đó 
làm duyên, có khả năng dẫn đến thổ huyết nóng vì tạo ra sự 
đau đớn trong tim khi chỉ đơn giản nhớ về sự không có giới 
hạnh.” Giả sử tôi không có giới hạnh. Khi tôi nghĩ về sự 
không có giới hạnh của mình, tôi sẽ có sự ân hận và sự trầm 
cảm. Việc này có thể làm cho tôi ói ra máu. Cho nên, nó có 
khả năng dẫn đến thổ huyết nóng vì tạo ra sự đau đớn trong 
tim khi chỉ đơn giản nhớ về sự không có giới hạnh. Loại 
khổ đau này, rất là đau đớn, được trải nghiệm bởi những 
người không có giới hạnh, những người mà tâm trí bị 
vướng mắc hay bị chi phối bởi sự thích thú và thỏa mãn 
như được đề cập đến ở trên. Nó phải được dịch như vậy 
mặc dầu hơi kỳ kỳ một chút. 
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Trong đoạn văn 158 có thiêu đi một từ. Từ ‘Do đó’ 
nên được thêm vào ở đầu đoạn văn. Tức là nó phải là “Do 
đó, người phá giới có sự vui thích gì”^ và vân vân. Lợi ích 
của việc có giới hạnh và bất lợi của việc không có giới 
hạnh, hai điều này được trình bày ở đây. 

Gần cuối những câu thơ này: “Người đó không thoát 
khỏi bất kỳ sự kinh hãi hay sự khiếp sợ nào”.^ Nó nên được 
dịch là ‘bất kỳ sự nguy hại nào’. Tại dòng thứ tư của đoạn 
này có nói: “Người đó chắc chắn đang trên đường đến địa 
ngục”. Nếu địa ngục muốn ám chỉ các đọa xứ thì dịch như 
vậy là không sao. Bởi ý nghĩa ở đây không chỉ là địa ngục, 
mà còn ám chỉ các đọa xứ khác nữa. Có bốn đọa xứ tất cả. 

Trong đoạn văn 159 ngay giữa có câu: “Không có 
những lậu hoặc nào tại đây và vào lúc này”^. Nó nên được 
dịch là “Không có những nguy hại nào tại đây và vào lúc 
này”, chứ không phải là ‘những lậu hoặc’. “Không có 
những nguy hại nào tại đây và vào lúc này quấy rầy hoặc 
làm phiền người có giới cả.” 

Tôi nghĩ như vậy là chúng ta đã hoàn thành chương 
thứ nhất. Các bạn đã thấy là hầu hết giới hạnh dành cho các 
tỳ-kheo hay các điều luật dành cho các tỳ-kheo là thứ được 
bàn đến và được phân tích trong chương này. Một vài lời 
khuyên dạy trong đó thì có thích họp hoặc có phù họp với 
giới hạnh của tại gia cư sĩ cũng như cho giới hạnh của các 
tỳ-kheo ni, và vân vân. Nhưng chủ yếu là dành cho các tỳ- 
kheo. Đối với tại gia cư sĩ, trì hành ngũ giới là đủ. Đức Phật 
dạy rằng một người tự xưng là đệ tử của Đức Phật thì phải 

' ND: TTD-TH dịch là: “Vui gi người phá giới” trong đoạn văn 158. 

^ ND: TTD-TH dịch thành thơ đoạn 158 và lược dịch nên khó có thể so 
sánh ở đây được. 

^ ND: TTD-TH dịch là “Không có lậu hoặc nào, ở trong đời hiện tại, bức 
bách người có giới” teong đoạn 159. 
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nên giữ giới hạnh cho được trong sạch. Điêu đó có nghĩa là 
người đó phải giữ ngũ giới. Nếu các bạn thọ trì ngũ giới 
trước khi thực hành thiền, thì điều đó là đủ. 

Đối với tại gia cư sĩ, có được giới hạnh trong sạch hay 
sự thanh tịnh về giới thì dễ hơn so với các tu sĩ. Các tu sĩ có 
sự bất tiện ở đây. Các tỳ-kheo có nhiều giới luật phải trì 
giữ. Nếu các vị vi phạm các giới điều và không thực hiện 
việc xả bỏ những vi phạm đó, thì trạng thái đó có thể ngăn 
cản sự tập trung và tiến trình (tu học) của các vị. Các vị 
phải thú tội hoặc nếu những điều vi phạm là nghiêm trọng 
hơn, các vị phải thực hiện những việc như sống dưới sự 
kiểm soát và thử thách (ND: như tù treo) trong một khoảng 
thời gian. Cho nên, có giới hạnh trong sạch hoàn toàn là 
chuyện không dễ đối với các tu sĩ như đối với các cư sĩ. 
Đối với các cư sĩ, mặc dầu họ có thể phạm giới trong quá 
khứ, nhưng trước khi hành thiền, nếu họ thọ trì giới và 
nghiêm túc trì hành, thì như vậy là đủ. Việc thanh lọc hay 
việc thanh tịnh giới hạnh để thực hành thiền thì dễ dàng cho 
các cư sĩ hơn là cho các tu sĩ. 

Các bạn có câu hỏi nào không? 

Học viên: Vậy tại sao người ta lại muốn trở thành tu sĩ? 

Giảng sư: Tu sĩ có ít việc phải lo hơn. Tu sĩ có nhiều 
thời gian để cống hiến hoặc tập trung vào việc nghiên cứu 
và thực hành hơn. Đó là lý do tại sao trong một bài giảng 
trước đây tôi đã có nói rằng, các tu sĩ nghiên cứu Thanh 
Tịnh Đạo (Visuddhimagga) thì, hoặc là nên xả y, hoặc là đi 
vào rừng để thực hành thiền. 

Tuần tới chúng ta sẽ học về các phương pháp thực 
hành kham khổ, tức là các hạnh đầu-đà. 

Sãdhu! Sãdhu! Sãdhu! 

[Kết thúc Chương Một] 
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1. Giới Thiệu 

Hôm nay chúng ta bắt đầu nghiên cứu chuơng thứ hai, 
bàn về những sự thực hành kham khổ, tức là các phuơng 
pháp đầu đà. Chúng đuợc trình bày ở đây vì sự thực hành 
những phuơng pháp đầu đà này giúp chúng ta tẩy rửa thêm 
đi những phiền não. Truớc hết, chúng ta cần sự thanh lọc 
hay sự thanh tịnh giới hạnh. Thêm vào đó, chúng ta cần thực 
hành một số những phuơng pháp khổ hạnh này để chúng ta 
có thể ít nhất là làm giảm thiểu đi những phiền não. 

Trong chuông này có muời ba phuong pháp đầu đà 
đuợc trình bày. Trong tài liệu này có nói rằng muời ba 
phuơng pháp đầu đà này đã đuợc Đức Phật cho phép thực 
hành. Trong Tạng Luật (Vinaya Pitaka) và cũng nhu trong 
Tạng Kinh (Sutta Pitaka) có nhắc đến những sự thực hành 
này. Chúng không phải là các giới điều. Chúng ta thực hành 
chúng không phải nhu là các giới điều mà nhu là một cái gì 
đó thêm vào hay bên cạnh những giới điều. Có tất cả muời 
ba phuơng pháp. Chúng đuợc liệt kê trong sách ở đoạn văn 
thứ hai. Chúng là: 

1. Hạnh y phấn tảo 

2. Hạnh tam y 

3. Hạnh khất thực 

4. Hạnh khất thực từng nhà 

5. Hạnh nhất tọa thực 

6. Hạnh ăn bằng bát 

7. Hạnh không nhận tàn thực, tức là không dùng thực 
phẩm du thừa 

8. Hạnh ở rừng 
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9. Hạnh ở gôc cây 

10. Hạnh ở ngoài trời 

11. Hạnh ở nghĩa trang 

12. Hạnh ở chỗ nào cũng được 

13. Hạnh ngồi (không nằm). 

Trong Thanh Tịnh Đạo (Visuddhimagga), ý nghĩa của 
các tên gọi được giải thích trước và rồi chính các sự thực 
hành được giải thích sau. Sự giải thích các tên gọi thì hầu 
hết có liên quan đến ngôn ngữ PãỊi. Cho nên, sự chuyển 
ngữ có thể hơi vụng về hay hơi gượng gạo. 

Sự thực hành đầu tiên hay phương pháp đầu tiên được 
gọi là ‘hạnh y phấn tảo’. Vào thời trước khi Đức Phật cho 
phép dùng y phục được dâng cúng bởi các thiện tín, các tu 
sĩ đã phải tự lượm nhặt y phục để dùng. Tức là các vị phải 
đi vào những nơi như đống rác hoặc mộ địa hoặc bất kỳ nơi 
nào và nhặt những mảnh vải bị mọi người vất đi. Các vị sẽ 
phải cắt bỏ những phần hư xấu. Rồi các vị dùng những 
phần tốt, ghép chúng lại với nhau và may vá thành một bộ 
y. Đó là cách các tu sĩ kiếm y phục trước khi Đức Phật cho 
phép y được dâng cúng bởi các tại gia cư sĩ. 

Thật ra, Đức Phật đã không từ chối việc cho phép y 
phục của các tỳ-kheo được dâng cúng từ hàng tại gia, chỉ là 
vì cơ duyên chưa đến. Cho nên, Đức Phật đã không chế đặt 
ra luật nào. Rồi một lần nọ, lương y lĩvaka có hai mảnh vải 
rất tốt. Ông đã đến gặp Đức Phật và thỉnh cầu Đức Phật 
chấp nhận vải đó. Rồi ông đã thỉnh cầu Đức Phật cho phép 
các tỳ-kheo được nhận y phục dâng cúng từ hàng tại gia. 
Từ lúc đó trở đi, các tỳ-kheo được phép chọn chấp nhận y 
dâng cúng từ hàng tại gia hoặc nhặt các mảnh vải và tự làm 
ra bộ y. 
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2. Hạnh Y Phân Tảo 

Phương pháp đầu đà thứ nhất được gọi là hạnh y phấn 
tảo. Điều đó có nghĩa là nếu vị tu sĩ nguyện thực hành 
phương pháp đầu đà này, vị đó phải không chấp nhận y 
được dâng cúng từ hàng tại gia. Thay vào đó, vị đó phải 
lượm nhặt các nguyên liệu làm y và tự làm y cho chính 
mình. 

Trong tài liệu này, ở đoạn văn 15, có trình bày 23 
nguồn nguyên liệu có thể được dùng để tạo ra y. Loại thứ 
nhất là vải từ nghĩa trang. Loại thứ hai là vải từ cửa hàng và 
vân vân. Những điều này được miêu tả trong Thanh Tịnh 
Đạo (Visuddhimagga). Hai mươi ba loại này là nguồn 
nguyên liệu làm y cho các tu sĩ nói chung cũng như cho 
những tu sĩ trì hành phương pháp đầu đà này. 

Sau khi giải thích 23 nguồn nguyên liệu dùng để làm 
y này, tác giả giải thích về sự thực hành. Chúng ta hãy nhìn 
vào đoạn văn 19. “Một bộ y được dâng cúng theo cách 
‘Chúng con xin dâng cúng bộ y này đến chư Tăng’ hoặc có 
được từ những vị đi khất y (ND: tức là đi xin y thay vì đi 
xin vật thực) thì không phải là y phấn tảo.”^ Đôi lúc mọi 
người dâng y đến chư Tăng, đến Tăng đoàn, chứ không 
phải cá nhân thí. Cho nên, Tăng đoàn chấp nhận những bộ 
y đó. Khi có đủ y để phân chia, thì sự phân chia y được tiến 
hành. Một bộ y, mà được dâng cúng đến Tăng đoàn và 
được nhận bởi vị tỳ-kheo thực hành phương pháp đầu đà 
này, thì không phải là y phấn tảo. Vị đó phải không được 
dùng y như vậy vốn được nhận như là phần chia sẻ từ Tăng 
chúng. 


* ND: TTD-TH dịch là: “Một tấm vải được cúng với lời nói ‘chúng tôi 
cúng cho chư tăng’, hoặc do người đi xin vải kiếm được thì không phải vải 
bỏ” trong đoạn vãn số 19. 
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Giả sử có mười vị tỳ-kheo sông trong một tự viện và 
có mười bộ y. Một trong những vị tỳ-kheo sẽ phân phát y 
cho những vị còn lại. Y tốt nhất sẽ về phần vị tỳ-kheo có hạ 
lạp cao nhất. 

Rồi đôi lúc, các tu sĩ lại đi khất y. Tức là các vị đi xin 
hay thu nhặt y vải thay vì là vật thực. Điều thông thường là 
mỗi sáng chúng tôi thường đi khất thực. Chúng tôi mang 
bát đi vào làng hay vào thành phố để nhận hay xin vật thực. 
Nhưng ở đây, các vị này đi xin y vải thay vì đi xin vật thực. 
Y nhận được từ bất kỳ cách nào trong những cách này thì 
không phải là y phấn tảo. 

Trong 23 loại nguyên liệu làm y hay nguồn của y 
phục, có một loại được nhắc đến là y của một tỳ-kheo. Tức 
là y được dâng/tặng/biếu từ một tỳ-kheo đến một tỳ-kheo 
khác đang thọ trì hạnh đầu đà này. Đối với trường họp này, 
chúng ta cần phải biết một vài điều. 

Trong đoạn văn này ở khoảng câu thứ hai, ngài 
Nãnamoli đã hiểu sai những từ PãỊi. Tôi sẽ giải thích không 
theo bản dịch của ngài. Một tỳ-kheo được phép 
dâng/tặng/biếu y đến vị tỳ-kheo (khác) đang thực hành 
hạnh đầu đà này. Nhưng nếu vị tỳ-kheo không hành hạnh 
đầu đà (tức là vị tỳ-kheo này không thực hành những hạnh 
đầu đà) dâng/tặng/biếu y đến những vị tỳ-kheo hành hạnh 
đầu đà (tức là các vị tỳ-kheo này thực hành những hạnh đầu 
đà), trong quá trình dâng/tặng/biếu, nếu vị đó dâng/tặng/ 
biếu do vì hoặc nương theo hạ lạp cao của những vị hành 
hạnh đầu đà (dhutaồga), thì y đó không phải là y phấn tảo. 
Vị tỳ-kheo hành hạnh đầu đà không được phép dùng y đó. 
Có những người xây dựng một tự viện hay một tòa nhà. Họ 
quyết định rằng họ sẽ cúng dường y phục đến các tu sĩ mà 
sẽ cư ngụ trong ngôi tự viện đó. Loại y này cũng không 
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phải là y phân tảo. Cho nên, nêu vị tỳ-kheo không hành 
hạnh đầu đà dâng/tặng/biếu y đến những vị tỳ-kheo hành 
hạnh đầu đà, vị đó phải dâng/tặng/biếu không phải theo hạ 
lạp, mà phải dâng/tặng/biếu nhu quà cá nhân. Đó là ý nghĩa 
đuợc trình bày ở đây. 

Trong bản dịch của ngài Nãnamoli, ngài đã hiểu sai 
một từ. “Và trong truờng họp y đuợc dâng/tặng/biếu từ một 
vị tỳ-kheo, y mà có đuợc (tại buổi lễ dâng y đuợc thực hiện 
bởi hàng tại gia) sau các mùa An Cu.”^ Dịch nhu vậy là rất 
sai. Từ PãỊi ở đây là ‘vassa’, có thể có nghĩa là ‘mua’ hay 
cũng có nghĩa là ‘(một) năm’. Nghĩa thứ hai là ‘(một) năm’. 
Nó cũng có nghĩa là một năm làm tỳ-kheo (ND: 1. làm tỳ- 
kheo theo đúng luật, 2. từ nguời Việt thuờng dùng là ‘một 
hạ’). Nếu một ai đó hỏi tôi “Ngài có bao nhiêu hạ (vassa)?” 
Tôi sẽ trả lời là “Tôi có 41 hạ (vassa).” Điều đó có nghĩa là 
tôi đã làm tỳ-kheo đuợc 41 năm (ND: làm tỳ-kheo theo 
đúng luật). Khi y đuợc phân chia, chúng đuợc phân chia 
theo hạ lạp. Giả sử có 100 vị tỳ-kheo nhung chỉ có 50 bộ y. 
Năm muơi bộ y này đuợc phân chia đến 50 vị tỳ-kheo cao 
hạ. Và việc phân chia dừng lại ở đó. Khi họ có thêm y, họ 
sẽ phân chia tiếp cho vị tỳ-kheo thứ 51 (ND: theo thứ tự hạ 
lạp) và vân vân. Đây là cách y dâng cúng duờng đến Tăng 
chúng đuợc phân chia nhu thế nào. Khi các vị phân chia, 
các vị phải phân chia theo hạ lạp. 

Từ PãỊi ‘vassa’ ở đây có nghĩa là số năm làm tỳ-kheo 
(tức là số hạ) chứ không phải là ‘tại cuối mùa mua’. Điều 
này khá thú vị, nhung cũng hơi khôi hài. Từ PãỊi là 
‘vassagga’. ‘Vassa’ có thể có nghĩa là mua, năm hay tuổi 
hạ của tỳ-kheo. ‘Agga’ có thể có nghĩa là cuối, kết thúc, 


^ ND: TTD-TH dịch là: “vải do nhận được trong lễ dâng y do một tỷ kheo 
tặng lại” trong đoạn vãn số 19. 
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nhưng nghĩa này ít dùng. ‘Agga’ có nghĩa là cạnh hay rìa. 
Cho nên, ngài (ND: tức là ngài Nãnamoli) đã suy ra nó có 
nghĩa là ‘bên rìa của những mùa mưa’ hay ‘điểm cuối của 
những mùa mưa’. Như vậy thì khá sai. ở đây, ‘agga’ không 
có nghĩa là cạnh hay rìa. ‘Agga’ là cái gì đó giống như là 
một phần hay một số lượng, tức là số lượng ‘vassa’. Và 
‘vassa’ ở đây không có nghĩa là mùa mưa, mà là số năm 
làm tỳ-kheo. 

Như vậy, khi vị tỳ-kheo không hành hạnh đầu đà 
dâng/tặng/biếu y đến những vị tỳ-kheo hành hạnh đầu đà, 
vị đó phải không nên dâng/tặng/biếu dựa vào hay nương 
vào hạ lạp của những vị tỳ-kheo hành hạnh đầu đà. Vị đó 
phải cho những bộ y đó đi (ND: như tặng quà). Đó là 
trường họp y được dâng/tặng/biếu bởi tỳ-kheo không hành 
hạnh đầu đà đến tỳ-kheo hành hạnh đầu đà. 

Bây giờ, nếu vị tỳ-kheo không hành hạnh đầu đà nhận 
được bộ y khi hàng tại gia đặt bộ y đó tại chân của vị đó, 
chứ không phải dâng vào tay của vị đó (tức là những cư sĩ 
tại gia đặt bộ y tại chân của vị đó và vị nó nhặt nó lên), nếu 
đó là cách nhận y và vị tỳ-kheo không hành hạnh đầu đà đặt 
bộ y đó vào tay của vị tỳ-kheo hành hạnh đầu đà, thì việc 
này được gọi là ‘thanh tịnh một chiều’. Khi bộ y được đặt 
tại chân của vị tỳ-kheo, nó được gọi là ‘thanh tịnh’. Khi nó 
được đặt vào tay của vị tỳ-kheo, nó không được gọi là 
‘thanh tịnh’. Cho nên, nó là ‘thanh tịnh một chiều’. 

Rồi nếu các cư sĩ tại gia dâng y vào tay của một vị tỳ- 
kheo và vị tỳ-kheo đó đặt y tại chân của một vị tỳ-kheo 
hành hạnh đầu đà, điều này cũng được gọi là ‘thanh tịnh 
một chiều’. Nếu các cư sĩ tại gia đặt y tại chân của một vị 
tỳ-kheo và vị tỳ-kheo đó đưa cho vị tỳ-kheo hành hạnh đầu 
đà bằng cách đặt bộ y tại chân của vị tỳ-kheo hành hạnh 
đầu đà, thì bộ y đó được gọi là ‘thanh tịnh cả hai chiều’. 
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Bộ y được đặt vào tay của vị tỳ-kheo không hành hạnh 
đầu đà và rồi được đặt vào tay của vị tỳ-kheo hành hạnh đầu 
đà là bộ y không được tốt lắm. Để tôi xem. Nó không phải là 
‘y của vị thực hành nghiêm khắc hay nghiêm túc’. 

Các vị thực hành hạnh đầu đà (dhutaủga) này được 
chia ra làm ba bậc: bậc thượng, bậc trung và bậc hạ. Tức là 
ba thứ bậc được trình bày ở đây. 

“ở đây, vị lượm nhặt y chỉ từ nghĩa trang là bậc 
thượng.”^ Vị này là bậc thượng. Vị này chỉ nhặt y từ nghĩa 
trang. Việc này thì không khả thi vào thời nay. Nó không 
khả thi thậm chí tại quốc gia của chúng tôi. Vào những 
ngày xa xưa, người ta bọc xác chết bằng vải và bỏ nó trong 
nghĩa trang. Xác chết đó không được chôn cũng không 
được thiêu. Cho nên, các tỳ-kheo có thể nhặt những tấm vải 
như vậy từ nghĩa trang. Cho nên, ngày nay đối với hạnh 
đầu đà này, không thể có vị hành theo bậc thượng được. 

“Vị lượm nhặt y của một ai đó bỏ đi (với ý nghĩ) 
‘Người xuất gia sẽ nhặt nó’ là bậc trung.Điều đó có 
nghĩa là ai đó bỏ y nơi nào đó để các vị tỳ-kheo có thể thấy, 
để mà khi các vị tỳ-kheo thấy nó, các vị có thể nhặt nó lên. 
Neu vị tỳ-kheo hành hạnh đầu đà nhặt lấy bộ y này, vị đó 
được gọi là thuộc bậc trung. 

“Vị lượm nhặt y do một vị tỳ-kheo (khác) đặt tại chân 
của mình là bậc hạ.”^ Cho nên, có ba bậc, tức là ba thứ 
hạng, trong mỗi pháp đầu đà của mười ba hạnh đầu đà này. 
Do đó, có ba thứ hạng phân loại dành cho các vị thực hành. 

* ND: TTD-TH dịch là: “Người lượm vải ở nghĩa địa gọi là hạng chặt chẽ” 
trong đoạn vãn số 20. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Người lượm vải do một người bỏ ra với ý nghĩ 
'một tỷ kheo sẽ lượm" gọi là hạng trung bình” ưong đoạn vãn số 20. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Và người lấy vải do một tỷ kheo cho mình bằng 
cách đặt dưới chân là hạng thường” trong đoạn vãn số 20. 
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Các lợi ích của việc thực hành được trình bày ở đây. 
“Vị đó thật ra thực hành hòa họp với các nhu yếu phẩm.”^ 
Có bốn loại nhu yếu phẩm dành cho các tỳ-kheo - y phục, 
vật thực, trú xứ và dược phẩm. Chúng được gọi là các nhu 
yếu phẩm. Khi vị tỳ-kheo phụ thuộc vào y phục nhặt lấy từ 
nghĩa trang và vân vân, vị đó được gọi là đang thực hành 
hòa họp với sự chỉ dạy dành cho loại nhu yếu phẩm (vật 
dụng) này. 

“Vị đó an trú vào loại di sản thứ nhất của các bậc 
Thượng Nhân.”^ Tài liệu tham khảo ở đây là A.II.27 (ND: 
Tăng Chi Bộ, Tập 2, trang 27 của ấn bản tiếng PãỊi của 
PTS. Độc giả có thể xem Tăng Chi Bộ, Chương Bốn Pháp, 
Phẩm Uruvelã, Biết Đủ). Có bốn di sản của bậc thượng 
nhân. Đó là hài lòng với bất kỳ y phục nào có được, hài 
lòng với bất kỳ thực phẩm nào có được, hài lòng với bất kỳ 
trú xứ nào có được, và thực hành thiền. Đó là dành cho các 
tu sĩ. Những điều này được gọi là ‘bốn di sản của các bậc 
Thượng Nhân’. Ngài chú giải sư nói rằng “Vị đó an trú vào 
loại di sản thứ nhất của các bậc Thượng Nhân.” Đó là hài 
lòng với bất kỳ y phục nào có được. 

3. Hạnh Tam Y 

Phương pháp đầu đà thứ hai là hạnh tam y. Có ba y 
dành cho các tỳ-kheo. Nếu vị tỳ-kheo chỉ dùng ba y, thì vị 
đó được gọi là thực hành hạnh đầu đà này. Đe tôi cho các 
bạn xem ba y này. Đây là y nội. Đây là y vai trái. Nó lớn 
gấp đôi y nội. Đây là hai y chúng tôi thường dùng hằng 
ngày. Có một y khác nữa gọi là ‘saồghãti’ trong PãỊi. Nó có 


' ND: TTD-TH dịch là: “VỊ ấy làm đúng theo hạnh, tùy thuận” teong đoạn 
văn số 21. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “vỊ ấy an lập teong thánh tài thứ nhất” teong đoạn 
văn số 21. 
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hai lóp. Chúng tôi gọi nó là ‘y tăng-già-lê’. Nó có nhiêu 
phần hay nhiều khoang hơn là y kia. Y đó chỉ có năm phần 
hay năm khoang. Chúng tôi gọi chúng là ‘các khoang’. Y 
này có thể có khoảng 25 khoang. 

Học viên: Ai làm mấy bộ y này ạ? 

Giảng su: Hiện tại, hàng tại gia cu sĩ làm và kinh 
doanh chúng. Y tăng-già-lê (Saủghãti) thì thuờng đuợc 
dùng làm mền. Nó có hai lóp, cho nên vào mùa đông, 
chúng tôi dùng nó làm mền. Đức Phật cho phép sử dụng ba 
y này. 

Khi muốn cho phép y đuợc sử dụng, chính Đức Phật 
đã sử dụng các bộ y. Những tài liệu kinh sách ghi lại rằng, 
vào ngày lạnh nhất trong năm, có lẽ là vào tháng Muời Hai, 
Ngài chỉ niặt một y có lẽ là vào buổi tối. Ngài đã thử và 
Ngài có thể chịu đuợc với một y trong canh đầu. Rồi Ngài 
cảm thấy lạnh. Cho nên, Ngài đắp thêm một y nữa. Ngài đã 
có thể giữ cho cơ thể mình ấm cho đến canh hai. Rồi Ngài 
đắp thêm một y nữa. Y đó có thể giữ cho cơ thể Ngài ấm 
cho đến canh ba. Vào cuối canh ba, Ngài lại cảm thấy lạnh. 
Cho nên, Ngài đắp thêm một y nữa. Do đó, có tất cả bốn y. 
Các tỳ-kheo đuợc phép dùng bốn y này. Bốn y này trở 
thành ba, vì hai y đuợc ghép thành một. Hiện tại, chúng tôi 
có ba y. Vị tỳ-kheo chỉ dùng ba y - không có y nào thêm, 
không có y để thay đổi - đuợc gọi là vị tỳ-kheo hành hạnh 
đầu đà (dhutaủga) này. 

Học viên: Tôi có một câu hỏi. Nếu một ai đó muốn 
trở thành tu sĩ và muốn sống đời sống nghiêm ngặt (ND: 
nhu hành hạnh tam y), điều đó có lẽ rất khó. Đức Phật đã 
không sống tại Alaska (ND: một tiểu bang của Mỹ nơi mà 
khí hậu rất lạnh và khắc nghiệt). 
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Giảng sư: Đúng vậy. Các bạn thây là hiện tại tôi đang 
mặc thêm cái áo này và đội cái nón này. Tôi sẽ chẳng bao 
giờ dùng những thứ này tại Miến Điện đâu. Chúng ta phải 
sống thích nghi với thời tiết tại nơi chúng ta ở. Đức Phật đã 
sống tại Ấn Độ. Ấn Độ không có lạnh như Hoa Kỳ hoặc 
như Alaska. Chúng ta phải chỉnh sửa một chút một vài điều 
Ngài đã dạy. 

Có lẽ ý tưởng ở đây là số lượng y phục tối thiểu các 
bạn có thể sống cùng với. Ý nghĩa ở đây là tối thiểu. Một 
vài vị tỳ-kheo có lẽ có đến mười hoặc mười hai bộ tam y 
như vậy. Thật ra thì không cần thiết phải có nhiều đến như 
vậy. Nhu cầu thiết yếu các bạn cần ở đây chỉ là một bộ tam 
y. Ý nghĩa ở đây là như vậy. 

Vào những ngày cổ xưa, các tỳ-kheo phải tự nhuộm y. 
Tại thời điểm nhuộm y, trước hết, vị tỳ-kheo nhuộm y nội 
(hay còn được gọi là y dưới) hoặc y vai trái (hay còn được 
gọi là y trên). Y nội có nghĩa là y nhỏ nhất. Sau khi nhuộm 
xong một trong hai y, vị đó nên mặc nó quanh vùng thắt 
lưng và nhuộm cái còn lại. Tức là khi nhuộm y, vị đó mặc 
một y và rồi nhuộm một y. Hai y này có thể được mặc như là 
y trên hoặc là y dưới tại lúc đó. Sau khi nhuộm xong, vị đó 
mặc y đã nhuộm và nhuộm y còn lại và vân vân (ND: Điều 
này có nghĩa là trong khi nhuộm y, y nội và y vai trái có thể 
được dùng quấn quanh thắt lưng để che phần dưới như là y 
nội. Tức là vị tỳ-kheo mặc một trong hai y này để che phần 
dưới và nhuộm y còn lại. Sau khi nhuộm xong y đó thì dùng 
nó che phần dưới và nhuộm y kia. Vị tỳ-kheo không được 
phép dùng y tăng-già-lê quấn quanh thắt lưng để che phần 
dưới (như được nhắc đến ở dưới đây)). 

Điều này được nhắc đến ở đây trong đoạn văn 24. ‘Y 
có nhiều mảnh’ là chỉ cho y tăng-già-lê (saủghãti). “Nhưng 
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vị đó không được phép mặc y có nhiêu mảnh quanh thăt 
lưng.”' Y này không được phép sử dụng làm y nội (hay y 
dưới) thậm chí là chỉ dùng tạm thời. Y tăng-già-lê 
(saồghãti) không nên được sử dụng làm y nội vào bất kỳ 
lúc nào. “Đây là nhiệm vụ phải làm khi đang cư trú trong 
làng.”^ Điều đó có nghĩa là trong làng hoặc gần làng. 
“Nhưng vị đó được phép giặt và nhuộm cả hai y (ND: tức 
là y nội và y vai trái) cùng một lúc nếu ở trong rừng.”^ Vị 
đó có thể không mặc gì cả, nhưng vì ở trong rừng, nên vị 
đó có thể làm như vậy được. “Tuy nhiên, vị đó nên ngồi ở 
nơi gần (các bộ y) để, nếu vị đó thấy có người lạ, vị đó có 
thể kéo y vàng phủ lên người.”'' 

Học viên: Tại sao màu này lại được sử dụng? 

Giảng sư: Tôi nghĩ màu này thì dễ tìm kiếm và nó 
được xem là thích họp cho những vị xuất gia từ bỏ đời sống 
gia đình. Màu này thật ra là giữa màu vàng và màu nâu. 
Không có màu cụ thể được nhắc đến, nhưng nó phải không 
là màu vàng chói. Nó phải không là màu xanh da trời. Nó 
phải là giữa màu vàng và màu nâu. Chúng tôi lấy chất 
nhuộm từ vỏ của một loại cây hoặc từ phần lõi của cây mít. 
Tôi có hỏi mọi người ở đây (ND: tức là ở Hoa Kỳ, khu vực 
ngài Sĩlãnanda thuyết giảng những điều này) xem họ có 
biết cây mít là gì không và họ nói là không. Trái mít thì 
tương tự như là trái sa-kê^. vỏ ngoài của trái mít có gai, 

' ND: TTD-TH dịch là: “Nhưng vỊ ấy không được quấn y ba nạp quanh 
thắt lưng” trong đoạn vãn số 24. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Đây là luật khi ở một trú xứ tại xóm làng” trong 
đoạn vãn số 24. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “nhưng ở rừng thì có thể nhuộm, giặt cả ba y một 
lượt” trong đoạn vãn số 24. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “nhưng phải ở gần để nếu thấy người thì có thể 
kéo một tấm mà đắp lên mình” Uong đoạn vãn số 24. 

^ ND: Tiếng Anh gọi là breadfruit. 
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nhưng không nhọn lăm. Nó là một loại trái cây vùng nhiệt 
đới. Lõi trong của cây đó có màu nâu đậm. Chúng tôi lấy 
lõi trong đó, bằm nó ra thành những mảnh nhỏ và nấu lên. 
Từ đó, chúng tôi có được chất nhuộm. Khi tấm vải được 
nhuộm với chất nhuộm đó, màu nó sẽ giống như màu của 
những bộ y này. 

Vị tỳ-kheo thực hành hạnh đầu đà này có thể có thêm 
y thứ tư hay nói cách khác là một miếng vải thứ tư. Nó 
được nhắc đến ở đây. Nó được gọi là vải choàng vaih Đó 
chỉ là một miếng vải, rộng một gang (vitthãrato vidatthi) và 
dài ba cánh tay (dĩghato tihattha).^ Nó là một miếng vải để 
choàng quanh cơ thể - để giữ ấm và cũng ở hút mồ hôi, 
không cho mồ hôi làm ướt y bên ngoài. Cho nên, chỉ có loại 
y thứ tư này là được phép dùng đối với vị tỳ-kheo này. 

4. Hạnh Đi Khất Thực 

Hạnh đầu đà tiếp theo là hạnh đi khất thực. Nếu vị tỳ- 
kheo thực hành hạnh này, vị đó phải đi khất thực hàng 
ngày. Vị đó phải không được nhận lời mời thọ thực nào cả. 
Có mười bốn loại thực phẩm không được phép nhận. Trong 
đoạn văn 27, vị hành hạnh khất thực này không nên chấp 
nhận mười bốn loại thực phẩm sau: bữa ăn được dâng cúng 
đến Tăng chúng, bữa ăn được dâng cúng đến những vị tỳ- 
kheo được chỉ định (Có một vị tỳ-kheo có trách nhiệm chỉ 
định các tỳ-kheo đi nhận thực phẩm. Vị đó có thể chỉ định 
một vị tỳ-kheo cụ thể nào đó nhận thực phẩm tại nhà của 
một cư sĩ cụ thể nào đó. Loại thực phẩm đó được gọi là 


^ ND: Giống như cái hồng-xách được dùng trong Tăng chúng ở Việt Nam. 
Thuật ngữ PãỊi là ‘aựisakãsãva’. 

^ ND: Độc giả có thế tham khảo tạng Luật và các Sớ Giải tương ứng đế 
tìm hiểu thêm. 
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thực phâm được dâng cúng đên vị tỳ-kheo được chỉ định), 
bữa ăn được mời, bữa ăn được dâng cúng bằng phiếu ăn 
(tức là theo phiếu phát), bữa ăn mỗi nửa tháng (Điều đó có 
nghĩa là một lần mỗi nửa tháng. Một vài người dâng cúng 
vật thực mỗi nửa tháng), bữa ăn được dâng cúng vào mỗi 
ngày Bố-tát (Uposatha) (tức là cũng giống như trên, nhưng 
xảy ra vào ngày trăng tròn - ND: ngày 15, và ngày trăng 
mới - ND: ngày 29 hoặc 30), bữa ăn mỗi ngày đầu nửa 
tháng (tức là một ngày sau ngày trăng tròn - ND: ngày 16, 
và ngày sau ngày trăng mới - ND: ngày 1), bữa ăn được 
dâng cúng đến những vị tỳ-kheo đến từ xa, bữa ăn được 
dâng cúng đến những vị tỳ-kheo sắp đi xa, bữa ăn được 
dâng cúng đến những vị tỳ-kheo bị bệnh, bữa ăn được dâng 
cúng đến những vị tỳ-kheo đang chăm sóc những vị tỳ- 
kheo bị bệnh, bữa ăn được dâng cúng đến một trú xứ cụ thể 
(tức là một tự viện (vihãra) cụ thể), bữa ăn được dâng cúng 
tại ngôi nhà chính yếu (tức là ngôi nhà đầu tiên trong làng), 
và bữa ăn được cúng dường theo thứ tự (tức là mọi người 
thay phiên dâng cúng vật thực hay bữa ăn).' Đây là mười 
bốn loại thực phẩm hay bữa ăn mà vị tỳ-kheo hành hạnh 
đầu đà (dhutaủga) phải không được nhận. Vị đó phải đi 
khất thực bên ngoài và chỉ nhận vật thực từ những ngôi nhà 
mà vị đó đi đến. 

Cũng có ba cấp bực đối với hạnh đầu đà này. “Vị tỳ 
kheo nghiêm khắc (ND: hành bậc thượng) nhận đồ dâng 

^ ND: TTD-TH dịch là: “bữa ăn cúng cho một số tỷ kheo đặc biệt, bữa ăn 
do người ta mời, bữa ăn được mời bằng một phiếu ăn, bữa ăn vào ngày lễ 
trai giới uposatha (bố tát), bữa ăn cho kẻ lữ hành, bữa ăn cho người bệnh, 
bữa ăn cho kẻ nuôi bệnh, bữa ăn cúng cho một trú xứ nào đó, bữa ãn được 
bố thí tại một ngôi nhà chính (dhurabhatta Principal house?), bữa ăn cúng 
theo thứ tự” trong đoạn vãn số 27. Lưu ý ở đây, TTD-TH lược dịch, không 
đủ 14 loại thực phẩm. 
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cúng cả từ phía trước và từ phía sau.”^ Các bạn có hiểu 
không? ‘Từ phía trước và từ phía sau’ có nghĩa là - giả sử 
vị tỳ-kheo đang đứng trước nhà này. Nếu vị đó đang đứng 
trước nhà này và nếu một người từ ngôi nhà ở phía sau 
mang thực phẩm ra dâng cúng, thì đó có nghĩa là ‘thực 
phẩm từ phía sau’ và ‘thực phẩm từ phía trước’ có nghĩa là 
thực phẩm từ nhà kế tiếp. Như vậy, vị tỳ kheo thực hành 
nghiêm khắc nhận đồ dâng cúng cả từ phía trước và phía 
sau. 

“Vị đó giao bát cho những cư sĩ nhận lấy bát trong 
khi vị đó đứng ngoài cổng.”^ Vị đó đứng trước cửa nhà. 
Mọi người bước ra và nói: “Xin ngài cho chúng con xin bát 
của ngài. Chúng con muốn đặt vật thực vào bát của ngài.” 
Vị đó sẽ giao bát của mình cho họ. Việc làm như vậy là 
được cho phép đối với vị đó. 

“Nhưng vị đó không nhận vật thực bằng cách ngồi (và 
đợi vật thực được mang lại) trong ngày đó. Vị (hành bậc) 
trung bình cũng nhận vật thực bằng cách ngồi (và đợi vật 
thực được mang lại) trong ngày đó; nhưng vị đó không 
đồng ý hay không hứa sẽ đợi nhận vật thực mang lại cúng 
dường vào ngày hôm sau.”^ Vị đó không hứa sẽ đợi ngày 
hôm sau. “Vị dễ dãi (ND: hành bậc hạ) đồng ý hay chấp 
nhận thực phẩm (được mang lại để dâng cúng) vào ngày 
hôm sau và hôm sau đó nữa. Cả hai hạng tỳ-kheo sau bỏ lỡ 

' ND: TTD-TH dịch là: “Người khổ hạnh cấp một (khắt khe) nhận đồ ăn 
do người ta đem lại từ phía ừước mặt và sau lưng (đi quá rồi thí chủ mới 
chạy theo cúng)” trong đoạn vãn số 28. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “và đưa bát cho thí chủ rồi đứng chờ ngoài cổng” 
trong đoạn vãn số 28. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “nhưng vị đó không nhận đồ khất thực bằng cách 
ngồi đợi người ta mang đến. Người khố hạnh cấp hai thì ãn đồ ngồi đợi 
mang đến (trong ngày hôm đó) nhưng không ãn đồ người ta hứa mang lại 
cúng hôm sau” trong đoạn vãn số 28. 
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hoặc bỏ mât đi thú vui của đời sông độc lập hay đời sông tự 
tại.”^ Các bạn biết là đôi lúc tôi không thể làm những gì tôi 
muốn làm vì tôi đã nhận lời mời của ai đó và tôi phải có 
mặt tại nơi đó. Ý nghĩa muốn nói ở đây là giống nhu vậy. 

“Cả hai hạng tỳ-kheo sau bỏ lỡ hoặc bỏ mất đi thú vui 
của đời sống độc lập hay đời sống tự tại. Có lẽ có một buổi 
thuyết giảng về những di sản của các bậc thuợng nhân tại 
một thị trấn nào đó. Vị hành theo bậc thuợng nói với hai vị 
còn lại rằng: ‘Này các đạo hữu, chúng ta hãy lên đuờng và 
lắng nghe Giáo Pháp’. Một trong hai vị còn lại nói rằng: 
‘Bạch ngài, một cu sĩ đã bảo tôi phải ngồi (và đợi) ở đây,’ 
và vị còn lại nói rằng: ‘Bạch ngài, tôi đã đồng ý hay đã hứa 
sẽ nhận vật thực ngày mai rồi ạ.’ Cho nên, cả hai vị đó là 
những nguời mất mát, những nguời thiệt thòi hoặc những 
nguời thua kém.” Cả hai đã không có đuợc cơ hội đi thính 
Pháp. “Vị còn lại (ND: tức là vị hành theo bậc thuợng) cứ 
đi khất thực vào buổi sáng và rồi vị đó đi tận huởng huơng 
vị của Pháp Bảo.”^ 

Chúng ta hãy đọc về các lợi ích. “Thật ra, vị đó thực 
hành hòa họp với nhu yếu phẩm này do bởi câu nói ‘Xuất 
gia phụ thuộc vào việc sử dụng đồ khất thực’; vị đó an trú 
vào loại di sản thứ hai của các bậc Thuợng Nhân; sự tồn tại 


' ND: TTD-TH dịch là: “Người theo khổ hạnh cấp ba bằng lòng ăn đồ ăn 
được hứa mang đến hôm sau, và hôm sau nữa. Cả hai hạng sau đều mất cái 
thú hưởng một cuộc đời độc lập” trong đoạn vãn số 28. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Cả hai hạng sau đều mất cái thú hưởng một cuộc 
đời độc lập. Ví dụ có thề có một buổi thuyết pháp về Thánh tài ở một thôn 
ấp nào đó. Người cấp một bảo hai hạng kia: 'Chư hiền, chúng ta hãy đi 
nghe pháp’. Một người bảo: 'Bạch đại đức, tôi đã được một thí chủ bảo 
ngồi đây đợi’. Người cấp hai bảo: 'Bạch đại đức, tôi đã nhận lời mời đồ 
khất thực ngày mai’. Bởi thế cả hai vị này đều mất mát. Còn vị đầu tiên thì 
cứ khất thực vào buoi sáng, rồi đi thắng đến chỗ nghe pháp, thưởng thức 
pháp vị” trong đoạn vãn số 28. 
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của vị đó độc lập hay không lệ thuộc vào những người 
khác; nó là loại nhu yếu phẩm được khuyến dạy bởi Đức 
Thế Tôn như sau ‘Không có giá trị, dễ kiếm, không bị chê 
trách’; sự biếng nhác được loại bỏ; việc nuôi mạng được 
thanh tịnh; sự thực hành các giới điều thứ yếu của Giới Bổn 
Pãtimokkha được hoàn thiện (Những giới điều thứ yếu này 
nói rằng các bạn phải đi khất thực. Khi các bạn đi khất 
thực, các bạn phải chánh niệm); vị đó không do một người 
khác nuôi sống (tức là vị đó không lệ thuộc vào một người 
khác); vị đó giúp đỡ những người khác; sự kiêu mạn được 
từ bỏ; sự ham muốn các vị chất được chế ngự; các giới điều 
(1) về việc ăn theo nhóm, (2) về việc thay thế một lời mời 
đến bữa ăn với một lời mời khác, và (3) về hạnh kiểm tốt, 
không bị vi phạm.”^ 

ở đây cũng vậy, dịch giả (ND: tức là ngài Nãnamoli) 
hiểu sai một từ. Câu văn này nói đến ba giới điều hay ba 
điều luật dành cho các tỳ-kheo. Điều luật thứ nhất nói rằng, 
nếu một nhóm các tỳ-kheo được mời, họ phải không được đi 
chung thành một nhóm đến nhận vật thực. Họ được phép đi 
từng người một, chứ không được đi thành một nhỏm. ‘Một 
nhóm’ ở đây có nghĩa là bốn vị tỳ-kheo hay nhiều hơn. 

‘Việc thay thế một lời mời đến bữa ăn với một lời mời 
khác’ có nghĩa là nhận lời mời sau. Ví dụ, một ai đó đến gặp 
tôi và mời tôi dùng vật thực. Rồi một người khác đến (sau) 


' ND: TTD-TH lược dịch như sau: “VỊ ấy làm đúng như Luật dạy, ‘Xuất 
gia tùy thuộc vào sự nuôi sống bằng khất thực’. Vị ấy an lập trong thánh 
tài thứ hai; sự sống của vị này không lệ thuộc vào kẻ khác, và Thế Tôn đã 
ca ngợi đồ ăn khất thực là 'không giá trị, dễ kiếm và không lỗi’ (A ii, 26); 
sự phóng dật được trừ khử, mạng sống được thanh tịnh, việc thực hành 
những học pháp thuộc tiếu giới được viên mãn; vị ấy không do một người 
khác nuôi sống (không nhờ vào, lệ thuộc vào một người nào) vị ấy giúp dở 
mọi người, từ bỏ kiêu mạn, lòng tham vị ngon được chế ngự, không phạm 
những học giới liên hệ đến ăn” ưong đoạn vãn số 29. 


130 




Chương Hai 


Các Hạnh Đầu Đà 


và mời tôi dùng vật thực. Nêu tôi châp nhận lời mời thứ hai 
và rồi nhận vật thực từ người thứ hai, thì tôi vi phạm điều 
luật này. Đó là ý nghĩa muốn nói ở đây. ‘Thay thế’ ở đây có 
nghĩa là không nhận vật thực từ người thứ nhất mà lại đi 
nhận vật thực từ người thứ hai. Đó là lý do tại sao chúng tôi 
phải cẩn thận với những lời thỉnh mời. Việc này phải được 
thực hiện theo quy tắc ai thỉnh mời trước thì chấp nhận lời 
thỉnh mời đó. Chúng tôi không được phép thiên vị, bỏ lời 
thỉnh mời trước để nhận lời thỉnh mời sau. 

‘Hạnh kiểm tốt’ thì thật ra không phải là hạnh kiểm 
tốt. Ngài Nãnamoli đã hiểu nhầm từ ‘carita’. Có một điều 
luật cấm các tỳ-kheo thăm viếng các gia đình trước hoặc 
sau khi dùng vật thực tại một tư gia. Giả sử tôi được thỉnh 
mời dùng vật thực tại một tư gia. Trước khi dùng vật thực 
tại tư gia đó, tôi phải không được viếng thăm một tư gia 
khác. Và sau khi dùng vật thực tại tư gia đó, tôi phải không 
được viếng thăm một tư gia khác. Neu tôi muốn viếng 
thăm, tôi phải thông báo cho một vị tỳ-kheo khác biết - 
“Bạch ngài, tôi sẽ viếng thăm tư gia đó.” Nếu vị đó có 
thông báo với một vị tỳ-kheo khác ở gần, thì việc đó là 
không sao. Neu không có vị tỳ kheo nào gần để thông báo 
hoặc vị đó không thông báo gì cả, trước hoặc sau khi dùng 
vật thực tại tư gia được mời, thì vị đó phạm luật. Điều luật 
này trong PãỊi được gọi là ‘carita’. ‘Carita’ có thể có nghĩa 
là hạnh kiểm tốt. Nó cũng có nghĩa là đi đây đi đó. ở đây 
dùng nghĩa thứ hai, tức là thăm viếng. Việc vi phạm ba điều 
luật này được đề cập đến ở đây - nhận vật thực theo nhóm, 
chấp nhận lời thỉnh mời sau, và thăm viếng các tư gia 
(khác) trước hoặc sau khi dùng vật thực tại tư gia thỉnh mời 
(dùng vật thực). Nếu các bạn đi khất thực hằng ngày, thì 
các bạn không phải lo lắng về bất kỳ điều nào trong số ba 
điều luật này. Các bạn sẽ không vi phạm bất kỳ điều nào 
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trong sô ba điêu luật này vì các bạn không châp nhận các 
lời thỉnh mời, mà các bạn chỉ đi khất thực mà thôi. Nhu 
vậy, không có việc vi phạm các điều luật này nếu các bạn 
hành trì hạnh đầu đà đi khất thực hằng ngày. 

5. Hạnh Khất Thực Từng Nhà 

Hạnh đầu đà tiếp theo là hạnh khất thực từng nhà. 
Điều đó có nghĩa là nếu vị tỳ-kheo thực hành hạnh đầu đà 
này, vị đó phải không đuợc bỏ qua một nhà nào. Giả sử vị 
đó đi khất thực trên một con đuờng. Neu có muời căn hộ 
trên con đuờng đó, vị đó phải dừng lại truớc cả muời căn 
hộ. Vị đó phải dừng lại truớc từng căn hộ. Vị đó phải 
không đuợc bỏ qua căn hộ nào để đi đến căn hộ tiếp theo. 
Đó là ý nghĩa của cụm từ ‘khất thực từng nhà’. 

Chú giải su ở đây có trình bày một lời khuyên. Truớc 
hết, vị đó phải nhìn kỹ xem con đuờng có rộng thoáng 
không hoặc có an toàn không. Neu nó chật chội hoặc không 
an toàn, vị đó phải nên đi con đuờng khác. Nếu vị đó ngày 
nào cũng không nhận đuợc vật thực từ một ngôi nhà cố 
định nào đó hoặc một vài ngôi nhà cố định nào đó, vị đó có 
thể xem những ngôi nhà đó là ‘không phải là nhà’. Vị đó có 
thể bỏ qua những ngôi nhà đó bởi vì họ không dâng cúng 
vật thực cho vị đó ngày nào cả. Trong truờng họp đó, vị đó 
có thể bỏ qua. 

Chúng ta hãy xem các lợi ích trong đoạn văn 33 
khoảng ở hàng thứ ba hay thứ tu. “Vị đó tránh đuợc những 
nguy hại trong việc đuợc hỗ trợ bởi một gia đình.”' Câu 
này là không đúng ở đây. Ngài (ND: tức là ngài Nãnamoli) 
luôn luôn mắc lỗi này. “Vị đó tránh đuợc những nguy hại 


' ND: TTD-TH dịch là: “vỊ ấy teánh được những nguy hiểm của sự được 
ủng hộ bởi một gia đình duy nhất” trong đoạn vãn số 33. 
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trong việc thường xuyên lui tới các gia đình.” Một tỳ-kheo 
lui tới các gia đình được xem là một tỳ-kheo xấu, một tỳ- 
kheo có hạnh kiểm không tốt. Nhưng nếu vị đó đi bát khất 
thực, vị đó không phải thăm viếng họ. Vị đó tránh được 
nguy hại của việc thân mật với những gia đình hay những 
cư sĩ tại gia. 

6. Hạnh Nhất Tọa Thực 

• • • 

Hạnh đầu đà tiếp theo là hạnh nhất tọa thực. Điều đó 
có nghĩa là thọ thực chỉ trong một lần ngồi mà thôi. “Khi vị 
hành hạnh nhất tọa thực ngồi xuống trong trai đường, thay 
vì ngồi vào chỗ ngồi của một trưởng lão, vị đó phải nên chú 
ý chỗ ngồi nào thích họp cho mình và ngồi xuống tại đó.”^ 
Trong tự viện có nhiều tu sĩ cư ngụ và có một trai đường, 
thì các tu sĩ ngồi theo thứ tự hạ lạp. Vị đó phải đi đến đó 
sớm một chút và cố gắng tìm vị trí ngồi mà vị đó sẽ không 
phải nhường lại cho một tỳ-kheo nào đó cao hạ hơn mình. 
Các tỳ-kheo ngồi theo thứ tự hạ lạp. Sau khi vị đó đã ngồi 
xuống, “nếu thầy tế độ hay thầy giảng dạy đến và bữa ăn 
vẫn chưa kết thúc (Vị đó đã ngồi xuống và vẫn đang ăn), vị 
đó được phép đứng dậy và thực hiện các nghĩa vụ.”^ Thật 
ra, không chỉ là được phép, mà vị đó nên hoặc phải đứng 
dậy và thực hiện các nghĩa vụ. Chúng tôi có các nghĩa vụ 
đối với các thầy giảng dạy và các thầy tế độ. Nếu chúng tôi 
đang ngồi và vị thầy giảng dạy hoặc vị thầy tế độ đi vào, 
chúng tôi phải đứng dậy và chào đón vị đó và làm bất kỳ 
điều gì chúng tôi có thể để mang lại sự an lạc cho vị đó. 
Nếu vị tỳ-kheo đang ngồi và dùng vật thực, vị thầy giảng 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Khi người theo khổ hạnh này ngồi xuống trong 
phòng ăn, thì phải ngồi đúng chỗ dành cho mình” trong đoạn vãn số 35. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Nếu giáo thọ sư hay y chỉ sư của vị ấy đến trong 
lúc bữa ăn chưa xong, vị ấy được phép đứng lên để chào” trong đoạn vãn 
số 35. 
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dạy hay thây tê độ của vị đó đi vào và vị đó là vị hành hạnh 
đầu đà, vị đó nên đứng dậy và thực hiện nghĩa vụ. Sau khi 
đứng dậy, vị nó phải không đuợc ăn nữa. 

“Nhung Truởng lão Tipitaka Cũla-Abhaya đã nói: ‘Vị 
đó nên hoặc là giữ chỗ ngồi (và dùng xong bữa ăn) hoặc là 
(nếu vị đó đứng dậy, vị đó nên bỏ lại) bữa ăn của mình (để 
không làm hu hạnh đầu đà)’.” Vị đó có thể làm một trong 
hai việc đó. Vị đó có thể lờ đi trách nhiệm của mình đối với 
các vị thầy và tiếp tục ăn, hoặc vị đó nên đứng dậy và thực 
hiện những trách nhiệm của mình đối với các vị thầy và bỏ 
dở bữa ăn. “Và đây là vị có bữa ăn chua đuợc hoàn tất; do 
đó, hãy để vị đó thực hiện các trách nhiệm, nhung trong 
truờng họp đó, vị đó không nên ăn phần còn lại của bữa 
ăn.”^ Đây là những gì Truởng lão đã nói. 

Học viên: Vị tỳ-kheo sẽ thực hành những hạnh đầu đà 
này trong bao lâu? 

Giảng su: Bao lâu tùy vị đó muốn. Không có thời 
gian cố định. 

Học viên: Việc thực hành này có thuờng xảy ra 
không, có thông dụng không? 

Giảng su; Hiện tại thì rất là hiếm, không có thông 
dụng. Các tu sĩ bây giờ không có thực hành hạnh đầu đà 
nhiều. Trong số muời ba hạnh đầu đà, những hạnh đuợc các 
tu sĩ thực hành nhiều nhất là hạnh nhất tọa thực, hạnh ăn 
bằng bát, đôi lúc là hạnh ở nghĩa trang, đôi lúc là hạnh ở 
gốc cây, nhung không có thực hành lâu dài. 


' ND: TTD-TH dịch là: “Nhưng Trưởng lão Tam Tạng Cũla-Abhaya nói: 
‘Vị ấy nên ngồi ăn cho xong, hoặc nếu đứng lên thì phải bỏ đồ ăn còn lại’ 
(đế khỏi vi phạm kho hạnh)” trong đoạn vãn số 35. 
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Học viên: Các vị chọn thực hành từng hạnh một, hay 
là hai, ba hạnh một lần? 

Giảng sư: Các bạn có thể thực hành hai hay ba hay 
bốn hạnh một lần. Chúng ta sẽ bàn về vấn đề này sau. Điều 
được ghi nhận là nếu các bạn có thể tìm được một nơi thích 
họp chẳng hạn như một nơi giữa trời gần một nghĩa trang, 

thì các bạn có thể thực hành tất cả mười ba hạnh đầu đà 

* * * 

cùng một lúc. Ngài Trưởng lão Mahã Kassapa được ghi 
nhận là đã thực hành cả mười ba hạnh đầu đà trong suốt 
cuộc đời của ngài. Ngài là vị tối thắng nhất trong số những 
vị hành hạnh đầu đà. 

“Vị hành nghiêm túc (bậc thượng) thì không được 
phép lấy/nhận bất cứ gì khác ngoài phần vật thực mà vị đó 
đã đặt/đưa tay nhận cho dầu nó là ít hay nhiều. Và nếu mọi 
người mang đến cho vị đó bơ, vân vân, nghĩ rằng: ‘Vị 
Trưởng lão chưa ăn gì cả’, thì trong khi những thứ này là 
những thứ được phép dùng với mục đích như là thuốc men, 
dược phẩm, nhưng chúng lại không được được phép dùng 
với mục đích như là thực phẩm.”' Chúng được phép sử 
dụng như là dược phẩm, nhưng không được phép sử dụng 
như là vật thực. 

“Vị hành bậc trung có thể nhận thêm vật thực nếu 
thức ăn trong bát vẫn còn (ND: tức miễn là thức ăn trong 
bát vẫn còn thì vị đó vẫn có thể nhận thêm vật thực); vì vị 
đó được gọi là ‘người dừng thọ dụng khi thức ăn không còn 

nữa’. Vị hành bậc hạ có thể thọ dụng cho đến khi vị đó 

♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Người theo cấp một (nghiêm ngặt) không được 
ãn nhiều hon những gì mình đã lấy một lần vào bát. Neu có người mang 
thêm bơ v.v... Có thê dùng làm thuôc chữa bệnh, chứ không đê ăn” trong 
đoạn vãn số 36. 
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đứng dậy khỏi chỗ ngồi. Vị đó là ‘vị dừng (thọ thực) cùng 
với nước’ vì vị đó ăn cho đến khi vị đó lấy (nước để) rửa 
bát, hoặc là ‘vị dừng (thọ thực) theo thời’ vì vị đó ăn cho 
đến khi vị đó đứng dậy.”' 

Có một câu nói đùa trong cộng đồng các tu sĩ rằng các 
bạn có thể ngồi từ sáng đến trưa và ăn nhiều chừng nào tùy 
các bạn. Nếu các bạn cứ giữ tư thế ngồi, các bạn có thể 
ngồi từ sáng đến trưa. 

“Các lợi ích là những điều này. Vị đó ít ưu phiền và 
thiểu bệnh; vị đó có sự thanh thoát, sức mạnh và một cuộc 
sống hạnh phúc; không có việc vi phạm (những điều luật) 
về thực phẩm mà không phải là phần còn dư sót lại từ bữa 
ăn (Tôi sẽ nói về vấn đề này sau); cuộc sống của vị đó 
tương thích hay hòa nhập với (những quy tắc về) sự thiểu 
dục, và vân vân.”^ Đây là những lợi ích dành cho vị hành 

hạnh đầu đà nhất tọa thực. 

* * * 


7. Hạnh Ăn Một Bát 

Hạnh đầu đà tiếp theo là hạnh ăn một bát. Điều này 
thì không dễ dàng chút nào. Các bạn dùng chỉ có một bát 

thôi khi các bạn thọ thực. 

* * * 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Người theo cấp hai có thể nhận thêm, nếu ữong 
bát chưa hết, vì vị này là người ‘ngừng ăn khi đồ ăn trong bát đã sạch’. 
Người theo cấp ba có the ăn bao lâu chưa rời chỗ, vị này là người ‘ngừng 
ãn theo nước" vì ăn cho đến khi lấy nước đế tráng bát hoặc ngừng ăn theo 
chỗ ngồi, vì vị ấy ăn cho đến khi nào đứng dậy” trong đoạn vãn số 36. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Khổ hạnh ấy có những lợi lạc này: vị ấy ít bịnh, ít 
não, thân thế nhẹ nhàng, có sức khoẻ, có một đời sống hạnh phúc, không 
vi phạm những học giới về ăn, loại trừ lòng tham vị ngon và sống thiếu 
dục tri túc” trong đoạn vãn số 37. 


136 




Chương Hai 


Các Hạnh Đầu Đà 


“Vào thời điêm húp cháo, vị hành hạnh ăn băng bát 
lấy cà-ri được đặt trong đĩa, vị đó có thể hoặc là ăn cà-ri 
trước hoặc là húp cháo trước.Vị đó được phép không ăn 
cả hai cùng một lượt. Vị đó có thể là húp cháo trước và rồi 
ăn cà-ri cá. 

“Nếu vị đó bỏ nó (cà-ri) vào cháo, cháo sẽ trở nên 
gớm khi được bỏ chung với cà-ri được làm với cá chế biến, 
vân vân.”^ Tại Miến Điện, chúng tôi có thứ được gọi là ‘pa- 
tê cá’. Nó rất là hôi. “Do đó, điều này được phép làm chỉ để 
có thể dùng nó được mà không làm cho nó trở nên gớm. Từ 
đó, điều này được trình bày như vậy cho loại cà-ri như thế. 
Nhưng đối với loại không gớm, chẳng hạn như mật, đường, 
vân vân, thì phải bỏ chúng vào. Và vị đó nên lấy nó với 
lượng vừa phải.”^ 

“Việc dùng một tay lấy rau quả tươi xanh và ăn chúng 
là được cho phép.” Nhưng vị đó ‘không nên làm như vậy’, 
chứ không phải ‘trừ phi’. “Nhưng vị đó không nên làm như 
vậy vì chúng nên được bỏ vào trong bát.” ‘Trừ phi vị đó 
làm như vậy’ là không đúng ở đây. Mặc dầu vị đó có thể 
lấy hoặc để rau quả trong tay của mình, nhưng điều đó 
không thích họp cho vị đó làm như vậy. Vị đó nên đặt nó 
vào trong bát."^ 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Khi ăn cháo người theo khổ hạnh này được dùng 
cà ri đế ữong 1 cái đĩa, vị ấy được phép hoặc ăn cà ri trước hoặc uống hết 
nước cháo trong bát rồi bỏ cà ri vào” trong đoạn vãn số 39. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “vì nếu bỏ cà ri vào bát trộn chung với cháo thì sẽ 
rất khó ăn (lợm)” trong đoạn vãn số 39. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Nhưng nếu đồ ăn không lợm thì phải để vào 
trong bát mà ăn. Khi lấy đồ ăn, nên lấy vừa phải lượng cần dùng” trong 
đoạn vãn số 39. 

^ ND: TTD-TH không dịch những chi tiết này. Những chi tiết này nằm ở 
gần cuối đoạn vãn 39 trong bản tiếng Anh “The Path of Purihcation” của 
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“Vì vị đó đã từ chôi không dùng bát thứ hai, cho nên 
vị đó cũng không được phép dùng bất cứ thứ gì khác, thậm 
chí là lá cây.”' Đôi lúc, mọi người dùng lá cây như là cái 
bát hay như là cái vật để đựng đồ. Thậm chí như vậy cũng 
không được phép. 

Có ba thứ hạng hay ba bậc. “ở đây, đối với vị hành 
bậc thượng (mẫu mực), ngoại trừ lúc ăn mía mà thôi, còn 
lại (trong khi ăn) thì vị đó không được phép vứt bỏ rác đi; 
và trong khi ăn thì không được phép bẻ nhỏ nắm cơm, cá, 
thịt và bánh. (Rác nên được vứt bỏ đi và nắm cơm, vân vân, 
nên được bẻ nhỏ trước khi bắt đầu ăn.) Vị hành bậc trung 
thì được phép dùng một tay bẻ nhỏ chúng ra trong khi ăn và 
vị đó được gọi là ‘vị hành khổ hạnh bằng tay’. Vị hành bậc 
hạ thì được gọi là ‘vị hành khổ hạnh bằng bát’; bất cứ thứ 
gì mà có thể được đặt vào bát của vị đó, thì vị đó được phép 
bẻ nhỏ (các nắm cơm, vân vân) bằng tay hoặc (cắn nhỏ 
những thứ như đường khối, gừng, vân vân) bằng răng trong 
khi ăn. ”2 


ngài Nãnamoli. Trong bản đó, những chi tiết đó là như sau: “Việc dùng 
một tay lấy rau quả tươi xanh và ăn chúng là được cho phép. Nhưng trừ 
phi vị đó làm như vậy, chúng nên được bỏ vào ữong bát.” ớ đây ngài 
Sĩlãnanda nhận xét rằng dịch từ PãỊi sang tiếng Anh như vậy là không 
đúng, mà phải nên dịch thành: “Việc dùng một tay lấy rau quả tươi xanh 
và ăn chúng là được cho phép. Nhưng vị đó không nên làm như vậy vì 
chúng nên được bỏ vào trong bát.” 

^ ND: TTD-TH cũng không dịch chi tiết này. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Cấp 1 thì trừ mía, không được ném bỏ rác bẩn 
trong khi ăn hoặc bẻ nhỏ các miếng ăn. Rác bấn phải được vứt bỏ, đồ ăn 
phải được bẻ nhỏ trước khi ăn. Người theo cấp 2 được bẻ nhỏ đồ ăn trong 
khi ăn, vị ấy là ‘kho hạnh ăn bằng tay’, cấp 3 gọi là ‘kho hạnh ăn bằng 
bát’, bất cứ gì để vào bát, vị ấy đều được phép trong khi ãn, bẻ nhỏ ra 
(cơm nắm v.v...) bằng tay hoặc bằng ráng (đường thốt nốt gừng v.v..)” 
trong đoạn vãn số 40. 
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“Ngay giây phút mà một trong ba hạng hành giả này 
đồng ý hay chấp nhận dùng bát thứ hai, thì sự thực hành 
hạnh đầu đà của vị đó bị đứt gãy.” Cho nên, vị đó chỉ có thể 
sử dụng được một bát. Tại quốc gia của chúng tôi, sau khi 
dùng bữa ăn, chúng tôi uống nước. Đó là tập tục hay thói 
quen như vậy. Khi chúng tôi muốn uống nước, chúng tôi đổ 
nước vào bát và uống từ bát. Cho nên, khi tôi thấy những vị 
hành thiền theo truyền thống Phật giáo ở Nhật Bản ăn trong 
bát, rửa bát và rồi uống nước từ bát, tôi nhớ lại sự thực 
hành này. Có lẽ có sự liên quan nào đó với hạnh đầu đà 
này. 

ở đây, hạnh đầu đà này là phải dùng chỉ một bát mà 

thôi. Các bạn bỏ mọi thứ vào một bát và ăn từ bát đó bao 

* * * 

gồm luôn cả nước và các thức uống khác. 

“Những lợi ích là những điều này. Sự ham muốn 
những vị chất khác nhau được loại bỏ; những mong cầu 
thái quá được từ bỏ; vị đó thấy được mục đích của thực 
phẩm và lượng thực phẩm vừa đủ.”' ‘Lượng thực phẩm vừa 
đủ’ là phần dịch dư thừa, nên bỏ đi. Điều muốn nói ở đây là 
vị đó thấy được mục đích gần trong việc thọ dụng vật thực. 
Đức Phật dạy rằng các tu sĩ phải dùng vật thực không phải 
để tự hào về chính họ hoặc để vui thú, mà chỉ đủ sống để có 
thể thực hành những lời chỉ dạy của Ngài. Đó là mục đích 
của thực phẩm, ở đây, tôi nghĩ ‘thực phẩm’ thì có lẽ hay và 
đúng hơn là ‘chất dinh dưỡng’, mặc dầu dùng từ ‘chất dinh 
dưỡng’ thì không sai. Mục đích của việc dùng thực phẩm là 
không phải để làm đẹp cho bản thân, không phải để tự hào 
về sức mạnh của mình và vân vân. ở đây, vị đó ăn chỉ trong 


' ND: TTD-TH dịch là: “vỊ đó thấy rõ mục đích và lượng thức ăn vừa đủ” 
trong đoạn vãn số 41. 
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một bát, cho nên, vị đó không thê có loại kiêu mạn đó và 
những điều khác nữa. 

“Vị đó không phải bận tâm hay bị phiền hà với việc 
mang soong chảo, vân vân, đi theo; cuộc sống của vị đó 
hòa họp với các nguyên tắc thiểu dục và vân vân.” Một từ 
bị bỏ sót, không đuợc dịch. Từ đó có nghĩa là ‘vị đó không 
bị chi phối trong khi ăn’. Vì vị đó dùng chỉ một bát, vị đó 
không phải kiếm tìm những bát khác. Cho nên, vị đó không 
bị chi phối, tức là không bị rối trí. Từ này bị bỏ sót, không 
đuợc dịch (trong bản dịch tiếng Anh của ngài Nãnamoli).^ 
Đây là hạnh đầu đà ăn một bát. 

8. Hạnh Không Nhận Tàn Thực 

Hạnh đầu đà tiếp theo là hạnh không nhận tàn thực, 
tức là không dùng thực phẩm du thừa. Hạnh này thì hơi khó 
hiểu. Khi một tỳ-kheo thọ thực và nếu vị đó từ chối không 
nhận thêm vật thực nữa, thì vị đó không đuợc phép dùng 
thêm vật thực khác sau khi thay đổi oai nghi. Chúng ta hãy 
lấy ví dụ nhu tôi đang ngồi và tôi đang ăn. Một ai đó đến 
gần và dâng cúng một cái gì đó cho tôi. Tôi nói là: “Không, 
tôi không muốn cái đó. Nhu vậy là đủ rồi.” Nếu tôi làm nhu 
vậy, thì tôi có thể tiếp tục ăn cho đến khi tôi ăn hết bữa ăn 
của mình. Điều này là đuợc chấp nhận nếu tôi vẫn giữ oai 
nghi ngồi. Nếu tôi đứng dậy hoặc nếu tôi đi lại và rồi lại 
muốn ăn nữa, thì tôi không đuợc phép ăn nữa. Một hành 
động có liên quan đến luật (Vinaya) phải đuợc thực hiện để 
cho phép tôi có thể ăn (nữa). Đó là ý nghĩa của hạnh đầu đà 
‘không nhận tàn thực’. Ngay khi tôi ngồi xuống, tôi không 
đuợc xem là đang từ chối bất cứ cái gì. Nhung sau khi ăn 
một chút gì đó, thậm chí chỉ là một miếng ăn, và rồi tôi từ 


' ND: TTD-TH cũng không có phần này vi đuợc dịch từ bản tiếng Anh. 
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chối, thì nếu tôi thay đổi vị trí hay oai nghi, tôi không thể 
(tức là không được phép) dùng thực phẩm nào khác nữa. 

Vị tỳ-kheo thọ trì hạnh đầu đà này không thể dùng 
thực phẩm sau khi đã làm cho nó trở thành được phép dùng 
cho bản thân mình. Giả sử tôi từ chối (tiếp nhận) sự cúng 
dường. Nếu tôi muốn ăn sau khi thay đổi oai nghi này, tôi 
phải mang thức ăn đó đến một vị tỳ-kheo khác, để cho vị đó 
ăn một chút và rồi (vị đó) nói là: “Như vậy là đủ cho tôi 
rồi.” Tức là thức ăn đó bây giờ là đồ dư thừa của vị đó. Rồi 
lúc đó tôi mới có thể ăn nó (lại được). 

Điều này giống như là một sự trừng phạt. Các bạn từ 
chối và rồi các bạn lại muốn ăn. (Cho nên) các bạn phải ăn 
đồ dư thừa còn lại của người khác. Nó là cái gì đó giống 
như vậy. 

Vị tỳ-kheo không thực hành hạnh đầu đà này thì có 
thể ăn theo cách đó nếu vị đó muốn ăn thêm. Vị tỳ-kheo 
thực hành hạnh đầu đà này thì không được phép ăn theo 
cách này. Vị đó phải tránh việc mang thức ăn đến một vị tỳ- 
kheo khác và yêu cầu vị đó cho lại (mình) thức ăn dư thừa. 
Vị đó không thể làm như vậy được. Đó là ý nghĩa muốn nói 
ở đây. Tôi không rõ ngài (ND: tức là ngài Nãnamoli) đã lấy 
những từ trong ngoặc vuông từ đâu. ^ Chúng chẳng giúp gì 
nhiều trong việc hiểu rõ điều này. 

* ND: Đoạn văn teong bản dịch tiếng Anh là như sau: “Now, when that 
later-food reíuser has shown that he is satished, he should not again have 
the food made available [by having it put into his hands according to the 
rules of bhikkhus] and eat it.” Đoạn vãn này có thế được dịch như sau: 
“Bây giờ, khi vị tỳ-kheo thực hành hạnh đầu đà này (tức là hạnh không 
nhận tàn thực) ra dấu hiệu rằng vị đó đã dùng đủ, vị đó không nên nhận lại 
thức ăn một cách họp pháp [bằng cách (nhờ người nào đó) đặt hay dâng nó 
vào tay của mình theo như luật của tỳ-kheo] và rồi ăn nó.” TTD-TH dịch 
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ơ đây có ba câp bậc. “Đôi với miêng ăn thứ nhât thì 
không có bằng chứng gì rằng vị đó đã dùng đủ, nhưng 
trong khi miếng ăn thứ nhất đó đang được nuốt xuống mà 
vị đó lại từ chối những miếng ăn sau hay những miếng ăn 
khác thì có bằng chứng rằng vị đó đã dùng đủ.”' Điều đó có 
nghĩa là, điều luật này nói về vị tỳ-kheo từ chối (nhận thêm 
vật thực) trong khi ăn hoặc vị tỳ-kheo từ chối (nhận thêm 
vật thực) sau khi đã bắt đầu ăn. Như vậy, nếu vị đó chưa ăn 
gì cả, thì không có sự từ chối gì ở đây. Vị đó ăn một miếng 
và ở miếng tiếp theo vị đó từ chối. Như vậy, chỉ có sự từ 
chối tại miếng ăn thứ hai và những miếng ăn sau đó. “Như 
vậy, khi vị hành bậc thượng biểu lộ rằng vị đó đã dùng đủ 
(tức là vị đó từ chối không nhận thêm vật thực), vị đó 
không ăn miếng ăn thứ hai.”^ Vị đó phải ngưng ăn tại đó. 
Vị đó chỉ dùng có một miếng và rồi ngưng. 

“Vị hành bậc trung tiếp tục ăn phần vật thực mà vị đó 
chỉ định là đã đủ cho mình.”^ Như vậy, vị hành bậc trung 
có thể tiếp tục ăn. 

“Nhưng vị hành bậc hạ thì tiếp tục ăn cho đến khi vị 
đó đứng dậy khỏi chỗ ngồi.”"' Điều đó có nghĩa là vị đó có 
thể ăn bao nhiêu tùy thích miễn là vị đó không thay đổi oai 
nghi. 

như sau: “Khi vị giữ hạnh này chứng tỏ mình đã ăn đủ thì không được 
nhận thức ăn đê ăn” Uong đoạn vãn sô 43. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “ở đây không có gì chứng tỏ vị ấy đã ăn vừa với 
miếng đầu tiên, song khi đang nuốt miếng ấy mà từ chối, thì có sự chứng 
tỏ đã ăn đủ” trong đoạn vãn số 44. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Bởi thế, người theo cấp 1 khi đã chứng tỏ mình 
ăn vừa đủ thì không thế nhận miếng thứ hai đế ăn” trong đoạn vãn số 44. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Người theo khổ hạnh cấp 2 thì cứ vẫn ăn sau khi 
đã nói thôi” trong đoạn vãn số 44. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Người theo cấp 3 có thể tiếp tục ăn cho đến khi 
rời khỏi chỗ” trong đoạn vãn số 44. 
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Việc này có liên quan đên niột điêu luật cụ thê. Điêu 
luật đó nói rằng nếu các bạn từ chối tiếp nhận một cái gì đó 
và rồi các bạn lại muốn ăn lại, thì các bạn phải thực hiện 
một việc nếu các bạn thay đổi oai nghi. Đó là lý do tại sao 
các tu sĩ không muốn nói ‘không’ khi họ đuợc dâng cúng 
một vật gì đó. Các vị có thể là nhận nó mặc dầu các vị có lẽ 
sẽ không ăn nó. Các vị không muốn nói ‘không’ vì nhu vậy 
sẽ dẫn đến hay đồng nghĩa với việc từ chối. (Và nếu từ chối 
thì) các vị không thể ăn nữa sau đó (nếu thay đổi oai nghi). 

Cho nên, có chuyện đuợc gọi là nói vòng. Tại Miến 
Điện, chúng tôi có thành ngữ dùng cho việc này - tức là đi 
vòng để tránh việc đó. Khi một ai đó cúng duờng cái gì đó 
cho tôi, tôi sẽ không nói ‘không’, nhung tôi sẽ nói là: 
“Xong rồi” hay cái gì đó tuơng tự nhu vậy. Đôi lúc, các cu 
sĩ tại gia không biết hay không hiểu ngôn ngữ của các tu sĩ. 
Nhu vậy, tôi sẽ nói là: “Xong rồi” hay cái gì đó tuơng tự 
nhu vậy và nguời cu sĩ có thể không biết rằng tôi từ chối 
không nhận. Do đó, tốt hơn là nhận và rồi chúng tôi có thể 
để đó không dùng. Đây là hạnh đầu đà không dùng tàn 
thực. Hạnh đầu đà này có liên quan đến một điều luật trong 
Giới Bổn Pãtimokkha. 

Tốt rồi. Tôi nghĩ là chúng ta nên dừng ở đây. Chúng 
ta sẽ cần hai tuần để hoàn thành chuơng này. 

Học viên: Những hạnh đầu đà khác cũng từ Giới Bổn 
Pãtimokkha hay sao? 

Giảng su: Không. Những hạnh đầu đà này không phải 
từ Giới Bổn Pãtimokkha. 


Học viên: Nhung ngài mới vừa nói là hạnh đầu đà này 
là từ Giới Bổn Pãtimokkha. 
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Giảng sư: Hạnh đâu đà này có liên quan đên một điêu 
luật trong Giới Bổn Pãtimokkha. Điều luật đó là tôi không 
được phép ăn nếu tôi đã từ chối. Mặc dầu tôi đã từ chối, 
nhưng nếu sau đó tôi muốn ăn trở lại, thì tôi có thể nhờ vị 
tỳ-kheo khác làm cho thực phẩm đó trở thành tàn thực (tức 
là đồ dư thừa). Nếu tôi thực hành hạnh đầu đà này, thì tôi 
lại không thể làm chuyện đó. 

Học viên: Từ chuyện này, dường như việc nhịn ăn 
không phải là một hạnh được phép thực hành. 

Giảng sư: Nhịn ăn tất cả hay sao? 

Học viên: Chỉ uống nước thôi ạ. 

Giảng sư: Không. Điều đó không được phép. 

Học viên: Thậm chí trong vòng một, hai hay ba ngày 
cũng không được sao ạ? 

Giảng sư: Nấu các bạn muốn nhịn thì tùy các bạn 
thôi, nhưng đó không phải là hạnh tu vì chúng ta phải ăn để 
sống. Nhịn ăn trong Phật giáo thì chỉ có trong nửa ngày. 
Khi các Phật tử trì giữ tám giới, họ không ăn từ trưa cho 
đến sáng hôm sau. 

Học viên: Nếu vị tu sĩ không nhận được đồ khất thực 
vào buổi sáng thì vị đó có được ăn không? (ND: Theo 
chúng tôi hiểu học viên muốn biết trong trường họp đó vị 
tu sĩ có thể ăn sau buổi trưa không.) 

Giảng sư: Vậy thì các bạn phải nhịn cả ngày không 
ăn. Các bạn không được phép ăn sau buổi trưa cho dầu bất 
kỳ nguyên nhân nào. Đôi lúc tôi phải nhịn ăn trong khi du 
hành. Các bạn biết là đến chiều người ta mới phục vụ bữa 
ăn trên chuyến bay. 
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Học viên: Nhưng ở Miên Điện thì chăc không có vân 

đề đó. 

Giảng sư: Đúng vậy, vì ở Miến Điện, các bạn luôn 
luôn nhận đủ vật thực để ăn. Mọi người rất là hào phóng. 
Họ rất hân hạnh và vui mừng dâng cúng cho các tu sĩ. Cho 
nên, tại các quốc gia Phật giáo, việc đó không là vấn đề 
phải lo nghĩ. Nhưng ở đây và những quốc gia khác, nó có 
thể là một vấn đề đáng lo ngại. 

Học viên: Hiện tại, y phục đã được thực hiện một 
cách thương mại. Có mùa hay dịp để người ta dâng cúng y 
phục. 

Giảng sư: Không. Thật ra các cư sĩ tại gia làm vải chứ 
không phải làm y. Hiện tại đang là mùa dâng cúng y 
Kathina. Y Kathina thì khác với những y thường. Sự khác 
nhau là chúng tôi phải làm những bộ y này trong vòng một 
ngày. Giả sử vị cư sĩ đến tự viện và cúng dường không phải 
là một bộ y hoàn chỉnh mà là vải để dùng làm y Kathina. 
Neu chúng tôi nhận vải đó, thì chúng tôi phải hoàn thành 
trong ngày đó. Tức là tấm vải đó phải trở thành bộ y trong 
ngày đó. Đó là trường họp vào những ngày xa xưa khi mà 
những bộ y làm sẵn chưa có hoặc là họ không muốn cúng 
dường y làm sẵn. Trong trường họp đó, tất cả các tu sĩ 
trong tự viện phải làm việc cùng với nhau. Một vài vị nấu 
thuốc nhuộm. Một vài vị khâu may. Một vài vị cắt và vân 
vân. Mọi người phải góp tay vào. 

Theo truyền thống đó, tại Miến Điện ngày này, người 
ta có một ngày hội dệt vải. Họ mượn hay áp dụng cụm từ 
‘không bị thiu, không bị cũ’ vào việc dệt vải của mình. Họ 
cố gắng dệt từ sáu giờ tối cho đến trước rạng đông của ngày 
hôm sau. Có cả một cuộc thi nữa. Các cô gái dự thi dệt vải 
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đê làm y. Tôi không biêt cách họ chọn người thăng cuộc 
như thế nào. 

Thật ra, cụm từ ‘không bị thiu, không bị cũ’ được sử 
dụng trong cộng đồng tu sĩ. Điều đó có nghĩa là chúng tôi 
phải làm y trong chính ngày mà vải được nhận. Vải đó phải 
không được trở thành ‘thiu’ hoặc ‘cũ’ vào ngày hôm sau. 
Chúng tôi gọi y như vậy là ‘y không bị thiu’ hay ‘y không 
bị cũ’. Một bộ ‘y không bị thiu’ là bộ y được làm trong 
cùng ngày vải được nhận. 

Mọi người ngày nay nói rằng họ đang dâng cúng 
những ‘bộ y không bị thiu’. Nhưng thật ra, việc họ làm là 
chỉ dệt vải còn các tu sĩ phải làm các bộ y. Ngày nay, chúng 
tôi khỏe hơn vì hiện tại đã có những bộ y được làm sẵn và 
chúng tôi không cần phải làm gì cả. Nhưng đôi lúc, mọi 

người lại muốn các tu sĩ thực hiện một vài việc như các vị 

♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ 

đã làm trong những ngày xa xưa. Khi tôi còn sống tại 
Sagaing ở Miến Điện, vị đứng đầu của một tự viện đã có ý 
tưởng là tại sao chúng tôi lại không làm những việc mà các 
tu sĩ đã làm vào những ngày cổ xưa. Cho nên, vị đó đã cho 
mọi người mang vải đến tự viện. Rất nhiều việc phải làm vì 
thậm chí phần nhỏ nhất của bộ y cũng phải được nhuộm hai 
hoặc ba lần, chứ không chỉ một lần. Neu có mưa thì sẽ vô 
cùng khó khăn. May mắn là chúng tôi đã ở Thượng Phần 
Miến Điện. Chúng tôi đã xoay xở hoàn thành đúng thời 
gian. Sản phẩm không được khô ráo cho lắm, nhưng nó đã 
có thể được dùng như một bộ y. 

Đó là lý do tại sao lại có những bộ y thương mại. 
Ngày nay, các tu sĩ không biết làm y như thế nào - kích cỡ 
các phần và may vá chúng lại như thế nào. Hầu hết các tu sĩ 
hiện nay không biết những điều đó. 
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Khi tôi đên quôc gia này (ND: Hoa Kỳ) lân đâu, mọi 
người đã yêu cầu tôi đặt mua y từ Miến Điện. Tôi đã nói tại 
sao không làm y tại đây. Cho nên, tôi đã hướng dẫn cho họ 
kích cỡ của những bộ y. 

Học viên: Những hình vuông trong bộ y là cái gì vậy 

ạ? 

Giảng sư: Thật ra chúng tượng trưng cho những thửa 
ruộng theo như trong kinh sách ghi lại. Đức Phật đang trên 
đường du hành. Ngài đang ở trên một đỉnh núi. Ngài nhìn 
xuống và thấy các thửa ruộng. Các bạn biết là các thửa 
ruộng ở Ấn Độ thì nhỏ thôi, không như những thửa ruộng 
tại Hoa Kỳ. ở đây, máy móc được sử dụng, cho nên các 
thửa ruộng có thể dài hai hoặc ba dặm^ ở Ấn Độ, một thửa 
ruộng có lẽ chỉ rộng khoảng mười hoặc 20 thước Anh^ mà 
thôi. Cho nên, Đức Phật đã thấy được những đường ranh 
giới của những thửa ruộng. Rồi Ngài đã hỏi ngài Ãnanda là 
có thể may y phục như vậy được không. Ngài Ãnanda trả 
lời là ngài có thể làm được. Cho nên, ngài Ãnanda đã may 
y phục giống như khuôn mẫu của những thửa ruộng. 

Đối với bộ y này, chúng tôi thường thường có năm 
phần. Đây là một phần. Có một chút may vá ở đây. Rồi có 
một phần khác. Phần thứ ba thì rộng hơn hơn hai phần kia. 
ở đây có một khung nhỏ nhỏ. Có hai khung trong một 
phần. Những đường ranh giới này phải được cắt ra và rồi 
may vá lại với nhau. Nhưng ngày nay, họ không cắt chúng 
ra. Họ chỉ gấp lại và may chúng lại. 

Học viên: Ý tưởng là các vị tu sĩ góp nhặt các mảnh 
vải từ mọi nơi. 


'ND: 1 dặm = 1.609 km 
^ ND: 1 thước Anh = 0.914 m 
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Giảng sư: Đúng vậy. Các bạn có thê không có được 
vải đúng kích cỡ. Các bạn phải nhặt những mảnh vải nhỏ và 
may ghép chúng thành một bộ y. 

Học viên: Mọi người có phải theo đúng khuôn mẫu 
không? 

Giảng sư; Có chứ. Bộ y này có nhiều phần hơn. số 
phần thì là số lẻ-7, 9, 11, 13, 15. 

Sãdhu! Sãdhu! Sãdhu! 

9. Hạnh ở Rừng 

Hôm nay chúng ta đến phần hạnh ở rừng. Trước khi 
chúng ta nghiên cứu về hạnh ở rừng, chúng ta cần phải hiểu 
nơi nào là khu rừng và nơi nào là ngôi làng, khi so sánh với 
khu rừng. Đe hiểu về ngôi làng, chúng ta cần phải hiểu lãnh 
vực hay các vùng phụ cận của một ngôi nhà - cái gì là nhà, 
cái gì là những vùng phụ cận của nó, rồi ngôi làng, và rồi 
khu rừng. 

Ngôi làng là nơi trú ngụ của loài người. Nó có thể bao 
gồm chỉ có một ngôi nhà hay có nhiều ngôi nhà. Nó có thể 
có tường thành bao quanh hoặc không có tường thành bao 
quanh. Loài người có thể đang sống hoặc không đang sống 
ở đó tại thời điểm hiện tại. Thậm chí một cái nhà lưu động^ 
cũng được gọi là “một ngôi làng ở đây nếu có người sinh 
sống trong đó ít nhất là bốn tháng. Nơi như vậy được gọi là 
‘ngoi làng’.” 

Rồi Thanh Tịnh Đạo (Visuddhimagga) miêu tả về các 
vùng phụ cận của một ngôi làng. Các bạn sẽ tìm thấy điều 
này trong đoạn văn 48. Vùng phụ cận của ngôi làng được 


^ ND: TTD-TH dịch là “khu ừại” trong đoạn vãn số 48. 
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xác định tùy thuộc vào việc ngôi làng đó có tường thành 
bao bọc hay không. Nó có thể có tường thành bao bọc xung 
quanh hoặc có hai cổng làng giống như thành phố 
Anurãdhapura tại Sri Lanka. Anurãdhampa là một thành 
phố cổ. Đó đã là thủ phủ của Phật Giáo Nam Truyền 
(Theravãda) tại Sri Lanka. Tại thành phố này đã có một 
ngôi tự viện rất lớn nơi mà ngài Buddhaghosa đã đến đó. 
Ngài đã được các tu sĩ tại đó cho phép biên soạn các Sớ 
Giải. Dường như tại nơi đó có hai cổng làng, một bên trong 
và một bên ngoài. Một người không phải đứng giữa hai 
cổng làng như được trình bày trong bản dịch (ND: bản dịch 
tiếng Anh của ngài Nãnamoli), mà là người đứng tại cổng 
làng bên trong (Như vậy có lẽ là có hai cổng làng - một bên 
ngoài và một bên trong) có thể ném hòn đá.' 

ở đây có sự khác biệt về quan điểm trong việc hòn đá 
được ném như thế nào. Những vị chuyên và giỏi về Luật 
(Vinaya) cho rằng họ nên ném hòn đá như khi họ muốn phô 
trương sức mạnh của mình. Tức là họ nên ném hòn đá với 
tất cả sức mạnh có thể có của mình. Nơi mà hòn đá rơi 
xuống thì được gọi là ‘vùng phụ cận của ngôi làng’. 

Tuy nhiên, những vị chuyên và giỏi về Kinh 
(Suttanta)^ thì cho rằng hòn đá không nên được ném theo 
cách đó. Các vị cho rằng nó nên được ném như khi các bạn 
xua đuổi những con quạ đi. Các bạn có lẽ không dùng 
nhiều sức mạnh khi các bạn xua đuổi những con quạ đi. 


^ ND: TTD-TH lược dịch và bỏ qua chi tiết về thành phố Anurãdhapura 
cũng như việc ngôi làng có hai cong làng. Nguyên vãn PãỊi là: 
“Gãmãpacãro nãma parikkhittassa gãmassa sace anurãdhapurasseva dve 
indakhãlã honti, abbhantarime indakhĩle thitassa thãmamajjhimassa 
purisassa leddupato” và có ý nghĩa như ngài Sĩlãnanda giải thích ở đây. 

^ ND: TTD-TH dùng cụm từ “theo luận sư căn cứ vào kinh” trong đoạn 
vãn 48. 
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Nơi hòn đá rơi xuông theo cách này chính là vùng phụ cận 
của ngôi làng. Đây là cho trường họp của ngôi làng có 
tường thành chung quanh nó. 

Còn về ngôi làng không có tường thành thì sao? 
Trong trường họp này, phải có một ngôi nhà ở bờ rìa. Từ 
những vùng phụ cận của ngôi nhà ở bờ rìa, chúng ta phải 
ném hòn đá theo như phương thức ở trước. Như vậy, chúng 
ta có ngôi nhà, vùng phụ cận của ngôi nhà, ngôi làng, vùng 
phụ cận của ngôi làng. Bây giờ, một người đứng tại vùng 
phụ cận của ngôi nhà ném hòn đá và hòn đá rớt xuống. Đó 
là ngôi làng. Rồi chúng ta lại ném hòn đá khác, khi hòn đá 
khác rơi xuống thì đó là vùng phụ cận của ngôi làng. Đây là 
cho trường họp của những ngôi làng không có tường thành 
chung quanh. Vùng ngoài khu vực đó được gọi là ‘rừng’ 
hay ‘khu rừng’. 

Khu rừng là gì? Theo Luật (Vinana), ‘khu rừng’ là 
nơi không phải là ngôi làng và vùng phụ cận của ngôi làng. 

Học viên: ‘Vùng phụ cận’ có phải là biên giới không? 

Giảng sư: Nó không phải là biên giới. Nó là khu vực 
thuộc vào ngôi làng. Nó không phải là địa phận ngôi làng, 
nhưng nó là vùng phụ cận của ngôi làng, tức là vùng đất 
của ngôi làng. 

Học viên: Tôi nghĩ ở đây họ có lẽ gọi nó là vùng ảnh 
hưởng hay vùng có liên quan. 

Giảng sư: Nó là vùng đất bên ngoài địa phận ngôi 
làng, nhưng nó được cho hay được xem là thuộc vào ngôi 
làng. Bên ngoài khu vực này là phần chúng ta gọi là ‘khu 
rừng’ ở đây. 

Khu rừng được miêu tả khác nhau theo Luật 
(Vinaya), Kinh (Suttanta) và Thắng Pháp (Abhidhamma). 
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Chúng ta có ba loại rừng. Theo Luật (Vinaya), rừng là khu 
vực ngoài ngôi làng và vùng phụ cận của ngôi làng. Theo 
Thắng pháp (Abhidhamma), khu vực ngoài những cổng 
làng, ở ngay ngoài những cổng làng, đuợc gọi là ‘rừng’. 
Theo Kinh (Suttanta), lại có một định nghĩa khác nữa về 
làng. Chúng ta sẽ phải nuơng theo phuơng pháp của Kinh 
(Suttanta) ở đây. Theo phuơng pháp của Kinh (Suttanta), 
khu rừng là nơi cách xa ngôi làng hoặc các vùng phụ cận 
của ngôi làng ít nhất là 500 lần chiều dài của cây cung. Cây 
cung này phải nên là cây cung đuợc dùng bởi những nguời 
thầy dạy bắn cung. Nó phải là cây cung mạnh và chắc. Cây 
cung mạnh và chắc đuợc cho là dài khoảng bốn cánh tayh 
Tức là khoảng sáu feet^. Nhu vậy, chúng ta nhân 6 với 500 
là khoảng 3.000 feet. Do đó, khu rừng thì cách ngôi làng 
hoặc vùng phụ cận của ngôi làng khoảng 3.000 feet. Khu 
vực nhu vậy là khu rừng ở đây. 

Nếu ngôi tự viện trong rừng không có tuờng thành, 
thì chúng ta phải đo từ tòa nhà ở ngoài rìa nhất. Từ tòa nhà 
đó, chúng ta ném một hòn đá. Và rồi từ chỗ hòn đá rơi 
xuống, chúng ta ném thêm hòn đá nữa. Khoảng cách giữa 
hai lần ném đá phải là 3.000 feet. 

Cách thức ném hòn đá là nhu đuợc trình bày trong 
Trung Bộ Kinh (Majjhima Nikãya) và các Sớ Giải. Nói một 
cách phỏng chừng, khu vực đuợc gọi là ‘rừng’ phải cách xa 
nơi cu trú của con nguời khoảng 3.000 feet hoặc 1.000 
thuớc Anh^. Neu gần hơn nhu vậy thì nó không đuợc gọi là 
‘rừng’. 


' ND: Độc giả xem thêm Luật (Vinaya) để hiểu rõ về ‘cánh tay’. 
2 ND: 1 foot = 0.3048 m 
^ ND: 1 thuớc Anh (yard) = 3 feet 
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Trong đoạn văn 50, có câu văn như sau; “Đây là kích 
thước hay chuẩn mực ở đây.”' Từ PãỊi được dùng là 
‘pamãna’, có thể có nghĩa là kích thước hay chuẩn mực và 
cũng có nghĩa là phương tiện để có được hoặc để đưa đến 
sự hiểu biết đúng đắn. Trong luận lý học Hindu, có nhiều 
loại phương tiện đưa đến sự hiểu biết đúng đắn - sự hiểu 
biết đúng đắn do nhận thức, do suy luận, do kinh điển (tức 
là các văn bản có uy lực) và vân vân. ở đây, ‘kích thước 
hay chuẩn mực’ thật ra có nghĩa là quyền lực. Như vậy, đây 
là là quyền lực hay uy quyền. Tức là chúng ta phải nương 
theo Sớ Giải của Trung Bộ Kinh (Majjhima Nikãya). 
“Trong Sớ Giải Trung Bộ Kinh (Majjhima) có nói rằng, bỏ 
qua các vùng phụ cận của tự viện và ngôi làng, khoảng 
cách phải đo đạc là giữa nơi hai hòn đá rơi xuống.Điều 
này có nghĩa là hòn đá rơi xuống từ tự viện và hòn đá rơi 
xuống từ ngôi làng. Khoảng cách giữa nơi những hòn đá rơi 
xuống phải là 500 lần chiều dài của cây cung. 

Học viên: Tôi nghĩ là không có người nào có thể ném 
hòn đá đi xa 2.000 thước Anh. 

Giảng sư: Không. Nó là 1.000 thước Anh từ những 
lần ném những hòn đá. Một lần ném không phải là 1.000 
thước Anh hoặc là 500 lần chiều dài của cây cung. Các bạn 
đứng tại cổng của ngôi làng và ném một hòn đá. Rồi một 
người khác đứng tại vùng phụ cận của ngôi tự viện trong 
rừng và ném một hòn đá. Khoảng cách giữa hai hòn đá này 
phải là 1.000 thước Anh. 


' ND: TTD-TH bỏ qua, không dịch câu văn này. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Luận Trung bộ nói bỏ vùng phụ cận của viện và 
của làng, khoảng cách phải đo là giữa hai tầng đá roi” trong đoạn văn số 50. 
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Học viên: Tại sao một văn bản mang tính tôn giáo lại 
đi định nghĩa những vấn đề như vậy? Có phải vì họ là cơ 
quan lãnh đạo hay cai trị vào thời đó không? 

Giảng sư: Đó không phải là sự đo đạc mang tính cai 
trị hoặc do cơ quan lãnh đạo có thẩm quyền chế định ra. 
Tôi nghĩ rằng nếu nó là khoảng 1.000 thước Anh thì các 
bạn có thể có được sự cô lập nào đó. Các bạn không nghe 
nhiều âm thanh từ ngôi làng vào những ngày xa xưa đó. 
Ngày nay thì các bạn có thể nghe tiếng ồn ở mọi nơi - từ 
máy bay, từ các máy phát thanh. Ngày nay cực kỳ khó tìm 
được nơi mà chúng ta có thể thật sự gọi là ‘rừng’. 

“Thậm chí nếu ngôi làng ở gần đó và những người 
trong tự viện có thể nghe được âm thanh của người trong 
làng, nhưng nếu không thể đi thẳng đến ngôi làng do bởi 
đá, sông và vân vân ngăn cách ở giữa, thì khoảng cách 500 
lần chiều dài của cây cung có thể được xem hay được tính 
bằng con đường đó (tức là bằng con đường thông thường) 
thậm chí nếu chúng ta phải đi bằng tàu thuyền.”' Có thể nó 
là một con đường ngoằn nghèo, nhưng nếu nó cách xa 500 
lần chiều dài của cây cung thì nó được chấp nhận. 

“Nhưng với người ngăn chặn con đường đi đến ngôi 
làng chỗ này chỗ kia với mục đích (làm dài nó ra để có thể nói 
rằng ông ta đang) trì hành hạnh đầu đà này, thì ông ta đang 
lừa bịp.”^ Từ PãỊi được dùng có nghĩa là kẻ trộm; như vậy, có 
nghĩa là kẻ trộm cưóp phẩm mạo hành hạnh đầu đà này. 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Ngay cả khi làng ở gần kề, có thể nghe tiếng 
người từ trong tự viện, tự viện ấy vẫn được xem là ưú xứ ở rừng nếu 
khoảng giữa có những mỏm đá, sông v.v... Ngăn cách không the đi thắng 
đến và độ dài khoảng cách đường thuỷ là 500 cung” trong đoạn vãn số 51. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Nhưng nếu người nào cố ngăn bít chỗ này chỗ 
kia trên đường vào làng, làm cho nó dài ra đế có thế bảo rằng mình làm 
đúng luật thì đó là kho hạnh bịp” trong đoạn vãn số 51. 
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Tôi nghĩ những phân còn lại thì không khó hiên. Vị 
hành theo bậc thượng phải luôn luôn nhìn thấy rạng đông 
trong rừng. Vị đó phải ở trong rừng vào thời điểm của rạng 
đông. Vị hành theo bậc trung thì được phép sống trong ngôi 
làng trong suốt bốn tháng mùa mưa. Khi mùa mưa đến, vị 
đó có thể sống trong tự viện. Vị hành theo bậc hạ còn có 
thể sống trong tự viện (vihãra) vào những tháng mùa đông 
nữa. Như vậy, vị này được phép sống trong tự viện (vihãra) 
bốn tháng mùa mưa và bốn tháng mùa đông. Vị này thực 
hành hạnh đầu đà này chỉ trong bốn tháng mùa hè. Đây là 

vị hành theo bậc hạ. 

* * * 

Các lợi ích thì không khó để hiểu. Đây là hạnh đầu đà 
ở rừng. 

10. Hạnh ở Gốc Cây 

Tiếp theo là hạnh đầu đà ở gốc cây. Điều đó có nghĩa 
là sống dưới một cội cây. Vị đó nên tránh một số loại cây 
cụ thể được trình bày ở đây. Vị đó nên tránh cội cây gần 
biên giới vì có thể có chiến tranh hay xung đột giữa hai vị 
vua hoặc hai người cai trị những vùng đó. Vị đó phải tránh 
cội cây như vậy. 

Vị đó phải tránh cây đền thờ vì mọi người tụ họp 
xung quanh cây đó. Vị đó không thể có được sự ẩn cư. 

Vị đó nên tránh cây có mủ vì nó nguy hiểm. Vị đó 
nên tránh cây có trái, cây có dơi, cây có hốc rỗng (Cây có 
hốc rỗng có nghĩa là cây có hang lỗ nơi mà rắn và các động 
vật hoang dại sinh sống), hoặc cây đứng ngay giữa tự viện. 
Nhiều người đến viếng tự viện và do đó, vị đó có lẽ không 
có được sự ẩn cư. Vị đó có thể chọn một cội cây đứng ở 
bên rìa của tự viện (tránh khỏi nơi mọi người tụ họp). Đó là 
loại cội cây vị đó phải chọn. 
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Có ba câp bậc. “ơ đây, vị hành bậc thượng không 
được phép dọn dẹp (hoặc cho người dọn dẹp) sạch sẽ cội 
cây mà vị đó chọn sống dưới đó.”' Vị hành bậc thượng phải 
sống ở đó trong môi trường vốn có. “Vị đó chỉ có thể dùng 
chân của mình đẩy đi những lá cây rơi xuống trong quá 
trình sống tại đó.” Vị đó không được làm cho nơi đó đẹp đẽ 
và quyến rũ. 

“Vị hành bậc trung được phép nhờ hoặc yêu cầu 
người tình cờ đi qua hoặc tình cờ ghé đến làm gọn gàng 
sạch sẽ nơi đó. Vị hành bậc hạ có thể sống ở đó sau khi tập 
trung những người hộ tăng hoặc các sa-di và yêu cầu họ 
làm sạch, san bằng, trải cát và làm hàng rào có cửa xung 
quanh cội cây.”^ Luôn luôn có ba hạng người. Ngay giây 
phút mà vị đó đi vào một nơi có che phủ thì hạnh đầu đà đó 
bị đứt gãy. 

11. Hạnh sống Ngoài Tròi 

Hạnh đầu đà tiếp theo là hạnh sống ngoài trời. Không 
có tòa nhà, cây cối nào. Vị đó phải sống giữa trời. Điều này 
có lẽ chỉ có thể xảy ra tại những nước nhiệt đới ở châu Á, 
chứ không thể xảy ra tại quốc gia này (ND: Hoa Kỳ). Vị đó 
được phép đi vào ngôi nhà thực hành lễ Bố-tát (Uposatha). 
Đây là ngôi nhà mà các tu sĩ tụ họp lại hai lần một tháng để 
tụng đọc và lắng nghe các giới điều trong Giới Bổn 
Pãtimokkha. “Vị hành hạnh sống ngoài trời được phép đi 
vào nhà thực hành lễ Bố-tát (Uposatha) với mục đích nghe 

' ND: TTD-TH dịch là: “Cấp 1 không được phép quét dọn sạch sẽ gốc cây 
đã chọn, mà chỉ có thế dùng chân đá hất đi những lá rụng trong khi ở” 
trong đoạn vãn số 57. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Người theo cấp 2 có thể nhờ 1 người nào đi 
ngang quét dọn gốc cây. cấp 3 có thể sai những chú tiểu trong chùa quét, 
san bằng dất, rải cát, làm rào quanh gốc cây với một cái cong vào” trong 
đoạn vãn số 57. 
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Pháp (Dhamma) hoặc với mục đích tham dự lễ Bố-tát. Nếu 
trời mưa trong khi vị đó đang ở bên trong, vị đó có thể ở 
trong đó cho đến khi mưa tạnh rồi đi ra thay vì đi ra trong 
khi trời còn đang mưa. Vị đó được phép đi vào trai đường 
hoặc hỏa đường' (Hỏa đường là phòng làm toát mồ hôi. Nó 
giống như là cái nhà tắm hơi) để thực hành các phận sự, 
hoặc đi vào bên dưới một mái che để trình hỏi các trưởng 
lão trong trai đường về một bữa ăn (để thỉnh mời các ngài 
đến một bữa ăn hoặc bạch hỏi xem các ngài muốn dùng gì), 
hoặc khi giảng dạy hay tham dự các lóp học, hoặc mang 
vào bên trong các giường, ghế, vân vân, bị bỏ bên ngoài 
không đúng cách.”^ Đối với những mục đích này thì vị đó 
có thể đi vào nơi có mái che. 

“Nếu vị đó đang đi trên đường và có mang theo một 
nhu yếu phẩm của một trưởng lão và trời lại mưa” - tức là 
vị đó có mang theo một vài thứ đồ vật của một vị trưởng 
lão. Nếu vị đó ở trong trường họp này - “vị đó được phép 
đi vào nhà nghỉ bên đường. Nếu vị đó không có mang gì 
theo trong mình, vị đó không được phép vội vã để đi vào 
nhà nghỉ; nhưng vị đó có thể đi với tốc độ bình thường vào 
nhà nghỉ và ở đó trong thời gian trời mưa.”^ 


^ ND: TTD-TH dịch là ‘nhà bếp’ trong đoạn vãn 60. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Người theo hạnh này được phép đi vào nhà Bố tát 
dế nghe pháp hoặc bố tát. Neu trong khi vị ấy đang ở ừong nhà mà trời 
mưa, vị ấy có thế chờ hết mưa rồi đi ra. Vị ấy có thế vào nhà ăn, nhà bếp 
đe làm phận sự hoặc vào dưới một mái che đe hỏi những thượng toạ tỳ 
kheo về một bữa ăn, vào để dạy hay học, để khuân vác đồ đạc từ ngoài” 
trong đoạn vãn số 60. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Nếu đang đi mang theo đồ dùng của các thượng 
toạ mà trời đo mưa thì được vào một chỗ trú cho nhanh, nhưng nếu không 
mang gì cả thì phải đi với tốc độ bình thường vào chỗ trú” trong đoạn vãn 
số 60. 
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ở đây cũng có ba cấp bậc. “Vị hành theo bậc thượng 
không được phép sống gần một cội cây, hoặc một tảng đá, 
hoặc một ngôi nhà.”' Vị đó phải ở xa chúng. Vị đó không 
được sống gần những vật như vậy. “Vị đó nên làm một 
ngôi lều bằng y vải giữa trời và sống trong đó.”^ Có nghĩa 
là ngôi lều được làm bằng vải hoặc y. Nó có thể được dùng 
để ngăn che gió, nhiệt và lạnh. 

“Vị hành theo bậc trung được phép sống gần một cội 
cây, hoặc một tảng đá, hoặc một ngôi nhà miễn là vị đó 
không được che chở bởi chúng.Như vậy, vị đó có thể 
sống gần những vật này. 

“Vị hành theo bậc hạ được phép (dùng) những thứ 
như sau: một (tảng đá) che trên mà không có đường rãnh 
cắt ở trong nó (Nó giống như là cái hiên. Khi mưa rơi 
xuống, mưa sẽ chảy đi mà không rớt xuống vùng đó), một 
túp lều bằng các cành cây, vải làm cứng với bột, và túp lều 
bỏ hoang bởi những người trông ruộng, và vân vân.”"' Họ 
dựng lên một cái chòi như vậy. Và rồi khi họ đi, họ để lại 
cái chòi đó như vậy. Vị đó có thể sử dụng cái chòi đó. 

12. Hạnh ở Nghĩa Trang 

Hạnh đầu đà tiếp theo là hạnh ở nghĩa trang. “Vị hành 
hạnh đầu đà ở nghĩa trang không nên sống tại nơi mà được 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Cấp 1 không được ở gần một gốc cây, mỏm đá 
hay nhà” trong đoạn vãn số 61. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Phải dùng một tấm y làm lều mà ở giữa trời” 
trong đoạn vãn số 61. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Cấp 2 được ở gần một gốc cây, tảng đá, nhà, mà 
không ở dưới đó” trong đoạn vãn số 61. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Cấp 3 thì có thể ở dưới một hốc đá không có ống 
máng (đục để ngăn mưa lọt), dưới lều bằng cành cây, dưới một tấm lều vải 
được hồ cho cứng và dưới một cái lều của người canh ruộng bỏ không” 
trong đoạn vãn số 61. 
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người xây dựng nên ngôi làng định danh là ‘nghĩa trang’, 
bởi vì nó không phải là nghĩa trang trừ phi một xác chết đã 
được thiêu tại đó.” Khi họ lập dựng nên ngôi làng lúc khởi 
đầu, họ dành riêng một phần đất làm nghĩa trang. Neu chưa 
có xác chết nào được mai táng hoặc hỏa táng tại đó, thì nó 
chưa được gọi là nghĩa trang. “ít nhất một xác chết đã phải 
được thiêu tại đó. Ngay khi một xác chết được thiêu tại đó, 
thì nó trở thành nghĩa trang. Thậm chí nó bị bỏ hoang cả 
chục năm, nó vẫn là nghĩa trang. 

Một vị sống trong nghĩa trang phải rất cẩn thận. Vị đó 
phải tuân theo một vài luật định. “Vị sống tại đó không nên 
cho xây dựng đường kinh hành, lều trại, vân vân, cho sắp 
đặt giường ghế, và cho soạn sẵn nước uống, tắm rửa và rồi 
thuyết giảng Pháp (Dhamma) (Vị đó phải không nên làm 
tất cả những việc này); vì sự thực hành này là một việc vô 
cùng trọng yếu (Nó rất là quan trọng). 

“Bất kỳ ai đến sống tại đó cũng nên tinh cần. Và trước 
hết vị đó nên thông báo cho vị trưởng lão của Tăng chúng 
hoặc cho người đại diện của nhà vua tại địa phương để 
ngăn tránh các vấn đề phiền phức.”^ Đôi lúc các kẻ trộm 
cưóp có thể lui tới nơi đó. Họ có thể tồn trữ một cái gì đó ở 
đó. Khi các chủ nhân đến và những kẻ trộm cướp đã đi mất, 
thì họ có thể nghi vị tỳ-kheo là kẻ trộm. Tức là sự nguy 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Người ấy không được ở một nơi chỉ có cái tên là 
'đất nghĩa trang’ vì chỗ nào không có tử thi được đốt thì không phải nghĩa 
địa. Nhưng khi đã có tử thi đã được đốt ở đấy, thì chỗ ấy trở thành nghĩa 
địa, dù có bị bỏ phế đã hơn 10 năm” ương đoạn vãn số 64. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Một người sống ở nghĩa địa không được sai làm 
san những đường đi, lều trại... đặt sẵn bàn ghế giường, nước rửa, nước uống 
và giảng pháp, vì kho hạnh là việc trọng đại hơn” Uong đoạn vãn số 65. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “vị ấy phải tinh cần và phải báo cho các bậc 
trưởng lão hoặc chính quyền địa phương biết đế ngăn ngừa sự lôi thôi” 
trong đoạn vãn số 65. 
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hiểm: bị cho là nghi phạm. Do đó, vị tỳ-kheo mà sẽ sống 
trong nghĩa trang thì nên báo cho vị trưởng lão tại tự viện 
và cũng nên báo cho chính quyền địa phương. 

“Khi vị đó đi kinh hành tới lui, vị đó nên nhìn giàn 
hỏa thiêu với nửa con mắt.”^ Điều đó có nghĩa là vị đó nhìn 
giàn hỏa thiêu và nhìn đường đi kinh hành, nhìn qua nhìn 
lại như vậy. 

“Trên đường đến nghĩa trang, vị đó nên tránh những 
đường chính và nên đi theo đường mòn. Vị đó nên xác định 
các đối tượng (ở đó) khi còn ban ngày.” Như vậy, vị đó 
phải đến đó vào ban ngày và ghi chú hay lưu ý mọi thứ, hay 
mọi vật, ở đó, vì nếu vị đó không ghi chú hay không lưu ý 
mọi vật ở đó và đi vào ban đêm, vị đó có thể cảm thấy kinh 
sợ đối với một vài thứ ở đó. Do đó, vị đó phải lưu ý ghi chú 
tất cả mọi vật - “để chúng sẽ không hiện ra thành những 
hình hài đáng sợ cho vị đó vào ban đêm. Thậm chí, nếu 
những phi nhân có lượn lờ kêu hú, vị đó cũng không được 
liệng ném hay đánh đập chúng với bất kỳ thứ gì.”^ Các 
nghĩa trang thường là những nơi cho ma quỷ và các vong 
nhân. Và chúng có thể la hú. 

“Vị đó không được phép ngưng đi vào nghĩa trang 
dầu chỉ là một ngày. Các vị trùng tuyên Tăng Chi Bộ 
(Aủguttara) nói rằng, sau khi trải qua canh giữa tại nghĩa 


* ND: TTD-TH dịch là: “Khi đi kinh hành, nên vừa đi vừa nhìn giàn hoả 
(đế thiêu tử thi) với nửa con mắt” trong đoạn vãn số 65. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Trên đường đi đến nghĩa địa, vị ấy phải tránh 
những chính lộ và theo con đường mòn. cần nhận kỹ những sự vật ở đấy 
vào lúc ban ngày đế về đêm, khỏi tưởng ra những hình thù ghê sợ. Ngay 
cả lúc phi nhân (ma) có đi vất vưởng vừa đi vừa rú lên, vị ấy cũng không 
được ném vật gì vào những hồn ma ấy” ưong đoạn vãn số 65. 
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trang, vị đó được phép rời nghĩa trang vào canh cuối.”^ Một 
đêm được chia ra làm ba canh - canh đầu, canh giữa và 
canh cuối. “Sau khi ở tại nghĩa trang vào canh giữa, vị đó 
được phép rời nghĩa trang vào canh cuối.” Như vậy, canh 
cuối là từ 2 giờ sáng cho đến 6 giờ sáng. Từ 6 giờ tối đến 
10 giờ tối là canh đầu và từ 10 giờ tối cho đến 2 giờ sáng là 
canh giữa. 

“Vị đó không nên dùng các thực phẩm như bột mè, 
đậu hầm^, cá, thịt, sữa, dầu, đường, vân vân, những thứ mà 
được các phi nhân thích.‘Vị đó không nên dùng’ có 
nghĩa là không nên ăn những thứ này, chứ không có nghĩa 
là không ‘mang’ những thứ này vào nghĩa trang.Vị đó 
cũng không nên mang chúng vào nghĩa trang. 

Học viên: Đậu hầm (pease pudding) là gì? 

Giảng sư: Tôi không biết nó có nghĩa là gì. ‘Pease’ có 
nghĩa là gì? 

Học viên: Một loại mè. 

* * * 

Giảng sư: Tôi nghĩ nó là đậu hoặc nó có thể là gạo 
trộn với đậu (mãsabhatta). Tại quốc gia của chúng tôi, mọi 
người nấu gạo với đậu. 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Không được bỏ công việc đi đến nghĩa địa dù chỉ 
một ngày. Những vị tụng đọc Tăng chi bộ kinh bảo, sau khi trải qua canh 
giữa tại nghĩa địa, hành giả được phép rời khỏi vào canh cuối” trong đoạn 
ván số 65. 

^ ND: TTD-TH dịch là ‘bánh bao’ ở đoạn vãn 65. Thanh Tịnh Đạo - Phần 
Giới của Tỳ-khưu Ngộ Đạo dịch là ‘bánh đậu’ ở ừang 191. Từ tiếng Anh 
là ‘pease pudding’. Từ tiếng PãỊi là ‘mãsabhatta’. Lưu ý từ đây về sau 
Thanh Tịnh Đạo - Phần Giới của Tỳ-khưu Ngộ Đạo được viết tắt thành 
TTD-G-ND. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Không được ăn những thứ như bột mè, bánh bao, 
cá thịt, sữa, dầu... Những thứ ma ưa thích” trong đoạn vãn số 65. 

^ ND: Từ tiếng Anh được dùng trong TPOP-BN là ‘take’. 
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“Vị đó không nên đi vào nhà của mọi người.”^ Lý do 
được trình bày trong phần chú thích: “Vị đó không nên đi 
vào nhà của mọi người vì vị đó có mùi của người chết và bị 
những ngạ quỷ hay a-tu-la (pisãca) đi theo.” 

“Vị hành bậc thượng nên sống tại nơi luôn có các 
hoạt động mai táng, tức là nơi luôn có hỏa táng, các xác 
chết và sự than khóc của mọi người. Vị hành bậc trung 
được phép sống tại nơi có một trong ba điều này - hỏa táng, 
các xác chết và sự than khóc của mọi người. Vị hành bậc hạ 
được phép sống tại nơi mà chỉ có những đặc tính thuần của 
một nghĩa trang như đã được trình bày.”^ Neu đó là nơi mà 
có ít nhất một xác chết đã được thiêu tại đó, thì đó là nơi 
dành cho vị đó. 

Học viên: [không nghe rõ] có niệm để thấy các phi 
nhân? 

Giảng sư: Chúng tôi tin rằng có các hạng phi nhân 
sống tại các nghĩa trang. Chúng có thể hiện hình ra cho các 
tu sĩ ở đó thấy. Chúng tôi tin rằng người bình thường không 
thể thấy ma quỷ được. Nhưng nếu ma quỷ muốn, chúng có 
thể hiện hình ra cho người nhân loại thấy. Chúng có thể 
hiện thành những hình hài đáng sợ và hù dọa người đó đi 
khỏi nghĩa trang. 

Học viên: Trải nghiệm thật sự thì ra sao? Các tu sĩ có 
thật sự thấy các vong linh không? 


' ND: TTD-TH dịch là: “Không được đi vào những gia đinh” teong đoạn 
văn số 65. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Cấp 1 phải sống tại những nơi luôn luôn có việc 
thiêu đốt, tử thi và tang lễ. cấp 2 được phép sống ở nơi chỉ có 1 trong 3 
điều ấy. Cấp 3 có thế sống tại 1 nơi chỉ có những đặc tính của một nghĩa 
địa như đã nói trên” trong đoạn văn số 66. 
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Giảng sư: Chúng muôn dọa loài người đi khỏi nơi đó, 
nhưng vị tu sĩ phải cứng rắn và đừng sợ chúng. Nhưng vị 
đó cũng không nên tấn công chúng. Nếu vị đó muốn tấn 
công chúng, vị đó phải ‘tấn công’ chúng bằng tâm từ 
(mettã). Cho nên, có nhiều tâm từ là điều cần thiết cho 
những tu sĩ sống tại nghĩa trang. Việc này được trì hành 
như là một sự tu tập đặc biệt để rũ bỏ đi những phiền não. 

Học viên: Ngài nói rằng đây là một sự tu tập đặc biệt. 
Trong ba loại cơ tánh, người có cơ tánh sân dường như 
không nên đi vào nghĩa trang. Có lẽ người có cơ tánh tham 
nên đi vào đó. 

Giảng sư; Đúng vậy. Nó là nơi thích họp nhất cho 
những ai có tánh ham muốn. 

13. Hạnh ở Chỗ Nào Cũng Được 

Hạnh đầu đà thứ mười hai là hạnh ở chỗ nào cũng 
được. ‘Chỗ nào’ ở đây có thể chỉ là một cái cốc nhỏ. Khi 
một khách tăng viếng thăm một ngôi tự viện nào đó, vị đó 
phải đi đến gặp vị tu sĩ trông coi việc phân chia phòng ốc 
cho các khách tăng. Neu vị khách tăng được phân cho một 
cốc nhỏ, vị đó phải nhận cái cốc đó. Vị hành bậc thượng 
phải chỉ nhận như vậy; vị đó phải không được từ chối. Vị 
đó phải không được đi đến xem trước khi chấp nhận phòng. 
Nó được gọi là ‘hạnh đầu đà ở chỗ nào cũng được’. 

“Vị hành hạnh ở chỗ nào cũng được phải hài lòng với 
bất kỳ nơi nghỉ nào mà vị đó nhận được.” ‘Nơi nghỉ’ ở đây 
có nghĩa là nơi vị đó ở. “‘Cái này thuộc vào phần của hiền 
giả.’ Vị đó phải không được bắt/yêu cầu người khác dời 
chỗ.”^ Đôi lúc, các tỳ-kheo lớn tuổi hơn (ND: có lẽ có 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Người lập hạnh này phải bằng lòng với bất cứ 
chỗ nghỉ nào mình có được, khi người phân phối bảo: ‘Chỗ này thuộc về 
ông’ vị ấy không được bảo người nào dời chỗ” trong đoạn vãn số 69. 
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nghĩa là hạ hạp cao) có quyên lây phòng ôc đã được phân 
phát cho vị tỳ-kheo nhỏ tuổi hơn (ND: có lẽ có nghĩa là hạ 
lạp thấp). Nếu vị đó thực hành hạnh đầu đà này, thì vị đó 
phải không được làm như vậy. Vị đó chỉ nhận cái gì phân 
chia cho vị đó hay cái gì thuộc vào phần của vị đó. 

Có ba cấp bậc. “ở đây, vị hành theo bậc thượng 
không được phép hỏi về nơi nghỉ thuộc về phần của mình 
như: ‘Nó có xa không?’ hoặc ‘Nó có gần không?’ hoặc ‘Nó 
có bị quấy phá bởi phi nhân, rắn và vân vân không?’' hoặc 
‘Nó có nóng không?’ hoặc ‘Nó có lạnh không?’.” Vị đó 
không được phép hỏi bất kỳ điều nào trong những điều này. 

“Vị hành theo bậc trung được phép hỏi, nhưng không 
được đi xem và thẩm định. Vị hành theo bậc hạ được phép 

♦ ♦♦ ♦♦♦XX 

đi thẩm định và, nếu vị đó không thích, thì được chọn nơi 
khác.”2 

14. Hạnh Ngồi 

Bây giờ đến hạnh cuối cùng, hạnh ngồi. Điều đó có 
nghĩa là vị đó không nằm xuống bất kỳ lúc nào. 

“Vị hành hạnh này có thể đứng dậy bất cứ lúc nào 
trong ba canh thuộc về đêm và đi tới đi lui: vì nằm xuống là 
oai nghi duy nhất không được phép (sử dụng).”^ 


^ ND: TTD-TH không dịch ý này trong đoạn vãn số 70 và TTD-G-ND 
dịch là “có bị áp bức, nhất là vì các hàng phi nhân và rắn không?” ừên 
trang số 193. Nguyên vãn PãỊi là: “amanussadĩghajãtikãdihi upadduta”. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Cấp 2 được phép hỏi nhưng không được đi quan 
sát trước, cấp 3 thì được đi quan sát trước và nếu không thích, có thế chọn 
một chỗ ở khác” trong đoạn vãn số 70. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Hành giả có thể đứng hoặc đi bất cứ giờ nào 
trong đêm vì chỉ cấm nằm” ưong đoạn vãn số 73. 
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ở đây cũng có ba cấp bậc. “ở đây, vị hành theo bậc 
thượng không được phép dùng vật dựa lưng, hoặc băng vải, 
hoặc băng cột để tránh bị ngã xuống khi ngủ.”^ Vật dựa 
lưng thì rõ ràng. Không khó để hiểu. Băng vải và băng cột 
thì khó hiểu. Băng vải là loại vải mà các bạn đặt xung 
quanh cơ thể của mình khi các bạn ngồi. Nó giống như cái 
này này - một miếng vải hoặc một bộ y. Cái còn lại là một 
băng vải, không cần thiết là một miếng vải lớn, nhưng là 
một băng vải được quấn quanh cơ thể. Còn có một loại 
khác nữa, nhưng nó không được nhắc đến ở đây. Nó là 
băng tay. Điều đó có nghĩa là ngồi như thế này (Các cánh 
tay và các bàn tay đan vào nhau để hỗ trợ cho chân). Các tu 
sĩ không được phép làm điều đó. 

Học viên: Trong thời gian hành thiền hay tại mọi lúc? 

Giảng sư: Đối với tu sĩ thì không được phép bất cứ 
lúc nào. 


Học viên: Theo truyên thông của chúng tôi, có cái 
được gọi là ‘cằm nghỉ’. Nó là một cây gậy để bạn có thể 
dựa cằm của mình lên đó. 

Giảng sư; Không. Đây không phải là cái ‘cằm nghỉ’. 
Nó là một tấm vải dùng để quấn quanh người hoặc một 
băng vải. 

“Vị hành theo bậc trung được phép dùng bất kỳ một 
trong ba loại này. Vị hành bậc hạ được phép dùng vật dựa 
lưng, băng vải, băng cột, gối nệm, cái ‘năm chi’, và cái 
‘bảy chi’. Cái ‘năm chi’ là (cái ghế) được tạo bởi (bốn chân 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Cấp 1 không được dùng một chỗ tựa lưng hay 
dây vải băng ngang người hoặc nịt lưng (phòng khi ngủ bị té)” trong đoạn 
vãn số 74 và TTD-G-ND dịch là: “Người thọ trì bậc thượng, không nên sử 
dụng vật để dựa, vải lót đầu gối, vải để băng” trên trang số 195. 


164 




Chương Hai 


Các Hạnh Đầu Đà 


và) phân dựa cho lưng. Cái ‘bảy chi’ là cái được tạo bởi 
(bốn chân,) phần dựa cho lưng và dựa (cho tay) ở mỗi 
bên.”^ Như vậy, hầu hết những cái ghế ngày nay là bảy chi 
- bốn chân, phần dựa cho lưng và dựa cho tay ở mỗi bên. 
Vị hành bậc hạ có thể sử dụng cái ghế để ngồi và ngủ trên 
đó (trong oai nghi ngồi). Vị đó được phép sử dụng gối nệm. 

“Dường như họ đã làm cái ghế như vậy cho vị 
Trưởng lão Pĩthãbhaya.”^ Một vài người đã tạo ra cái ghế 
như vậy, cái ghế có bảy chi dành cho vị Trưởng lão 
Pĩthãbhaya. Ngài thực hành hạnh đầu đà này cũng như thực 
hành thiền. Ngài đã trở thành vị Bất Lai và đã chứng đạt 
Níp-bàn (Nibbãna). Khi các bạn thực hành hạnh đầu đà này 
thì những vật như vậy là được phép sử dụng. 

Tôi nghĩ các bạn đã có nghe về vị thầy (Sayadaw) tại 
Taungpulu, ngài là vị thành lập nên Tự viện Taungpulu ở 
Boulder Creek. Ngài đã luôn luôn thực hành hạnh đầu đà 
này. Ngài đã không bao giờ nằm xuống ngủ cho dầu bất kỳ 
lý do nào. Ngài luôn luôn ngủ trên ghế hoặc trên so-fa. Tất 
cả các đệ tử của ngài phải thực hành hạnh đầu đà này. Điều 
này không dễ chút nào. 

Học viên: Luôn luôn? 

Giảng sư: Đúng vậy, các bạn không thể tìm thấy cái 
giường nào tại Tự viện Taungpulu. Các bạn chỉ thấy ghế và 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Cấp 2 được dùng bất cứ thứ nào trong 3 loại ấy. 
Cấp 3 được dùng 1 chỗ tựa, 1 băng vải, 1 nịt lưng, 1 gối dựa, 1 ‘cái 5 
chân’ và 1 ‘cái 7 chân’. Cái 5 chân là dụng cụ gồm 4 chân và chỗ dựa lưng 
(ghế tựa). Cái 7 chân là dụng cụ gồm 4 chân, chỗ dựa lưng và 2 bên có chỗ 
tỳ cánh tay (ghế dựa)” ưong đoạn vãn số 74. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Cái 7 chân là dụng cụ gồm 4 chân, chỗ dựa lưng 
và 2 bên có chỗ ghế như vậy đã được chế cho trưởng lão Pĩthãbhaya 
(Abhaya ngồi ghế)” trong đoạn vãn số 74. 


165 




Chương Hai 


Các Hạnh Đầu Đà 


những thứ tương tự như vậy. Các vị chỉ ngôi và ngủ theo 
cách đó, tức là nghỉ tựa vào phần lưng ghế. 

Đây là mười ba hạnh đầu đà, được xem là để loại trừ 
các phiền não. Đe loại trừ phiền não, các tu sĩ phải thực 
hành một, hai hoặc nhiều hơn những hạnh đầu đà này tùy 
khả năng và họp thời. 

15. Phần Linh Tinh 

Bây giờ, chúng ta đi đến phần giải thích về những 
khía cạnh linh tinh. Thứ nhất là phân tích các hạnh đầu đà 
theo Thắng Pháp (Abhidhamma). Điều đầu tiên là ‘Theo 
Tam Đẹ Thiện’h yấn đề này thì hợi khó hiểu, “ở đây, theo 
Tam Đe Thiện: tất cả các hạnh đầu đà, tức muốn nói đến 
việc thực hành các hạnh đầu đà của các bậc Hữu học, phàm 
nhân và Vô học, có thể hoặc là thiện hoặc là (trong trường 
họp của bậc A-la-hán (Arahant)) vô ký.”^ Trong phần mở 
đầu của Thắng Pháp (Abhidhamma), các sự thật chân đế 
được phân tích theo các đầu đề tam. Có 2 p đầu đề tam như 
vậy. Đầu đề tam thứ nhất nói rằng: “Có những pháp là thiện 
(kusala), có những pháp là bất thiện (akusala) và có những 
pháp là không thiện (kusala) và cũng không bất thiện 
(akusala).” Nếu chúng ta phân loại những hạnh đầu đà này 
theo đầu đề tam này, thì điều được ghi nhận là chúng hoặc 
là thiện (kusala) hoặc là vô ký (tức là không thiện (kusala) 
và cũng không bất thiện (akusala)). Không thể có hạnh đầu 
đà bất thiện (akusala). Khi một thường nhân (puthujjana), 
tức là người chưa chứng đạt được bất kỳ tầng giác ngộ nào, 


' ND: TTD-TH dịch là: “Về phương diện Ba Tánh” ở teong đoạn văn 78. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Về phương diện Ba tánh: Tất cả khổ hạnh của 
hữu học, phàm phu và A-la-hán đều có thiện hay bất định, chứ không khố 
hạnh nào bất thiện (bất định là trường họp A-la-hán) trong đoạn văn số 78. 
^ ND: Theo sự hiểu biết của chúng tôi thì có 22 Đầu Đề Tam. 
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và cũng như những vị Hữu học (sekha), tức là những vị đã 
chứng đạt được những tầng giác ngộ khác nhau nhưng chưa 
phải là A-la-hán (Arahant), thực hành những hạnh đầu đà 
này, thì sự thực hành của các vị này được gọi là thuộc vào 
thiện (kusala). Khi các bậc A-la-hán (Arahant) thực hành 
những hạnh đầu đà này, sự thực hành của các ngài thuộc 
vào vô ký (abyãkata), tức là không phải thiện (kusala) và 
cũng không phải bất thiện (akusala). Không thể có bất thiện 
(akusala) trong các hạnh đầu đà. 

Nhưng có người hỏi: “Chúng ta có thể thực hành một 
trong những hạnh đầu đà này với một mục đích tội lỗi xấu 
xa hay không?” Tôi muốn nổi tiếng, được mọi người 
ngưỡng mộ. Tôi muốn nhận quà của họ. Tôi giả vờ thực 
hành những hạnh đầu đà này. Chẳng lẽ không thể có bất 
thiện (akusala) trong đó sao? Câu trả lời là ‘không’. Mặc 
dầu các bạn có thể sống trong rừng với một tâm ý bất thiện 
(akusala), nhưng chính sự thực hành hành đầu đà lại không 
thể là bất thiện (akusala). 

‘Hạnh đầu đà’ có nghĩa là sự thực hành của một vị tu 
kham khổ. Vị tu kham khổ là người tẩy bỏ bất thiện 
(akusala). Người mà không tẩy bỏ bất thiện (akusala) thì 
không được gọi là ‘vị tu kham khổ’. Nếu vị đó không được 
gọi là ‘vị tu kham khổ’, thì sự thực hành của vị đó không 
thể được gọi là ‘sự thực hành của vị tu kham khổ’, tức là 
hạnh đầu đà. Cho nên, hạnh đầu đà không thể là bất thiện 
(akusala). Nó có thể là thiện (akusala) hoặc là vô ký 
(abyãkata). Vô ký có nghĩa là không phải thiện (kusala) và 
cũng không phải bất thiện (akusala). 

Hạnh đầu đà cũng được định nghĩa là trí tuệ. Trí tuệ 
được gọi là ‘hạnh đầu đà’. ‘Trí tuệ’ ở đây có nghĩa là 
pannã. ‘Pannã’ có nghĩa hoặc là thiện (kusala) hoặc là vô 
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ký. Không thê có trí tuệ (paiĩnã) trong bât thiện (akusala). 
Vì các hạnh đầu đà đuợc xem là trí tuệ (pannã), chúng 
không thể là bất thiện (akusala). Do đó, các hạnh đầu đà chỉ 
có thể là thiện (kusala) hoặc là vô ký (abyãkata). 

Có một vài nguời cho rằng các hạnh đầu đà là ở ngoài 
đầu đề tam này. Chúng không thuộc vào đầu đề tam này. Các 
hạnh đầu đà không thuộc vào thiện (kusala), bất thiện 
(akusala) hoặc vô ký (abyãkata). Chúng ở ngoài ba pháp này. 

Đã có một tự viện tại Anurãdhapura ở Sri Lanka, vốn 
có những quan điểm khác với những quan điểm của đại tự 
viện. Các vị đó nói rằng những hạnh đầu đà không thuộc 
vào bất kỳ pháp nào trong ba pháp này - tức là không thuộc 
thiện (kusala), không thuộc bất thiện (akusala) và không 
thuộc vô ký (abyãkata). 

Ngài Buddhaghosa, nhà Sớ giải, nói rằng, nếu nhu 
vậy, thì nó phải là một khái niệm. Theo Phật giáo, ‘khái 
niệm’ thì không phải là sự thật tuyệt đối (paramattha). Nếu 
nó không phải là sự thật, làm sao nó có thể được thực hành. 
Cho nên, chúng ta không thể chấp nhận quan điểm của họ. 
Và hơn nữa, nếu chúng ta xem các hạnh đầu đà là khái 
niệm, là không có hiện hữu, thì sẽ có mâu thuẫn với những 
lời dạy của Đức Phật - “tiến đến hành trì những hạnh đầu 
đà”. Những hạnh đầu đà không nên được xem là khái niệm 
(pannatti). Các hạnh đầu đà nên được nhìn nhận và được 
thực hành như là thiện (kusala) hoặc vô ký (abyãkata). 

Rồi có những giải thích về các thuật ngữ: ‘kham khổ’, 
‘các hạnh đầu đà’, ‘những vị giảng về những hạnh đầu đà’ 
và vân vân. Những điều này thì không khó hiểu. Có một vài 
vị chính mình thực hành nhưng lại không khuyến khích 
những người khác thực hành. Có một vài vị lại chỉ khuyến 
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khích những người khác thực hành nhưng lại không chính 
mình thực hành. 

Các ví dụ, chẳng hạn như ngài Bakkula, được trình 
bày ở đây trong đoạn văn 82. “Vị đã tẩy trừ các phiền não 
bằng hạnh đầu đà nhưng không hướng dẫn và chỉ dạy 
người khác hành hạnh đầu đà, như ngài Bakkula, là ‘kham 
khổ’ nhưng không phải là ‘vị giảng về những hạnh đầu 
đà’.”^ Chính vị đó tự thực hành, nhưng vị đó không khích 
lệ những người khác thực hành. 

Rồi một vị nữa là Upananda. Ngài khuyến khích 
những vị khác thực hành, nhưng chính ngài lại không thực 
hành. Rồi có một vị khác nữa đã không thực hành cũng 
không khuyến khích các vị khác thực hành. 

Và cuối cùng là ‘dhammasenãpati’. Đó là ai? Đó là 
Tướng Quân Chánh Pháp. Các bạn có biết đó là ai không? 
Đó là ngài Sãriputta. Ngài Sãriputta luôn được gọi là 
‘dhammasenãpati’ trong PãỊi, tức là Tướng Quân Chảnh 
Pháp. Ngài Ãnanda được gọi là ‘Vị Thủ Kho Chánh Pháp’. 
Ngài là ‘Vị Giữ Gìn Chánh Pháp’. 

“Các trạng thái kham khổ: năm trạng thái mà đi cùng 
với chủ ý của sự thực hành một hạnh đầu đà, tức là sự thiểu 
dục (ít ham muốn), tri túc (biết đủ), viễn ly, ẩn cư, và cái 
đặc tính đặc biệt hay cụ thể đó^, được gọi là ‘các trạng thái 
kham khổ’ do bởi các từ ‘Phụ thuộc hay nương tựa vào sự 
thiểu dục và vân vân’.” Tôi không đồng ý với sự chuyển 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Một người đã rũ sạch những cấu uế nào một khổ 
hạnh, nhưng không khuyên dạy kẻ khác thực hành khô hạnh, là hạng thứ 
nhất, như trưởng lão Bakkula” Uong đoạn vãn số 82. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “cái có được nhờ các thiện pháp ấy” trong đoạn 
vãn số 83. TTD-G-ND dịch là: “sự có thiện pháp này” trên trang số 199. 
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ngữ thành ‘cái đặc tính đặc biệt hay cụ thê đó’. Thuật ngữ 
PãỊi ở đây (idamatthitã) là một từ hơi lạ. Nó có nghĩa là sự 
khao khát (muốn thực hành) những hạnh đầu đà này, sự 
khao khát (muốn có) những pháp thiện này. Nó là sự khao 
khát thực hành hay sự khao khát có những thiện pháp này. 
Thật ra, nó là trí tuệ. Nó sẽ đuợc giải thích sau trong đoạn 
văn 84. 

Sự khao khát thực hành hay sự khao khát về những 
pháp thiện là trí tuệ. “ở đây, do nhờ vô tham, một nguời từ 
bỏ sự ham muốn đối với những thứ ngăn cấm. Do nhờ vô si 
(trí tuệ), vị đó từ bỏ sự mê mờ hay ảo tuởng vốn che đậy 
những nguy hiểm có chứa đựng trong những thứ bị cấm 
nhu trên. Và do nhờ vô tham, vị đó từ bỏ dam mê khoái lạc 
dục trần vốn xảy ra khi sử dụng những gì đuợc phép sử 
dụngh”^ 

Bây giờ, chúng ta hãy nhìn lại muời ba hạnh đầu đà 
và xem ai có thể thực hành hạnh gì. Chúng ta hãy xem hạnh 
nào thích họp cho nguời nào. Chúng thích họp cho nguời 
có cơ tánh tham và cho nguời có cơ tánh si. Có sáu cơ tánh. 
Chúng ta sẽ học về chúng trong chuơng tiếp theo. 

“Vì việc tu tập những hạnh đầu đà này vừa là một tiến 
trình khó khăn (Thật ra nó có nghĩa là một sự thực hành 
khó khăn. Hành trì những hạnh đầu đà không phải là một 
việc dễ dàng) và vừa là một sự nuơng trú trong sự viễn ly; 
và bởi vì nó là một sự thực hành khó khăn, sự ham muốn sẽ 

^ ND: TTD-G-ND dịch là: “Lại nữa, sử dụng vô tham diệt trừ đắm say dục 
lạc, diễn tiến chủ yếu thọ dụng vật được phép thọ dụng” trên trang số 199. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “ở đây, nhờ vô tham mà một người rũ bỏ tâm 
tham đối với những vật bị cấm chỉ. Nhờ vô si, vị ấy rũ bỏ cái mặt nạ lừa 
dối khoác ở ngoài những vật ấy đế che lấp sự nguy hiếm của chúng. Và 
nhờ vô tham, vị ấy rũ bỏ dam mê khoái lạc giác quan khi sử dụng những 
vật dụng họp pháp” trong đoạn vãn số 84. 
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được giảm thiểu, trong khi đó, do bởi tính viễn ly của nó, 
ảo tưởng sẽ được trừ bỏ trong những ai cần mẫn. Hoặc sự 
tu hành hạnh ở rừng và hạnh ở gốc cây ở đây là (cũng) 
thích họp cho người có cơ tánh sân; vì sân cũng giảm thiểu 
trong vị hành giả sống tại đó do không có xung đột.”^ Vị đó 
sống một mình, nên không có tranh cãi với ai khác. Vị đó 
có thể tranh cãi với chính mình. 

“Tính theo nhỏm và cũng như riêng lẻ. Bây giờ tính 
theo nhóm: những hạnh đầu đà này thật ra chỉ có tám mà 
thôi, tức là có ba hạnh chính và năm hạnh đơn lẻ. ở đây, ba 
hạnh chính là hạnh khất thực từng nhà, hạnh nhất tọa thực 
và hạnh ở ngoài trời. Vì vị thực hành hạnh khất thực từng 
nhà sẽ thực hành luôn hạnh khất thực và hạnh ăn bằng bát; 

và hạnh không nhận tàn thực sẽ được thực hành một cách 

♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ 

tốt đẹp bởi vị thực hành hạnh nhất tọa thực.”^ Khi một hạnh 
được thực hành, thì những hạnh khác cơ bản cũng được 
thực hành. 

“Và vị thực hành hạnh ở ngoài trời thì chẳng cần gì cả 
để thực hành hạnh ở gốc cây hoặc hạnh ở chỗ nào cũng 
được (ND: Tức là vị thực hành hạnh ở ngoài trời có thể dễ 
dàng hành luôn hạnh ở gốc cây và hạnh ở chỗ nào cũng 
được). Cho nên, có ba hạnh chính cùng với năm hạnh đơn 
lẻ, tức là hạnh ở rừng, hạnh y phấn tảo, hạnh tam y, hạnh 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Vì việc tu khổ hạnh vừa là một tiến trình khó 
khăn, vừa là một sự trú trong viễn ly: do khó tiến, mà tham giảm thiếu; do 
tinh cần trong viễn ly, si giảm thiếu. Hoặc hạnh ở rừng và ở gốc cây thích 
họp cho người nhiều sân, vì sân giảm thiếu nơi một người ở những nơi 
không vướng vào xung đột” trong đoạn vãn số 86. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Theo nhóm, thì những khổ hạnh chỉ gồm có tám: 
ba chính và năm lẻ. Ba chính, là Khất từng nhà, nhất toạ thực, và ở ngoài 
trời. Hạnh khất thực từng nhà bao gồm trong hạnh nhất toạ thực” trong 
đoạn vãn số 87. Xin luu ý là một số chi tiết bị sai lệch ở đây. 
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ngồi và hạnh ở nghĩa trang, tạo nên chỉ có tám.”^ Như vậy, 
mười ba hạnh đầu đà có thể được tính thành tám thôi khi 
chúng ta chỉ tính những hạnh chính. 

Rồi có hai hạnh liên quan đến y, năm hạnh liên quan 
đến vật thực, năm hạnh liên quan đến trú xứ và vân vân. 
Điều thú vị và quan trọng là vị nào có thể hành những hạnh 
đầu đà nào. 

Trong đoạn văn 90 có nói: “Đơn lẻ: với mười ba hạnh 
đối với các tỳ-kheo (Các tỳ-kheo có thể thực hành tất cả 
mười ba hạnh đầu đà), tám hạnh đối với các tỳ-kheo ni 
(Các tỳ-kheo ni có thể thực hành tám hạnh đầu đà), mười 
hai hạnh đối với các sa-di (Các sa-di (sãmanera) có thể thực 
hành mười hai hạnh đầu đà), bảy hạnh đối với các tịnh nữ 
và các sa-di ni.”^ Đối với nữ, trước khi trở thành tỳ-kheo ni, 
có hai hạng người - tịnh nữ và sa-di ni. Neu một thiếu nữ 
hay phụ nữ muốn trở thành tỳ-kheo ni, vị đó phải trải qua 
một thời gian thử thách, khoảng hai năm chỉ trì giữ sáu 
giới. Rồi vị đó trở thành sa-di ni (sãmanerĩ). Sau đó, vị đó 
trở thành tỳ-kheo ni (bhikkhunĩ). Đối với những vị đó, bảy 
hạnh đầu đà được cho phép. “Và hai hạnh (được cho phép) 
đối với thiện nam và tín nữ.”^ Các cư sĩ cũng có thể thực 

hành một vài hạnh đầu đà và có hai hạnh họ có thể thực 

* * * * * 

hành được. Tất cả là có 42 sự thực hành. 

* * * 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Và một người đã ở ngoài trời thì cần gì phải thọ 
giới ở gốc cây, hay giới nghỉ chỗ nào cũng được? Bởi vậy, chỉ có ba khổ 
hạnh chính này, cùng với năm kho hạnh riêng biệt là ở rừng, mặc y phấn 
tảo, hạnh ba y, hạnh ngồi và hạnh ở nghĩa địa làm thành tám kho hạnh mà 
thôi” trong đoạn vãn số 87. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Riêng biệt, thì có 13 khổ hạnh cho tỷ kheo, 8 cho 
tỷ kheo ni, 12 cho sa di, 7 cho sa di ni và tịnh nữ” trong đoạn vãn số 90. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “2 cho nam, nữ cư sĩ” trong đoạn vãn số 90. 
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“Nêu có một nghĩa trang ở giữa trời mà thỏa mãn mọi 
yếu tố của hạnh ở rừng, thì một tu sĩ có thể thực hành một 
lúc tất cả các hạnh đầu đà.”' Nhu vậy, một tỳ-kheo có thể 
thực hành tất cả muời ba hạnh đầu đà nếu có một nghĩa 
trang ở giữa trời và nó cách xa ngôi làng khoảng 1.000 
thuớc Anh. Vị tỳ-kheo sống ở đó có thể thực hành tất cả 
muời ba hạnh đầu đà cùng một lúc. 

“Nhung có hai hạnh đầu đà, tức là hạnh ở rừng và 
hạnh không nhận tàn thực, thì các tỳ-kheo ni không đuợc 
phép thực hành do bởi giới luật.”^ Các tỳ-kheo ni phải trì 
hạnh những giới luật, nên họ không thể thực hành hai hạnh 
đầu đà này. Các tỳ-kheo ni không đuợc phép sống tự lập. 
Họ phải sống không quá gần, nhung phải gần với các tỳ- 
kheo. Cho nên, họ không thể thực hành hạnh ở rừng. “Rất 
khó cho họ thực hành ba hạnh đầu đà, tức là hạnh ở ngoài 
trời, hạnh ở gốc cây và hạnh ở nghĩa trang, vì vị tỳ-kheo ni 
không đuợc phép sống mà không có bạn hữu.”^ Vị tỳ-kheo 
ni không đuợc phép sống một mình. Vị đó phải có bạn hữu. 
“Và rất khó tìm đuợc một bạn hữu là nữ nhi với cùng uớc 
muốn sống tại một nơi nhu vậy, và thậm chí nếu có tìm 
đuợc, vị đó cũng không tránh đuợc việc sống cùng với 
nguời khác.”"' Mục đích của việc thực hành những hạnh đầu 
đà này là tận huởng sự ẩn cu. Nếu các bạn phải sống với 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Nếu có một nghĩa địa ở khoảng trống phù họp 
với khổ hạnh ở rừng, thì một tỷ kheo có thể đồng lúc thực hiện cả 13 khổ 
hạnh” trong đoạn vãn số 91. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Nhưng 2 khổ hạnh ở rừng và không ăn tàn thực 
thì Luật cấm các tỷ kheo ni thực hành” trong đoạn vãn số 91. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Và cũng khó cho những vị này thực hành 3 khổ 
hạnh ở giữa trời, ở gốc cây và ở nghĩa dịa, vì tỷ kheo ni không được ở 1 
mình không có bạn ở chung” trong đoạn vãn số 91. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “mà thực khó tìm được 1 người đồng một khuynh 
hướng thích nơi như vậy và cho dù có 1 người thì hành giả cũng không thoát 
khỏi tình trạng phải sống chung với 1 người khác” trong đoạn vãn số 91. 
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một người khác, thì các bạn mât đi sự ân cư đó. “Mục đích 
của việc thực hành hạnh đầu đà sẽ hầu như không được 
thành tựu. Lý do là vì số lượng các hạnh đầu đà bị giảm đi 
năm hạnh bởi tính không khả thi và cho nên được hiểu là 
chỉ còn lại tám dành cho các tỳ-kheo ni.”^ Như vậy, các tỳ- 
kheo ni có thể thực hành tám hạnh đầu đà (trong số mười 
ba hạnh). 

“Ngoài trừ hạnh tam y, tất cả mười hai hạnh còn lại 
như được trình bày nên được hiểu là (có thể được thực 
hành) đối với các sa-di.”^ Như vậy, các sa-di có thể thực 
hành mười hai hạnh đầu đà. Các sa-di không thể sử dụng y 
tăng-già-lê, tức là y hai lóp. Loại y này chỉ được dùng hay 
chỉ được phép dùng bởi các tỳ-kheo mà thôi. Các sa-di 
(sãmanera) không sử dụng y thứ ba này. Cho nên, họ có thể 
thực hành tất cả, chỉ loại trừ hạnh tam y. 

“Tất cả bảy hạnh còn lại (thì được thực hành) đối với 
các tịnh nữ và các sa-di ni.”^ Như vậy, các tịnh nữ hoặc các 
sa-di ni có thể thực hành bảy trong số tám hạnh đầu đà 
dành cho các tỳ-kheo ni. 

“Hai hạnh đầu đà, tức là hạnh nhất tọa thực và hạnh 
ăn bằng bát, là thích họp cho các cư sĩ nam nữ thực hành.”'^ 
Các cư sĩ có thể thực hành hạnh nhất tọa thực (tức là ăn chỉ 
trong một lần ngồi) hoặc hạnh ăn bằng bát (tức là ăn chỉ 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Bởi thế, việc tu khổ hạnh của họ không đi đến 
đâu. Do vậy, kho hạnh dành cho tỷ kheo ni rút lại còn 8, vì một số kho 
hạnh không thê áp dụng cho nữ” trong đoạn vãn sô 91. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Trừ khổ hạnh ba y, 12 khổ hạnh kia dành cho sa 
di” trong đoạn vãn số 92. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “7 khổ hạnh (8 khổ hạnh tỷ kheo ni trừ khổ hạnh 
ba y) dành cho sa-di ni và tịnh nữ” trong đoạn vãn số 92. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Hai khổ hạnh họp nhất toạ thực và ăn bằng bát là 
đặc biệt thích họp cho nam nữ cư sĩ” trong đoạn vãn số 92. 
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trong một bát). Hai hạnh này các cư sĩ có thê thực hành. 
“Theo cách này, có hai loại thực hành hạnh đầu đà. Đây là 
sự chú thích ‘tính theo nhỏm và cũng như riêng lẻ’.”' 

Ngày nay, mười ba hạnh đầu đà này không được thực 
hành nhiều. Những vị sống trong làng hoặc thị trấn không 
thể thực hành hầu hết những hạnh này. Những vị sống 
trong các tự viện trong rừng có thể thực hành nhiều hạnh, 
vẫn có những vị tỳ-kheo thực hành những hạnh như hạnh ở 
nghĩa trang, hạnh ở cội cây, hạnh ăn bằng bát, hạnh ngồi, 
và hạnh tam y. 

Những hạnh đầu đà này có mục đích tránh xa những 
phiền não. Chúng ta không thể tẩy trừ phiền não một cách 
hoàn toàn do việc thực hành những hạnh đầu đà này. Chúng 
ta có thể làm giảm thiểu chúng. Chúng ta có thể gột bỏ 
chúng từ từ, từng chút một bằng cách thực hành những 
hạnh đầu đà này. 


Theo Thanh Tịnh Đạo (Visuddhimagga), vị tỳ-kheo 
trước hết phải thanh lọc giới hạnh của mình. Vị tỳ-kheo 
phải có giới hạnh (sĩla) thanh tịnh. Rồi vị đó phải thực hành 
một vài hạnh đầu đà. Tiếp theo là vị đó sẽ thực hành thiền. 
Như vậy, hai chuông này bàn về những sự thực hành cơ 
bản hay nền tảng trước khi hành giả thực hành thiền chỉ 
tịnh (samatha) và thiền minh sát (vipassanã). 

Tốt. Tuần đến, chúng ta sẽ học sang phần định. Có 
nhiều hướng dẫn rất chi tiết về việc tiến hành thực hành 
thiền. 


Học viên: Những hạnh đầu đà này và giới hạnh, vân 
vân, có phải là những yêu cầu hay những điều kiện tiên 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Với cách ấy, có hai loại khổ hạnh” trong đoạn 
vãn số 92. 
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quyêt trước khi một người có thê tiên đên hành thiên, tức là 
bước kế tiếp? Chúng có phải là những nền tảng? Chúng 
quan trọng như thế nào? Đặc biệt đối với những người bình 
thường, chúng có thích đáng không? 

Giảng sư: Giới thanh tịnh là tuyệt đối cần thiết vì nếu 
giới luật không được thanh tịnh, các bạn không thể đạt 
được sự tập trung, tức là định, khi các bạn hành thiền. 
Nhưng các hạnh đầu đà thì chỉ là những sự thực hành phụ 
trợ. Cho nên, thậm chí nếu các bạn là một tu sĩ và các bạn 
không thực hành các hạnh đầu đà, các bạn vẫn có thể thực 
hành thiền với điều kiện là các bạn có giới hạnh trong sạch. 
Giới thanh tịnh là điều tất yếu cho việc hành thiền. Lý do là 
vì nếu không có giới thanh tịnh, chúng ta bị dày vò bởi sự 
ân hận hay cảm giác tội lỗi. 

Giả sử giới hạnh (sĩla) của tôi không trong sạch. Khi 
giới hạnh (sĩla) của tôi không trong sạch, tôi có cảm giác 
tội lỗi. Mọi người có thể nghĩ rằng tôi là một tu sĩ tốt, 
nhưng thật ra tôi là xấu. Khi tôi cố gắng thực hành thiền, 
suy nghĩ này cứ sanh lên trong tôi và hành hạ tôi. 

Khi cảm giác tội lỗi này có mặt, hạnh phúc hay hỷ 
lạc không thể có mặt. Không thể có an tịnh, định và vân 
vân. Trong một bài kinh (sutta) có trình bày các giai đoạn 
ghi nhận hay các tầng mức cảm nhận tiếp nối. Trước hết là 
giới thanh tịnh. Giới thanh tịnh giúp chúng ta thoát khỏi sự 
ân hận. Việc không có sự ân hận dẫn đến hỷ. Hỷ đưa đến 
lạc. Lạc đưa đến an tịnh. An tịnh đưa đến một loại an lạc 
hay hạnh phúc khác. Và rồi sự an lạc thân và tâm đưa đến 
định (samãdhi). Đe có được định, các bạn cần một dạng 
thoải mái hay hạnh phúc, hạnh phúc theo nghĩa bình an. 
Cho nên, giới thanh tịnh là rất quan trọng. 
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Các hạnh đâu đà là những sự thực hành phụ trội. 
Đối với cư sĩ, có được giới thanh tịnh thì không khó. Mặc 
dầu các hành vi đạo đức của họ có thể là không trong sạch 
trong quá khứ, nhưng nếu trước khi hành thiền, họ xác định 
tư tưởng rằng họ sẽ không vi phạm các giới điều trong 
tương lai, rằng họ sẽ giữ giới hạnh trong sạch và trì giữ các 
giới điều, thì đó là tất cả những gì họ cần làm. 

Nhưng đối với các tu sĩ thì không dễ dàng vì có một 
vài vi phạm không thể xóa bỏ đơn giản chỉ bằng cách thú 
tội. Một vài điều luật khi vi phạm đòi hỏi chỉ cần thú tội là 
xong. Một vài điều luật khi vi phạm đòi hỏi thú tội và xả bỏ 
những vật dụng có liên quan trong các điều vi phạm đó. Rồi 
có một vài điều luật khi vi phạm đòi hỏi người vi phạm 
phải sống trong thử thách (ND: giống như tù treo) một thời 
gian dài bằng thời gian che dấu sự phạm tội. 

Giả sử tôi đụng chạm một nữ nhân với những tư 
tưởng dục lạc. Đó là một sự phạm tội. Nếu trong mười 
ngày, tôi không thú nhận sự vi phạm này với một vị tu sĩ 
khác, tôi sẽ phải bị sống dưới thử thách trong mười ngày. 
Nếu tôi che dấu sự vi phạm đó trong một tháng, tôi sẽ phải 
sống dưới thử thách trong một tháng và vân vân. Thêm nữa, 
tôi phải cần Chư Tăng tụ họp lại và thực hành Tăng sự để 
tôi có thể được gia nhập lại vào Tăng đoàn. Những vi phạm 
như vậy thì không dễ xóa bỏ. Cho nên, vị tỳ-kheo thì khó 
có được giới thanh tịnh hơn so với vị cư sĩ. 

Học viên: Có phải vì các giới điều dành cho cư sĩ thì 
ít hơn? 

Giảng sư: Đúng, giới dành cho cư sĩ thì ít hơn. Tiêu 
chuẩn tối thiểu dành cho cư sĩ là ngũ giới - không sát sanh, 
không trộm cưóp, không tà dâm, không nói dối và không 
uống rượu. Đây là năm giới. Một số người có thể phạm một 
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hoặc hai giới. Nhưng nêu trước khi hành thiên, họ thực tâm 
quyết định tránh vi phạm những giới điều này trong tương 
lai và sẽ giữ giới hạnh trong sạch trong suốt thời gian hành 
thiền, thì như vậy là đủ cho họ. Họ được xem là trong sạch 
về phần giới hạnh. Vị tu sĩ thì phải thực hiện những việc 
khác nữa ngoài việc xác định tư tưởng và thú tội. Cho nên, 
vị tu sĩ thì khó đạt được giới thanh tịnh hơn là cư sĩ. 

Học viên: Điều đó không được họp lý lắm. Nếu cư sĩ 
chỉ cần xác định tư tưởng (sẽ không vi phạm giới luật) và 
rồi có thể có được sự an lạc tâm trí trong khi hành thiền, thì 
tại sao tu sĩ lại không thể làm tương tự như vậy? 

Giảng sư: Tu sĩ vi phạm giới điều do Đức Phật chế 
định. Ngũ giới thì không phải do Đức Phật chế đặt. Chúng 
là những giới điều phổ thông. Nhưng các giới luật mà các 
tỳ-kheo phải hành trì là do Đức Phật chế đặt. Khi tôi vi 
phạm một giới điều, tôi đã có sự bất tôn kính đối với Đức 
Phật, người mà đã ban hành điều luật đó. Như vậy, trong 
trường họp này có đến hai lỗi - vi phạm giới điều đó là 
một lỗi và bất tôn kính đối với Đức Phật là một lỗi khác. 
Có đến hai vấn đề. Cho nên, các tu sĩ phải xả bỏ những vi 
phạm đó thông qua một thủ tục nhất định. Vị tu sĩ có thể 
xả bỏ một vài vi phạm bằng cách chỉ thú tội với một vị tu 
sĩ khác. Những vi phạm khác thì đòi hỏi phải sống dưới 
thử thách (ND: giống như tù treo) trong vài ngày hoặc vài 
tháng. Cho nên, các tu sĩ thì khó có được giới thanh tịnh 
hơn là các cư sĩ. 

Học viên: ‘Sống dưới thử thách’ nghĩa là gì? 

Giảng sư: Điều đó có nghĩa là, trước hết, các bạn phải 
thỉnh cầu Tăng chúng hội họp lại. Rồi Tăng chúng phải 
chính thức xác nhận hay ghi nhận rằng các bạn đang sống 
dưới thử thách. Khi các bạn đang sống dưới thử thách, các 
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bạn không được phép tận hưởng việc được tôn kính của 
những tỳ-kheo thấp hạ. Tại trai đường, các bạn phải ngồi 
phía cuối hàng mặc dầu các bạn có thể là vị cao hạ nhất tại 
đó. Điều này giống như là một hình phạt. Sau thời gian 
sống dưới thử thách, các bạn phải cần 20 vị tỳ-kheo tụ họp 
lại và thực hành Tăng sự để tiếp nhận các bạn lại vào Tăng 
đoàn. Trong thời gian các bạn sống dưới thử thách, các bạn 
không được tận hưởng những đặc ân của một tỳ-kheo. Các 
bạn không được phép nhận sự tôn kính từ những tỳ-kheo 
thấp hạ hơn. Các bạn không được phép ngủ cùng phòng với 
một vị tỳ-kheo khác. Cho nên, trước khi hành thiền, vị tỳ- 
kheo khó đạt được giới thanh tịnh hơn là vị cư sĩ. 

Học viên: Tôi có một câu hỏi khác về ‘ý tưởng khái 
niệm’. Có phải sự tranh luận hay nghi hoặc đó sanh lên là 
do có một vài dạng thực hành, tương tự như các hạnh đầu 
đà, được thực hiện chỉ với mục đích chứng đạt một dạng 
năng lực nào đó, các loại thần thông, các năng lực kỳ diệu, 
và vân vân, nhưng người thực hành những hạnh đó lại có 
thể là không có giới hạnh, có thể là muốn chứng đạt năng 
lực mang tính thế tục? Có thể dạng thực hành đó bị nhầm 
lẫn với các hạnh đầu đà được nhắc đến ở đây không? Theo 
định nghĩa, nếu nó không được thực hành với một tâm 
thiện, thì nó không phải là hạnh đầu đà. 

Giảng sư: Tôi nghĩ sự khác biệt về quan điểm là, các 
hạnh đầu đà có được bao gồm trong các thể loại thiện, bất 
thiện hay vô ký không. Những người xem các hạnh đầu đà 
là ở ngoài ba thể loại này thì cho đó chỉ là một khái niệm. 
Cho nên, chẳng có sự thật (tuyệt đối) nào ghi nhận những 
hạnh đầu đà này. Theo quan điểm của Thanh Tịnh Đạo 
(Visuddhimagga) và cũng như quan điểm chung của các vị 
Trưởng lão, hạnh đầu đà là sự thật (tuyệt đối). Khi các bạn 
thực hành những hạnh đầu đà này, các bạn có chủ ý trong 
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tâm của mình, tức là sự hiêu biêt (trí tuệ) vê chúng. Chúng 
là các phần tử của sự thật (tuyệt đối) (paramattha). Những 
vị tu sĩ khác ghi nhận những hạnh đầu đà này chỉ là những 
khái niệm. Luận cứ từ phía ngài Buddhaghosa là, nếu 
chúng là khái niệm, thì khái niệm không có sự hiện hữu của 
chính nó. Nó chỉ tồn tại trong tâm trí, trong sự tuởng tuợng. 
Cho nên, chúng (ND: tức là những khái niệm) không thể là 
những sự thật (tuyệt đối). Nhung các hạnh đầu đà lại thuộc 
vào sự thật (tuyệt đối), thuộc vào bốn sự thật tuyệt đối - 
tâm, tâm sở, sắc pháp và Níp-bàn (Nibbãna). Do đó, các 
hạnh đầu đà không phải là các khái niệm. Chúng là những 
sự thật (tuyệt đối). Nhu vậy, chúng thuộc vào thiện hoặc vô 
ký (abyãkata). Chúng không thể là bất thiện, và chúng cũng 
không thể ở bên ngoài thiện, bất thiện và vô ký. 

Học viên: Theo lịch sử, có tồn tại những hạnh tu mà 
nguời ta thực hành những việc rất giống với những hạnh 
đầu đà để chứng đắc những trạng thái siêu phàm không? 

Giảng su: Đúng. Nhung chúng không thể được gọi là 
‘các hạnh đầu đà’ vì chúng nâng cao hay quảng bá những 
phiền não. Chúng đề cao sự ham muốn hay một dạng dính 
mắc nào đó và vân vân. 

Sãdhu! Sãdhu! Sãdhu! 

[Kết thúc Chưong Hai] 
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Chương Ba: Bắt Đề Mục Thiền 

Hôm nay chúng ta bước vào chương thứ ba. Với 
chương này, chúng ta bắt đầu giai đoạn thứ hai của việc 
phát triển tâm linh, tức là giai đoạn của định (samãdhi). 
Chương thứ nhất liên quan đến giai đoạn thứ nhất, giới 
(sĩla). Chương thứ hai liên quan đến các hạnh đầu đà, tức là 
một dạng của giới hạnh (sĩla). Từ chương thứ ba cho đến 
chương thứ mười ba, giai đoạn thứ hai, tức là giai đoạn của 
định (samãdhi), được miêu tả chi tiết. 

1. Định Và Ý Nghĩa Của Định 

Chương ba bắt đầu với định nghĩa của thuật ngữ 
‘samãdhi’. Điều quan trọng là chúng ta phải hiểu hoặc học 
cái chúng ta đang thảo luận. Thuật ngữ ‘samãdhi’ được 
dịch là định hay sự tập trung. Đe hiểu một cách đúng đắn, 
chúng ta phải quay ngược lại từ PãỊi ‘samãdhi’. Từ 
‘samãdhi’ được tạo thành bởi ‘sam’, ‘ã’, và ‘dhã’ cộng với 
‘i’. Tiền tố ‘sarn’ có hai nghĩa. Nghĩa thứ nhất là một cách 
thăng bằng hay cân bằng. Điều đó có nghĩa là theo phương 
cách họp nhất, không phân tán. Nghĩa thứ hai là một cách 
đúng đắn, chính, thẳng. Điều đó có nghĩa là không bị xao 
lãng, không bị rối trí. ‘Ã’ và ‘dhã’ cùng nhau có nghĩa là 
đặt, để. Cho nên, “samãdhi” có nghĩa là đặt mà không phân 
tán, hoặc đặt và giữ cho chúng được họp nhất và không bị 
xao lãng. 

Đặt cái gì? Đặt tâm và các tâm sở của nó. Đặt lên trên 
cái gì? Đặt lên trên một đối tượng duy nhất. Định (samãdhi) 
là một tâm sở. Nó là một trong 52 tâm sở. Trong số 52 tâm 
sở, chúng ta gọi nó là ‘nhất tâm’ hay ‘định’ (ekaggatã). 
Ekaggatã và samãdhi là đồng nghĩa hay là như nhau. Định 
(samãdhi) là tâm sở mà đặt tâm và các tâm sở đi cùng với 
nó lên trên một đối tượng, không làm phân tán chúng, giữ 
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cho chúng được họp nhât và không bị xao lãng. Định 
(samãdhi) chỉ đạo hay điều hành tâm và các tâm sở sanh lên 
cùng với nó và không cho phép chúng cũng như chính nó bị 
xao lãng hay đi lan man. 

Trong một chương khác của Thanh Tịnh Đạo 
(Visuddhimagga), định (samãdhi) được miêu tả là sự vững 
chắc của tâm, giống như sự đứng vững của ngọn lửa của 
cây nến khi không có luồng gió. Trong một căn phòng 
không có luồng gió, chúng ta đặt một cây nến với ngọn lửa. 
Định (samãdhi) thì vững chãi như ngọn lửa đó. 

Sự vững chắc của định (samãdhi) là một chuỗi của 
những thời điểm vững chắc. Nó không phải chỉ là một thời 
điểm. Nó là một chuỗi của những sát-na tâm sanh lên liên 
tiếp trên cùng một đối tượng. Định (samãdhi) là một tâm 
sở, và vì là một tâm sở, nó phải sanh lên và diệt đi chỉ trong 
vòng ba tiểu sát-na mà thôi. Cho nên, ở đây, “ở trên đối 
tượng trong khoảng một thời gian mà không phân tán, được 
họp nhất và không bị chi phối”' có nghĩa là một chuỗi 
những sát-na định (samãdhi) sanh lên và diệt đi, bắt chỉ một 
và cùng một đối tượng. Đó là cái được gọi là định 
(samãdhi) trong Phật giáo. 

2. Đặc Tính, Chức Năng, Sự Biểu Hiện Và 
Nguyên Nhân Gần Của Định 

Bất kỳ khi nào chúng ta muốn hiểu một vấn đề gì đó, 
chúng ta phải hiểu nó dựa trên hoặc thông qua đặc tính, 
chức năng, sự biểu hiện và nguyên nhân gần. Những điều 
này được trình bày trong đoạn văn 4. “Định có sự không 


^ ND: Chúng tôi không rõ nguôn của câu ữích dân này. 
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xao lãng hay sự không quẫn trí là đặc tính của nó.”' Đặc 
tính của định (samãdhi) là sự không xao lãng, sự không lan 
man. “Chức năng của nó là loại trừ sự xao lãng. Nó được 
biểu hiện ra là sự không lung lay hay sự không giao động 
(sự không rung động). Nguyên nhân gần của nó là an lạc.”^ 
An lạc có nghĩa là sự thoải mái hay một cái gì đó như là 
hạnh phúc (sukha). Chỉ khi nào có một cái gì đó như là sự 
thoải mái của tâm trí và thân xác, thì lúc đó mới có thể có 
định (samãdhi). 

Trong một chương khác, đặc tính và những điểm khác 
được trình bày khác hơn một chút, mặc dầu chúng ít nhiều 
có nghĩa giống nhau, tức là chỉ cho cùng một thứ. Trong 
chương đó, đặc tính (của định) được ghi nhận là sự không 
lan man hay sự không xao lãng. Chức năng là kết họp hay 
kết tụ các pháp sanh lên cùng, giống như nước kết tụ hay 
kết họp các bột tắm. Tức là các bạn có một ít bột và các bạn 
bỏ một ít nước vào đó. Nước kết họp hay liên kết chúng lại 
thành một vật rắn. Giống như việc nước liên kết các phần 
tử của bột lại với nhau, định (samãdhi) kết họp, hội tụ, điều 
hành, tập họp tâm và các tâm sở cùng sanh. Nó không để 
cho tâm (citta) và các tâm sở (cetasika) sanh lên cùng với 
nó bị rời rạc, bị phân tán. Nó giữ tâm và các tâm sở ở cùng 
nhau. Sự biểu hiện của nó tại đây được miêu tả là sự tĩnh 
lặng vì khi có định (samãdhi) thì có sự tĩnh lặng. Nguyên 
nhân gần là lạc (sukha). 


' ND: TTD-TH dịch là: “Đặc tính của Định là không phân tán” trong đoạn 
vãn số 4. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Bản chất hay nhiệm vụ nó là loại trừ phân tán. Tướng 
của nó là không tán loạn. Nhân gần của nó là lạc” trong đoạn vãn số 4. 
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3. Các Loại Định 

Rồi tác giả miêu tả những loại định khác nhau. “Thứ 
nhất, nó chỉ có một loại với đặc tính không xao lãng, không 
phân tâm.”' Tính theo đặc tính này thì chỉ có một loại định 
(samãdhi). Nhung rồi nó có thể có hai loại, ba loại, bốn loại 
và vân vân. 

“Nó có hai loại là cận định và an trú định.”^ Tôi nghĩ 
điều quan trọng là phải hiểu ít nhất hai loại này - cận định 
và an trú định. ‘Cận định’ có nghĩa là sự định tâm gần kề. 
Nó ở trong vùng phụ cận của thiền (jhãna) và đạo (magga). 
Do đó, nó đuợc gọi là ‘cận định’. 

Giả sử một hành giả thực hành thiền với một đề mục 
hoàn tịnh (kasina), nhìn vào một cái đĩa, bắt nó làm cảnh, 
ghi nhận nó, cố gắng nhớ nó. Khi hành giả đó có đuợc hình 
ảnh trong tâm, hành giả đuợc gọi là đã có ‘thủ tuớng’ hay 
‘học tuớng’. Rồi hành giả niệm quán thủ tuớng này đi lại 
nhiều lần cho đến khi nó trở thành trong sáng và không còn 
những tì vết. Tại lúc này, hành giả đuợc gọi là đã đạt đuợc 
cận định. Hành giả có định khá mạnh vào lúc này. Cận định 
đi liền truớc thiền (jhãna), tức là an trú định. Nó cũng đi 
liền truớc Đạo (magga), tức là định trong đạo. Loại định 
này đuợc gọi là ‘cận định’. Loại định đi ngay theo sau loại 
định này đuợc gọi là ‘an trú định’. 

ở đây, ‘an trú’ hay ‘thẩm thấu’ không chỉ có nghĩa là 
thiền (jhãna). Thuật ngữ PãỊi là ‘appanã’. ‘An trú (appanã) 
định’ áp dụng cho cả hai: định trong thiền (ịhãna) và định 
trong Đạo (magga). 

* ND: TTD-TH dịch là: “Trước hết, nó thuộc một loại, với đặc tính không 
phân tán” trong đoạn vãn số 5. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Hai loại: Định cận hành (upacãra) và định an chỉ 
(appanã)” trong đoạn vãn số 5. 


185 




Chương Ba 


Bắt Đề Mục Thiền 


Học viên: Như vậy, định (samadhi) có thê được chia 
ra thành hai loại: định của thiền (jhãna) và định của Đạo 
(Magga). 

Giảng sư: Đúng vậy. Định của thiền (ịhãna samãdhi) 
và định của Đạo (magga samãdhi) thuộc vào an trú 
(appanã) định. Trước hết, chúng ta có cận định, và rồi 
chúng ta có an trú định. An trú định có thể được chia ra 
thành hai - định của thiền (jhãna) và định của Đạo 
(magga). 

Học viên: Như vậy, định (samãdhi) là thuật ngữ rộng 
hơn và rồi thiền (jhãna) chỉ là một phần nhỏ ở trong định 
(samãdhi). 

Giảng sư; Vâng, đúng vậy! 

Hai loại định này (cận định và an trú định) là dành 
cho thiền chỉ tịnh (samatha). Trong thiền minh sát 
(vipassanã), chúng ta có một loại định nữa, mà được gọi là 
‘sát-na định’. Nó giống như cận định. Thật ra, nó không 
phải là cận định vì không có thiền (jhãna) ở đó. Nhưng đối 
với thiền chỉ tịnh thì có hai loại định này - cận định và an 
trú định. Và tôi muốn nhắc lại là ‘an trú định’ không chỉ có 
nghĩa là thiền (jhãna). Nó cũng còn có nghĩa là Đạo 
(magga). 

Trong đoạn văn số 6, phần thứ hai chỉ trình bày các 
đề mục thiền dẫn đến sự chứng đạt cận định, chứ không dẫn 
đến sự chứng đạt định của thiền (jhãna). Tôi muốn các bạn 
nhìn vào bảng nêu (trong tài liệu phát tay)h Nó được viết 
bằng tiếng PãỊi, nên có lẽ hơi khó một chút trong giai đoạn 
này. Các bạn nhìn vào bảng nêu, cột cuối cùng là về thiền 
(jhãna). Các bạn có thể thấy rằng nếu các bạn thực hành 


^ ND: Độc giả có thê xem Bảng Nêu 1 trong phân Phụ Lục cuôi sách. 
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một đê mục thiên cụ thê nào đó, các bạn có thê chứng đạt ví 
dụ cả năm tầng thiền (ịhãna), hoặc chỉ tầng thiền (jhãna) 
thứ nhất, hoặc chẳng chứng đạt tầng thiền (jhãna) nào cả. 

Các bạn hãy nhìn vào khoảng giữa trang, phần mười 
đề mục tùy niệm (anussati). Thứ nhất là niệm ân đức Phật 
(Buddhãnussati). Nếu các bạn thực hành đề mục này, các 
bạn sẽ không chứng đắc thiền (jhãna). Các bạn sẽ chỉ chứng 
đắc cận định. Các bạn sẽ không có định của thiền (ịhãna) 
hoặc thiền (jhãna) thông qua sự thực hành loại đề mục này. 
Tương tự với niệm ân đức Pháp (Dhammãnussati), niệm ân 
đức Tăng (Saồghãnussati) và vân vân, các bạn sẽ không 
chứng đắc thiền (jhãna). Trong những đề mục này, các bạn 
sẽ chỉ chứng đắc cận định, chứ không phải an trú định. 
Bảng nêu này sẽ có ích cho những chương khác nữa. 

Tôi cố ý dùng PãỊi vì dùng PãỊi thì sẽ ngắn hơn. Nếu 
các bạn không dùng PãỊi, các bạn phải viết ‘niệm ân đức 
Phật’ và vân vân (tức là dài hơn). Và tôi cần phải ghi nhiều 
điều khác trên một trang giấy này. 

Bốn mươi đề mục hành thiền được trình bày về sau 
trong chương này. Danh sách 40 đề mục ở trong đoạn văn 
104 và 105. Các bạn có thể xem trước tại đó. 

Học viên: Các đề mục được trình bày trong sách có 
được sắp xếp theo thứ tự giống như trong bảng nêu không? 

Giảng sư; Để tôi xem. Trong sách, chúng ta có mười 
đề mục hoàn tịnh (kasina), mười đề mục bất mỹ, mười đề 
mục tùy niệm, tứ vô lượng tâm, bốn đề mục vô sắc, một sự 
quán tưởng, một sự phân tích. Không, chúng không giống. 
Trong bảng nêu, chúng ta có mười đề mục hoàn tịnh 
(kasina), mười đề mục bất mỹ (asubha), mười đề mục tùy 
niệm, tứ vô lượng tâm. Những cái này thì giống. Trong 
cuốn sách, tiếp theo là bốn đề mục vô sắc. Nhưng chúng lại 
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là nhóm cuôi cùng trong bảng nêu. Một sự quán tuởng có 
nghĩa là sannã trong bảng nêu. Một sự phân tích có nghĩa là 
vavatthãna trong bảng nêu. Thứ tự trong bảng nêu đuợc lấy 
từ tài liệu The Manual of Ahhidhammab 

Những cách phân loại khác về định (samãdhi) nhu 
hiệp thế và siêu thế, với hỷ (pĩti) và không với hỷ (pĩti), đi 
cùng với lạc, đi cùng với xả và vân vân - để hiểu những sự 
phân chia này, các bạn phải nhớ năm tầng thiền (jhãna). Sơ 
thiền đuợc đi cùng với tầm (vitakka), tứ (vicãra), hỷ (pĩti), 
lạc (sukha) và định (ekaggatã). Nhị thiền đuợc đi cùng với 
tứ (vicãra), hỷ (pĩti), lạc (sukha) và định (ekaggatã). Tam 
thiền đuợc đi cùng với hỷ (pĩti), lạc (sukha) và định 
(ekaggatã). Tứ thiền đuợc đi cùng với lạc (sukha) và định 
(ekaggatã). Ngũ thiền đuợc đi cùng với xả (upekkhã) và 
định (ekaggatã). 

Tôi hy vọng các bạn nhớ rằng các tầng thiền (ịhãna) 
có thể là bốn hoặc năm. Trong Tạng Kinh (Sutta Pitaka), 
các tầng thiền (ịhãna) đuợc miêu tả là có bốn. Rất hiếm 
thấy nơi chúng đuợc miêu tả là có năm trong các bài kinh 
(sutta). Nhung trong Thắng Pháp (Abhidhamma), chúng 
đuợc miêu tả là cả bốn và năm. Theo phuơng pháp chia bốn 
thì có bốn tầng thiền (jhãna), nhung theo phuơng pháp chia 
năm thì có năm tầng thiền (jhãna). Thật ra, chúng là giống 
nhau. Sơ thiền trong phuơng pháp chia bốn thì giống với sơ 
thiền trong phuơng pháp chia năm. Nhị thiền trong phuơng 
pháp chia bốn là tam thiền trong phuơng pháp chia năm. 
Nếu các bạn nhớ đuợc điều đó thì các bạn sẽ hiểu đuợc sự 
phân chia này, nhung nếu các bạn không nhớ thì cũng đừng 
lo lắng. 


' ND: Độc giả cũng tim thấy thứ tự trình bày này trong tài liệu cẩm Nang 
Nghiên Cứu Thắng Pháp. 
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Trong đoạn văn 14: “Trong bộ tứ đâu tiên, có loại 
định với tiến độ khó khăn và trí tuệ chậm chạp, lờ đờ.”^ 
‘Tiến độ khó khăn’ có nghĩa là thực hành khó khăn. Các 
bạn phải thực hành nhiều. Các bạn phải dành nhiều thời 
gian thực hành để có đuợc sự tiến triển. ‘Trí tuệ chậm chạp, 
lờ đờ’ có nghĩa là sự hiểu biết chậm chạp, lờ đờ. Sự hiểu 
biết chậm. Sự hiểu biết, sự thông suốt có thể là nhanh hoặc 
có thể là chậm. Sự thực hành thì cũng khó khăn đối với 
nguời này và không khó khăn đối với nguời khác. Điều đó 
phụ thuộc vào nhiều yếu tố. Chúng đuợc trình bày tại 
những trang này. 

về việc đã có thực hành từ truớc, chúng ta hãy xem 
đoạn văn 17. “Bên cạnh đó, chúng nên đuợc hiểu là đuợc 
phân loại theo tham và si, và tùy theo việc hành giả đã có 
thực hành thiền chỉ và thiền quán chua.”^ ở đây, ý muốn 
nói là việc hành giả đã có thực hành thiền chỉ (samatha) và 
thiền quán (vipassanã) trong những kiếp quá khứ chua. Nếu 
các bạn đã có thực hành thiền chỉ (samatha) trong những 
kiếp quá khứ, thì khi các bạn tiến hành thực hành thiền chỉ 
(samatha) ở đây, tiến độ của các bạn là không khó khăn. 
Các bạn sẽ có tiến độ dễ dàng. Nếu các bạn chua thực hành 
thiền nhu vậy trong quá khứ thì nó có lẽ sẽ khó khăn. Cho 
nên, ‘nếu vị đó chua có thực hành’ có nghĩa là thực hành 
trong những kiếp sống quá khứ. 

Trong đoạn văn 22, ở khoảng giữa đoạn văn “trạng 
thái tham dự vào sự xuất chúng là sự chứng đắc sự xuất 
chúng cao hơn”^. ‘Sự xuất chúng cao hon’ ở đây có nghĩa 


^ ND: TTD-TH dịch là: “khó tiến, lâu đắc” trong đoạn vãn số 14. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Ngoài ra, bốn loại định này còn kể theo tham và 
si, và tùy theo hành giả đã tập chỉ và quán hay chưa” trong đoạn vãn số 17. 
^ ND: TTD-TH dịch là: “Dự phần vào phân tích là đạt đến sự phân biệt 
cao hơn” trong đoạn vãn số 22. 
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là các tâng thiên (ịhãna) cao hơn. Đôi lúc ‘sự xuât chúng’ 
có nghĩa là sự giác ngộ. Nhưng ở đây, ‘sự xuất chúng’ có 
nghĩa là các tầng thiền (jhãna). 

“Trạng thái tham dự vào sự xuyên thấu là khả năng 
thể nhập vào tưởng và tác ý được đi kèm theo với ly dục.”^ 
Đây có nghĩa là thiền quán (vipassanã). ‘Tham dự vào sự 
xuyên thấu’ có nghĩa là dẫn đến hay đưa đến thiền quán 
(vipassanã). 

Học viên: ‘Tham dự vào sự thối giảm’ có nghĩa là gì? 

Giảng sư: Có nghĩa là vị đó không thực hành nó một 
cách tốt đẹp. ‘Thối giảm’ có nghĩa là thối lui hay đi ngược. 
Các bạn có thể mất đi độ tập trung (định) nếu các bạn 
không thực hành. Có khả năng đi đến sự đối nghịch. ‘Sự 
đối nghịch’ có nghĩa là các triền cái. Khi các triền cái ở gần 
với các bạn, thì các bạn có thể mất định (samãdhi). Loại 
định (samãdhi) này được gọi là ‘tham dự vào sự thối giảm’. 
‘Sự trì trệ’ là khi định (samãdhi) không thối lui cũng không 
tiến triển. Nó chỉ đứng lại đó, không có tiến triển gì cả. Đó 
được gọi là ‘tham dự vào sự trì trệ’^. Đó là vì vị đó không 
thể từ bỏ được sự dính mắc vào định (samãdhi) đó. Vị đó 
dính mắc vào định (samãdhi) và do đó, không thể tiến triển 
gì cả. 

4. Cách Tu Tập 

Và rồi nó nên được phát triển như thế nào? Đây là 
phần quan trọng của chương này. Đe thực hành định, tác 
giả đã miêu tả chi tiết việc các bạn phải chuẩn bị như thế 
nào trước khi các bạn tiến hành việc thực hành thiền thật 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Dự phần vào thể nhập là có thể đạt đến tưởng và 
tác ý câu hữu với ly dục” trong đoạn vãn số 22. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Dự phần vào tù đọng” trong đoạn vãn số 22. 
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sự. Việc chuân bị phải nên được thực hiện với sự cân thận 

♦ ♦ ♦X ♦♦♦ ♦ ♦ 

tỉ mỉ. 

Trong đoạn văn 28: “Định hiệp thế nên được phát 
triển hay được tu hành bởi người mà đã có giới hạnh được 
thanh lọc hay được làm cho trong sạch theo cách như đã 
được miêu tả.”^ Điều đầu tiên hành giả phải làm để chuẩn 
bị cho việc thực hành thiền là phải thanh lọc giới hạnh của 
mình, thanh lọc đạo đức của mình. 

“Vị đó nên cắt đứt bất kỳ chướng ngại nào trong số 
mười chướng ngại.”^ Điều tiếp theo là cắt đứt các chướng 
ngại, từ bỏ các chướng ngại. Chúng được cho là có mười và 
chúng sẽ được miêu tả chi tiết. 

Sau khi cắt đứt chướng ngại, vị đó nên làm gì? “Vị đó 
nên tiếp cận một Người Bạn Tốt.”^ Điều đó có nghĩa là vị 
đó phải tìm kiếm thầy, người mà có thể ban cho vị đó đề 
mục hành thiền, người mà có thể chỉ dạy cho vị đó đề mục 
hành thiền. Như vậy, vị đó phải tìm kiếm một người bạn tốt 
hay một vị thầy. 

“Vị đó nên bắt giữ hay hiểu biết [một đề mục] từ 
trong 40 đề mục.”'^ ‘Bắt giữ hay hiểu biết’ có nghĩa là vị đó 

nên chọn một đề mục. Vị đó nên chọn một đề mục từ trong 

♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ 

40 đề mục, mà thích họp với cơ tánh của mình. 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Nhưng định thế gian phải được tu tập bởi một 
người đã đứng vững trên đất giới có giới hoàn toàn thanh tịnh như đã mô 
tả” Uong đoạn vãn số 28. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Vị ấy phải đoạn trừ mười chướng ngại” ưong 
đoạn vãn số 28. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “gần gũi thiện ưi thức” trong đoạn vãn số 28. 

ND: TTD-TH dịch là: “phải nắm lấy một trong bốn mươi đề tài” trong 
đoạn vãn số 28. 
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Mọi người có những cơ tánh khác nhau. Có những đê 
mục thiền đặc biệt thích hợp với một loại cơ tánh nhất định 

♦ ♦♦ ♦X ♦♦ ♦ 

nào đó. Chúng sẽ được trình bày sau này. Cho nên, tốt là 
nên chọn một đề mục thích họp nhất với cơ tánh của chính 
mình. Hành giả nên chọn lấy hay tìm hiểu, học hỏi đề mục 
mà thích họp với cơ tánh của mình. 

“Sau đó, vị đó nên tránh ngôi tự viện mà không thuận 
duyên cho việc phát triển thiền định.”' Điều đó có nghĩa là 
vị đó phải tìm một trú xứ thích họp cho việc hành thiền. 
Đối với một tu sĩ thì vị đó nên tránh những tự viện không 
thuận lợi và nên sống trong một tự viện thuận lợi (cho việc 
tu tập định). 

“Vị đó nên cắt đứt những chướng ngại nhỏ hay thứ 
yếu.”^ Có những chướng ngại nhỏ hay thứ yếu như là có 
móng tay, móng chân dài, có y phục cần được may vá. 
Chúng được gọi là ‘những chướng ngại nhỏ hay thứ yếu’. 
Vị đó phải cắt bỏ những chướng ngại nhỏ và thứ yếu này. 

Rồi tác giả tiến đến việc miêu tả việc hành thiền. 
Những điều này phải được thực hiện trước khi hành giả tiến 

vào việc thực hành thiền thật sự. Sự thanh lọc giới hạnh 

♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ 

(sĩla) đã được miêu tả trong chương thứ nhất và chương thứ 
hai. 


4.1. Các Chướng Ngại 

Việc tiếp theo là từ bỏ những chướng ngại. Có mười 
chướng ngại được nhắc đến ở đây: “trú xứ, gia đình, lợi lộc, 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Sau đó phải tránh ngôi chùa không thuận lợi, đến 
sống tại một nơi thuận lợi cho sự tập định” trong đoạn vãn số 28. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Rồi phải trừ khử những chuớng ngại phụ thuộc” 
trong đoạn vãn số 28. 
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lớp họp và cũng như việc xây cất là thứ năm.”^ Từ PãỊi là 
kamma. Nó giống với từ kamma chúng ta quen thuộc với, 
nhưng ‘kamma’ ở đây có nghĩa là công việc. Cho nên, ‘xây 
cất’ ở đây có nghĩa là công việc - xây cất tự viện, sửa chữa 
tự viện. Rồi những chướng ngại khác là du lịch, quyến 
thuộc, bệnh hoạn, học hành hoặc sách vở, và rồi là thần 
thông. Mười điều này được gọi là ‘các chướng ngại’. Một 
hành giả muốn thực hành thiền, sau khi thanh lọc giới hạnh, 
phải cắt bỏ những chướng ngại này để ông ta có thể thực 
hành thiền mà không có cản trở, không có chướng ngại. 
Điều đầu tiên là trú xứ. Tôi nghĩ những điều này không khó 
để hiểu. 

Tôi sẽ nói một vài điều về đoạn văn 30 vào gần khúc 
cuối: “người có nhiều đồ đạc chất chứa ở đó, hoặc người có 
tâm trí bị vướng bận với một công việc gì đó.”^ Sự chuyển 
ngữ này có một chút không chính xác ở đây. Nó thật sự có 
nghĩa là ‘người có sự dính mắc, người có tâm trí bị vướng 
bận do một nguyên nhân nào đó’, chứ không phải ‘với một 
công việc gì đó’, bị vướng bận do bởi nguyên nhân là sự 
dính mắc vào trú xứ, vào tự viện. Còn đối với những việc 
khác thì nó không phải là một chướng ngại. 

“Hai thành viên của một bộ tộc (hai người bạn) dường 
như đã rời khỏi Anurãdhapura, và cuối cùng xuất gia tại 
Thũpãrãma.”^ Thũpãrãma là một ngôi chùa ngay bên ngoài 
thành phố Anurãdhapura. Anurãdhapura thì ở tại Sri Lanka. 


' ND: TTD-TH dịch là: “trú xứ, gia đinh, lợi dưỡng, đồ chúng, việc xây 
Cất” trong đoạn vãn số 29. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “có nhiều đồ đạc ở đấy, hoặc bận rộn vì một công 
việc liên hệ đến chỗ ấy” trong đoạn vãn số 30. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Hai thiện nam tử rời khỏi Anurãdhapura để xuất 
gia tại tu viện Thũpãrãma” trong đoạn vãn số 31. 
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“Một trong sô họ đã học và quen thuộc với Hai Bộ 
Luật”h Chúng ta đã gặp từ ‘Hai Bộ Luật’ này rồi. Các bạn 
có nhớ không? ‘Hai Bộ Luật’ có nghĩa là hai bộ luật, một 
dành cho tỳ-khuu và một dành cho tỳ-khuu ni. Chúng đuợc 
gọi là ‘Hai Bộ Luật’. Các tỳ-khuu phải nghiên cứu luôn cả 
hai: luật dành cho tỳ-khuu và luật dành cho tỳ-khuu ni, vì 
họ cũng phải trì giữ một vài điều luật đuợc đặt ra cho tỳ- 
khuu ni. ‘Hai Bộ Luật’ có nghĩa là hai Giới Bổn 
Pãtimokkha. 

Chú thích ở đây không có lợi ích cho lắm. Sớ Giải mà 
ngài (ND: tức là ngài Nãnamoli) trích dẫn ở đây thì không 
phải cho phần này, mà là cho phần khác, ở đây, ‘Hai Bộ 
Luật’ chỉ có nghĩa là hai phần giới luật trong Tạng Luật 
(Vinaya). ở một chỗ khác, cụm từ ‘những nguời trì giữ 
Những Điều Luật’ đuợc Phụ Sớ Giải giải thích là những vị 
học và nghiên cứu cả những điều luật của Tạng Luật 
(Vinaya) và Tạng Thắng Pháp (Abhidhamma). ở phần đầu 
của Tạng Thắng Pháp (Abhidhamma Pitaka), có một phần 
đuợc gọi là ‘Mãtikã’. ‘Mãtikã’ có nghĩa là mục lục hay một 
cái gì đó nhu là bảng liệt kê những chi pháp mà sẽ đuợc 
giải thích chi tiết về sau. Từ ‘Mãtikã’ có hai ý nghĩa. Một 
nghĩa là các điều luật dành cho các tỳ-khuu và các tỳ-khuu 
ni và một nghĩa khác là phần đầu của bộ sách Thắng Pháp 
(Abhidhamma) đầu tiên, ở đây, sau khi xuất gia, sau khi trở 
thành các tỳ-khuu, những vị này đã học hai bộ luật này, tức 
là những điều luật dành cho các tỳ-khuu và những điều luật 
dành cho các tỳ-khuu ni. “Khi vị đó đạt đuợc năm hạ, vị đó 
tham dự vào lễ Tự Tứ (Pavãranã) và rồi từ giã đi đến nơi 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Một người học hai tạng Pháp và Luật” trong đoạn 
vãn số 31. Thích nữ Trí Hải đã dựa theo chú thích của ngài Nãnamoli và 
dịch như vậy. 
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được gọi là Pãcĩnakhandarặịĩ”^ và vân vân. ở đây, ‘Hai Bộ 
Luật’ có nghĩa là hai phần giới luật. Chú thích ở đây thì 
không thích họp, tức là không đúng chỗ. 

về phần chú thích cho lễ Tự Tứ; “Lễ Tự Tứ 
(Pavãranã); Là buổi lễ được tổ chức sau mùa an cư (mùa 
mưa), trong suốt ba tháng của mùa này, các tỳ-kheo phải an 
cư tại một chỗ để tránh việc đi lại khi mà các vụ mùa đang 
phát triển. Buổi lễ này là một buổi gặp mặt bao gồm các tỳ- 
kheo sống chung với nhau trong mùa an cư; tại buổi lễ này, 
mỗi vị có mặt thỉnh mời Tăng chúng (hoặc các vị thỉnh mời 
lẫn nhau) chỉ ra những lỗi lầm, những vi phạm giới luật 
(Vinaya).” Dịch như vậy cho đến điểm này là đúng, là tốt 
đẹp. Rồi, lời giải thích tiếp theo là “đã được thực hiện trong 
suốt thời gian ba tháng vừa qua.”^ Điều này thì lại không 
đúng. Điều này không nằm trong các bộ sách của Luật 
(Vinaya). Đôi lúc, các tác giả cứ nói hay trình bày những gì 
họ nghĩ là như vậy, nhưng thật ra nó không phải là như vậy. 

Tại cuối mùa an cư, chúng tôi có buổi lễ thỉnh mời 
Chư Tăng hoặc thỉnh mời lẫn nhau như thế này. Lời thỉnh 
mời này không phải chỉ dành cho những lỗi lầm bị vi phạm 
trong ba tháng vừa qua. Mà là cho bất kỳ lúc nào. Chúng 
tôi thỉnh mời như sau: “Tôi xin thỉnh các tỳ-kheo, tôi xin 
thỉnh các vị đáng được tôn kính, nếu các vị thấy tôi vi phạm 
một điều luật, hoặc nếu các vị nghe tôi vi phạm một điều 
luật, hoặc nghi ngờ tôi vi phạm một điều luật, xin hãy nói 
cho tôi biết. Neu tôi nhận thấy rằng đó là một sự vi phạm, 
tôi sẽ sửa chữa.” Điều đó muốn nói đến bất cứ lúc nào. Sau 


' ND: TTD-TH dịch là: “sau khi mãn năm tuổi hạn, dự lễ tự tứ rồi đến một 
nơi tên là Pãcãnakhandarãjĩ” trong đoạn vãn số 31. 

^ ND: Đây là đoạn giải thích về ý nghĩa của Le Tự Tứ và được bao gồm 
trong phần chú thích phía dưới trong bản tiếng Anh The Path of 
Purị/ìcation của ngài Nãnamoli. TTD-TH không dịch phần này. 
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khi vị tỳ-kheo thỉnh nguyện theo cách này, vị đó có thê 
được những vị khác cho biết những lỗi vi phạm của vị đó từ 
bất cứ lúc nào. Nó không phải là lời thỉnh nguyện để biết về 
những lỗi lầm bị vi phạm trong suốt ba tháng vừa qua mà là 
về bất kỳ lúc nào. Mặc dầu buổi lễ được thực hiện vào cuối 
mùa an cư, tức là sau ba tháng của mùa an cư, nhưng nó 
không phải chỉ dành cho ba tháng. 

Chúng tôi vừa mới thực hiện buổi lễ đó tại tự viện. 
Nó được thực hiện vào ngày trăng tròn của tháng Mười 
(ND: theo Dương lịch). Tại các quốc gia của chúng tôi, 
chúng tôi có bốn tháng mùa mưa, chứ không phải ba. Tuy 
nhiên, các tu sĩ chỉ an cư mùa mưa trong khuôn viên của tự 
viện trong ba tháng mà thôi, chứ không phải bốn tháng. Sau 
ba tháng, có một buổi lễ thỉnh mời lẫn nhau. Các tu sĩ tự do 
và tự nguyện chỉ ra các lỗi lầm vi phạm của nhau. “Đã 
được thực hiện trong suốt ba tháng vừa qua” là không đúng 
và nó không có trong Tạng Luật (Vinaya). 

Học viên: Buổi lễ đó có được các tu sĩ hoan hỷ tiếp 
nhận không? 

Giảng sư: Nó giống như là một hoạt động thường lệ. 
Cho dầu bạn có thật muốn hay không, các bạn phải thực 
hành nó. Các bạn được thỉnh mời đến dự để những vị tu sĩ 
khác có thể nói cho các bạn biết về những lỗi lầm của các 
bạn (đã vi phạm) vào bất kỳ lúc nào trước đó. 

Học viên: Điều này có khó khăn không? Các ngài 
phải thực hiện nó, nhưng các ngài có sợ phải làm nó 
không? 

Giảng sư: ô không. Nó không có đáng sợ gì đâu. 

Học viên: Mọi người có nói những điều xấu xa về 
nhau không? 
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Giảng sư: Không. Một ai đó sẽ nói như sau; “Bạch 
ngài, ngài đã vi phạm điều luật này. Ngài nên sửa chữa lại. 
Ngài nên làm một cái gì đó để giải bỏ điều vi phạm này.” 
Cái gì đó giống như vậy. Bằng cách này, các tu sĩ giúp đỡ 
lẫn nhau để có giới hạnh tốt đẹp, để loại bỏ những vi phạm 
nếu có. 

Đôi lúc một người có thể là không để ý hoặc không 
chú tâm đến những gì mình đang làm. Giả sử tôi đang thọ 
thực và tôi ăn cho đến 12:10 pm hoặc 12:15 pm. Có lẽ là tôi 
không để ý về điều đó. Rồi một vị tu sĩ khác có thể nói với 
tôi rằng: “Khi ngài thọ thực hôm nay, nó đã quá trưa rồi.” 
Giống như vậy đó. Tôi đã vi phạm điều luật trong trường 
họp đó. Cho nên, tôi phải thú tội về điều đó. 

Chướng ngại đầu tiên là trú xứ. Vị tỳ kheo đó có 
nhiều vật dụng mang theo bên mình khi vị đó viếng thăm 
Anurãdhapura. Đây là những câu chuyện mang tính cảm 
hứng. 

Trong đoạn văn 43: “Lợi lộc là bốn món vật dụng.”^ 
‘Lợi lộc’ là những gì các tu sĩ có được từ sự cúng dường 
của các cư sĩ. Những món vật dụng hay nhu yếu phẩm này 
được gọi là ‘lợi lộc’. 

Xuống một chút trong đoạn văn 43: “Lại nữa, thậm 
chí mới vào lúc rạng sáng, những vị đi bát vui thích với sự 
giàu sang quý phái đã đến và nói: ‘Bạch ngài, thiện nam 
này, tín nữ kia, đạo hữu này, con gái của đạo hữu kia”’^ - 
Từ đó không phải là ‘đạo hữu’. Nó phải là ‘bộ trưởng’. Tôi 
không biết tại sao ngài (ND: tức là ngài Nãnamoli) lại cho 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Lợi dưỡng: là bốn vật dụng” trong đoạn vãn số 43. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Lại nữa, mới vừa tảng sáng, những người khất 
thực ưa béo mập đã đến bảo, 'Bạch đại đức, nam cư sĩ X, nữ cư sĩ Y..., 
đạo hữu nọ, con gái đạo hữu kia’” trong đoạn vãn số 43. 
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nó có nghĩa là đạo hữu hay người bạn. Từ PãỊi là amacca. 
‘ Amacca’ có nghĩa là bộ trưởng (minister), người làm chính 
trị, chứ không phải mục sư tôn giáo. Thay vì ‘đạo hữu’, 
chúng ta phải nói là ‘bộ trưởng’. Và thay vì ‘con gái của 
đạo hữu’, chúng ta phải nói là ‘con gái của bộ trưởng’. 

Học viên: Có lẽ từ ‘oíTiciaT (viên chức) sẽ tốt hơn, vì 
‘minister’ ở đây thường được hiểu là mục sư. 

Giảng sư: ô vậy à! 

Bây giờ liên quan đến việc xây cất đối với từ 
‘kamma’. ‘Kamma’ thật sự có nghĩa là công việc gì đó phải 
làm, chứ không phải là chính việc xây cất hoặc tòa nhà xây 
cất. Nó được gọi là ‘nava kamma’ ở đây. Do đó, nó là công 
việc mới phải thực hiện tại tự viện. Nó có nghĩa là sửa chữa 
một cái gì đó tại tự viện. Khi vị tu sĩ tham dự vào công 
việc, vị đó không thể thực hành thiền được vì vị đó phải 
bận tâm về những việc này. 

“Du lịch có nghĩa là đi đâu xa. Nếu ai đó được mong 
đợi sẽ (tiến hành lễ) xuất gia một nơi nào khác”' - thật ra 
nó có nghĩa là ‘nếu có ai đó muốn xuất gia’. Không phải là 
‘được mong đợi sẽ (tiến hành lễ) xuất gia’. Cho nên, “nếu 
ai đó muốn xuất gia ở một nơi nào khác, hoặc nếu một món 
vật dụng hay nhu yếu phẩm nào đó có thể có được hoặc có 
thể đạt được tại nơi đó, và vị đó không thể yên lòng hay 
không thể thỏa mãn nếu không có nó, thì đó sẽ là một 
chướng ngại.”^ 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Du lịch là đi xa. Nếu có người xin thọ giới xuất 
gia ở một nơi khác” trong đoạn vãn số 46. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Nếu có người xin thọ giới xuất gia ở một nơi 
khác, hay nếu tại đấy có một vật dụng không thể thiếu, thì nó sẽ thành một 
chướng ngại..trong đoạn vãn số 46. 
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‘Các nhiệm vụ của người tu kham khô’ có nghĩa là sự 
thực hành các nhiệm vụ của tu sĩ. ‘Các nhiệm vụ’ ở đây có 
nghĩa là sự thực hành thiền. “Cho nên, vị nào ở trong 
trường họp này, nên thực hiện các nhiệm vụ của người tu 
khổ hạnh chỉ sau khi đã hoàn thành chuyến đi xa và đã giải 
quyết công việc xong.”^ Từ ‘chỉ’ bị thiếu ở đây. 

Trong đoạn văn 49: “Mẹ và cha thì nên được đối xử 
hay được phục vụ như là thầy tế độ.”^ Các tu sĩ được phép 
chia sẻ thuốc men cho cha mẹ của mình. “Neu như họ sống 
trong cùng kinh thành và mong đợi sự giúp đỡ từ người con 
thì người con nên giúp đỡ. Thêm nữa, nếu họ không có 
thuốc men, vị đó nên cho họ thuốc men của mình. Neu vị 
đó không có thì vị đó nên đi kiếm thuốc men theo kiểu khất 
thực và cho họ khi kiếm được. Nhưng trong trường họp của 
anh chị em thì vị đó nên cho họ cái của ho .”^ 

Các bạn có hiểu không? Vị tu sĩ nên cho họ cái của 
ho . Điều này có lý không? 

Học viên: Thuốc men của riêng họ? 

Giảng sư; Nếu họ đã có sẵn thuốc men của riêng họ, 
vị tu sĩ chẳng cần phải cho họ làm gì. Ý nghĩa ở đây là vị 
đó phải trộn lẫn các thành phần vào nhau và rồi cho họ cái 
thành phẩm. Đó là vì các tu sĩ biết cách chế biến thuốc. Mọi 
người có lẽ không biết, nhưng các cư sĩ thường có các 
thành phần (để chế biến thành thuốc men) tại nhà của họ. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “do đó nên làm xong cuộc hành trình ấy trước khi 
vào rừng” trong đoạn vãn số 46. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Mẹ và cha cần đối như y chỉ sư” trong đoạn vãn 
số 49. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Nếu cha mẹ ở trong thành và cần sự giúp dở thì 
phải giúp. Neu các vị không có thuốc men, phải cung cấp thuốc của mình. 
Neu không có hãy đi xin đế cung cấp. Nhưng nếu anh chị em bệnh, chỉ 
nên đe họ dùng cái gì của họ” trong đoạn vãn số 49. 
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Vị tu sĩ chỉ trộn lẫn các thành phần theo đúng liều luợng và 
rồi cho cái thành phẩm đó đến anh chị em của mình nhu là 
thuốc men. Cho nên, ‘cho họ cái của họ’ là thuốc men, sau 
khi vị tu sĩ đã trộn lẫn các thành phần với nhau. Các thành 
phần phải là của những anh chị em, chứ không phải của vị 
tu sĩ. 

Đối với sách vở: “Sách vở có nghĩa là trách nhiệm 
hay bổn phận đối với kinh điển.”' Khoảng một phần ba của 
đoạn văn: “Vị Truởng lão hỏi vị đó; ‘Hiền giả nghiên cứu 
kinh điển nhu thế nào rồi?’ - ‘Bạch ngài, tôi đang nghiên 
cứu Trung Bộ (Majjhima) ạ’.”^ Từ PãỊi ở đây có nghĩa là: 
“Tôi đã quen thuộc với Trung Bộ Kinh (Majjhima Nikãya) 
ạ”, ở đây không phải chỉ là đang nghiên cứu hay đang học; 
mà là “Tôi đã quen thuộc với Trung Bộ Kinh (Majjhima 
Nikãya).” Đi xuống thêm một chút nữa: “Khi một vị vẫn 
còn đang học thuộc lòng 50 bài kinh đầu tiên, vị đó lại phải 
đối mặt với 50 bài kinh ở giữa.”^ Từ PặỊi có nghĩa là ‘tụng 
đọc’, cho nên, ‘tụng đọc 50 bài kinh đầu tiên’. “Và khi vị 
đó đang tụng đọc (chứ không phải học) thuộc lòng [50 bài 
kinh ở giữa] này, vị đó lại phải đối mặt với 50 bài kinh 
cuối.” Có tất cả là 150 bài kinh (sutta) trong Trung Bộ 
Kinh, thật ra thì có thêm ba bài nữa"'. Chúng đuợc chia 
thành ba nhóm - nhóm thứ nhất, nhóm thứ hai và nhóm thứ 
ba. Khi các bạn tụng đọc nhóm thứ nhất, nhóm thứ hai có 
thể hiện ra trong tâm trí của các bạn và các bạn sẽ trộn lẫn 


' ND: TTD-TH dịch là: “Sách vở là trách nhiệm đối với kinh điển” trong 
đoạn vãn số 51. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Tôi đang tụng đọc Trung Bộ Kinh, bạch đại đức” 
trong đoạn vãn 51. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Khi một người đang học thuộc lòng 50 kinh đầu 
tiên, vị đó còn trước mặt 50 kinh chặng giữa” trong đoạn vãn 51. 

^ ND: Theo sự hiểu biết của chúng tôi, có tổng cộng 152 bài kinh trong 
Trung Bộ (Majjhima Nikãya). 
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hay nhầm lẫn chúng với nhau. Khi các bạn tụng đọc nhỏm 
thứ hai, nhóm thứ ba có thể hiện ra trong tâm trí của các 
bạn và các bạn sẽ trộn lẫn hay nhầm lẫn chúng với nhau. 
Cho nên, quen thuộc với Trung Bộ Kinh (Majjhima 
Nikãya) không phải là một việc dễ làm. Đó là ý nghĩa muốn 
nói đến ở đây. Nó không phải là học mà là tụng đọc. 

Trong đoạn văn 52, “Rồi vị đó đã tụng đọc 
Dhãtukathã (Bộ Chất Ngữ) cho các vị tỳ-kheo.”' ‘Tụng 
đọc’ ở đây có nghĩa là vị đó dạy cho họ, chứ không phải chỉ 
là tụng đọc. phãtukathã (Bộ Chất Ngữ) là bộ sách thứ ba 
của Tạng Thắng Pháp (Abhidhamma). 

Trong đoạn văn 53 khoảng muời dòng từ phía cuối: 
“Hãy đi và học nó từ những vị thầy của chúng ta/chúng 
tôi.”^ ‘Của chúng ta’ đúng ra phải là ‘của bạn/ông’ vì vị tu 
sĩ này (A) đã tuyên bố rằng ông (A) sẽ thuyết giảng Tam 
Tạng mà không cần các Sớ Giải. Vị tu sĩ khác (B) muốn 
làm cho vị tu sĩ này (A) nhận thức ra rằng ông không đủ 
trình độ và khả năng làm điều đó. Cho nên, vị tu sĩ đó (B) 
đã hỏi vị tu sĩ này (A) một câu hỏi và ông (A) đã trả lời. 
Rồi vị tu sĩ đó (B) nói ‘Hum’, tức là một dấu hiệu nhu 
muốn nói câu trả lời là không đúng. Rồi ba lần vị tu sĩ đó 
(B) hỏi cùng câu hỏi này và cả ba lần vị đó (B) đều nói 
‘Hum’. Vị tu sĩ này (A) đã trình bày những câu trả lời khác 
nhau tại những lần khác nhau. Cho nên, sau đó vị Truởng 
lão (B) đã nói: “Câu trả lời đầu tiên ông trả lời là đúng, 
nhung vì ông chua học hỏi từ một vị thầy, cho nên ông 
không chắc về câu trả lời của mình. Khi tôi nói ‘Hum’, ông 
trình bày một câu trả lời và rồi một câu trả lời khác. Cho 


' ND: TTD-TH dịch là: “sau đó ông tụng Dhãtukathã cho các tỷ kheo nghe 
không sai một chữ” trong đoạn vãn số 52. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Hãy đi học với những bậc Thầy đi” trong đoạn 
vãn số 53. 
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nên, hãy đi và học từ vị thây của ông đi” - chứ không phải 
chỉ đọc sách suông. Nó là cái gì đó giống như vậy. 

Thậm chí vào thời đại này, chỉ đọc sách không thôi 
thì không đủ. Ví dụ, đối với Thắng Pháp, các bạn phải cần 
một vị thầy hoặc một người bạn giúp các bạn. Nếu không, 
các bạn sẽ không hiểu được một cách đúng đắn. Cho nên, ở 
đây là “Hãy đi và học từ những vị thầy của ông.” 

Tại cuối đoạn văn 54: “Bạch ngài, ngài đang nói gì 
vậy ạ, chẳng phải là con đã nghe học tất cả từ ngài rồi hay 
sao?”^ Sau khi giảng dạy cho vị tu sĩ học trò, vị tu sĩ giảng 
sư lại đã yêu cầu vị tu sĩ học trò chỉ dạy hoặc hướng dẫn 
cho ông một đề mục hành thiền. Cho nên, vị tu sĩ học trò đã 
nói: “Bạch ngài, ngài đang nói gì vậy ạ, chẳng phải là con 
đã nghe học tất cả từ ngài rồi hay sao?” Ngài đã dạy cho 
con những điều này và bây giờ ngài lại yêu cầu con chỉ cho 
ngài một đề mục hành thiền. “Con làm sao có thể giải thích 
cho ngài được điều gì mà ngài lại không biết?”^ Rồi vị 
Trưởng lão đã nói: “Con đường này thì khác cho người mà 
đã thật sự du hành qua.”^ Câu văn PãỊi thật ra có nghĩa là: 
“Đây là con đường của người mà đã thật sự du hành qua.” 
Điều đó có nghĩa là tôi chỉ biết qua sách vở. ông đã thực 
hành thiền và đã chứng đắc một tầng giác ngộ nào đó. Con 
đường này thì khác từ (khía cạnh của) tôi. Hãy dạy tôi hành 
thiền mặc dầu là tôi đã dạy cho ông các kinh kệ. Đó là ý 
nghĩa muốn nói ở đây. “Con đường này thì khác cho người 
mà đã thật sự du hành qua.” Hay nó có nghĩa là: “Đây là 

* ND: TTD-TH dịch là: “Đại đức nói gi? Chẳng phải tôi đã học mọi sự từ 
nơi ngài, hay sao?” trong đoạn vãn số 54. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Tôi có thể nói một điều gì cho ngài, mà ngài 
không biết rồi?” trong đoạn vãn số 54. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Con đường này khác, đối với một người đã thực 
sự du hành ừên đó” trong đoạn vãn số 54. 
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con đường của người mà đã thật sự du hành qua.” Những ai 
chưa du hành qua thì thật sự không biết con đường này. Và 
tôi chưa du hành (trên) con đường này, cho nên hãy dạy tôi 
hành thiền. 


Đi xuông một chút nữa trong cùng đoạn văn: “A-la- 
hán đạo (thích) họp với thầy của chúng ta.”^ Điều đó có 
nghĩa là sự chứng đắc quả vị A-la-hán. Vị thầy đã hành 
thiền và đã trở thành vị A-la-hán. Cho nên, vị học trò đã 
nói: “Quả vị A-la-hán (thích) họp với thầy của chúng ta.” 

Trong đoạn văn tiếp theo về thần thông: “Chúng rất 
khó duy trì, giống như một đứa bé nằm sấp hay giống như 
bắp non.”^ Trong sách của tôi lại ghi là nó giống như là một 
con thỏ con. Đứa trẻ nằm sấp (ND: từ tiếng Anh là ‘prone’) 
thì không đúng vì từ PãỊi (uttãnaseyyakadãraka) có nghĩa là 
nằm ngửa. Và giống như bắp non - có nghĩa là vụ mùa 
mới, dễ gãy vỡ. Trong ấn bản đầu tiên (ND: tiếng Anh), 
ngài (ND: tức là ngài Nãnamoli) đã dịch là một con thỏ con 
vì ngài đã đọc nhầm. Từ PãỊi là sassa, nhưng lần đầu, ngài 
đã đọc nhầm là sasa. ‘Sasa’ có nghĩa là con thỏ. ‘Sassa’ có 
nghĩa là vụ mùa, hay bắp, hay cái gì đó mọc lên. Các vị 
biên tập hay chính ngài đã sửa lại nó trong ấn bản thứ hai. 


Thân thông chỉ là chướng ngại cho thiên minh sát 
(vipassanã). Các loại thần thông được chứng đạt thông qua 
sự thực hành định (samãdhi). Cho nên, chúng không phải là 
một chướng ngại cho định (samãdhi) hay cho thiền chỉ tịnh 
(samatha), nhưng đối với thiền minh sát (vipassanã) thì 
chúng là một chướng ngại. 


' ND: TTD-TH dịch là: “A-la-hán đạo thích hợp của vỊ Thầy chúng ta” 
teong đoạn văn số 55. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “rất khó duy frì như một đứa frẻ còn nằm ngửa hay 
một con thỏ con” trong đoạn văn 56. Như vậy, có lẽ TTD-TH dịch từ ấn 
bản tiếng Anh đầu tiên. 
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4.2. Thiện Hữu 

“Tiếp cận Thiện Hữu, người chỉ dạy cho một đề mục 
thiền.” Như vậy, các bạn phải tìm một vị thầy, người có thể 
chỉ dạy cho các bạn một đề mục thiền. Việc tiếp cận một vị 
thầy được miêu tả một cách chi tiết. Điều này rất khác với 
việc thực hành tại quốc gia này, tức là tại Tây phương. Các 
vị thầy ở Tây phương muốn thu hút hay lôi cuốn học trò. 
Họ rất sẵn lòng và rất hăng hái chỉ dạy. (Trong khi đó, như 
trong tài liệu này miêu tả, thì) người muốn thực hành thiền 
phải tiếp cận vị thầy một cách rất cẩn thận, không nên xúc 
phạm vị thầy và vân vân. Cho nên, rất là khác, ở đây (ND: 
tức là ở Hoa Kỳ), các thầy giáo lại muốn làm hài lòng 
những ai đến học với họ. 

Việc thực hành tâm từ được nhắc đến ở đây. 
‘“Nguyện cho họ được an vui và tránh khỏi những khổ 
đau. ’ Rồi vị đó nên phát triển hay trải rộng nó đến tất cả phi 
nhân trong khuôn viên.”^ ‘Khuôn viên’ có nghĩa là trong 
vòng khuôn viên của tự viện. Từ PãỊi được dùng ở đây là 
‘sĩmã’. Nó cũng có nghĩa là một nơi được xác nhận, được 
tuyên thệ để các Tăng sự được thực hiện tại đó, nhưng ở 
đây nó đơn giản chỉ có nghĩa là một khuôn viên, lãnh địa 
của ngôi tự viện. Như vậy, “đó là rải tâm từ đến những tu sĩ 
đang sống trong tự viện, như là - ‘Nguyện cho họ được an 
vui và tránh khỏi những khổ đau. ’ Rồi vị đó nên phát triển 
hay trải rộng nó đến tất cả những phi nhân trong khuôn 
viên, trong tự viện. Rồi vị đó nên phát triển hay trải rộng nó 
đến những nhân vật chính yếu trong làng nơi mà vị đó đi 
khất thực hằng ngày. Rồi vị đó nên phát triển hay trải rộng 

* ND: TTD-TH dịch là: ‘“Mong các tỷ kheo được an vui, thoát khổ’. Rồi 
nên trải tâm ấy rộng ra đến tất cả chư thiên ở trong giới vức” trong đoạn 
văn số 58. 
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tâm từ đên [tât cả mọi người tại đó và đên] tât cả chúng 
sanh phụ thuộc vào loài người.ở đây có một từ PãỊi bị 
hiểu nhầm. Ý nghĩa thật sự muốn nói ở đây là tất cả chúng 
sanh bắt đầu với loài người. Sau khi rải tâm từ đến những 
nhân vật chính yếu trong làng (tức là trưởng làng hay vị 
quan chức trong làng), vị đó rải đến tất cả chúng sanh, bắt 
đầu với loài người. Cho nên, “Nguyện cho loài người được 
mạnh khỏe, hạnh phúc và an vui. Nguyện cho tất cả chúng 
sanh được mạnh khỏe, hạnh phúc và an vui.” Do đó, nó 
không phải là ‘rải đến tất cả mọi người ở đó và đến tất cả 
chúng sanh phụ thuộc vào loài người’. Không phải là như 
vậy. Phần chuyển ngữ phải nên là: “Rồi đến tất cả chúng 
sanh, bắt đầu với loài người.” 

Học viên: ‘Đến tất cả những phi nhân’ nghĩa là gì? 

Giảng sư: ở đây muốn chỉ đến những vong linh, các 
thổ thần, các vị thiên nhân ở các cội cây trong khuôn viên 
của tự viện. Phật tử chúng tôi tin rằng có những phi nhân 
sống chung quanh - các thiên nhân ở các cội cây, các thổ 
thần, thiên nhân hộ trì tự viện, thiên nhân hộ trì bản thân và 
vân vân. Cho nên, chúng tôi rải tâm từ đến cho họ. 

Trong đoạn văn tiếp theo: “Với quán niệm về sự chết, 
nghĩ rằng ‘Tôi sẽ phải chết’, vị đó từ bỏ những tầm cầu 
không chính đáng, và với cảm giác cấp bách gia tăng, vị đó 


^ ND: TTD-TH dịch là: “vị ấy phải phát triển từ tâm đối với táng đoàn 

> r 

ữong giới vức, ban đâu tưởng đên các tỷ kheo trong chùa như sau: ‘Mong 

*> > r r r 

các tỷ kheo được an vui, thoát khô’. Rôi nên ữải tâm ây rộng ra đên tât cả 
chư thiên ở ữong giới vức, đên những cư dân trong làng, nơi vị ây thường 
khât thực, rôi đên tât cả mọi người ở đây và tât cả chúng sinh phụ thuộc” 

r 

ữong đoạn văn sô 58. 
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trở nên sống không bám víu.”^ Thật ra, câu văn đó phải là 
“vị đó trở nên sống không biếng nhác,” chứ không phải là 
không bám víu. Khi có cảm giác cấp bách, khi có suy nghĩ 
rằng tôi có thể chết (bất kỳ lúc nào), thì tôi không thể luời 
biếng. Tôi không thể biếng nhác. Tôi phải thực hành thiền. 
Tôi phải nỗ lực. Cho nên, từ ở đâỵ không phải là ‘bám víu’, 
mà phải là ‘biếng nhác’. Tức là sống khẩn truơng, năng nổ 
trong việc hành thiền. 

Rồi đến đoạn văn 61 về nguời bạn tốt: 

“Vị đó đuợc kính trọng và đuợc yêu mến, 

Và là nguời thuyết giảng và biết lắng nghe; 

Lời nói của vị đó là cao thâm, 

Vị đó không khuyến khích hay thúc đẩy vô cớ.”^ 

Tức là vị đó không khuyến khích hay thúc đẩy làm 
những việc không thích họp. 

“Vị đó hoàn toàn quan tâm đến sự an lạc và thiên 
huớng về sự tiến bộ.”^ 

“Thiên huớng về sự tiến bộ” nghĩa là gì? 

Học viên: “Thiên huớng về (partial)” thuờng có nghĩa 
là thiên về hay thích thú. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Với tư tưởng, nghĩ rằng “Ta sẽ chết”, vị ấy từ bỏ 
sự tầm cầu bất đáng và ý thích tỉnh giác tăng thạch, vị ấy sống không ràng 
buộc” trong đoạn vãn số 59. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Được kính Uọng yêu mến; Biết nói và chịu nghe; 
Lời thốt ra sâu sắc; Không vô cớ buộc ràng” trong đoạn vãn số 61. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Người ấy hoàn toàn quan tâm đến sự an lạc và 
thích tiến bộ” trong đoạn vãn 61. 
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Giảng sư: Y nghĩa ở đây là vị đó ở vê bên phía tiên 
bộ. Tức là vị đó có tiến triển, có tiến bộ. Tôi có tra ý nghĩa 
của từ này (partial) trong từ điển và nó có nghĩa là ‘thích 
thú’. Nhưng ở đây nó không có nghĩa là ‘thích thú’, mà nó 
có nghĩa là vị đó ở về bên phía tiến bộ. 


^9 

Học viên: Như vậy nó là ‘tiên triên’. 


_ r 9 

Giảng sư: Đúng, ‘tiên triên’. 


Và ở cuôi đoạn văn 62: “Và đã đạt đên sự tận diệt các 
lậu hoặc do làm tăng trưởng minh sát” - điêu này có nghĩa 
là do thực hành thiền minh sát. 


Trong đoạn văn 63: “‘Tôi là người đã đoạn tận những 
lậu hoặc.’ Tại sao không? Vị đó tự tuyên bố khi vị đó biết 
rằng các chỉ dẫn của mình sẽ được thi hành.”^ Thật ra, vị đó 
biết rằng người khác đó thực hành; chứ không phải là các 
chỉ dẫn của vị đó sẽ được thi hành. Nếu các bạn biết rằng 
người khác đó là một hành giả, các bạn có thể nói với họ 
những gì các bạn đã chứng đắc. Thường thì các tu sĩ không 
thổ lộ sự chứng đắc của mình cho người khác biết. 

Học viên: Như vậy, nó phải nên là ‘sự thực hành được 
thực hiện’? 

Giảng sư: Không phải là ‘các chỉ dẫn’. Vị đó biết rằng 
người khác đó là một hành giả. Vị đó biết rằng người khác 
đó thực hành thiền. 


^ ND: TTD-TH dịch là: “đã đạt đến lậu tận bằng cách tăng trưởng trí huệ” 
trong đoạn vãn số 62. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “ ‘Ta là người đã đoạn tận lậu hoặc?’ Tại sao 
không? Vị ấy tuyên bố như vậy khi biết chắc rằng những chỉ giáo của ông 
sẽ được thi hành” trong đoạn vãn số 63. 


207 




Chương Ba 


Bắt Đề Mục Thiền 


Trong đoạn văn 70 khoảng bôn dòng trở xuông: “Nêu 
người thầy không cho phép thi hành khi được thỉnh nguyện, 
thì những phận sự đó vẫn có thể được thực hiện khi có co 
hội. Khi người học trò thi hành những phận sự đó thì ba cái 
tăm xỉa răng nên được mang đến.”^ Thay vì ‘được mang 
đến’, ở đây phải nên dịch là ‘nên được dâng đến cho vị đó 
(ND: vị thay)’ 

Trong đoạn văn 72: “Nếu vị thầy không hỏi nhưng 
vẫn đồng ý cho phép (vị học trò, tức là vị muốn học thiền) 
thực hiện các nghĩa vụ, thì sau mười ngày hoặc nửa tháng, 
vị học trò (tức là vị muốn học thiền) nên tạo co hội bằng 
cách ở lại (thêm) một ngày (nữa) mặc dầu đã đến lúc phải 
ra đi.”^ Điều này có nghĩa là mặc dầu vị học trò đã bị cho 
lui hoặc đã bị yêu cầu đi khỏi, nhưng vị đó vẫn nên xin 
phép và tuyên bố mục đích của việc mình đến đây gặp vị 
thầy. ‘Tạo co hội’ - tôi không biết nó có nghĩa là gì. Cụm 
từ PãỊi (okãsarn kãretvã) có nghĩa là ‘xin phép’. Cho nên, 
khi bị cho lui hay khi bị yêu cầu đi khỏi, vị học trò phải 
không nên từ bỏ, thối lui hoặc đi khỏi. Vị đó phải xin phép, 
vị đó phải trình bày với vị thầy rằng vị đó đến đây với mục 
đích hành thiền. Đó là cách tiếp cận vị thầy. 

Tốt rồi. Chúng ta sẽ nói về các co tánh vào tuần sau. 
Sự diễn giải về các co tánh thì rất thú vị. 

Sãdhu! Sãdhu! Sãdhu! 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Nếu thầy không cho, thì nên làm phận sự ấy khi 
có dịp. Khi làm, thì phải mang cho thầy ba cái tãm xỉa ráng” trong đoạn 
vãn so 70. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Nếu thầy không hỏi, mà để cho làm các bổn 
phận, thì sau 10 ngày hoặc nửa tháng, nên tìm một dịp ở nán lại sau khi 
thầy bảo lui” trong đoạn vãn số 72. 
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4.3. Các Cơ Tánh 

Hôm nay, chúng ta học đến phần về các cơ tánh. 
Trong đoạn văn 74: “Có sáu cơ tánh, đó là: cơ tánh tham, 
cơ tánh sân, cơ tánh si, cơ tánh tín, cơ tánh giác, cơ tánh 
tầm.”^ Trên bảng nêu này^, cột thứ hai trình bày sáu cơ 
tánh. Từ đầu tiên trong cột thứ hai là ‘carita’, có nghĩa là cơ 
tánh. Các cơ tánh là tham (rãga), sân (dosa), si (moha), tín 
(saddhã), giác (buddhi) và tầm (vitakka). 

Cơ tánh tham là rãga. Cơ tánh sân là dosa. Cơ tánh si 
là moha. Cơ tánh tín là saddhã. Cơ tánh giác là buddhi. 
Buddhi là từ đồng nghĩa với nãna hay paiĩnã, tức là tuệ. Cơ 
tánh tầm là vitakka. Một vài giáo thọ su cho rằng có nhiều 
hơn sáu cơ tánh cũng nhu có những sự trộn lẫn của chúng 
với nhau. Tuy nhiên, những loại đó không thú vị lắm vì 
chúng dễ nhầm lẫn. Chúng ta chỉ tìm hiểu sáu cơ tánh này 
theo nhu tác giả (ND: ngài Buddhaghosa) trình bày. 

Ba trong số sáu cơ tánh này là tốt và ba cơ tánh còn 
lại là xấu. Có sự song song giữa các cơ tánh trong hai nhỏm 
này. Cơ tánh tín thì tuơng tự với cơ tánh tham vì “khi hành 
động (kamma) thiện lành diễn ra trong nguời có cơ tánh 
tham, tín trở nên mạnh vì các đặc tính đặc biệt của nó gần 
với những đặc tính của tham.”^ Điều đó có nghĩa là tham 
thì tuơng tự nhu tín (saddhã). “Vì, ở bên phía không có lợi 
ích, tham có tính cách biểu lộ sự trìu mến và không quá 


* ND: TTD-TH dịch là: “Có 6 loại cá tính, là cá tính nặng về tham, sân, si, 
tín, tuệ và tư duy” trong đoạn văn số 74. 

^ ND: Độc giả có thế xem Bảng Nêu 1 teong phần Phụ Lục cuối sách. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “ở đây, hạng thiên về đức tin đi đôi với hạng nặng 
về tham, vi đặc tính của đức tin rất gần với đặc tính của tham” trong đoạn 
văn số 75. 
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khăc chê, không quá cứng nhăc; và tín thì cũng như vậy ở 
bên phía có lợi ích.”^ 

Thay vì nói ‘ở bên hướng không có lợi ích’, chúng ta 
nên nói là ‘ở bên phía các pháp bất thiện (akusala)’. Cho 
nên, nó có nghĩa là, ở trong những pháp bất thiện (akusala), 
tham có tính cách biểu lộ sự trìu mến và không quá khắc 
chế, không quá cứng nhắc. Trong số những pháp thiện 
(kusala), tín cũng có những đặc tính như vậy; tín có tính 
cách biểu bộ sự trìu mến và không quá khắc chế, không quá 
cứng nhắc. Cho nên, chúng tương tự nhau. 

Điều này cũng đúng cho cơ tánh sân và cơ tánh giác. 
Chúng cũng tương tự. Một người có thói quen giận dữ có 
thể thuộc cơ tánh giác. Có những người nóng tính và những 
người dễ cáu giận chỉ vì những nguyên nhân nhỏ nhặt. 
Những người đó có thể thuộc cơ tánh giác. Chúng là những 
đặc tính tương tự hoặc song song. 

Trong đoạn văn 76: “Và sân xảy ra trong phương thức 
chỉ trích hay kết tội (ND: từ tiếng Anh là ‘condemn’) chúng 
sanh.”^ Từ PãỊi (parivajjana) ở đây là ‘tránh bỏ’ (ND: từ 
tiếng Anh là ‘avoid’). ‘Condemn’ (chỉ trích) có nghĩa là 
‘avoid’ (tránh bỏ) phải không? 

Học viên: Không ạ. 

Giảng sư: “Và sân xảy ra trong phương thức tránh bỏ 
chúng sanh, trong khi giác xảy ra trong phương thức tránh 


' ND: TTD-TH dịch là: “Vi, về khía cạnh bất thiện thi tham nặng tinh 
cảm, không khắc chế, cũng vậy khía cạnh thiện thì đức tin nặng tình cảm” 
trong đoạn vãn 75. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Và sân sinh khởi trong cách buộc tội chúng sinh” 
trong đoạn vãn 76. 
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bỏ các pháp hành.”^ ‘Các pháp hành’ có nghĩa là danh và 
sắc (saồkhãra). 

Cơ tánh tầm thì song song với cơ tánh si (moha). 
Chúng tương tự với nhau. 

Rồi chúng ta có cuộc bàn luận về nguồn gốc hay 
nguyên nhân của những cơ tánh này. ở đây, tác giả (ND: 
tức là ngài Buddhaghosa) trình bày các nguyên nhân do các 
giáo thọ sư khác đưa ra. Ngài nói rằng tất cả những điều 
này là mập mờ, không có tính phán quyết. 

Trong chú thích 19, ‘“Có người’ ở đây muốn ám chỉ 
đến Trưởng lão Upatissa. Vì ngài đã trình bày vấn đề này 
như thế này trong Giải Thoát Đạo (Vimuttimagga).”^ Có 
một tài liệu có tên gọi là Giải Thoát Đạo (Vimuttimagga). 
Tài liệu này được viết trước thời của Thanh Tịnh Đạo 
(Visuddhimagga). Tài liệu đó được viết bằng ngôn ngữ PãỊi 
bởi Trưởng lão Upatissa. Giáo sư Papat có viết một cuốn 
sách A Comparative Study of Visuddhimagga and 
Vỉmuttỉmagga^. 

Chúng ta gọi Thanh Tịnh Đạo (Visuddhimagga) là 
một Sớ Giải. Nó không phải là Sớ Giải của một bài kinh 
(Sutta) cụ thể nào hoặc của một tập những bài kinh (Sutta) 
cụ thể nào cả. Nó là Sớ Giải chung cho tất cả các bài kinh 
(Sutta). Có một Phụ Sớ Giải dành cho Thanh Tịnh Đạo 
(Visuddhimagga). Tên của vị Trưởng lão này cũng như tên 
của tài liệu đó được nhắc đến trong Phụ Sớ Giải. Trong 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Và sân sinh khởi trong cách buộc tội chúng sinh, 
trong khi tuệ sinh khởi bằng cách buộc tội các hành” trong đoạn vãn số 76. 
^ ND: Phần này nằm trong phần Chú Thích; cho nên, TTD-TH không 
chuyển ngữ. 

^ ND: Theo sự hiếu biết của chúng tôi thì chưa có bản dịch Việt của tài 
liệu này. 
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Thanh Tịnh Đạo (Visuddhimagga) thì không có nhăc đên gì 
cả. Mà chỉ nói là ‘có người nói’. ‘Có người nói’ là muốn 
chỉ đến Trưởng lão Upatissa, tác giả của Giải Thoát Đạo 
(Vimuttimagga). 

Trong tài liệu đó có nói như sau: “Với ba cơ tánh đầu 
tiên, chúng có nguồn gốc ở trong các thói quen từ trước, và 
chúng có nguồn gốc ở trong các yếu tố và các dịch chất.”^ 
‘Các yếu tố’ có nghĩa là tứ đại - đất, nước, lửa và gió. Dịch 
chất - đây là cái gì? ‘Dịch chất’ ở đây có nghĩa là chất 
trong cơ thể - gió, đờm, máu. Chúng (các yếu tố, các dịch 
chất, và những thói quen từ trước) là các nguồn gốc của 
những cơ tánh này. 

“Hiển nhiên, người có cơ tánh tham trước đây đã thực 
hiện hay đã làm nhiều việc đáng ưa thích, có sự thích thú, 
hoặc đã xuất hiện lại ở đây sau khi chết đi từ cõi trời.”^ 
‘Xuất hiện lại ở đây’ có nghĩa là ‘tái sanh ở đây’. Một 
người vốn là thiên nhân chết đi và tái sanh ở đây có khuynh 
hướng có cơ tánh tham. 

“Và người có cơ tánh sân trước đây đã thực hiện hay 
đã làm nhiều việc đâm chém và tra tấn, hoặc đã xuất hiện 
lại ở đây sau khi chết đi từ một trong các tầng địa ngục hay 
một trong các cõi rồng (nãga).”^ Chúng sanh sau khi chết đi 
từ địa ngục hoặc từ các cõi rồng đi tái sanh có khuynh 
hướng có cơ tánh sân. 


* ND: TTD-TH dịch là: “ừước hết ba đặc tính đều có nguồn gốc ở tập khí 
về trước, và do bấm chất tính tình hiện tại un đúc” trong đoạn vãn số 80. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Có lẽ một người nhiều tham trước kia đã từng 
làm nhiều việc mà họ khoái thích, hoặc họ đã tái sinh ở cõi này sau khi 
mệnh chung ở một thiên giới” trong đoạn vãn số 80. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Và một người nhiều sân, trước kia có lẽ đã từng có 
những việc làm đâm chém, tra tấn tàn bạo, hoặc đã tái sinh ở cõi này sau khi 
mệnh chung tại một cõi địa ngục hay rắn rồng” trong đoạn vãn số 80. 
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“Và người có cơ tánh si trước đây đã uông các chât 
say và tránh bỏ việc học hỏi, hoặc đã xuất hiện lại ở đây 
sau khi chết đi từ cảnh giới súc sinh.”' Đây là theo thói 
quen từ trước. 

Rồi các cơ tánh được giải thích dựa theo các yếu tố. 
“Một người có cơ tánh si vì yếu tố đất và yếu tố lửa vượt 
trội”^ và vân vân. Người có những yếu tố này vượt trội 
trong cơ thể thì có khuynh hướng có cơ tánh si và vân vân. 

“Không phải tất cả những ai đã thực hiện hoặc đã làm 
nhiều việc đáng ưa thích với sự thích thú, hoặc đã xuất hiện 
lại ở đây sau khi chết đi từ cõi trời đều có cơ tánh tham”^ và 
vân vân. Như vậy, chúng không có tính chất quyết đoán, 
tức là không phải nhất định như vậy. 

Rồi tác giả trình bày sự giảng giải từ những giáo thọ 
sư viết Sớ Giải. Tức là được ghi nhận theo truyền thống 
Thượng Tọa Bộ (Theravãda). “Việc những chúng sanh này 
có sự vượt trội về tham, sự vượt trội về sân, sự vượt trội về 
si, sự vượt trội về vô tham, sự vượt trội về vô sân, sự vượt 
trội về vô si, là bị chi phối hay bị ảnh hưởng bởi căn 
nguyên từ trước. Vì khi trong một người tại thời điểm của 
nghiệp (kamma) tích lũy, tức là nghiệp tạo nên tục sinh, 
tham mạnh và vô tham yếu, vô sân và vô si mạnh và sân và 
si yếu, nên (nhân) vô tham yếu kém của người đó không có 
khả năng lấn áp (nhân) tham của người đó, nhưng (nhân) 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Còn một người nhiều si, có lẽ trước kia đã từng 
uống nhiều rượu, ít chú ý đến học vấn, hoặc tái sinh cõi này sau khi chết ở 
trong loài súc sinh” trong đoạn vãn số 80. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Và một người tánh si là vì có hai đại táng thịnh, 
hỏa và địa đại” trong đoạn vãn số 81. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “không phải tất cả những người đã từng có những 
việc làm thích ý, hoặc đã tái sinh từ cõi trời, đều có tánh tham cả” trong 
đoạn vãn số 82. 
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vô sân và (nhân) vô si mạnh lại có khả năng lân áp (nhân) 
sân và (nhân) si. Đó là lý do tại sao, vào lúc đi tái sinh 
thông qua sự tục sinh do bởi nghiệp (kamma) này, người đó 
có tham, bản chất tốt và không nóng giận, và sở hữu khả 
năng hiểu biết với trí tuệ, giống như tia chóp.”^ 

“Tại thời điểm của nghiệp (kamma) tích lũy, tức là 
nghiệp tạo nên tục sinh, tham mạnh và vô tham yếu” - ở 
đây không có nghĩa là tham và vô tham sanh lên cùng một 
thời điểm. Tham là tâm sở bất thiện và vô tham là tâm sở 
thiện. Chúng không thể cùng sanh lên. Nghiệp (kamma) mà 
cho kết quả tục sinh làm người và vân vân là nghiệp 
(kamma) tốt, nghiệp (kamma) thiện. Nó không thể là 
nghiệp (kamma) bất thiện. Khi nghiệp thiện (kusala 
kamma) sanh lên trong tâm trí của chúng ta, tham không 
thể cùng sanh lên vào lúc đó. Người đó có tham trước và 
sau nghiệp (kamma) đó. Đó là ý nghĩa muốn nói đến ở đây 
trong ‘tại thời điểm của nghiệp (kamma) tích lũy của người 
đó’. Không phải là chúng sanh lên cùng một lúc, cùng một 
thời điểm, nhưng là nghiệp (kamma) đó bị ảnh hưởng bởi 
tham mạnh, vô tham thì yếu và vân vân. Khi, tại thời điểm 
của nghiệp (kamma) tích lũy, tham mạnh, vô tham yếu và 
vân vân, thì có sự khác nhau này về cơ tánh. Những điều 
này được giải thích dựa trên căn nguyên nào, nhân nào vượt 
trội hoặc mạnh hoặc yếu tại thời điểm của nghiệp (kamma) 
tích lũy tốt hay xấu, đặc biệt là nghiệp (kamma) tốt. 


* ND: TTD-TH dịch là: “Sự kiện những hữu tình này có tham tăng thịnh, 
sân, si, tăng thịnh, hoặc vô tham, vô sân, vô si tăng thịnh, là do căn nguyên 
đời trước. Vì khi ở nơi một người, vào lúc nghiệp tích luỹ (tức nghiệp đi 
đầu thai) có tham mạnh, vô tham yếu, vô sân, vô si mạnh, sân và si yếu, 
khi ấy tánh vô tham yếu ớt của nó không thế thắng tham, nhưng vì vô sân 
vô si mạnh có thế lướt sân, si cho nên lúc tái sinh người ấy có tham dục, 
vui tính, không sân giận, và có tuệ. Mau hiếu biết như chóp” ưong đoạn 
vãn số 83. 
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Rôi chúng ta đi đên phân làm sao biêt được người này 
có cơ tánh tham và vân vân. Phần này thì giống như tâm lý 
học. Chúng ta đoán cơ tánh của một người thông qua tư thế 
của người đó, thông qua hành động của người đó, thông 
qua cách ăn uống của người đó, thông qua cách nhìn nhận 
của người đó, thông qua các trạng thái tinh thần xảy ra 
trong tâm trí của người đó. Những điều này được giải thích 
một cách chi tiết. 

“Người có cơ tánh tham khi đi bộ một cách tự nhiên, 
một cách bình thường, người đó đi một cách cẩn thận (tức 
là người đó đi một cách thanh nhã, khoan dung), đặt chân 
xuống một cách từ tốn, chậm chạp, đặt nó xuống một cách 
cân bằng, nhấc nó lên một cách cân bằng, và bước chân thì 
như lò xo bật (springy).”^ 

‘Như lò xo bật (springy)’ là gì? 

Học viên: Tức là nảy lên. 

Giảng sư: Nảy lên. ồ. Sự giải thích trong chú thích là 
- các bạn biết là khi Đức Phật để lại dấu chân của mình, 
dấu chân của Ngài là bằng phang. Những dấu chân của 
phàm nhân là không bằng phang lắm, tức là không chạm 
xuống đất bằng như nhau. ‘Springy’ có nghĩa là không 
chạm ở phần giữa. Đó là ‘springy’ ở đây. 

Học viên: Bàn chân của Đức Phật là bằng phẳng sao 

ạ? 

Giảng sư: Đúng vậy. “Người có cơ tánh sân đi bộ thì 
giống như là ông ta đang đào đất bằng những mũi chân của 
mình, đặt chân xuống một cách nhanh lẹ, nhấc chân lên một 


^ ND: TTD-TH dịch là: “người tánh tham, khi đi tự nhiên, có bước chân 
cấn thận, đặt chân xuống từ từ, khoan thai, nhấc chân lên khoan thai, bước 
đi như lò xo bật” trong đoạn vãn số 88. 
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cách nhanh lẹ, và bước chân của ông ta thì được kéo lê 
thê.”^ 

“Người có cơ tánh si đi bộ với dáng bối rối, đặt chân 
xuống một cách do dự, nhấc chân lên một cách do dự, và 
bước chân của ông ta thì được nhấn xuống một cách đột 
ngột.”2 

Rồi có một đoạn kệ. Đây là phần liên quan đến nguồn 
gốc của bài kinh Mãgandiya Sutta^ Tên của người thiện 
nam đó là Mãgandiya. ông có một người con gái xinh đẹp. 
Ông muốn trao tặng con gái của mình cho một người đàn 
ông xứng đáng, nhưng ông chưa tìm thấy được ai cả. Một 
ngày nọ, ông đã thấy được những dấu chân của Đức Phật. 
Ông biết rằng những dấu chân này là của một người siêu 
phàm. Ông lần theo những dấu chân của Đức Phật và đến 
gặp Ngài. Rồi ông dâng hiến con gái của mình đến Đức 
Phật. Ông đã thốt lên đoạn kệ này khi ông nhìn thấy những 
dấu chân của Đức Phật. Những dấu chân này không phải 
của người có cơ tánh tham, không phải của người có cơ 
tánh sân, không phải của người có cơ tánh si. Chúng phải 
thuộc vào một người siêu phàm. 

Trong đoạn văn 89 khoảng ở giữa: “ông ta ngủ một 
cách tự tin.”"^ Thật ra, ông ta ngủ một cách vui vẻ dễ 
thương, tức là dễ chịu khi nhìn thấy, chứ không phải tự tin. 
Đi xuống thêm một chút nữa cũng trong đoạn văn này: 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Người có tánh sân bước đi như thể đào dất bằng 
những đầu ngón chân, đặt chân xuống rất nhanh, dở lên nhanh, bước đi 
kéo lê thê” trong đoạn vãn số 88. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Người si đi với dáng bối rối, để chân xuống một 
cách do dự, nhấc lên cũng do dự, bước chân nhấn xuống đột ngột” trong 
đoạn vãn số 88. 

^ ND: Độc giả có thể tìm đọc tại Kinh Mãgandiya, Trung Bộ Kinh II. 

ND: TTD-TH dịch là: “ngủ một cách an ồn” Uong đoạn vãn số 89. 
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“Với cơ thê gieo xuông, ông ta ngủ với một vẻ mặt cau có 
(scowl).”^ ‘Scowr nghĩa là gì? 

Học viên: Nhăn nhỏ. 

Giảng sư; Đúng rồi, với một vẻ mặt nhăn nhó. Đúng 
vậy. Rồi xuống thêm hai hàng nữa: “Người với cơ tánh si 
trải giường chiếu xiên xẹo và ngủ thường là ngủ sấp với cơ 
thể trườn dài ra. Khi thức giấc, người đó thức dậy một cách 
chậm chạp và nói ‘Hum’.”^ 

Đây là nói theo oai nghi hay cách đi đứng. Bây giờ 
chúng ta hãy nhìn vào các hành động. “Cũng như trong các 
hoạt động quét dọn, vân vân, người với cơ tánh tham nắm 
cây chổi vững vàng, và ông ta quét sạch và đều, không hấp 
tấp hoặc không hất tung cát lên, giống như là ông đang rắc 
hoa sinduvãra.”^ Chúng ta có thể phỏng đoán cơ tánh của 
người đó thông qua việc ông ta quét dọn như thế nào. Điều 
này thì không khả thi ở quốc gia này (ND: Hoa Kỳ) vì 
chúng ta dùng máy hút bụi ở đây. 

Rồi thông qua việc ăn uống: “Người với cơ tánh tham 
thích ăn đồ ngọt.”'^ Những ai thích đồ ngọt thì được cho là 
có cơ tánh tham. 


' ND: TTD-TH dịch là: “gieo mình xuống ngủ với một gương mặt nhăn 
nhó” trong đoạn vãn số 89. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Người si trải giường lệch lạc và phần nhiều ngủ 
úp mặt, thân thể bò dài ra. Khi dậy, từ từ đứng lên, ‘hùm’ một cái” trong 
đoạn vãn số 89. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Trong quét sân, người tham cầm cái chổi một 
cách chắc chắn, quét sạch đều đặn, không vội vàng, không tung đất cát lên, 
trông như đang rắc hoa” trong đoạn vãn số 91. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “người tham thích ăn thực phẩm ngọt ngào” trong 
đoạn vãn số 93. 
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“Người với cơ tánh sân thích ăn đồ chua và cứng.”^ 
Cho nên, nếu các bạn thích đồ chua, các bạn có lẽ có cơ 
tánh sân. 

Nếu các bạn phân vân hoặc không có sự chọn lựa rõ 
ràng, thì các bạn có cơ tánh si. Các bạn thích cái gì? Tôi thì 
thích đồ chua. 

Rồi thông qua việc nhìn nhận và vân vân: “Khi người 
với cơ tánh tham thấy một vật, thậm chí chỉ có một chút xíu 
đáng hài lòng thôi, ông ta lại nhìn lâu giống như là rất ngạc 
nhiên, ông ta chăm chút những đặc tính hiển nhiên tầm 
thường của nó, bỏ qua những khuyết điểm, và khi từ giã, 
ông ta ra đi với sự tiếc nuối giống như là không muốn rời.”^ 
‘Với sự tiếc nuối’ - thật sự từ được dùng là ‘với sự bám 
víu’. Ông có sự bám víu hay giống như là sự lo lắng quan 
tâm đến vật đó. 

“Khi người có cơ tánh sân thấy một vật thậm chí chỉ 
có một chút đáng phật lòng thôi, ông ta tránh nhìn nó lâu 
giống như là ông ta mệt mỏi, ông chỉ ra những khuyết điểm 
hiển nhiên tầm thường, bỏ qua những đặc tính tốt, thật, và 
khi từ giã, ông ta ra đi không tiếc nuối (hay không bám víu) 
giống như là hăm hở hoặc mong đợi việc từ bỏ nó, xa lánh 
nó.”^ 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Người sân thích ăn đồ dai và chua” trong đoạn 
ván số 93. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Khi người tham nhìn thấy, dù chỉ một sắc pháp 
hơi thích ý, cũng ngắm thật lâu, như thế ngạc nhiên, nắm lấy những đức 
tính vụn vặt, mà không kế những khuyết điếm. Khi từ giã, nó đi một cách 
tiếc nuối, như không muốn rời” trong đoạn vãn số 94. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Khi người sân trông thấy một sắc pháp hơi khó 
ưa, nó cũng tránh nhìn lâu, như thế chán lắm, xoi mói các khuyết điếm 
nhỏ, bỏ qua những đức tính thực. Khi từ giã, nó ra đi không tiếc nuối, như 
thế muốn đi cho khuất” trong đoạn vãn số 94. 
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Rôi đôi với người với cơ tánh si: “Nêu ông ta nghe 
người khác chỉ trích, ông cũng chỉ trích; nếu ông ta nghe 
người khác khen ngợi, ông cũng khen ngợi; nhưng thật ra, 
chính ông ta lại cảm thấy bình thản.”^ Tôi muốn dùng từ 
‘hờ hững’ hay ‘lãnh đạm’ thay yì là ‘bình thản’. Như vậy, 
“thật ra, chính ông ta lại cảm thấy hờ hững hay lãnh đạm - 
sự hờ hững, lãnh đạm của sự không hiểu biết.” ở đây, ‘hờ 
hững’ hay ‘lãnh đạm’ có nghĩa là không hiểu biết (moha). 
“Đối với âm thanh cũng vậy, và vân vân.”^ 

“Bởi thông qua các pháp hay các trạng thái xảy ra: 
trong người với cơ tánh tham, thường có sự xảy ra của các 
trạng thái như lừa dối, gian lận, kiêu mạn, ác dục, đa dục, 
bất mãn, chưng diện và tự cao tự đại.”^ 

“Trong người với cơ tánh tín, thường có sự xảy ra của 
các trạng thái như tính hào phóng tự do, khao khát được 
thấy các bậc Thượng Nhân, khao khát được nghe Diệu 
Pháp, sự hân hoan lớn lao.”"^ Trong nguyên tác PãỊi, nó có 
nghĩa là sự hân hoan thường xuyên (pãmojjabahulatã). 
Người đó trải nghiệm sự hân hoan một cách thường xuyên; 
không nhất thiết phải là sự hân hoan lớn lao. 

Trong đoạn văn 97 có bàn về cái gì là thích họp cho 
những người với các cơ tánh khác nhau. “Trú xứ thích họp 
cho người với cơ tánh tham có ngưỡng cửa không lau chùi 


' ND: TTD-TH dịch là: “nếu nó nghe người ta chê, thì nó chê, nghe người 
ta khen thì nó khen, mà thật sự ừong tâm nó vẫn bình thản, sự bình thản 
của người vô frí” teong đoạn văn số 94. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Đối với âm thanh cũng vậy” frong đoạn văn số 94. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Qua những loại tâm teạng: nơi một người tham, 
thường có những tâm teạng như lừa dối, gian lận, kiêu mạn, ác dục, đa 
dục, bất mãn, làm dỏm, khoe khoang” teong đoạn văn số 95. 

ND: TTD-TH dịch là: “Nơi một người tín tâm: thường có những tâm 
trạng rộng rãi, mong muốn gặp những bậc thánh, mong nghe diệu pháp, 
vui vẻ” trong đoạn văn số 95. 
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và có nên ngang băng với mặt đât, và nó có thê là một (tảng 
đá) nhô ra (với một máng xối) không được làm hoặc không 
được chuẩn bị chu đáo, một túp lều cỏ, hay một ngôi nhà lá, 
vân vân, nó phải nên là dính bụi bặm, đầy dơi, hư nát, quá 
cao hoặc quá thấp.”^ Cái này là trái ngược với cơ tánh của 
người đó. Người này có cơ tánh tham. Nên trú xứ xấu tệ là 
thích họp cho ông ta. 

Rồi về phần bình bát, vì ngài (ND: ngài 
Buddhaghosa) đang nói về các tu sĩ: “Và bình bát đúng loại 
cho vị đó là một cái bát bằng đất nung xấu xí, bị biến hình 
do bởi những vá nối, hoặc một cái bát bằng sắt nặng và dị 
hình, chẳng đáng thèm khát chút nào như là một cái sọ 
người.Một vài từ đã bị đặt không đúng chỗ trong câu 
này. “Và bình bát đúng loại cho vị đó là một cái bát bằng 
đất nung xấu xí hoặc một cái bát bằng sắt nặng và dị hình, 
bị biến hình do bởi những vá nối.” Nếu một cái bát bằng 
đất nung xấu xí có những lỗi hay những khuyết điểm, vị đó 
phải liệng nó đi. Nó có thể là bị nứt và sẽ khó sửa lại được. 
Một cái bát bằng sắt nếu có lỗ hoặc cái gì đó như vậy, các 
bạn có thể vá hoặc nối để giữ cái bát còn nguyên. Cho nên, 
‘bị biến hình do bởi những vá nối’ phải là chỉ cho ‘cái bát 
bằng sắt nặng và dị hình’. 

Trong đoạn văn 101: “Trú xứ thích họp hay đúng cho 
vị có cơ tánh si có quang cảnh và không bị ngăn bít, nơi mà 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Một chỗ thích họp cho người tham, là cái nhà với 
ngưỡng cửa không lau rửa, nền ngang mặt đất, đó có thế một tảng đá treo 
lơ lửng không có ống máng (Ch. II), một lều cỏ, một nhà lá v.v... Nó phải 
có đầy rác rưới và dơ, tơi tả, quá cao, hoặc quá thấp” trong đoạn vãn số 97. 
^ ND: TTD-TH dịch là: “Bình bát thích họp là một cái bát bằng đất nung 
xấu xí dị hình, với những chỗ vá, nối, hoặc một cái bát bằng sắt nặng nề 
khó coi, không gợi thèm chút nào cả, giống như một cái sọ người” trong 
đoạn vãn số 97. 
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vị đó có thế thấy cả bốn hướng khi ngồi đó.”^ Vị đó có cơ 
tánh si, nên vị đó cần không gian. 

“Về các tư thế, thì đi là thích họp, tức là đúng. Đối 
tượng đúng loại cho vị đó quán tưởng thì không nhỏ, tức 
muốn nói, là bằng kích cỡ của cái rổ sảy lúa hoặc bằng kích 
cỡ của cái đĩa.”^ Điều này có nghĩa là vị đó không nên hành 
thiền trên đối tượng có kích cỡ của một cái rổ sảy lúa hoặc 
của một cái đĩa. Những vật này là nhỏ. Người có cơ tánh si 
cần những đối tượng lớn hơn. 

Giả sử vị đó muốn thực hành thiền chỉ tịnh với đề 
mục kasina (hoàn tịnh) đất, tức là nhìn vào một cái đĩa bằng 
đất hoặc nhìn vào đất. Nếu vị đó có cơ tánh si, vị đó cần 
phải có một khoảng đất lớn hoặc cái gì đó như vậy để nhìn, 
chứ không phải chỉ là một cái đĩa nhỏ bằng đất. Tâm trí của 
vị đó cần nhìn vào một vật thể hay đối tượng lớn hơn. Đối 
tượng để quán tưởng của vị đó phải là không nhỏ. Nó 
không phải là kích cỡ của cái rổ sảy lúa hoặc một cái đĩa. 
“Vì tâm trí của vị đó trở nên bối rối hơn trong một không 
gian gò bó, cho nên loại đề mục thích họp hay đúng là một 
kasina rỗng lớn.”^ Có lẽ nó nên bằng kích cỡ của một sân 
tennis hoặc một sân bóng đá. 

Đối với vị có cơ tánh tầm, một đối tượng nhỏ thì thích 
họp, tức là đúng cho vị đó. Người có tánh tầm (vitakka) thì 
hay suy tư. Vị đó muốn nghĩ đến nhiều việc. Một đối tượng 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Chỗ ở thích họp cho 1 người si phải khoáng đạt, 
không bị ngăn bít, đế vị ấy có thế thấy cả bốn phương khi ngồi đấy” trong 
đoạn vãn 101. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Đối tượng quán thích họp là một vật không nhỏ 
quá, nghĩa là phải cở bằng cở cái ro, hay cái soong” Uong đoạn vãn số 101. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “vì tâm trí vị ấy trở nên rối ren hơn nếu bị giới hạn 
trong một không gian nhỏ hẹp” trong đoạn vãn số 101. 
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nhỏ thì thích họp, khoảng kích cỡ của cái rô sảy lúa hoặc 
của một cái đĩa. 

4.4. Các Đề Mục 

Bây giờ chúng ta đi đến 40 đề mục thiền. Bốn mưoi 
đề mục thiền được trình bày trong đoạn văn 104 và đoạn 
văn kế tiếp. 

Thuật ngữ ‘kasina’ có nghĩa là tròn hay hoàn toàn. 
Khi các bạn nhìn vào cái đĩa, các bạn nhìn vào toàn bộ cái 
đĩa, toàn bộ tổng thể hay tất cả. Có mười đề mục kasina, 
mười đề mục bất mỹ, mười đề mục tùy niệm, bốn đề mục 
vô lượng tâm (bốn phạm trú), bốn đề mục vô sắc, một đề 
mục quán tưởng, một đề mục phân tích. Như vậy, có tất cả 
là 40 đề mục. Đây là 40 đề mục của thiền chỉ tịnh 
(samatha). 

“ở đây, mười đề mục kasina là: kasina đất, kasina 
nước, kasina lửa, kasina gió, kasina màu xanh (dưong), 
kasina màu vàng, kasina màu đỏ, kasina màu trắng, kasina 
ánh sáng, và kasina không gian (bị giới hạn).”^ Có mười đề 
mục kasina, tức là mười đề mục hoàn tịnh. Cách làm hay 
cách chế tạo những kasina này, và cách thực hành thì được 
giải thích trong chương tiếp theo. 

“Mười đề mục bất mỹ là: xác chết trương sình, xác 
chết tái xám, xác chết đang nát thối, xác chết bị đứt lìa, xác 
chết bị ăn dở, xác chết bị vung vãi rời rạc thành từng mảng, 


' ND: TTD-TH dịch là: “Mười biến xứ: là đất, nước, lửa, hư không, xanh, 
vàng, đỏ, trắng, ánh sáng, khoảng không có hạn” trong đoạn vãn số 105. 
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xác chết bị băm nát thành nhiều mảnh, xác chết ướt đẫm 
máu, xác chết bị nhiễm dòi, bộ xương.”' 

“Mười đề mục tùy niệm là: niệm ân đức Phật, niệm 
ân đức Pháp, niệm ân đức Tăng, niệm giới (tức là niệm giới 
hạnh (sĩla) của chính mình), niệm thí, niệm Thiên, niệm sự 
chết, thân hành niệm, niệm hơi thở, và niệm sự an lạc.”^ 
‘An lạc’ ở đây có nghĩa là Níp-bàn (Nibbãna). Đây là mười 
đề mục tùy niệm. 

“Bốn phạm trú là: từ, bi, hỷ và xả.”^ 

Bốn đề mục vô sắc thì chỉ là bốn tầng thiền vô sắc 
(arũpãvacara jhãna), tức là các tâm vô sắc. “Bốn đề mục vô 
sắc là: không vô biên xứ, thức vô biên xứ, vô sở hữu xứ và 
phi tưởng phi phi tưởng xứ.”"' 

“Một đề mục quán tưởng là quán tưởng tính bất tịnh 
của vật thực.”^ 

“Một đề mục phân tích là phân tích tứ đại.”^ Điều này 
có nghĩa là cố gắng thấy được tứ đại một cách rõ ràng, yếu 
tố này khác yếu tố kia. Đây là yếu tố đất. Đây là yếu tố 
nước và vân vân. 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Mười bất tịnh là: thây phình trương, thây bầm 
xanh, thây thú ãn, thây phân lìa, thây rã rời, thây chảy máu, thây sâu đục, 
bộ xương” Uong đoạn vãn số 105. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Mười tưởng niệm là: niệm Phật, Pháp, Tăng, Thí, 
Thiên, niệm chết, niệm thân, niệm hơi thở, niệm diệt” Uong đoạn vãn số 105. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Bốn phạm trú là Từ, Bi, Hỷ, Xả” trong đoạn vãn 
số 105. 

ND: TTD-TH dịch là: “Bốn vô sắc: là Không vô biên, Thức vô biên, Vô 
sở hữu, Phi tưởng phi phi tưởng” Uong đoạn vãn số 105. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Một tưởng là tưởng đồ ăn bất tịnh” trong đoạn 
vãn số 105. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Một phân tích là sự phân tích tứ đại” trong đoạn 
vãn số 105. 


223 




Chương Ba 


Bắt Đề Mục Thiền 


“Đây là cách sự trình bày nên được hiêu như thê nào 
‘thông qua sự liệt kê’.”^ Đây là danh sách bốn mươi đề mục 
thiền chỉ tịnh (samatha). 

“Về việc đề mục nào chỉ đưa đến cận định và đề mục 
nào đưa đến an trú định hay thẩm thấu định”^ - định 
(samãdhi), nếu các bạn còn nhớ, được chia thành nhiều loại 
khác nhau - thành cận định và an trú định. Một vài đề mục 
thiền chỉ có thể đưa đến cận định, chứ không thể đưa đến 
an trú định. Những đề mục khác thì có thể đưa đến cả cận 
định và an trú định. “Tám đề mục tùy niệm (ngoại trừ niệm 
thân hành và niệm hơi thở), đề mục quán tưởng tính bất 
tịnh của vật thực, và đề mục phân tích tứ đại là mười đề 
mục chỉ có thể mang lại cận định.”^ Các bạn có thể nhìn 
vào bảng nêu ở đây."^ Hãy nhìn vào cột về thiền (jhãna), tức 
là cột cuối cùng. Nếu chúng ta nói ‘không có thiền (jhãna)’, 
điều đó có nghĩa là chúng chỉ có thể đưa đến cận định. 
Chúng không thể dẫn đến định của thiền (jhãna). Nếu các 
bạn thực hành đề mục niệm ân đức Phật, các bạn có thể có 
được sự định tâm, nhưng các bạn sẽ không chứng đạt được 
thiền (jhãna) từ đề mục đó. Các ân đức của Đức Phật vô 
cùng cao thượng. Và có nhiều ân đức các bạn phải ghi nhận 
trong tâm trí. Những điều này không thể giúp các bạn đạt 
được sự định tâm thật sự, tức là chứng đạt được thiền 
(jhãna). Tám đề mục tùy niệm, đề mục quán tưởng tính bất 
tịnh của vật thực và đề mục phân tích tứ đại chỉ có thể đưa 
các bạn đến chứng đạt cận định. Các bạn sẽ không chứng 


^ ND: TTD-TH không dịch câu vãn này. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Cái nào đem lại định cận hành (upacãra), cái nào 
đem lại định an chỉ (appanã)” trong đoạn vãn số 106. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Tám niệm, tức 10 tưởng niệm, trừ thân hành 
niệm và niệm hơi thở, quán đồ ăn bất tịnh, và phân tích tứ đại, là mười đề 
mục chỉ đem lại định cận hành” ưong đoạn vãn số 106. 

^ ND: Độc giả có the xem Bảng Nêu 1 trong phần Phụ Lục cuối sách. 
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đắc các tầng thiền (jhana) nếu các bạn thực hành những đề 
mục này. 

Trong bảng nêu, ‘AP’ có nghĩa là tiến trình thực hành 
thiền ở giai đoạn an trú (appanã). ‘P’ có nghĩa là tiến trình 
thực hành thiền ở giai đoạn chuẩn bị (parikamma). ‘UP’ có 
nghĩa là tiến trình thực hành thiền ở giai đoạn gần an trú 
(upacãra).^ 

Ba muơi đề mục thiền còn lại mang lại an trú định. 
Neu các bạn thực hành những đề mục thiền này, các bạn có 
thể đạt đuợc sự an trú, tức là các tầng thiền (jhãna). 

Rồi đến phần “Về loại tầng thiền (ịhãna): (Các bạn 
hãy nhìn vào cột tầng thiền (jhãna) trong bảng nêu^) trong 
số những đề mục mang lại sự an trú định, thì muời đề mục 
hoàn tịnh (kasina) cùng với đề mục niệm hơi thở mang lại 
cả bốn tầng thiền (ịhãna).”^ ‘Bốn’ ở đây có nghĩa là năm. 
Có hai cách miêu tả các tầng thiền (ịhãna), theo phuơng 
pháp chia bốn và theo phuơng pháp chia năm. Chúng ta 
quen thuộc với phuơng pháp chia năm - sơ thiền, nhị thiền, 
tam thiền, tứ thiền và ngũ thiền. Thanh Tịnh Đạo 
(Visuddhimagga) và nhiều bài kinh (sutta) chỉ nhắc đến 
phuơng pháp chia bốn. Cho nên, chúng ta phải thích ứng 
với điều này. ‘Mang lại tất cả bốn tầng thiền (jhãna)’ có 
nghĩa là mang lại tất cả năm tầng thiền (jhãna). Muời đề 
mục hoàn tịnh (kasina) có thể mang lại (cả năm tầng thiền) 
hay nói cách khác, nếu các bạn thực hành một trong số 
muời đề mục hoàn tịnh (kasina), các bạn có thể đạt đuợc 
sơ, nhị, tam, tứ, ngũ thiền. Cho nên, các bạn có thể đạt 

* ND: Độc giả có thể xem Bảng Nêu 1 teong phần Phụ Lục cuối sách. 

^ ND: Độc giả có thế xem Bảng Nêu 1 teong phần Phụ Lục cuối sách. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Về các loại thiền: Trong những pháp quán đem 
lại định an chỉ, thì 10 biến xứ (Kasinas) cùng với niệm hơi thở đem lại tất 
cả 4 thiền” trong đoạn vãn số 107. 


225 




Chương Ba 


Bắt Đề Mục Thiền 


được tât cả năm tâng thiên (ịhana). Rôi đê mục niệm hơi 
thở cũng mang lại cả năm tầng thiền (jhãna). 

Học viên: Kãyagatãsati là gì? 

Giảng sư: ‘Kãyagatãsati’ (thân hành niệm) có nghĩa là 
quán tưởng những bộ phận khác nhau của cơ thể, như tóc, 
lông, móng, răng, da và vân vân. 

Học viên: Còn ãnãpãnassati là gì? 

Giảng sư: Đó là niệm hơi thở. 

Học viên: Còn cái nào là niệm sự an lạc? 

* * * * 

Giảng sư: Upasamãnussati là niệm sự an lạc. Thứ tự 
trong bảng nêu này có một chút khác với thứ tự trong sách. 
Maranãnussati là niệm sự chết. 

“Mười đề mục bất mỹ cùng với thân hành niệm mang 
đến sơ thiền. Mười đề mục bất mỹ (asubha) và đề mục 
thân hành niệm (kãyagatãsati) chỉ có thể dẫn đến sơ thiền vì 
đối tượng (của chúng) là thô. Cho nên, các bạn cần tầm 
(vitakka) để giữ tâm trí của các bạn trên đề mục. Không có 
tầm (vitakka), tâm trí của các bạn không thể trú trên những 
đối tượng này được. 

Điều này được giải thích như khi các bạn đi ngược 
dòng. Các bạn cần một cây gậy chống để giữ cho con tàu đi 
tiếp. Cũng theo cách này, vì các đối tượng là thô, các bạn 
cần tầm (vitakka) để giữ tâm trí của các bạn ở trên đối 
tượng. Khi thực hành các đề mục thiền bất mỹ, các bạn 
phải nhìn một tử thi. Cho nên, các đối tượng là thô. Do đó, 
chúng chỉ đưa đến sơ thiền. 


^ ND: TTD-TH dịch là: “10 quán bất tịnh và thân hành niệm đem lại sơ 
thiền” trong đoạn vãn số 107. 
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“Ba phạm trú đâu tiên mang lại ba tâng thiên 
(jhãna).”^ Điều đó có nghĩa là bốn tầng thiền (ịhãna) ở đây 
- sơ, nhị, tam, tứ thiền. Ba phạm trú này là từ (mettã), bi 
(karunã) và hỷ (muditã). 

“Phạm trú thứ tu (upekkhã) và bốn trạng thái vô sắc 
(arũpãvacara) mang lại tứ thiền. Điều này có nghĩa là ngũ 
thiền. Xả (Upekkhã) và cũng nhu bốn đề mục vô sắc này có 
thể dẫn đến ngũ thiền. Nhu vậy, tính theo loại tầng thiền 
(jhãna) thì chúng nên đuợc hiểu theo cách này. 

“Tính theo sự khắc phục”^ - ‘tính theo sự khắc phục’ 
có nghĩa là sự vuợt qua. “Có hai loại khắc phục, tức là, sự 
khắc phục các yếu tố và sự khắc phục các đối tuợng.”^^ 

Giả sử các bạn có sơ thiền. Nếu các bạn muốn chứng 
đắc nhị thiền, các bạn phải vuợt qua hay các bạn phải loại 
trừ chi tầm (vitakka). ‘Khắc phục’ thật ra có nghĩa là loại 
bỏ. Bằng cách loại bỏ các yếu tố (chi thiền), các bạn chứng 
đắc các tầng thiền (jhãna) cao hơn. Khi các bạn chứng đắc 
sơ thiền, nó có năm chi. Khi các bạn chứng đắc nhị thiền, 
các bạn phải loại bỏ một chi thiền. Rồi khi các bạn muốn 
chứng đắc tam thiền, các bạn phải loại bỏ một chi thiền 
khác nữa và vân vân. Các tầng thiền sắc giới (rũpãvacara 
jhãna) là những tầng thiền khắc phục các chi thiền. 

Các tầng thiền vô sắc (arũpãvacara jhãna) là những 
tầng thiền khắc phục các đối tuợng hay các đề mục. Trong 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Ba phạm trú đầu (từ, bi, hỉ) đem lại ba thiền đầu 
trong 4” trong đoạn vãn số 107. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “phạm trú thứ tư (xả) và quán 4 sắc giới đem lại tứ 
thiền” trong đoạn vãn số 107. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Về sự vượt qua” trong đoạn vãn số 108. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “có hai thứ vượt qua: vượt qua các thiền chi, và 
qua đối tượng” trong đoạn vãn số 108. 
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tất cả các tầng thiền vô sắc (arũpãvacara jhãna), chỉ có hai 
chi thiền. Không có sự khác nhau về các chi thiền trong bốn 
tầng thiền vô sắc (arũpãvacara jhãna). Yeu tố làm cho 
chúng khác nhau là đối tuợng mà chúng bắt lấy. Nếu các 
bạn muốn chứng đắc tầng thiền vô sắc (arũpãvacara jhãna) 
thứ nhất, các bạn phải vuợt qua hay khắc phục ấn tuớng 
kasina vì ấn tuớng kasina là ấn tuớng của các tầng thiền sắc 
giới (rũpãvacara jhãna). Nếu các bạn muốn chứng đắc tầng 
thiền vô sắc (arũpãvacara jhãna) thứ hai, các bạn phải vuợt 
qua tầng thiền vô sắc (arũpãvacara jhãna) thứ nhất' và vân 
vân. Nhu vậy, ở đây, bằng cách khắc phục hay loại bỏ các 
đối tuợng, chúng ta chứng đắc các tầng thiền (jhãna) cao 
hơn. Có hai loại khắc phục - khắc phục các chi thiền và 
khắc phục các đối tuợng. 

Học viên: Cơ bản thì những chuơng về định là về 
thiền chỉ (samatha). Những chuơng về tuệ là về thiền quán 
(vipassanã). Chúng đều về thiền, vấn đề là khi tôi nghĩ về 
định (samãdhi), thì tôi lại nghĩ định (samãdhi) bao gồm 
luôn cả thiền quán (vipassanã). 

Giảng su: Rồi sao? 

Học viên: Samãdhi đuợc dịch là định hay sự tập 

♦ ♦♦ ♦•'♦♦X 

trung. Đây là lý do tôi bị rối. Tôi nghĩ chuông này là về 
thiền, nhung rồi phần thứ ba (của tài liệu này) cũng về 
thiền. 

Giảng su: Thật ra, chúng ta mới bắt đầu bàn về thiền 
từ chuông thứ ba. Chuông thứ ba chỉ là sự chuẩn bị mà 
thôi. Các bạn chua đi vào thiền đâu. Các bạn phải thanh lọc 
giới hạnh. Các bạn phải cắt đứt những chuớng ngại, phải 

' ND: Thật ra, để chứng đắc tầng thiền vô sắc thứ hai, hành giả phải từ bỏ 
khái niệm 'không vô biên xứ’. Độc giả có thể tham khảo thêm trong cẩm 
Nang Nghiên Cứu Thắng Pháp. 
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tìm một vị thây, phải chọn một đê mục thiên. Các bạn đang 
chuẩn bị cho việc thực hành thiền trong chương này. Các 

bạn chưa đi đến việc thực hành thật sự đâu. Và loại thiền 

* * * * * * 

này là thiền chỉ tịnh (samatha). Có lẽ cho đến tận chương 
thứ mười ba... 

Học viên: Chương thứ mười bốn là bắt đầu phần thứ 

ba ạ. 

Giảng sư: Thật ra, chương thứ mười bốn vẫn chưa 
bàn về thiền quán (vipassanã), mà chỉ là những nền tảng 
cho thiền quán (vipassanã). Thiền quán (vipassanã) thật sự 
bắt đầu với kiến thanh tịnh, tức là chương thứ mười tám. 
Từ đó trở đi, chúng ta mới có thiền minh sát hay thiền quán 
(vipassanã). 

Học viên: Điều này luôn luôn làm tôi rối trí vì khi tôi 
nghĩ về thiền, tôi nghĩ về cả hai thiền chỉ tịnh (samatha) và 
thiền minh sát (vipassanã). Nhưng trong Thanh Tịnh Đạo 
(Visuddhimagga), khi họ nói về định (samãdhi), họ lại chỉ 
đang nói về thiền chỉ tịnh (samatha) mà thôi. 

Giảng sư: Đúng vậy. Có ba bước hay có ba giai đoạn 
- giới (sĩla), định (samãdhi) và tuệ (paniĩã). ‘Định’ 
(samãdhi) ở đây đồng nghĩa với thiền chỉ tịnh (samatha). 
Nhưng chúng ta cũng cần định (samãdhi) trong thiền minh 
sát (vipassanã). Là thuật ngữ chuyên môn, thì ‘định’ 
(samãdhi) có nghĩa là thiền chỉ tịnh (samatha). 

“Về sự trải rộng hay sự không trải rộng”' - điều đó có 
nghĩa là các bạn có thể nới rộng ấn tướng của đối tượng mà 
các bạn có trong tâm trí của các bạn ra không, hoặc nó có 
khả thi hay có lợi ích để nới rộng ra không. Ví dụ, khi các 


' ND: TTD-TH dịch là: “Về sự nới rộng và không nới rộng” teong đoạn 
văn số 109. 
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bạn có được hình ảnh của đê mục kasina trong tâm trí của 
mình, thì các bạn có thể trải rộng nó ra. Trước hết, đường 
kính của vật thể kasina có lẽ chỉ là khoảng tám hoặc mười 
inchh Các bạn nhìn vào nó và các bạn cố gắng hình dung ra 
được nó trong tâm trí của mình. Khi các bạn thật sự đã có 
được hình ảnh của nó trong tâm trí của mình và các bạn có 
thể thấy được nó với mắt nhắm, thì các bạn nên giữ nó 
trong tâm mình nhiều lần. Khi nó trở nên rõ ràng hơn, rất 
tinh nét, thì các bạn có thể nới rộng nó ra tùy theo ý các bạn 
thích. 

Như vậy, một vài đề mục thiền có thể được trải rộng 
và một vài không thể. Trong số 40 đề mục thiền, mười đề 
mục kasina cần được nới rộng. Điều đó có nghĩa là các bạn 
cần phải trải rộng chúng ra. Bằng cách trải rộng quang 
tướng ra, các bạn trở nên có thể nghe được những âm thanh 
hoặc thấy được những vật thể trong khu vực đó. 

Giả sử các bạn đạt được hết năm tầng thiền (jhãna) và 
cũng như tất cả những tầng thiền vô sắc (arũpãvacara 
jhãna). Và cũng giả sử rằng các bạn có thể trải nghiệm 
được cái mà chúng ta gọi là thần thông (abhinnã). Thần 
thông (abhiniĩã) là một loại ngũ thiền được phát triển hay 
được tu luyện một cách đặc biệt. Thần thông (abhiniĩã) là 
các phép lạ cho phép các hành giả nhìn thấy những vật ở xa 
và nghe được những âm thanh ở xa, hoặc thực hiện những 
điều kỳ diệu. Giả sử các bạn muốn nghe được những âm 
thanh ở xa. Nó phụ thuộc vào việc các bạn nới rộng ấn 
tướng kasina ra được bao xa. Nếu các bạn nới rộng ấn 
tướng kasina ra lớn rộng bằng thành phố San Trancisco^, thì 
các bạn có thể nghe được các âm thanh trong thành phố San 


^ ND: 1 inch ^ 2.54 cm 
^ ND: Một thành phố ở Caliíornia, Hoa Kỳ 
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Prancisco, nhưng không thê nghe được những âm thanh bên 
ngoài đó. 

“Trong số 40 đề mục thiền, mười đề mục kasina cần 
phải được trải rộng. Vì chỉ trong vòng khoảng không gian 
mà hành giả ước định (tức là khoảng không gian bao phủ, 
khoảng không gian trải rộng ra) với đề mục hay ấn tướng 
kasina, hành giả có thể nghe được các âm thanh bằng thiên 
nhĩ, thấy được các cảnh sắc bằng thiên nhãn, và biết được 
tâm trí của những chúng sanh khác bằng tâm trí (của 
mình).”^ Trước khi các bạn trải nghiệm thần thông, các bạn 
phải trải rộng quang tướng ra. Điều đó có nghĩa là các bạn 
ước định ra khoảng không gian mà trong khu vực đó thần 
thông của các bạn có hiệu lực. Như vậy, các đề mục kasina 
cần phải được trải rộng. 

“Đề mục thân hành niệm và mười đề mục bất mỹ 
không cần phải được trải rộng. Tại sao? Vì chúng có một 
nơi chốn định rõ và vì không có lợi ích gì trong việc nới 
rộng chúng. Sự định rõ về nơi chốn của chúng sẽ trở nên rõ 
ràng khi phương pháp thực hành được giải thích.Tác giả 
sẽ giải thích cách hành thiền quán đề mục tử thi như thế 
nào và sự giải thích sẽ trở nên rõ ràng. “Neu những đề mục 
bất mỹ được trải rộng, thì chỉ là số lượng của các tử thi 
được tăng lên.”^ Các bạn có thể nới rộng ra hoặc gia tăng số 


' ND: TTD-TH dịch là: “Chỉ có 10 biến xứ là cần được nới rộng, vi chỉ 
ữong phạm vi cùng một không gian của biến xứ đã định, mà ta có thế 
nghe tiếng với thiên nhĩ, thấy sắc với thiên nhãn, và biết tâm của các 
chúng sanh bằng tâm của mình” trong đoạn vãn số 109. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Thân hành niệm và 10 bất tịnh quán không cần 
nới rộng, vì sao? Vì những thứ này có 1 định xứ nhất dịnh, và vì không ích 
lợi gì đế nới rộng thêm. Tính cách nhất định của nơi chốn chúng sẽ trở nên 
rõ rệt hơn, khi giải thích phương pháp tu tập” trong đoạn vãn số 110. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Nếu bất tịnh quán được nới rộng, thì chỉ là một 
số lượng thi thế được trải ra” trong đoạn vãn số 110. 
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lượng của các tử thi trong tâm trí của mình, nhưng chăng có 
lợi ích gì. 

“Và điều này được ghi nhận trong câu trả lời cho câu 
hỏi của Sopãka: ‘Bạch Đức Thế Tôn, tưởng về các cảnh sắc 
thì khá rõ, còn tưởng về các bộ xương thì không rõ ạ’; ở 
đây, tưởng về các cảnh sắc được gọi là ‘khá rõ’ theo ý 
nghĩa trải rộng của ấn tướng, trong khi tưởng về các bộ 
xương được gọi là ‘không rõ lắm’ theo ý nghĩa không trải 
rộng của ấn tướng. Nhưng những từ: ‘Tôi chú tâm trên toàn 
bộ thế gian này với tưởng về một bộ xương’ là nói về cách 
ấn tướng thiền xuất hiện ra cho người đã đạt được tưởng 
đó.”^ Điều đó có nghĩa là người đã chứng đạt được tưởng 
đó từ trước và bây giờ vị đó trải rộng cái tưởng đó ra. Điều 
này thì không sao cả vì vị đó không phải đang thực hành để 
đạt được cái tưởng đó. Vị đó đã đạt được cái tưởng đó, cho 
nên vị đó có thể trải rộng nó ra. 

“Vì giống như vào thời kỳ của Dhammãsoka, chim 
karavĩka cất lên giọng hót ngọt ngào khi nó thấy hình phản 
chiếu của chính mình trong những tấm gương ở xung quanh 
và tưởng tượng ra những con chim karavĩka ở mọi phương 
hướng, Trưởng lão Siồgãla Pitar cũng vậy, thông qua sự 
chứng đắc của mình về tưởng bộ xương, khi thấy ấn tượng 


* ND: TTD-TH dịch là: “Và điều này được nói để trả lời câu hỏi của 
Sopãka: ‘Bạch Thế Tôn, tưởng về sắc thật rõ, còn tưởng về bộ xương thì 
không rõ’, ở đây tưởng về sắc được gọi là ‘rõ’ trong ý nghĩa ‘tưởng được 
nới rộng, trong khi tưởng về xương thì ‘không rõ’, nghĩa là tướng nó 
không nới rộng. Nhưng câu nói sau đây ‘Ta chú tâm trên toàn thế gian này 
với tưởng về 1 bộ xương’ là nói về cách xuất hiện các tướng đối với người 
đã đạt đến cái tưởng về xương” trong đoạn vãn số 110 và 111. 
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xuât hiện ở mọi hướng, đã nghĩ răng toàn bộ thê gian được 
bao phủ bởi xương. 

Rồi có một chú thích về con chim karavĩka. Điều này 
thì khá thú vị, nhưng nó hơi khó tin một chút. Đó là một 
loại chim và điều được ghi nhận là giọng của nó rất ngọt 
ngào. Vị hoàng hậu đã hỏi đại chúng rằng âm thanh nào là 
ngọt ngào nhất. Đại chúng đồng loạt trả lời rằng giọng của 
chim karavĩka là ngọt ngào nhất. Cho nên, vị hoàng hậu đã 
muốn nghe giọng của chim karavĩka. Bà đã thỉnh nguyện 
vua của mình, vua Asoka, mang lại cho bà một con chim 
karavĩka. Rồi vua Asoka đã gửi đi một cái lồng. Các lồng 
bay trên không và đậu xuống gần con chim. Con chim đi 
vào lồng và rồi cái lồng bay về lại kinh thành. Sau khi về 
đến kinh thành, con chim chẳng cất lên một tiếng hót nào 
cả vì nó bị trầm cảm. Nhà vua đã hỏi tại sao con chim 
không cất tiếng nào cả. Các quan cố vấn đã nói rằng nó 
không cất lên tiếng nào vì nó cô đơn. Neu con chim có 
đồng bạn, nó sẽ cất tiếng. Cho nên, nhà vua đã cho đặt 
kiếng xung quanh nó. Con chim thấy hình bóng của mình 
trong kiếng và nghĩ rằng có những con chim khác nữa. Nó 
trở nên hạnh phúc và cất tiếng hót. Hoàng hậu rất hài lòng 
khi nghe được tiếng chim. Bà rất là hạnh phúc. Bà thực 
hành thiền trên sự hạnh phúc đó. Bà thực hành thiền minh 
sát (vipassanã) và đã trở thành vị Nhập Lưu. “Bà đã an trú 
trong Quả của Nhập Lưu.” Điều đó có nghĩa bà đã trở thành 
vị Nhập Lưu (Sotãpanna). 

Đây chỉ là một ví dụ. Cho nên, cũng như con chim 
karavĩka đã thấy nhiều con chim khác trong những tấm 


' ND: TTD-TH dịch là: “vi, cũng như vào thời vua Dhammãsoka, con 
chim Karavĩka hót lên tiếng êm dịu khi nó trông thấy bóng nó trong những 
tấm gưong ở 4 vách tường, và thấy mọi hướng đều có những con chim 
Karavĩka” trong đoạn vãn số 111. 
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kiêng và rôi cât tiêng hót, vị Trưởng lão ở đây “Trưởng lão 
Siồgãla Pitar cũng vậy, thông qua sự chứng đắc của mình 
về tưởng bộ xương, khi thấy ấn tượng xuất hiện ở mọi 
hướng, đã nghĩ rằng toàn bộ thế gian được bao phủ bởi 
xương.” Nó đã xuất hiện ra như vậy cho vị đó. Chứ không 
phải là vị đó đã trải rộng ấn tướng kasina ra. 

Trong đoạn văn 112: “Nếu nó là như vậy, thì cái được 
gọi là sự vô lượng của đối tượng của thiền (jhãna) được 
sinh ra trên sự bất mỹ có mâu thuẫn không?”' Thiền (ịhãna) 
được sinh ra trên sự bất mỹ được nhắc đến là vô lượng hoặc 
được nhắc đến là không có giới hạn hay không đo lường 
được. 

Câu trả lời là khi một người nhìn vào một xác chết 
nhỏ, thì đối tượng của ông ta được nói là có giới hạn hay đo 
lường được. Nếu ông ta nhìn vào một xác chết lớn, thì đối 
tượng của ông ta được nói là không đo lường được mặc dầu 
nó thật sự không phải là không đo lường được. ‘Không đo 
lường được’ hay ‘vô hạn’ ở đây có nghĩa là lớn. Cho nên, 
có đối tượng lớn và đối tượng nhỏ. 

Trong đoạn văn 115 có nói: “Đối với những trạng thái 
vô sắc làm các đối tượng”^. Nó phải được dịch là “Đối với 
các đối tượng của những trạng thái vô sắc”. Không phải là 
“đối với những trạng thái vô sắc làm đối tượng”, mà phải là 
“các đối tượng của những trạng thái vô sắc”. 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Nếu thế thì phải khi gọi vô lượng của đối tượng 
quán được phát sinh trong quán bất tịnh là một lời nói mâu thuẫn?” trong 
đoạn vãn số 112. 

^ ND: Thanh Tịnh Đạo dịch là: “Về đối tượng những cõi vô sắc” trong 
đoạn vãn 115. 
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“Không gian không cân được trải rộng vì nó chỉ đơn 
giản là sự dời bỏ đi đối tượng kasina.”^ Đối với những đối 
tượng của những tầng thiền vô sắc (arũpãvacara jhãna), đối 
tượng của thiền vô sắc (arũpãvacara jhãna) thứ nhất là 
không gian vô tận. Đối tượng này không thể làm trải rộng 
ra được vì nó không là cái gì cả. Nó có được thông qua việc 
dời bỏ đi đối tượng kasina. ‘Dời bỏ đi đối tượng kasina’ có 
nghĩa là không chú tâm đến ấn tướng kasina nữa. Trước 
hết, hành giả có ấn tướng kasina trong tâm trí của mình. 
Rồi vị đó ngưng chú tâm đến ấn tướng kasina. Cho nên, ấn 
tướng kasina đó biến mất. Thay vào chỗ của ấn tướng 
kasina đó chỉ là khoảng không gian. Khoảng không gian chỉ 
là không gian. Cho nên, nó không thể làm cho trải rộng 
được. “Neu vị đó trải rộng nó thì chẳng có gì thêm xảy ra.”^ 
Như vậy, không có gì sẽ xảy ra. 

“Và tâm thì không cần được trải rộng (Thật ra, tâm thì 
không nên hoặc không thể được trải rộng ra) vì nó là một 
trạng thái có thực tánh riêng.Điều này có nghĩa là nó là 
một pháp chân đế (paramattha). Nó là một sự thật chân đế, 
một sự thật có đặc tính riêng của chính nó hay thực tánh 
riêng. Chỉ có khái niệm mới có thể được trải rộng, còn pháp 
chân đế thì không. Pháp chân đế là pháp chân đế và nó 
không thể hoặc không có khả năng được làm cho trải rộng 
được. Tâm vô sắc (arũpãvacara) thứ nhất không thể được 
trải rộng ra. 


* ND: TTD-TH dịch là: “không gian không cần được nới rộng, vi nó chỉ là 
sự dời bỏ sắc (biến xứ)” trong đoạn văn số 115. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Nếu nới rộng vô sắc, thi không có gi khác xảy ra 
cả” teong đoạn văn số 115. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Và tâm thức cũng không cần nới rộng, vi đó là 
một trạng thái vốn là một ‘tự tính’” teong đoạn văn số 115. 
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“Sự biến mất của tâm thức không cần được trải 
rộng.”^ Thật ra, nó là một khái niệm và nó thì không có tồn 
tại. Cái gì không có tồn tại thì không thể được trải rộng ra. 

“Và phi tưởng phi phi tưởng xứ” - ở đây cũng vậy, nó 
phải nên là “Đối tượng của phi tưởng phi phi tưởng xứ 
không cần được trải rộng ra vì nó là một trạng thái có thực 
tánh riêng.Các bạn có nhớ đối tượng của thiền vô sắc 
(arũpãvacara jhãna) thứ tư không? Đối tượng của thiền vô 
sắc (arũpãvacara jhãna) thứ tư là tâm thiền vô sắc 
(arũpãvacara jhãna) thứ ba. Cũng vậy, tâm thiền vô sắc 
(arũpãvacara) thứ ba là sự thật chân đế, có đặc tính riêng 
của chính nó, tức là thực tính riêng. Cho nên, nó không thể 
được trải rộng ra vì nó không phải là một khái niệm. Những 
đoạn văn này bàn về việc các đối tượng có thể được trải 
rộng ra hay không. 

Rồi về phần đối tượng trong đoạn văn 117: “Trong số 
40 đề mục thiền, 22 đề mục có các quang tướng làm đối 
tượng.Trong bảng nêu, trong cột ấn tướng (nimitta), ‘Pt’ 
(Patibhãga nimitta) có nghĩa là quang tướng"^. Trong tài liệu 
này nói rằng, 22 đề mục có quang tướng - mười đề mục 
hoàn tịnh (kasina), mười đề mục bất mỹ (asubha), đề mục 
thân hành niệm (kãyagatãsati) và đề mục niệm hơi thở 
(ãnãpãnassati). “Hai mười hai đề mục có các quang tướng 
làm đối tượng, đó là mười đề mục hoàn tịnh (kasina), mười 
đề mục bất mỹ, đề mục niệm hơi thở và đề mục thân hành 


* ND: TTD-TH dịch là: “Sự biến mất của Thức không cần nới rộng” teong 
đoạn vãn số 115. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “và phi tưởng phi phi tưởng xứ cũng không cần 
nới rộng vì đó cũng là một tự tính” trong đoạn vãn số 115. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Trong 42 đề mục thiền, có 22 đối tượng có tướng 
ở ngoài” trong đoạn vãn số 117. 

^ ND: Độc giả có thế xem Bảng Nêu 1 trong phần Phụ Lục cuối sách. 
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niệm; những đê mục còn lại không có quang tướng làm đôi 
tượng.”^ 

“Rồi mười hai đề mục có đối tượng là các pháp có 
thực tính riêng, tức là tám trong số mười đề mục tùy niệm 
(ngoại trừ niệm hơi thở và thân hành niệm), đề mục quán 
sự uế trược của vật thực, đề mục niệm tứ đại, đề mục thức 
vô biên xứ và đề mục phi tưởng phi phi tưởng xứ.”^ Chúng 
có sự thật chân đế làm đối tượng. 

“Và 22 đề mục có các quang tướng làm đối tượng, tức 
là mười đề mục hoàn tịnh (kasina), mười đề mục bất mỹ, đề 
mục niệm hơi thở, và đề mục thân hành niệm; trong khi sáu 
đề mục còn lại có những đối tượng không thể được phân 
loại như vậy.”^ Đây là các miêu tả về các đề mục của thiền 
theo nhiều cách khác nhau. 

“Rồi tám đề mục có các đối tượng có tính di động ở 
giai đoạn đầu mặc dầu quang tướng thì cố định hay vững 
chắc, tức là các đề mục xác chết đang thối rữa, xác chết bị 
đứt lìa, xác chết ướt đẫm máu, xác chết bị nhiễm dòi, niệm 
hơi thở, kasina nước, kasina lửa, kasina gió, và trong 
trường họp của kasina ánh sáng thì đối tượng bao gồm một 
vòng tròn ánh sáng mặt trời, vân vân.” Chúng là những đối 
tượng rung động. Chúng có thể là những đối tượng rung 
động. “Những đề mục còn lại có những đối tượng bất 


^ ND: TTD-TH dịch là: “có 22 đối tượng có tướng ở ngoài, đó là 10 biến xứ, 
10 bất tịnh của tử thi, niệm hơi thở và thân hành niệm. Những cái khác 
không có tướng bên ngoài làm đối tượng thiền định” ừong đoạn vãn số 117. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Mặt khác, 12 đề mục có những tự tính làm đối 
tượng, đó là 8 trong 10 tưởng niệm, trừ niệm hơi thở và thân hành niệm. 
Tưởng đoàn thực bất tịnh, phân tích tứ đại, Thức vô biên xứ, Phi tưởng phi 
phi tưởng xứ” trong đoạn vãn số 117. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “6 còn lại là những đối tượng không thể phân loại 
như thế” trong đoạn vãn số 117. 
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động.”^ Chúng có những đối tượng rung động chỉ trong giai 
đoạn chuẩn bị. Khi hành giả đạt đến giai đoạn của quang 
tướng, thì chúng là cố định hay vững chắc. Chỉ trong giai 
đoạn chuẩn bị, chúng có các đối tượng rung động. 

“Về cõi (tức là 31 cõi hiện hữu): ở đây, mười hai đề 
mục, tức là mười đề mục bất mỹ, thân hành niệm, quán 
tưởng về tính bất tịnh của vật thực, không xảy ra cho thiên 
chúng.” 

Học viên: Như vậy có nghĩa là hơi thở sẽ ngưng trong 
tứ thiền phải không ạ? 

Giảng sư: Vâng, đúng vậy. Bạn hiểu đúng rồi đấy. 
Chúng ta sẽ học về điều đó trong phần miêu tả về thiền 
niệm hơi thở. 

Rồi “Về việc nắm bắt hay ghi nhận (tức là về việc bắt 
các đối tượng thông qua thấy, thông qua nghe và vân vân), 
sự trình bày ở đây nên được hiểu theo thấy, theo đụng và 
theo tin nghe đồn lại (ở đây chỉ có nghĩa là nghe cái gì đó)^. 
Mười chín đề mục này, tức là chín đề mục kasina, trừ 
kasina gió, và mười đề mục bất mỹ, phải được ghi nhận, 
nắm bắt thông qua thấy.” Các bạn nhìn vào đối tượng tương 
ứng và thực hành thiền. “Ý nghĩa ở đây là vào giai đoạn 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Mặt khác, tám đối tượng có tính cách di động 
giai đọan đầu, mặc dù chỉ là những đối tượng cố định: sự nung mủ, sự 
chảy máu, sự đục khoét của dòi bọ, niệm hơi thở, biến xứ nước, lửa, gió và 
trong trường họp biến xứ ánh sáng, thì đối tượng gồm một vòng ánh sáng 
mặt trời v.v... Những đề mục còn lại đều có những đối tượng bất động” 
trong đoạn vãn số 117. 

^ ND: Có lẽ bản tiếng Anh ngài Sĩlãnanda dùng là ấn bản cũ. Trong ấn bản năm 
2011, “hearsay” không còn được dùng nữa, mà thay vào đó là “the heard”. 
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ban đâu, ân tướng của chúng phải được năm băt hay được 
ghi nhận thông qua việc nhìn liên tục bằng mắt.”' 

“Trong trường họp thân hành niệm, năm yếu tố đầu 
tiên, kết thúc với da, phải được nắm bắt hay được ghi nhận 
bằng nhìn thấy và những yếu tố còn lại thì bằng nghe.”^ 
Tóc, lông, móng, răng, da - những yếu tố này các bạn nhìn 
bằng mắt và thực hành thiền về chúng. Một vài yếu tố các 
bạn không thể thấy được như gan, ruột và những thứ khác. 
Những thứ đó các bạn thực hành thông qua nghe. 

“Đề mục niệm hơi thở phải được nắm bắt hay được 
ghi nhận thông qua đụng chạm.”^ Khi các bạn thực hành 
thiền niệm hơi thở, các bạn giữ tâm trí của mình tại đây 
(ND: tại chót mũi hoặc tại môi trên) và ghi nhận cảm giác 
đụng chạm ở đây, tức là gió đi vào và đi ra lỗ mũi. 

“Đề mục kasina gió thì bằng thấy và bằng đụng 
chạm”"' - nó sẽ trở nên rõ ràng hơn khi chúng ta đến phần 
miêu tả cách thực hành đề mục kasina gió như thế nào. Đôi 
lúc, các bạn nhìn vào một cái gì đó di động, ví dụ như 
những cành cây hay một dải băng-rôn trong gió. Các bạn 
thực hành kasina gió trên đó. Gió có thể thổi ngược lên cơ 
thể của các bạn và rồi có cảm giác về đụng chạm ở đó. Các 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Về cách hiểu: Sự trình bày cần được hiểu theo sự 
thấy, sờ và nghe; 19 đề mục (10 bất tịnh, 9 biến xứ trừ không gian) là 
những đề mục cần hiếu bằng mắt thấy. Có nghĩa là trong giai đoạn đầu 
tướng của những đề mục này phải được hiếu bằng cách nhìn với con mắt” 
trong đoạn vãn số 119. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Trong thân hành niệm, 5 phần đầu Tóc, lông, 
móng, răng, da’ cần được hiểu bằng mắt thấy, những thứ còn lại được hiểu 
do nghe nói” ưong đoạn vãn số 119. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Niệm hơi thở được hiểu bằng xúc giác” trong 
đoạn vãn số 119. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “biến xứ ‘gió’ bằng thị giác và xúc giác” trong 
đoạn vãn số 119. 
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bạn tập trung lên yêu tô gió ở đó. Trong truờng họp đó, các 
bạn thực hành thông qua cảm giác đụng chạm. 

“Muời tám đề mục còn lại thì thông qua nghe.”' Tức 
là chỉ thông qua nghe mà thôi. 

“Đề mục tâm xả và bốn đề mục vô sắc không đuợc 
nắm bắt hay không đuợc ghi nhận bởi nguời sơ cơ, khởi 
đầu.”^ Các bạn không thể thực hành tâm xả (upekkhã) và 
bốn tầng thiền vô sắc (arũpãvacara jhãna) vào lúc khởi đầu 
vì để chứng đắc đuợc các tầng thiền vô sắc (arũpãvacara 
jhãna), các bạn phải đã chứng đắc năm tầng thiền sắc giới 
(rũpãvacara jhãna). Và để thực hành tâm xả phạm trú 
(upekkhã brahma vihãra), các bạn phải đã thực hành ba 
phạm trú (brahma vihãra) đầu tiên - tâm từ, tâm bi và tâm 
hỉ. Khi đuợc xem là một phạm trú thì tâm xả không thể 
đuợc thực hành vào lúc khởi đầu. Chỉ khi nào các bạn đã 
thực hành ba phạm trú kia rồi, các bạn mới có thể thực 
hành tâm xả. 

“Về nhân duyên hay về điều kiện: trong số những đề 
mục này, chín đề mục hoàn tịnh (kasina), trừ đề mục kasina 
không gian, làm duyên hay điều kiện cho các trạng thái vô 
sắc.”^ Điều đó có nghĩa là nếu các bạn muốn chứng đắc các 
tầng thiền vô sắc (arũpãvacara jhãna), các bạn phải thực 
hành một trong chín đề mục kasina, ngoại trừ đề mục 
kasina không gian. Đó là vì các bạn phải thực hành việc dời 
bỏ đi ấn tuớng kasina và rồi ghi nhận khoảng không gian bị 
chiếm giữ. Nhung không gian thì không thể bị dời bỏ đi. 

' ND: TTD-TH dịch là: “18 thứ còn lại do nghe nói” teong đoạn văn số 119. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Phạm trú ‘xả’ trong 4 phạm trú, và bốn vô sắc 
giới, người sơ cơ không thể hiểu được” trong đoạn văn số 119. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Về điều kiện: Trong những đề mục này, 9 biến 
xứ trừ biến xứ hư không là những duyên (điều kiện) đế chứng vô sắc xứ” 
teong đoạn văn số 120. 
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Không gian là không gian. Cho nên, kasina không gian 
được bỏ qua, và không là duyên hay điều kiện cho các trạng 
thái vô sắc hay các tầng thiền vô sắc (arũpãvacara jhãna). 

“Mười đề mục kasina là các điều kiện hay duyên cho 
các loại thần thông.Cho nên, nếu các bạn muốn chứng 
đạt thần thông (abhinnã), thì các bạn trước hết phải thực 
hành một trong số mười đề mục kasina. Thật ra, nếu các 
bạn muốn chứng đạt nhiều kết quả (loại thần thông) khác 
nhau, các bạn phải thực hành những đề mục kasina khác 
nhau. 

Giả sử các bạn muốn lay chuyển một cái gì đó. Giả sử 
các bạn muốn lay chuyển tòa thị chính bằng năng lực siêu 
phàm của mình. Thì trước hết, các bạn phải thực hành 
kasina nước hoặc kasina gió, chứ không phải kasina đất. 
Neu các bạn thực hành kasina đất và cố lay chuyển nó, nó 
sẽ không bị lay chuyển đâu. 

Có một câu chuyện về một vị sa-di đi tuốt lên một 
tầng trời. Vị đó tuyên bố rằng: “Tôi sẽ lay chuyển tòa lâu 
đài của các ông.” Vị đó cố sức lay chuyển nhưng không thể 
làm được. Cho nên, các thiên nhân đã trêu chọc vị đó. Vị 
đó xấu hổ và đi đến gặp thầy của mình. Vị đó kể lại cho 
thầy nghe là vị đó đã bị các thiên nhân chế giễu do không 
thể lay chuyển được lâu đài của họ. Vị đó hỏi thầy tại sao 
điều đó lại xảy ra. Vị thầy trả lời: “Hãy nhìn cái đó ở đằng 
kia kìa.” Phân bò đang trôi trên dòng sông. Vị đó đã hiểu 
được sự gợi ý. Lần sau đó, khi viếng thăm tầng trời trở lại, 
vị đó trước hết thực hành đề mục kasina nước. Rồi vị đó đã 
có thể làm lay chuyển tòa lâu đài. Cho nên, các bạn thực 
hành những đề mục kasina khác nhau tùy thuộc vào cái gì 


^ ND: TTD-TH dịch là: “10 biến xứ là duyên để chứng các loại thắng trí 
(thần thông)” trong đoạn vãn số 120. 
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các bạn muôn từ đê mục kasina đó. Chúng được nhăc đên 
trong những chương về sau. “Mười đề mục kasina là duyên 
hay là điều kiện cho những loại thần thông.” 

“Ba phạm trú (đầu tiên) là các điều kiện hay duyên 
cho phạm trú thứ tư.”' Phạm trú thứ tư không thể được thực 
hành vào lúc ban đầu, mà chỉ có thể được thực hành sau ba 
phạm trú đầu tiên. 

“Mỗi trạng thái vô sắc thấp hơn là duyên hay điều 
kiện cho tầng kế cao hơn. Phi tưởng phi phi tưởng xứ là 
duyên hay điều kiện cho thiền diệt thọ tưởng.”^ Có nghĩa là 
sự chấm dứt các hoạt động tâm thức, sự chấm dứt thọ và 
tưởng. Thật ra, nó là sự chấm dứt các hoạt động tâm thức. 

“Tất cả là duyên hay các điều kiện cho việc sống 
trong hạnh phúc (tức là sống trong hạnh phúc trong chính 
kiếp sống này), cho minh sát và cho những sanh thú may 
mắn (tức là cho một đời sống tốt đẹp trong tương lai).”^ 

“Về sự thích họp với cơ tánh” - những điều này là 
quan trọng - “ở đây sự trình bày nên được hiểu theo đề 
mục nào thì thích họp cho cơ tánh nào.”"' Nó miêu tả đề 
mục thiền nào thích họp với cơ tánh nào. 

Học viên: Ngài nói là ba phạm trú (đầu tiên) làm 
duyên cho phạm trú thứ tư. Vậy chúng ta có thể thực hành 
phạm trú thứ ba (ND: tức là hỷ) trước phạm trú thứ nhất 

' ND: TTD-TH dịch là: “Ba phạm frú đầu là điều kiện để chứng phạm trú 
thứ tư” trong đoạn vãn số 120. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Mỗi vô sắc cấp dưới là điều kiện cho vô sắc ừên 
nó một bực. Phi tưởng phi phi tưởng xứ là điều kiện đế chứng diệt thọ 
tưởng định” trong đoạn vãn số 120. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Tất cả là điều kiện cho sự sống trong hỉ lạc, cho 
tuệ, và cho những sanh thú tốt dẹp” trong đoạn vãn số 120. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Về sự thích họp” trong đoạn vãn số 121. 
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(ND: tức là từ) hoặc phạm trú thứ hai (ND: tức là bi) trước 
phạm trú thứ nhất được không? Trong này không nói là 
chúng ta phải thực hành tất cả. 

Giảng sư: Đúng vậy. Nhưng tiến trình thông thường 
thì chúng ta nên thực hành tâm từ trước. Rồi chúng ta thực 
hành phạm trú thứ hai (ND: tức là bi) và phạm trú thứ ba 
(ND: tức là tâm hỷ). Điều này có nghĩa là các bạn thực 
hành để mà các bạn chứng đắc thiền (jhãna) từ sự thực 
hành này. Neu các bạn đạt đến trạng thái của thiền (jhãna) 
với những đề mục này, thì các bạn có thể thậm chí thực 
hành tâm xả. ở đây, nó chỉ muốn nói đến thiền (ịhãna). 
Tâm xả dẫn đến ngũ thiền. Đe có được ngũ thiền, các bạn 
cần phải có sơ, nhị, tam, tứ thiền. Những tầng thiền này 
(ND: từ sơ cho đến tứ thiền) có thể đạt được thông qua việc 
thực hành ba loại phạm trú còn lại (ND: tức là từ, bi và hỷ). 

Học viên: Nhưng chúng ta không đạt đến thiền 
(jhãna) thông qua ba phạm trú này (ND: tức là từ, bi và hỷ) 
phải không ạ? 

Giảng sư: Các bạn đạt đến thiền (jhãna), nhưng không 
phải đến ngũ thiền. Các bạn chỉ đạt đến tứ thiền. Bằng việc 
thực hành tâm xả, các bạn đạt đến ngũ thiền. 

Bây giờ, về những loại thực hành khác nhau thích họp 
với những cơ tánh khác nhau - “Tất cả những điều này 
được trình bày theo dạng trực tiếp đối nghịch và hoàn toàn 
thích họp.”^ Điều đó có nghĩa là nếu ngài (ND: ngài 
Buddhaghosa) nói rằng loại thiền này thích họp cho loại cơ 
tánh này, thì nó có nghĩa là loại thiền này là đối nghịch trực 
tiếp với cơ tánh đó và nó rất thích họp cho cơ tánh đó. 


' ND: TTD-TH dịch là: “Tất cả điều trên được nói theo thể thức đối chọi 
trực tiếp và hoàn toàn thích họp” trong đoạn vãn số 122. 


243 




Chương Ba 


Bắt Đề Mục Thiền 


Nhưng nó không có nghĩa là các bạn không thê thực hành 
loại thiền khác. “Nhưng thật ra không có loại thực hành nào 
lại không có lợi ích trong việc đè nén tham, vân vân, và 
trong việc giúp tăng trưởng đức tin và vân vân.”' Thật vậy, 
các bạn có thể thực hành bất kỳ loại thiền nào. ở đây các đề 
mục thiền và các cơ tánh được trình bày (chỉ) để minh họa 
đề mục nào và cơ tánh nào là đối nghịch và là thích họp với 
nhau nhất. 

Giả sử tôi có cơ tánh si. Thì loại thiền thích họp nhất 
cho tôi là thiền niệm hơi thở. Nhưng điều đó không có 
nghĩa là tôi không thể thực hành bất kỳ đề mục nào khác. 
Đó là vì bất kỳ sự thực hành nào (ND: với bất kỳ đề mục 
nào) cũng sẽ giúp tôi đè nén các phiền não và phát triển hay 
làm tăng trưởng những trạng thái tinh thần tốt đẹp, thiện 
lành. 

Thậm chí trong các bài kinh (sutta), Đức Phật đã 
khuyên dạy ngài Rãhula và những vị khác nên thực hành 
thiền, không chỉ một đề mục mà là nhiều loại thiền (nhiều 
đề mục) khác nhau. Bất kỳ loại thiền nào (đề mục nào) 
cũng có thể được thực hành bởi bất kỳ người nào. Nếu các 
bạn muốn có được kết quả tốt nhất nhanh nhất, thì các bạn 
chọn loại thiền (đề mục) thích họp nhất với cơ tánh của 
mình. 

Học viên: Tất cả các kasina khi là đối tượng thì có 
ngụ ý chỉ cho tâm nhãn thức phải không ạ? 

Giảng sư: Các kasina nên được thực hành trước hết 
bằng cách nhìn vào chúng. Khi các bạn nhìn vào chúng, thì 
các bạn có tâm nhãn thức. Rồi các bạn cố gắng ghi nhớ 


' ND: TTD-TH dịch là: “nhưng kỳ thực, không có pháp tu nào mà không 
trừ bỏ được tham V.V.... Hồ frợ tín v.v...” trong đoạn văn số 122. 
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chúng hoặc ghi nhận chúng vào tâm trí của mình. Điêu đó 
có nghĩa là các bạn nhắm mắt lại và cố gắng ghi nhận hình 
ảnh đó. Khi các bạn có thể ghi nhận được hình ảnh đó một 
cách rõ ràng trong tâm trí của mình, thì các bạn đã có học 
tướng hay thủ tướng trong tâm trí của các bạn. Sau khi các 
bạn có được học tướng hay thủ tướng, thì các bạn không 
cần cái đĩa kasina thực sự nữa, tức là đối tượng thật. Các 
bạn an trú trên ấn tướng mà các bạn đã đạt được trong tâm 
trí của mình. Từ lúc đó trở đi, nó không còn là tâm nhãn 
thức nữa. Nó là thông qua ý môn (manodvãra), chứ không 
phải thông qua nhãn môn. Trước hết, thông qua nhãn môn, 
các bạn nhìn vào đối tượng kasina và thực hành thiền. Sau 
khi các bạn có được thủ tướng, thì sự thực hành của các bạn 
là thông qua ý môn. Các bạn thấy thông qua tâm ý chứ 
không phải thông qua mắt. 

4.5. Sự Dâng Hiến 

Rồi dâng hiến chính mình đến Đức Phật hoặc đến vị 
thầy - điều đó có nghĩa là buông bỏ đi chính bản thân 
mình. Dâng hiến đến Đức Phật là việc đáng làm. Nhưng 
dâng hiến đến vị thầy thì tôi không khuyến khích cho lắm 
vì không phải tất cả các vị thầy đều được tin cậy nếu các 
bạn nhìn nhận những gì xảy ra ngày nay. Trong đoạn văn 
126: “Khi vị đó dâng hiến chính mình đến cho vị thầy, vị 
đó nói: ‘Tôi dâng hiến thân xác này của tôi đến ngài’.”^ 
Như vậy, vị đó đang nói là: tôi dâng hiến chính tôi đến cho 
ngài. Điều này có thể là nguy hiểm nếu vị thầy có những 
động cơ ẩn giấu. Cho nên, tốt hơn thì dâng hiến chính mình 


* ND: TTD-TH dịch là: “Khi quy phục tánh mạng cho một bậc thầy, người 
ấy nên nói: "Bạch đại đức, con xin quy phục tánh mạng nơi đại đức’” 
trong đoạn vãn số 126. 
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đên Đức Phật, chứ không nên dâng hiên đên vị thây vào 
thời nay. 

Trong đoạn văn 128: “Vì người với thiên hướng chân 
thật như vậy là người đạt đến một trong ba loại giác ngộ.”^ 
Ba loại giác ngộ là sự giác ngộ của vị Phật Chánh Giác, sự 
giác ngộ của vị Phật Độc Giác và sự giác ngộ của vị A-la- 
hán (Arahant). 

“Sáu loại thiên hướng dẫn đến sự chín muồi về giác 
ngộ của những vị Bồ tát (Bodhisatta).”^ Đây có lẽ là cái gì 
đó giống như những pãramitã được tìm thấy trong Phật 
giáo Đại thừa (Mahãyãna). Những thiên hướng này là vô 
tham, vô sân, vô si và vân vân. Đây là sáu tính cách hay sáu 
đặc tính mà các vị Bồ tát (Bodhisatta) chuyên tu luyện hay 
phát triển. 

“Với thiên hướng vô tham, các vị Bồ tát (Bodhisatta) 
thấy được lỗi lầm trong tham. Với thiên hướng vô sân, các 
vị Bồ tát (Bodhisatta) thấy được lỗi lầm trong sân hận”^ và 
vân vân. Mặc dầu nó là một câu trích dẫn, nhưng ngày nay, 
chúng ta không thể truy tìm ra nguồn của câu trích này 
trong bất kỳ Chánh Văn nào. Cho nên, một vài văn bản 
Chánh Văn có lẽ đã bị thất lạc hoặc có thể là nó chỉ về 
những nguồn nào đó không thuộc vào Chánh Văn của 
trường phái Thượng Tọa Bộ (Theravãda). 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Vì chính một người chân thành theo sáu cách ấy, 
mới đạt được một trong ba loại tuệ giác” trong đoạn vãn số 128. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Có 6 ý hướng dẫn đến giác ngộ của bồ tát” trong 
đoạn vãn số 128. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Với ý hướng vô tham, bồ tát thấy lỗi lầm trong 
tham dục. Với ý hướng vô sân, bồ tát thấy lỗi lầm Uong sân hận” trong 
đoạn vãn số 128. 
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4.6. Các Cách Thuyết Giảng 

Trong đoạn văn 132: “Nắm bắt hay hiểu rõ dấu hiệu”^ 
- từ PãỊi ‘nimitta’ (ND: tiếng Anh là ‘sign’) có nhiều nghĩa. 
‘Nắm bắt hay hiểu rõ dấu hiệu’ ở đây chỉ có nghĩa là luu 
tâm hay chú ý kỹ vào những gì các bạn nghe đuợc từ nguời 
thầy. “Đây là mệnh đề truớc, đây là mệnh đề sau, đây là ý 
nghĩa, đây là ý định, đây là ví dụ”^ và vân vân. Cho nên, 
truớc hết luu tâm hay chú ý kỹ và nghe những lời dạy của 
vị thầy, và rồi cố gắng hiểu chúng, đuợc gọi là ‘nắm bắt 
hay hiểu rõ dấu hiệu’ ở đây. Nó thì không giống nhu ‘nắm 
bắt hay hiểu rõ ấn tuớng’ khi các bạn thực hành thiền. 
‘Hiểu rõ hay nắm bắt ấn tuớng’ trong thiền sẽ đuợc trình 
bày và giải thích sau trong chuơng thứ tu. ở đây, ‘nắm bắt 
hay hiểu rõ dấu hiệu’ có nghĩa là luu tâm hay chú ý kỹ vào 
những gì vị thầy dạy. 

“Khi vị đó chú ý lắng nghe, nắm bắt hay hiểu rõ dấu 
hiệu theo cách này, đề mục thiền của vị đó (sẽ) đuợc nắm 
bắt hay đuợc hiểu rõ một cách tốt đẹp.”^ Vị đó biết đuợc 
mình nên làm gì để thực hành. 

“Rồi, và do bởi điều đó, vị đó chứng đắc sự xuất 
chúng một cách thành công.”^^ ‘Chứng đắc sự xuất chúng’ 
có nghĩa là chứng đắc thiền (jhãna), chứng đắc thần thông, 
chứng đắc sự giác ngộ. 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Hiểu rõ Tướng” trong đoạn vãn số 132. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “đây là mệnh đề đầu, đây là mệnh đề sau, đây là ý 
nghĩa, đây là ý định, đây là ví dụ” trong đoạn vãn số 132. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Khi vị ấy lắng nghe chăm chú, hiểu rõ tướng như 
vậy, thì đề mục trở nên rõ ràng” trong đoạn vãn số 132. 

ND: TTD-TH dịch là: “Nhờ vậy, hành giả đạt đến thắng giải (visesa) một 
cách mỹ mãn, không bằng cách nào khác” trong đoạn vãn số 132. 
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Tiêp theo là “chứ không phải những người khác”, chứ 
không phải “chứ không phải cách nào khác”. Vị đó sẽ 
chứng đắc sự xuất chúng một cách thành công, chứ không 
phải những người khác vốn không chú ý lắng nghe và 
không nắm bắt hay không hiểu rõ dấu hiệu và vân vân. 
‘Cách nào khác’ nên được sửa thành ‘những người khác’. 
Nó không phải là ‘cách nào khác’. “Vị đó chứng đắc sự 
xuất chúng một cách thành công, chứ không phải những 
người khác.”^ 

Tốt rồi. Chúng ta đã kết thúc chương thứ ba. Như vậy, 
chúng ta vẫn đang chuẩn bị. Việc chuẩn bị vẫn chưa hoàn 
tất. Các bạn phải tránh mười tám loại tự viện có khuyết 
điểm và phải tìm một nơi thích họp để hành thiền. Xin cảm 
ơn các bạn rất nhiều. 

Sãdhu! Sãdhu! Sãdhu! 

[Kết thúc Chương Ba] 


' ND: TTD-TH dịch là: “hành giả đạt đến thắng giải (visesa) một cách mỹ 
mãn, không bằng cách nào khác” trong đoạn vãn số 132. 
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Chúng ta đã có một kỳ nghỉ khá dài. Tôi nghĩ ít nhất 
chúng ta cần phải nhớ lại chương thứ ba, bàn về các hoạt 
động chuẩn bị cho việc thực hành. Trước khi thật sự đi vào 
thực hành, chúng ta phải chuẩn bị cho chính mình. Điều 
trước tiên chúng ta phải làm là thanh lọc giới hạnh của 
mình. Điều đó có nghĩa là giữ giới hạnh của mình cho trong 
sạch, thọ trì các giới điều. Đó là điều trước nhất. 

Việc tiếp theo là - các bạn hãy lật đến đoạn văn 28 
của chương 3 - ở đó trình bày các bước tiến hành. Trước 
hết là làm trong sạch giới hạnh. Thứ hai là cắt bỏ bất kỳ 
chướng ngại nào trong số mười chướng ngại. Điều đó đã 
được bàn đến trong chương thứ ba. Rồi hành giả phải tìm 
một người bạn tốt, một người thầy dạy thiền tốt và phải học 
pháp môn thiền từ vị thầy đó. Và hành giả cũng nên chọn 
một pháp môn thích họp cho cơ tánh của chính mình. Rồi 
có sự miêu tả về sáu cơ tánh và mỗi người thuộc vào cơ 
tánh nào. Sau đó, hành giả nên tránh (sống ở) tự viện không 
thuận tiện cho việc phát triển định và nên sống tại nơi thuận 
lợi (cho việc phát triển định). Chương thứ tư tiếp tục từ 
điểm này. 

1. Mưòi Tám Khuyết Điểm Của Một Tự Viện 

Chương thứ tư bắt đầu với mười tám khuyết điểm của 
một tự viện không thích họp cho việc tu tập thiền và năm 
đặc tính hay năm yếu tố của những tự viện thích họp. Rồi 
tác giả (ND: ngài Buddhaghosa) tiếp tục với việc giải thích 
cách chế biến một cái đĩa kasina hay cái đĩa kasina đất và 
cách thực hành như thế nào. 

Chúng ta bắt đầu chương thứ tư với mười tám khuyết 
điểm của một tự viện. Trước đó, tác giả (ND: ngài 
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Buddhaghosa) tuyên bô hay trình bày răng hành giả không 
nên sống ở một tự viện quá xa nơi vị thầy đang ở, vì nếu vị 
đó có nghi hoặc hay thắc mắc gì về đề mục hành thiền thì 
vị đó có thể đến gặp thầy và hỏi, và để vị thầy làm sáng tỏ 
những huớng dẫn. 

“Nếu ở đó là bất tiện, vị đó có thể sống tại một tự viện 
khác - một tự viện thích họp - cách xa khoảng một phần tu 
lý hoặc một nửa lý hoặc thậm chí một lý (ND: thuật ngữ 
PãỊi là ‘yojana’).”^ Một lý đuợc cho là dài khoảng 8 dặm 
Anh^. Ngôi tự viện của nguời thầy phải không nên xa quá 
tám dặm Anh từ nơi các bạn sống, để mà các bạn có thể đi 
bộ đến gặp vị đó trong vòng một ngày. Mọi nguời phải đi 
bộ vào những ngày xa xua cũng nhu phải đi khất thực dọc 
đuờng đi. Nó có thể là cách xa một phần tu lý hoặc một nửa 
lý hoặc một lý. Nhu vậy, có nghĩa là hai dặm Anh, bốn dặm 
Anh hoặc tám dặm Anh. 

Học viên: Tôi nghĩ Daly City và San Trancisco^ thì 
cách nhau khoảng muời đến muời hai dặm Anh. 

Giảng su: Vậy thì nó khoảng bằng chừng đó đấy. Nhu 
vậy, nếu hành giả có nghi hoặc hay thắc mắc gì về đề mục 
thiền, vị đó có thể đi đến đó và hỏi vị thầy. Rồi vị đó có thể 
quay lại tự viện của mình và thực hành. 

Rồi Sớ Giải trình bày muời tám khuyết điểm của một 
tự viện. Khi miêu tả cách thực hành thiền nhu thế nào, các 
giáo thọ su cổ xua rất chi tiết trong việc giải thích cách 
chuẩn bị cho việc hành thiền. Có lẽ là hơi quá tỉ mỉ. Tự 


' ND: TTD-TH dịch là: “Không tiện, thì có thể ở một chùa khác, một nơi 
thích họp cách chừng một dặm hay nửa dặm” ữong đoạn vãn số 1. 

^ ND: 1 dặm Anh ^ 1.609 km 

^ ND: Hai thành phố ở bắc của tiếu bang Caliíomia, Hoa Kỳ 
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viện nơi hành giả ở phải không được có mười tám khuyêt 
điểm này. 

Thứ nhất là sự rộng lớn. Khi ngôi tự viện là rộng lớn, 
những xáo trộn sinh lên cho sự thực hành thiền. “Mọi người 
với những mục tiêu khác nhau tụ tập lại trong ngôi tự viện 
lớn.” ‘Mọi người’ ở đây có nghĩa là các tu sĩ, không phải 
các cư sĩ. Các tu sĩ với những tiêu chí khác nhau tập tụ lại 
trong ngôi tự viện lớn. Họ sẽ mâu thuẫn với nhau. Khi có 
nhiều người, mọi người sẽ lơ là các nghĩa vụ - quét dọn 
chùa, chuẩn bị nước non và vân vân. Nếu những việc đó 
không được thực hiện và người đó thấy rằng chúng không 
được làm, thì vị đó phải nên làm chúng. Và nếu vị đó 
không làm chúng, thì vị đó phạm tội tác ác. Đây là một lỗi 
rất nhỏ, nhưng nó vẫn là một lỗi. Nếu vị đó phải quét dọn 
nơi đó, chuẩn bị nước non và vân vân, thì thời gian hành 
thiền của vị đó sẽ bị giảm thiểu đi. Cho nên, sống trong một 
tự viện mà các tu sĩ không thực hiện nghĩa vụ của chính 
mình thì không phải là một nơi thích họp cho người muốn 
thực hành thiền. Neu nó là một tự viện rộng lớn và các tu sĩ 
thực hiện nhiệm vụ của mình và nếu không có những nhiễu 
loạn cho việc thực hành thiền, thì vị đó có thể sống ở tự 
viện rộng lớn và thực hành thiền. Điểm chính yếu ở đây là 
sự thích họp cho việc hành thiền. Tự viện có thể là rộng lớn 
nhưng nếu nó được giữ hoạt động một cách tốt đẹp và các 
tu sĩ cũng như các sa-di thực hiện các nghĩa vụ một cách tốt 
đẹp và không có những phiền toái hay sự cản trở đến việc 
thực hành thiền, thì vị đó có thể trú trong một tự viện lớn. 
Mặc dầu có đến 500 vị tu sĩ đang thọ thực, nhưng các bạn 
không nghe một tiếng động. Tự viện như vậy tuy là rộng 
lớn nhưng lại thích họp cho việc thực hành thiền. 

Tiếp theo là tự viện mới. Khi một tự viện là mới mẻ, 
các bạn có nhiều việc phải làm. Cho nên, nó cũng không 
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phải là một nơi thích họp cho việc thực hành thiên. Trong 
đoạn văn 4: “Hãy để vị đại đức thực hiện những phận sự 
kham khổ.”' Điều đó thật ra có nghĩa là việc thực hành 
thiền, chứ không phải những sự thực hành kham khổ hay 
những nghĩa vụ, phận sự khác. 

Từ PãỊi là samanadhamma. ‘Samana’ có nghĩa là một 
nhà khổ hạnh hay một tu sĩ. ‘Dhamma’ ở đây có nghĩa là sự 
thực hành. ‘Samanadhamma’ thật sự có nghĩa là sự thực 
hành thiền, chứ không phải chỉ là việc thực hiện các phận 
sự. Mặc dầu nó là một tự viện mới, nhung nếu những nguời 
khác lo trông nom, chăm sóc những gì cần phải đuợc làm ở 
đó và để cho nguời muốn thực hành thiền đuợc hành thiền 
một cách tự do, thì đó là một ngôi tự viện thích họp cho vị 
đó. 

Tiếp theo là ngôi tự viện bị đổ nát. Khi một ngôi tự 
viện không ở trong tình trạng tốt đẹp, thì các bạn phải sửa 
chữa và làm bất kỳ việc gì cần thiết phải làm ở đó. Rồi các 
bạn hầu nhu không còn thời gian cho việc hành thiền và nó 
không phải là ngôi tự viện thích họp. 

Tiếp theo là ngôi tự viện có con đuờng gần bên. Nếu 
ngôi tự viện gần đuờng, tức là đuờng chính, các khách 
viếng sẽ đến ngày đêm. ‘Khách viếng’ ở đây có nghĩa là 
các khách tăng. Khi các khách tăng đến, các bạn phải sắp 
xếp chỗ trú cho họ. Đôi lúc, các bạn phải nhuờng chỗ của 
mình cho vị khách tăng. Các bạn phải dời đến một nơi nào 
khác. Các bạn phải đi ra gốc cây hoặc một phiến đá. Các 
bạn phải nhuờng chỗ cho vị khách tăng. Ngày hôm sau 
cũng nhu vậy. Cho nên, không có cơ hội để hành thiền. Đây 
không phải là nơi thích họp cho vị đó. 

' ND: TTD-TH dịch là: “Hãy để cho đại đức tha hồ làm phận sự nhà khổ 
hạnh” trong đoạn vãn số 4. 
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Học viên: Khi ngài nói về thiền ở đây, ý của ngài là 
nói về ngồi thiền hay kinh hành? 

Giảng sư: Cả hai. Bất kỳ loại thiền nào. 

Học viên: Nếu vậy thì làm việc cũng là một loại thiền. 

Giảng sư: ở đây, thiền là ngồi thiền hoặc là kinh 
hành. Làm các công việc ở tự viện không thể được thực 
hiện với thiền chánh niệm tích cực thật sự được. Các bạn có 
thể có niệm ở mức độ nhẹ khi thực hiện việc các bạn đang 
làm, nhưng khi các bạn đang thực hiện một công việc nào 
đó chuẩn bị cho tự viện, thì rất khó giữ niệm, tức là loại 
niệm mãnh liệt, cao độ. ở đây có nghĩa là sự thực hành 
thiền tích cực. 

Tiếp theo là tự viện gần hồ nước. Mọi người đến đó 
và uống nước. “Các học viên của những trưởng lão sống 
trong thành phố mà được hoàng gia hỗ trợ (sẽ) đến để thực 
hiện công việc nhuộm y phục.”^ ở đây, ‘được... hỗ trợ’ có 
nghĩa là lui tới các gia đình vương triều hay thân quen với 
các gia đình vương triều. Như vậy, nó không phải là nơi 
thích họp. 

Tiếp theo là nơi mà có rau củ. ‘Những lá cây có thể 
ăn được’^ ở đây thật ra có nghĩa là rau củ. Khi có rau củ, 
các phụ nữ có thể đến để hái lượm chúng. Họ sẽ hát ca và 
vân vân. Cho nên, (sẽ) có nhiễu động do các âm thanh của 
người khác phái. Tức là có nguy hiểm đến việc hành thiền. 

Điều này cũng đúng đối với tự viện có các bụi hoa 
hoặc các cây có hoa. Mọi người (sẽ) đến nhặt hoa và như 
vậy (sẽ) có nhiễu động đến việc hành thiền. 


* ND: TTD-TH dịch là: “Nhiều người đến đây để uống nước nhuộm áo” 
trong đoạn vãn số 7. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “các thứ lá rau” trong đoạn vãn số 8. 
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Tiếp theo là tự viện với nhiều trái cây như xoài, mận, 
mít và vân vân. Khi có nhiều trái cây, mọi người (sẽ) đến 
và hái nhặt trái cây. (Sẽ) có nhiễu động. 

Học viên: Trái mít là trái gì? 

Giảng sư: Mít là một cây rất to. Một vài cây có thể to 
bằng cả ngôi nhà này. Trái của nó có gai bên ngoài. Chúng 
thật ra không phải là gai, mà là những khối u ra bên ngoài. 
Khi các bạn cắt nó ra, có ruột và hạt ở bên trong. Cây mít 
được trồng tại những nước nhiệt đới như Miến Điện, Sri 
Lanka, và tôi nghĩ nó cũng được trồng tại Hawaii. Nhiều 
người tại nước này (ND: Hoa Kỳ) không biết trái mít. 

Cây mít đã rất là quan trọng đối với các tu sĩ vì chúng 
tôi đã dùng ruột của cây mít để làm chất nhuộm cho y. Ruột 
của nó có màu giữa nâu và vàng. Màu của nó là vàng đậm. 
Chúng tôi bằm ruột của nó thành nhiều miếng nhỏ. Chúng 
tôi đun sôi những mảnh nhỏ này và có được chất nhuộm. 
Rồi chúng tôi nhuộm y với chất nhuộm lấy từ cây mít. Một 
loại khác chúng tôi dùng để chế biến chất nhuộm là vỏ của 
cây đa. Nhưng cái này không tốt bằng ruột của cây mít. Tôi 
nghĩ trái mít có nhập khẩu vào quốc gia này (ND: Hoa Kỳ). 

Học viên: Nó có vị như thế nào? 

Giảng sư; Khó nói lắm. Nó ngọt. Nếu các bạn ăn nó 
nhiều thì các bạn sẽ bị đau bụng. 

Và rồi, nếu tự viện là nổi tiếng, mọi người sẽ đến. Rồi 
sẽ không có đủ thời gian để hành thiền. “Nhưng nếu vị đó 
thích, thì vị đó có thể sống ở đó ban đêm và đi nơi khác ban 
ngày.”^ Các bạn có thể đi nơi khác ban ngày và quay lại 
vào ban đêm. Các bạn có thể làm như vậy. 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Nhưng nếu muốn, vị ấy có thể ở đó ban đêm, ban 
ngày đi chỗ khác” trong đoạn vãn số 10. 
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“ơ một tự viện với thành phô gân bên, thì các đôi 
tượng khác phái sẽ trở thành vấn đề.” Khi tự viện gần thành 
phố, thì đó lại là sự nhiễu loạn. Trong đoạn văn 11: “Những 
người quan trọng cũng trải thảm ra ngay giữa tự viện và 
ngồi xuống.Thật ra, họ không trải thảm, mà họ ngồi ngay 
giữa tự viện với màn che xung quanh. Đó là ý nghĩa ở đây. 
Họ sẽ đi vào tự viện, ngồi xuống và che màn xung quanh 
mình. Không phải chỉ là trải thảm. Từ PãỊi (sãni) ở đây có 
nghĩa là màn, chứ không phải thảm. 

Học viên: Họ làm như vậy để ngăn cách họ ra, để họ 
hành thiền phải không? 

Giảng sư: Không phải để hành thiền, mà chỉ là để 
ngăn cách họ ra mà thôi, ở đây, ‘những người quan trọng’ 
không phải là những tu sĩ. Cư sĩ, vua chúa, quan tướng 

hoặc một ai khác có thể đến. Họ có lẽ có ước muốn được ẩn 

* * * * 

cư, xa rời những người khác, cho nên họ sẽ che màn xung 
quanh mình. 

Tiếp theo là tự viện gần những cây làm gỗ. Những 
người thợ mộc (sẽ) đến và đốn chúng. Như vậy, nó không 
phải là một nơi tốt đẹp. 

Một nơi khác là tự viện gần những ruộng đồng trồng 
trọt. Khi có ruộng đồng gần tự viện, mọi người (sẽ) dùng tự 
viện làm nơi đập hoặc dũ lúa và bắp, vân vân. Cho nên, (sẽ) 
có sự nhiễu động. Hơn nữa, khi tự viện có đất riêng, những 
người phụ việc trong chùa phải tránh không cho súc vật vào 
vùng đất đó hoặc đôi lúc phải tránh không cung cấp nước 
cho chúng. Đó là điều được trình bày ở đây. “Các người 
phụ việc trong chùa nhốt giữ súc vật của các tư gia và từ 
chối hay ngăn chặn nguồn nước cung cấp cho vụ mùa của 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Và những nhân vật quan trọng thì cứ trải thảm 
ngay giữa chùa mà ngồi” trong đoạn vãn số 11. 
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họ. Rôi mọi người mang một nhảnh lúa đên cho Tăng 
chúng xem và nói: ‘Xin hãy nhìn xem việc làm của những 
người phụ việc của các vị nè’,”^ và vân vân. 

Học viên: ‘Thóc lúa’ (paddy) là gì? 

Giảng viên: Đó là một dạng cây trồng. Chúng tôi thu 
hoạch gạo từ đó. 

Tiếp theo là sự có mặt của những người không tương 
thích. “Nơi mà có các tỳ kheo sống không tương thích và 
chống đối lẫn nhau, khi họ va chạm với nhau và được 
khuyên giải rằng ‘Bạch các ngài, đừng làm như vậy’, thì họ 
lên tiếng rằng ‘Chúng tôi chẳng còn giá trị gì cả từ khi cái 
ông hành khổ hạnh này đến’.”^ Họ nói rằng họ chẳng là ai 
có giá trị cả hay cái gì đó như vậy. Đây không phải là nơi 
cư ngụ tốt đẹp cho vị tu sĩ muốn hành thiền. 

Rồi tự viện gần cổng ra vào thành hoặc gần cửa sông, 
cửa biển có thể là không thích họp. Khi tự viện gần một nơi 
như vậy, các tu sĩ bị quấy rầy thường xuyên bởi những 
người ra vào bằng tàu xe, hỏi xin nước, muối và vân vân. 

Tiếp theo là tự viện gần những vùng biên địa. ‘Những 
vùng biên địa’^ thật ra có nghĩa là những quận hạt nằm xa 
bên ngoài. Hầu hết những người sống tại những quận hạt 
nằm xa bên ngoài thì không có tín ngưỡng. Họ không có 


^ ND: TTD-TH dịch là: “những người phụ việc chùa thường giữ lại súc vật 
của các gia chủ đi lạc vào đất ấy, hoặc làm bế tắc nguồn nước chảy ra 
ruộng. Người ta sẽ đem vào chùa một cọng lúa héo, chỉ cho chư tăng xem 
mà bảo: "Xem này, những người phụ việc chùa làm ăn như thế đấy"” trong 
đoạn vãn số 13. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “ở chỗ các tỳ-kheo tranh chấp nhau, bất hòa, thì 
khi họ gây gổ, vị ấy có can 'Chư đại đức đừng làm thế’, họ sẽ la lên 
'Chúng tôi không kế gì nữa, có cái ông tu kho hạnh này hay không cũng 
mặc kệ’” trong đoạn vãn số 14. 

^ ND: TTD-TH dịch là: 'biên giới’ trong đoạn vãn số 16. 
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niêm tin vào tôn giáo hoặc vào Đức Phật, Giáo Pháp và 
Tăng chúng. ‘Những vùng biên địa’ thật sự có nghĩa là 
những địa hạt bên ngoài rìa gần biên giới. 

Tiếp theo là tự viện gần biên giới của một vương 
quốc. Khi vị tu sĩ sống gần biên giới của một quốc gia, các 
vị vua có thể đến tấn công nơi này nơi kia. Đôi lúc vùng đất 
đó thuộc về vị vua này và đôi lúc nó thuộc về vị vua kia. 
Khi vị tu sĩ sống tại đó, vị đó có thể bị nghi ngờ là làm gián 
điệp. Điều đó nguy hiểm cho vị đó. Cho nên, nó không 
thích họp cho vị đó sống gần biên giới và thực hành thiền. 

“Sự không thích họp tức là do bởi nguy cơ thấy 
những hình ảnh của người khác phái hoặc là do có phi nhân 
lai vãng.”^ Cho nên, nếu đó là một ngôi nhà hoang có ma 
thì các bạn không (nên) sống và hành thiền ở đó. 

“Sau đây là một câu chuyện hay một dẫn chứng. Một 
trưởng lão có lẽ là đang sống trong rừng. Rồi một con dạ- 
xoa đến đứng trước cổng của túp lều của vị đó và hát. Vị 
trưởng lão đi ra và đứng tại cổng. Con dạ-xoa đi đến cuối 
đường kinh hành và hát ở đó. Vị trưởng lão đi đến cuối 
đường kinh hành. Con dạ-xoa đứng trong một cái hang sâu 
100 sải^ và hát ở đó. Vị trưởng lão co người lại. Rồi con dạ- 
xoa bất thình lình chụp lấy vị trưởng lão mà nói: ‘Này đại 
đức, tôi đã ăn thịt không phải chỉ một hoặc hai người như 
ngài đâu nhé’.”^ Cho nên, thực hành thiền trong một ngôi 
nhà hoang có ma là không an toàn. 


' ND: TTD-TH dịch là: ‘“Sự không thích đáng" là có mối nguy tiếp xúc 
các sắc pháp v.v... Của người khác phái, hoặc có phi nhân lai vãng” trong 
đoạn vãn số 17. 

^ 1 sải (íathom) = 1.8288 m 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Có câu chuyện như sau. Một vị đại đức ở trong 
một khu rừng, có con quỷ cái đứng ngay trước cửa chòi của ông ta mà hát. 
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Điêu khuyêt điêm cuôi cùng là thiêu bạn lành hay 
thiếu bạn tốt. Neu các bạn không thể kiếm đuợc bạn tốt 
lành, thì các bạn (không nên) sống tại đó mà hành thiền. Vị 
thầy hay một nguời tuơng đuơng với vị thầy là quan trọng 
cho nguời hành thiền. 

Đây là muời tám khuyết điểm mà vị tu sĩ phải tránh 
để giúp cho việc thực hành thiền của mình đuợc thành 
công. 

2. Năm Yếu Tố (Thích Họp) Của Một Tự Viện 

Rồi có loại tự viện thích họp cho việc hành thiền. Có 
năm đặc tính hay năm yếu tố của một tự viện hay nơi nghỉ 
duỡng nhu vậy. ‘Nơi nghỉ duỡng’ ở đây có nghĩa là tự viện. 
Đôi lúc ngài Nãnamoli (ND: tác giả của cuốn The Path of 
Purị/ìcation) bám sát từ ngữ quá mức. 

Học viên: Nhu vậy, nó là tự viện. 

Giảng su: Thật ra, nó là tự viện. Nó là một trú xứ. Trú 
xứ dành cho các tu sĩ phải không quá xa và không quá gần 
làng, thị trấn hay thành phố. Vị tu sĩ phải đi bát, tức là đi 
khất thực. Neu nó quá xa, vị đó sẽ có khó khăn trong việc 
đi bát. Nếu nó quá gần, sẽ ồn ào và có những sự quấy 
nhiễu. Cho nên, tu viện không nên quá xa và quá gần làng 
mạc. “Nó có đuờng tốt đẹp dành cho việc đi lại.”' Điều đó 
có nghĩa là nó có đuờng đi tốt đẹp. Vị tu sĩ có thể đi vào 
làng và quay lại một cách thoải mái. 


VỊ ấy đi ra, đứng nơi cửa. Con quỷ đi đến tận cuối đường kinh hành, mà 
hát. VỊ đại đức cũng đi đến cuối đường mòn. Con quỷ đứng Uong hố sâu 
trăm thước mà hát. VỊ đại đức thụt lùi, thi thình linh con quỷ tóm lấy ông, 
bảo: ‘Đại đức, ta đã ăn thịt không phải chỉ mới một hay hai vỊ như đại đức 
mà thôi đâu’” Trong đoạn văn số 17. 

' ND: TTD-TH dịch là: “có một con đường để đi lại” trong đoạn văn số 19. 


258 





Chương Bốn 


_ / 

Kasiụa Đất 


Yêu tô thứ hai: “It người lui tới vào ban ngày (tức là 
nơi ẩn dật) và yên lặng vào ban đêm (tức là không có tiếng 
động và âm thanh).”' Như vậy, nó không đông đúc vào ban 
ngày và không ồn ào vào ban đêm. 

Yếu tố thứ ba: “ít có mồi, muỗi, gió, mặt trời nắng 
nóng và các loài côn trùng.Như vậy, không nên có nhiều 
mồi, muỗi và vân vân. 

Yếu tố thứ tư: “Người ở trong trú xứ đó phải dễ dàng 
kiếm được y phục”^ và vân vân. Bốn thứ nhu yếu phải kiếm 
được một cách dễ dàng, vì nếu vị tu sĩ phải đi quanh kiếm y 
phục và vân vân, thì vị đó không thể thực hành thiền tốt đẹp 
được. Vị tu sĩ phải sống ở nơi mà những nhu yếu phẩm này 
có thể kiếm được một cách dễ dàng. 

Yếu tố thứ năm là nơi mà các tu sĩ đang ở là “những 
người đa văn, thông thuộc kinh điển, là những người trì 
hành Pháp (Dhamma), những người trì hành Luật (Vinaya), 
những người trì hành Các Quy Tắc.”"' ‘Những người trì 
hành’ thật ra có nghĩa là những người thông thuộc, thông 
suốt. ‘Những người trì hành’ có nghĩa hơi yếu. ở đây, nó 
có nghĩa là những vị đã học thuộc lòng Pháp (Dhamma), 
Luật (Vinaya) và Các Quy Tắc. Thuật ngữ PãỊi là ‘dhara’. 
Nó không phải chỉ là những người trì hành. Nó có nghĩa là 
những người thông thạo, vững chãi trong Pháp (Dhamma) 
và Luật (Vinaya). ‘Pháp’ (Dhamma) ở đây có nghĩa là các 


* ND: TTD-TH dịch là: “ban ngày ít người lui tới, ban đêm ít ồn ào” trong 
đoạn vãn số 19. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “ít mồi muỗi, gió, sức nóng mặt trời, các loài bò 
sát” trong đoạn vãn số 19. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “người ở trong đó dễ kiếm 4 thứ cần dùng” trong 
đoạn vãn số 19. 

ND: TTD-TH dịch là: “những thượng tọa tỷ kheo đa vãn, thông kinh 
điến, những người tuân giữ Pháp và Luật” trong đoạn vãn số 19. 
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bài Kinh (Sutta) và Thăng Pháp (Abhidhamma). Luật 
(Vinaya) có nghĩa là các giới điều. ‘Những nguời trì hành 
Các Quy Tắc’ có nghĩa là ‘Những nguời thông thuộc Các 
Quỵ Tắc’. ‘Các Quy Tắc’ có nghĩa là phần đầu của Tạng 
Thắng Pháp (Abhidhamma Pitaka) và các điều luật của 
tu sĩ. 

Tôi hy vọng các bạn nhớ rằng có một hệ thống giới 
luật dành cho các tu sĩ, 227 giới điều và vân vân. Những 
điều này đuợc gọi là ‘Các Quy Tắc’. Trong PãỊi, chúng 
đuợc gọi là ‘Mãtikã’. ‘Mãtikã’ cũng có nghĩa là phần đầu 
của Tạng Thắng Pháp (Abhidhamma Pitaka). 

Học viên: Chúng ta có thể gọi chúng là các giới điều 
đuợc không ạ? 

Giảng su: Đúng vậy, các giới điều dành cho các tu sĩ. 

Phải có những vị tỳ-kheo nhu vậy trong tự viện, để 
mà khi các bạn có thắc mắc hay nghi hoặc về bất kỳ điều 
gì, các bạn có thể đi đến gặp họ để hỏi. 

Đây là năm đặc tính hay năm yếu tố đuợc khao khát, 
cần có cho một tự viện. Hành giả nên tránh muời tám 
khuyết điểm trên và nên đi đến tự viện nào mà vị đó có thể 
tìm thấy năm yếu tố này và hành thiền ở đó. 

Truớc khi hành thiền, các bạn phải thực hiện thêm 
một việc nữa. Đó là cắt đứt những chuớng ngại nhỏ nhặt 
hơn. Các bạn đã cắt đứt những chuớng ngại thô thiển hơn. 
Có muời chuớng ngại (thô thiển) đã đuợc trình bày trong 
chuơng thứ ba ở đoạn văn 29. Hành giả nên cắt đứt muời 
chuớng ngại này. Rồi hành giả nên tìm một vị thầy, học về 
thiền, tránh muời tám khuyết điểm của tự viện, và rồi tìm 
một tự viện có đủ năm đặc tính. Truớc khi tiến hành việc 
hành thiền, tức là sau khi xác định (rằng mình sẽ) hành 
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thiền, hành giả phải làm một việc khác nữa. Đó là cắt đứt 
hay loại bỏ những chướng ngại nhỏ nhặt hơn. ‘Những 
chướng ngại nhỏ nhặt hơn’ ở đây có nghĩa là khi tóc của 
các bạn dài, các bạn phải cắt nó đi. Khi móng tay, móng 
chân các bạn dài, các bạn phải cắt chúng đi. Và rồi nếu y 
phục cần phải được may vá, các bạn phải cần tiến hành 
thực hiện. Nếu bình bát có vết (tức là bình bát làm bằng 
sắt), như vậy nó không còn tốt nữa, thì các bạn phải nung 
nó lại. Giường ghế phải nên lau chùi sạch sẽ. Như vậy, mọi 
thứ phải được làm cho gọn gàng, để khi các bạn thực hành 
thiền, các bạn không phải lo lắng về tất cả những việc này. 

Sau khi cắt bỏ những chướng ngại nhỏ nhặt hơn này, 
chúng ta bước vào việc thực hành thiền. Nhưng các bạn lại 
còn phải làm một việc khác nữa. Các bạn nhớ là có tất cả 
40 đề mục thiền. Bây giờ, tác giả (ND: ngài Buddhaghosa) 
sẽ miêu tả việc thực hành đề mục thiền đầu tiên được trình 
bày trong đó, tức là đề mục kasina đất. 

Học viên: Nếu như mọi người làm theo lời khuyên 
tránh mười tám khuyết điểm của một ngôi tự viện, thì ở 
Miến Điện ngày nay có nhiều nơi mà không có những 
chướng ngại đó không? 

Giảng sư: Có chứ. Hầu hết các tự viện đó nằm trong 
rừng, vì trong thành phố thì các bạn khó có thể tìm được 
một tự viện nào mà không có ít nhất một trong số mười tám 
khuyết điểm này. Khi các bạn đi vào rừng, không quá sâu, 
khoảng một hoặc hai dặm khỏi làng mạc, thị trấn, các bạn 
sẽ có được nơi thích họp cho việc hành thiền. Nhưng tôi 
nghĩ, điểm nhấn mạnh ở đây là nó phải là một nơi các bạn 
có thể thực hành thiền mà không bị quấy nhiễu. Nó nên 
phải là nơi mà các bạn có thể phát triển sự tập trung hay 
định. Đó là điểm cốt yếu. 


261 




Chương Bốn 


_ / 

Kasiụa Đất 


3. Kasina Đât 

Đề mục thiền đầu tiên được đề cập đến trong chương 
thứ ba là kasina đất. ‘Kasina’ có nghĩa là toàn bộ hay vòng 
tròn hay quả cầu. Chúng ta hãy gọi nó là một cái đĩa vì các 
bạn nhìn vào cái đĩa bằng đất và rồi thực hành thiền với các 
đĩa đó là đề mục hay là đối tượng. 

“Khi vị tỳ-kheo đã loại bỏ những chướng ngại nhỏ 
nhặt, rồi sau khi đi khất thực về, thọ thực xong và đã từ bỏ 
đi cơn buồn ngủ do bữa ăn.”^ Điều đó có nghĩa là sau khi vị 
đó đã nghỉ ngơi một chút; sau bữa ăn, các bạn thường cảm 
thấy buồn ngủ một chút. Các bạn muốn đi ngủ. Các bạn có 
thể nghỉ một chút. Đó là ý nghĩa của ‘từ bỏ đi cơn buồn ngủ 
do bữa ăn’. 

“Vị đó nên ngồi xuống một cách thoải mái tại một nơi 
xa vắng, ẩn dật và ghi nhận ấn tướng đất hoặc được chế tạo 
ra hoặc không được chế tạo ra.”^ Đe mục kasina đất có thể 
là được chế tạo ra hoặc nó có thể là không được tạo ra, tức 
là tự nhiên. 

“Vì nó được nói như sau: ‘Vị đang học đề mục kasina 
đất’ - ‘học đề mục kasina đất’ có nghĩa là thực hành thiền 
với đề mục đất. ở đây cũng vậy, ngài Nãnamoli muốn đi 
sát ngữ nghĩa. Từ PãỊi ‘uggaha’ có nhiều nghĩa. ‘Lượm nhặt 
lên’ cũng là uggaha. ‘Học’ là uggaha. ‘Nắm giữ’ hay ‘bám 
thủ’ là uggaha. ở đây, nó có nghĩa là thực hành thiền trên 
đề mục kasina hoặc tập trung vào đề mục kasina. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Khi một tỷ kheo đã trừ những chướng ngại nhỏ, 
sau khi khất thực về, ăn xong, sau khi xua đuối cơn buồn ngủ do bữa ăn” 
trong đoạn vãn số 21. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “vị ấy nên ngồi thoải mái tại một chỗ vắng và quán 
rõ cái tướng của đất hoặc được làm ra hoặc không” ừong đoạn vãn số 21. 
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“Vì nó được nói như sau: ‘Vị đang học đê mục kasina 
đất ghi nhận ấn tướng đất hoặc được chế tạo ra hoặc không 
được chế tạo ra, giới hạn hoặc vô hạn, có đường bao quanh 
hoặc không có đường bao quanh, bị bao vòng hay không 
được bao vòng, có kích cỡ của cái giạ (đong lúa) hoặc của 
cái đĩa.’”^ Cái giạ (đong lúa) là gì? 

Học viên: Nó là một đơn vị đo lường. 

Giảng sư: Nó có sâu không? Trong tiếng Miến, từ này 
được dịch thành một cái khay tròn sâu khoảng một inch^. 
Nó không phải là cái rổ hay cái giạ. Khi các bạn muốn dọn 
một món ăn gì đó, các bạn dùng một cái khay. Nó giống 
như vậy đó. 

“Kích cỡ của cái đĩa”^ - trong tiếng Miến, chúng tôi 
dịch nó thành cái nắp đậy của cái nồi. Khi các bạn nấu cái 
gì đó, các bạn dùng một cái nồi bằng đất sét và có cái nắp. 
Nó có đường kính khoảng chín hoặc mười inch. 

“Vị đó nhìn nhận rằng ấn tướng được ghi nhận rõ 
ràng, được nắm bắt rõ ràng, được hiểu biết rõ ràng.”"^ Vị đó 
đặt tâm trí của mình vào đối tượng và cố gắng tập trung vào 
đối tượng đó, và thật ra là cố gắng ghi nhớ đối tượng để vị 
đó có thể thấy được đối tượng, thấy được ấn tướng với mắt 
nhắm. 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Kinh dạy: 'Một người học về biến xứ đất nắm lấy 
tướng đất hoặc được làm ra hoặc không, có giới hạn không phải vô giới 
hạn, có một biên giới ở ngoài cùng, không phải vô biên, được vòng lại 
không phải không được vòng, hoặc lớn bằng cái thùng hay cái chảo...’” 
trong đoạn vãn số 22. 

^ ND: 1 inch ^ 2,54 cm 

^ ND: TTD-TH dịch là: “... lớn bằng... cái chảo” trong đoạn vãn số 22. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Vị ấy để tâm vào tướng một cách kỹ lưỡng, biết 
rõ nó, định rõ nó” trong đoạn vãn số 22. 
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“Sau khi làm như vậy, và thây được lợi ích của nó và 
ghi nhận nó như là một báu vật, phát triển sự tôn trọng dành 
cho nó, quý mến nó, vị đó gắn chặt tâm trí vào đối tượng 
đó.”^ Vị đó thậm chí có thể là dính mắc vào nó. Sau khi các 
bạn có hình ảnh đó hay ấn tướng đó trong tâm trí của mình, 
các bạn có thể dính mắc vào nó. Các bạn không muốn đánh 
mất nó. Các bạn trân quý nó. 

“Vị đó gắn chặt tâm trí vào đối tượng đó nghĩ rằng 
‘Chắc chắn theo cách này’^ - thật ra là ‘“Chắc chắn bằng sự 
thực hành này, tôi sẽ thoát khỏi lão và tử’.” Yếu tố mà tác 
giả (ND: ngài Buddhaghosa) đang miêu tả ở đây là thiền 
chỉ tịnh (samatha). Thậm chí thiền chỉ tịnh (samatha) cũng 
nên được hướng đến việc giải thoát khỏi lão và tử. Điều đó 
có nghĩa là, sau khi thực hành thiền chỉ tịnh (samatha) trên 
đối tượng này, hành giả sẽ tiến đến thiền minh sát 
(vipassanã). 

Thiền chỉ tịnh (samatha) không thôi thì không được 
Đức Phật ca ngợi. Các bạn thực hành thiền chỉ tịnh 
(samatha) để có được định tốt. Rồi các bạn tiến hành thiền 
minh sát (vipassanã). Với sự giúp đỡ của định từ thiền chỉ 
tịnh (samatha), các bạn có thể dễ dàng tiến hành thiền minh 
sát (vipassanã). Thiền chỉ tịnh (samatha) nên là nền tảng 
cho thiền minh sát (vipassanã). Đó là lý do tại sao ở đây 
nói: “Chắc chắn bằng sự thực hành này, tôi sẽ thoát khỏi 
lão và tử.” 


' ND: TTD-TH dịch là: “Sau khi làm thế, và thấy rõ lợi ích của nó, nhìn nó 
như một báu vật, tôn trọng nó, quý mến nó, vị ấy đặt hết tâm tư vào đối 
tượng ấy” trong đoạn vãn số 22. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Chắc chắn bằng cách này” trong đoạn vãn số 22. 
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“Ly dục tức là xa lánh các khao khát dục trân... vị đó 
chứng đắc và an trú vào sơ thiền.”' Chúng ta sẽ học đến các 
tầng thiền (jhãna) vào tuần tới, không phải hôm nay. 

Khi một người có kinh nghiệm từ trước về việc hành 
thiền, thì vị đó có thể không cần phải chế tạo cái đĩa bằng 
đất. Chỉ bằng cách nhìn vào đất thiên nhiên, vị đó cũng có 
thể đạt được ấn tướng, tức là học tướng hay thủ tướng. Nếu 
một người đã có kinh nghiệm trong quá khứ, thì vị đó có 
thể không cần làm đĩa kasina. Neu vị đó chưa có kinh 
nghiệm này, thì vị đó phải chế tạo đĩa kasina. Đó là ý nghĩa 
của nhóm từ ‘được chế tạo và không được chế tạo’. ‘Không 
được chế tạo’ là dành cho những ai đã có kinh nghiệm 
trong những kiếp quá khứ. Đối với những ai chưa có kinh 
nghiệm, họ phải chế tạo ra đĩa kasina cho chính mình. 

“Khi một người chưa có kinh nghiệm thực hành như 
vậy trước đây, vị đó nên chế tạo ra một kasina, tránh bốn 
lỗi lầm và không nên bỏ qua bất kỳ hướng dẫn nào về đề 
mục hành thiền vốn được học từ vị thầy. Bốn lỗi lầm của 
một kasina là do sự xâm nhập của màu xanh, màu vàng, 
màu đỏ hoặc màu trắng.Khi các bạn chế tạo kasina đất, 
nó phải không được có màu xanh, màu vàng, màu đỏ hoặc 
màu trắng. Đó là vì trong số mười kasina, có bốn kasina 
màu sắc - xanh, vàng, đỏ và trắng. Cho nên, để không bị 
trộn lẫn hay nhầm lẫn với chúng, kasina đất phải không nên 
có màu xanh, màu vàng, màu đỏ hay màu trắng. 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Hoàn toàn ly dục... Vị ấy chứng và trú thiền thứ 
nhất” trong đoạn vãn số 22. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Nhưng nếu một người chưa từng thực hành Uong 
quá khứ, thì nên làm một kasina, tránh bốn lỗi của nó và không được bỏ 
qua một lời chỉ dẫn nào về đề tài đã học được từ vị thầy. Bốn lỗi của 
kasina (biến xứ) đất là do sự xâm nhập của màu xanh, vàng, đỏ, hoặc 
trắng” Uong đoạn vãn số 24. 
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“Thay vì dùng đât sét với những màu như vậy, vị đó 
nên chế tạo kasina với đất sét có màu như dòng sông 
Gaủgã, tức là màu của rạng đông.”' Nó có chút gì đó đo đỏ, 
nhưng thật sự không phải màu đỏ. Các bạn có lẽ đã từng 
thức dậy sớm để ngắm rạng đông. Trong các tài liệu sách 
vở của chúng tôi, màu này được định nghĩa là hơi đo đỏ, 
nhưng không hẳn là màu đỏ, chỉ là hơi đỏ một chút. Đó là 
màu của kasina đất. Trong tài liệu này nói rằng, các bạn 
nên dùng đất sét màu rạng đông. Các bạn nên lấy đất sét từ 
dòng sông Gaủgã. ‘Gaủgã’ không nhất thiết phải là dòng 
sông Ganges ở Ân Độ. Một dòng sông được gọi là ‘gaủgã’. 
Gaủgã là danh từ chung có nghĩa là dòng sông. Và nó cũng 
là tên gọi là một dòng sông tại Ấn Độ. 

“Vị đó không nên chế tạo nó tại ngay giữa tự viện, tại 
nơi mà các sa-di, vân vân, tụ họp qua lại, mà nên chế tạo nó 
tại những chỗ kín đáo trong tự viện.”^ Như vậy, vị đó nên 
chế tạo nó tại nơi vắng vẻ hẻo lánh. 

Khi vị đó chế tạo vật thể kasina, vị đó có thể chế tạo 
thành cái mang theo được hoặc là thành cái cố định. “Cái 
mang theo được thì nên được làm bằng cách buộc giẻ, hoặc 
da, hoặc chiếu thảm vào bốn thanh cây và bôi trét lên đó 
một đĩa đất có kích cỡ như đã được trình bày.”^ Điều đó có 


' ND: TTD-TH dịch là: “Bởi thế thay vì dùng đất sét có màu như vậy, 
hành giả nên làm kasina bằng đất như ở trong sông Gangã (sông Hằng), 
nghĩa là có màu bình mình” trong đoạn vãn số 24. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Phải làm kasina tại một chỗ kín đáo trong chùa 
hoặc dưới một hốc đá, trong chòi, không được làm ngay giữa chùa nơi có 
sadi và mọi người qua lại” trong đoạn vãn số 24. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Một kasina để mang theo có thể làm bằng cách 
buộc giẻ hay da vào 4 cái gậy và kết thành một cái đĩa tròng lớn cở đã nói, 
bôi đất sét lên” trong đoạn vãn số 25. 
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nghĩa là khoảng kích cỡ của một cái khay tròn. Kích cỡ sẽ 
được trình bày thêm ở phía dưới. 

“... Sử dụng đất sét không có cỏ, rễ, cát và sạn, và 
được nặn nhào tốt. Tại thời điểm ban đầu, tức là lúc mới bắt 
đầu thực hành thiền, vật thể kasina nên được đặt trên mặt 
đất để nhìn.”^ Như vậy, các bạn đặt nó trên mặt đất để nhìn 
vào và hành thiền trên đối tượng đó. 

“Cái cố định thì nên được chế tạo bằng cách đóng cọc 
xuống đất theo hình một đài sen, đan kết chúng lại bằng 
dây leo. Nếu đất sét (ND: loại đúng kiểu cách) không có 
đủ, thì nên dùng loại đất sét khác đặt bên dưới.”^ Như vậy, 
nếu đất sét màu rạng đông không có đủ, thì các bạn có thể 
dùng đất sét với màu khác đặt bên dưới và đặt đất sét màu 
rạng đông lên bề mặt, phía trên. 

“Và một cái đĩa chiều ngang rộng một gang tay và 
bốn ngón tay được làm đặt lên trên đó”^ - tức là khoảng 
kích cỡ của cái khay. Một gang tay và bốn ngón tay là có 
đường kính khoảng mười inch. 

“Như vậy, sau khi làm cho nó được phân định và có 
kích cỡ như được quy định, vị đó nên dùng một cái bay 
bằng đá để là phẳng nó.”'^ Vị đó không nên dùng cái bay 
bằng gỗ vì nó sẽ làm cho màu (ND: kasina đất) trở nên bị 


' ND: TTD-TH dịch là: “đất phải sạch cỏ rác sỏi... Lúc mới làm, nó phải 
được đặt trên đất đe nhìn” trong đoạn vãn số 25. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Một biến xứ cố định được làm bằng cách đóng 
cọc trên đất theo dáng một cái đài sen, rồi đan trên ấy những dây leo, nếu 
đất sét không đủ thì thêm vào bên dưới” trong đoạn vãn số 25. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “rồi làm một cái đĩa tròn, đường kính một gang 
tay và 4 ngón, đặt lên ừên” trong đoạn vãn số 25. 

ND: TTD-TH dịch là: “Hành giả nên dùng một cái bay bằng đá để lấy nó 
xuống” trong đoạn vãn 26. 
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xâu đi hoặc bị sai đi. “Và làm cho nó băng phăng như là bê 
mặt của một cái trống.Như vậy, nó rất là bằng phang. 

“Rồi vị đó nên quét dọn nơi đó sạch sẽ và đi tắm 
rửa.”^ Chúng ta sẽ nói đến phần này sau. Chúng ta cần sự 
sạch sẽ cả bên trong lẫn bên ngoài. 

“Sau khi quay lại, vị đó nên ngồi trên một cái ghế 
được bao bọc tốt đẹp.”^ Thật ra, nó không phải là một cái 
ghế được bao bọc tốt đẹp. Nó là một cái ghế được đặt ngay 
ngắn trên mặt đất bằng phang. 

“Vị đó nên ngồi trên một cái ghế được đặt ngay ngắn, 
cao một gang tay và bốn ngón tay (khoảng mười inch), ở 
nơi cách cái đĩa kasina một khoảng hai khuỷu tay rưỡi.”'^ 
Như vậy, cái đĩa nên được đặt cách xa khoảng bốn feet^. 
Một khuỷu tay là mười tám inch. Như vậy, hai khuỷu tay là 
36 inch, tức là ba feet và rồi thêm chín inch nữa. 

“Vì cái đĩa kasina (sẽ) không xuất hiện rõ ràng cho vị 
đó (thấy) nếu vị đó ngồi xa hơn như vậy.”^ Nếu vị đó ngồi 
quá xa, nó sẽ không rõ ràng cho vị đó. Nếu vị đó ngồi quá 
gần, thì các khuyết điểm của kasina (sẽ) xuất hiện. Khi các 
bạn làm một cái đĩa đất, nó có thể là không bằng phang như 
cái gương đâu. Cho nên, các bạn có thể thấy những khuyết 


^ ND: TTD-TH dịch là: “rồi làm cho bằng phẳng như một cái trống” trong 
đoạn vãn số 26. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Vị ấy nên quét sạch chỗ ở đó, đi tắm rửa” trong 
đoạn vãn số 26. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Khi trở lại, hãy ngồi vào một chiếc ghế” trong 
đoạn vãn số 26. 

ND: TTD-TH dịch là: “Khi trở lại, hãy ngồi vào một chiếc ghế cao 1 
gang 4 ngón, đặt cách kasina hai rưởi khuỷu tay” trong đoạn vãn số 26. 

5 ND: 1 foot -0,3048 cm 

^ ND: TTD-TH dịch là: “vì biến xứ không hiện rõ nếu ngồi xa” trong đoạn 
vãn số 26. 


268 




Chương Bốn 


_ / 

Kasiụa Đất 


điểm như các dấu ấn của các ngón tay của các bạn hay 
những thứ tương tự như vậy. Đe không thấy chúng, các bạn 
phải đặt cái đĩa kasina hơi xa một chút. 

“Nếu vị đó ngồi cao hơn, vị đó phải nhìn nó với cổ 
gập hay cúi xuống; và nếu vị đó ngồi thấp hơn, hai đầu gối 
vị đó (sẽ) bị đau.”^ Như vậy, vị đó nên ngồi ở nơi không 
quá cao cũng không quá thấp. Cái đĩa kasina không nên quá 
xa cũng không nên quá gần vị đó. Rồi vị đó thực hành 
thiền. 

Khi vị đó nhìn vào cái đĩa, vị đó không nên mở mắt 
quá rộng. Nếu vị đó mở mắt quá rộng, vị đó trở nên mệt 
mỏi và cái đĩa trở nên quá rõ ràng, hiển nhiên. Và khi cái 
đĩa trở nên quá rõ ràng, hiển nhiên, thì ấn tướng không thể 
trở nên hiện rõ cho vị đó. Neu vị đó mở mắt quá hẹp, thì vị 
đó không thể thấy rõ ràng cái đĩa. Và như vậy, vị đó có thể 
trở nên rã rượi và buồn ngủ. Cái đĩa kasina nên được nhìn 
với hai mắt mở cân bằng, không quá rộng cũng không quá 
hẹp giống như là vị đó đang nhìn chính mình trong gương. 
Khi các bạn nhìn vào gương, các bạn nhìn vào gương mặt 
của mình chứ không phải màu sắc của cái gương hoặc các 
đặc tính của cái gương. Cũng theo cách này, khi các bạn 
nhìn vào cái đĩa, các bạn không nhìn vào màu sắc của nó và 
vân vân. Chúng ta sẽ quay lại vấn đề này sau. 

“Màu sắc không nên được xem kỹ. Đặc tính không 
nên được lưu ý.”^ Tác giả (ND: ngài Buddhaghosa) không 
nói rằng các bạn không nên nhìn màu sắc, vì các bạn không 

thể tránh được việc nhìn màu sắc khi các bạn nhìn vào cái 

* * * 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Nếu ngồi cao thì vị ấy phải cúi mỏi cổ, còn ngồi 
thấp hon thì đau đầu gối” trong đoạn vãn số 26. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Màu sắc không nên xem kỹ. Đặc tính không nên 
lưu ỷ” trong đoạn vãn số 29. 
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đĩa. Cái đĩa có màu hơi đỏ. Khi các bạn nhìn vào cái đĩa và 
thực hành thiền trên nó, các bạn không thể tránh được việc 
nhìn màu sắc. Nhưng các bạn không lưu ý vào màu sắc, vì 
nếu các bạn lưu ý vào màu sắc, thì sự thực hành thiền của 
các bạn sẽ không phải là trên cái đĩa bằng đất mà là trên cái 
đĩa màu sắc. Các bạn không được trộn lẫn với các đĩa màu 
sắc. Các bạn không được lưu ý đến màu sắc. 

“Đặc tính không nên được lưu ý.” Đất có đặc tính 
cứng mềm. Các bạn không nên tập trung vào tính cứng 
mềm của đất trên cái đĩa. Nếu các bạn tập trung vào đặc 
tính của cái đĩa đất, thì các bạn đang thực hành một loại 
thiền khác, chứ không phải thiền kasina này. Có một loại 
thiền khác được miêu tả có lẽ là trong Chương 10, tại đó 
các bạn tập trung vào các đặc tính của các pháp thay vì là 
vào chính các pháp đó. ở đây, các bạn tập trung vào kasina 
đất, chứ không phải vào các đặc tính của nó. 

“Không nên được lưu ý vào đặc tính. Thay vào đó, 
trong khi không phớt lờ đi màu sắc, hành giả nên lưu ý 
bằng hoặc với việc đặt tâm vào khái niệm (tên gọi), tức là 
danh chế định.”^ Đất là một khái niệm. Nó không phải là 
một sự thật (chân đế). Cái có thật thì chỉ là tính chất cứng 
mềm. Tính cứng mềm là một sự thật, còn đất thì chỉ là một 
khái niệm. Loại thiền này lấy khái niệm làm đề mục, chứ 
không phải lấy sự thật (chân đế) làm đề mục. Như vậy, khái 
niệm nên được ghi nhận và lưu ý ở đây. Tức là những yếu 
tố như hình thể, vật thể, đất, đất hình tròn mà các bạn đang 
nhìn vào. Nhưng các bạn không tập trung vào đặc tính của 
nó, tức là đặc tính cứng hay mềm. Các bạn không nhìn vào 


' ND: Phần này teong đoạn văn số 29, TTD-TH có dịch thêm và frộn ý với 
phần chú thích trong bản tiếng Anh, nên khó có thế tách ý ra so sánh ở đây. 
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màu săc hoặc không lưu tâm vào màu săc mà chỉ vào cái 
thứ được mọi người gọi là đất. 

Rồi các bạn nhìn vào nó và niệm “đất, đất, đất”. Cho 
nên, ở đây có nói: “Cái trạng thái chế định hay khái niệm 
đó có thể được gọi bằng bất kỳ cái tên nào hành giả thích 
trong số những tên gọi dành cho đất.”' Có nhiều từ được 
dùng để chỉ cho ‘đất’. Chúng là những từ đồng nghĩa. Các 
bạn có thể dùng bất kỳ từ đồng nghĩa nào dành cho đất. 
Trong PãỊi có các từ như pathavĩ, mahĩ, medinĩ, bhũmi, 
vasudhã và vasudharã. Tức là có nhiều từ PãỊi có nghĩa là 
‘đất’. Bất kỳ từ nào cũng có thể dùng được. Các bạn nhìn 
vào cái đĩa và các bạn niệm từ PãỊi ‘pathavĩ, pathavĩ, 
pathavĩ’ hoặc là ‘vasudhã, vasudhã’. Bất kỳ từ nào các bạn 
niệm, nó phải có nghĩa là đất. Vị đó dùng ‘bất kỳ từ nào 
phù họp với sự nhận thức của mình’. 

“Tuy nhiên, ‘đất’ cũng là một tên gọi hiển nhiên.”^ 
Câu văn ở đây thật sự có nghĩa là: ‘đất’ là một tên gọi 
thường được dùng. Cho nên, các bạn có thể chỉ dùng từ 
‘pathavĩ’, mà không dùng những từ khác. Đó là ý nghĩa 
muốn nói ở đây. 

“Tuy nhiên, ‘đất’ (từ ‘cũng’ không cần thiết ở đây) là 
một tên gọi hiển nhiên, cho nên, nó có thể được tu tập hay 
được phát triển với từ ngữ hiển hiên (này) bằng cách niệm 
‘đất, đất’.”^ Điều đó có nghĩa là pathavĩ, pathavĩ, pathavĩ. 
Các bạn nhìn vào kasina đất với mắt mở và niệm ‘đất, đất’. 


^ ND: Phần này trong đoạn vãn số 29, TTD-TH có dịch thêm và trộn ỷ với 
phần chú thích trong bản tiếng Anh, nên khó có thế tách ỷ ra so sánh ở đây. 

^ ND: Cũng vậy, TTD-TH ở đây dịch ỷ, chuyển đồi vị trí các câu vãn 
trong đoạn vãn số 29. 

^ ND: Cũng vậy, TTD-TH ở đây dịch ý, chuyển đổi vị trí các câu vãn 
trong đoạn vãn số 29. 
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Rôi các bạn nhăm măt lại và cô găng ghi nhớ nó. Rôi các 
bạn lại mở mắt và nhắm mắt lại. Các bạn thực hành theo 
cách này. Các bạn cố gắng ghi nhớ hình ảnh hay ấn tướng 
của đất cho đến khi các bạn có được nó trong tâm trí của 
mình, cho đến khi các bạn thấy được nó trong tâm trí của 
mình mà không cần nhìn vào nó nữa. 

Đó là lúc mà các bạn được cho là đã đạt được cái 
được gọi là ‘học tướng’ ở đây. Điều đó có nghĩa là ấn 
tướng có tính trừu tượng hoặc chúng ta hãy gọi nó là thủ 
tướng hay học tướng. 

Sau khi các bạn có được thủ tướng, các bạn rời nơi đó 
và đi về trú xứ của riêng mình và thực hành tại trú xứ. Đó 
là vì nếu các bạn tiếp tục nhìn vào cái đĩa và thực hành đi 
lại, điều được ghi nhận là các bạn (sẽ) không thể đạt được 
quang tướng. 

‘Quang tướng’ thì vi tế hơn thủ tướng. Để có được 
quang tướng, các bạn phải thực hành nhìn vào tâm trí của 
mình, chứ không phải nhìn vào chính vật đó. 

Đe không nhìn thấy vật đó, không nhìn vào vật đó, 
các bạn phải xa lánh nó, vì nếu các bạn ở gần nó, các bạn 
không thể tránh khỏi việc nhìn vào nó. Cho nên, các bạn cứ 
bỏ nó tại đó và đi về nơi trú của riêng mình và thực hành 
thiền, ghi nhớ hoặc nhìn thấy ấn tướng trong tâm trí của 
mình và trú vào đó đi lại nhiều lần. Rồi nó (sẽ) trở nên vi tế 
và chuyển thành cái được gọi là ‘quang tướng’. 

Học viên: Chúng ta không ghi nhớ hoặc hình dung ra 
từ ‘đất’? 

Giảng sư: Không, không phải từ ‘đất’ mà là cái vật 
chúng ta gọi là ‘đất’. 
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Học viên: Như vậy, quang tướng là hình ảnh trong 
tâm trí của chúng ta phải không? 

Giảng sư: Đúng vậy, hình ảnh trong tâm trí. Hình ảnh 
trong tâm trí đầu tiên ở đây được gọi là ‘học tướng’. Ấn 
tướng đó hiện ra giống như là vật thật. Các bạn trú trên nó 
nhiều lần trong tâm trí của mình và nó (sẽ) chuyển thành 
quang tướng. Khi nó chuỵển thành quang tướng, nó trở nên 
vi tế. Nó trơn láng và rất trong sáng. Khi các bạn có thủ 
tướng trong tâm trí của mình, bất kỳ khuyết điểm gì có trên 
cái đĩa cũng sẽ xuất hiện trong tâm trí của các bạn. Nhưng 
khi các bạn đạt đến giai đoạn của quang tướng, thì các 
khuyết điểm hoặc lỗi của kasina biến mất. Nó trở thành 
giống một tấm gương được lau chùi bóng sạch. 

Các bạn trú trên đó nhiều lần cho đến khi các bạn đạt 

* * * 

được cận định trước và rồi đến định của thiền. Có hai loại 

* * * * * 

định - cận định và an trú định. Cận định là trạng thái các 
bạn chứng đắc trước khi các bạn đạt đến giai đoạn của thiền 
(jhãna). Chúng được miêu tả trong các đoạn văn 32, 33 và 
vân vân. 


4. Hai Loại Định 

“Bây giờ, định có hai loại, tức muốn nói đến cận định 
và an trú định: tâm trí trở nên được tập trung theo hai 
phương cách, đó là, ở mức độ cận định và ở mức độ chứng 
đạt.”' ‘Chứng đạt’ có nghĩa là định của thiền (jhãna). 

“ở đây, tâm trí trở nên được tập trung ở mức độ cận 

định do sự từ bỏ các triền cái.”^ Khi các bạn từ bỏ các triền 

* * * 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Định có 2 thứ là định cận hành (upacãra) và định 
an chỉ (appanã): tâm trở nên định tĩnh theo 2 cách, trên bình diện cận hành 
và trên bình diện an chỉ” trong đoạn vãn số 32. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Cận hành là do từ bỏ những triền cái” trong đoạn 
vãn số 32. 
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cái (tham, sân, hôn thụy, trạo hôi, và hoài nghi), thì tâm trí 
của các bạn ở trên đối tượng và các bạn được cho là đạt đến 
mức độ cận định. Khi các bạn tiến đến giai đoạn thiền 
(jhãna), các bạn được cho là đã chứng đắc an trú định. 

“Sự khác nhau giữa hai loại định này là như sau. Các 
chi thiền không được mạnh trong cận định.”^ Trong thời 
gian của cận định, các chi thiền này là những trạng thái tinh 
thần đi cùng với tâm đang thực hành thiền. Các yếu tố này 
không được mạnh. Vì chúng không đủ mạnh, tâm trí của 
các bạn rơi vào dòng hữu phần (bhavaủga). Rồi tâm trí lại 
bắt đối tượng trở lại và rồi lại rơi vào dòng hữu phần 
(bhavaủga). Các yếu tố ở đó không được mạnh lắm. 

Khi các bạn đạt đến giai đoạn của thiền (jhãna), tâm 
trí của các bạn có thể ở trên đối tượng đó cả ngày, cả đêm 
mà không bị chi phối bởi bất kỳ đối tượng nào khác. Các 
chi thiền hay các trạng thái tinh thần đi cùng với tâm thì 
mạnh tại lúc này. Đây là hai loại định. Khi các bạn đạt đến 
cận định hoặc định của thiền (jhãna), thì các bạn (đã) đạt 
đến một giai đoạn của việc thực hành thiền. 

5. Hộ Trì Ấn Tướng 

Nếu các bạn có thể đạt được giai đoạn an trú một cách 
dễ dàng, thì đó là một điều tốt. Nhưng nếu các bạn không 
thể đạt được một cách dễ dàng, thì các bạn có việc phải cần 
làm. Việc các bạn phải làm là ‘hộ trì hay gìn giữ ấn 
tướng’^. Các bạn đã có quang tướng. Các bạn phải giữ nó 
trong tâm trí của mình. Các bạn phải giữ nó để nó không 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Hai loại khác nhau chỗ này: các thiền chi (tầm, 
tứ, hỉ, lạc, nhứt tâm) không được mạnh trong định cận hành” trong đoạn 
vãn số 33. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “gìn giữ tợ tướng” trong đoạn vãn số 34. 
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biên mât khỏi tâm trí của các bạn. Các bạn phải làm một cái 
gì đó để bảo vệ hay gìn giữ ấn tướng đó. 

Thật ra, các bạn phải tránh bảy điều không thích họp. 
Bảy điều có thể không thích họp là trú xứ, nơi vãng lai, 
ngôn từ, người, thực phẩm, khí hậu và oai nghi. Ví dụ, nếu 
sống tại một nơi nào đó mà các bạn hành thiền và mất đi ấn 
tướng, thì đó không phải là nơi trú tốt đẹp. Nó không thích 
họp cho các bạn. Nó là một cái gì đó như vậy cùng với 
những thứ khác nữa. 

‘Nơi vãng lai’^ thật ra có nghĩa là ngôi làng mà các tu 
sĩ đi khất thực. Đó được gọi là ‘nơi vãng lai’. Nó không nên 
quá xa cũng không nên quá gần. 

Trong đoạn văn 37, có từ ‘kosa’. Một kosa thì khoảng 
hai dặm Anh^. Như vậy, ‘một kosa rưỡi’^ có nghĩa là 
khoảng ba dặm Anh. 

Rồi ngôn từ - ‘ngôn từ’^^ có nghĩa là nói. Nếu các bạn 
nói nhiều quá hoặc nếu các bạn nói vô ích, không có ý 
nghĩa, thì các bạn sẽ mất đi cái các bạn đã đạt được, tức là 
quang tướng. Như vậy, các bạn phải chế ngự không nói 
nhiều. 

“Người: Người không ưa thích thể loại nói không có 
mục đích, người có những giới đức đặc biệt, vân vân - do 
thân cận với người như vậy, tâm bất định (sẽ) trở nên định, 
hoặc tâm định (sẽ) trở nên được tập trung mạnh hơn - 
người này là người thích họp. Người mà quan tâm quá 
nhiều đến cơ thể của chính mình, mà nghiện vui nói chuyện 


* ND: TTD-TH dịch là: “hành xứ” trong đoạn văn số 35. 

^ 1 dặm Anh = 1,609 km 

^ ND: TTD-TH dịch là “một câu xá rưỡi” trong đoạn văn số 37. 
^ ND: TTD-TH dịch là: “ngôn ngữ” teong đoạn văn số 38. 
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vô ích, là không thích họp.”' Loại người sau là không thích 
họp và các bạn phải tránh xa. 

Học viên: Khi ngài nói là ‘quan tâm quá nhiều đến cơ 
thể’, như thế nào là quan tâm quá nhiều? 

Giảng sư: Trong chú thích có nói, đó là tập thể dục và 
chăm sóc cho bản thân. Tức là quá quan tâm vào việc tập 
thể dục hoặc quá quan tâm vào thân xác. Tuy nhiên, các 
bạn cần phải tập thể dục một ít để giữ cho cơ thể khỏe 
mạnh. 

Học viên: Họ có thực hành yoga không? 

Giảng sư: Tôi không biết. Thực hành yoga là để giữ 
cho cơ thể của các bạn được khỏe mạnh. Các động tác yoga 
được thực hành cùng với thiền chỉ hoặc thiền quán là được 
cho phép. Nhưng có một vài người quan tâm quá mức đến 
cơ thể của họ. Tôi nghĩ đó là điều muốn nói đến ở đây. 
Chúng ta phải chú ý đến cơ thể của mình một cách vừa đủ, 
một cách thích họp. (Vì) nếu cơ thể của chúng ta không 
khỏe mạnh, thì chúng ta không thể thực hành thiền được. 

Những người như vậy chúng ta phải nên tránh xa vì 
những sự chứng đắc, thậm chí các tầng thiền (jhãna), có thể 
biến mất nếu các bạn giao lưu với những người như vậy, 
tức là những người nói không có mục đích và lưu tâm quá 
nhiều vào thân xác của họ. 

Rồi thực phẩm - đối với một vài người, thức ăn ngọt 
thì thích họp. Đối với những người khác, thức ăn chua thì 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Người: Một người không ưa nói phù phiếm, có 
những đức đặc biệt của giới... Do giao thiệp với người ấy, tâm không định 
được định, tâm đã định càng thêm định tĩnh, gọi là người thích họp. Một 
người quá quan tâm đến thân thế, ưa nói vô ích, gọi là không thích họp” 
trong đoạn vãn số 39. 
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thích họp và vân vân. Hành giả phải thọ dụng thực phâm 
thích họp để giữ cho quang tướng của mình khỏi bị biến 
mất. 

“Khí hậu: khí hậu mát mẻ thích họp người này, khí 
hậu ấm áp thích họp người kia.”^ Đó là lý do tại sao chúng 
ta cần một chút an lạc để thực hành thiền. Chúng ta cần 
dùng thực phẩm thích họp cho mình. Rồi chúng ta cần phải 
sống trong khí hậu thích họp, không quá lạnh, không quá 
nóng và vân vân. 

Oai nghi - các bạn có thể chọn tư thế thích họp nhất 
cho mình - đi, đứng, ngồi, và có lẽ là không nằm. Nếu đi 
thích họp cho các bạn, thì các bạn đi. Neu ngồi thích họp 
cho các bạn, thì các bạn ngồi, ở đây, trong tài liệu này, nằm 
xuống cũng có được trình bày. 

Học viên: Đây là điều hành giả tự quyết định cho 
chính mình hay vị thầy phải quyết định? 

Giảng sư: ở đây, vị tu sĩ tự quyết định cho chính 
mình. Giống như là trú xứ vậy. Các bạn thử mỗi tư thế 
khoảng ba ngày - đi ba ngày, ngồi ba ngày và vân vân. Rồi 
các bạn chọn tư thế nào là tốt nhất cho mình và thực hành 
như vậy. 

6. Mưòi Kỹ Năng Cho Sự An Trú 

Nếu sau khi tránh xa bảy điều không thích họp và tiếp 
cận những thứ thích họp, các bạn vẫn không thể chứng đắc 
thiền (jhãna) hoặc an trú định, thì các bạn phải trải qua 
mười kỹ năng này để (có được sự) an trú. Thứ nhất là làm 
cho nền tảng được trong sạch. Đó là giữ cho cơ thể của các 


' ND: TTD-TH dịch là: “Khí hậu: Người hợp khí hậu lạnh, kẻ họp khí hậu 
nóng” trong đoạn vãn 40. 
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bạn sạch sẽ và giữ cho nơi ở sạch sẽ. Chúng ta có sự sạch 
sẽ bên trong và sự sạch sẽ bên ngoài. Phòng hành thiền cần 
phải được sạch sẽ và gọn gàng. Cơ thể của chúng ta cũng 
nên được sạch sẽ. Đó là lý do tại sao ở một vài trang trước 
có nói là các bạn tắm trước và rồi thực hành thiền. Giữ nền 
tảng được sạch sẽ là điều quan trọng. Khi cơ thể của chúng 
ta sạch sẽ, thì chúng ta có nhiều cơ hội chứng đạt định hơn. 
Cũng vậy, khi trú xứ sạch sẽ và gọn gàng và không chứa 
đựng quá nhiều thứ, nó hỗ trợ cho việc thực hành thiền, tức 
là việc chứng đắc định. 

Thứ hai là duy trì các căn quyền cân bằng. Điều này 
rất quan trọng. Khi chúng ta thực hành thiền, điều được ghi 
nhận là có năm căn quyền, tức là các yếu tố làm việc. 
Chúng là tín, tấn, niệm, định và tuệ. Năm quyền này nên 
được giữ cân băng để chúng ta đạt được định tốt đẹp, hoặc 
chúng ta đạt được an trú định hay thiền (jhãna), và cũng 
vậy, nếu chúng ta thực hành thiền minh sát (vipassanã), 
chúng ta sẽ đạt được sự giác ngộ sự thật. Phải có sự cân 
bằng của các quyền. Nếu một trong các quyền này vượt 
trội, thì những quyền khác không thể thực hiện chức năng 
của chúng một cách tốt đẹp được. Chúng phải hoạt động 
một cách tốt đẹp khi chúng cùng làm việc với nhau. Quyền 
này phải không được vượt trội quyền kia. 

Nếu có quá nhiều tín, thì các bạn phải làm giảm thiểu 
nó bằng cách xem xét lại các thực tính cá nhân của các 
pháp. Điều đó có nghĩa là nếu các bạn có quá nhiều niềm 
tin vào Đức Phật hoặc các bạn có quá nhiều niềm tin vào vị 
thầy của mình, thì các bạn phải xem xét lại đặc tính vô 
thường của Đức Phật hoặc của vị thầy. Các ngài là vô 
thường. Các ngài sẽ biến mất một ngày nào đó. Và rồi, các 
bạn sẽ có ít dính mắc hay ít sùng mộ vào các ngài hơn. Neu 
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có quá nhiều sùng mộ, thì các bạn không thể thực hành 
thiền đuợc. 

Nếu có quá nhiều nghị lực hay tinh tấn, các bạn cũng 
không thể thực hành thiền. Có hai câu chuyện đuợc trình 
bày ở đây. Một là về Truởng lão Vakkali và một là về 
Truởng lão Sona. 

Truởng lão Vakkali là vị có quá nhiều đức tin vào 
Đức Phật, qụá sùng mộ Đức Phật. Cho nên, ngài đã không 
thể hành thiền đuợc. Đức Phật đã phải làm tỉnh thức ngài 
và sa thải ngài. Đức Phật đã nói nhu sau: “Đừng đến gặp 
Nhu Lai nữa. Tốt đẹp gì đâu mà nguơi cứ nhìn thân xác uế 
truợc của Nhu Lai?” Đức Phật đã xua đuổi ngài nhu vậy. 
Truởng lão Vakkali rất buồn tủi đến độ ngài đã quyết định 
tự vẫn bằng cách nhảy khỏi vách núi. Vào lúc ngài gần 
nhảy, Đức Phật đã dùng thần thông phóng hào quang đến. 
Đó là câu chuyện về Truởng lão Vakkali. Tôi kể cho các 
bạn nghe về Truởng lão Vakkali để phòng truờng họp các 
bạn không có tài liệu về nó. Nó ở trong Buddhỉst Legends} 

Học viên: Chúng tôi có ạ. Tôi sẽ giữ nó để mọi nguời 
có thể muợn tham khảo ạ. 

Giảng su; Câu chuyện còn lại là về Truởng lão Sona, 
có quá nhiều nghị lực, tức là quá tinh tấn, và do đó, đã 
không thể chứng đạt đuợc gì cả vào lúc đầu. Ngài là con 
trai của một truởng giả giàu có. Điều đuợc ghi nhận là ngài 
đã có cơ thể rất mảnh mai và mềm yếu. Ngài rất là mỏng 
manh và yếu đuối đến độ lông mọc trên lòng bàn tay và 
lòng bàn chân của ngài. Khi ngài trở thành tu sĩ, ngài đã 
nghĩ rằng mình phải nỗ lực tinh cần để chứng đắc sự giác 


' ND: Độc giả có thể tim đọc teong Chú Giải Pháp Cú Kinh, Quyển 4, 
Trưởng Lão Vakkali. 
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ngộ. Cho nên, ngài đã kinh hành suốt đêm. Ngài đã nỗ lực 
hết sức trong việc kinh hành. Ngài đã không thể chứng đắc 
được định. Lòng bàn chân của ngài đã bị lở loét hết. Sau 
khi thực hành một thời gian, ngài quyết định hoàn tục, rời 
Tăng đoàn. 

Đức Phật biết được chuyện này. Cho nên, Đức Phật 
đã đến gặp ngài và kể cho ngài nghe về ví dụ của cây đàn 
cầm. Nếu các dây đàn quá căng, các bạn không thể gảy ra 
âm thanh tốt đẹp được. Nếu các dây đàn quá chùng, các bạn 
cũng không thể gảy ra âm thanh tốt đẹp được. Câu chuyện 
này được tìm thấy trong The Book of Dỉscipline và trong 
Gradual Sayỉngs. Tôi sẽ cung cấp cho các bạn nơi tra cứu 
phòng trường họp các bạn muốn biết đầy đủ về câu chuyện. 
Trong The Book of Dỉscỉplỉne, nó nằm trong tập 4, từ trang 
236. Trong Gradual Sayỉngs, nó nằm trong tập 3, từ trang 
266 trở đi'. 

Khi một quyền quá mạnh, thì các quyền khác không 
thể thực hiện chức năng tương ứng của chúng một cách tốt 
đẹp được. Không phải là ‘một vài’ chức năng mà phải là 
các chức năng tương ứng (itaresam attano kiccesu).^ Những 
yếu tố này có những chức năng tương ứng của chúng. Tín 
có một chức năng. Tấn có một chức năng và vân vân. Khi 
một quyền quá mạnh, thì các quyền khác không thể thực 
hiện chức năng tương ứng của chúng một cách tốt đẹp 
được. 


^ ND: Độc giả có thể tham khảo tại Tăng Chi Bộ Kinh, Chưong Sáu Pháp, 
Đại Phẩm, Kinh Sona. 

^ ND: TPOP-BN ghi là 'several íunctions’. Ngài Sĩlãnanda chỉnh lại là 
'respective íunctions’. TTD-TH dịch là: “những căn khác không thể làm 
nhiệm vụ của chúng” trong đoạn vãn số 46. 
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“Điêu đặc biệt được khuyên khích là làm quân bình 
tín với tuệ, và định với tấn.”' Những điều này là quan trọng 
nhất - làm quân bình tín với tuệ, và định với tấn. 

Nếu các bạn có quá nhiều tín, thì các bạn sẽ tin vào 
bất kỳ điều gì. Các bạn sẽ tin vào điều mà các bạn không 
nên tin. Các bạn sẽ bị những người lừa gạt người khác dẫn 
đi sai đường. Nếu tuệ của các bạn quá mạnh, nếu các bạn 
quá khôn ngoan, các bạn có khuynh hướng trở nên xảo 
quyệt và có lẽ khôn ranh. Hai quyền này phải được quân 
bình. Các bạn phải không nên có quá nhiều tín hoặc có quá 
nhiều tuệ. 

Định và tấn cũng phải được quân bình. Nếu có quá 
nhiều định, các bạn có khuynh hướng trở nên lười nhác. 
Neu có quá nhiều tấn, các bạn có khuynh hướng trở nên bị 
khích động. Trong cả hai trường họp, các bạn (sẽ) mất định. 

Đoạn văn số 48 quan trọng vì trước hết, tác giả (ND: 
ngài Buddhaghosa) đã nói rằng nên có sự quân bình giữa 
các quyền. Điều đặc biệt được khuyến dạy là sự quân bình 
giữa tín và tuệ và giữa định và tấn. Bây giờ, ngài sẽ trình 
bày một sự lý giải khác, tức là khác với đoạn văn đi trước. 

ở đây, sự chuyển ngữ không được chuẩn lắm. Đoạn 
văn 48 nói khác với những gì đã nói ở trên. Điều được nói 
ở trên là tín phải được quân bình với tuệ, và định phải được 
quân bình với tấn. ở đây, đoạn văn 48 nói rằng, đối với 
người đang thực hành thiền chỉ tịnh (samatha), có tín, thậm 
chí là tín mạnh, là được chấp nhận. Neu tín mạnh hơn 
những quyền còn lại, điều này vẫn tốt. Đó là vì, do bởi tín, 
hành giả sẽ nỗ lực và đạt được điều hành giả muốn. Tức là 


^ ND: TTD-TH dịch là: “điều được đặc biệt khuyến cáo là quân bình tín 
với tuệ, định với tấn” trong đoạn vãn số 47. 
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hành giả sẽ chứng đạt định và an trú định, tức là thiên 
(jhãna). 

Đối với định và tuệ, chứ không phải định và tấn, ở 
đây, cặp đôi là định và tuệ. Đối với nguời đang thực hành 
thiền chỉ tịnh (samatha), định có thể là mạnh hơn. Khi các 
bạn đang thực hành thiền chỉ tịnh (samatha), định mạnh 
hơn là đuợc chấp nhận. Mạnh hơn là tốt vì do bởi định 
mạnh, các bạn sẽ chứng đạt an chỉ định. Các bạn sẽ đạt đến 
giai đoạn của thiền (ịhãna). Đối với hành giả thực hành 
thiền minh sát (vipassanã), tuệ mạnh hơn là chấp nhận 
đuợc. Tuệ có thể mạnh hơn hoặc nên đuợc mạnh hơn. Điều 
này là vì với tuệ hay với kiến thức xuyên thấu, hành giả sẽ 
đạt đến sự phân tích các tuớng trạng. ‘Các tuớng trạng’ có 
nghĩa là vô thuờng, khổ và vô ngã. Nhu vậy, đối với nguời 
đang thực hành thiền chỉ tịnh (samatha), định mạnh hơn là 
chấp nhận đuợc. Đối với nguời đang thực hành thiền minh 
sát (vipassanã), tuệ mạnh hơn là chấp nhận đuợc. 

Nhung với sự quân bình của hai quyền này (tức là 
định và tuệ), hành giả cũng đạt đến sự an trú hay sự thẩm 
thấu. Chúng ta có thể hỏi, vậy còn sự quân bình của chúng 
thì sao? Điều này tốt thôi. Khi chúng là quân bình, vị đó 
cũng có thể đạt đuợc sự an trú hay sự thẩm thấu. Vị đó có 
thể chứng đạt sự an trú thiền (jhãna). 

Khi các bạn thực hành thiền và các bạn đang cố gắng 
chứng đắc thiền (ịhãna), thì có thể có định mạnh hơn. Điều 
này tốt thôi. Nhung khi các bạn thực hành thiền để chứng 
đạt các pháp siêu thế, thì sự quân bình của các quyền là cần 
thiết. Đây là điều muốn nói đến trong đoạn văn này. 
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Sự chuyển ngữ ở đây không lột tả được ý như vậy. ^ 
Nó khác với những gì đã được trình bày ở trên, ở trên nói 
rằng các quyền phải nên được quân bình. Trong đoạn văn 
này lại nói rằng, thậm chí chúng không được hoàn toàn 
quân bình, điều đó vẫn tốt thôi. 

Còn niệm thì sao? Niệm thì cần thiết mọi nơi. Niệm 

* * * * 

thì giống như muối làm gia vị cho mọi món ăn. Cho nên, 
không có trường họp nào mà niệm lại dư thừa hay vượt trội 
cả. Niệm thì luôn cần thiết. 

Học viên: Sự tập trung hay định được nhắc đến trong 
hai đoạn văn 47 và 48 là thiền chỉ (samatha). Nó không 
phải là thiền (jhãna) hoặc định (samãdhi) phải không ạ? 

Giảng sư: Sự tập trung hay định trong đoạn văn 47 là 
định (samãdhi). Trong đoạn văn 48, ‘người tu tập định’ có 
nghĩa là người thực hành thiền chỉ tịnh (samatha). Đối với 
vị đó, định (samãdhi) có thể mạnh hơn hoặc vượt trội tuệ 
(pannã). 

Học viên: Ý của ngài là gì khi ngài dùng từ samãdhi? 

Giảng sư: Định. 

Học viên: Samãdhi, jhãna và samatha có thể được 
chuyển ngữ hay được dịch ra là ‘định’ trong những ngữ 
cảnh khác nhau. 

Giảng sư: Đúng vậy. Trong PãỊi, samãdhi và samatha 
có thể là đồng nghĩa. Nó là sự tập trung của tâm trí. 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Lại nữa, định và tín cần quân bình. Người tập 
định cần có niềm tin mạnh vì nhờ tín mạnh mà đắc an chỉ. Vả lại có sự 
quân bình giữa định và tuệ. Một người tu tập định cần có sự nhất tâm 
mạnh vì nhờ tuệ mà thê nhập các đặc tính (vô thường, khô, vô ngã) nhưng 
với sự quân bình giữa định, tuệ, hành giả còn đạt đến an chỉ” trong đoạn 
vãn số 48. 
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Samatha được dịch là chỉ tịnh, nhưng samatha và samãdhi 
có thể là đồng nghĩa. Samãdhi có thể có nghĩa rộng hơn 
samatha vì trong thiền minh sát (vipassanã), chúng ta cũng 
cần có samãdhi. Samãdhi là khả năng bám giữ của tâm trí 
vào đối tượng, tức là khả năng ở trên đối tượng. Samatha 
được định nghĩa là sự gạn lọc đi những triền cái hay là sự 
gột bỏ đi những triền cái. Nhưng samãdhi và samatha được 
dùng như là đồng nghĩa trong một vài ngữ cảnh. Sự tập 
trung hay định ở đây đôi lúc có nghĩa là samatha và đôi lúc 
nó thật sự có nghĩa là samãdhi. 

Học viên: Samatha có đối tượng cố định và samãdhi 
có thể có đối tượng cố định hoặc có nhiều đối tượng khác 
nhau. 

Giảng sư: Đúng vậy. Vì samãdhi trong thiền minh sát 
(vipassanã) không có đối tượng cố định. Tuy nhiên, nếu nó 
có thể ở trên một đối tượng cố định thì sẽ tốt hơn. Nhưng 
khi các bạn thực hành thiền minh sát (vipassanã), các bạn 
phải chánh niệm ghi nhận mọi sự kiện trở nên nổi bật tại 
thời điểm hiện tại. Cho nên, đối tượng không thể là cố định 
được. 

Học viên: Jhãna trong những định nghĩa này là một 
dạng định của chỉ tịnh (samatha) được tu tập hay được phát 

triển một cách đặc biệt. 

* * * 

Giảng sư: Đúng. Jhãna thuộc vào lãnh vực của thiền 
chỉ tịnh (samatha). 

về những chi tiết trong đoạn văn 54, các bạn có thể 
đọc cuốn The Way of Mỉndýulness của ngài Venerable 
Soma Thera. Tôi cũng sẽ cung cấp cho các bạn các trang 
trong tài liệu này. Đối với đoạn văn 54, đó là các trang từ 
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135 đên 140. Đôi với đoạn văn 55, các bạn có thê đọc các 
trang từ 141 đến 143 trong cùng cuốn sách đó.' 

Đoạn văn 55 có nói: “thấy được lợi ích trong việc 
chứng đạt được các pháp thượng nhân hiệp thế và siêu 
thế.”^ ‘Các pháp thượng nhân hiệp thế’ có nghĩa là sự 
chứng đắc thiền (jhãna). ‘Các pháp thượng nhân siêu thế’ 
có nghĩa là chứng đạt sự giác ngộ. ‘Các pháp thượng nhân’ 
ở đây có nghĩa là các tầng thiền (jhãna) và sự giác ngộ. 

Đối với đoạn văn 56, các bạn có thể đọc cuốn The 
Way of Mỉndýulness ở trang 144. Rồi đối với đoạn văn 60, 
các bạn có thể đọc cuốn The Way of Mỉndýulness ở trang 
144 và 145. Đối với đoạn văn 61, các bạn nên đọc cuốn The 
Way of Mindýulness ở trang 145 cho đến trang 147. Và đối 
với đoạn văn 62, các bạn cần phải đọc cùng cuốn sách đó ở 
trang 147 và trang 148. 


7. Quân Bình Tân Và Định 

ở đây trình bày cách nỗ lực tâm trí trong nhiều trường 
họp và cách đè nén hoặc áp chế tâm trí trong nhiều trường 
họp. Như vậy, nếu hành giả không thể đạt được an trú hay 
thẩm thấu thông qua việc tránh bỏ bảy điều không thích 
họp, thì vị đó nên thực hiện mười điều kỹ xảo trong việc an 
trú. ‘Kỹ xảo trong việc an trú’ có nghĩa là kỹ xảo trong việc 
đạt được hay đạt đến sự an trú. Hành giả nên thực hành 
mười điều này. Và thậm chí ở giai đoạn sau khi có được 
mười điều kỹ xảo này, nếu hành giả vẫn không thể đạt đến 
giai đoạn của thiền (ịhãna), hành giả cũng không nên thối 
chí. Hành giả nên thực hiện việc được gọi là quân bình tấn 


' ND: Chúng tôi không rõ đã có bản dịch tiếng Việt của tài liệu này chưa. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Thấy lợi ích trong sự đạt đến những điều thù 
thắng thuộc thế gian, xuất thế gian” frong đoạn văn số 55. 
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và định. Như vậy, những đoạn kệ ở đây chỉ có nghĩa như 
vậy; 

“Hành giả với cơ tánh giác 

Ghi nhận hay chú tâm xem tâm trí của mình có thiên 
hướng như thế nào; 

Tấn và định 

Hành giả luôn luôn gắn ghép chúng lại với nhau.”^ 

Như vậy, vị đó nên quân bình hai quyền này. 

Nhà chú giải trình bày năm ví dụ. Thứ nhất là con ong 
lấy phấn hoa. Thứ hai là sinh viên y khoa thực hành phẫu 
thuật trên lá sen. Thứ ba là lấy tơ nhện. Thứ tư là thuyền 
trưởng của một con tàu. Thứ năm là bình dầu. Như vậy, có 
năm ví dụ được trình bày. 

Tại phần đầu của ví dụ thứ nhất có nói: “Khi một con 
ong quá khôn khéo.. Có một cách đọc khác, có nghĩa là 
không khôn khéo. Cho nên, chúng ta có thể chọn một trong 
hai. Chúng ta có thể đọc là “quá khôn khéo” vì nó chẳng 
ảnh hưởng gì đến ý nghĩa của đoạn văn. Như vậy, chúng ta 
có thể nói là “một con ong quá khôn khéo” hoặc “một con 
ong không khôn khéo”. Điều này cũng đúng cho những ví 
dụ còn lại. 

Năm ví dụ này chỉ để dạy cho chúng ta rằng chúng ta 
không nên quá năng nổ hoặc quá yếu mềm trong nỗ lực tinh 
cần. Chúng ta phải làm quân bình định và tấn. Neu chúng ta 
có thể giữ tấn và định ngang bằng, thì chúng ta sẽ đạt được 


^ ND: TTD-TH dịch là: “ở trong giáo pháp này; Bậc có trí quan sát; Tâm 
minh khuynh huớng nào; Tinh tấn và tịnh chỉ; Luôn luôn phải song hành” 
trong đoạn vãn số 66. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “khi một con ong quá khôn” trong đoạn vãn số 67. 
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cái chúng ta nỗ lực muốn có, tức là chúng ta sẽ đạt được 
những trạng thái an trú. 

Tuần sau, chúng ta sẽ nghiên cứu sơ thiền. 

Học viên; Việc hành thiền đầu tiên là với đề mục 
kasina đất: lý do của việc đó là vì nó dễ hơn cho việc tập 
trung, đúng không ạ? Nó là sự tập trung mang tính tự nhiên 
phải không ạ? 

Giảng sư: Đúng vậy, đối với những ai đã có kinh 
nghiệm trong quá khứ thì nó đến một cách tự nhiên. Họ chỉ 
nhìn vào đất và có được ngay ấn tướng. Điều này cũng 
đúng cho những kasina khác. Đôi lúc, các bạn chỉ nhìn vào 
cái hồ hoặc là nước và các bạn có được ngay ấn tướng. Cho 
nên, nó giống như tự nhiên vậy. 

Học viên: Thường thì khoảng bao lâu mới có thể phát 
triển được an trú định khi dùng đề mục kasina đất ạ? Hay 
sự khác biệt giữa những cá nhân khác nhau là lớn ạ? 

Giảng sư: Có thể có sự khác biệt giữa những cá nhân 
khác nhau. Điều này tùy thuộc vào các thực hành của hành 
giả và cũng tùy thuộc vào kinh nghiệm quá khứ của hành 
giả. 

Học viên: Có những bức hình của các đề mục kasina 
không ạ, để chúng tôi có thể xem thử chúng là như thế nào? 

Giảng sư; Tôi có đề mục kasina màu sắc. Tôi có thể 
mang nó cho các bạn xem vào tuần sau. Kasina màu sắc thì 
dễ làm hơn kasina đất. Các bạn có thể tìm một miếng bảng 
và sơn nó màu xanh, màu vàng, màu đỏ hoặc màu trắng. Có 
một tín nữ đang thực hành kasina màu sắc. Bà ta sống ở 
quận Marin'. Bà ta đã muốn thực hành thiền tâm từ (mettã). 

^ ND: ở tiểu bang Caliíomia, Hoa Kỳ 
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Cho nên, tôi đã đê nghị bà ta thực hành thiên kasina màu 
trắng trước để có được hình ảnh mang tính khái niệm của 
cái đĩa đó. Rồi sau khi đạt được điều đó, bà ta có thể đặt 
(hình ảnh của) bất cứ ai lên trên cái đĩa đó và rồi có thể 
thực hành tâm từ đến người đó. Điều đó sẽ khá là có hiệu 
quả. Tôi không biết tiến độ thực hành của bà ta như thế 
nào, nhưng bà đã nói là bà đang thực hành như vậy. 

Học viên: Đạt được hình ảnh trong tâm trí một cách 
rõ ràng thì khác với thấy được quang tướng phải không ạ? 

Giảng sư: Có hai loại ấn tướng. Cái thứ nhất chúng ta 
gọi là học tướng hay thủ tướng. Trước hết, các bạn nhìn vào 
nó. Rồi các bạn ghi nhớ nó. Rồi các bạn nhắm mắt lại và 
nhìn thấy nó rõ ràng như khi mắt các bạn mở ra. Tại giai 
đoạn này, hình ảnh trong tâm trí của các bạn là chính ngay 
hình ảnh của cái đĩa. Neu có những khuyết điểm trên cái 
đĩa, chúng cũng xuất hiện trong trí nhớ của các bạn luôn. 
Rồi các bạn tập trung vào cái học tướng hay thủ tướng đó. 
Các bạn nhắm mắt lại và nhìn vào cái hình ảnh đó đi lại 
nhiều lần. Rồi nó (sẽ) trở nên vi tế và tinh vi hơn. Và rồi 
sau đó, các khuyết điểm (sẽ) biến mất. Nó trở nên bằng 
phang và sạch sẽ. Đó là giai đoạn các bạn đạt được quang 
tướng. Đó được gọi là ‘quang tướng’. 

Học viên: Đó là hình ảnh đã được chuyển đổi mà 
chúng ta trải nghiệm với sự tập trung của chính mình. 

Giảng sư: Đúng vậy. Hai ấn tướng này khác nhau ở 
mức độ trong suốt. 

Học viên: Nó là một tiến trình khái niệm hóa. Loại 

* * * * 

thứ hai thì có tính khái niệm hóa nhiều hơn. 

Giảng sư: Đúng vậy. Quang tướng cũng là một khái 
niệm. Nó không phải là một sự thật (chân đế). Nó sinh ra từ 
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một sự nhận thức trong tâm trí của các bạn. Nó tôn tại trong 
tâm trí của các bạn. Cho nên, nó là một dạng khái niệm. 

Học viên: Nó có phải là một cái gì đó mà chúng ta sẽ 
biết là chúng ta có được khi chúng ta thấy nó hoặc chứng 
đạt nó không? 

Giảng sư: Đúng như thế. Các bạn biết rằng các bạn có 
nó vì nó ở trong tâm trí của các bạn. Bất kỳ khi nào các bạn 
tĩnh lặng xuống và nhắm mắt lại, nó sẽ hiện ra cho các bạn. 

Học viên: Đây là dạng thực hành thiền mà được thực 
hiện chỉ trong một khoảng thời gian nhất định cụ thể nào đó 
hay là việc mà chúng ta phải thực hành suốt đời? 

Giảng sư: Không, không phải suốt đời. Nó chỉ được 
thực hành trong một khoảng thời gian nhất định cụ thể để 
đạt đến một tầng mức an trú nào đó. Mong muốn của Đức 
Phật là mọi người thực hành thiền chỉ tịnh (samatha) để làm 
nền cho thiền minh sát (vipassanã). Trước hết, các bạn thực 
hành thiền chỉ tịnh (samatha). Rồi các bạn quán tưởng trên 
chính sự thực hành hoặc trên những đối tượng khác rằng, 
chúng là vô thường, khổ và vô ngã. Như vậy, các bạn tiến 
đến thiền minh sát (vipassanã) sau khi các bạn thực hành 
thiền chỉ tịnh (samatha). Tốt rồi. 

Sãdhu! Sãdhu! Sãdhu! 
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8. Lộ Tâm Thiên 

Hôm nay, chúng ta sẽ nghiên cứu phần giảng giải chi 
tiết về sơ thiền. Đen lúc này, hành giả đã chuẩn bị và thực 
hành cho đến khi đạt đuợc cận định. Cùng với sự chứng đạt 
cận định, hành giả đã có quang tuớng trong tâm trí của 
mình. Đó là hình ảnh mang tính tinh thần của cái đĩa kasina 
xuất hiện trong tâm trí của hành giả. Vị đó trú trên đó nhiều 
lần. Vị đó tập trung vào hình ảnh tinh thần đó. Khi thời 
điểm chín mùi, một lộ tâm bao gồm tâm thiền (ịhãna) sẽ 
sanh lên trong vị đó. 

“Khi vị đó huớng dẫn tâm trí của mình theo cách này, 
đối diện với ấn tuớng (tức là trú trên ấn tuớng đi lại nhiều 
lần), [rồi biết] ‘bây giờ sự an trú sẽ đến hoặc sẽ đuợc chứng 
đạt’.”^ Đây là nơi mà hầu hết mọi dịch giả đều hiểu sai 
thành ngữ PãỊi. Thảnh ngữ PãỊi ở đây có nghĩa chỉ là ‘khi 
an trú gần sanh lên’. Cho nên, chúng ta không cần những từ 
trong ngoặc vuông, ‘[rồi biết]’. Chủ ngữ của câu văn này là 
tâm huớng ý môn, chứ không phải là hành giả. Hơn nữa, 
hành giả không biết khi nào sự an trú sẽ sanh lên. Cho nên, 
thành ngữ PãỊi là ‘khi an trú gần sanh lên’. Dịch sát chữ 
nghĩa sẽ là “khi mà có thể đuợc nói rằng an trú sẽ diễn ra 
hoặc an trú sẽ sanh lên”. Khi an trú hay thiền (ịhãna) gần 
sanh lên, sự việc diễn ra là tâm huớng ý môn sanh lên, cắt 
đứt dòng tâm hữu phần (bhavaồga).^ 


' ND: Thanh Tịnh Đạo dịch là: “Khi hành giả hướng tâm theo cách ấy 
chạm mặt sơ tướng, biết 'nay định an chỉ sẽ tiếp theo’” trong đoạn vãn 74. 

^ ND: Nguyên vãn câu PãỊi là: “Iti evam nimittãbhimukham manãsam 
patipãdayato panassa idãni appanã ijjhissatĩti bhavaủgam upacchinditvã 
pathavã pathavĩti anuyogavasena upatthitam tadeva pathavĩkasinam 
ãrammanam katvã manodvãrãvajjanamuppajjati”. 
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Các bạn hãy nhìn vào biêu đô của lộ tâm đăc thiên 
(jhãna) (ND: Lộ tâm đó như sau: ‘Bh Bh M p u A G Jh 
Bh’'). Trước đây, tôi đã trình bày các biểu đồ của các lộ 
tâm. Neu các bạn nhìn vào phần đầu của lộ tâm, hai tâm 
đầu tiên là ‘Bh’. Chúng là những tâm hữu phần (bhavaủga). 
Rồi ‘M’ là tâm hướng ý môn. Khi an trú định gần sanh lên, 
tâm hướng ý môn sanh lên trước trong tâm trí của hành giả. 
Sau đó, có năm sát-na đổng lực (ịavana). Bốn đổng lực đầu 
thuộc về tâm dục giới (kãmãvacara). Đổng lực (ịavana) thứ 
năm thuộc về tâm sắc giới (rũpãvacara). Bốn đổng lực 
(ịavana) đầu tiên là cái chúng ta gọi là tâm dục giới tịnh 
hảo. Đổng lực (ịavana) thứ nhất được gọi là chuẩn bị 
(Parikamma). Đổng lực (ịavana) thứ hai được gọi là cận 
hành (Upacãra). Đổng lực (ịavana) thứ ba được gọi thuận 
thứ (Anuloma). Đổng lực (ịavana) thứ tư được gọi là 
chuyển tộc (Gotrabhũ). Sớ Giải giải thích rằng tất cả bốn 
đổng lực (ịavana) này có thể được gọi bằng bất kỳ một 
trong số những tên này - chuẩn bị, cận hành, thuận thứ và 
chuyển tộc. Cả bốn có thể được gọi bằng những tên này. 
Nếu chúng ta muốn đặt tên riêng cho chúng để phân biệt 
chúng lẫn nhau, thì cái thứ nhất là chuẩn bị, cái thứ hai là 
cận hành, cái thứ ba là thuận thứ và cái thứ tư là chuyển 
tộc. 

Chính tại sát-na thứ tư, dòng tộc dục giới 
(kãmãvacara) dừng lại. Sát-na thứ năm bắt đầu dòng tộc sắc 
giới (rũpãvacara). Đó là lý do tại sao nó được gọi là chuyển 
tộc. 

Biểu đồ thứ hai trình bày một dạng khác của lộ tâm 
đắc thiền này (ND: Lộ tâm đó như sau: ‘Bh Bh M u A G Jh 


^ ND: Bh ^ Hữu phần, M ^ Hướng ỷ môn, p ^ Chuẩn bị, u = Cận hành, A 
^ Thuận thứ, G ^ Chuyển tộc, Jh ^ Thiền 
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Bh’), nhưng ở đây, các bạn không có chuân bị 
(Parikamma). Có ba đổng lực dục giới (kãmãvacara javana) 
và đổng lực thứ tư là thiền (jhãna). Như vậy, trong lộ tâm 
này, có ba đổng lực dục giới (kãmãvacara javana) và rồi 
đổng lực (ịavana) thứ tư là thiền sắc giới (rũpãvacara 
jhãna). Thiền (jhãna) sanh lên hoặc tại sát-na thứ năm hoặc 
tại sát-na thứ tư. Trong những lộ tâm này, chúng ta không 
có đổng lực (ịavana) sanh lên bảy lần như thông thường. 
Thường thường, các đổng lực tự lặp lại bảy lần, nhưng 
trong lộ tâm này, chỉ có năm hoặc bốn đổng lực (ịavana). 
Thông thường thì có bảy sát-na đổng lực (ịavana) trong một 
lộ tâm. Đây là những sát-na mà tại đó, đối tượng thật sự 
được trải nghiệm. Chúng là những sát-na mà tại đó nghiệp 
(kamma) được thu nhặt, hoặc là nghiệp (kamma) tốt hoặc là 
nghiệp (kamma) xấu. Nhà chú giải giải thích tất cả những 
điều này trong hai đoạn văn 74 và 75. 

Trong hai đoạn văn 76 và 77, quan điểm của Trưởng 
lão Godatta được trình bày. Có thể có hai sát-na đổng lực 
(ịavana) thứ sáu và thứ bảy. Vị Trưởng lão này cảm thấy 
rằng có thể có sáu hoặc bảy sát-na đổng lực (ịavana). Quan 
điểm này bị ngài Buddhaghosa (tức là tác giả của luận thư 
này) bác bỏ. Nếu đổng lực (ịavana) tiếp tục diễn tiến đến 
sát-na thứ sáu hoặc thứ bảy, thì nó sẽ không thể dừng lại ở 
thiền (jhãna). 

Sự so sánh hoặc ví dụ được đưa ra như sau: Khi một 
người chạy nhanh lên một dốc đứng, người đó sẽ không thể 
dừng lại đó vì ông ta đã có đà. Cũng theo phương thức 
tương tự, một đổng lực (ịavana) hỗ trợ cho đổng lực 
(ịavana) kế tiếp. Chúng trở nên mạnh mẽ hay mãnh liệt 
hơn. Tại các sát-na đổng lực dục giới (kãmãvacara javana) 
thứ ba hay thứ tư, dòng chảy của tâm dục giới 
(kãmãvacara) có thể dừng lại và tâm thiền (ịhãna) có thể 


292 




Chương Bốn 


_ / 

Kasiụa Đất 


sanh lên. Quan điêm chung của các giáo thọ su là tâm thiên 
(jhãna) tại sát-na thứ năm hay sát-na thứ tu, chứ không có 
tại những sát-na thứ sáu hay thứ bảy. Phải có bốn sát-na 
dục giới (kãmãvacara) hoặc ba sát-na dục giới 
(kãmãvacara) đi truớc sự sanh khởi của sát-na tâm thiền 
(jhãna). Đây là cách lộ tâm thiền (ịhãna) sanh lên. 

Thuật ngữ PãỊi của lộ trình tâm là ‘vĩthi’. 

9. Sơ Thiền 

Khi Đức Phật miêu tả sơ thiền, Ngài đã sử dụng cái gì 
đó giống nhu là một dạng trình bày mang tính rập khuôn. 
Sớ Giải cung cấp một sự giảng giải chi tiết của đoạn miêu 
tả đó (Chánh Văn). Tôi có phân phát cho các bạn một bản 
dịch của đoạn miêu tả đó (Chánh Văn) để các bạn thấy rõ 
hơn. Sự miêu tả đó khác với những trình bày các bạn thấy 
trong The Path of Purịỷìcation (của ngài Nãnamoli), nhung 
chúng có cùng ý nghĩa. 

Đoạn miêu tả đó là nhu thế này: “Hoàn toàn ẩn dật, 
tức là hoàn toàn tách biệt khỏi các dục (kãma), ẩn dật hoặc 
tách biệt khỏi các pháp bất thiện (akusala), hành giả nhập 
vào và an trú trong sơ thiền vốn đuợc đi kèm theo bởi tầm 
(vitakka) và tứ (vicãra) và đuợc sinh ra từ sự ẩn dật hoặc 
sinh lên trong các trạng thái ẩn dật và có hỷ (pĩti) và lạc 
(sukha).” Đây là sự miêu tả về sơ thiền. 

Phần thứ nhất nói ‘hoàn toàn ẩn dật, tức là hoàn toàn 
tách biệt khỏi các dục (kãma)’ và phần thứ hai nói ‘ẩn dật 
hoặc tách biệt khỏi các pháp bất thiện (akusala)’. Sớ Giải 
giải thích rằng từ ‘hoàn toàn’ cũng nên đuợc hiểu cho phần 
thứ hai. Trong ngôn ngữ PãỊi, họ không lặp lại một từ nhiều 
lần, mà lại để cho nó đuợc hiểu ngầm trong những phần 
sau. ở đây, mặc dầu câu văn không đuợc ghi thành “hoàn 
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toàn ân dật, tức là hoàn toàn tách biệt khỏi các dục (kãma) 
và hoàn toàn ẩn dật hoặc hoàn toàn tách biệt khỏi các pháp 
bất thiện (akusala)”, chúng ta phải hiểu rằng ‘hoàn toàn’ 
cũng được hiểu trong phần thứ hai nữa. Từ ‘hoàn toàn’ ở 
đây có nghĩa giống như là ‘không phải cách nào khác’, ở 
đây có sự khẳng định. Đe chứng đắc thiền (ịhãna), tâm trí 
của các bạn phải tách biệt khỏi các dục và không phải cách 
nào khác. Không có sự tách biệt khỏi các dục thì không thể 
có sự chứng đắc thiền (jhãna). Điều này cũng đúng cho các 
pháp bất thiện (akusala). Không có sự hoàn toàn tách biệt 
khỏi các pháp bất thiện (akusala) thì không thể có sự chứng 
đắc thiền (jhãna). ‘Hoàn toàn’ cũng nên được hiểu trong 
phần thứ hai luôn. 

“Hành giả nhập vào và an trú trong sơ thiền vốn được 
đi kèm theo bởi tầm (vitakka) và tứ (vicãra).” Tầm 
(vitakka) và tứ (vicãra) là các chi thiền. Chúng là những 
tâm sở. Đây là lý do tại sao các bạn cần một ít kiến thức về 
Thắng Pháp (Abhidhamma) để hiểu điều này. Sơ thiền 
được đi kèm theo bởi tầm (vitakka) và tứ (vicãra). 

Sơ thiền được sinh ra từ sự ẩn dật. Chúng ta sẽ bàn 
đến sự ẩn dật sau. Sơ thiền sanh lên trong các trạng thái ẩn 
dật. Điều đó có nghĩa là chúng sanh lên cùng với những 
trạng thái ẩn dật. 

Sơ thiền có hỷ (pĩti) và lạc (sukha). Tôi nghĩ các bạn 
vẫn còn nhớ sự khác nhau giữa hỷ (pĩti) và lạc (sukha). 
Điều này được giải thích trong The Path of Purị/ìcation. 

Từ ‘kãma’ ở đây rất quan trọng. Từ ‘kãma’ có thể có 
nghĩa là các đối tượng của tham dục hoặc chính các tham 
dục. Bất kỳ khi nào chúng ta tìm thấy từ ‘kãma’, chúng ta 
phải hiểu nó có nghĩa là gì. Đôi lúc, nó chỉ có nghĩa là các 
đối tượng của tham dục. Đôi lúc, nó có thể có nghĩa là các 
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tham dục. Và đôi lúc, nó có thê có nghĩa cả hai. ơ đây, từ 
‘kãma’ có thể có nghĩa cả hai: các đối tượng của tham dục 
và chính các tham dục. 

Nếu tôi dính mắc vào cái ly này, thì nó là đối tượng 
của tham dục của tôi. Tham dục là ở trong tôi và đây là đối 
tượng. Đối tượng này được gọi là ‘kãma’ và sự ham muốn 
sanh lên trong tâm trí của tôi cũng được gọi là ‘kãma’. 
‘Kãma’ có thể có nghĩa là vật chúng ta dính mắc vào hoặc 
sự dính mắc mà chúng ta có. 

Khi chúng ta xem kãma có nghĩa là các đối tượng của 
các tham dục, thì phần thứ nhất nói rằng chúng ta phải tách 
biệt hay ẩn dật khỏi những đối tượng giác quan này, những 
đối tượng đáng được khao khát này, những đối tượng mà 
chúng ta có thể bị dính mắc vào. Chúng ta không nên thực 
hành ngay giữa thành phố nơi mà có thể có nhiều sự lôi 
cuốn. Chúng ta nên ở một nơi hẻo lánh hay trong rừng, một 
nơi nào đó mà không có những đối tượng cuốn hút như 
vậy. Phần thứ nhất nói rằng chúng ta nên sống ẩn dật về 
mặt vật chất. 

Phần thứ hai ‘hoàn toàn ẩn dật hay hoàn toàn tách biệt 
khỏi các pháp bất thiện (akusala) ’ có nghĩa là chúng ta phải 
tách biệt khỏi những tham dục và tất cả những pháp bất 
thiện (akusala). Điều đó có nghĩa là các pháp bất thiện 
(akusala) bao gồm các tham dục. Tham dục là tham 
(lobha). Cho nên, nó được bao gồm trong bất thiện 
(akusala). Đây là khi chúng ta xem kãma có nghĩa là các 
đối tượng của tham dục. 

Nếu chúng ta xem kãma có nghĩa là các tham dục, thì 
phần đầu nói về sự ẩn dật khỏi những tham dục. Phần đầu 
nói rằng chúng ta phải tách biệt hay ẩn dật khỏi những tham 
dục. Chúng ta phải không có tham dục sanh lên trong tâm 
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trí của chúng ta. Phân thứ hai nói vê sự ân dật khỏi tât cả 
những pháp bất thiện (akusala) và các tham dục. Khi chúng 
ta nói ‘tách biệt khỏi kãma’, ý của chúng ta là tách biệt khỏi 
tham (lobha). ‘Tách biệt khỏi akusala’ có nghĩa là tất cả các 
pháp bất thiện (akusala) bao gồm cả tham (lobha). Chúng ta 
nên hiểu hai phần này theo cách như vậy. Đây là cốt yếu 
của những điều mà Sớ Giải và The Path of Purị/ìciation 
giải thích về những đoạn này. 

Đe chứng đạt thiền (ịhãna), hành giả phải tách biệt 
hay ẩn dật khỏi những đối tượng dục trần và các tham dục, 
và cũng tách biệt khỏi những pháp bất thiện (akusala), đặc 
biệt là những pháp mà chúng ta gọi là ‘triền cái’. Có năm 
triền cái được nhắc đến sau này trong tài liệu này. Neu tâm 
trí của chúng ta không giải thoát khỏi những tham dục và 
những triền cái khác, thì định không thể sanh lên. Khi 
không có định, thì không thể có sự chứng đắc thiền (jhãna). 
Đe có được ít nhất là sơ thiền này, tâm trí của chúng ta phải 
nên xa lánh những tham dục, các đối tượng của tham dục 
và cũng như các triền cái. Những triền cái là tham, sân, hôn 
thụy, trạo hối và hoài nghi. Đây là năm triền cái sẽ được 
nhắc đến về sau. 

Trong bản dịch có ghi ‘các tham dục như là hoặc làm 
đối tượng’nó có nghĩa là gì? Có phải các đối tượng là các 
tham dục không? Tôi nghĩ điều đó không chính xác. Giả sử 
có một đối tượng dục trần. Đây là đối tượng của giác quan. 
Đây không phải là tham dục. Đây là đối tượng của tham 
dục. Tôi nghĩ chúng ta không nên nói ‘các tham dục như là 
hoặc làm đối tượng”. Tôi nghĩ chúng ta nên nói “đối tượng 
của các tham dục”. Tôi nghĩ phải nên là như vậy. 


' ND: Thanh Tịnh Đạo dịch là “dục kể như đối tượng” teong đoạn văn 83. 


296 




Chương Bốn 


_ / 

Kasiụa Đất 


Học viên: Các tham dục như là hoặc làm đôi tượng - 
chúng ta nhìn vào các tham dục, chứ không phải đối tượng 
của chúng. 

Giảng sư: Khi chúng ta nói ‘đối tượng của tham dục’, 
các bạn hiểu nó như thế nào? 

Học viên: Đó là sắc pháp (rũpa). 

Giảng sư: Chúng có thể là sắc pháp (rũpa) và cũng có 
thể là danh pháp (nãma). 

Học viên: Trà có thể là đối tượng của tham dục. 

Giảng sư: Trà có thể là đối tượng của tham dục. Bất 
cứ cái gì cũng có thể là đối tượng của tham dục. Tham dục 
là chủ thể sanh lên trong tâm trí của chúng ta. Các đối 
tượng là những thứ bên ngoài tâm trí của chúng ta hoặc 
thậm chí ở bên trong tâm trí của chúng ta, nhưng chúng 
không thể là cùng một thứ tại cùng một thời điểm. Các bạn 
biết là chúng ta cũng có dính mắc vào các tư tưởng, những 
ý nghĩ nữa. Rồi ý nghĩ là trong tâm trí. Ý nghĩ đó là đối 
tượng của tham dục của chúng ta. 

Học viên: Không phải các cảnh pháp là các đối tượng 
của tham dục sao? 

Giảng sư: Mọi thứ trên thế gian đều có thể là đối 
tượng. Có sáu giác quan theo Thắng Pháp (Abhidhamma) - 
mắt, tai, và vân vân. Cảnh sắc là đối tượng của mắt, tức là 
của tâm nhãn thức và vân vân. Các đối tượng khác là các 
đối tượng của tâm trí. Thay vì nói ‘các tham dục như là 
hoặc làm đối tượng’, tôi nghĩ phải nên nói là ‘các đối tượng 
của các tham dục’. [ND: Trong năm câu văn tiếp theo, ngài 
Sĩlãnanda thảo luận ngữ pháp tiếng Anh dựa trên cách hành 
văn của ngài Nãnamoli. Tuy nhiên, có lẽ có sự khác biệt 
giữa những phiên bản tiếng Anh, vì trong phiên bản 2011, 
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chúng tôi không thây những gì ngài Sĩlãnanda trình bày. 
Chúng tôi mạn phép không chuyển ngữ năm câu văn này vì 
thứ nhất, phần chuyển ngữ sang tiếng Việt không có ý 
nghĩa gì đặc biệt và thứ hai, chúng tôi không thấy những sự 
phân tích đó trong phiên bản 2011.] 

Trong đoạn văn 82, khoảng một phần ba của đoạn 
văn, chúng ta thấy từ ‘tham dục xứ’ h Đó thật ra có nghĩa là 
dục giới (cảnh giới của tham dục). Chúng ta đã có gặp từ 
này truớc đây rồi. Mặc dầu nó đuợc dịch là ‘xứ’, nhung ý 
nghĩa muốn nói là dục giới (kãmãvacara). Đôi lúc, các dịch 
giả muốn bám sát từ ngữ. Từ PãỊi đuợc dùng là ‘dhãtu’, và 
thuờng đuợc dịch là ‘xứ’. Ví dụ, có bốn sắc tứ đại - đất, 
nuớc, lửa, gió. Từ PãỊi đuợc dùng cho bốn yếu tố này là 
‘dhãtu’. ở đây cũng vậy, từ ‘dhãtu’ đuợc dùng với ý nghĩa 
khác, không phải với ý nghĩa rằng chúng là những phần 
thiết yếu của một cái gì đó. ở đây, ‘kãmadhãtu’ đơn giản có 
nghĩa là cảnh giới của dục (kãma). Tức là dục giới 
(kãmãvacara). 

Trong đoạn văn 88: “Cho đến lúc này, các yếu tố bị 
loại bỏ bởi sơ thiền đã đuợc nêu lên. Và bây giờ, để nêu ra 
các yếu tố có liên kết với nó, tầm và tứ, vân vân, đuợc trình 
bày.”^ Từ ‘vân vân’ bị thiếu ở đây. 

Bây giờ chúng ta đi đến phần quen thuộc. Có tầm và 
có tứ. Tầm (vitakka) và tứ (vicãra) là hai tâm sở. Sớ Giải 
giải thích từng yếu tố một. Nó cũng trình bày sự khác biệt 
giữa hai yếu tố. Chúng sanh lên cùng một lần với cùng một 


^ ND: TTD-TH lược dịch và dịch ý đoạn vãn 82, nên không có những chi 
tiết này. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Đến đây những pháp thiền gạt bỏ đã được nêu 
lên. Bây giờ, để nói rõ các thiền chỉ, luận nêu câu 'Có tầm, có tứ”’ trong 
đoạn vãn 88. 
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tâm, nhưng chúng có các chức năng khác nhau. Cho nên, 
chúng là khác nhau. 

Trong đoạn văn 89: “Và mặc dầu đôi lúc không rời 
nhau”^ - điều đó có nghĩa là ‘mặc dầu đôi lúc chúng cùng 
sanh lên’ với một vài loại tâm. Tầm và tứ sanh lên với 
nhiều loại tâm. Thật ra, chúng cùng sanh lên với 55 tâm. 
Trong nhị thiền, không có tầm. Điều này cũng đúng cho 
tam thiền, tứ thiền và ngũ thiền. ‘Mặc dầu đôi lúc không rời 
nhau’ có nghĩa là mặc dầu trong một vài loại tâm chúng 
cùng sanh lên, tầm là một yếu tố và tứ là một yếu tố khác. 

Rồi tác giả (ND: ngài Buddhaghosa) trình bày những 
ví dụ về sự khác nhau giữa tầm (vitakka) và tứ (vicãra). Tôi 
đã giảng về những sự khác nhau này khi chúng ta học 
Thắng Pháp (Abhidhamma). Các bạn có còn nhớ chúng 
không? Ngay giữa đoạn văn 89, tầm thì “giống như con 
chim giang cánh khi sắp bay lên trời, và giống như con ong 
đáp xuống hoa sen khi hướng tâm đến hương của hoa sen. 
Hành tướng của tứ thì an tịnh hơn, là tính gần với việc 
không can dự vào của tâm trí, giống như con chim sải cánh 
rộng sau khi đã bay vào không gian, và giống như con ong 
bay vòng quanh trên hoa sen sau khi đã hạ xuống.Tầm là 
đi đến đối tượng trước và tứ là ở trên đối tượng. Còn có 
những ví dụ khác nữa. 

Học viên: Dường như là chúng sanh lên theo trình tự. 


^ ND: TTD-TH dịch là: “mặc dầu tầm tứ không rời nhau” trong đoạn vãn 
SỐ89. ' ’ 

^ ND: TTD-TH dịch là: “nhu một con chim dang đôi cánh khi sắp liệng, 
như con ong lao vút tới một cái hoa sen khi nó muốn theo dõi mùi hương 
của hoa. Hành tướng của tứ an tịnh hơn, ý thức hầu như không can dự 
giống như một con chim sau khi lao vào hư không, liệng với đôi cánh 
dang rộng, như con ong lao mình tới, vù vù quanh đoá hoa” trong đoạn 
vãn số 89. 
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Giảng sư: Chúng cùng sanh lên và có những chức 
năng khác nhau. Tầm là yếu tố đưa tâm đến đối tượng. Tứ 
là yếu tố giữ tâm ở đó. 

Học viên: Tôi vẫn cảm thấy tầm sanh lên trước và rồi 
mới đến tứ. 

Giảng sư: Chúng cùng sanh lên. [ND: chúng tôi 
không dịch hai câu văn tiếp theo vì chúng chỉ là sự giải 
thích những thuật ngữ tiếng Anh] Tầm (vitakka) chỉ có 
nghĩa là sự suy nghĩ hay ý nghĩ. Tứ (vicãra) có nghĩa là sự 
đi đây đó. Chúng sanh lên cùng với nhau nhưng có những 
chức năng khác nhau. 

Rồi có từ mà chúng ta chỉ dịch ra ở đây là ‘được sinh 
ra từ sự ẩn dật’. Có hai ý nghĩa của từ này trong PãỊi - 
‘được sinh ra từ sự ẩn dật’ hoặc ‘sinh lên trong các trạng 
thái vắng lặng’. Điều đó có nghĩa là sanh lên với các trạng 
thái vắng lặng. ‘Các trạng thái vắng lặng’ thật ra có nghĩa là 
tâm thiền (ịhãna) và các tâm sở khác. ‘Sự ẩn dật’ ở đây có 
nghĩa là sự biến mất của các triền cái. Khi nào các triền cái 
vẫn còn, thì không thể có sự ẩn dật hoặc không thể có sự 
sanh lên của tâm thiền (ịhãna). ‘Được sanh ra từ sự ẩn dật’ 
có nghĩa là sự biến mất hay vắng mặt của những triền cái. 

Thiền (ịhãna) này là với hỷ (pĩti) và lạc (sukha). 

Sớ Giải trình bày năm loại hỷ (pĩti) ở đây. Các hành 
giả trải nghiệm những loại hỷ (pĩti) này trong quá trình 
hành thiền. Điều được ghi nhận là có năm loại hỷ như vậy. 
Chúng là tiểu đản hỷ, sát-na hỷ, hải triều hỷ, khinh thăng hỷ 
và sung mãn hỷ. 

Tiểu đản hỷ chỉ có thể làm dựng đứng lông trên cơ 
thể. Đôi lúc, các bạn có loại cảm giác lông dựng đứng lên 
như vậy. Nó có thể là do lạnh. Nó cũng có thể được gây ra 
do hỷ (pĩti) trong tâm trí của các bạn. 
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Sát-na hỷ thì mạnh hơn tiêu đản hỷ một chút. Nó 
giống như là những tia chóp tại những thời điểm khác nhau. 
Đôi lúc các bạn cảm giác được điều này khi các bạn hành 
thiền. 

“Hải triều hỷ vỗ vào cơ thể đi lại nhiều lần như sóng 
vỗ vào bãi biển.”^ Nó giống như cơn sóng vỗ vào cơ thể và 
rút lui. Rồi nó lại đến và rút lui. Đó là hải triều hỷ. 


Loại thứ tư là khinh thăng hỷ. Khi các bạn có loại hỷ 
này, cơ thể của các bạn có thể bay bổng lên. Có hai câu 
chuyện được trình bày ở đây trong đó có hai người được 
nhấc bổng lên và bay trong hư không. Đó không phải là 
năng lực của thiền (jhãna) hay thần thông mà là do năng lực 
của loại hỷ (pĩti) này. 

Những câu chuyện này thì không khó để hiểu. Một 
câu chuyện về vị tu sĩ và một câu chuyện về một cô gái vốn 
được bỏ lại phía sau vì đang thai nghén. Cô gái rất muốn 
được đi đến dự lễ hội ở chùa. Cô có hỷ (pĩti) do nghĩ về 
việc mọi người đi nhiễu Phật và cúng dường đến Đức Phật. 
Cô có được loại khinh thăng hỷ này và đã bay đến lễ hội ở 
chùa. Cô đến đó trước cha mẹ của mình. Đó là do năng lực 
của khinh thăng hỷ. 

Loại cuối cùng là sung mãn hỷ. “Toàn thân được/bị 
tràn ngập hoàn toàn, giống như một cái bọc được làm đầy, 
giống như một hang động bị nước lũ tràn ngập vào.”^ Nó 
giống như là mảnh bông gòn được đặt vào nước. Nó bị 
ngập tràn với nước. Toàn bộ cơ thể của các bạn được tràn 
ngập với loại hỷ này. 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Hỉ như mưa rào nối trên cơ thế liên tục, như sóng 
vỗ vào bờ bế” trong đoạn vãn số 94. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “toàn thân được thấm nhuần, như một cái bong 
bóng đổ đầy nước, như một hang động bị ngập lụt” trong đoạn vãn số 98. 


301 




Chương Bốn 


_ / 

Kasiụa Đất 


Piti là hỷ và sukha là lạc. Sớ Giải trình bày sự khác 
nhau giữa hỷ (pĩti) và lạc (sukha). 

Hỷ (pĩti) và lạc (sukha) cũng sanh lên cùng một lúc 
với một vài loại tâm. Mặc dầu chúng cùng sanh lên trong 
truờng họp này, nhung cũng có sự khác nhau, vì hỷ (pĩti) 
không phải là thọ, theo giáo lý Thắng Pháp (Abhidhamma). 
Hỷ (pĩti) thuộc vào hành uẩn và lạc (sukha) thuộc vào thọ 
uẩn. Cho nên, chúng là khác nhau. Lạc (sukha) là thọ 
(vedanã). Hỷ (pĩti) không phải là thọ (vedanã), nhung nó là 
cái gì đó giống nhu ‘tiền lạc’ (tức là có truớc lạc) mặc dầu 
chúng sanh lên cùng một lúc. 

Hỷ (pĩti) đuợc so sảnh với một nguời kiệt sức trong sa 
mạc thấy một cái hồ tại bìa rừng. Đó là hỷ (pĩti). Khi ông ta 
đi vào đuợc bóng mát của khu rừng, ông ta trải nghiệm lạc 
(sukha) ở đó. Hỷ (pĩti) và lạc (sukha) là giống nhu vậy. Hỷ 
(pĩti) cũng còn đuợc dịch là sự quan tâm, sự thích thú mà 
đuợc khao khát. Khi các bạn đang trên đuờng du hành, các 
bạn mệt mỏi và các bạn thấy hồ nuớc, thì các bạn có loại 
thích thú này. Khi các bạn đến đuợc hồ nuớc, dùng nuớc và 
vân vân, thì các bạn có sự trải nghiệm nó thật sự. Nhu vậy, 
một cái là sự quan tâm, sự thích thú. Một cái là sự trải 
nghiệm nó thật sự. 

Đoạn văn này có thể đuợc dịch theo một cách khác 
nữa. Đó là “vốn đuợc đi kèm theo bởi tầm (vitakka) và tứ 
(vicãra) và có hỷ (pĩti) và lạc (sukha) mà đuợc sinh ra từ sự 
ẩn dật.” Cụm từ ‘đuợc sanh ra từ sự ẩn dật’ có thể nói về 
thiền (jhãna) hoặc nó cũng có thể nói về hỷ (pĩti) và lạc 
(sukha). Mặc dầu cách dịch nào cũng đuợc, không quan 
trọng lắm, nhung chúng ta phải hiểu điều này. ‘Đuợc sanh 
ra từ sự ẩn dật’ nói về thiền (ịhãna) trong cách dịch thứ 
nhất. Tức là thiền (ịhãna) là pháp sanh ra từ sự ẩn dật. Cách 
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dịch thứ hai là hỷ (pĩti) và lạc (sukha) là các pháp sanh ra từ 
sự ẩn dật. Thật ra, chúng có nghĩa giống nhau vì hỷ (pĩti) và 
lạc (sukha) là các yếu tố của thiền (jhãna). 

Các bạn có nhớ năm yếu tố của thiền (jhãna) không? 
Tầm (vitakka), tứ (vicãra), pĩti (hỷ), sukha (lạc) và yếu tố 
cuối là định (ekaggatã). Đây là năm chi thiền. 

Nhu vậy, từ ‘pĩtisukha’ hoặc từ ‘vivekajarnpĩtisukha’ 
trong PãỊi đuợc giải thích theo hai cách. Theo cách thứ 
nhất, thiền (jhãna) là pháp đuợc sanh ra từ sự ẩn dật và 
đuợc đi kèm theo bởi hỷ (pĩti) và lạc (sukha). Theo cách 
thứ hai, hỷ (pĩti) và lạc (sukha) là các pháp sanh ra từ sự ẩn 
dật, và thiền (jhãna) đuợc đi kèm theo bởi hỷ (pĩti) và lạc 
(sukha) này. Nhu vậy, nếu hỷ (pĩti) và lạc (sukha) đuợc 
sanh ra từ sự ẩn dật, thì thiền (ịhãna) cũng đuợc sanh ra từ 
sự ẩn dật. Hỷ (pĩti) và lạc (sukha) là một phần của thiền 
(jhãna). 

“Sơ thiền: điều này sẽ đuợc giải thích bên duới. Nhập 
vào (upasampajja): đi đến, đạt đến là ý nghĩa muốn nói; 
hoặc khác hơn, hiểu nó theo nghĩa Tàm (cho hành giả) nhập 
vào’ (upasampãdayitvã).”^ Thật ra, từ ‘upasampãdayitvã’ 
có nghĩa là cái gì đó giống nhu đã hoàn thành. Nghĩa đen là 
đã đạt đến, đã chạm đến. 

Rồi từ ‘an trú’ đuợc giải thích trong đoạn văn 103. 
“Và an trú (viharati); do bởi sở hữu loại thiền (ịhãna) nhu 
đuợc miêu tả ở trên, thông qua việc trú vào oai nghi hay tu 
thế thích họp, hành giả tạo sinh ra một oai nghi hay một tu 
thế, một phuơng thức, một sự duy trì, một sự kiên cố, một 


' ND: TTD-TH dịch là: “Sơ thiền: Sẽ giải thích ở đoạn 119. Chứng 
(upasampajja) là đạt đến, hoặc nếu đọc 'upasampãdayitvã’ ‘làm cho thế 
nhập”’ trong đoạn vãn số 102. 
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sự kéo dài, một tư cách, một sự an trú, của con người. 
‘Của con người’ thật ra có nghĩa là ‘của cơ thể’. 

Sơ thiền loại bỏ năm yếu tố và sở hữu năm yếu tố. 
Năm yếu tố được loại bỏ là năm triền cái. ở đây (trong 
đoạn văn 104), chúng được liệt kê là tham dục, sân ác, dơ 
cứng và thụy miên, trạo cử và hối quá, và hoài nghi. Chúng 
là năm triền cái. “Vì không có thiền (jhãna) sanh lên cho 
đến khi nào những triền cái này được từ bỏ.”^ Không thể có 
thiền (jhãna) khi có năm triền cái này. 

Học viên: ‘Đơ cứng’ có nghĩa là gì ạ? 

Giảng sư; Thật ra nó là hôn trầm, buồn ngủ. Nó được 
dịch từ thuật ngữ PãỊi ‘thĩna’. Nó thật ra không phải là dơ 
cứng. Nó là sự bất lực của tâm trí trong việc tỉnh thức. 
Trong những tài liệu khác, nó được dịch là hôn trầm và 
thụy miên. 

Trong đoạn văn 105 ở dòng thứ hai có nói “trở nên 
tập trung trên một đối tượng trong sự họp nhất.”^ Điều đó 
có nghĩa là một đối tượng duy nhất vì nếu các bạn có thiền 
(jhãna), thì tâm trí của các bạn phải ở trên cùng một đối 
tượng, tức là một đối tượng duy nhất. ‘Đối tượng trong sự 
họp nhất’ đơn giản có nghĩa là một đối tượng. ‘Đối tượng 
mà có cùng bản chất, cùng cốt lõi’ có nghĩa là một đối 
tượng duy nhất hay một đối tượng. 


* ND: TTD-TH dịch là: “Trú teong tư thế thích hợp, hành giả phát sinh 
một tư thế, một đường lối, một sự duy trì, kiên cố, kéo dài, cư xử, an trú” 
teong đoạn văn 103. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Vi không có thiền sanh khởi nếu chưa từ bỏ 5 
pháp này” trong đoạn văn số 104. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “tập trung được frên một đối tượng duy nhất” 
teong đoạn văn số 105. 
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ở đây, chúng ta lại gặp từ ‘tham dục xứ’h Nó nên 
được hiểu có nghĩa là dục giới (kãmãvacara loka). 

Năm ỵếu tố được sở hữu bởi sơ thiền là gì? Đây là 
năm yếu tố mà chúng ta đã gặp trong Thắng Pháp 
(Abhidhamma) - tầm, tứ, hỷ (pĩti), lạc (sukha) và định 
(ekaggatã). Trong đoạn văn miêu tả này, định hay nhất tâm 
(ekaggatã) không được nhắc đến. Nhưng chúng ta phải hiểu 
rằng định (ekaggatã) là một yếu tố của sơ thiền, không chỉ 
sơ thiền mà còn là của tất cả các tầng thiền (ịhãna). Cho 
nên, mặc dầu định không được nhắc đến trong đoạn văn 
miêu tả, nhưng chúng ta nên hiểu rằng định là một trong 
những yếu tố của thiền (jhãna). 

Học viên: Có phải đó là ý nghĩa của ‘nhất tâm’ 
không? 

Giảng sư: Đúng. Đó là ý nghĩa ở đây. Nó được dịch ở 
đây là nhất tâm. Cái chúng ta gọi là thiền (ịhãna) chỉ đơn 
giản là... (Băng thâu âm bị gián đoạn). Sớ Giải trình bày 
những sự tương tự như quân đội thì có bốn, âm nhạc thì có 
năm và đạo lộ thì có tám và vân vân. Quân đội thì có bốn 
có nghĩa là tượng binh, kỵ binh, bộ binh và xa binh. 

Học viên: Ngài đang đọc ở đoạn văn nào vậy? 

Giảng sư: Trong đoạn văn 107, “Quân đội với bốn 
thành phần và âm nhạc với năm thành phần”^ - có năm loại 
nhạc cụ như trống với da ở một mặt và trống với da ở hai 
mặt, sáo, và cái gì khác mà các bạn có thể đập vào nhau 
giống như chũm chọe. Và rồi có Bát Thảnh Đạo. Khi chúng 
ta nói Bát Thảnh Đạo, tám yếu tố là Đạo lộ. Không có con 
đường nào khác ngoài hoặc nằm ngoài các yếu tố đó. Cũng 


^ ND: TTD-TH dịch là “dục giới” trong đoạn vãn 105. 

^ ND: TTD-TH lược bỏ không dịch các chi tiết này ở trong đoạn vãn 107. 
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theo cách này, khi chúng ta nói thiên (jhãna), ý của chúng 
ta là năm yếu tố trong sơ thiền. Trong nhị thiền thì ý của 
chúng ta là bốn yếu tố và vân vân. 

Chúng ta phải hiểu thiền (jhãna), các chi thiền và tâm 
thiền. Thiền (jhãna) có nghĩa là năm chi thiền - tầm 
(vitakka), tứ (vicãra), hỷ (pĩti), lạc (sukha) và định 
(ekaggatã). Chi thiền là mỗi một trong số những yếu tố này. 
Sự tập họp của năm chi thiền hay nhóm năm chi thiền này 
thì là thiền (ịhãna). Mỗi một yếu tố là một chi thiền. Tâm đi 
kèm theo bởi năm yếu tố này thì đuợc gọi là tâm thiền. 
Chúng ta phải biết sự khác nhau nhu vậy. 

Bây giờ trong đoạn văn 109: “Mặc dầu nhất tâm thật 
ra không đuợc liệt kê trong số những chi thiền trong phần 
tóm tắt ban đầu ‘vốn đuợc đi kèm theo bởi tầm và tứ’; tuy 
nhiên, sau này, nó đuợc nhắc đến trong Vibhaồga 
(Vibhaồga có nghĩa là phần giảng giải) nhu sau: ‘jhãna: nó 
là tầm, tứ, hỷ, lạc và nhất tâm’, cho nên, nó cũng là một yếu 
tố; vì tác ý mà Đức Thế Tôn có khi trình bày phần tóm tắt 
thì giống hệt với tác ý mà Đức Thế Tôn có khi trình bày 
phần giải thích theo sau.”^ 

Mặc dầu trong đoạn miêu tả đầu tiên, Đức Phật không 
nhắc đến nhất tâm, nhung sau đó, khi trình bày phần giải 
thích về đoạn miêu tả đó, Đức Phật đã nói rằng ‘thiền’ 
(jhãna) có nghĩa là tầm, tứ, hỷ, lạc và định. Nhu vậy, nhất 
tâm là một trong các chi thiền. Nhất tâm thực ra rất quan 
trọng vì nó là yếu tố chúng ta gọi là ‘samãdhi’, vốn cũng là 
từ đồng nghĩa với thiền (jhãna). Đây là năm yếu tố. 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Mặc dù sự nhất tâm không được kể ra ở trong câu 
nói: ‘có tầm có tứ, hỉ lạc do ly dục sanh’, Thiền: đó là tầm, tứ, hỉ, lạc, nhất 
tâm’ (d. 257), bởi vậy, ‘nhất tâm’ được đức Thế Tôn nói lược, cũng như 
trong phần ưình bày kế tiếp” trong đoạn vãn số 109. 
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Sơ thiên từ bỏ năm yêu tô và sở hữu năm yêu tô. Năm 
yếu tố từ bỏ là năm triền cái. Năm yếu tố sở hữu là tầm và 
vân vân. 

Học viên: Năm triền cái đuợc từ bỏ chỉ trong thời 
gian của thiền (ịhãna) thôi phải không ạ? 

Giảng su: Vâng, đúng vậy. Chúng không đuợc loại 
trừ hoàn toàn. Chúng sẽ trở lại với hành giả. Những yếu tố 
này đuợc hoàn toàn tẩy trừ chỉ tại thời điểm của sự giác 
ngộ. 

Học viên: Thông qua năng lực của định phải không ạ? 

Giảng su: Thông qua năng lực của định và sự xuyên 
thấu vào bản chất của các pháp. Nói một cách khác là thông 
qua năng lực của minh sát (vipassanã). Đe thành tựu trong 
thiền minh sát (vipassanã), các bạn cần định vì nếu không 
có định, sự xuyên thấu minh sát (vipassanã) không thể sanh 
lên. 

Học viên: Nhung nếu chúng ta có minh sát và sự tẩy 
trừ thông qua minh sát thì tại sao các triền cái có thể quay 
trở lại? 

Giảng su: Không phải nhu vậy. Minh sát chỉ có thể 
tẩy trừ tạm thời mà thôi, chứ không phải vĩnh viễn. Nói một 
cách khác, minh sát không đủ mạnh để tẩy trừ chúng hoàn 
toàn. Chỉ khi nào hành giả đạt đến giai đoạn giác ngộ thì vị 
đó mới có thể tẩy trừ các phiền não hoàn toàn và vĩnh viễn. 
Đó là lý do tại sao khi chúng ta chua đạt đến giai đoạn giác 
ngộ, chúng sẽ quay lại với chúng ta lúc chúng ta không 
hành thiền. Khi chúng ta hành thiền, chúng đuợc đẩy sang 
một bên trong một khoảng thời gian nào đó. Chúng không 
thể sanh lên trong tâm trí của chúng ta vào lúc đó. Khi 
chúng ta dừng hành thiền, thì chúng ta có thể có một hoặc 
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nhiều triền cái quay trở lại. Những pháp này chỉ đuợc tẩy 
trừ tạm thời, chứ không phải hoàn toàn. 

Học viên: Nhu vậy có nghĩa là chúng ta có thể truợt 
lại phía sau, sau (khi chứng đắc) sơ thiền sao? 

Giảng su: Thậm chí sau sơ thiền, chúng có thể quay 
trở lại. Nhung khi có sơ thiền, khi sơ thiền có trong tâm trí 
của chúng ta thì các triền cái này không sanh lên. Chúng bị 
đè nén. Đó là vì các triền cái và thiền (jhãna) là không 
tuơng thích với nhau. Khi cái này có thì cái kia không có. 
Chúng không thể cùng tồn tại. Cho nên, để chứng đạt thiền 
(jhãna), chúng ta phải từ bỏ các triền cái. 

Học viên: Khi chúng ta đã chứng đạt sơ thiền, việc 
trải nghiệm nó về sau đó có dễ dàng cho chúng ta không? 

Giảng su: Có chứ. Sau khi các bạn chứng đắc thiền 
(jhãna), tài liệu này dạy các bạn phải làm gì để giữ nó trong 
một thời gian dài và làm sao đi tiếp lên nhị thiền và vân 
vân. 

Truớc hết, ở đây giải thích rằng sơ thiền tốt đẹp theo 
ba cách và sở hữu muời đặc tính và vân vân. Tôi nghĩ 
những đoạn văn này thì hơi khó hiểu một chút. 

“Sơ thiền tốt đẹp theo ba cách, đó là tốt ở đoạn đầu, 
tốt ở đoạn giữa, và tốt ở đoạn cuối.”' ‘Tốt ở đoạn đầu’ của 
sơ thiền đuợc giải thích là sự thanh tịnh hay sự thanh lọc 
của đạo lộ. Đoạn đầu có bao nhiêu đặc tính? Đoạn đầu có 
ba đặc tính. Tâm trí đuợc thanh lọc khỏi những chuớng 
ngại của thiền (jhãna) đó. Điều đó có nghĩa là tâm trí đuợc 
giải thoát khỏi những triền cái. “Vì tâm trí đuợc thanh lọc, 
nó dọn đuờng cho trạng thái quân bình ở giữa, vốn là tuớng 


' ND: TTD-TH dịch là: “sự tốt đẹp theo 3 cách là đầu, giữa, cuối” trong 

r 

đoạn văn sô 110. 


308 




Chương Bốn 


_ / 

Kasiụa Đất 


trạng của sự an tịnh.”^ ‘Dọn đường’ có nghĩa là gì? Có phải 
là làm cho cái gì đó xảy ra không? 

Học viên: Có nghĩa là chuẩn bị. Ví dụ khi ngài đi vào 
phòng, mọi người ‘dọn đường’ cho ngài, để ngài có để 
bước qua hoặc đi qua. 

Giảng sư: Nhưng từ PãỊi (patipajjati) ở đây không có 
nghĩa là ‘dọn đường’. Nó có nghĩa là ‘đi tới’ hay ‘đạt đến’. 
Nó không có nghĩa là ‘dọn đường’. Bởi vì được thanh lọc, 
tâm trí dat đến tướng trạng ở giữa hay trạng thái quân bình 
hay cái gì đó như vậy. ‘ở giữa’ ở đây có nghĩa là không 
quá nhu nhược và không quá năng động. Sự tinh cần hay nỗ 
lực nên ở lượng vừa đủ, không quá ít cũng không quá 
nhiều. 

Học viên: Trung đạo. 

Giảng sư; Đúng vậy. “Bởi vì nó đã dat dến (chứ 
không phải là ‘nó đã dọn đường’), tâm trí thể nhập vào 
trạng thái đó. Và vì tâm trí trở nên được thanh lọc khỏi 
những chướng ngại và, thông qua việc được thanh lọc, 
(cũng vậy không phải là ‘dọn đường’) nó dat dến [trạng thái 
quân bình ở giữa, vốn là] tướng trạng của sự an tịnh và, sau 
khi dat dến ^, nó thể nhập vào trạng thái đó” và vân vân^. 


^ ND: TTD-TH dịch là: “nhờ lọc sạch, nó chuẩn bị cho trạng thái quân 
bình ở chặng giữa” trong đoạn vãn số 111. 

^ ND: Trong bài giảng của mình, ngài Sĩlãnanda đã bỏ lỡ, không chỉnh sửa 
chỗ này. Chúng tôi dựa trên lời giảng của ngài, mạn phép chỉnh sửa cho 
phù họp với lời giảng. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Về sơ thiền, sự thanh tịnh đạo lộ là chặng đầu: 
chặng đầu có ba đặc tính, là tâm được lọc sạch chướng ngại cho thiền, nhờ 
lọc sạch, nó chuấn bị cho trạng thái quân bình ở chặng giữa, tức tịnh chỉ 
tướng và vì đã chuấn bị, nên tâm thế nhập trạng thái ấy” trong đoạn vãn 111. 
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Chúng ta sẽ bỏ qua những đoạn văn này và sẽ đi đên 
đoạn văn 119. “Nó được gọi là sơ thiền vì nó bắt đầu một 
chuỗi những cọn số.”^ Điều đó có nghĩa là nó là đầu tiên và 
những tầng thiền khác là thứ hai, thứ ba, thứ tư và thứ năm. 
“Nó cũng là đầu tiên vì nó sanh lên trước. 

“Nó được gọi là thiền (jhãna) do làm sáng đối 
tượng.‘Làm sáng’ là đốt lửa hay chiếu sáng? 

Học viên: Bật điện lên. 

Giảng viên: Nhưng ở đây, nó không có nghĩa là ‘làm 
sáng lên’. Nó có nghĩa là quan sát đối tượng một cách cẩn 
thận, tỉ mỉ. ‘Upanijjhãna’ có nghĩa là quan sát một cách 
mãnh liệt, dữ dội, chứ không phải làm sáng lên hay thắp 
sáng. 

Từ ‘jhãna’ có hai nghĩa. Một nghĩa là nhìn tỉ mỉ, quan 
sát cẩn thận. Nghĩa còn lại là đốt cháy. Khi các bạn đạt 
được jhãna, tâm trí của các bạn là gần sát với đối tượng, tức 
là tâm trí của các bạn là ở trên đối tượng, và các bạn đốt 
cháy năm triền cái. Đó là lý do tại sao nó được gọi là jhãna. 
Có hai ý nghĩa của từ ‘jhãna’ - một là quan sát tỉ mỉ và hai 
là đốt cháy pháp đối lập. ‘Pháp đối lập’ ở đây có nghĩa là 
các triền cái. 

Học viên: Tôi nghĩ là chúng ta phải đốt cháy triền cái 
để mà nhập vào jhãna. 

Giảng sư: Trước khi nhập vào trạng thái của jhãna, 
chúng chưa được đốt cháy nhiều, tức là chưa được đốt cháy 


* ND: TTD-TH dịch là: “thiền được gọi là ‘sơ’ (đầu tiên), bởi vi nói khởi 
đầu loạt con số” trong đoạn vãn số 119. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “và vì xảy đến trước tiên” trong đoạn vãn số 119. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Gọi là jhãna (thiền-na) vì nó thắp sáng” trong 
đoạn vãn 119. 
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một cách thích đáng. Chúng có thê quay trở lại. Nhưng tại 
thời điểm của jhãna, chúng bị đè nén một cách tốt đẹp, 
thích đáng. 

“Cái đĩa bằng đất được gọi là kasina đất.”^ Khi các 
bạn thực hành thiền kasina đất, thiền (ịhãna) mà các bạn 
chứng đạt cũng được gọi là kasina đất hoặc thiền kasina 
đất. 

“Cái đĩa bằng đất được gọi là kasina đất với ý nghĩa là 
trọn vẹn.”^ Thuật ngữ PãỊi ‘kasina’ có nghĩa là trọn vẹn 
hoặc tất cả. Khi các bạn nhìn vào cái đĩa, các bạn nhìn vào 
toàn bộ cái đĩa chứ không phải chỉ một phần của nó. Các 
bạn nhìn nó một cách tổng thể. Từ ‘kasina’ có nghĩa là trọn 
vẹn. 

“Ấn tướng đạt được với cái đĩa bằng đất đó là yếu tố 
hỗ trợ cho nó, và cũng như tầng thiền (jhãna) đạt được với 
ấn tướng kasina đất cũng được gọi như vậy.”^ Từ PãỊi 
‘pathavĩ-kasina’, được dịch là kasina đất, có thể có nghĩa là 
cái đĩa bằng đất, và cũng là ấn tướng hay hình ảnh của cái 
đĩa bằng đất mà các bạn đạt được trong tâm trí của các bạn. 
Nó cũng có thể có nghĩa là tầng thiền (ịhãna) mà các bạn 
đạt được khi giữ tâm trí của các bạn trên ấn tướng đó của 
cái đĩa bằng đất. Thuật ngữ PãỊi ‘pathavĩ kasina’ có thể ám 
chỉ cho ba yếu tố - chính cái đĩa bằng đất, hình ảnh cái đĩa 
trong tâm trí, và tầng thiền (jhãna) mà các bạn có được bắt 
hình ảnh đó làm đối tượng. 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Cái đĩa đất gọi là kasina đất” trong đoạn vãn số 119. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “với nghĩa toàn thể đối tượng với thiền” trong 
đoạn vãn số 119. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “cũng là tên gọi cái tướng đạt được trong khi dùng 
kasina đất làm nền tảng và chỉ luôn cả thiền đạt được trong tướng kasina 
đất ấy” trong đoạn vãn số 119. 
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“Khi nó được chứng đạt theo cách này, những cách 
thức (phải là số nhiều) chứng đắc của nó phải được hành 
giả phân tích giống như ông ta là một nhà bắn cung thiện 
xảo hoặc là một người đầu bếp.”^ Sau khi đạt được sơ 
thiền, các bạn phải biết các phương thức chứng đắc của nó. 
Điều đó có mục đích để, nếu các bạn mất thiền (jhãna) đó, 
thì các bạn biết làm gì để chứng đạt lại. Tôi đạt được thiền 
(jhãna) này khi tôi ở trú xứ này hoặc khi những sự việc cụ 
thể nào đó là thích họp và thuận lợi cho tôi, như khi tôi ăn 
vật thực như vậy hoặc ở trú xứ như vậy. Cho nên, khi các 
bạn mất thiền (ịhãna), các bạn có thể trải nghiệm chúng trở 
lại. Sau khi chứng đắc thiền (ịhãna), hành giả phải lưu tâm 
hoặc phân tích các phương thức chứng đắc của nó. 

Học viên: Tôi không hiểu điều này. Chúng ta chứng 
đắc thiền (jhãna) trong khi đang dùng vật thực gì đó hay 
sao? 

Giảng sư: Không phải trong khi dùng vật thực. Các 
bạn biết là thực phẩm là một trong những yếu tố thích họp 
cần phải được lưu tâm. Đôi lúc nếu các bạn có khao khát 
được dùng một cái gì đó và các bạn không được thỏa mãn, 
thì việc hành thiền của các bạn không được tiến triển tốt 
đẹp. Các bạn có sự dính mắc vào loại thức ăn đó. Tức là có 
một chướng ngại trong tâm trí của các bạn. Khi các bạn có 
thực phẩm thích họp, tâm trí của các bạn tĩnh lặng xuống và 
các bạn có thể thực hành thiền. Điều này cũng đúng cho trú 
xứ. Đôi lúc, nơi ở không thích họp cho các bạn. 


' ND: TTD-TH dịch là: “Khi đã đắc thiền, hành giả phải quán sát kỳ cái 
cách đã đem lại sự đắc thiền, với thái độ của một nhà thiện xạ hay một đầu 
bếp giỏi” trong đoạn vãn số 120. 


312 




Chương Bốn 


_ / 

Kasiụa Đất 


Học viên: Trong trường họp đó, chúng ta đã không đè 
nén khao khát dục trần. Chúng ta đã chiều theo, tức là đã 
làm thỏa mãn ước muốn dục trần. 

Giảng sư: Các bạn biết là có những loại thực phẩm 
không thích họp. Neu các bạn dùng thực phẩm không thích 
họp, các bạn có thể bị không tiêu hoặc sự khó chịu nào đó 
vốn làm ảnh hưởng đến việc thực hành thiền của các bạn. 
Thực phẩm thích họp cũng là một yếu tố quan trọng cần 
phải lưu tâm. Cũng vậy, trú xứ thích họp cũng quan trọng. 
Neu nơi ở ồn ào và dơ bẩn, rất khó chứng đạt thiền (ịhãna) 
hoặc thậm chí là hành thiền. 

Sau khi chứng đắc thiền (jhãna), các bạn phải lưu ý việc 
này. Tôi chứng đạt thiền (jhãna) này khi tôi dùng loại thực 
phẩm này, hoặc khi tôi ở nơi trú xứ này, hoặc khi tôi chung 
sống với những tu sĩ này tại một tự viện và vân vân. Đó 
không phải là tất cả. Còn một vài điều khác phải làm nữa. 

Trong đoạn văn 123: “Và khi hành giả hình dung lại 
những phương thức đó bằng cách ghi nhận ấn tướng, hành 
giả chỉ thành công trong việc đạt đến an trú định, nhưng 
không phải trong việc làm cho nó kéo dài.”' Điều đó có 
nghĩa là sau khi chứng đạt thiền (ịhãna), các bạn phải lưu 
tâm đến những phương thức hay những tướng trạng của sự 
chứng đạt. Đó là vì nếu các bạn lỡ mất nó, các bạn có thể 
áp dụng lại những điều này. Điều đó sẽ giúp cho các bạn 
chứng đạt lại thiền (jhãna) đó, nhưng nó sẽ không giúp các 
bạn giữ hay duy trì nó. Điều đó có nghĩa là sau khi chứng 
đạt thiền (jhãna), các bạn sẽ nhập vào an trú định (jhãna) 
trong một giờ, hai giờ hoặc cả ngày. Đe ở trong thiền 


* ND: TTD-TH dịch là: “Và khi vỊ ấy làm lại những tư thế kia để quán 
tướng, vị ấy chỉ thành trong sự đắc định, mà không thế làm cho định kéo 
dài” trong đoạn vãn số 123. 
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(jhana) một thời gian dài, các bạn cân phải thực hiện một 
vài việc khác. 

“Thiền tồn tại lâu dài khi nó được thanh lọc một cách 
tuyệt đối khỏi những pháp làm cản trở định.”^ Hành giả 
phải tránh những hiểm nguy cho định hoặc những sự cản 
trở của định. Chúng chính là năm triền cái. Hành giả không 
phải chỉ phân tích các phương thức hay các tướng trạng của 
sự chứng đắc, mà hành giả còn phải thanh lọc tâm trí của 
mình một cách hoàn toàn khỏi những pháp làm chướng 
ngại cho định - tham dục, sân độc và những thứ khác. 

Trong đoạn văn 126: “Như vậy, nếu hành giả muốn 
an trú lâu trong thiền (jhãna), hành giả phải nhập vào nó 
sau khi thanh lọc tâm trí của mình trước hết khỏi các pháp 
chướng ngại.”^ Điều đó có nghĩa là sau khi chứng đắc thiền 
(jhãna), các bạn không quay ngược lại (ND: tiếp xúc hoặc 
tận hưởng) các đối tượng dục trần. Các bạn phải giữ chúng 
cách xa mình để các bạn có thể ở trong thiền (jhãna) một 
thời gian dài. 

10. Nói Rộng Quang Tướng 

“Để hoàn thiện sự phát triển của tâm thiền, hành giả, 
bên cạnh đó, nên nới rộng quang tướng một cách tương ứng 
như được chứng đạt.”^ Sau khi tránh xa các chướng ngại 
của thiền (jhãna), hành giả phải nới rộng quang tướng. Khi 
một người chứng đạt thiền (jhãna), vị đó thực hành trên 
quang tướng. Nếu quang tướng có đường kính tám inch, thì 
nó cũng có cùng kích cỡ trong thiền (jhãna). Rồi Sớ Giải 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Định chỉ kéo dài khi đã được hoàn toàn thanh lọc 
khỏi các pháp chướng ngại” trong đoạn vãn số 123. 

^ ND: TTD-TH không dịch câu vãn này. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Muốn viên mãn định tu tập, hành giả lại còn phải 
mở rộng tợ tướng đã đắc” trong đoạn vãn số 126. 
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giảng răng vị đó phải nới rộng quang tướng. Điêu đó có 
nghĩa là vị đó phải tu tập khả năng thuần thục của mình đối 
với quang tướng. Vị đó nên nới rộng quang tướng. Việc nới 
rộng quang tướng có thể được thực hiện trong quá trình cận 
định hoặc khi vị đó đạt được an trú định (jhãna). Trước khi 
chứng đạt được thiền (jhãna) trong giai đoạn cận định, các 
bạn có thể nới rộng quang tướng hoặc các bạn có thể làm 
điều đó sau khi đã chứng đạt được thiền (jhãna). 

“Hành giả không nên nới rộng ấn tướng như một cái 
bát bằng đất sét”^ và vân vân. Điều đó theo tôi nghĩ có 
nghĩa là khi các thợ gốm làm bình, họ không quyết định 
(trước) chẳng hạn như rằng họ muốn cái bình có đường 
kính năm inch. Họ làm cái bình và nới rộng nó ra từng chút 
một. Họ không định rõ cái bình sẽ có kích thước ra sao. Ý 
nghĩa ở đây muốn nói là cái gì đó giống như vậy. 

Các bạn không nên làm giống như vậy. Khi các bạn 
nới rộng ấn tướng, các bạn phải có một diện tích hay một 
lãnh vực cụ thể, rõ ràng. Ví dụ, các bạn phải nới rộng 
khoảng một ngón tay, hai ngón tay, ba ngón tay, hoặc sẽ 
nới rộng nó thành kích cỡ của căn phòng, hoặc bằng kích 
cỡ của tòa nhà, hoặc bằng kích cỡ của thế gian và vân vân. 
Các bạn phải nới rộng ấn tướng để mà các bạn trở nên tinh 
thông trong việc xử lý quang tướng. 

Trong đoạn văn 129: “Khi một hành giả sơ cơ (ND: 
tức là người chứng đắc thiền lần đầu tiên) đã đạt đến sơ thiền 
với ấn tướng này, vị đó nên nhập vào nó thường xuyên mà 
không nên xem xét lại (phản khán) nhiều. Sau khi nới rộng 

' ND: TTD-TH dịch là: “Hành giả không nên mở rộng tướng như một cái 
bát bằng đất sét” trong đoạn văn số 127. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Khi một người sơ cơ đã đắc thiền với tướng ấy, 
thi nên nhập thiền nầy nhiều lần, nhưng không nên quán sát nó nhiều lắm” 
teong đoạn văn số 129. 
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ấn tướng, hành giả phải làm gì? Hành giả phải nhập vào 
thiền (jhãna) đi lại nhiều lần và hành giả phải không nên sử 
dụng nhiều thời gian xem xét lại nó, tức là phản khán. Sau 
khi nhập vào thiền (jhãna) hoặc sau lộ tâm thiền (jhãna), sẽ 
có một vài lộ tâm phản khán các chi thiền, tức là quan sát lại 
các chi thiền. Sớ Giải nói rằng không nên làm điều này 
nhiều, vì nếu các bạn quan sát lại quá nhiều, các chi thiền 
(sẽ) trở nên rất thô. Các chi thiền của hành giả, người mà 
xem xét lại chúng quá nhiều, thì rất là thô. Cho nên, các bạn 
đừng phản khán quá nhiều. Các bạn chỉ nhập thiền và xuất 
thiền và rồi nhập thiền trở lại và vân vân. 

Học viên: ‘Phản khán’ có nghĩa là gì? 

Giảng sư: ‘Phản khán’ có nghĩa là các bạn nhập vào 
thiền (ịhãna); rồi các bạn xuất ra khỏi nó và tập trung vào 
các chi thiền, ví dụ như tầm (vitakka). Các bạn tập trung 
vào tầm (vitakka), rồi các bạn tập trung vào tứ (vicãra) và 
vân vân. Đó là phản khán các chi thiền. Các bạn đừng làm 
điều đó. Nếu các bạn làm điều đó, chúng sẽ trở nên thô. 
Nếu các bạn làm điều đó - “trong khi vị đó đang nỗ lực 
gắng sức cho tầng thiền (ịhãna) [cao hơnl không quen 
thuốc, vị đó rớt khỏi sơ thiền và không đạt đến nhị thiền. 
Điều đó thật ra không có nghĩa là ‘không quen thuộc’, mà 
đúng hơn là ‘chưa quen thuộc lắm’, ở đây cũng không phải 
nói về ‘tầng thiền (ịhãna) cao hơn’, ở đây muốn nói về sơ 
thiền. Sau khi các bạn chứng đắc sơ thiền, các bạn chưa 
quen thuộc lắm với nó. Các bạn chỉ mới chứng đạt nó. Các 
bạn chưa quen thuộc lắm với tầng thiền (jhãna) đó. Các bạn 
phải làm cho mình quen thuộc nhiều với tầng thiền (ịhãna) 
đó bằng cách nhập vào nó đi lại nhiều lần. Và các bạn phải 


' ND: Thanh Tịnh Đạo dịch là: “Trong khi vỊ ấy nồ lực nhắm đến thiền 
cao hon thì mất luôn sơ thiền mà không đạt đến nhị thiền” trong đoạn 129. 
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không nên phản khán các chi thiên quá nhiêu. Cho nên, câu 
văn đó phải là: “ trong khi vi đỏ đang nỗ luc gắng sức cho 
sơ thiền vốn chua quen thuôc lắm, vi đỏ rớt khỏi sơ thiền 
vả không đat đến nhi thiền .” 

Học viên: Nhu vậy, tiến trình trở nên quen thuộc với 
sơ thiền là chỉ chạm vào năm chi thiền. 

Giảng su: Không. Nó phải là chỉ nhập vào thiền 
(jhãna) và để cho chúng sanh lên trong tâm trí của các bạn, 
không phản khán chúng, không nhìn ngắm chúng. 

Học viên: Chúng ta chỉ để chúng tự hiện hữu một 
cách bình thuờng. 

Giảng su: Đúng vậy. Khi chúng tự hiện bày ở trong 
trạng thái mạnh mẽ, thì chúng đuợc gọi là thiền (ịhãna). 
Các bạn không an trú vào hoặc phân tích từng mỗi chi 
thiền. Các bạn chỉ nhập và xuất thiền. 

“Do đó, hành giả nên chứng đạt sự tinh thông theo 
năm cách.”^ Đó là trong đoạn văn 131. Sau khi chứng đắc 
thiền (jhãna) và không phản khán nhiều, hành giả phải 
chứng đạt sự tinh thông theo năm cách. Có sự tinh thông 
trong việc huớng đến. Điều đó có nghĩa là trong việc phản 
khán các chi thiền. Có sự tinh thông trong việc chứng đạt. 
Đó là nhập thiền. Có sự tinh thông trong việc quyết tâm. Đó 
là việc xác định các bạn sẽ ở trong thiền (jhãna) bao lâu. Có 
sự tinh thông trong việc xuất ra. Đó là việc xuất thiền. Có 
sự tinh thông trong việc xem xét lại. Điều này thì giống với 
loại thứ nhất, tức là sự tinh thông trong việc huớng đến. 
Đây là năm loại tinh thông các bạn phải chứng đạt đối với 
tầng thiền (jhãna) các bạn đã chứng đắc. 


' ND: TTD-TH dịch là: “Bởi thế, vỊ ấy cần phải nắm vững, theo năm 
cách” trong đoạn vãn số 131. 
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Rôi có sự giải thích vê năm loại tinh thông từng loại 
một. “Khi hành giả xuất từ sơ thiền, và trước hết, hướng 
tâm về tầm, rồi tiếp theo sự hướng tâm đó vốn sanh lên làm 
gián đoạn dòng tâm hữu phần, bốn hoặc năm đổng lực sanh 
lên nhanh chóng với tầm đó là đối tượng của chúng.”' Khi 
các bạn phản khán các chi thiền, các đổng lực có thể sanh 
lên bảy lần. Khi các bạn phản khán một cách nhanh chóng 
từ chi thiền này đến chi thiền khác, thì các đổng lực không 
sanh lên sáu hay bảy lần mà chỉ bốn hay năm lần vì các bạn 
phải vội vã theo cách này. 

“Rồi có hai tâm hữu phần (bhavaủga). Rồi có sự 
hướng tâm với tứ làm đối tượng (tương tự với hỷ (pĩti) và 
vân vân) và theo sau là các đổng lực theo cách như được 
trình bày. Khi hành giả có thể duy trì hay kéo dài tiến trình 
tâm thức của mình không gián đoạn theo cách này với năm 
chi thiền, thì hành giả thành công với sự tinh thông về 
hướng tâm. Nhưng sự tinh thông này đạt đến sự tột đỉnh lúc 
Đức Phật thị hiện Song Thông Lực, hoặc cho những hiện 
tượng khác trong những trường họp đã nhắc đến ở trước. 
Không có sự tinh thông về hướng tâm nào khác có thể 
nhanh hơn như vậy cả.”^ Hướng tâm xảy ra chỉ với bốn hay 
năm đổng lực. Rồi có hai tâm hữu phần (bhavaồga) chen 
vào. Rồi việc phản khán chi thiền tiếp theo xảy ra với bốn 


' ND: TTD-TH dịch là: “Khi hành giả xuất khỏi sơ thiền, trước hết tác ý 
đến tầm, rồi, tiếp theo sự tác ý khởi lên ngăn dòng, Hữu phần, có bốn hoặc 
năm tốc hành tâm có tầm ấy làm đối tượng” trong đoạn văn số 132. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Rồi hai lần Hữu phần tâm khởi và diệt. Tiếp đến 
là tác ý đến tứ làm đối tượng, được tiếp theo bởi những tốc hành tâm như 
đã nói. Khi hành giả có thế kéo dài lộ ưình tâm một cách không gián đoạn 
như vậy với cả 5 thiền chi, thi gọi là đã làm chủ sự tác ý. Chỉ có đức Thế 
tôn mới có sự làm chủ này đến chồ tuyệt đích trong hai thần thông của 
Ngài (vừa phun nước, vừa toé lửa cùng một lúc trên thân). Với những 
người khác thi phải theo cách đã nói, không thế nhanh hơn” teong đoạn 
văn số 132. 
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hay năm đông lực và hai tâm hữu phân (bhavaủga) chen 
vào và rồi chi thiền tiếp theo và vân vân. 

Loại thứ hai là nhập vào thiền (jhãna) một cách nhanh 
chóng. “Khả năng nhập vào thiền (ịhãna) một cách nhanh 
chóng của ngài Mahã Moggallãna, như trong việc thuần 
phục rồng chúa Nandopananda, được gọi là tinh thông 
trong việc nhập thiền. Có một con rồng (nãga) và nó rất là 
xấu xa, tội lỗi. Nó rất tức giận với Đức Phật vì Ngài đã đi ở 
phía trên nó và một ít bụi đã rơi xuống đầu nó. Nó cuộn 
quanh núi Tu-di (Meru) và sẵn sàng tấn công Đức Phật. Rồi 
ngài Mahã Moggallãna, đệ tử của Đức Phật, đã thỉnh ý Đức 
Phật cho phép ngài thuần phục nó. Đức Phật cho phép ngài 
đi vì ngài Mahã Moggallãna là đệ nhất trong những vị có 
thần thông. Vào lúc đó, ngài Moggallãna đi vào trong bụng 
của con rồng (nãga). Rồi ngài đi ra và đi vào trở lại. Và như 
vậy, khi ngài đang ở cửa miệng của nó, con rồng phun lửa 
ra để đốt cháy ngài. Tại thời điểm đó, ngài Moggallãna phải 
nhập vào thiền (ịhãna) rất nhanh. Điều được ghi nhận là chỉ 
có ngài Mahã Moggallãna mới có thể làm được điều đó, 
còn những vị đệ tử khác thì không làm được. Cho nên, đó 
là khả năng nhập vào thiền (jhãna) một cách nhanh chóng. 

“Khả năng trụ trong thiền (ịhãna) trong khoảng thời 
gian chính xác một búng tay hoặc chính xác mười búng tay 
thì được gọi là tinh thông trong việc quyết định.”^ ‘Quyết 
định’ ở đây chỉ có nghĩa là trụ ở trong thiền (jhãna), duy trì 
thiền (jhãna) trong khi đè nén tâm hữu phần (bhavaủga). 


' ND: TTD-TH dịch là: “Tôn giả Moggallãna có thể nhập thiền một cách 
mau chóng như trong truyện hàng phục long vương Nandopananda, gọi là 
sự dàm chủ sự chứng đắc’” trong đoạn vãn số 133. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Khả năng an trú trong thiền trong một khoảng 
khắc đúng như một đàn chỉ (búng tay) hay 10 đàn chỉ, gọi là 'khả năng 
làm chủ sự quyết định’ (kéo dài bao lâu)” trong đoạn vãn 134. 
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Tức là không cho tâm hữu phân (bhavaủga) sanh lên. Đó là 
duy trì thiền (jhãna) trong một khoảng thời gian - trong 
vòng một búng tay, hoặc muời búng tay, hoặc cả nguyên 
ngày. 

“Khả năng xuất nhanh chóng theo cùng cách đó đuợc 
gọi là tinh thông trong việc xuất thiền.Đó là xuất ra khỏi 
thiền (jhãna). 

“Câu chuyện về Truởng lão Buddharakkhita có thể 
đuợc nêu ra để minh họa cho cả hai sự tinh thông cuối cùng 
này.”^ Truởng lão này có thể nhập vào thiền (ịhãna) và xuất 
ra khỏi thiền cực kỳ nhanh. Ngài thấy một con supanna 
chúa. Supanna là gì? 

Học viên: Nó đuợc cho là một con quỷ. 

Giảng su: Các bạn có biết garuda không? Đó là một 
loài chim trong truyền thuyết. Garuda là supanna. Thật ra, 
nó có thể là một con chim ó. Nó là kẻ thù của loài rắn. Đây 
là loại chim đó. 

“Ngài đã thấy một con supanna chúa đang lao xuống 
từ không trung với ý định bắt một con rồng chúa là thị giả 
vốn đang lấy cháo cho vị Truởng lão. Vị Truởng lão 
Buddharakkhita liền tạo nên một hòn đá (có thể là một hòn 
núi) vào ngay lúc đó, và với tay nắm lấy con rồng (nãga) 
chúa, ngài biến vào trong hòn đá cùng với con rồng (nãga)^. 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Khả năng xuất định một cách mau chóng, cũng 
với kiếu ấy, gọi là 'làm chủ sự xuất định’” trong đoạn vãn số 134. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Câu chuyện trưởng lão Buddharakkhi, có thể được 
kế ra đế chứng minh hai trường họp sau cùng này” trong đoạn vãn số 135. 

^ ND: Phiên bản tiếng Anh ngài Sĩlãnanda dùng là như vậy. Trong phiên 
bản 2011, đoạn vãn dịch trên như sau: “... và với tay nắm lấy con rồng 
(nãga) chúa, ngài đấy nó vào bên trong tảng đá” trong đoạn vãn 135. 
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Con supanna chúa thôi vào hòn đá một cái và biên mât. Vị 
Trưởng lão cao hạ đã nói: ‘Này các hiền giả, nếu Rakkhita 
không có ở đó, tất cả chúng ta đã bị bẽ mặt’.”^ Mặc dầu có 
nhiều tu sĩ với thần thông, nhưng không ai trong họ (ngoại 
trừ ngài Buddharakkhita) đã (nhanh chóng) có thể cứu được 
con rồng (nãga) khỏi bị con chim (supanna) bắt. 

“Tinh thông trong việc phản khán được miêu tả giống 
như tinh thông trong hướng tâm; vì các đổng lực phản khán 
thật ra đi theo ngay sau sự hướng tâm được nhắc đến ở 
đó.”^ Tinh thông trong phản khán và tinh thông trong 
hướng tâm có nghĩa cùng một thứ vì chúng ở trong cùng 
một lộ tâm. Tinh thông trong phản khán là việc xem xét lại 
của các đổng lực (ịavana) vốn ở trong lộ tâm đó. Như vậy, 
các đổng lực (ịavana) trong lộ tâm đó là sự tinh thông trong 
phản khán. Hướng tâm trong lộ tâm đó là sự tinh thông 
trong hướng tâm. Cho nên, chúng thật ra không khác nhau 
nhiều lắm. 

“Khi hành giả đã đạt được sự tinh thông theo năm 
cách này, thì vào lúc xuất ra từ sơ thiền, vốn quen thuộc 
vào lúc này, hành giả có thể xem hoặc ghi nhận các khuyết 


Thanh Tịnh Đạo dịch là: “Trong khi đó, trưởng lão Buddharakkhita hóa ra 
một hốc đá và tóm bắt con quỷ nhốt vào ữong đó” trong đoạn vãn 135. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Ngài trông thấy một con quỷ Supanna sà từ trên 
không xuống, định bắt một thị giả long vương khi đang nhận cháo cho vị 
trưởng lão. Trong khi đó, trưởng lão Buddharakkhita hoá ra một hốc đá và 
tóm bắt con quỷ nhốt vào trong đó. Quỷ vương Supanna đánh vào núi đá 
một cái và biến mất. Vị trưởng lão thượng toạ bảo: "Chư hiền, nếu không 
có Rakkhita ở đây, thì tất cả chúng ta đều bị con quỷ chọc quê’” trong 
đoạn vãn số 135. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Sự Tàm chủ về quán sát’ cũng như là làm chủ 
trong sự hướng tâm (adverting) vì những tốc hành tâm quán sát là những 
tốc hành tâm gần với giai đoạn hướng tâm” trong đoạn vãn số 136. 
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điểm của nó theo cách này.”' Lúc này là gần đến nhị thiền. 
Chúng ta sẽ nghiên cứu tiếp vào tuần đến. 

Đây là sơ thiền. Các bạn cố gắng chứng đắc sơ thiền. 
Các bạn tu luyện hay phát triển nó để các bạn có thể nhập 
vào một cách nhanh chóng và xuất ra một cách nhanh 
chóng. Năm loại tinh thông này là với ý muốn hay với mục 
đích đi lên nhị thiền, tam thiền và vân vân. Do đó, truớc 
hết, có sự cố gắng chứng đắc nó, rồi đạt đuợc nó, duy trì 
nó, và rồi đi lên các tầng thiền cao hơn. 

Học viên: Có bao nhiêu tầng thiền (jhãna)? 

Giảng su: ở đây nhắc đến bốn hay năm tầng thiền 
(jhãna). Các bạn biết là có phuơng pháp chia bốn và có 
phuơng pháp chia năm. Chúng có nghĩa là cùng một thứ. 
Phuơng pháp chia bốn thuờng đuợc nhắc đến trong các bài 
kinh (sutta). Chúng ta hiếm khi tìm thấy năm tầng thiền 
(jhãna) đuợc nhắc đến trong các bài kinh (sutta). Bất kỳ khi 
nào Đức Phật nói về các tầng thiền (jhãna), ngài nhắc đến 
bốn tầng thiền (jhãna). Trong Thắng Pháp (Abhidhamma), 
cả bốn và năm tầng thiền (jhãna) đều đuợc nhắc đến. 

Có bốn hoặc năm tầng thiền (jhãna) tùy thuộc vào khả 
năng của hành giả vuợt qua các chi thiền. Có những nguời 
có trí tuệ dũng mãnh. Những nguời nhu vậy có thể loại bỏ 
hai chi thiền, tầm (vitakka) và tứ (vicãra), cùng một lúc. 
Đối với họ, chỉ có bốn tầng thiền (ịhãna). Có những nguời 
khác chỉ có thể loại bỏ các chi thiền từng chi một mỗi lúc. 
Truớc hết, họ từ bỏ tầm (vitakka). Rồi họ từ bỏ tứ (vicãra). 
Đối với họ, có năm tầng thiền (ịhãna). Cám ơn các bạn. 


* ND: TTD-TH dịch là: “Khi hành giả đã làm chủ được 5 ỵếu tố nội trên 
thì lúc xuất khỏi sơ thiền bây giờ đã trở nên quen thuộc, vị ấy có thế quán 
sát những khuyết điếm nó như sau” trong đoạn vãn số 137. 
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Học viên: Cân bao lâu mới đăc được sơ thiên? 

Giảng sư: Tôi không biết. Điều đó tùy thuộc vào kinh 
nghiệm của hành giả trong quá khứ. Neu một người có kinh 
nghiệm trong quá khứ, nó có thể là không lâu lắm đâu. Các 
bạn biết là ngày nay, mọi người thực hành một dạng thiền 
kasina nào đó. Thậm chí để đạt được cận định, họ phải thực 
hành khoảng sáu tháng, đôi lúc có thể là lâu hơn. Có những 
người thực hành thiền kasina màu sắc. Có một tu sĩ tại Los 
Angeles^ nói rằng ông ta đã thực hành loại thiền này. ông 
ta đã đạt được cận định, nhưng không có an trú định. Nó 
cũng có lẽ còn phụ thuộc vào việc các bạn thực hành 
chuyên cần như thế nào. Dĩ nhiên là có sự khác biệt nếu các 
bạn thực hành hai hay ba giờ mỗi ngày hoặc nếu các bạn 
thực hành tám hay chín giờ mỗi ngày. 

Học viên: Dường như có những điều tốt đẹp và rồi 
chúng ta phải từ bỏ chúng. Chẳng hạn như có những điều 
tốt đẹp trong sơ thiền. 

Giảng sư: Đúng vậy. Những điều này được nhắc đến 
như lạc (sukha). Đức Phật nói rằng, trước hết, có loại hạnh 
phúc mọi người đạt được từ việc tận hưởng các khoái lạc 
dục trần. Đó là một dạng hạnh phúc, mặc dầu nó không 
phải theo nghĩa tuyệt đối, tức là theo ý nghĩa tối hậu. So với 
cái hạnh phúc các bạn đạt được từ những đối tượng giác 
quan, thì hạnh phúc của sơ thiền là tốt đẹp hơn nhiều vì 
không có tham dục. Các bạn thật sự tĩnh lặng và hạnh phúc. 
Rồi hạnh phúc của nhị thiền thì tốt đẹp hơn hạnh phúc của 
sơ thiền. Không có tầm và tứ làm nhiễu loạn sự quân bình 
của tâm trí. Rồi tam thiền thì tốt đẹp hơn nhị thiền và vân 
vân. Từng bước một, Đức Phật chỉ ra rằng có nhiều loại 
hạnh phúc. Thậm chí tầng thiền (jhãna) cao nhất, tức là 

' ND: Một thành phố của tiểu bang Caliíomia, Hoa Kỳ 
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thiền vô sắc (arũpãvacara jhãna), vẫn chưa hoàn toàn giải 
thoát khỏi khổ đau vì vẫn có sự kết thúc hoặc sự chấm dứt 
của thiền (jhãna). Thiền (ịhãna) không tồn tại mãi mãi. Tâm 
thiền (ịhãna) sanh lên và rồi nó phải biến mất. Rồi nó lại 
sanh lên và diệt đi. Thậm chí cái dạng hạnh phúc rất cao đó 
cũng có sự khởi đầu và sự kết thúc. Nó cũng không phải là 
hạnh phúc tối hậu. Hạnh phúc tối hậu là sự giải thoát khỏi 
các pháp hành. Cho nên, dạng hạnh phúc cao nhất là hạnh 
phúc của Níp-bàn (Nibbãna), sự đoạn tuyệt tất cả những 
phiền não. Đức Phật trình bày cho chúng ta những dạng 
hạnh phúc khác nhau, cái này ở trên cái kia. Hạnh phúc của 
thiền (jhãna) là một hạnh phúc tốt đẹp, nhưng nó vẫn chưa 
đủ đối với Đức Phật. 

Học viên: Sự chứng đắc các tầng thiền (jhãna) một 
cách tuần tự là đạo lộ đi đến sự tận diệt tất cả những phiền 
não phải không ạ? 

Giảng sư: Nó không phải là con đường tất yếu. Nếu 
các bạn đọc cái bài kinh (sutta), thì nó dường như là như 
vậy. Các bạn đi qua các tầng thiên (jhãna) từng giai đoạn 
một. Rồi các bạn chuyển sang thiền minh sát (vipassanã). 
Khi Đức Phật miêu tả sự chứng đắc quả vị Phật của chính 
mình, Ngài đã nói rằng Ngài hành thiền niệm hơi thở trước 
hết. Rồi Ngài đắc sơ, nhị, tam và tứ thiền. Rồi Ngài chứng 
đắc túc mạng minh (tức là loại thần thông nhớ lại các kiếp 
sống quá khứ) và vân vân. Chỉ sau khi chứng đắc hai loại 
thần thông (tức là túc mạng minh và sanh tử minh), Ngài 
mới hành thiền minh sát (vipassanã). Tức là chỉ đến lúc đó, 
Ngài mới chuyển sang thiền minh sát (vipassanã). Trước 
đó, Ngài thực hành thiền chỉ tịnh (samatha) và chứng đắc 
các tầng thiền (jhãna). Rồi trong canh cuối của đêm đó, 
Ngài chuyển sang (hành) thiền minh sát (vipassanã). 
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Học viên: Đó là lúc Ngài thây Lý Duyên Khởi phải 
không ạ? 

Giảng sư: Đúng vậy. Ngay lập tức trước khi chứng 
đạt quả vị Phật, Ngài quán tưởng tên mười hai mối nối của 
Lý Duyên Khởi và các mối quan hệ của chúng. 

Học viên: Vậy thì thấy được các kiếp sống quá khứ và 
vân vân là có liên quan đến thiền chỉ tịnh (samatha) sao? 

Giảng sư: Đúng vậy. Khả năng thấy được các kiếp 
sống quá khứ là đến từ thiền chỉ tịnh (samatha). Chỉ sau khi 
chứng đắc các tầng thiền (ịhãna), hành giả mới có thể đạt 
được những loại thần thông này. Chúng ta có thể gọi chúng 
là những dạng đặc biệt của thiền (jhãna). Thật ra, chúng là 
một dạng khác của ngũ thiền hoặc tứ thiền. Sau khi chứng 
đắc ngũ thiền, các bạn phải tu luyện hay phát triển nó một 
cách đặc biệt để chứng đạt được những loại thần thông này. 
Cho nên, khi các bạn đọc các bài kinh (sutta), thì giống như 
là trước hết các bạn thực hành thiền chỉ tịnh (samatha) và 
rồi các bạn chuyển sang thiền minh sát (vipassanã). Nhưng 
những Sớ Giải về sau này nói rằng các bạn có thể bỏ qua 
thiền chỉ tịnh (samatha) và thực hành ngay thiền minh sát 
(vipassanã). Những người thực hành theo cách này được 
gọi là “những hành giả thiền minh sát (vipassanã) khô”. 
Điều đó có nghĩa là họ không thực hành thiền chỉ tịnh 
(samatha). 

Sãdhu! Sãdhu! Sãdhu! 

Hôm nay, chúng ta đi đến nhị thiền, tam thiền và rồi 
tứ thiền. Tôi nghĩ phần chuyển ngữ trên các bản giấy thì dễ 
hiểu và rõ ràng hơn'. Các bạn hãy nhìn vào các phần 
chuyển ngữ. 


^ ND: Chúng tôi không rõ ngài Sĩlãnanda đang ám chỉ đên bản dịch nào. 
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11. Nhị Thiên 

Sau khi chứng đắc sơ thiền, khi hành giả muốn chứng 
đạt nhị thiền, điều đầu tiên hành giả nên làm là tìm khuyết 
điểm của sơ thiền. Sau khi chứng đạt sơ thiền, hành giả 
nghĩ rằng nó chua đủ tốt. Với sơ thiền, có năm chi thiền - 
tầm, tứ, hỷ (pĩti), lạc (sukha) và nhất tâm. Hành giả này sau 
khi chứng đắc sơ thiền thấy đuợc nguy hại trong việc gần 
gũi với các triền cái. Bằng việc vuợt qua các triền cái, vị đó 
đã có thể chứng đắc sơ thiền. Khi vị đó chứng đắc sơ thiền, 
nó không bị chi phối hay bị ảnh huởng bởi các triền cái, 
nhung nó đi cùng với tầm và tứ và vân vân. Bây giờ, hành 
giả tìm khuyết điểm với tầm (vitakka) và tứ (vicãra). Hành 
giả cố gắng trở nên lãnh đạm với hai chi thiền này. Hành 
giả cố gắng loại bỏ chúng. Khi hành giả có thể loại bỏ 
chúng, thì hành giả sẽ chứng đạt nhị thiền. 

Sau khi đạt đuợc sơ thiền, hành giả cố gắng chứng đạt 
năm loại tinh thông, nhu là nhập thiền nhanh, xuất thiền 
nhanh và vân vân. Trong đoạn văn 138: “Khi hành giả xuất 
khỏi sơ thiền, tầm (vitakka) và tứ (vicãra) trông có vẻ thô 
đối với ông ta khi ông ta xem xét lại những chi thiền với 
niệm và tỉnh thức.”^ Vị đó nhập vào sơ thiền và xuất ra 
khỏi sơ thiền. Rồi vị đó xem lại các chi thiền của tầng thiền 
(jhãna) đó. Có năm chi thiền trong sơ thiền. Khi hành giả 
xem lại chúng, tầm và tứ trông có vẻ thô đối với vị đó, 
trong khi hỷ (pĩti), lạc (sukha) và nhất tâm (ekaggatã) trông 
có vẻ yên bình. 


' ND: TTD-TH dịch là: “Khi xuất sơ thiền, tầm, tứ đối với hành giả bây 
giờ thành thô, khi vị ấy quan sát các thiền chi với chánh niệm” trong đoạn 
vãn số 138. 
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“Rôi hành giả ghi niệm lại cùng ân tướng ‘đât, đât’ 
trong tâm trí của mình nhiều lần.”' Như vậy, sau khi xem 
lại các chi thiền (ND: của sơ thiền), vị đó trú trên quang 
tướng mà vị đó có được trong những giai đoạn chuẩn bị. Vị 
đó bắt quang tướng đó làm đối tượng của thiền và tập trung 
vào nó, niệm ‘đất, đất’ đi lại nhiều lần “với mục đích từ bỏ 
những chi thiền thô và chứng đạt những chi thiền an lạc.”^ 

“ Biết rằng bây giờ nhị thiền sẽ sanh lên”^ - chúng ta 
phải chỉnh sửa cái này lại. Nó phải nên là “Khi nhị thiền 
gần sanh lên”, chứ không phải ‘ biết rằng ’. Vị đó không biết 
khi nào nó sẽ sanh lên. Đây là thành ngữ PãỊi. Tôi đã nói 
cho các bạn về điều này từ trước. “Khi nhị thiền gần sanh 
lên, tâm hướng ý môn sanh lên trong vị đó với cùng kasina 
đất làm đối tượng của nó, làm gián đoạn dòng hữu phần.”‘' 

Nếu các bạn nhìn vào biểu đồ sơ thiền (Bh Bh M p u 
A G Jh Bh), cùng lộ tâm sanh lên ở đây. Sau khi cắt ngang 
dòng hữu phần (bhavaồga), ‘M’ sanh lên (‘M’ = tâm hướng 
ý môn (manodvãrãvajjana). Rồi có bốn sát-na đổng lực dục 
giới (P, u, A, G) và sát-na thứ năm là thiền ‘Jh’ (jhãna). 
Đối với người lợi căn, tức là có trí tuệ nhạy bén, thì chỉ sẽ 
có ba đổng lực (ịavana) dục giới (U, A, G) và sát-na thứ tư 
là thiền (jhãna). 


' ND: TTD-TH dịch là: “khi hành giả đem tướng ấy trở lại trong tâm ‘đất, 
đất’ lập đi lập lại” teong đoạn văn số 138. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “với mục đích từ bỏ những thiền chi thô và đạt đến 
những thiền chi an tịnh” teong đoạn văn số 138. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “biết rằng nhị thiền sẽ sanh khởi teong tâm” ừong 
đoạn văn số 138. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “biết rằng nhị thiền sẽ sinh khởi teong tâm, hành 
giả liền phát sinh ‘ý môn hướng tâm’ (manodvãra: ý môn, ãvajjana: hướng 
tâm; mind-door adverting) với cùng một lúc một kasina đất làm đối tượng, 
gián đoạn dòng hữu phần” ừong đoạn văn số 138. 
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“Tâm hướng ý môn sanh lên trong vị đó với cùng 
kasina đất làm đối tượng của nó, làm gián đoạn dòng hữu 
phần. Sau đó, bốn hoặc năm đổng lực (ịavana) chạy vụt qua 
với cùng đối tượng (tùy thuộc vào người đó là lợi căn hay 
độn căn), với đổng lực cuối cùng trong số đó là đổng lực 
(ịavana) sắc giới (rũpãvacara).” ở đây, nó là nhị thiền. 
“Những đổng lực còn lại là dục giới như đã được trình 
bày.”^ ‘Những đổng lực còn lại’ có nghĩa là bốn hoặc ba 
đổng lực đi trước. 

Bây giờ đến phần chuyển ngữ của phần miêu tả nhị 
thiền. Tôi đã có phần dịch mới. Nó không thể được sử dụng 
cho tất cả mọi người (ND: tức là câu cú chưa được chỉn 
chu), nhưng cho lóp học thì nó tốt hơn nhiều. 

“Với sự lặng yên của tầm (vitakka) và tứ (vicãra) 
(Điều này có nghĩa là việc vượt qua tầm và tứ), hành giả 
nhập vào và an trú trong nhị thiền, vốn sanh lên ở bên trong 
và (nghĩa đen) là niềm tin và làm khởi lên sự nhất tâm, 
hoặc vốn làm sáng rõ tâm trí và làm khởi lên sự nhất tâm, 
không có tầm (vitakka) và tứ (vicãra), và được sanh ra từ 
định với hỷ (pĩti) và lạc (sukha) hoặc với hỷ (pĩti) và lạc 
(sukha) được sanh ra từ định.” Đây là sự miêu tả nhị thiền. 
Bất kỳ khi nào nhị thiền được miêu tả, thì những câu văn 
khuôn mẫu này được dùng, lặp đi lặp lại nhiều lần trong các 
bài kinh (sutta) và trong Thắng Pháp (Abhidhamma). 

Phần đầu là ‘với sự lặng yên của tầm (vitakka) và tứ 
(vicãca)’. ‘Sự lặng yên’ có nghĩa là sự từ bỏ tầm (vitakka) 

^ ND: TTD-TH dịch là: “hành giả liền phát sinh ‘ý môn hướng tâm’ 
(manodvãra: ý môn, ãvajjana: hướng tâm; mind-door adverting) với cùng 
một lúc một kasina đất làm đối tượng, gián đoạn dòng hữu phần. Sau dó, 
bốn, năm tốc hành tâm khởi trên cùng một đối tượng, tốc hành tâm cuối 
thuộc sắc giới nhị thiền, còn các tâm còn lại thuộc dục giới” trong đoạn 
vãn số IBsT 


328 




Chương Bốn 


_ / 

Kasiụa Đất 


và tứ (vicara). Khi hành giả muôn chứng đạt nhị thiên, vị 
đó phải từ bỏ tầm (vitakka) và tứ (vicãra). 

Do bởi sự loại bỏ tầm (vitakka) và tứ (vicãra), ‘hành 
giả nhập vào và an trú trong nhị thiền, vốn sanh lên ở bên 
trong’. Thiền (jhãna) sanh lên ở trong tâm trí của vị đó. 
Như vậy, nó không sanh lên ở trong những người khác 
hoặc những vật bên ngoài. Do đó, nó là ở bên trong. 

‘Là niềm tin và làm khởi lên sự nhất tâm’ - các bạn sẽ 
tìm thấy phần này trong đoạn văn 142. Trong PãỊi, từ được 
dùng là sampasãdanarn. Nó có nghĩa là niềm tin, tức là tín 
(saddhã). Các bạn có lẽ còn nhớ saddhã. Nó là một trong 52 
tâm sở (cetasika). Saddhã là niềm tin, tức là tín. ở đây, 
chính thiền (jhãna) được gọi là niềm tin, hay tín. Đây là 
cách nói hình tượng. Nhưng ý nghĩa (muốn nói) là thứ hay 
cái mà được đi cùng với niềm tin hay được đi cùng với tín. 
Đối với lóp học này, chúng ta có thể nói là “là niềm tin”, 
nhưng với mục đích chung thì chúng ta nên nói là “là cái có 
niềm tin”, tức là cái hay thứ sanh lên cùng với niềm tin, tức 
là tín (saddhã). Chức năng của niềm tin hay tín là làm sáng 
tỏ tâm trí có ngờ vực hoặc có hoài nghi và những điều khác 
nữa. 

‘Và làm khởi lên sự nhất tâm’ - ‘sự nhất tâm’ thật ra 
có nghĩa là định. Còn có một sự giải thích khác nữa. Đó là 
pháp làm sáng rõ tâm trí và làm sanh lên sự nhất tâm. Các 
thuật ngữ PãỊĩ được trình bày trong phần ghi chú #42.' Câu 
chú thích PãỊi là “sampasãdanarn cetaso ekodibhãvarn”. 
‘Cetaso’ có nghĩa là ‘của tâm trí’. Nó đi giữa hai từ 
‘sampasãdanarn’ và ‘ekodibhãvarn’. Từ “cetaso” có thể 
được nối với từ ‘sampasãdanarn’ hoặc với từ 


' ND: Đây là phần ghi chú trong bản dịch tiếng Anh The Path of 
Purification của ngài Nãnamoli. 
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‘ekodibhavam’. Khi nó được nôi với từ đâu 
‘sampasãdanam’, nó có nghĩa là làm sáng rõ, làm trong sáng 
tâm trí, hoặc là thứ làm sáng rõ tâm trí. Khi nó được nối với 
từ sau ‘ekodibhãvarn’, thì nó có nghĩa là làm sanh lên sự 
nhất tâm và ‘cetaso’ có nghĩa là ‘của tâm trí’. Như vậy, 
‘cetaso’ có thể được nối với từ trước hoặc với từ sau. Đó là 
những gì được giải thích trong hai đoạn văn 142 và 143. 

‘Không có tầm (vitakka) và tứ (vicãra) và được sanh 
ra từ định’ - điều đó có nghĩa là sau khi chứng đạt được sơ 
thiền, hành giả thực hành thiền và chứng đắc nhị thiền. Nhị 
thiền được nói là được làm duyên bởi định của sơ thiền 
hoặc là do định của sơ thiền tạo ra. Hoặc nó được đi cùng 
với định khi nó sanh lên. ở đây, ‘định’ có thể được xem là 
định với sơ thiền hoặc định với nhị thiền. Cái nào cũng 
được. 

‘Được sanh ra từ định và được đi kèm theo bởi hỷ 
(pĩti) và lạc (sukha)’ là một sự giải thích. Đó là ‘với hỷ 
(pĩti) và lạc (sukha) được sanh ra từ định’. Hỷ (pĩti) và lạc 
(sukha) ở đây được duyên lên bởi định và do đó, chúng 
được nói là được sinh ra từ định. Đây là sự giải thích của 
nhị thiền. 

Một người chứng đạt được nhị thiền sau khi từ bỏ, 
sau khi loại bỏ tầm (vitakka) và tứ (vicãra). Thiền (jhãna) 
này là nội tại, ở bên trong. Thiền (jhãna) này làm sáng rõ 
tâm trí và làm sanh lên sự nhất tâm. Thiền (jhãna) này là 
không có tầm (vitakka) và tứ (vicãra). Thiền (ịhãna) này 
được sanh ra từ định và được đi kèm theo bởi hỷ (pĩti) và 
lạc (sukha), hoặc nó được đi kèm theo bởi hỷ (pĩti) và lạc 
(sukha) được sinh ra từ định. 

Rồi có một vài vấn đề. Chúng được giải thích tất cả ở 
đây. ở đây nói rằng nhị thiền có niềm tin. Điều đó có nghĩa 
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là nhị thiên được đi kèm theo bởi tâm sở tín (cetasika 
saddhã). Tâm sở tín này cũng đi kèm với sơ thiền. Các bạn 
hãy nhìn vào đoạn văn 144: “nó có thể được hỏi rằng: 
nhưng chẳng phải niềm tin này cũng tồn tại trong sơ thiền 
sao, và định này cũng ở dưới tên gọi ‘nhất tâm’ sao?”^ 
Trong sơ thiền, một số tâm sở (cetasika) sanh lên và trong 
số chúng là tín (saddhã) và nhất tâm (tức là định). Rồi tại 
sao chỉ có nhị thiền mới được nói là có tín và nhất tâm? 
Chúng cũng có trong sơ thiền mà. vấn đề này được nhà chú 
giải (tức là Thanh Tịnh Đạo) giải quyết ở đây. 

“Nó có thể được trả lời như sau: Đó là vì sơ thiền 
chưa đủ niềm tin do sự khuấy động được tạo ra bởi tầm và 
tứ.”^ Khi tầm (vitakka) và tứ (vicãra) có mặt, chúng đẩy 
tâm vào đối tượng này, đối tượng kia. Chúng có khuynh 
hướng làm rối trí. Khi có tầm (vitakka) và tứ (vicãra) trong 
thiền (jhãna), tín (saddhã) không đủ tốt. Nó không làm sáng 
rõ hoàn toàn. Nó không đủ niềm tin. “Nó giống như nước 
bị làm gợn lên bởi sóng. Đó là lý do tại sao, mặc dầu tín có 
tồn tại trong đó (sơ thiền), nhưng nó không được gọi là 
‘niềm tin’. Và ở đó cũng vậy, định không hoàn toàn hiện rõ 
do vì thiếu niềm tin trọn vẹn.”^ Khi tín (saddhã) không 
mạnh, thì định cũng không mạnh ở đó. Đó là lý do tại sao 
nó không được gọi là ‘làm sanh lên định’ hoặc ‘làm sanh 
lên sự nhất tâm’. 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Người ta có thể hỏi: nhưng Sơ thiền không có 
niềm tin và định hay nhứt tâm ấy hay sao?” trong đoạn vãn số 144. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Vì sơ thiền chưa hoàn toàn có niềm tin, do tình 
trạng dao dộng của tầm, tứ gây nên” trong đoạn vãn số 144. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “như làn sóng lãn tăn trên mặt nước. Bởi vậy, mặc 
dù ở sơ thiền vẫn có tín mà chưa được gọi là nội tín và sự tập trung cũng 
chưa hoàn toàn vì thiếu niềm tin viên mãn ấy, nên định ở đấy cũng chưa 
được gọi là ‘nhứt tâm’” trong đoạn vãn số 144. 
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Học viên: Đó có phải là dạng cao nhât của định 
không? 

Giảng sư: Không, chưa phải. Đây chỉ mới là giai đoạn 
thứ hai hay tầng thứ hai của định. Chúng ta sẽ có giai đoạn 
thứ ba và thứ tư nữa. Trong những chương về sau, chúng ta 
cũng sẽ đi đến các tầng thiền (jhãna) vô sắc. Đây chỉ là giai 
đoạn thứ hai của định. 

“Đây có thể được hiểu là nguyên nhân tại sao chỉ có 
tầng thiền (jhãna) này được miêu tả theo cách như vậy. 
Nhưng chừng này thật ra là cũng được trình bày trong 
Vibhaủga (Bộ Phân Tích) với các từ ‘Niềm tin là tín’.”^ Và 
vân vân. Mặc dầu tín và định có tồn tại trong sơ thiền, 
nhưng sơ thiền không được miêu tả là có tín và định vì 
chúng không đủ mạnh ở đó. Tại sao chúng không đủ mạnh? 
Vì có sự khuấy động của tầm (vitakka) và tứ (vicãra). 
Trong nhị thiền, không có tầm (vitakka) và tứ (vicãra) làm 
quấy nhiễu chúng, cho nên chúng trở nên mạnh lên. Đó là 
lý do tại sao chỉ có tầng thiền (ịhãna) thứ hai này được 
miêu tả là “có niềm tin và làm sanh lên sự nhất tâm”. 

Học viên: Như vậy có nghĩa là chúng ta không cần 
tầm (vitakka) và tứ (vicãra) để tạo nên định và tín phải 
không? 

Giảng sư: Thật ra, tầm (vitakka) và tứ (vicãra) không 
phải là những chướng ngại thật. Chúng ta có thể nói rằng 
chúng chỉ là những dạng quấy nhiễu nào đó đối với định 
mạnh. Sơ thiền cũng có định mạnh, nhưng so với nhị thiền 
thì nó không mạnh lắm. 


' ND: TTD-TH dịch là: “Vibhanga: ‘Sampasadanam’ (tín) là niềm tin” 
trong đoạn vãn số 145. 
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Học viên: Chúng ta cần tầm (vitakka) và tứ (vicara) 
để chứng đạt sơ thiền phải không? 

Giảng sư: Đúng vậy. Rồi sau khi chứng đạt sơ thiền, 
các bạn loại bỏ chúng để chứng đắc nhị thiền. Các bạn biết 
là ban đầu, khi định chưa được mạnh, các bạn cần tầm 
(vitakka) để hỗ trợ cho việc tâm trí bám trên đối tượng. Sau 
khi chứng đắc nhị thiền, tâm trí không cần tầm (vitakka) 
đưa nó đến đối tượng nữa. Nhị thiền loại bỏ hay loại trừ 
tầm (vitakka) và tứ (vicãra). 

Chúng ta đã giải quyết được một vấn đề. vấn đề khác 
là nhị thiền được miêu tả là không có tầm (vitakka) và tứ 
(vicãra). Câu văn thứ nhất cũng có nghĩa là nó không có 
tầm (vitakka) và tứ (vicãra). Tại sao lại có sự lặp lại? 
Chúng ta có ‘với sự lặng yên (hay sự loại bỏ) của tầm 
(vitakka) và tứ (vicãra)’ trong phần đầu và ở đây ‘nhị thiền 
là không có tầm (vitakka) và tứ (vicãra) ’. Nhà chú giải trình 
bày hai hoặc ba sự giải thích cho việc lặp lại này. 

Sự giải thích thứ nhất ở trong đoạn văn 146. Sự giải 
thích thứ nhất như sau: để đạt được những tầng thiền 
(jhãna) cao hơn, các bạn phải loại bỏ những chi thiền thô 
hơn. Đe cho các bạn hiểu điều này, nhóm từ trên được lặp 
lại ở đây. Cho nên, ‘với sự lặng yên của tầm (vitakka) và tứ 
(vicãra)’ và ‘nó là không có tầm (vitakka) và tứ (vicãra)’ 
được lặp lại. Đó là một nguyên nhân. Nó được lặp lại để 
nêu lên rằng, chỉ bằng cách loại bỏ các yếu tố thô trong các 
tầng thiền (jhãna) thấp hơn, các bạn mới chứng đắc được 
những tầng thiền (jhãna) cao hơn. Đó là một giải thích. 

Một sự giải thích khác là nhóm từ ‘với sự lặng yên 
của tầm (vitakka) và tứ (vicãra)’ là nguyên nhân tại sao 
thiền (jhãna) này có tín và nhất tâm. Nó vạch ra điều đó. Nó 
không chỉ đơn giản nêu lên sự vắng mặt của tầm (vitakka) 
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và tứ (vicãra), mà nó vạch ra răng do bởi sự lặng yên của 
tầm (vitakka) và tứ (vicãra), tầng thiền (ịhãna) này mới 
được gọi là “niềm tin và thiền (ịhãna) này làm sanh lên sự 
nhất tâm”. Đe nêu lên mối quan hệ nhân quả, hai phần này 
được trình bày ở đây. 

Học viên: Điều này là tự nguyện phải không? Điều 
này giống như nói rằng hành giả bỏ rơi tầm (vitakka) và tứ 
(vicãra) một cách tự nguyện để chứng đạt thiền (jhãna) cao 
hơn. 

Giảng sư: Đúng vậy. 

Học viên: Nhưng điều đó lại sanh lên một cách tự 
nhiên phải không? 

Giảng sư: Đúng vậy, khi nó sanh lên, thì nó tự nhiên 
sanh lên. Nhưng trước khi thiền (ịhãna) đó sanh lên, các 
bạn phải thực hành thiền. Trong khi các bạn thực hành 
thiền, các bạn phải có chủ ý từ bỏ tầm (vitakka) và tứ 
(vicãra). Neu các bạn không thể loại bỏ được tầm (vitakka) 
và tứ (vicãra), thì các bạn không thể chứng đạt được nhị 
thiền. 

Học viên: Chúng ta loại bỏ chúng thông qua việc có 
nhiều định hơn? 

Giảng sư; Đúng vậy. Các bạn làm khởi sanh lên sự 
lãnh đạm đối với tầm (vitakka) và tứ (vicãra). Điều đó chỉ 
bằng suy nghĩ. Sau khi các bạn xuất khỏi thiền (jhãna), các 
bạn quán chiếu lại hoặc tập trung vào các chi thiền. Vì các 
bạn tìm thấy khuyết điểm của tầm (vitakka) và tứ (vicãra), 
cho nên, chúng trông có vẻ thô. Những chi thiền khác lại 
trông có vẻ tế. Các bạn loại bỏ hai chi thiền thô này khi các 
bạn chứng đạt nhị thiền. 
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Sự loại bỏ tâm (vitakka) và tứ (vicãra) là nhân. Nhị 
thiền với tín và làm sanh lên sự nhất tâm là quả. Nhóm từ 
trong phần đầu đuợc trình bày ở đây để nêu lên mối quan 
hệ nhân quả này. 

Rồi có một nguyên nhân khác nữa đuợc trình bày. 
Nhóm từ trong phần sau ‘không có tầm (vitakka) và tứ 
(vicãra)’ chỉ có nghĩa là sự vắng mặt của tầm (vitakka) và 
tứ (vicãra), không có gì hơn. Nhóm từ thứ nhất không chỉ 
có nghĩa là không có tầm (vitakka) và tứ (vicãra), mà còn 
có nghĩa là nó không có tầm (vitakka) và tứ (vicãra) vì 
chúng đã đuợc loại bỏ. Nhu vậy, trong truờng họp này, 
nhóm từ thứ nhất là nhân cho nhóm từ thứ hai. Vì tầm 
(vitakka) và tứ (vicãra) đuợc làm cho lặng yên hoặc vì 
chúng đuợc loại bỏ, cho nên không có tầm (vitakka) và tứ 
(vicãra) trong nhị thiền. Đe chỉ ra điều đó, hai nhóm từ này 
đuợc trình bày hay đuợc nêu lên trong phần miêu tả về nhị 
thiền. 

Rồi nó đuợc sanh ra từ định. Hỷ (pĩti) và lạc (sukha) 
là cũng nhu vậy, tức là nên đuợc hiểu tuơng tự nhu trong 
sơ thiền. 

“Đuợc sinh ra từ định” - ở đây cũng có vấn đề. Sơ 
thiền cũng đuợc sinh ra từ định. Neu các bạn không có 
định, các bạn không thể chứng đạt thiền (jhãna), hoặc các 
bạn thậm chí không thể có đuợc cận định, tức là trạng thái 
có truớc thiền (jhãna). Nếu các bạn không có định, các bạn 
không thể chứng đắc đuợc bất kỳ tầng thiền (ịhãna) nào 
hoặc thậm chí giai đoạn cận định. Cho nên, tại sao nhị thiền 
này lại đuợc miêu tả là “đuợc sinh ra từ định”? Một lần 
nữa, ở đây, định của sơ thiền không mạnh bằng định của 
nhị thiền. Một lần nữa, nhị thiền thì có định mạnh hơn vì nó 
không bị khuấy động bởi tầm (vitakka) và tứ (vicãra). Khi 
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tầm (vitakka) và tứ (vicãra) được loại bỏ, định trở nên rất 
mạnh và tâm trí trở nên rất trong sáng. Đe ca ngợi hay khen 
tụng nhị thiền, ở đây miêu tả nó là “được sinh ra từ định”. 
Chúng ta phải hiểu rằng không chỉ nhị thiền mới được sinh 
ra từ định mà sơ thiền cũng vậy. 

Trong đoạn văn 148 khoảng giữa đoạn: “tuy nhiên, 
chỉ có định này mới thật xứng đáng được gọi là ‘định’ do 
bởi niềm tin hoàn toàn của nó.”' ‘Niềm tin’ ở đây có nghĩa 
là sự làm sáng tỏ hoàn toàn, sự trong sáng hoàn toàn. 

“Và sự bất động cực lớn”^ - các bạn hiểu gì với từ 
“sự bất động”? 

Học viên: Cái gì đó đứng yên, phẳng lặng. 

Giảng sư: Đứng yên, phẳng lặng, đúng vậy. Không di 
chuyển. Tôi nghĩ ‘sự vô cùng phẳng lặng’ có lẽ là tốt hơn ở 
đây. Thuật ngữ PãỊi là ‘achala’. ‘Achala’ có nghĩa là không 
chuyển động. Tôi nghĩ dịch giả (ND: ngài Nãnamoli) muốn 
dịch sát nghĩa nên ngài đã dùng từ bất động, nhưng từ đó có 
thể có nghĩa một cái gì đó khác hơn là sự phẳng lặng của 
tâm trí. Cho nên, có sự phẳng lặng vô cùng do bởi sự vắng 
mặt của tầm (vitakka) và tứ (vicãra). 

Trong đoạn văn 147: “Hơn nữa, niềm tin này có từ 
việc làm tĩnh lặng, không phải bỏng tối của phiền não, mà 
là tầm và tứ”^ - thật ra từ PãỊi ở đây (kilesakãlussiya) 
không phải là bóng tối. Từ đó có nghĩa là sự vẩn đục, sự u 
ám của tâm trí. Nó không phải là bóng tối. Tâm trí luôn 
luôn trong sáng. Cho nên, nó là sự vẩn đục của phiền não. 


^ ND: TTD-TH dịch là: “song chỉ có định nhị thiền mới đáng gọi là ‘định’ 
vì niềm tin hoàn toàn của nó” trong đoạn vãn số 148. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “tuyệt đối bất động” trong đoạn vãn số 148. 

^ ND: TTD-TH bỏ qua, không dịch chi tiết này trong đoạn vãn 147. 
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Có bao nhiêu chi thiên trong nhị thiên? Có ba - hỷ 
(pĩti), lạc (sukha), và nhất tâm (ekaggatã). Nó loại bỏ hai 
chi thiền - tầm (vitakka) và tứ (vicãra). 

Rồi chúng ta đi đến tam thiền. Bây giờ, các bạn tìm 
thấy lỗi hay khuyết điểm của hỷ (pĩti). Các bạn sẽ loại bỏ 
từng chi thiền một. 

Trong đoạn văn 151; “Khi nhị thiền đã đuợc chứng 
đạt theo cách này, và hành giả (đã) có sự tinh thông theo 
năm cách nhu đã đuợc miêu tả, thì vào lúc xuất ra khỏi nhị 
thiền vốn đã quen thuộc bây giờ, hành giả có thể lưu ý đến 
những khuyết điểm của nó như sau: Sự chứng đắc này bị đe 
dọa bởi sự gần kề của tầm và tứ.”' Mặc dầu tầm (vitakka) 
và tứ (vicãra) không có trong nhị thiền, nhưng nó gần với 
sơ thiền vốn có tầm (vitakka) và tứ (vicãra). Cho nên, nó 
(tức là nhị thiền) gần với tầm và tứ. 

“Bất cứ cái gì trong nó thuộc về hỷ, thuộc về sự phấn 
khích tinh thần, thì chỉ ra hoặc tuyên bố sự thô thiển của 
nó.”^ Điều đó có nghĩa là các yếu tố của nó là yếu do bởi sự 
thô thiển của hỷ (pĩti), vốn được miêu tả như sau trong các 
bài kinh (sutta); “Nhị thiền này được tuyên bố là thô với 
chính chi hỷ (pĩti) đó vì nó là sự phấn khích tinh thần.” Khi 
các bạn trải nghiệm hỷ (pĩti), các bạn [có cảm giác giống 
như] là cái gì đó bay nổi trên bề mặt. Hỷ (pĩti) có chức 
năng làm phấn khích tâm trí. Bây giờ, vị hành giả này 
muốn tâm trí của mình rất bình an và lắng đọng. Bây giờ, vị 
đó tìm thấy lỗi hay khuyết điểm với hỷ (pĩti). “Các yếu tố 
của nó bị làm yếu đi do bởi sự thô thiển của hỷ (pĩti) như đã 

' ND: TTD-TH dịch là: "Khi nhị thiền đã được đạt với cách ấy và hành giả 
làm chủ được 5 phương diện nói ừên thì khi xuất khỏi nhị thiền đã quen 
thuộc, hành giả có thế quán sát những khuyết điếm của nó như sau: thiền 
này bị đe doạ vì gần tầm, tứ” trong đoạn vãn số 151. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “hỉ lạc trong đó còn thô” trong đoạn vãn số 151. 


337 




Chương Bốn 


_ / 

Kasiụa Đất 


được trình bày. Vị đó có thê mang tam thiên, tức là yên 
lặng [hơn nhị thiền], đến cho tâm trí và như vậy, chấm dứt 
sự dính mắc vào nhị thiền và tiến hành việc cần làm để 
chứng đắc tam thiền.”' 

“Khi vị đó xuất khỏi nhị thiền, hỷ (pĩti) trông có vẻ 
thô đối với vị đó khi vị đó phản khán hay xem xét lại các 
chi thiền với niệm và sự tỉnh thức hoàn toàn, trong khi lạc 
(sukha) và nhất tâm (ekaggatã) lại trông có vẻ an bình. Rồi 
khi vị đó mang lại cùng ấn tướng ‘đất, đất’ đó đến tâm 
mình, với mục đích từ bỏ các yếu tố thô và chứng đạt các 
yếu tố an lạc, khi tam thiền gần sanh lẽn (chứ không phải 
‘biết rằng’), tâm hướng ý môn sanh lên trong vị đó với 
cùng kasina đất làm đối tượng của nó, làm gián đoạn dòng 
hữu phần.”^ Phần còn lại là như trước. 

12. Tam Thiền 

Bây giờ chúng ta đến tam thiền. Tam thiền được miêu 
tả bằng những cụm từ hay những câu văn đã được sắp đặt 
[theo khuôn mẫu]. Chúng ta có sự chuyển ngữ trên tờ giấy: 
“Thêm cùng với sự phai mờ đi của hỷ (pĩti), hành giả trú 
trong xả, và chánh niệm và tỉnh giác”^ và vân vân. Từ 
‘thêm cùng’ ở đây được nói đến với nghĩa kết nối. Với 


^ ND: TTD-TH dịch là: “hỉ lạc ữong đó còn thô. Hành giả có thể nghĩ đến 
tam thiền xem an tịnh hơn, do vậy chấm dứt bám víu nhị thiền và bắt đầu 
làm những gì cần đế đắc tam thiền” trong đoạn vãn số 151. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Khi xuất nhị thiền, hành giả thấy hỉ là thô khi 
quán sát các thiền chi, với chánh niệm tỉnh giác và lạc, nhứt tâm là an tịnh. 
Rồi vị ấy khởi tướng ấy trở lại nhiều lần trong tâm "đất, đất" với mục đích 
từ bỏ pháp thô, đạt đến pháp tế và biết tâm thiền sẽ khởi. Lúc ấy "ỷ môn 
hướng tâm" khởi lên, cùng một đối tượng là dất, ngăn chặn (gián đoạn) 
Hữu phần” trong đoạn vãn số 152. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “ly hỉ, trú xả, chánh niệm tỉnh giác” trong đoạn 
vãn số 153. 
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‘thêm cùng’, chúng ta có thê kêt nôi những yêu tô khác. 
Chúng được miêu tả trong những dấu ngoặc vuông. ‘Với sự 
lãnh đạm dành cho’ - đó là sự phai mờ đi. “Thêm cùng với 
sự phai mờ đi và lặng yên của hỷ (pĩti)”, như vậy ở đây 
trong trường họp đầu tiên, ‘thêm cùng’ kết nối ‘sự lặng yên 
[của hỷ (pĩti)]’. ‘Sự lặng yên’ thì [đã] được nhắc đến trong 
nhị thiền. Điều này giống như là sự đề cập đó được mang 
[từ sự miêu tả nhị thiền] đến đoạn văn miêu tả tam thiền. 
‘Thêm cùng với sự phai mờ đi’ có nghĩa là với sự phai mờ 
đi và lặng yên của hỷ (pĩti). 

Nó cũng có thể truyền tải một điều gì khác nữa. Trong 
trường họp đó, với sự khắc phục (Đó là sự phai mờ đi) của 
hỷ (pĩti), và sự lặng yên của tầm (vitakka) và tứ (vicãra). 
Nó có thể có nghĩa là một trong hai điều này. 

“Thêm cùng với sự phai mờ đi của hỷ (pĩti)” đơn giản 
có nghĩa là với sự lãnh đạm dành cho và sự lặng yên của hỷ 
(pĩti), hoặc sự khắc phục của hỷ (pĩti) và sự lặng yên của 
tầm (vitakka) và tứ (vicãra). 

“Vị đó an trú trong xả và chánh niệm và tỉnh giác và 
trải nghiệm lạc (sukha) (ở đây, lạc (sukha) là cả thể xác lẫn 
tinh thần) với tổ họp tinh thần của mình; vị đó nhập vào và 
trú trong tam thiền, một trạng thái mà các bậc Thượng 
Nhân tuyên bố (về người mà đã chứng đạt tam thiền): vị đó 
có xả, vị đó chánh niệm và an trú trong lạc (sukha).”^ Đây 
là tam thiền. 

Học viên: Vị đó trải nghiệm lạc (sukha) cả thân xác 
lẫn tinh thần với tổ họp tinh thần của mình? 


' ND: TTD-TH dịch là: “ly hỉ, trú xả, chánh niệm tỉnh giác, thân cảm lạc 
thọ, hành giả chứng và trú tam thiền, một trạng thái mà các bậc thánh đã 
tuyên bố: ‘Người nào có xả, và chánh niệm, người đó trú trong an lạc’” 
trong đoạn vãn số 153. 
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Giảng sư: Tôi sẽ giải thích sau. Tâm (vitakka) và tứ 
(vicãra) được làm lặng yên. Chúng không sanh lên với nhị 
thiền. “Với sự lặng yên của tầm (vitakka) và tứ (vicãra)” 
được nói lại một lần nữa để xưng tụng/ca ngợi tam thiền. 
Trong việc xưng tụng/ca ngợi tam thiền, một vài điều miêu 
tả về những tầng thiền (jhãna) khác được lặp lại ở đây. Đây 
là những gì Sớ Giải giải thích. Thật ra, không có tầm 
(vitakka) hoặc tứ (vicãra) trong nhị thiền, nói gì đến tam 
thiền. (Nhưng) để nêu lên cách thức chứng đạt những tầng 
thiền (jhãna) cao hơn và để xưng tụng/ca ngợi tam thiền, 
chúng cũng được nói đến ở đây. Sự lặng yên của tầm 
(vitakka) và tứ (vicãra) là cách thức hay điều kiện để đạt 
được tam thiền. 

“Vị đó an trú trong xả”' - liên quan đến từ ‘xả’, Sớ 
Giải trình bày cho chúng ta mười loại upekkhã (Chúng ta 
hãy dùng từ PãỊi). Khi nào các bạn thấy từ ‘upekkhã’ trong 
PãỊi, điều rất quan trọng là các bạn phải hiểu nó ám chỉ 
nghĩa gì. ít nhất thì các bạn nên biết rằng ‘upekkhã’ có 
nghĩa là cảm thọ hoặc nó có nghĩa là xả. Xả ở đây thì 
không phải là cảm thọ. Xả ở đây là sự quân bình, không 
thiên vị. Quân bình, không thiên vị là một trong các tâm sở 
(cetasika). Cảm thọ cũng là một trong các tâm sở (cetasika). 
Cảm thọ xả (upekkhã) thì khác với sự quân bình, không 
thiên vị (upekkhã). Các bạn phải hiểu ít nhất là được chừng 
này. Bất kỳ khi nào các bạn tìm thấy từ ‘upekkhã’, các bạn 
phải suy ngẫm xem nó có nghĩa là cảm thọ xả (upekkhã) 
hay là sự quân bình, không thiên vị (upekkhã). 

Upekkhã đến từ ‘upa’ và ‘ekkha’. Điều đó được giải 
thích trong đoạn văn 156. “Nó ngắm nhìn [các sự vật] khi 
chúng sanh lên (UPApattito IKKHATI), cho nên nó là sự 

' ND: TTD-TH dịch là: “trú xả” teong đoạn văn số 156. 
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bình thản hay trâm tĩnh (upekkhã); nó ghi nhận một cách 
quân bình, ghi nhận không đi cùng với sự thiên vị (a- 
pakkhapatita), là ý nghĩa (ở đây).”' 

Có mười loại upekkhã. Thứ nhất được gọi là 'sự quân 
bình sáu chi’. Đó là sự quân bình được tìm thấy trong tâm 
trí của các bậc A-la-hán (Arahant). “ở đây, vị tỳ-kheo 
(bhikkhu) với các lậu hoặc đã được đoạn diệt (Đó là bậc A- 
la-hán (Arahant)) không hân hoan cũng không u sầu khi 
thấy cảnh sắc với con mắt: vị đó an trú trong sự quân bình, 
chánh niệm và tỉnh giác.”^ Vị A-la-hán (Arahant) dầu có 
thấy cảnh tốt hay cảnh xấu, ngài cũng không cảm thấy hân 
hoan hay buồn rầu về cảnh đó. Ngài vô tư, tức là không 
thiên vị đối với những cảnh này. Ngài có thể giữ được sự 
quân bình khi đối diện với các đối tượng vừa lòng và không 
vừa lòng. Đó là một trong những đặc tính của những vị A- 
la-hán (Arahant). Đó là vì các bậc A-la-hán (Arahant) đã 
tẩy trừ tất cả những phiền não. Và do đó, các ngài không 
hân hoan với việc dính mắc vào các sự việc và cũng không 
cảm thấy khó chịu bởi những thứ không hài lòng, không 
được khao khát. 

Tiếp theo là tâm xả, tức là một Phạm trú. Tâm xả là 
một trong tứ vô lượng tâm. “Vị đó trú, hướng về một 
phương với tâm tràn đầy xả phạm trú.”^ Đó là không ghét 


' ND: TTD-TH dịch là: “upekkhã (xả) có nghĩa là ngắm nhìn sự vật khi 
chúng xảy ra (Upapattito Ikkhati), sự vật xảy ra như thế nào thì nhìn nó 
như thế ấy, nghĩa là nhìn một cách thản nhiên, không thêm bớt không 
thành kiến” trong đoạn vãn số 156. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Một tỳ kheo đã đoạn tận lậu hoặc, thì không vui 
cũng không buồn khi thấy một sắc pháp với mắt: vị ấy trú xả, chánh niệm 
tỉnh giác” trong đoạn vãn 157. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Vị ấy trú biến mãn một phưong với tâm câu hữu 
với xả” trong đoạn vãn số 158. 
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cũng không thương. Nó là quán nhìn với sự không thiên vị, 
với sự quân bình. 

Tiếp theo là xả, tức là một yếu tố giác ngộ. Có bảy 
yếu tố giác ngộ, và xả là một trong số chúng. “Hành giả 
phát triển xả giác chi nương tựa/phụ thuộc vào sự từ bỏ.”^ 
Như vậy, nó là pháp trung lập ‘trong các trạng thái cùng 
sanh lên’. Thật ra, nó là pháp trung lập trong số những 
trạng thái cùng sanh lên (ND: tức là các tâm sở). Pháp trung 
lập hay trạng thái dung hòa là một trạng thái cùng sanh lên 
(ND: tức là một tâm sở). Trong số những trạng thái cùng 
sanh lên với tâm, đây là pháp trung lập, đây là trạng thái 
dung hòa. Đây là một trong các yếu tố giác ngộ. 

Tiếp theo là xả, tức là sự quân bình của năng lực hay 
của sự tinh cần. ‘Năng lực’ được gọi là ‘sự quân bình’ ở 
đây. Năng lực hay sự tinh cần không nên quá nhiều cũng 
không nên quá ít. Nó phải ở khoảng giữa, cho nên, nó được 
gọi là ‘sự quân bình’ ở đây. Thật ra, nó là năng lực hay sự 
tinh cần (viriya) - “không quá tích cực cũng không quá giải 
đãi trong sự tinh cần”^. 

Tiếp theo là xả, tức là sự lãnh đạm hay thái độ thản 
nhiên về các pháp hành. Loại này sanh lên trong quá trình 
hành thiền minh sát (vipassanã). Khi hành giả thực hành 
thiền minh sát (vipassanã) và đạt đến những giai đoạn cao 
hơn của tuệ minh sát (vipassanã), thì hành giả đạt được loại 
tuệ hành xả này. Có loại “lãnh đạm hay thản nhiên về việc 
thấu hiểu sự phản xạ và tư thái đối với các triền cái, vân 


' ND: TTD-TH dịch là: “vỊ ấy tu tập xả giác chi liên hệ đến từ bỏ” trong 
đoạn văn số 159. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “không quá tinh cần cũng không quá biếng nhác” 
teong đoạn văn số 160. 
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vân, được miêu tả như vậy.”' Điều đó có nghĩa là hành giả 
không phải nỗ lực giữ tâm trí của mình trên đối tượng. Nó 
là sự quan sát mà không cần nỗ lực tại thời điểm đó. Hành 
giả không bị dính mắc vào và cũng không bị khó chịu/bực 
dọc bởi những gì hành giả thấy. 

“Có bao nhiêu loại hành xả sanh lên thông qua định? 
Có bao nhiêu loại hành xả sanh lên thông qua tuệ minh sát? 
Tám loại hành xả sanh lên thông qua định (samatha) (Đó là 
tám tầng thiền (jhãna)). Mười loại hành xả sanh lên thông 
qua tuệ minh sát.”^ Khi các bạn thực hành thiền minh sát 
(vipassanã), thì các bạn đi qua mười loại xả. 

Mười loại và tám loại này được trình bày trong phần 
chú thích 44. “Tám loại là những loại gắn liền với tám tầng 
thiền (jhãna). Mười loại được gắn liền với bốn Đạo, bốn 
Quả, không tánh giải thoát, và vô tướng giải thoát.” Thật ra, 
từ ‘giải thoát’ không được dùng trong Sớ Giải. Nó không 
phải là ‘không tánh giải thoát’ mà là ‘an trú vào không 
tánh’, ‘an trú vào vô tướng’. ‘An trú vào không tánh’ có 
nghĩa là quán tưởng trên sự không tánh của các pháp hành. 
Hành giả vẫn còn trong giai đoạn của thiền minh sát 
(vipassanã). Hành giả chưa đến giai đoạn giải thoát, tức là 
chưa đến giai đoạn của Đạo và Quả. Cho nên, ở đây ‘an trú 
vào không tánh’ có nghĩa là an trú trên không tánh. ‘An trú 
vào vô tướng’ có nghĩa là an trú trên các pháp hành vô 


' ND: TTD-TH dịch là: “là thái độ thản nhiên tìm hiểu những phản ứng và 
tư thái đối với những triền cái v.v... Như luận nói” trong đoạn vãn số 161. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Có bao nhiêu xả về hành uẩn khởi lên qua định? 
Có bao nhiêu xả về hành uẩn khởi lên qua tuệ? Tám loại xả đối với các 
hành khởi lên qua định, 10 loại xả đối với các hành khởi lên qua tuệ” trong 
đoạn vãn số 161. Xin độc giả lưu ỵ, ở đây TTD-TH dịch ‘saủkhãrupekkhã’ 
là ‘xả về hành uấn’ (trực tiếp từ tiếng Anh - equanimity about íormations) 
là không chính xác, vì ‘saủkhãra’ (tiếng Anh là ‘íormations’) trong trường 
họp này có nghĩa là ‘pháp hành’, chứ không có nghĩa là ‘hành uân’. 
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tướng. Khi hành giả thực hành thiên minh sát (vipassanã), 
vị đó bắt các pháp hành làm đối tượng. Vị đó quán tưởng 
trên những pháp hành này là không tánh. Điều đó có nghĩa 
là trống vắng sự thường hằng, trống vắng sự toại nguyện và 
trống vắng linh hồn hay bản ngã. ‘Vô tướng’ cũng có nghĩa 
như vậy. Những yếu tố này là mười loại được đề cập. Khi 
một người đến được giai đoạn đó, vị đó đạt được hành xả. 

Tiếp theo là thọ xả. “Thọ xả là tên gọi cho cảm thọ 
được biết đến là không khổ không lạc, được miêu tả như 
thế này; ‘Trong trường họp mà tâm thiện dục giới sanh lên 
được đi kèm theo bởi thọ xả’.” Thọ xả là cảm thọ trung 
tính.' 

“Xả thuộc minh sát là tên gọi cho sự quân bình trong 
tính trung lập về sự tra cứu được miêu tả như vầy.”^ Nó ít 
nhiều giống với hành xả. Hành xả thì có liên quan đến thiền 
minh sát (vipassanã) cũng như loại xả này thì có liên quan 
đến minh sát. “Cái gì tồn tại, cái gì đã trở thành, hành giả từ 
bỏ cái đó, và hành giả chứng đạt xả.”^ 

Xả như là tính trung lập đặc biệt hay cụ thể, đây là xả 
thật sự, vốn là một trong những tâm sở. Trong PãỊi, nó 
được gọi là tatramajjhattatã. 

“Xả của thiền (jhãna) là tên gọi cho xả tạo sinh ra sự 
vô tư bình đẳng đến..Đây cũng không phải là thọ xả. Nó 


' ND: Chúng tôi mạn phép dịch thoát cho rõ ý, vi tại đây trong bài giảng 
bằng tiếng Anh, có sự không thống nhất về cách dùng từ tiếng Anh cho 
thuật ngữ “upekkhã” chỉ cho thọ xả. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Xả thuộc tuệ: là tính cách trung lập đối với sự 
suy đạt, như sau” trong đoạn vãn số 163. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Cái gì hiện hữu, cái gì đã trở thành, vị ấy từ bỏ 
(xả) cái ấy và được xả” trong đoạn vãn số 163. 

ND: TTD-TH dịch là: “Xả thuộc thiền: là tính vô tư bình đẳng (thản 
nhiên, vô dục) đối với...” trong đoạn vãn số 165. 
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là thiên xả (jhana upekkha). Nó là một loại xả đặc biệt hay 
cụ thể. 

Tiếp theo là: “Xả thanh tịnh là tên gọi cho xả đã được 
thanh lọc, được tẩy trừ khỏi tất cả các đối nghịch, được 
miêu tả như sau.”^ Vì nó được thanh lọc khỏi tất cả các đối 
nghịch, cho nên không có sự thích thú hay tầm cầu trong 
việc làm lặng yên chúng, vì hành giả đã thành công trong 
việc làm lặng yên chúng. Sau sự chứng đạt này, hành giả 
không còn thích thú trong việc làm lặng yên chúng nữa vì 
chúng đã được làm lặng yên. Đây được gọi là ‘xả thanh 
tịnh’. Đây cũng là một loại xả đặc biệt hay cụ thể. 

“ở đây, xả là sự quân bình sáu chi, tâm xả là một 
Phạm trú, xả là một yếu tố giác ngộ, xả như là yếu tố đặc 
biệt hay cụ thể, xả của thiền (ịhãna) và xả thanh tịnh là một 
loại theo ý nghĩa (‘Một loại theo ý nghĩa’ có nghĩa là một 
loại theo thực chất hay theo sự thật chân đế), đó là xả như 
là yếu tố trung lập đặc biệt hay cụ thể.”^ 

“Tuy nhiên, sự khác nhau của chúng là sự khác nhau 
về địa vị (hay trường họp), giống như sự khác nhau ở một 
thực thể như bé trai, thanh niên, người lớn, vị tướng, nhà 
vua, và vân vân. Cho nên, những loại này nên được hiểu 
rằng: xả là yếu tố giác ngộ, vân vân, thì không được tìm 
thấy khi có sự hiện hữu của xả là sự quân bình sáu chi (Tức 
là chúng là loại trừ tương hỗ); hoặc rằng xả là sự quân bình 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Thanh tịnh xả niệm: là loại xả nhờ đã đựợc tịnh 
chỉ hết các đối lập, được mô tả như sau” trong đoạn vãn số 166. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Các loại xả thuộc 6 căn, xả kể như một phạm trú, 
xả kế như một giác chi, xả kế như tính trung lập đặc biệt, xả thuộc thiền và 
xả niệm thanh tịnh đều đồng nghĩa là tính trung lập đặc biệt” trong đoạn 
vãn số 167. 
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sáu chi, vân vân, thì không được tìm thây khi có sự hiện 
hữu của xả là yếu tố giác ngộ.”^ 

“Và cũng như những loại này có cùng một ý nghĩa 
(Tức là cũng như những loại này là giống nhau về bản chất, 
tức là theo sự thật chân đế), hành xả và xả thuộc minh sát 
cũng có một ý nghĩa; vì chúng đơn giản là sự hiểu biết hay 
tuệ (paiĩnã).”^ Như vậy, hai loại này không phải là xả đặc 
biệt hoặc cụ thể, mà chúng là sự hiểu biết thật sự, tức là tuệ 
(paiĩnã) vì chúng sanh lên trong quá trình hành thiền minh 
sát (vipassanã). 

Tại cuối đoạn văn 170: “Xả là sự quân bình của năng 
lượng hay sự tinh cần và thọ xả là khác lẫn nhau cũng như 
khác với những loại còn lại.”^ ‘Xả là sự quân bình của năng 
lượng hay sự tinh cần’ chỉ có nghĩa là tấn hay cần. ‘Thọ xả’ 
thì chỉ là loại thọ trung tính. 

Có bao nhiêu loại xả tính theo bản chất, tức là tính 
theo sự thật chân đế (paramattha dhamma)? Bốn - xả đặc 
biệt hay là hành xả (tatramajjhattatã), tuệ (amoha), cần 
(viriya) và thọ xả (vedanã). Theo bản chất thì có bốn loại xả 
(upekkhã). Tính chi tiết thì có mười loại xả (upekkhã). Bất 
kỳ khi nào chúng ta thấy từ ‘upekkhã’, chúng ta phải hiểu 
loại xả (upekkhã) nào được nhắc đến ở đây. 


' ND: TTD-TH dịch là: “Nhưng chúng có sai khác về vỊ trí như sự khác 
biệt nơi một con người duy nhất từ khi còn là đứa bé trai, đến khi thành 
thiếu niên, thanh niên, một ông tướng, một ông vua v.v... Bởi thế, về các 
loại xả nay, cần hiếu rằng, khi xả thuộc sáu căn có mặt, thì không có 5 loại 
xả kia, các xả còn lại cũng thế” trong đoạn vãn 167. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Tương tự như thế, xả thuộc hành uẩn và xả thuộc 
tuệ cũng chỉ có một nghĩa, vì chúng chỉ là tuệ quán” trong đoạn vãn số 167. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Xả thuộc tinh tấn và xả thuộc thọ uẩn khác nhau, 
và cũng khác với loại xả kia” trong đoạn vãn số 170. 
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Rồi trong cụm từ “Vị đó trú trong xả”\ xả (upekkhã) 
ở đây là loại nào? Xả đặc biệt hay cụ thể. Nó không phải là 
thọ xả vì chúng ta vẫn còn ở tam thiền. Trong tam thiền, 
vẫn còn lạc (sukha - ND: tức là thọ hỷ), tức là không phải 
thọ xả. Sukha là thọ lạc (thọ hỷ), ở đây, xả có nghĩa là sự 
quân bình đặc biệt (ND: tức là hành xả - tatramajjhattatã). 

Vị đó chảnh niệm và tỉnh giác, và vị đó trải nghiệm 
lạc (sukha) cả thân và tâm với tổ họp tinh thần của mình. 
Phần dịch ra ở đây^ thì tốt hơn là phần nguyên văn PãỊi. 
Trong nguyên văn PãỊi, các câu văn rất là phức tạp và rắc 
rối. Nhà chú giải cũng dùng nhiều đại từ quan hệ, từ này 
quan hệ với từ kia, rồi từ kia quan hệ với từ khác nữa và nó 
cứ tiếp tục nhu vậy. Rất khó hiểu. Tôi không hiểu tại sạo 
ngài (ND: ngài Buddhaghosa) lại viết theo cách đó. Phần 
chuyển ngữ (sang tiếng Anh ở đây) thì tốt hơn. Chúng ta có 
thể hiểu đuợc. 

“Vị đó cảm giác”^ có nghĩa là vị đó trải nghiệm lạc 
(sukha). ở đây, lạc (sukha) có nghĩa là cả lạc thân và lạc 
tâm. Khi thiền (jhãna) sanh lên, có loại thọ lạc (sukha) này. 
Khi có thọ lạc, vị đó không thể tránh đuợc mà phải trải 
nghiệm nó, mặc dầu vị đó không có chủ ý là sẽ trải nghiệm 
hoặc tận huởng thọ lạc (sukha) này. Vì thọ lạc (suka) đó đi 
cùng với thiền (jhãna), vị đó chỉ đơn giản trải nghiệm nó. 

“Với tổ họp tinh thần của mình”'^ có nghĩa là những 
tâm sở khác. Khi tam thiền sanh lên, có những tâm sở 
(cetasika) khác sanh lên cùng với nó. Có tâm tam thiền 
(jhãna citta) và có những tâm sở (cetasika). Trong số những 

' ND: TTD-TH dịch là: “Trú xả” teong đoạn văn 156. 

^ ND: Ngài Sĩlãnanda ám chỉ bản dịch tiếng Anh The Path of Puri/ication 
của ngài Nãnamoli. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Vị ấy thân cảm thọ lạc” trong đoạn vãn số 175. 

ND: TTD-TH dịch là: “Vị ấy thân cảm thọ lạc” trong đoạn vãn số 175. 
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tâm sở (cetasika) này, có hỷ (pĩti), lạc (sukha) và nhât tâm 
(ekaggatã). Đây là ba chi thiền. Thật ra, chúng được gọi là 
thiền (jhãna). Những tâm sở khác ở đây được gọi là ‘tổ họp 
tinh thần’. Có một tâm và 33 tâm sở (cetasika). Như vậy, có 
một tâm tam thiền (jhãna citta) và 33 tâm sở (cetasika). 
Trong số chúng có thọ lạc, tức là sukha. Vì thọ lạc (sukha) 
sanh lên cùng với những tâm sở khác, vị đó được nói là trải 
nghiệm lạc (sukha) với các tâm sở. Các tâm sở được gọi ở 
đây là ‘tổ họp tinh thần’. Trong PãỊĩ, từ ‘kãya’ được dùng. 

Rồi lúc tam thiền này sanh lên, nó làm cho các sắc 
pháp sanh lên. Một vài sắc pháp do nghiệp (kamma) tạo, 
một vài do tâm (citta) tạo, một vài do nhiệt lượng tạo và 
một vài do dưỡng tố tạo. Khi tâm tam thiền (ịhãna citta) 
sanh lên, nó cũng làm cho các sắc pháp sanh lên. Vì nó là 
một trạng thái tâm vô cùng vi tế, các sắc pháp nó tạo ra 
cũng vô cùng vi tế. Những sắc pháp vô cùng vi tế đó, cảnh 
xúc đó chính là đối tượng hành giả thực hành thiền (ịhãna) 
trải nghiệm. Cảm giác đó sanh lên thông qua sự xúc chạm 
của cơ thể hành giả với những cảnh xúc khác, như ngồi trên 
một tọa cụ mềm dịu hay cái gì đó như vậy. Trong suốt thời 
gian tam thiền sanh lên, hành giả được cho là trải nghiệm 
thọ hỷ với tổ họp tinh thần của bản thân, và thọ lạc (tức là 
thọ lạc trong tâm thân thức thọ lạc) cũng với tổ họp tinh 
thần của bản thân. 

Đó là vì cái chúng ta gọi là cảm thọ (vedanã) là ở 
trong tâm trí. Thường thường, cái chúng ta gọi là cảm giác 
là những sắc pháp trong cơ thể. Giả sử ở đây có đau đớn. 
Đau đớn là tập họp những sắc pháp ở đây. Chúng ta cảm 
giác sự đau đớn đó. Cảm giác đau đớn đó ở trong tâm trí 
của chúng ta. Khi chúng ta có sự đụng chạm tốt đẹp, thì có 
cảm giác ở đó. Sự đụng chạm tốt đẹp đó là các sắc pháp và 
cái chúng ta cảm giác trong tâm trí của mình là thọ lạc 
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(sukha). ơ đây cũng vậy, khi hành giả chứng đạt tam thiên, 
tâm trí của hành giả vi tế đến mức nó tạo sinh ra các sắc 
pháp vi tế. Những sắc pháp này được phát tán xuyên suốt 
toàn bộ cơ thể của hành giả. Do đó, hành giả cảm nhận 
được những an lạc trong thân thông qua tâm trí của mình. 
Đó là lý do tại sao nó được miêu tả ở đây là “trải nghiệm 
thọ lạc (sukha) trong thân và tâm với tổ họp tinh thần của 
mình.” Và ‘tổ họp tinh thần’ có nghĩa là nhỏm những tâm 
sở. 

“Hành giả nhập vào và an trú trong tam thiền, trạng 
thái mà các bậc Thượng Nhân tuyên bố (về người mà đã 
chứng đạt tam thiền): vị đó có xả, vị đó chảnh niệm và vị 
đó an trú trong lạc (sukha).”' 

Tại sao các bậc Thượng Nhân lại tiến cử hoặc giới 
thiệu?^ Tôi nghĩ từ ‘ca tụng’ hoặc ‘khen ngợi’ thì tốt hơn từ 
‘tiến cử’ hoặc ‘giới thiệu’ ở đây. Các bạn nói một cái gì đó 
để ca tụng một cái gì đó. Các bậc Thượng Nhân ở đây ca 
tụng hoặc khen ngợi người đã chứng đạt tam thiền vì vị đó 
có thể giữ mình quân bình. Vị đó không bị dính mắc vào 
thậm chí loại lạc (sukha) ở trạng thái rất cao này. Vị đó có 
niệm mạnh đến mức không để cho hỷ (pĩti) sanh lên. Tại 
thời điểm của tam thiền, hỷ (pĩti) không sanh lên. Do đó, vị 
này đáng được ca tụng. Vị đó có thể giữ được sự quân bình 
và có thể loại trừ hỷ (pĩta) bằng cách rất chánh niệm. Vị đó 
an trú trong lạc (sukha) vốn được trải nghiệm bởi tất cả các 
bậc Thượng Nhân. Đó là lý do tại sao vị đó đáng được ca 
tụng. Để ca tụng hoặc khen ngợi vị đó, các ngài đã nói 


* ND: TTD-TH dịch là: “về thiền này, các bậc thánh tuyên bố: người nào 
CÓ xả và chánh niệm, người ấy trú lạc” trong đoạn vãn số 176. 

^ ND: Chúng tôi không tìm thấy từ ‘recommend’ trong phần này của bản 
dịch The Path of Purị/ication. Có lẽ là ngài Sĩlãnanda đã dùng phiên bản 
cũ nào đó. 
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răng: “Vị này có sự quân bình. Vị này có chánh niệm. Vị 
này an trú trong lạc (sukha).” 

Có bao nhiêu chi thiền trong tầng thiền (ịhãna) này? 
Hai chi thiền. Chúng là gì? Lạc (sukha) và nhất tâm 
(ekaggatã). Chỉ có hai chi thiền này. Đây là tam thiền. Sau 
tam thiền, chúng ta (sẽ) đi đến tứ thiền. 

Học viên: ở đây nói rằng: “Vị đó có xả (sự quân 
bình), chảnh niệm, và an trú trong lạc (sukha).” Không phải 
niệm là yếu tố thứ ba sao ạ? 

Giảng su; Niệm là có trong tất cả các tầng thiền 
(jhãna). Các tầng thiền (jhãna) không thể không có niệm, ở 
đây, niệm của vị đó thì tốt đến mức nó có thể giữ không 
cho hỷ (pĩti) sanh lên. Khi các bạn hết sức chú tâm vào cái 
gì đó đang diễn ra tại thời điểm đó, các bạn có thể giữ 
không cho hỷ (pĩti) sanh lên trong tâm trí của các bạn. Đó 
là lý do tại sao niệm của vị đó đuợc ca ngợi ở đây. Nó 
không chỉ là niệm đon thuần. Nó là niệm có năng lực rất 
mạnh và rất vi tế. 

Vị đó an trú trong lạc (sukha). Đây không phải là lạc 
(sukha) thông thuờng. Nó là loại lạc (sukha) không trộn lẫn 
hoặc không bị tì vết. Nó là loại mà đuợc tận huởng bởi các 
bậc Thuợng Nhân. 

Bây giờ chúng ta đi đến tứ thiền. Hành giả phải thực 
hiện cùng việc nhu truớc. Vị đó phải tìm lỗi hay khuyết 
điểm với lạc (sukha). Vị đó bây giờ đang huớng đến thọ xả. 

Khoảng giữa đoạn văn 181, ‘biết’ là không đúng, mà 
thay vào đó, chúng ta nên nói là “Khi tứ thiền gần sanh 
lên.”' Tứ thiền khác với những tầng thiền khác vì nó đuợc 

' ND: TTD-TH dịch là “biết” teong đoạn văn 181. 
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đi kèm theo bởi thọ xả. Sơ thiên, nhị thiên và tam thiên 
được đi kèm theo bởi thọ hỷ. 

Khi chúng ta bàn về các duyên khác nhau trong Lý 
Duyên Hệ (Patthãna) (Có 24 mối quan hệ nhân duyên trong 
Duyên Hệ (Patthãna)), khi chúng ta nói về trùng dụng 
duyên, các yếu tố phải là cùng bản chất. Điều đó có nghĩa 
là khi các sát-na tâm sanh lên cái này sau cái kia, những 
tâm sở cùng sanh với tâm đi trước có thể là làm duyên cho 
tâm đi sau thông qua trùng dụng duyên chỉ khi nào chúng là 
cùng bản chất. (Thọ) hỷ phải được theo sau bởi (thọ) hỷ. 
(Thọ) xả phải được theo sau bởi (thọ) xả. Nếu (thọ) xả đi 
theo sau (thọ) hỷ, sẽ không có mối quan hệ là trùng dụng 
duyên. Cho nên, trong tứ thiền, “thọ hỷ thì không phải là 
điều kiện hay duyên, như là trùng dụng duyên, cho thọ xả, 
và [việc chuẩn bị] phải được kích khởi lên với thọ xả trong 
trường họp của tứ thiền; do đó, những [tâm của việc chuẩn 
bị] này được kết họp với thọ xả, và ở đây hỷ biến mất đơn 
giản vì do sự kết họp của chúng với xả.”' 

Điều đó có nghĩa là gì? Điều mà Sớ Giải nói là thọ hỷ 
không thể làm trùng dụng duyên cho thọ xả. Trong tứ thiền, 
có thọ xả chứ không phải thọ hỷ. Neu các bạn nhìn vào lộ 
tâm, tâm thiền đi theo sau bốn hoặc ba đổng lực (ịavana) 
dục giới. Vì trong lộ tâm thứ nhất (ND: ở đây, Ngài 
Sĩlãnanda muốn nói đến lộ tâm của người độn căn), sát-na 
thứ năm, tức là sát-na thiền (ịhãna), được đi kèm theo bởi 
thọ xả, cho nên, những sát-na khác cũng phải được đi kèm 
theo bởi thọ xả. Đó là điều mà Sớ Giải đang nói ở đây. 


' ND: TTD-TH dịch là “lạc thọ không phải là một duyên, kể như tập hành 
duyên, cho bất kho bất lạc thọ, và sự chuấn bị cho tứ thiền thì cần được khơi 
dậy bằng bất kho bất lạc thọ; do đó, các tâm chuấn bị này là tương ứng 
bất kho bất lạc thọ và ở đây hỉ tan biến, chỉ vì tâm tương ứng với xả” trong 
đoạn vãn số 182. 
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Trong sơ, nhị và tam thiên, các đông lực (ịavana) được đi 
kèm theo bởi thọ hỷ. Đó là sự khác nhau. Trong lộ tâm tứ 
thiền này, vì tứ thiền phải được đi kèm theo bởi thọ xả, cho 
nên, các đổng lực dục giới (kãmãvacara javana) đi trước 
cũng phải được đi kèm theo bởi thọ xả. Đó là sự khác nhau 
duy nhất. Đó là điều Sớ Giải đang nói ở đây. 

ở đây có một lỗi trong phần chuyển ngữ. Tôi sẽ đọc 
lại. “Nhưng có sự khác nhau: thọ hỷ thì không phải là điều 
kiện hay duyên, như là trùng dụng duyên, cho thọ xả, và 
[việc chuẩn bị] phải được kích khởi lên với thọ xả trong 
trường họp của tứ thiền.” Thật ra, nó phải là như sau: 
“Trong tứ thiền, thọ xả phải sanh lên.” Không phải là trong 
việc chuẩn bị, mà là trong tứ thiền, thọ xả phải sanh lên. 
Thọ xả phải ở đó. 

“Do đó, những [tâm của việc chuẩn bị] này (tức là 
những đổng lực dục giới (kãmãvacara javana) đi trước đổng 
lực sắc giới (rũpãvacara javana)) phải được đi kèm theo bởi 
thọ xả, và ở đây hỷ^ biến mất đơn giản do vì sự kết họp của 
chúng với thọ xả.”^ Thọ xả là thọ và thọ hỷ (sukha) là thọ. 
Nếu nó là thọ xả, thì nó không thể là thọ hỷ, và nếu nó là 
thọ hỷ, thì nó không thể là thọ xả. Vì tứ thiền được đi kèm 
theo bởi thọ xả, cho nên, không thể có thọ hỷ (sukha) ở đó. 
Không thể có thọ hỷ. 


* ND: Nguyên văn PãỊi là: “Upekkhãsampayuttattãyeva cettha pĩtipi 
parihãyatĩti”. Như vậy, ở đây, ‘hỉ’ là chỉ cho pĩti chứ không phải 
somanassa vedanã hoặc sukha. Nhưng ngay tiếp theo sau đó, Ngài 
Sĩlãnanda lại nhắc đến và giảng về thọ hỷ. Chúng tôi nhắc đến điều này 
chỉ muốn độc giả lưu ỷ đế không bị nhầm lẫn. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “do dó, các tâm chuẩn bị này là tương ứng bất khổ 
bất lạc thọ và ở đây hỉ tan biến, chỉ vì tâm tương ứng với xả” trong đoạn 
vãn 182. 
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“ơ đây, hỷ biên mât đơn giản do vì sự kêt họp của 
chúng với thọ xả.” Đây có thể là điều bất toại nguyện cho 
nhiều nguời, vì nếu hỷ biến mất, chúng ta phải làm gì đây? 
Thọ hỷ là cảm giác hài lòng. Thọ xả đuợc cho là cao hơn 
thọ hỷ. Cho nên, trong tứ thiền, thọ hỷ biến mất, và thay 
vào chỗ của nó là thọ xả sanh lên. Thọ xả này rất vi tế đến 
mức nó duờng nhu là một dạng thọ hỷ (sukha). Mặc dầu, 
nói một cách chính xác, nó không phải là thọ hỷ (sukha), 
nhung nó có thể đuợc xem là một dạng thọ hỷ (sukha) mà 
những hành giả nhu vậy tận huởng, thích thú. 

13. Tứ Thiền 

Tứ thiền - “Với sự từ bỏ lạc (sukha) và khổ (dukkha) 
và với sự biến mất từ truớc của hỷ (somanassa) và uu 
(domanassa), hành giả nhập vào và an trú trong tứ thiền, 

vốn có thọ xả và có sự thanh tịnh của niệm đuợc tạo ra do 

* * * * * * 

xả. ” 

Các bạn biết là có năm loại thọ - thọ lạc (sukha), thọ 
khổ (dukkha), thọ hỷ (somanassa), thọ uu (domanassa) và 
thọ xả (upekkhã). Thọ lạc (sukha) và thọ khổ (dukkha) gắn 
liền với thân xác. Nó đuợc trải nghiệm trong tâm trí, nhung 
nó phụ thuộc vào thân xác. Những loại thọ này đuợc gọi là 
lạc (sukha) và khổ (dukkha). Thọ hỷ (somanassa) và thọ uu 
(domanassa) là cảm thọ tinh thần, tức là cảm thọ hài lòng 
trong tâm và cảm thọ lo âu trong tâm. 

Khi các bạn đập ngón tay của mình vào cái gì đó, có 
sự đau đớn ở đó. Các bạn trải nghiệm thọ khổ (dukkha) 
trong tâm của các bạn. Khi các bạn suy nghĩ về một chuyện 


* ND: TTD-TH dịch là: “Với sự từ bỏ lạc khổ, với sự biến mất từ trước 
của hỉ và ưu, vị ấy chứng và trú tứ thiền không kho không lạc, có sự thanh 
tịnh của niệm nhờ xả” trong đoạn vãn số 183. 
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gì đó và các bạn buôn râu, có thọ uu (domanassa) ở đó. Khi 
các bạn giận dữ, đó là thọ ưu (domanassa) mà các bạn có 
được với sự giận dữ của các bạn. Nó giống như vậy đấy. 

“Với sự từ bỏ lạc (sukha) và khổ (dukkha) và với sự 
biến mất từ trước của thọ hỷ (somanassa) và thọ ưu 
(domanassa)” - khi chúng ta đọc điều này, nó sẽ làm cho 
chúng ta tin rằng lạc (sukha), khổ (dukkha), hỷ 
(domanassa) và ưu (domanassa) được từ bỏ vào thời điểm 
gần với sát-na tứ thiền. Sự từ bỏ của bốn loại này (lạc 
(sukha), khổ (dukkha), hỷ (somanassa) và ưu (domanassa)) 
dường như là xảy ra trong quá trình của giai đoạn chuẩn bị 
cho tứ thiền. Trong giai đoạn chuẩn bị của tứ thiền, thọ hỷ 
(somanassa) bị loại bỏ. Trong giai đoạn chuẩn bị của sơ 
thiền, khổ (dukkha) bị loại bỏ. Trong giai đoạn chuẩn bị 
của nhị thiền, thọ ưu (domanassa) bị loại bỏ. Trong giai 
đoạn chuẩn bị của tam thiền, hỷ (pĩti) bị loại bỏ. Chúng bị 
loại bỏ tất cả tại những giai đoạn chuẩn bị của bốn tầng 
thiền (jhãna) này. Đó là lý do tại sao nó được miêu tả “với 
sự biến mất từ trước của thọ hỷ (somanassa) và thọ ưu 
(domanassa).” Lạc (sukha), khổ (dukkha), thọ hỷ 
(somanassa), và thọ ưu (domanassa) được loại bỏ trước thời 
điểm của tứ thiền. Trước khi đạt đến tứ thiền, có những giai 
đoạn chuẩn bị. Trong suốt những giai đoạn chuẩn bị này, 
tức là những giai đoạn chuẩn bị của sơ, nhị, tam, tứ thiền, 
những cảm thọ này bị loại bỏ. 

Có một đoạn văn trong các bài kinh (sutta) nói rằng 
chúng bị loại bỏ trong giai đoạn của thiền (jhãna). Cho nên, 
Sớ Giải chỉ ra đoạn văn đó và cố gắng giải thích nó. Đúng 
là chúng bị từ bỏ trong những giai đoạn chuẩn bị. Nhưng sự 
từ bỏ tại đó không mãnh liệt. Sự đoạn diệt của chúng trong 
những giai đoạn chuẩn bị là không mạnh, hoặc không vững 
chắc. Nhưng tại thời điểm của thiền (jhãna), có sự từ bỏ hay 
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sự đoạn diệt vững chăc những cảm thọ này. Đoạn văn trong 
bài kinh (sutta) được chỉ ra bởi nhà chú giải thì chỉ muốn 
nói đến loại đoạn trừ vững chắc, chứ không phải chỉ là sự 
đoạn trừ (đơn giản). Cho nên, hai sự trình bày này không 
mâu thuẫn nhau. 

Trong đoạn văn 187: “Vì theo một cách tương ứng, 
trong giai đoạn cận sơ thiền, vốn có nhiều sự hướng tâm”^ 
- tôi không thích từ ‘nhiều’. Thật ra, nó là ‘sự hướng tâm 
khác (ND: tức là không giống)’, không phải là ‘nhiều’. 
Trong một lộ tâm, chỉ có một sự hướng tâm, hoặc là ngũ 
môn hướng tâm hoặc là ý môn hướng tâm. Chỉ có thể có 
một sự hướng tâm. Cho nên, ở đây “giai đoạn cận sơ thiền, 
vốn có sự hướng tâm khác” có nghĩa là giai đoạn chuẩn bị 
trước khi đạt đến lộ tâm thiền. Khi một người cố gắng 
chứng đạt thiền (ịhãna), vị đó thực hành thiền. Vị đó trước 
hết đạt được định sơ khởi (ND: tức là định trong giai đoạn 
chuẩn bị) và rồi cận định. Trong giai đoạn của cận định, có 
những sát-na của việc chuẩn bị này. Những sát na này bao 
gồm một chuỗi những lộ tâm. Trong mỗi lộ tâm chỉ có một 
sự hướng tâm. “Giai đoạn cận sơ thiền, vốn có sự hướng 
tâm khác” có nghĩa là trong khi một người đang cố gắng 
chứng đạt sơ thiền, nhưng chưa đạt đến lộ tâm sơ thiền, thì 
những giai đoạn đó được gọi là giai đoạn cận thiền (jhãna) 
với sự hướng tâm khác. Nếu ở đó nói là với “cùng sự 
hướng tâm”, thì nó có nghĩa là chính lộ tâm sơ thiền, ở đây 
không nói đến lộ tâm thiền (ịhãna), mà là những lộ tâm xảy 
ra trước lộ tâm thiền (jhãna). Mỗi trong số những lộ tâm đó 
có một sự hướng tâm, nhưng chúng ở trong những lộ tâm 
khác nhau. Có thể có nhiều lộ tâm của cận định trước lộ 
tâm thiền. Từ PãỊi ‘nãnã’ có thể có nghĩa là ‘nhiều’ hoặc 

' ND: TTD-TH dịch là: “Vi ở định cận hành sơ thiền, còn tác ý đủ thứ” 
trong đoạn vãn 187. 
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‘khác’, ở đây, nó có nghĩa là ‘khác’. Cho nên, ý nghĩa ở 
đây là ‘vốn có sự hướng tâm khác’. 

“Khổ quyền (về thân) có thể sanh lên lại (‘Khổ quyền 
về thân’ đơn giản có nghĩa là thọ khổ) do tiếp xúc với ruồi, 
muỗi, vân vân.”^ 

Trong đoạn văn 188, ‘nhiều’ cũng nên được thay thế 
bằng ‘sự hướng tâm khác’^. 

Nếu những cảm thọ này được loại trừ trong những 
giai đoạn chuẩn bị, thì tại sao chúng lại được nhắc đến ở 
đây? Cả bốn loại được nhắc đến trong đoạn văn miêu tả tứ 
thiền. Nhà chú giải giải thích rằng điều này được thực hiện 
để chúng có thể được hiểu một cách dễ dàng hay được nắm 
bắt một cách dễ dàng. Trong đoạn văn 190: “Nó được thực 
hiện để chúng có thể được nắm bắt một cách sẵn sàng.”^ 
‘Được nắm bắt một cách sẵn sàng’ có nghĩa là được hiểu 
một cách dễ dàng. 

“Vì thọ xả được miêu tả ở đây bởi các từ: ‘là có thọ 
xả’ là mơ hồ, khó nhận ra và không được nắm bắt một cách 
sẵn sàng (tức là không được hiểu một cách sẵn sàng).”^^ 
Trong số các thọ, thọ xả là khó nhận thấy hay khó hiểu 
nhất. Thọ khổ thì hiển nhiên. Thọ lạc (sukha) thì cũng hiển 
nhiên. Nhưng thọ xả thì khó thấy. Mặc dầu chúng ta trải 
nghiệm thọ xả, nhưng chúng ta không ghi nhận được rằng 
đó là thọ xả. Nó rất khó hiểu, rất mơ hồ. 


' ND: TTD-TH dịch là: “nên còn có thể khởi lên khổ căn về thân do xúc 
chạm với ruồi muỗi” trong đoạn vãn 187. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “vì tác ỷ nhiều loại” trong đoạn vãn số 188. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “chính vì để dễ dàng nắm bắt chúng” trong đoạn 
vãn số 190. 

ND: TTD-TH dịch là: “Vì cái cảm thọ "bất khổ bất lạc" (xả) rất vi tế, khó 
nhận ra, khó nắm bắt” trong đoạn vãn số 190. 
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ơ đây, Đức Phật muôn chúng ta hiêu thọ xả trong 
việc so sánh với những thọ khác. Cho nên, Ngài đã trình 
bày tất cả các thọ ở đây và giải thích rằng thọ này là loại 
khó hiểu nhất. 

“Cũng nhu, khi một nguời chăn gia súc muốn bắt một 
con bò ngang buớng vốn hoàn toàn không thể bắt đuợc 
bằng cách tiến đến gần nó, vị đó (phải) lùa tất cả gia súc 
vào bãi rào kín và cho chúng đi ra từng con một và rồi (tôi 
chỉ dùng từ ‘nói’) nói ‘Đó là nó đấy, bắt nó đi’ - tôi cũng 
bỏ luôn ‘và cho nên’. Nó không phải là ‘nó bị bắt’ mà là 
‘bắt đuợc nó’ - và bắt đuợc nó”h Điều này có nghĩa là để 
cho những nguời khác bắt con bò. Đây là con bò mà tôi 
muốn bắt. Bắt nó đi. Nhu vậy, những nguời khác bắt lấy 
nó. Câu văn nên dịch nhu thế này: “Vị đó cho chúng đi ra 
từng con một, và rồi nói ‘Đó là nó đấy, bắt nó đi’, và bắt 
đuợc nó; cũng vậy, Đức Thế Tôn nhặt lại hết tất cả [năm 
loại thọ] để chúng có thể đuợc sẵn sàng nắm bắt; vì khi 
chúng đuợc nêu lên một cách đầy đủ nhu thế này, thì cái gì 
không phải là thọ lạc hoặc thọ khổ hoặc thọ hỷ hoặc thọ ưu 
cũng có thể được nắm bắt theo cách này.”^ Cái gì không 
phải thọ lạc (sukha), thọ khổ (dukkha), thọ hỷ (somanassa), 
thọ ưu (domanassa) là thọ xả (upekkhã). Tứ thiền được đi 
cùng với thọ xả. 


' ND: Sự phân tích trong đoạn văn này khá phức tạp. Đoạn văn teong bản 
nguyên tác tiếng Anh có thế dịch ra là: cho chúng ra từng con một và 

rồi vị đó nói ‘Đó là nó đấy, bắt nó đi’ và cho nên, nó cũng bị bắt..trong 
đoạn vãn số 190. TTD-TH dịch là: “... và cho từng con một đi ra, nói 
‘Chính con bò kia, bắt đi’. Khi ấy có thể tóm bắt nó một cách dễ dàng” 
trong đoạn vãn 190. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “cho từng con một đi ra, nói ‘chính con bò kia, bắt 
đi’. Khi ấy có thể tóm bắt nó một cách dễ dàng. Cũng vậy, đức Thế Tôn đã 
tóm thâu tất cả 5 loại cảm thọ này, đế ta nắm bắt chúng dễ dàng, vì khi nêu 
lên từng cảm thọ trong cả nhóm như vậy, thì cái gì không phải là lạc hay 
khô hay hỉ hay ưu có thê được năm bãt” trong đoạn vãn sô 190. 
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“Nó có sự thanh tịnh của niệm được tạo ra do bởi 
xả.”^ Đây là loại xả đặc biệt. Thật ra, không chỉ niệm mà tất 
cả các tâm sở được thanh tịnh trong thiền (jhãna) này. Cho 
nên, nó được nói là: “Sự giảng dạy/giáo lý (này) được trình 
bày dưới đầu đề của niệm hay dưới sự dẫn đầu của niệm.”^ 
Chỉ có niệm là được nhắc đến, nhưng chúng ta phải hiểu là 
tất cả những yếu tố khác được nói đến ở đây, được dẫn đầu 
bởi niệm. 

Có thành ngữ nào được dùng để chỉ cho vấn đề này 
không? Các bạn có biết ý tôi muốn nói gì không? Đôi lúc, 
chúng ta không nói tất cả những gì chúng ta muốn nói. 
Nhưng chúng ta làm cho mọi người biết bằng cách nói một 
cái gì đó khác với điều chúng ta thật sự muốn nói. Tôi 
muốn các bạn hiểu rằng niệm (sati) và những yếu tố khác 
được thanh tịnh bởi xả. Nhưng tất cả những gì tôi nói chỉ 
là: niệm được thanh tịnh bởi xả. Tôi chỉ nêu tên ‘niệm’, 
nhưng ý của tôi là cả niệm và những yếu tố khác. Có cách 
nói nào để diễn đạt như vậy không? 

Học viên: Có lẽ là ‘và vân vân’. 

Giảng sư: Nhưng tôi chỉ nói ‘niệm’, mà các bạn phải 
hiểu là niệm và những yếu tố khác. Đôi lúc chúng ta nói: 
‘Tổng thống đến’. Trong thực tế, ông ta không đến một 
mình, nhưng chúng ta không nhắc đến những người khác. 
Nó giống như vậy đấy.^ 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Có sự thanh tịnh của niệm nhờ xả” trong đoạn 
vãn 194. 

^ ND: TTD-TH không dịch câu vãn này. 

^ ND: Trong PãỊi, phương pháp này có tên gọi là 'padhãna naya’, tức là 
phương pháp người dẫn đầu hay phương pháp người lãnh đạo. 
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Học viên: Đôi lúc, chúng ta gọi là ‘viêt ngăn’ hoặc 
‘tóm tắt’. Chúng ta chỉ nói một ít và phần còn lại (cũng) 
được hiểu. 

Giảng sư: Theo cách đó, chúng ta nên hiểu rằng ‘sự 
thanh tịnh của niệm’ thì không chỉ là sự thanh tịnh của 
niệm. Nó là sự thanh tịnh của niệm và những tâm sở khác. 

Cho nên, bất cứ khi nào các bạn tìm thấy trong bản 
dịch này cụm từ ‘dưới đầu đề của’ hay ‘dưới sự dẫn đầu 
của’, thì nó có nghĩa là điều này. Như vậy, ‘dưới sự dẫn đầu 
của niệm’ có nghĩa là lấy niệm là yếu tố dẫn đầu của cái gì 
đó, nhưng các bạn phải hiểu là niệm và những yếu tố khác 
nữa. 

Đây là tứ thiền. Có bao nhiêu chi thiền trong tứ thiền? 
Hai chi thiền, lý do là thay vì lạc (sukha), chúng ta có xả 
(upekkhã). Hai chi thiền là xả (upekkhã) và nhất tâm 
(ekaggatã). Tam thiền có hai chi thiền và tứ thiền cũng có 
hai chi thiền. 


14. Phương Pháp Chia Năm 

Đây là phương pháp chia bốn. Có bốn tầng thiền 
(jhãna) theo phương pháp này. Nhưng nếu các bạn muốn 
trải nghiệm năm tầng thiền (ịhãna), các bạn (phải) loại bỏ 
tầm (vitakka) và tứ (vicãra) một cách riêng biệt. Trước hết, 
các bạn cố gắng loại bỏ tầm (vitakka) và rồi các bạn chứng 
đạt nhị thiền. Tiếp theo, các bạn cố gắng loại bỏ tứ (vicãra). 
Rồi các bạn chứng đạt tam thiền và vân vân. Theo cách 
này, có năm tầng thiền (ịhãna), chứ không phải bốn. Nhưng 
thật ra, chúng là giống nhau tùy thuộc vào việc hành giả 
loại bỏ tầm (vitakka) và tứ (vicãra) cùng một lúc hoặc hành 
giả loại bỏ chúng từng chi một mỗi thời điểm. 
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Giả sử chúng ta có bôn tâng thiên (jhãna) bên tay trái 
và có năm tầng thiền (ịhãna) bên tay phải. Tầng thiền thứ 
nhất trong phương pháp chia bốn là giống với tầng thiền 
thứ nhất trong phương pháp chia năm. Tầng thiền thứ hai 
trong phương pháp chia năm đứng một mình vì nó đã loại 
bỏ tầm (vitakka), cho nên, nó chẳng giống sơ thiền trong cả 
hai phương pháp. Nó cũng không giống nhị thiền trong 
phương pháp chia bốn, vốn đã loại bỏ tứ (vicãra). Nhị thiền 
trong phương pháp chia năm vẫn còn tâm sở tứ (vicãra). 
Tầng thiền thứ ba trong phương pháp chia năm là giống với 
tầng thiền thứ hai trong phương pháp chia bốn. Tầng thiền 
thứ tư trong phương pháp chia năm là giống với tầng thiền 
thứ ba trong phương pháp chia bốn. Tầng thiền thứ năm 
trong phương pháp chia năm là giống với tầng thiền thứ tư 
trong phương pháp chia bốn. 

Các bạn sẽ tìm thấy bốn tầng thiền (jhãna) hầu hết 
trong các bài kinh (sutta). Các bạn sẽ rất hiếm khi tìm thấy 
năm tầng thiền (ịhãna) được nhắc đến trong các bài kinh 
(sutta). Chỉ có bốn tầng thiền (jhãna) được nhắc đến trong 
nhiều nhiều bài kinh (sutta). Nhưng trong Thắng Pháp 
(Abhidhamma), cả phương pháp chia bốn và phương pháp 
chia năm đều được nhắc đến. Chúng ta đã kết thúc Chương 
Bốn. 

Sãdhu! Sãdhu! Sãdhu! 

[Kết thúc Chương Bốn] 
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Hôm nay chúng ta sẽ học hai chương, chương Năm 
và chương Sáu vì cả hai chương đều ngắn, không như 
chương thứ tư. Chương thứ tư là một chương dài. Đến cuối 
chương thứ tư, chúng ta đã nghiên cứu xong cách hành giả 
thực hành đề mục thiền kasina thứ nhất. Đó là thiền kasina 
đất cho đến sự chứng đắc của các tầng thiền (jhãna). Rồi 
chúng ta sẽ tìm hiểu về người dùng các tầng thiền (jhãna) 
làm nền cho minh sát (vipassanã) và thực hành thiền minh 
sát (vipassanã) trên chúng và trở thành bậc A-la-hán 
(Arahant). Chỉ có các tầng thiền (ịhãna) được nhắc đến ở 
đây, không có thiền minh sát (vipassanã) trong chương này. 

Bốn tầng thiền (ịhãna) - sơ, nhị, tam, tứ - được giải 
thích chi tiết trong chương thứ tư. Đó là sự giải thích về 
bốn tầng thiền (jhãna) hoặc năm tầng thiền (jhãna) được 
chứng đắc thông qua sự thực hành thiền kasina đất. 

Các bạn có lẽ nhớ rằng có mười đối tượng kasina để 
hành thiền, được nhắc đến ở phần đầu của chương Bốn. 
Chương Năm bàn về những đối tượng kasina còn lại. 
Chúng ta có kasina đất trong chương Bốn. Trong chương 
Năm, chúng ta sẽ có chín kasina còn lại. 

1. Kasina Nước 

Kasina tiếp theo là kasina nước. Thuật ngữ ‘kasina’ 
không thể dịch ra được. Nó rất là khó. Để thuận tiện, chúng 
ta dịch nó là thiền với cái đĩa. Tuy nhiên, không phải tất cả 
các đối tượng kasina đều là những cái đĩa. Cho nên, chúng 
ta sẽ để nó như vậy không dịch và dùng từ ‘kasina’. 
‘Kasina’ có nghĩa là toàn bộ hay bầu tròn. Khi các bạn thực 
hành với kasina, các bạn bắt toàn bộ đối tượng, chứ không 
phải chỉ một phần của đối tượng. Đó là lý do tại sao nó 
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được gọi là ‘kasina’. Trong PaỊi, ‘kasina’ có nghĩa là toàn 
bộ hoặc bầu tròn. 

Bây giờ chúng ta muốn thực hành kasina nước. 
Chúng ta nên làm gì? “Một người muốn phát triển hay tu 
luyện kasina nước, giống như trong trường họp của kasina 
đất, nên tự ngồi một cách thoải mái và ghi nhận ấn tướng 
trong nước mà ‘được chế tạo ra hoặc không được chế tạo 
ra’.”' Kasina nước có thể được thực hành mà không cần 
dùng vật thể kasina (được tạo ra). Hành giả có thể chỉ nhìn 
vào nước và thực hành thiền kasina nước trên đó. Đó là 
dành cho những ai đã có kinh nghiệm trong quá khứ, đặc 
biệt là trong những kiếp sống quá khứ. Đối với những ai 
chưa có kinh nghiệm trước đây, thì họ sẽ phải chế tạo một 
kasina nước. 

“Người chưa thực hành trước đây nên cẩn thận với 
bốn lỗi của một kasina.”^ Điều đó có nghĩa là nước phải 
nên là nước sạch, tức là không có màu. Nó không nên là 
màu đỏ hoặc vàng, mà nó phải nên là nước sạch. ‘Bốn lỗi 
của một kasina’ có nghĩa là nó không nên được trộn lẫn với 
màu sắc. Neu nó bị trộn lẫn với màu sắc, nó sẽ trở thành 
kasina màu sắc, chứ không còn là kasina nước nữa. Nước 
phải là trong và sạch. 

“Vị đó nên đổ nước vào bát hoặc vào chậu nước cao 
khoảng bốn feet lên đến miệng, dùng nước không bị dơ bẩn 
với đất, được lấy từ giữa trời qua cái lọc nước sạch, hoặc 
dùng bất kỳ loại nước sạch nào không bị đục. Vị đó nên đặt 
nó trong một nơi được che chắn ở phía ngoài rìa của tự viện 

* ND: TTD-TH dịch là: “Người tu tập về biến xứ này, cũng như frong 
trường họp biến xứ đất, cần có thế ngồi thoải mái và nắm lấy tướng nước 
hoặc được tạo hoặc không được tạo” trong đoạn vãn số 1. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Người chưa tu tập đời trước, thì phải làm một 
kasina, đề phòng bốn lỗi của Kasina” Uong đoạn vãn số 3. 
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như đã được miêu tả và ngôi một cách thoải mái. Vị đó 
không nên xem xét màu sắc của nó cũng như không ghi 
nhận hay lưu tâm đến đặc tính của nó.”^ Điều đó có nghĩa 
là vị đó không nên quán tưởng trên màu sắc của nó vì (như 
vậy) nó sẽ là kasina màu sắc, chứ không còn là kasina 
nước. Vị đó không nên quán tưởng trên đặc tính của nước. 
Nước có đặc tính kết dính, ở đây, các bạn phải xem nước là 
một khái niệm, chứ không phải là một sự thật chân đế. 

“Vị đó không nên xem xét màu sắc của nó cũng như 
không ghi nhận hay lưu tâm đến đặc tính của nó, ghi nhận 
màu sắc như là thuộc vào sự hỗ trợ hay sự nâng đỡ vật lý 
của nó.” Tính trong suốt là một loại màu sắc. Hành giả 
không nên lưu tâm đến nó mặc dầu hành giả có thể đang 
nhìn thấy nó. Nó giống như kasina đất. Các bạn có thể thấy 
đất hay màu sắc của đất, nhưng các bạn không quán tưởng 
trên nó. Các bạn không giữ tâm trí trên màu sắc của đất mà 
là trên chính đối tượng đất. Cũng theo cách này ở đây, mặc 
dầu có thể có màu sắc trong nước, nhưng các bạn không 
chú ý đến màu sắc, mà các bạn (chỉ) chú ý đến cái vật chất 
được gọi là ‘nước’. 

“Vị đó nên chú tâm vào cái tên gọi (danh chế định) 
như là dữ liệu tinh thần nổi bật nhất, và dùng bất kỳ tên gọi 
nào của nước (ãpo) như mưa (ambu), dung dịch (udaka), 
sương (vãri), chất lỏng (salila), vị đó nên phát triển hoặc tu 
tập kasina bằng việc nên dùng tên gọi hiển nhiên ‘nước, 
nước’.” Rồi phần chú thích có nói: “Tiếng Anh thật sự 


* ND: TTD-TH dịch là: “Hành giả nên lấy một cái bát đựng nước cao độ 
bốn gang tay, đổ đầy ngang miệng các thứ nước không bị dơ vi dất, như 
nước hứng giữa trời qua một tấm vải lọc, hoặc bất cứ loại nước trong nào. 
Hành giả nên đế nó ở một nơi kín đáo, khuất nẻo trong tu viện, và ngồi 
cho thoải mái. Không nên quán màu sắc hay đế ý đến đặc tính của nước” 
teong đoạn văn số 3. 
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không thể dùng năm từ khác nhau để diễn tả nước.”^ Trong 
PãỊi có nhiều từ đồng nghĩa với nuớc. Tác giả (ND: ngài 
Buddhaghosa) dạy chúng ta rằng chúng ta có thể dùng bất 
kỳ từ nào. 

Học viên: Chúng ta không nên thay đổi mà chỉ nên 
chú tâm vào một từ thôi. 

Giảng su: Đúng vậy. 

Học viên: Nuớc có nên tĩnh lặng không? 

Giảng su: Nên tĩnh lặng. 

Chúng ta có thể nói ‘nuớc, nuớc’ hoặc có thể nói 
‘chất lỏng, chất lỏng’ hay cái gì đó tuơng tự nhu vậy. 
‘Nuớc’ là từ chúng ta thuờng dùng khi chúng ta thấy loại 
vật chất đó. 

Học viên: Vậy cái này tuơng tự nhu tụng đọng câu 
thần chú. 

Giảng su: Nó giống nhu vậy, nhung hành giả không 
chú ý vào âm thanh của từ ‘nuớc’. Hành giả tập trung vào 
loại vật chất đó, tức là vào cái khái niệm đó. Đó là sự khác 
nhau. 

Rồi hành giả phát triển hay tu tập thiền kasina, nhìn 
vào nuớc và rồi nhắm mắt lại cố gắng hình dung ra nó, và 
rồi nhìn vào nuớc trở lại giống nhu hành giả đã thực hành 
với kasina đất. Rồi hành giả chứng đạt sơ thiền, nhị thiền và 
vân vân nhu với kasina đất. 

Đây nói về thủ tuớng và quang tuớng - “Nếu nuớc có 
bong bóng bọt trộn lẫn với nó, thì thủ tuớng cũng có cùng 


^ ND: Chúng tôi nghĩ tiếng Việt cũng như vậy. 
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tướng mạo đó.”^ Nếu có bong bóng, hoặc bọt, hoặc bất cứ 
cái gì, thì học tướng hay thủ tướng cũng giống vậy vì học 
tướng hay thủ tướng là hình ảnh giống hệt của vật thật. Sau 
khi các bạn có được học tướng hay thủ tướng, các bạn có 
thể đi đến bất kỳ một nơi nào và ngồi xuống và tập trung 
vào thủ tướng đó. Rồi những khuyết điểm của học tướng đó 
sẽ dần đần biến mất và nó sẽ trở nên rất trong sáng. 

“Học tướng có cùng tướng mạo, và nó hiện rõ như 
khuyết điểm trong kasina. Nhưng quang tướng hiện ra 
phang lặng, giống như cái quạt lớn bằng thủy tinh trong 
không gian, giống như cái đĩa kính soi lớn bằng thủy tinh. 
Với sự xuất hiện của ấn tướng đó, hành giả tiến đến đạt cận 
định và các tầng thiền (theo phương pháp chia bốn và chia 
năm) như đã miêu tả.”^ Hành giả trú vào quang tướng nhiều 
lần và đạt được các tầng thiền - sơ thiền, nhị thiền, tam 
thiền, tứ thiền, hoặc năm tầng thiền. Điều đó có nghĩa là 
nếu hành giả loại bỏ tầm (vitakka) và tứ (vicãra) cùng một 
lúc, thì có bốn tầng thiền (ịhãna). Neu hành giả loại bỏ các 
chi thiền từng chi một, thì có năm tầng thiền (ịhãna). 

2. Kasina Lửa 

Các kasina còn lại nói chung là giống như vậy. Với 
kasina lửa, các bạn nhìn vào lửa. “ở đây, một ai đó có 
phước, đã có thực hành từ trước, khi ghi nhận/nắm bắt ấn 
tướng, nó (sẽ) sanh lên trong vị đó với bất kỳ dạng lửa nào, 
không được chế tạo, lúc vị đó nhìn vào lửa bật cháy của 

* ND: TTD-TH dịch là: “Nếu nước có bọt hay bong bóng, thi sơ tướng 
cũng có tướng y hệt” trong đoạn vãn số 4. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “sơ tướng cũng có tướng y hệt. Nhưng tợ tướng thì 
hiện ra bất động như cái quạt lớn bằng pha lê giữa hư không, như một mặt 
gương ưòn. Khi tướng ấy xuất hiện, hành gỉa đạt đến định cận hành, và định 
an chỉ thuộc tứ thiền, ngũ thiền theo cách đã mô tả” Uong đoạn vãn số 4. 
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một ngọn đèn hay của một lò sưởi, hay tại nơi nung bát, 
hoặc trong đám lửa rừng, như trong trường họp của Trưởng 
lão Cittagutta.”' 

“Ấn tướng đã sanh lên khi ngài nhìn vào lửa của ngọn 
đèn trong lúc đang ở trong nhà làm lễ Uposatha vào ngày 
thuyết giảng Pháp (Dhamma)”^. “Bất kỳ những ai khác thì 
nên tạo một kasina.”^ Neu một người chưa có thực hành từ 
trước, vị đó sẽ phải chế tạo một kasina lửa. 

Ỵị đó phải đốt lên rnột ngọn lửa. “Vị đó nên khoét 
hay cắt cái lỗ trên một miếng thảm, một tấm da hoặc một 
miếng vải - cái lỗ rộng khoảng một gang và bốn ngón 
tay.”"^ Các bạn cắt một cái lỗ. Nó có lẽ có đường kính 
khoảng mười inch^. Rồi các bạn nhìn vào lửa xuyên qua cái 
lỗ đó. Các bạn niệm Tửa, lửa, lửa’. Có những từ đồng nghĩa 
với lửa. Các bạn có thể chọn bất kỳ từ nào trong số này. 
Cũng theo cách như trước, học tướng và quang tướng sẽ 
xuất hiện đến cho các bạn. Các bạn an trú trên quang tướng 
và thiền (ịhãna) sẽ sanh lên. Rồi sơ, nhị, tam và tứ thiền sẽ 
đến. 


' ND: TTD-TH dịch là: “Khi hành giả đã tu tập từ đời trước, thì tướng sinh 
khởi trong bất cứ loại lửa nào không cần tạo tác, như khi nhìn tim bấc cháy 
nơi ngọn đèn hay nơi một hoả lò, nơi chỗ nung chén bát, hay nơi một đám 
cháy rừng, như trường họp trưởng lão Cittagutta” ưong đoạn vãn số 5. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Tướng khởi lên nơi trưởng lão khi ngài nhìn ngọn 
đèn trong ngôi nhà làm lễ bố tát” trong đoạn vãn số 5. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Còn những người khác thì phải làm một kasina 
lửa” trong đoạn vãn số 6. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “ữeo một tấm thảm bằng da hay vải, ở giữa khoét 
một lỗ trống tròn đường kính một gang bốn ngón” trong đoạn vãn số 6. 

^ ND: 1 inch ^ 2,54 cm 
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3. Kasiọa Gió 

Rồi có kasina gió. Chúng ta thực hành kasina gió như 
thế nào? Hành giả nên thực hành kasina gió bằng cách nhìn 
vào một cái gì đó hoặc bằng cảm giác hay sự cảm nhận. 
Khi các bạn nhìn vào một cái cây đang rung chuyển trong 
gió, các bạn thấy được rằng đang có gió. Đó là gió. Hoặc 
như được nói trong tập sách này, các bạn có thể ngồi gần 
cửa sổ và cảm nhận gió đang đụng chạm vào cơ thể của 
mình. Các bạn có thể tập trung vào cảm giác gió đụng chạm 
trên cơ thể của mình hoặc sự chuyển động của gió trên các 
đỉnh cây. Có hai cách các bạn có thể thực hành thiền kasina 
gió. Rồi các bạn niệm bất kỳ từ đồng nghĩa nào với gió. 

“ở đây, học tướng hiện ra di chuyển như cuộn hơi 
nóng trên com sôi mới lấy ra từ lò đun. Quang tướng thì 
yên lặng và bất động.” Quang tướng thì luôn luôn như vậy. 
Nó tinh vi hơn, êm dịu hơn, và có lẽ là nổi bật hoặc sáng 
chói hơn, còn học tướng thì chỉ là hình ảnh giống hệt với 
đối tượng. 

4. Kasiọa Xanh Dương 

Tiếp theo là kasina màu xanh dương. Từ PãỊi của màu 
xanh dương là nĩla. Từ này có ý nghĩa nhiều hơn chỉ là màu 
xanh dương. Ví dụ, nó có thể có nghĩa là màu đen. Tóc 
được gọi là có màu nĩla. Có lẽ không phải là màu của tóc 
của những người Tây phương, ở đây tôi thấy có nhiều màu 
tóc khác nhau. Nó thì giống với màu tóc của người Đông 
phương, tức là màu đen. Tại Miến Điện, chúng tôi dịch nĩla 
là nâu, chứ không phải xanh dương. Giữa nâu và đen, 
chúng tôi dịch là nĩla. Loại hoa sen có tên gọi là ‘hoa sen 
xanh dương’, chúng tôi gọi nó là ‘hoa sen nâu’ trong tiếng 
Miến Điện mặc dầu nó là màu xanh dương. 


367 




Chương Năm 


y _ 

Những Đê Mục Kasiụa Còn Lại 


Học viên: Nó có thê là màu xanh lục không? 

Giảng sư: Được, nếu nó là rất sẫm tối. Cho nên ở đây 
chúng ta có bất kỳ màu nào gần với màu xanh dương - 
xanh dương, hoặc có thể là màu xanh lục tối sẫm, hoặc cái 
gì đó giống màu đen. 

“Người đang thực hành kasina xanh dương thì ghi 
nhận ấn tướng màu xanh dương, có thể trong một bông hoa, 
hoặc trong một tấm vải, hoặc trong một vật thể có màu 
(xanh).”' ‘Vật thể có màu (xanh)’ đơn giản có nghĩa là sơn 
(xanh). Các bạn có thể sơn một tấm bảng màu xanh dương 
và thực hành trên đó. 

“Hành giả nên lấy những bông hoa như các hoa sen 
xanh, các hoa đậu biếc (girikannikã), vân vân, và rải chúng 
ra đầy khắp một cái khay hay một cái giỏ trẹt không cho 
thấy cuống hay cọng mà chỉ thấy cánh hoa. Hoặc vị đó có 
thể bỏ đầy nó với những vải xanh bó lại với nhau; hoặc vị 
đó có thể cột chặt vải trên vành của cái khay hoặc cái giỏ 
giống như làm mặt trống. Hoặc vị đó có thể làm cái đĩa 
kasina, có thể mang đi theo bên mình được như đã miêu tả 
trong trường họp của kasina đất hoặc là ở trên tường, với 
một trong các màu như xanh bạc, xanh lục, màu đen của 
thuốc mỡ aũịana”^. Thuốc mỡ anjana là loại kem trang sức 
mà phụ nữ dùng để trang điểm mắt của mình. Các bạn gọi 
cái đó là gì? 


* ND: TTD-TH dịch là: “Người học kasina xanh nắm lấy tướng màu xanh 
nơi một cái hoa, một tấm vải hay vật có màu xanh” trong đoạn vãn số 12. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Người chưa từng tu tập thì phải dùng hoa như 
hoa sen xanh v.v... rải đầy mâm hay ro cạn, đừng đế lòi cọng ra, hoặc chỉ 
lấy cánh hoa. Hoặc dùng những mảnh vải xanh bó lại đe đầy ro như một 
cái mặt trống. Có thế làm Kasina bằng một cái đĩa tròn đe mang theo hay 
cố định, như đã nói ở kasina đất, bằng một trong những màu lục, xanh lá 
cây v.v...” trong đoạn vãn số 13. 
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Học viên: Phân hoặc kem bôi lên mi măt. 

Giảng sư: Đúng rồi. Nó có thể là màu gì? 

Học viên: Thường thường là màu tối ạ. 

Giảng sư: Đúng rồi, nó phải là màu tối. Như vậy, bất 
kỳ một trong những màu này là được. Hành giả viền xung 
quanh nó bằng một màu khác. Giả sử rằng các bạn muốn 
làm một kasina xanh dương. Hình tròn nên là màu xanh 
dương và màu trên viền không nên là màu đỏ, vàng hoặc 
trắng, mà phải là một màu nào khác. Không nên có sự lẫn 
lộn với những màu của những kasina khác. “Sau đó, hành 
giả ghi nhận nó vào tâm trí là ‘xanh, xanh’.”^ Hành giả nhìn 
vào nó và niệm ‘xanh, xanh’. Phần còn lại thì tương tự như 
những đối tượng kasina trước. 


5. Kasiọa Vàng 

Với kasina vàng, hành giả sử dụng vải vàng, hoa vàng 
hoặc sơn vàng. Điều khác duy nhất là màu vàng. 


6. Kasina Đỏ 

Với kasina đỏ, các bạn sử dụng màu đỏ - hoa đỏ, vải 
đỏ hoặc sơn đỏ. 

7. Kasiọa Trắng 

Với kasina trắng, các bạn sử dụng hoa trắng, vải trắng 
hoặc sơn trắng. 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Rồi hành giả nên để tâm ừên tướng ấy ‘xanh, 
xanh’” trong đoạn vãn số 13. 
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8. Kasiọa Anh Sáng 

Tiếp theo là kasina ánh sáng. “Người đang thực hành 
kasina ánh sáng ghi nhận ấn tướng về ánh sáng trong một 
cái lỗ trên tường, hoặc trong lỗ khóa, hoặc qua cửa sổ.”^ 
Như vậy, nó là ánh sáng đi vào xuyên qua một cái lỗ. 

“Như vậy, trước hết, đối với hành giả có phước lành, 
đã có thực hành trước đây, ấn tướng sanh lên trong vị đó 
khi vị đó thấy hình tròn hiện lên trên tường hay trên sàn nhà 
bởi ánh sáng mặt trời hoặc ánh sáng mặt trăng đi vào xuyên 
qua một cái lỗ trên tường, vân vân, hoặc khi vị đó thấy hình 
tròn hiện lên trên mặt đất bởi ánh sáng mặt trời hoặc ánh 
sáng mặt trăng đi xuyên qua một khoảng hở giữa những 
nhảnh cây của một cây sum sê lá hoặc thông qua một 
khoảng hở trong một túp lều được làm bằng những nhảnh 
cây đặt chồng lên nhau.”^ 

“Bất kỳ ai khác thì nên dùng cùng loại hình tròn ánh 
sáng như được miêu tả, thực hành hoặc tu luyện là ‘ánh 
sáng, ánh sáng’. Nếu vị đó không thể làm như vậy, thì vị đó 
có thể thắp một ngọn đèn trong một cái bình, đậy nắm lại, 
khoét một cái lỗ và đặt nó với cái lỗ quay mặt vào tường. 
Ảnh sáng đi ra từ cái lỗ chiếu thành một hình tròn trên 
tường.Vị đó nhìn vào vòng tròn đó và niệm “ánh sáng, 
ánh sáng”. 


' ND: TTD-TH dịch là: “người học kasina ánh sáng nắm lấy toớng ánh 
sáng nơi một cái lỗ trong vách tường, hay nơi lỗ khoá, hay nơi cửa so mở” 
trong đoạn vãn số 21. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “một người đã thực hành đời trước, thì tướng khởi 
lên khi thấy một vòng sáng trên đất do mặt trời mặt trăng chiếu, xuyên qua 
kẽ lá hay qua kẽ hở của gian nhà lá” trong đoạn vãn số 21. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Những người khác thì phải sử dụng một vòng 
tròn ánh sáng và khai triến nó theo cách đã nói trên: ‘sáng, sáng’; hoặc là 
thắp một ngọn đèn trong cái bình, đậy nắp và khoét một lỗ bên hông, đế lỗ 
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“Loại này duy trì được lâu hơn những loại khác.”^ 
Điều đó có nghĩa là ánh sáng mặt trăng hay ánh sáng mặt 
trời có thể thay đổi. Chúng có thể không tồn tại lâu, nhưng 
ngọn đèn trong cái bình và ánh sáng ở trên tường sẽ tồn tại 
lâu hơn. 


“Học tướng thì giông như hình tròn hiện trên tường 
hoặc trên mặt đất. Quang tướng thì giống như một chùm 
ánh sáng chói sáng dày đặc. Phần còn lại thì giống như 
trước. 


9. Kasiọa Không Gian 

Loại cuối cùng là kasina không gian giới hạn. ở đây, 
‘không gian giới hạn’ được dùng để phân biệt nó với 
‘không gian vô hạn’, tức là đối tượng của thiền vô sắc 
(arũpãvacara jhãna) thứ nhất. Sau khi chứng đắc ngũ thiền 
hoặc tứ thiền, nếu hành giả muốn chứng đạt thiền vô sắc 
(arũpãvacara), trước hết hành giả phải thực hành thiền 
kasina. Rồi hành giả làm cho ấn tướng biến mất và an trú 
trên phần không gian đã được chiếm giữ bởi ấn tướng. Rồi 
hành giả nới rộng ấn tướng đó đến tận cùng vũ trụ. 

Nhưng ở đây, hành giả bắt không gian giới hạn. Nó 
giống như là nhìn vào một cái lỗ tròn hay cái gì đó giống 
như vậy. “Hành giả đang thực hành kasina không gian ghi 
nhận ấn tướng qua cái lỗ trên tường, hoặc qua lỗ khóa, hoặc 
qua cửa sổ. Như vậy, trước hết, đối với hành giả có phước, 


hổng đối diện vách tường, ánh đèn xuyên qua lồ hổng chiếu lên vách một 
vòng tròn” trong đoạn vãn số 21 và 22. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “việc này kéo dài lâu hơn những thứ khác” trong 
đoạn vãn số 22. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “ở đây, sơ tướng giống như vòng tròn chiếu ừên 
vách hay trên đất. Tợ tướng thì như một chòm ánh sáng dày đặc. Những gì 
còn lại cũng như đã nói” trong đoạn vãn số 22 và 23. 
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đã có thực hành từ trước, thì ân tướng sanh lên trong vị đó 
khi vị đó thấy bất kỳ [khe hở nào như là một] cái lỗ trên 
tường. Những người khác (thì) nên làm một cái lỗ rộng 
khoảng một gang tay và bốn ngón tay trong một cái lều 
tranh, hoặc trên một miếng da, hoặc trên một tấm chiếu, và 
vân vân. Vị đó nên phát triển hay tu tập với một trong 
những thứ này, hoặc là một cái lỗ như là một cái lỗ trên 
tường, niệm ‘không gian, không gian’.”^ Như vậy, vị đó 
nhìn vào cái lỗ và niệm ‘không gian, không gian’. 

“ở đây, học tướng giống với cái lỗ cùng với bức 
tường.Như vậy là có giới hạn ở đây. Tức là có đường 
ranh giới. Đó là lý do tại sao ở giai đoạn này, những nỗ lực 
cố gắng nới rộng nó đều thất bại. Các bạn không thể nới 
rộng cái đó trong tâm trí của mình được vì nó có một 
đường ranh giới hạn. 

“Quang tướng thì xuất hiện chỉ là một hình tròn 
không gian.”^ ở đây không có ranh giới, chỉ là một hình 
tròn không gian, và do đó, những nỗ lực cố gắng nới rộng 
nó thì thành công. “Phần còn lại nên được hiểu như đã miêu 
tả trong phần kasina đat.”^^ 


' ND: TTD-TH dịch là: “Người học kasina này nắm lấy tướng nơi một lổ 
hống trong vách, nơi 0 khoá hay cửa so mở. Với người đã từng thực hành 
đời trước, tướng khởi lên khi vị ấy trông thấy bất cứ một khe hở nào, như 
nơi lỗ tường. Những người khác thì phải làm một lỗ hống rộng một gang 
bốn ngón, ưong một cái chòi hoặc nơi một miếng da, một chiếc chiếu, 
V.V.... Và tu tập: ‘hư không, hư không’” trong đoạn vãn số 24 và 25. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “ở đây, sơ tướng hiện ra giống như cái lỗ cùng với 
vách tường vây quanh” Uong đoạn vãn số 26. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Tợ tướng như một vòng tròn bằng hư không” 
trong đoạn vãn số 26. 

ND: TTD-TH dịch là: “Những gì còn lại thì như đã nói” trong đoạn vãn 
số 26. 
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Đây là mười kasina. Tât cả mười kasina đêu đưa hành 
giả đến việc chứng đạt tất cả bốn hoặc năm tầng thiền 
(jhãna). Phần tiếp theo là phần chung chung, nhưng tôi nghĩ 
nó là phần thú vị của chương này. Chúng ta sẽ học về 
những kết quả gì chúng ta có được từ những tầng thiền 
(jhãna) dựa trên sự thực hành thiền kasina. 

10. Diễn Giải Chung 

Các bạn biết trong tài liệu này có trình bày nhiều điều 
kỳ diệu như bay trên không, độn thổ, tạo ra mưa bão hoặc 
lửa. Chúng có thể được gọi là thần thông. Đe đạt được 
những thần thông đó, trước hết hành giả phải chứng đạt tất 
cả tám hoặc chín tầng thiền (jhãna), tức là không chỉ các 
tầng thiền sắc giới (rũpãvacara jhãna) mà còn cả các tầng 
thiền vô sắc (arũpãvacara jhãna). Rồi hành giả đi ngược lại 
tứ thiền hoặc ngũ thiền và thực hành hay tu luyện một cách 
đặc biệt để cho thần thông sanh khởi lên cho mình. Khi 
thần thông sanh lên theo ước muốn của vị đó, vị đó có thể 
thấy những vật ở xa, vị đó có thể nghe những âm thanh ở 
xa và vân vân. Rồi có những tu sĩ thị hiện thần thông của 
họ. 

Giả sử các bạn muốn lắc rung cả tòa nhà này. Các bạn 
phải làm gì? Giả sử các bạn có thần thông. (Nhưng) nếu các 
bạn tiến hành một cách không đúng, thì các bạn sẽ chẳng 
làm được điều đó. Để lắc rung tòa nhà này, các bạn phải 
thực hành thiền (ịhãna) bắt kasina nước làm đối tượng. Neu 
các bạn phát triển thiền (ịhãna) dựa trên kasina đất, thì nó 
sẽ trở nên mạnh cứng hơn và các bạn sẽ chẳng thể lay 
chuyển nó được đâu. Để lắc rung tòa nhà này, các bạn phải 
thực hành thiền (ịhãna) trên kasina nước. Nước là chất 
lỏng. Neu các bạn phát triển thần thông, các bạn sẽ có thể 
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làm được điêu đó. Những điêu như vậy được nhăc đên 

r r 

trong những đoạn văn tiêp theo. Chúng rât là thú vị. 


Học viên: Đe có được những thần thông đó, hành giả 
phải chứng đắc tất cả tám tầng thiền (ịhãna)? 


Giảng sư: Đúng vậy. 

Học viên: Rồi hành giả đi ngược lại tứ thiền và tập 
trung vào đó theo một cách thức đặc biệt. 

Giảng sư: Đúng vậy. Điều này sẽ được giải thích sau 
này trong chương 13. 

Học viên: Chúng ta có thể lắc rung tòa nhà này? 


Giảng sư: Nó rât là thú vị. Có câu chuyện vê một vị 
sa-di. Vị đó được ghi nhận là có thần thông. Vị đó đi lên 
tận thế giới của các thiên nhân và nói: “Tôi sẽ thị hiện thần 
thông của tôi cho mọi người thấy. Tôi sẽ lay chuyển các tòa 
lâu đài của các vị, và các vị sẽ trở nên kinh sợ.” Vị đó đã cố 
gắng làm như vậy, nhưng chẳng thành công. Vị đó đã 
không thể lắc rung các tòa lâu đài một chút nào cả. Các 
thiên nhân chọc ghẹo vị đó và vị đó xấu hổ đi xuống lại 
trần gian. Rồi vị đó trở lại gặp thầy của mình và trình bạch 
cho vị thầy rằng mình đã cố gắng lắc tòa lâu đài trên thiên 
giới, nhưng đã không thể làm được. Vị thầy giảng là: ông 
đã nhập vào sai loại thiền (jhãna) rồi. ông đã thực hành 
thiền trên đề mục kasina đất. Cho nên, ông đã không thể lắc 
rung tòa lâu đài được. Rồi vị đó quay lại thiên giới. Một lần 
nữa, các thiên nhân chế giễu vị đó. Nhưng lần này, vua trời 
đã nói: “Đừng chế giễu vị ấy. Bây giờ vị ấy đã có sự hướng 
dẫn từ vị thầy rồi.” Và lần này, vị đó đã có thể lắc rung tòa 
lâu đài trên thiên giới. 
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Những thần thông đó được nhắc đến trong những 
đoạn văn tiếp theo. Trước hết là những thành quả của (việc 
tu luyện) kasina đất. “Kasina đất là nền tảng cho những 
thần thông nhu trạng thái được miêu tả là ‘từ một người, vị 
đó biến thành nhiều người’ (Tức là các bạn có thể biến ra 
nhiều người giống mình), vân vân”h Đe tôi đọc về phần 
vân vân. “Từ một người, vị đó biến thành nhiều người, 
hoặc từ nhiều người, vị đó lại biến thành một người. Vị đó 
trở thành hữu hình hoặc vô hình. Vị đó đi xuyên qua phía 
bên kia tường, hoặc một thành lũy, hoặc một ngọn đồi 
dường như là đi xuyên qua không khí mà không cảm giác 
sự cản trở nào. Vị đó trồi lên và lặn xuống mặt đất cứng 
dường như là đi xuyên qua nước. Vị đó đi bộ trên nước mà 
không bị chìm xuống dường như là đi trên mặt đất. Vị đó di 
chuyển với tư thế ngồi xếp bằng trong không khí như 
những con chim. Thậm chí với mặt trăng và mặt trời vô 
cùng dũng mãnh và hùng cường, vị đó có thể đụng và sờ 
chạm chúng với tay của mình. Vị đó với thân mình có thể 
đi lên đến cõi trời Phạm thiên (Brahma).”^ Những việc như 
vậy có thể được thực hiện thông qua thần thông. 

“Bước hoặc đứng hoặc ngồi trên hư không hoặc trên 
nước bằng cách tạo ra đất, và sự chứng đạt những thắng xứ 
(Đây là những tầng thiền (jhãna), những tầng thiền được tu 
tập, được tu luyện một cách đặc biệt) bằng phưong pháp 
giới hạn và vô hạn.”^ 


^ ND: TTD-TH dịch là: “kasina đất là căn bản cho những thần thông: “Một 
thân biến ra nhiều thân’” trong đoạn vãn số 28. 

^ ND: Độc giả có thể tham khảo bài kinh Sa Môn Quả, Trường Bộ Kinh. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Và đi, đứng, ngồi giữa hư không hay ừên nước 
bằng cách tạo ra đất, và năng lực có được những thắng xứ bằng phưong 
pháp hữu hạn hay vô hạn” trong đoạn vãn số 28. 
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“Kasina nước là nên tảng cho những thân thông như 
độn thổ và trồi lên.”^ Cho nên, nếu các bạn muốn độn thổ, 
trước hết các bạn nhập vào kasina nước và rồi thực hiện 
việc như là tạo ra nước trong tâm trí của mình để các bạn 
có thể đi vào đất. “Tạo ra mưa, tạo ra sông biển, làm cho 
quả đất, các tảng đá và các tòa lâu đài rung chuyển.”^ (ND: 
nếu các bạn muốn đọc những phần tham khảo thêm, các 
bạn nên đọc bài kinh Sa Môn Quả trong Trường Bộ Kinh, 
bài kinh Tiểu Kinh Đoạn Tận Ái trong Trung Bộ Kinh và 
vân vân). 

Học viên: Trong phần chú thích có nói: “Các khao 
khát dục trần (tham dục) thì không được gọi là trống không 
(ritta) theo nghĩa mà không gian, vốn hoàn toàn trống vắng 
thực chất riêng tư hay riêng biệt, được gọi là trống không.” 
Như vậy, các khao khát dục trần thì không trống không? 

Giảng sư; về vấn đề này: Sự trống không trong Giáo 
lý Nam Truyền (Theravãda) là khác. Bất cứ khi nào chúng 
tôi nói ‘trống không’, ý của chúng tôi là trống không hay 
trống vắng sự thường hằng, trống vắng hạnh phúc, trống 
vắng bản ngã. Không phải là chúng không có sự hiện hữu 
của riêng chúng, bởi vì khao khát hay ham muốn là một 
pháp chân đế (paramattha). Sự khao khát là một tâm sở. 
Cho nên, nó có sự hiện hữu của chính mình, tức là một thực 
thể. Nhưng nó trống vắng sự thường hằng. Nó trống vắng 
hạnh phúc (sukha). Nó trống vắng bản ngã. Cho nên, nó 
được gọi là trống không (sunna). Điều này khác chứ. 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Kasina nước là căn bản cho những thần thông 
như độn tho, chui ra khỏi đất” trong đoạn vãn số 29. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “làm mưa, tạo ra sông, biển, làm cho quả đất, núi 
đá, đền đài rung chuyển” trong đoạn vãn số 29. 
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Học viên: Nó là trông văng theo nghĩa là nó đang thay 
đổi, theo nghĩa là nó không thường hằng. Nó trống vắng 
theo nghĩa đó. 

Giảng sư: Đúng vậy. 

Học viên: Nó là không trống vắng theo ý nghĩa nó có 
sự tồn tại tức thời, trong khoảnh khắc. 

Giảng sư: Đúng vậy. Nó có sự hiện hữu tức thời. 

Học viên: Không gian thậm chí không có sự hiện hữu 
tức thời. 

Giảng sư: Không gian không được bao gồm trong các 
sự thật. Không gian được xem là một khái niệm', không 
gian và thời gian. 

Học viên: Vậy sự miêu tả về tham dục của ngài khác 
với của Phật giáo Đại thừa (Mahãyana)? 

Giảng sư: Tôi không biết ‘sunna’ (sự trống vắng) có 
nghĩa là gì trong Phật giáo Đại thừa (Mahãyana). Neu nó có 
nghĩa rằng tham dục là không có sự hiện hữu gì cả, rằng nó 
là một cái gì đó như một khái niệm, thì (sự miêu tả của tôi 


' ND: Đây là vấn đề khá tế nhị và vi tế. Độc giả có thể hỏi ngược lại rằng, 
vậy trường họp của ‘sắc không gian’ thì sao? ‘Sắc không gian’ là một 
trong 28 sắc pháp, như vậy nó là pháp chân đế chứ, đâu phải là pháp chế 
định? Thực ra, ‘sắc không gian’ không có thực tánh riêng; đó là lý do tại 
sao nó không được bao gồm trong 72 pháp thực tánh (tâm, 52 tâm sở, 18 
sắc pháp đầu tiên và Níp-bàn). Độc giả có thế đọc thêm Chưong 6 và 
Chương 7 của bộ sách cẩm Nang Nghiên Cứu Thắng Pháp, hoặc nghiên 
cứu sâu hơn với sự trợ giúp của tài liệu The Theravãda Abhidhamma - Its 
Inquiry into the Nature of Conditioned Reaỉity (sách này chưa có bản dịch 
Việt) do Y. Karunadasa biên soạn. 
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về tham dục) là khác (với của Phật giáo Đại thừa). Cái 
chúng tôi hiểu về sunna là: nó là trống vắng sự thường hằng 
và vân vân. Nhưng nó có sự hiện hữu của riêng nó, sự tồn 
tại tức thời, trong khoảnh khắc. Nó sanh lên và diệt đi. 
Trong suốt thời khắc đó, nó là thật. Cho nên, nó được gọi là 
sự thật, nhưng sự thật này không có tính chất thường hằng 
và vân vân, không có thực chất, không có cốt lõi. 

“Kasina lửa là nền tảng cho những năng lực như làm 
bốc khói, làm bốc cháy, tạo ra mưa chóp, chống lửa bằng 
lửa, khả năng đốt cháy chỉ riêng thứ mình muốn đốt cháy, 
tạo nên ánh sáng với mục đích để thấy những cảnh sắc bằng 
nhãn thông, đốt cháy thân xác bằng yếu tố lửa tại thời điểm 
chứng đắc Níp-bàn (Nibbãna).”^ 

Khả năng đốt cháy chỉ riêng thứ mình muốn đốt cháy 
được tìm thấy trong Samyuttanikãya (Tương ưng Bộ) - 
ND: Độc giả có thể tìm đọc bài kinh Mahaka, phần Tương 
ưng Tâm, Thiên Sáu Xứ. Trong đó, một tu sĩ đã thực hiện 
điều này như sau: 

“Ngài Mahaka đi vào trú xứ của mình và đóng chốt 
cửa lại, thực hiện thần thông làm cho lửa đi qua lỗ khóa và 
những phần xung quanh thành cửa, và đốt cỏ, nhưng không 
đốt tấm áo choàng. Vị gia trưởng Citta giựt mình với lông 
tóc dựng ngược, rũ bỏ áo choàng và đứng sang một bên.” 
Như vậy, ở đây, vị trưởng lão đã thể hiện thần thông. Cái 
áo choàng không bị cháy, nhưng cỏ bị cháy. Đó là điều 


* ND: TTD-TH dịch là: “Kasina lửa là căn bản cho những năng lực như 
làm ra khói, ra lửa, chỉ đốt cháy những gì mình muốn đốt, tạo ra ánh sáng 
để thấy sắc bằng thiên nhãn, dùng hoả đại đốt thân khi nhập niết bàn” 
trong đoạn vãn số 30. 
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được nói đên ở đây. Đó là khả năng đôt cháy chỉ riêng thứ 
mình muốn đốt cháy. 

Kasina lửa rất hữu ích trong việc thấy các vật bằng 
thiên nhãn. Thiên nhãn là một loại thần thông. Đe thấy 
những vật ở xa hoặc thấy những vật trong bóng tối, vị đó 
cần ánh sáng. Cho nên, trước hết, vị đó thực hành thiền 
(jhãna) trên đề mục kasina lửa. Rồi vị đó đi đến ngũ thiền 
và vân vân. 

“Đốt cháy thân xác bằng yếu tố lửa tại thời điểm 
chứng đắc Níp-bàn (Nibbãna)”' - điều đó có nghĩa là khi 
một vị A-la-hán (Arahant) viên tịch, nếu ngài có loại thần 
thông này, ngài có thể ước nguyện rằng thân xác của ngài 
được lửa thiêu hoại khi ngài chết. Không ai phải lo việc hỏa 
táng thân xác của ngài. Thân xác ngài sẽ tự thiêu. Đe làm 
như vậy, trước khi chết, ngài nhập vào thiền (ịhãna) trên đề 
mục kasina lửa. Rồi ngài ước nguyện: “Nguyện cho xác 
thân của tôi thiêu cháy tại lúc chết.” Điều đó được thực 
hiện bởi một trong số các đệ tử củạ Đức Phật. Tên của vị đó 
là ngài Bakkula. Ngài là đệ nhất về thiểu bệnh. Ngài có sức 
khỏe hoàn hảo. Trước khi nhập diệt, ngài suy nghĩ rằng: 
“Ta chưa từng giao nghĩa vụ hay tạo ra gánh nặng cho bất 
kỳ ai trong đời sống của ta. Cho nên, khi chết, ta sẽ không 
tạo ra gánh nặng phải thiêu thân xác của ta cho ai cả. Hãy 
để cho thân xác của ta tự thiêu hủy lấy.” Cho nên, ngài đã 
ước nguyện cách đó và rồi ngài nhập diệt. Ngay sau khi 
ngài chết, thân xác của ngài được lửa thiêu hoại. Ngay thời 
điểm ngài chết đi, cơ thể của ngài tự đốt cháy. 


^ ND: TTD-TH dịch là: “dùng hoả đại đốt thân khi nhập niết bàn” trong 
đoạn vãn số 30. 
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“Kasina gió là nên tảng cho những năng lực như đi 
với tốc độ của gió, tạo ra bão gió. Kasina màu xanh dương 
là nền tảng cho những năng lực như tạo những hình thù 
màu đen, tạo ra bóng tối, sự chứng đạt những thắng xứ 
bằng phương pháp đẹp và xấu, và sự chứng đắc sự giải 
thoát bằng cái đẹp. Kasina màu vàng là nền tảng cho những 
năng lực như tạo ra những hình thù màu vàng, biến cái gì 
đó thành vàng.”^ Các bạn có thể biến cái gì đó thành vàng 
và rồi nó có thể chuyển thành vàng hoặc nhìn giống như 
vàng - ND: Độc giả có thể tìm đọc bài kinh Thống Trị, 
Phẩm Thứ Hai, phần Tương ưng Ác Ma, Thiên Có Kệ 
trong Tương ưng Bộ. 

“Kasina màu đỏ là nền tảng cho những năng lực như 
tạo ra những hình thù màu đỏ, sự chứng đạt những thắng xứ 
bằng phương pháp như đã nêu ra và sự chứng đắc sự giải 
thoát bằng cái đẹp. Kasina màu trắng là nền tảng cho những 
năng lực như tạo ra những hình thù màu trắng, xua đuổi 
hôn trầm và thụy miên (tức là xua đuổi sự buồn ngủ), đẩy 
tan bóng tối, tạo ra ánh sáng với mục đích thấy được các 
cảnh sắc bằng thiên nhãn. Kasina ánh sáng là nền tảng cho 
những năng lực như tạo ra các hình thể phát sáng, xua đuổi 
hôn trầm và thụy miên, đẩy tan bóng tối, tạo ra ánh sáng 
với mục đích thấy được các cảnh sắc bằng thiên nhãn.”^ 


' ND: TTD-TH dịch là: “Kasina gió là căn bản cho những thần thông như đi 
nhanh như gió, tạo ra những trận cuồng phong. Kasina xanh là căn bản cho 
những thần thông như tạo ra những hình thù màu đen, bóng tối, đạt được 
những thắng xứ nhờ phương pháp đẹp và xấu, và đạt đến giải thoát nhờ sắc. 
Kasina vàng là căn bản cho những thần thông như tạo ra hình tướng màu 
vàng, biến cái gì thành vàng ròng” Uong đoạn vãn số 31, 32 và 33. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Kasina đỏ là căn bản cho những thần thông như 
tạo ra những hình tướng màu đỏ, đạt những thắng xứ và giải thoát nhờ sắc. 
Kasina ừắng là căn bản cho những thần thông như tạo những hình dạng 
màu trắng, trừ hôn trầm thuỵ miên (ngủ ngục), xua tan bóng tối, tạo ra ánh 
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Kasina màu trăng và kasina ánh sáng thì hâu nhu là giông 
hệt nhau. 

“Kasina không gian là nền tảng cho những năng lực 
nhu làm hiển lộ cái bị che giấu, duy trì các oai nghi bên 
trong trái đất và các khối đá bằng cách tạo ra không gian 
bên trong chúng, di chuyển qua các tuờng thành một cách 
không bị chuớng ngại và vân vân.”^ 

“Sự phân loại ‘trên, duới, xung quanh, có tính chọn 
lọc/riêng biệt, vô hạn’ áp dụng cho mọi kasina.”^ Chúng là 
những khía cạnh khác nhau của các kasina. 

“Không có kasina nào có thể đuợc phát triển hay 
đuợc tu tập bởi loại chúng sanh đuợc miêu tả nhu sau: 
‘Chúng sanh bị gây trở ngại hay bị cản trở bởi nghiệp 
(kamma), bởi phiền não, bởi quả của nghiệp, nguời thiếu 
niềm tin, nhiệt tâm và trí tuệ, sẽ không có khả năng thâm 
nhập vào tính đoan chắc của sự đúng đắn trong các thiện 
pháp.”^ 


sáng để thấy sắc bằng thiên nhãn. Kasina ánh sáng là căn bản cho những 
thần thông như tạo những hình dạng có ánh sáng, trừ hôn trầm thuỵ miên, 
xua tan bóng tối, tạo ánh sáng đế thấy sắc bằng thiên nhãn” trong đoạn vãn 
34,35 và 36. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Kasina hư không là căn bản cho những thần 
thông như làm hiện ra những gì bị che kín, đi đứng nằm ngồi trong đất hay 
đá nhờ tạo ra hư không trong đó, du hành xuyên qua tường vạch 
không trở ngại v.v...” trong đoạn văn số 37. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Sự xếp loại 'trên, dưới, xung quanh, thuần nhất, 
vô lượng’ áp dụng cho tất cả các Kasina” Uong đoạn vãn số 38. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Một hữu tình thuộc loại sau đây không thể tu tập 
biến xứ nào cả: 'Bị nghiệp làm chướng ngại, bị phiền não chướng ngại, bị 
nghiệp dị thục (quả báo của nghiệp) làm chướng ngại, thiếu đức tin, dục, 
tuệ, những kẻ ấy sẽ không thế nhập được quyết định tánh là sự chân chánh 
trong các thiện pháp’” trong đoạn vãn số 40. 
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“Bị cản trở bởi nghiệp (kamma) xâu là ám chỉ cho 
những ai sở hữu nghiệp (kamma) xấu đua đến kết quả ngay 
lập tức [(tức là lúc) tái sanh].”' Trong phần chú thích có 
trình bày năm loại trọng nghiệp (kamma) - giết mẹ, giết 
cha, giết vị A-la-hán (Arahant), làm cho máu tụ lại trong cơ 
thể của Đức Phật^, và chia rẽ Tăng chúng (Saồgha). Những 
việc này đuợc xem là những tội ác nghiêm trọng. Một 
nguời thực hiện bất kỳ một trong các nghiệp này không thể 
tránh đuợc việc tái sanh vào địa ngục trong kiếp sống kế 
liền. Điều đuợc trình bày ở đây là nếu ai đó phạm vào một 
trong các trọng nghiệp này, nguời đó sẽ không thể tu chứng 
thiền (ịhãna). 

Loại thứ tu thì quan trọng, ở đây ghi rằng ‘chủ ý làm 
Đức Phật chảy máu’. Theo truyền thống Phật giáo Nam 
Truyền (Theravãda), chúng tôi tin rằng không ai có thể làm 
tổn thuơng Đức Phật. Chúng ta không thể làm Đức Phật bị 
thuơng. Điều ghê hại nhất chúng ta có thể làm là đánh Ngài 
và làm cho máu tụ lại duới da của Ngài. Đôi lúc các bạn 
(vô tình) va chạm hoặc đánh chính mình và có một vết 
bầm. Không có máu chảy ra. Đó là cái gì? 

Học viên: Sự làm bầm, sự làm dập. 

Giảng su: Đó là ý nghĩa của từ PãỊi ‘lohituppãda’, 
(chứ) không làm tổn thuơng Ngài, không làm chảy máu 
Đức Phật. Đức Phật sẽ không chảy máu. 

Rồi bằng phiền não - điều này có nghĩa là những ai 
có tà kiến hoặc những nguời luỡng tính hoặc những nguời 


^ ND: TTD-TH dịch là: ‘“Nghiệp chướng’ là nói những người có ác 
nghiệp kéo theo quả báo tức thì (lúc tái sinh...)” Uong đoạn vãn số 41. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “làm chảy máu thân Phật” trong đoạn vãn 41. 
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hoạn quan. Những người này không thê chứng đăc thiên 
(jhãna) mặc dầu họ có thực hành thiền. ‘Tà kiến’ có nghĩa 
là vô nhân kiến, vô quả kiến, và hư vô kiến. ‘Vô nhân kiến’ 
có nghĩa là mọi thứ không có nguyên nhân để xảy ra. Bất 
cứ việc gì cũng có thể xảy ra không cần nguyên nhân. Đó 
được gọi là ‘vô nhân kiến’. Nếu các bạn từ chối nguyên 
nhân, thì các bạn cũng từ chối kết quả. Trong thực tế, ba tà 
kiến này là như nhau. 

Loại thứ hai từ chối kết quả. Nếu các bạn từ chối kết 
quả, thì các bạn cũng từ chối nguyên nhân. Rồi loại thứ ba 
là đoạn kiến. Tức là chẳng có gì cả. Bất kỳ điều gì các bạn 
làm cũng sẽ không tạo nghiệp (kamma). Loại thứ hai là vô 
quả kiến và loại thứ ba là hư vô kiến - không nhân, không 
nghiệp: Không có kết quả từ việc thực hành bố thí; không 
có chuyện tôn trọng những người lớn tuổi, cha mẹ và vân 
vân. Các bạn không kính lễ những người lớn tuổi hơn mình, 
chẳng hạn như vậy. Không có thế giới này, không có thế 
giới nào khác; không có những bậc thượng nhân thực hành 
và chứng đắc những pháp thượng nhân và vân vân. Đó 
được gọi là ‘hư vô kiến’ ở đây. Nếu một người có một 
trong ba tà kiến này hoặc là một người lưỡng tính hoặc 
hoạn quan, thì người đó sẽ không thể chứng đắc thiền 
(jhãna). 

“Bởi quả của nghiệp (kamma): người có tâm tục sinh 
vô nhân hoặc nhị nhân.”' Điều đó có nghĩa là khi một 
người đi tục sinh, có một loại tâm sanh lên. Với tâm đó, các 
nhân có thể sanh lên. Có sáu nhân - ba nhân tốt và ba nhân 
xấu. Các nhân xấu là tham, sân và si. Các nhân tốt là đối 


' ND: TTD-TH dịch là: “Báo chướng chỉ cho hạng người có một kiết sanh 
không có thiện cãn hoặc chỉ có hai thiện căn” trong đoạn vãn số 41. 
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lập với ba nhân này. Khi một người đi tái sinh, tâm tục sinh 
của người đó có thể không đi kèm theo với bất kỳ nhân nào 

hoặc nó có thể được đi kèm theo với hai hoặc ba nhân tốt. 

* * * 

Không có tâm tục sinh nào đi kèm với nhân xấu cả. Neu 
tâm tục sinh của một người không được đi kèm theo bởi bất 
kỳ nhân nào, thì người đó không thể chứng đạt thiền 
(jhãna) trong kiếp sống đó. ‘Nhị nhân’ có nghĩa là vô tham 
và vô sân, nhưng không có vô si (nãna). Như vậy, tâm tục 
sinh của chúng ta phải được đi kèm theo bởi trí tuệ (pannã) 
thì chúng ta mới có thể chứng đắc thiền (ịhãna) trong kiếp 
sống này hoặc chứng đắc sự giác ngộ trong kiếp sống này. 
Bằng không, chúng ta không thể chứng đắc thiền (jhãna) 
hoặc sự giác ngộ. Đó được gọi là ‘bởi quả của nghiệp 
(kamma) ’. 

“Thiếu niềm tin: là thiếu vắng niềm tin vào Đức Phật, 
Giáo Pháp (Dhamma) và Tăng chúng (Saồgha).”' Có lẽ là 
cũng thiếu niềm tin vào sự thực hành nữa. 

“Nhiệt tâm: là thiếu vắng sự khao khát (thực hành) 
con đường Độc Đạo. Trí tuệ: là thiếu vắng chánh kiến hiệp 
thế và siêu thế.”^ ‘Chánh kiến’ có nghĩa là sự hiểu biết về 
nghiệp (kamma) và quả của nghiệp. Đó được gọi là ‘chánh 
kien’. 


“‘Sẽ không có khả năng thâm nhập vào tính đoan 

r ĩ 

chăc của sự đúng đăn trong các thiện pháp’ có nghĩa là họ 

_ _ ĩ 

không có khả năng bước vào Thánh Đạo vôn được gọi là 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Thiếu đức tin là không tin Phật, Pháp, Tăng” 
trong đoạn vãn số 41. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Thiếu dục: thiếu lòng ham muốn đối với Đạo lộ 
vô ngại. Thiếu tuệ là thiếu chánh kiến thế gian và xuất thế gian” trong 
đoạn vãn số 41. 
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‘tính đoan chắc’ và ‘sự đúng đắn trong các thiện pháp’.”^ 
Điều này đơn giản có nghĩa là những người này không có 
khả năng chứng đắc sự giác ngộ, chứng đắc các tầng thiền 
(jhãna). 

“Và điều này không chỉ áp dụng cho các kasina; vì 
không có ai trong số họ sẽ thành công trong việc tu chứng 
bất kỳ đề mục thiền nào. Như vậy, việc tu học thiền phải 
được thực hiện bởi một thiện nam tử, là người không có các 
chướng ngại do bởi quả của nghiệp (kamma), là người 
tránh xa chướng ngại do nghiệp (kamma) và do phiền não, 
và là người nuôi dưỡng niềm tin, sự nhiệt tâm và trí tuệ 
bằng việc lắng nghe Pháp (Dhamma), thân cận các bậc hiền 
trí và vân vân.”^ Như vậy, để thực hành một cách thành 
công, các bạn phải không có những khuyết điểm này. Đây 
là chương thứ năm. 

Sãdhu! Sãdhu! Sãdhu! 

[Kết thúc Chương Năm] 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Không thể nhập được tánh quyết định là sự chân 
chánh của thiện pháp: nghĩa là Thánh đạo, được gọi là Tánh quyết định’ và 
'sự chân chánh của thiện pháp”’ trong đoạn vãn số 41. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Người thuộc loại trên lại còn không thể tu tập bất 
cứ đề mục thiền nào. Bởi thế, việc tu thiền phải được thực hiện bởi một 
thiện nam tử không bị báo chướng, tránh gây phiền não chướng và nghiệp 
chướng, nuôi lớn đức tin, dục và tuệ, bằng sự nghe pháp, gần gũi bạn tốt, 
v.v...” trong đoạn vãn số 42. 
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Chương tiếp theo này là một chương không dễ chịu 
lắm. Đây là chương về những bất mỹ, về những cái không 
đáng ưa thích của một xác chết. Nó cũng giảng về việc áp 
dụng tình trạng của một xác chết lên cơ thể đang còn sống 
của chúng ta. Đây là thiền bất mỹ, tức là thiền về sự uế 
trược của xác thân. Tôi nghĩ hầu hết mọi người Tây phương 
sợ loại thiền này. 

Một thiện nam đã hỏi tôi rằng: “Khi về nhà, tôi có 
phải nói cho vợ tôi biết rằng là tôi đang tưởng tượng hay 
hình dung cô ta là một xác chết không?” Neu các bạn thực 
hành loại thiền này, các bạn phải làm như vậy. Còn chuyện 
các bạn có nói cho vợ của mình biết không, thì đó lại là 
chuyện khác. Các bạn có thể làm hoặc không làm chuyện 
đó. Nhưng nếu các bạn thực hành loại thiền này, thì các bạn 
phải hình dung không chỉ vợ của mình mà còn tất cả mọi 
người bao gồm luôn cả chính các bạn là uế trược, là khiếm 
khuyết. Nếu các bạn không muốn như vậy, thì đừng thực 
hành nó. Không sao hết. 

Thiền này rất có hiệu lực trong việc loại bỏ đi sự dính 
mắc vào cơ thể, và bản thân. Một khi các bạn nhìn thấy 
những điều kiện hay những trạng thái khác nhau của một 
xác chết, các bạn trở nên ít thích muốn vào cơ thể của mình 
hoặc vào xác thân của bất kỳ ai khác. 

Mới hôm nay thôi, tôi có trò chuyện với một tu sĩ tại 
Los Angeles. Vị đó đã từng sống tại những thị trấn nhỏ 
trong một thời gian. Cho nên, đôi lúc vị đó có cơ hội thiêu 
đốt xác chết, xác chết của tu sĩ. Sau khi làm hai ba lần, vị 
đó đã trở nên kinh tởm với chính xác thân của mình. 
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Học viên: Loại thiên này đặc biệt được khuyên khích 
và hữu ích cho những người có cơ tánh tham. 

Giảng sư: Đúng vậy, cho những người có sự dính mắc 
vào xác thân của chính mình và của những người khác. 

Học viên: Còn những người với cơ tánh sân thì được 
khuyên là không nên thực hành. 

Giảng sư: Không phải là khuyên không nên thực 
hành. Nhưng nó (đặc biệt) được khuyến khích cho những ai 
có sự dính mắc mạnh mẽ vào xác thân của họ, vào đời sống 
của họ. 

Các bạn đã đọc hết phần này rồi, nên các bạn đã biết 
những đề mục thiền này là gì. Chúng là những giai đoạn 
thối rữa khác nhau của một xác chết. Sau hai hoặc ba ngày, 
nó trở nên trương sình lên. Rồi nó thối rữa hơn nữa trở 
thành tái xám, thối nát, đứt rời ra và vân vân. 

Tôi muốn nói về loại thứ nhất, tức là xác chết bị 
trương sình lên. “Xác chết bị trương sình: nó bị trương sình 
(uddhumãta) vì bị trương sình bởi sự giãn nở dần dần và sự 
trương phồng sau (uddham) cái chết, như cái ống bể có gió. 
Cái mà bị trương sình (uddhumãta) là giống với ‘cái bị 
trương sình’ (uddhumãtaka).”^ Các bạn có hiểu không? 
“Cái mà bị trương sình thì giống với ‘cái bị trương sình’.” 

Các bạn hãy nhìn vào các từ PãỊi. Từ đầu tiên là 
uddhumãta. Từ thứ hai là uddhumãtaka. Như vậy, hậu tố 
‘ka’ được cộng thêm vào. Điều Sớ Giải muốn chúng ta hiểu 
là ‘ka’ chỉ cho sự ghê tởm. Nếu các bạn nói uddhumãta, nó 
bị trương sình. Neu các bạn nói uddhumãtaka, thì nó là một 
cái xác bị trương sình ghê tởm. Hậu tố ‘ka’ được thêm vào 


^ ND: TTD-TH lược dịch, không dịch chi tiết này trong đoạn vãn 1. 
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đê nêu lên răng nó là ghê tởm. Đó là điêu chúng ta nên 
hiểu. Rất khó để chuyển tải ý nghĩa này qua việc chuyển 
ngữ. Các bạn phải ghi chú thích vào. Tất cả muời loại thiền 
này đều có cộng thêm hậu tố ‘ka’ vào sự miêu tả của cái 
xác chết. Thứ nhất là uddhumãtaka, thứ hai là vinĩlaka, thứ 
ba là vipubbaka và vân vân. 

Đe thực hành loại thiền này, các bạn phải thực hiện 
nhiều sự chuẩn bị. Mọi thứ đuợc miêu tả chi tiết trong tài 
liệu này. Ví dụ, các bạn không nên đi đến xem xác chết 
ngay khi các bạn nghe nói rằng có một xác chết tại nơi này 
nơi kia. Các bạn không nên đi thẳng đến đó. Điều đuợc ghi 
nhận là đôi lúc có thú dại hoặc ma quỷ xung quanh xác 
chết. Mạng sống của các bạn có thể bị nguy hiểm. 

Các bạn phải không nên đi ngay đến xác chết. Các 
bạn phải tìm hiểu đuờng đi đến đó và đuờng đi về từ nơi 
đó. Các bạn phải luu tâm đến những thứ dọc đuờng đi. Mọi 
thứ phải đuợc chú ý - những tảng đá ở chỗ này, tại nơi này 
con đuờng rẽ trái, tại nơi kia con đuờng rẽ phải. Các bạn 
phải ghi chú mọi thứ trên đuờng đến nơi đó. 

Các bạn biết là loại thiền này rất đáng sợ. Các bạn 
phải đi một mình. Trong tài liệu có nói hai hay ba lần rằng 
“không có bạn đồng hành, không có bạn đồng hành”. Cho 
nên, các bạn phải thực hành một mình. Đôi lúc, khi các bạn 
ở một mình, các bạn cảm thấy kinh sợ. Thậm chí khi một 
nhảnh cây khô rơi xuống, các bạn cũng có thể giật mình run 
sợ. Các bạn có thể nghĩ đó là ma hay là cái gì đó. Cho nên, 
các bạn phải rất cẩn thận. 

Các bạn phải báo cho vị trụ trì nơi các bạn đang ở 
rằng các bạn đang đi đến đó. Đó là vì các nghĩa trang thì 
không giống nhu ở đây. Tại quốc gia này (ND: Hoa Kỳ), 
các nghĩa trang là những nơi xinh đẹp. Tại phuơng Đông, 
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đôi lúc những kẻ trộm cưóp có thê lui tới nghĩa trang. Nó là 
nơi mà không có nhiều nguời đến. Nó là nơi vắng vẻ dành 
cho họ. Những kẻ trộm cuóp có thể đến đó, bị theo dõi bởi 
những nguời khác. Rồi họ có thể dấu hoặc bỏ rơi thứ họ 
trộm cuóp gần vị tu sĩ. Những nguời theo dõi họ có thể 
thấy tài sản của họ gần vị tu sĩ và cho rằng vị tu sĩ là kẻ 
trộm cuóp. Trong truờng họp đó, nếu vị tu sĩ có báo truớc 
với vị trụ trì của tự viện, thì vị đó có thể minh oan với mọi 
nguời. Cho nên, các bạn phải thực hiện nhiều sự chuẩn bị 
nếu các bạn muốn thực hành loại thiền này. 

Thậm chí tại quốc gia của chúng tôi, thực hành loại 
thiền này là bất khả thi. Các xác chết không đuợc bỏ rơi 
trên mặt đất. Chúng hoặc là đuợc thiêu hoặc là đuợc chôn. 
Hầu nhu không thấy một xác chết truơng sình nào cả. 

Giả sử chúng ta nói rằng, việc thực hành này là khả 
thi. Thì rồi, các bạn không nên ngồi quá gần xác chết cũng 
không quá xa xác chết. Các bạn phải không nên ngồi nguợc 
chiều gió. Các bạn phải ngồi theo huớng khác. Nếu các bạn 
ngồi nguợc chiều gió, các bạn sẽ bị làm khó chịu bởi mùi 
của xác chết. Nhu vậy, có nhiều việc chi tiết mà các bạn 
phải lo liệu và chuẩn bị truớc khi các bạn đi đến đó và thực 

X ♦ ♦ ♦ ♦ 

hành. 

Học viên: Ngài đã có cơ hội thực hành nó chua? 

Giảng su: Chua. Các bạn biết là nó là loại thiền rất 
đáng sợ. Không có nhiều nguời thực hành nó đâu. Các bạn 
phải có một sự can đảm nào đó. 

Một điều tại quốc gia của chúng tôi là, cha mẹ hay 
dọa con cái bằng cách nói: “Có ma ở chỗ này, có ma ở chỗ 
kia.” Cho nên, chúng tôi sợ ma. Mặc dầu chúng tôi đã lớn, 
nhung vẫn còn chút tàn du về nỗi sợ hãi đó trong tâm trí 
của chúng tôi. Chúng tôi không thể rũ bỏ nó hoàn toàn khỏi 
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bản thân mình. Điêu này không giông như mọi người tại 
quốc gia này (ND: Hoa Kỳ). Mọi người ở đây không sợ ma. 
Họ còn thậm chí nói về ma quỷ. Họ thậm chí nhận nuôi ma 
quỷ nữa. 

Học viên: Một vài người! 

Giảng sư: Có điều là, khi các bạn được mời đến dự lễ 
táng, và nếu là tu sĩ thì các bạn phải đi ra nghĩa trang. Và 
nghĩa trang thì không phải là nơi tốt đẹp như ở đây. Nó 
đáng sợ lắm. Nó dơ bẩn. Và nó hôi thối. Họ không có đồ 
ưóp xác. Hầu hết mọi người không có thứ đó. Cho nên, khi 
xác chết được mang ra nghĩa trang, nó có lẽ đã bị thối rữa. 
Và cái mùi đó kinh khủng lắm. 

Tôi đã trải nghiệm qua chuyện đó. Một lần, tôi được 
mời và phải đi ra nghĩa trang. Rồi xác chết được đặt ngay 
trước mặt tôi, khoảng một thước rưỡi Anh. Rồi có mùi và 
những chất dịch nhỏ xuống từ xác chết. Luôn luôn có một 
cái mùi khó chịu tại nghĩa trang. Có những vị tu sĩ sống rất 
gần hoặc trong nghĩa trang. Họ xây những túp lều nhỏ và 
thực hành loại thiền này. 

Xác chết phải không nên là khác phái. Điều đó được 
nhắc đến hai hoặc ba lần. Nam phải nhìn xác chết của nam. 
Nữ phải nhìn xác chết của nữ. Đó là vì thậm chí một xác 
chết vẫn có thể gây nên những hưng phấn tinh thần nào đó 
nếu nó chưa phải là xác chết lâu ngày hoặc chưa bị thối rữa. 
Một vài người có thể có những ý nghĩ tình dục thậm chí khi 
nhìn một xác chết. Vị tu sĩ được khuyên là không nên nhìn 
xác chết của phụ nữ. 

Loại cuối cùng là một bộ xương. Các bạn có thể thực 
hành bằng cách nhìn nguyên một bộ xương hoặc các bạn có 
thể thực hành thông qua việc nhìn chỉ một khúc xương. 
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2. Diễn Giải Chung 

Trong đoạn văn 85: “Và tính riêng, xác chết trương 
sình thích họp cho người tham về hình dáng vì nó làm hiện 
rõ sự biến hình của hình dáng cơ thể. Xác chết tái xám 
thích họp cho người tham về màu sắc của cơ thể vì nó làm 
hiện rõ sự biến đổi màu sắc của da. Xác chết đang thối nát 
thích họp cho người tham về mùi của cơ thể được thoa ướp 
với hương, nước thơm, vân vân, vì nó làm hiện rõ những 
mùi uế trược gắn liền với cơ thể này. Xác chết bị đứt lìa 
thích họp với người tham về sự rắn chắc của cơ thể, vì nó 
làm hiện rõ sự trống rỗng bên trong nó. Xác chết bị ăn dở 
thích họp với người tham về sự tích lũy cơ bắp trong những 
bộ phận của cơ thể như ngực vì nó làm hiện rõ việc sự tích 
lũy cơ bắp đi đến cái chẳng còn gì. Xác chết bị vung vãi rời 
rạc thành từng miếng thích họp cho người tham về sự 
duyên dáng của tay chân vì nó làm hiện rõ việc chân tay có 
thể bị rời rạc. Xác chết bị băm nát thành nhiều mảnh thích 
họp cho người tham về cơ thể tốt đẹp khi nhìn tổng thể vì 
nó làm hiện rõ sự phân tán và chuyển đổi của cơ thể khi 
nhìn tổng thể. Xác chết ướt đẫm máu thích họp cho người 
tham về sự thanh nhã do các đồ trang sức vì nó làm hiện rõ 
sự kinh tởm của nó khi bị trét dính đầy máu. Xác chết bị 
nhiễm dời thích họp cho người tham về sự sở hữu xác thân 
vì nó làm hiện rõ việc xác thân này bị chia sẻ với nhiều 
giống giun bọ như thế nào. Bộ xương thích họp với người 
tham về răng đẹp vì nó làm hiện rõ sự kinh tởm của các 
khúc xương trong cơ thể. Đây là cách nên được hiểu về sự 
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phân loại thành mười của sự bât mỹ theo sự chia chẻ nhỏ 
của cơ tánh tham.”^ 

Khi một người thực hành thiền bất mỹ với bất kỳ đề 
mục nào, vị đó chỉ có thể chứng đạt sơ thiền, chứ không có 
những tầng thiền (jhãna) nào khác. Điều này được giải 
thích bằng một ví dụ. 

“Nhưng về mười loại bất mỹ, thì giống như nương 
nhờ vào bánh lái của nó”^ - Tôi không nghĩ nó là ‘bánh 
lái’. ‘Rảnh lái’ là cái gì? 

Học viên: Là hệ thống điều khiển chuyển hướng. 

Giảng sư: Trong PãỊi, từ đó' có nghĩa là cái cột chống. 
Chúng ta dùng cái cột chống để đẩy con thuyền đi trong 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Và xét riêng từng hướng, thì thây phình trướng 
thích họp cho một người tham hình dáng, vì nó làm hiện rõ sự xấu xí của 
hình dáng tử thi. Thây bầm xanh thích họp cho vị nào ham màu da, vì nó 
hiện rõ sự xấu xí dị hình của màu da. Thây có mủ thích họp cho một người 
tham mùi thơm toát ra từ thân thế ưóp hương, v.v... vì vết thương này làm 
hiện rõ mùi thối tha liên hệ đến thân thể. Thây bị chặt thích họp cho một 
người tham sự chắc chắn của thân thế, vì nó làm hiện rõ những lỗ hống 
ữong thân. Thây bị gặm khới thích họp cho một người tham sự tích tụ của 
thịt ở những thân phần như bộ ngực, vì nó làm hiện rõ sự tích tụ thịch đi đến 
tan rã. Thây rã rời thích họp cho một người tham dáng kiều diễm của tay 
chân, vì nó làm hiện rõ tay chân bị rã rời như thế nào. Thây phân tán thích 
họp cho một người tham toàn bộ một thân hình dẹp, vì nó làm hiện rõ sự 
phân tán và đồi khác của toàn bộ thân thể. Thây chảy máu thích họp cho 
người ham cái vẻ yểu điệu do đồ trang sức, vì nó làm hiện rõ vẻ ghê tởm của 
thây chết cả mình đầy máu. Thây bị trùng ăn thích họp cho một người tham 
sở hữu thân thế, vì nó làm hiện rõ thân này là chỗ ở của nhiều gia đình sâu 
bọ. Một bộ xương thích họp với người tham răng dẹp, vì nó làm hiện rõ tính 
cách ghê tởm của những cái xương trong cơ thế. Đây là cách phân loại bất 
tịnh có 10 thứ tùy theo tánh tham” Uong đoạn vãn số 85. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Nhưng về mười thứ bất tịnh, thì ví như nhờ một 
bánh lái..trong đoạn vãn 86. 
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dòng chảy mạnh. “Thì giông như nương nhờ vào côt chông 
mà con thuyền (được) giữ vững trong dòng sông với nước 
xoáy và dòng chảy xiết, và nó không thể đứng vững nếu 
không có côt chống ; cũng vậy, ở đây, vì sự bám giữ yếu ớt 
trên đối tượng, tâm thức khi được họp nhất chỉ có thể giữ 
vững do nương nhờ vào tầm (vitakka), và nó không thể 
đứng vững nếu không có tầm (vitakka); đó là lý do tại sao 
chỉ có sơ thiền ở đây mà không có nhị thiền và những tầng 
thiền còn lại.”^ Các bạn chỉ có thể chứng đạt sơ thiền nếu 
các bạn thực hành thiền bất mỹ. Đó là vì các bạn cần tầm 
(vitakka) để cho tâm của các bạn ở trên đối tượng. Đối 
tượng là thô và do đó, các bạn cần tầm (vitakka) này để giữ 
tâm mình ở đó. Tầm (vitakka) thì chỉ có mặt trong sơ thiền. 
Nó không có mặt trong nhị thiền, tam thiền và vân vân. Do 
đó, các bạn chỉ có thể chứng đạt sơ thiền với loại thiền này. 

Bây giờ đến đoạn văn 88: “Loại thiền bất mỹ này, 
trong khi có đến mười đề mục, nhưng chỉ có một đặc tính. 
Vì mặc dầu nó có mười loại, tuy nhiên, đặc tính của nó là 
chỉ là trạng thái bất tịnh, hôi thối, ghê tởm và đáng sợ của 
nó. Và sự bất mỹ với đặc tính này xuất hiện không chỉ 
trong xác chết mà còn trong cơ thể còn sống nữa (Đó là 
điểm quan trọng ở đây), như nó đã xảy ra đối với Trưởng 
lão Mahã Tissa sống ở Cetiyapabbata, và đối với vị sa-di 
của Trưởng lão Saủgharakkhita trong khi vị đó đang xem 
nhà vua cưỡi ngựa. Vì một cơ thể còn sống thì cũng chỉ bất 


' ND: Từ PãỊi là‘aritta’. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “thi ví như nhờ một bánh lái mà một con thuyền 
đứng yên được frên sông đầy sóng giữa dòng chảy xiết. Thuyền không thể 
đứng vững nếu không có bánh lái, ở đây cũng thế, do sự bám víu yếu ớt 
vào đối tượng, tâm thức khi tập trung chỉ an trú được nhờ có tầm, bởi thế ở 
đây chỉ có sơ thiền, không có nhị thiền và những thiền khác” teong đoạn 
văn số 86. 
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mỹ như một xác chêt, chỉ là đặc tính của sự bât mỹ không 
được hiển rõ trong cơ thể còn sống, vì bị che dấu bởi những 
việc làm đẹp ngẫu nhiên. Chúng ta vệ sinh và tắm rửa 
hằng ngày. Vài người còn dùng mỹ phẩm, nước hoa và vân 
vân. Cho nên, đặc tính bất mỹ thì không hiện rõ trong một 
người đang sống, một cơ thể còn sống. Khi nó chết đi, thì 
đặc tính bất mỹ trở nên hiện rõ. 

Nếu các bạn muốn chứng đắc thiền (jhãna) thông qua 
sự thực hành này, các bạn thật sự phải đi đến một nghĩa địa 
và quán nhìn một xác chết và thực hành thiền trên nó. Nhưng 
nếu các bạn chỉ muốn thực hành nó nhu là sự hành thiền 
chánh niệm về xác thân, thì các bạn không cần phải đi ra 
nghĩa trang. Các bạn có thể tưởng tượng hay hình dung ra 
một xác chết trong tâm trí của mình và áp dụng bản chất của 
xác chết đó vào chính cơ thể của mình. “Giống nhu cái xác 
này bị trương sình, thân xác của tôi cũng sẽ không thoát khỏi 
được tình trạng này.” Các bạn áp dụng bản chất của một xác 
chết lên cơ thể còn sống của chính mình. Theo cách đó, các 
bạn có thể thực hành thiền niệm xứ (Satipatthãna). Trong 
trường họp đó, các bạn không phải đi tìm xác chết để nhìn 
và thực hành. Nhưng nếu các bạn muốn thực hành loại thiền 
chỉ (samatha) này để chứng đắc thiền (jhãna), các bạn phải 
đi tìm một xác chết ở nơi nào đó. 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Bất tịnh này mặc dù có 10 loại, đều có cùng một 
đặc tính. Bởi vì mặc dù nó thuộc 10 thứ, tính chất của nó chỉ có 1, đó là 
trạng thái không sạch, hôi hám, đáng ghê tởm, lợm người. Và bất tịnh xuất 
hiện với tính chất này không những nơi một cái thây chết mà cả nơi một 
cái xác còn sống, như dưới mắt trưởng lão Mahã Tissa ở Cetiyapabbata và 
sa di thị giả của Trưởng lão Sangharakkhita trong khi chú ngắm nhìn vị 
vua cởi trên một thớt voi. Vì một cái xác sống cũng bất tịnh hệt như một 
cái xác chết, chỉ có một điều khác là tính bất tịnh không rõ rệt nơi một cái 
xác sống vì may mắn được che dấu dưới những lóp trang sức” trong đoạn 
vãn số 88. 
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Điêu này thì hâu nhu là bât khả thi tại quôc gia này 
(ND: Hoa Kỳ). Nhung nếu các bạn đi vào một truờng đại 
học y khoa nào đó, các bạn có thể thấy đuợc các xác chết. 
Những nguời bên ngoài không đuợc phép vào đó. Nếu các 
bạn là một vị khách đặc biệt, thì họ có lẽ cho phép các bạn 
xem các xác chết. Bằng không, họ sẽ không cho phép các 
bạn xem. Cho nên, ngày nay việc thực hành loại thiền này 
hầu nhu là bất khả thi, thậm chí tại quốc gia của chúng tôi. 

Học viên: Chúng ta có thể xem những giai đoạn này ở 
thú vật. 

Giảng su: Thậm chí điều đó cũng không phổ biến vì 
các tiêu chuẩn sức khỏe. Họ sẽ không để xác chết ở trong 
tình trạng nhu vậy. Chúng ta có thể chụp hình các xác chết, 
nhung thậm chí chụp hình cũng khó khăn. Các bạn có thể 
nhìn vào bức hình và thực hành hay phát triển thiền trên nó. 

Đây là thiền bất mỹ về thân xác. Tại quốc gia của 
chúng tôi, khi một nguời chết, họ sẽ gửi các thiệp mời. 
Trong thiệp mời có nói, hãy đến nơi này hoặc nơi kia để 
thực hành thiền bất mỹ (asubha). Họ không đuợc mời đến 
dự lễ an táng hoặc đi theo đua tiễn xác chết đến nghĩa 
trang. Họ đuợc mời để thực hành thiền bất mỹ về xác thân 
cùng với chúng tôi. 

Tôi đến Los Angeles lần này để tổ chức một lễ tang. 
Một trong những thiện tín thân quen của tôi mới chết. Tôi 
nói (với những nguời đến dự lễ tang) rằng: “Bạn đuợc mời 
đến đây không phải chỉ để nói ‘ồ, tội nghiệp bà ấy quá’, mà 
phải nhìn vào bà ta và thực hành thiền bất mỹ và một loại 
thiền khác nữa, tức là thiền niệm sự chết.” Mọi nguời nên 
thực hành ít nhất hai loại thiền này khi đến dự một lễ tang. 
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Đây là cách tham dự một lễ tang. Chúng ta không nói rằng 
chúng ta tụ họp lại để tỏ lòng tôn kính đến người đã mất, 
mà chúng ta đến đây để thực hành loại thiền này và áp dụng 
bản chất này của con người này vào chính chúng ta để giảm 
bớt đi sự dính mắc vào chính mình. 

Rồi còn một điều khác nữa. Đó là chia phước cho 
người chết. Đó là mục đích khi mọi người đến dự đám tang. 
Hầu hết mọi người thật ra không biết phải làm gì và tại sao 
họ lại được mời. Để là những Phật tử đúng nghĩa, chúng ta 
phải nên làm như thế này. Chúng ta nên đi đến đám tang và 
thực hành theo cách này và rồi chia phước cho người chết. 

Học viên: ‘Chia phước’ có nghĩa là gì? 


Giảng sư: Đó có nghĩa là tôi nói với người đó “Tôi 
chia phước của tôi cho bạn”. Các bạn nói với người đó (như 
vậy) với sự hiểu biết rằng người đó có thể đang ở đâu đó 
xung quanh là ma hoặc là một thiên nhân cõi thấp. 

Học viên: Đó có giống như một sự cầu may (cho 
người đó) không? 

Giảng sư: Không phải là một sự cầu may. Chúng ta có 
thể gọi nó là một sự cầu may không? Không. Việc làm này 
thật sự đang giúp đỡ người đó trong kiếp sống hiện tại. 
Theo giáo lý của Đức Phật, một người có thể tái sanh làm 
bất kỳ hạng chúng sanh nào. Mặc dầu một người có thể là 
tốt cả đời, nhưng nếu người đó có những suy nghĩ xấu vào 
thời điểm tử, thì người đó có thể tái sanh vào cảnh giới thấp 
hơn. Cho nên, những chúng sanh tái sanh làm ma quỷ, ma 
đói và những thiên nhân cõi thấp có thể được trợ giúp bởi 
những người trong kiếp sống này. Đó là nền tảng hay điều 
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cơ bản của một lễ tang trong Phật giáo Nam Truyền 
(Theravãda). Khi chúng ta chia phước với người đó và 
người đó hoan hỷ với phước báu, thì chính người đó có 
phước báu do bởi sự hoan hỷ. Chính phước báu đó của 
người đó thật sự giúp người đó trong đời sống của họ. Nó 
không phải là phước báu của những người ở đây trực tiếp 
cho người đó những kết quả. Giáo lý của Đức Phật dạy 
rằng các bạn phải tự mình làm để được nhận kết quả. 
Không ai có thể cho các bạn kết quả của họ. Phước của 
những người chia sẻ trở thành nền tảng cho phước của 
những người nhận. Cho nên, khi chúng ta đi đến một lễ 
tang, điều quan trọng là thực hành thiền bất mỹ và quán 
niệm sự chết. Như vậy thôi. Cảm ơn các bạn. 

Sãdhu! Sãdhu! Sãdhu! 

[Kết thúc Chương Sáu] 
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Bỏ lại thiền bất mỹ sau lưng và đi đến phần các đề 
mục tùy niệm có lẽ là một sự giải tỏa (tinh thần). Sáu đề 
mục tùy niệm được nhắc đến trong chương này thì có chút 
gì đó giống như các loại thiền có tính cầu nguyện hay sùng 
tín. Chúng không giống với những loại thiền khác. Chúng 
không giống với thiền kasina, thiền bất mỹ hoặc thiền minh 
sát (vipassanã). Trong những đề mục thiền này, các bạn 
phải thực hiện nhiều sự tưởng niệm. Các bạn thực hiện 
nhiều sự suy tưởng, suy nghĩ khi thực hành loại thiền này. 

Có mười đề mục tùy niệm. Chúng được chia ra thành 
hai chương. Sáu đề mục được bàn đến trong chương này và 
bốn đề mục còn lại được bàn đến trong chương tiếp theo. 

Từ PãỊi cho thuật ngữ ‘tùy niệm’ là anussati. Khi các 
bạn đọc Thanh Tịnh Đạo (Visuddhimagga) hoặc những bản 
dịch khác, đôi lúc các bạn có thể thấy ngôn ngữ hơi lạ và 
chẳng giúp thêm nhiều vào sự hiểu biết gì mới cả. Đó là vì 
chúng đang giải thích thuật ngữ PãỊi. ở đây, các từ PãỊi là 
‘anu’ và ‘sati’. Các bạn đã biết ‘sati’. ‘Sati’ có nghĩa là 
niệm hoặc ghi nhớ. ‘Anu’ là một tiền tố. Cho nên, nó có 
nhiều hơn một nghĩa, ở đây, tôi nghĩ hai ý nghĩa được trình 
bày. “Vì nó sanh lên đi lại nhiều lần”' - đó là một ý nghĩa 
của ‘anu’. ‘Anu’ có thể có nghĩa là lặp lại nhiều lần. “Hoặc 
nghĩa khác là niệm (sati) mà thích họp hoặc đúng đắn”^ - 
‘anu’ cũng có thể có nghĩa là thích họp, đúng đắn. “Nó là 
niệm thích họp hay đúng đắn cho thiện gia nam tử đã xuất 
gia do niềm tin, vì nó chỉ xảy ra tại những thời điểm lúc mà 


' ND: TTD-TH dịch là: “vi nó khởi lên luôn luôn” teong đoạn văn số 1. 
^ ND: TTD-TH dịch là: “hoặc niệm thích hợp” teong đoạn văn số 1. 
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nó nên xảy ra.”^ Cho nên, anussati được định nghĩa là niệm 
mà sanh lên đi lại nhiều lần hoặc là niệm thích họp hay 
đúng đắn cho những ai xuất gia. Thật ra, nó là cho tất cả 
mọi người. 

Học viên: Thiện gia nam tử là một tu sĩ, tức là một 
thành viên của Tăng đoàn (Saồgha) phải không ạ? 

Giảng sư: Trong tài liệu này, thiện gia nam tử có 
nghĩa là một tu sĩ. Nhưng từ PãỊi ‘kulaputta’ có nghĩa là bất 
kỳ ai, tu sĩ hoặc cư sĩ. 

1. Giói Thiệu Chung 

Loại tùy niệm thứ nhất là niệm Phật. Thật ra, nó là sự 
quán niệm về những ân đức của Đức Phật, chứ không phải 
chỉ là niệm Đức Phật. Tuy nhiên, nghĩa đen của từ này là 
niệm Phật. “Đây là thuật ngữ chỉ cho niệm với những đặc 
tính đặc biệt của Đức Phật làm đề mục.”^ Khi các bạn thực 
hành loại thiền này, các bạn tập trung hay quán tưởng trên 
các ân đức hoặc các đặc tính quan trọng của Đức Phật. Đối 
tượng của thiền quán niệm này là những ân đức của Đức 
Phật. 

Tiếp theo là niệm Pháp, ở đây cũng vậy, đó là quán 
niệm những ân đức của Pháp (Dhamma). Những ân đức 
này sẽ được trình bày chi tiết về sau. 

“Đây là thuật ngữ chỉ cho niệm với những đặc tính 
đặc biệt như Luật được thuyết giảng một cách tốt đẹp, vân 


^ ND: TTD-TH dịch là: “niệm thích họp cho một thiện gia nam tử xuất giã vì 
lòng tin, niệm có mặt trong những trường họp cần thiết” trong đoạn vãn số 1. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Đây là danh từ chỉ niệm mà đối tượng là những 
đức tính đặc biệt của Phật” trong đoạn vãn số 1. 
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vân, làm đề mục.”' Pháp (Dhamma) ở đây được dịch là 
Luật. Nó sẽ được giải thích tại nơi thích họp. Pháp 
(Dhamma) có nghĩa là Bốn Đạo, Bốn Quả, Níp-bàn 
(Nibbãna) và cũng như những lời giáo huấn hoặc kinh sách. 
Có mười loại Pháp (Dhamma) - Bốn Đạo, Bốn Quả, Níp- 
bàn (Nibbãna) và giáo lý. Một vài ân đức có liên quan đến 
cả mười loại và một vài không liên quan đến tất cả. Chúng 
sẽ được giải thích sau. 

Thứ ba là niệm Tăng (Saủgha). Tăng (Saồgha) ở đây 
có nghĩa là Tăng đoàn tức là những vị thực hành theo lời 
dạy của Đức Phật và đã chứng đạt sự giác ngộ. 

“Đây là thuật ngữ chỉ cho niệm với những đặc tính 
đặc biệt của Tăng đoàn như đi vào con đường chánh, vân 
vân, làm đề mục.”^ Khi các bạn thực hành loại thiền này, 
các bạn tập trung vào các ân đức của Tăng (Saồgha). Tăng 
(Saủgha) thì hành xử tốt đẹp và vân vân. 

Tiếp theo là niệm giới, tức là quán niệm về giới hạnh 
trong sạch của mình. “Đây là thuật ngữ chỉ cho niệm với 
các đặc tính đặc biệt về giới như không rách, không chắp vá 
vân vân, làm đề mục.”^ 

Tiếp theo là niệm thí. Nó là quán chiếu việc bố thí của 
chính mình và trở nên hoan hỷ và hạnh phúc. “Đây là thuật 
ngữ chỉ cho niệm với những đặc tính đặc biệt của thí như 


' ND: TTD-TH dịch là: “Đây là danh từ chỉ niệm mà đối tượng là những 
đức tính đặc biệt của Pháp được khéo giảng” trong đoạn vãn số 1. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Đây chỉ là danh từ chỉ niệm mà đối tượng là 
những đức đặc biệt của Tăng chúng, nghĩa là những tính như đi vào con 
đường chánh” trong đoạn vãn số 1. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Đây là danh từ chỉ niệm có đối tượng là những 
đặc tính đặc biệt của giới không bị rách..trong đoạn vãn số 1. 
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xả thí, vân vân, làm đề mục.”^ ‘Xả thí’ là gì? ‘Xả thí’ có 
nghĩa là bố thí mà không mong cầu gì cả, không mong đợi 
gì ngược lại. Đó được gọi là “xả thí” trong PãỊi. Từ PãỊi là 
muttacãga. ‘Cãga’ có nghĩa là bố thí và ‘mutta’ có nghĩa là 
xả bỏ. Khi các bạn bố thí, các bạn chỉ bố thí mà thôi. Các 
bạn không mong đợi kết quả gì từ sự bố thí đó. 

Học viên: Vậy thì nó khác với chỉ bố thí như thế nào? 

Giảng sư: Có phải nó chỉ là cho ra không thôi, hay là 
các bạn có thể mong đợi những kết quả tốt đẹp nào đó từ 
hành động đó, chẳng hạn như danh thơm hay một cái gì đó 
trong tương lai? ở đây, các bạn chỉ cho ra thôi, vì nó là một 
hành động tốt để làm. Các bạn không mong đợi gì cả từ sự 
bố thí này. 

Tiếp theo là niệm Thiên. Tức là quán niệm về những 
đặc tính của chư Thiên. Trước khi họ tái sanh làm chư 
Thiên, họ đã là người nhân loại. Họ có những đặc tính như 
giới, thí và vân vân. Hành giả quán niệm rằng những đặc 
tính này có trong tôi. Cho nên, tôi cũng tốt đẹp như chư 
Thiên. So sảnh với chư Thiên hay lấy chư Thiên làm chứng 
nhân, hành giả quán niệm trên những đặc tính tốt của mình. 
Cái này không phải là tự hào về chính mình mà là hoan hỷ 
với những đặc tính tốt của mình như rộng lượng (bố thí), có 
đạo đức (giới hạnh) và vân vân. 

Tiếp theo là niệm chết. “Đây là thuật ngữ chỉ cho 
niệm với sự kết thúc của mạng quyền làm đề mục.”^ Nó 
đơn giản có nghĩa là chết. ‘Sự kết thúc của mạng quyền’ là 
một thuật ngữ chuyên môn. Nó thật ra có nghĩa là chết. 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Đây là danh từ chỉ niệm có đối tượng là những 
đức đặc biệt của sự bố thí như rộng rãi” trong đoạn vãn số 1. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Đây là danh từ chỉ niệm có đối tượng là sự chấm 
dứt mạng căn” ừong đoạn vãn số 1. 
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Thân hành niệm - các bạn phải hiên thuật ngữ PãỊi ở 
đây. Từ PãỊi là kãyagatãsati. Thật ra, có ba từ trong này. Ba 
từ này được gom lại hay được kết nối lại thành một từ. 
Trong số ba từ này có từ ‘gata’. ‘Gata’ có nghĩa là ‘đã đi’ 
hoặc ‘gata’ có nghĩa là ‘ở một nơi nào đó’. Như vậy, trong 
PãỊi, có sự khác nhau giữa ‘đã đi đến thân xác’ hoặc ‘nó ở 
trên thân xác’. Cho nên, nó được giải thích theo hai cách. 
“Nó (ND: tức là niệm) đã đi đến thân xác mà được phân 
tích thành tóc, vân vân.” “Hoặc nó (ND: tức là niệm) đã đi 
vào thân xác”^ - Tôi không thích điều này. Tôi muốn nói là 
“Nó (ND: tức là niệm) là trên thân xác.” Điều đó có nghĩa 
là tâm trí của các bạn ở trên (ND: tức là chú tâm ghi nhận) 
những phần khác nhau của thân xác khi các bạn thực hành 
loại thiền này. về ngữ nghĩa, từ ‘gata’ có nghĩa là đã đi đến 
một cái gì đó. Nó có một nghĩa khác có nghĩa là ‘là’. Như 
vậy, nó là niệm đã đi đến các bộ phận của cơ thể hoặc niệm 
trên những bộ phận của cơ thể. Chúng có nghĩa giống nhau. 

Học viên: Như vậy, ‘gata’ là giống với như trong từ 
‘Tathãgata’ (Như Lai)? 

Giảng sư: Đúng vậy! 

Học viên: Vậy nó có thể có nghĩa là ‘đã đi đến một 
cách tốt đẹp’ không? 

Giảng sư: ở đây, nó là ‘đã đi đến’. Từ đó là 
‘kãyagatãsati’, tức là niệm (sati) đã đi đến thân xác (kãya) 
hoặc niệm (sati) ở trên thân xác (kãya). 

Học viên: ‘Tathãgata’ (Như Lai) có nghĩa là gì? 

Giảng sư: ‘Tathã’ có nghĩa là như vậy, theo cách đó. 
‘Gata’ có nghĩa là ‘đến’ hoặc ‘là’. 


' ND: TTD-TH dịch là: “Hoặc niệm đi vào teong thân” teong đoạn văn số 1. 
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Học viên: Như vậy, nó có thê có nghĩa là ‘đên như 
thế’ hoặc ‘đi như thế’? 

Giảng sư: Đúng vậy. Các bạn biết là với những từ 
này, các nhà Chú Giải có trí tưởng tượng rất phong phú. 
Các ngài trình bày nhiều ý nghĩa cho một từ. Các bạn sẽ tìm 
thấy điều này hôm nay. Đôi lúc, mọi người cho rằng nhà 
Chú Giải không chắc nghĩa nào là đúng vì ngài trình bày 
đến bảy hoặc tám nghĩa cho một từ. Đó là khả năng chia 
chẻ từ thành nhiều phần và giải thích chúng. Chúng có thể 
là không bình thường, nhưng việc làm này khá thú vị đặc 
biệt khi nó liên quan đến việc tìm hiểu và giải thích những 
tên gọi của Đức Phật hoặc những từ miêu tả Đức Phật. 

Chúng ta đi xuống một chút nữa: “Nhưng thay vì làm 
ngắn (nguyên âm) lại như cách thường làm, ‘niệm đi đến 
thân xác’ (kãyagatã sati)”^ - điều đó có nghĩa là, theo ngữ 
pháp PãỊi, nguyên âm ở giữa từ ghép có thể được làm ngắn 
lại. Neu nó được làm ngắn lại, thì nó sẽ là kãyagatasati, chứ 
không phải kãyagatãsati. Nhà Chú giải đang giải thích điều 
này. ở đây, trường âm không bị làm ngắn lại. Cho nên, nó 
là kãyagatãsati, chứ không phải kãyagatasati. 

Tiếp theo là niệm hơi thở. Điều này thì quá rõ ràng. 

Loại cuối cùng là ‘sự quán niệm sanh lên có cảm 
hứng từ sự bình an là sự quán niệm về Níp-bàn (Nibbãna).’ 
Điều này thật ra có nghĩa là sự quán niệm về các ân đức của 
Níp-bàn (Nibbãna). Nó không bắt Níp-bàn (Nibbãna) làm 
đối tượng trực tiếp, nhưng nó an trú trên các ân đức của 
Níp-bàn (Nibbãna). 


^ ND: TTD-TH không dịch chi tiết này. 
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Có sáu loại tùy niệm được bàn đên trong chương này. 
Trước khi đi vào loại thứ nhất, chúng ta phải hiểu công 
thức hoặc những từ ngữ miêu tả Đức Phật. 

2. Niệm Phật 

Mới đây, Michael (ND: một học viên trong lóp học) 
đã cho tôi xem Kinh Liên Hoa (Lotus Sutra). Thật ra, các 
bài kinh Đại thừa (Mahãyana Sutra) là những bài kinh PãỊi 
mà được làm cho thời thượng hơn. Có nhiều sự tương tự 
trong phong cách ngôn ngữ mặc dầu Phật giáo Đại thừa 
(Mahãyãna) đã sử dụng và vẫn còn sử dụng ngôn ngữ 
Sanskrit. PãỊi và Sanskrit rất gần với nhau. Những tên gọi 
hay những ân đức này của Đức Phật được tìm thấy trong cả 
Phật giáo Nam truyền (Theravãda) lẫn Phật giáo Bắc truyền 
(Mahãyãna). Những ân đức này rất phổ biến với các Phật tử 
Nam truyền (Theravãda). Tôi hy vọng điều này cũng như 
vậy đối với các Phật tử Bắc truyền (Mahãyãna). về phía 
ngưỡng mộ hay sùng đạo, chúng ta muốn tập trung vào 
Đức Phật và an trú vào những ân đức của Ngài. Nó giống 
như các tín đồ Thiên chúa giáo cầu nguyện Thượng đế hoặc 
nghĩ về Thượng đế. Nó giống như vậy. Những ân đức này 
thì rất quen thuộc đối với hầu hết mọi Phật tử. 

Câu văn PãỊi là “Itipi so Bhagavã” và vân vân. Nó 
được trình bày trong đoạn văn số 2. “Đức Thế Tôn là như 
vậy vì Ngài là đấng trọn lành”^ và vân vân. Nhưng câu 
chuyển ngữ thì không nên là như vậy. “Đức Thế Tôn là trọn 
lành” vì nguyên nhân như thế này và như thế này. Có chín 
hoặc mười ân đức của Đức Phật được trình bày ở đây. Đức 
Phật là trọn lành do bởi nguyên nhân như thế này và như 
thế này. Đức Phật là giác ngộ do bởi nguyên nhân như thế 


' ND: TTD-TH dịch là: “Đức Thế Tôn là bậc A-la-hán” teong đoạn văn số 2. 
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này và như thê này và vân vân. Các nguyên nhân sẽ được 
giải thích chi tiết. Mặc dầu, ‘do bởi nguyên nhân như thế 
này và như thế này’ không được nhắc lại trong câu kinh 
tụng, nhưng khi các bạn thực hành loại thiền này, các bạn 
phải niệm điều này vì đôi lúc, các bạn không tập trung trên 
tất cả chín hoặc mười ân đức. Các bạn chỉ chọn ra một ân 
đức mà các bạn thích nhất. Rồi các bạn tập trung vào ân 
đức đó và niệm đi niệm lại nhiều lần trong tâm trí của 
mình. Như vậy, Đức Phật là trọn lành do bởi nguyên nhân 
như thế này và như thế này và vân vân. Nguyên nhân như 
thế này và như thế này sẽ được trình bày trong phần diễn 
giải. 

Trong đoạn văn số 3 cũng vậy, nó phải là: “Đức Thế 
Tôn là trọn lành do bởi nguyên nhân như thế này và như thế 
này. Ngài là giác ngộ trọn vẹn do bởi nguyên nhân như thế 
này và như thế này. Ngài là thiêng liêng do bởi nguyên 
nhân như thế này và như thế này.”' Nó phải là như vậy. 

Đối với ân đức thứ nhất, các bạn phải hiểu từ PãỊi. Từ 
PãỊi là ‘araha’ hoặc ‘arahant’. Từ này được chia chẻ ra theo 
nhiều cách và rồi được giải thích. Ý nghĩa của từ này được 
trình bày theo năm cách. Năm ý nghĩa được trình bày cho 
một từ này. Bây giờ, chúng ta hãy nhìn xem từ này được 
chia chẻ ra như thế nào. 

Từ thứ nhất thì chỉ là ‘araha’. Chúng ta không cần 
phải nhìn vào ngữ nghĩa để tìm hiểu ý nghĩa này. Từ này 
chỉ có nghĩa là cách xa, tách biệt. Như vậy, theo ý nghĩa 
này, Đức Phật được gọi là ‘araha’ vì Ngài cách xa hay tách 
biệt khỏi tất cả dấu vết của những phiền não. “Ngài hoàn 


* ND: TTD-TH dịch là: Đức Thế Tôn là như vậy vi Ngài là A-la-hán, Ngài 
như vậy vi Ngài hoàn toàn giác ngộ.... Ngài như vậy vi Ngài là Thế Tôn” 
teong đoạn văn số 3. 
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toàn hay dứt khoát đứng rời xa khỏi tât cả những phiên não 
vì Ngài đã xóa bỏ tất cả những phiền não.”^ 

Học viên: Nó được gọi là ‘ãraka’ ở đây trong tài liệu 
này (ND: The Path of Purịỷìcation). Đó có phải là lỗi 
không? 

Giảng sư: Không. Ban đầu, nó là ãraka. Nó được 
chuyển thành araha. Đôi lúc, mọi người phát âm nhiều từ 
theo như họ muốn, chứ không theo luật ngữ nghĩa. Cho 
nên, phiên âm có thể thay đổi và nó trở thành araha. Đôi 
lúc, từ ‘araha’ có cùng nghĩa với từ ‘ãraka’. ‘Ãraka’ có 
nghĩa là cách xa. Nó rất dễ nhầm lẫn. Nó cũng có thể có 
nghĩa là gần với. May mắn là điều đó không được trình bày 
ở đây. Nhưng trong Phụ Sớ Giải thì có trình bày. Như vậy, 
ý nghĩa thứ nhất là cách xa, tách biệt. Điều đó có nghĩa là 
Đức Phật cách xa khỏi tất cả những phiền não. 

Và ở đâỵ, nó là khỏi tất cả dấu vết của các phiền não. 
‘Tất cả dấu yết’ là quan trọng. Khi Chư Phật đoạn trừ các 
phiền não, tất cả dấu vết của chúng bị tẩy trừ. Không có 
thậm chí một dấu vết nào của phiền não trong tâm trí của 
Chư Phật. 

Các vị A-la-hán (Arahant) thì lại khác. Các vị A-la- 
hán (Arahant) cũng đoạn trừ các phiền não, nhưng các ngài 
không hoặc không thể đoạn trừ tất cả dấu vết của phiền 
não. Mặc dầu chính chúng không phải là phiền não, nhưng 
chúng là những kết quả nào đó của những phiền não, như 
một thói quen xấu^ chẳng hạn. 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Ngài hoàn toàn xa xôi, tách rời hẳn mọi cấu uế vì 
Ngài đã triệt hết những dấu vết của nhiễm ô” trong đoạn vãn số 5. 

^ ND: Chúng ta gọi đó là tiền khiên tật. 
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Có một vị A-la-hán (Arahant) đã gọi bât kỳ người nào 
ngài gặp là ‘kẻ xấu xa đồi bại’ hoặc cái gì đó như vậy. Ngài 
đã sanh ra trong giai cấp bà-la-môn (brahmin) cao quý 
trong 500 kiếp liên tiếp. Cho nên, ngài đã luôn nói “Ô kẻ 
xấu xa đồi bại kia, ngươi đang đi đâu đó?” hoặc cái gì đó 
như vậy. Ngài đã là bậc A-la-hán (Arahant). Ngài đã không 
còn những phiền não, không còn sân (dosa). Tuy nhiên, 
ngài đã không thể từ bỏ được thói quen đó. 

Chư Phật thì lại khác. Khi Chư Phật tẩy trừ các phiền 
não, các Ngài tẩy trừ luôn cả các dấu vết. Thậm chí một 
dấu vết nhỏ cũng không còn dư sót đối với một vị Phật. Đó 
là điều tạo nên sự khác biệt giữa Chư Phật và các vị A-la- 
hán (Arahant). Cả hai đều tẩy trừ tất cả những phiền não. 
Chư Phật thì tẩy trừ cùng với những dấu vết. Các bậc A-la- 
hán thì không. Các vị A-la-hán còn một dạng dấu vết nào 
đó duy trì với các ngài. 

Theo nghĩa thứ hai thì sự chia chẻ của từ đó là ‘ari’ và 
‘ha’. ‘Hata’ có nghĩa là đã hủy diệt hay đã giết chết. ‘Ha’ 
cũng có nghĩa đó. ‘Ari’ có nghĩa là kẻ thù và ‘ha’ có nghĩa 
là hủy diệt. Cho nên, người đã tiêu diệt các kẻ thù thì được 
gọi là ‘araha’. Nó cũng có thể được gọi là ‘ariha’, nhưng 
nguyên âm ‘i’ được chuyển thành ‘a’, và do đó, nó trở 
thành ‘araha’. Đó là cách giải thích cho sự hình thành của 
từ đó. ‘Ari’ có nghĩa là kẻ thù, tức là các phiền não. Cho 
nên, người đã tẩy trừ các phiền não thì được gọi là A-la-hán 
(Arahant). 

Nghĩa thứ ba là ‘ara’ và ‘ha’. ‘Ara’ ở đây có nghĩa là 
những căm xe và ‘ha’ có nghĩa là hủy diệt. Người đã phá 
hủy những căm xe thì được gọi là araha. 

“Rảnh xe sanh tử luân hồi này với trục của nó làm 
bằng vô minh và tham ái, với những căm xe được làm bằng 
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phúc hành và vân vân, với vành xe là lão và tử, được nôi 
với cỗ xe của ba cõi hiện hữu bằng cách đâm xuyên qua nó 
với cái càng làm bằng nguồn gốc của các lậu hoặc.”^ 
‘Nguồn gốc của các lậu hoặc’ có nghĩa là các lậu hoặc là 
nguồn gốc, không hẳn là nguồn gốc của các lậu hoặc. 
Chính các lậu hoặc là nguồn gốc. Chúng là nguồn gốc cho 
một vài phiền não khác. 

“... đã quay tròn từ vô thủy. Tất cả những căm xe 
(ara) của cỗ xe này đã được Ngài phá hủy (ha) tại nơi Giác 
Ngộ (tức là dưới cội cây Bồ-đề (Bodhi)) vào lúc Ngài đứng 
vững với sự tinh cần làm chân trên mảnh đất của giới hạnh, 
với bàn tay tín, Ngài đã sử dụng cái rìu trí tuệ phá hủy 
nghiệp (kamma) - vì các căm xe đã bị hủy hoại như vậy, 
cho nên Ngài cũng là trọn lành.”^ Đe hiểu đoạn văn này, 
các bạn phải nhìn vào biểu đồ ở đây vì nó nói về Lý Duyên 
Khởi^. ở đây nói rằng, nó là một cái trục xe được tạo bởi 
vô minh và tham ái. Toàn bộ Lý Duyên Khởi (Paticca 
Samuppãda) được xem là một bánh xe. Trong bánh xe này, 
trục bánh là vô minh và tham ái - số một là vô minh và số 
tám là tham ái. Chúng được so sánh với trục của một bánh 
xe. 

“Với những căm xe được làm bằng phúc hành và vân 
vân” - điều đó có nghĩa là số hai, ba, bốn, năm và vân vân. 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Bánh xe luân hồi với trục làm bằng vô minh và 
khát ái đối với các cõi hữu, với căm xe gồm các hành, và vành xe là già 
chết được nối liền với chiếc xe ba cõi bằng cái càng xe làm bằng nguồn 
gốc các lậu hoặc” trong đoạn vãn số 7. 

^ ND: TTD-TH dịch là: . đã được quay từ thời gian vô thủy. Tất cả những 
căm xe (ara) này đã bị ngài hủy hoại (hata) tại Bồ-đề ừàng, trong khi Ngài 
đứng vững với hai chân tinh tấn, trên đất giới, bằng tay tín, Ngài sử dụng cái 
rìu tri kiến phá hủy nghiệp - bởi vì những căm xe đã bị phá hủy như vậy, 
nên Ngài được gọi Arahanta, bậc A-la-hán” trong đoạn vãn 7. 

^ ND: Độc giả có thế xem Bảng Nêu 2 trong phần Phụ Lục cuối sách. 
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Chúng được so sánh với các căm xe. Nêu có ai đó có thê 
vẽ, thì tôi muốn vị đó vẽ bánh xe này. 

“Với vành xe là lão và tử” - như vậy, lão và tử được 
so sánh với vành xe vì chúng đến cuối cùng. Lão và tử là số 
mười hai. “Mà được nối với cỗ xe của ba cõi hiện hữu” có 
nghĩa là dục giới, sắc giới và vô sắc giới. 

“Đâm xuyên qua nó với cái càng làm bằng nguồn gốc 
của các lậu hoặc” - như vậy, các lậu hoặc được so sánh với 
cái càng xe. Bây giờ chúng ta có trục bánh, các căm xe, 
vành xe, càng xe, và trên bánh xe là cỗ xe. Khi các căm xe 
bị phá hủy, thì toàn bộ hệ thống bị phá hủy. Như vậy, Đức 
Phật được gọi là ‘araha’, người phá hủy các căm xe vì Ngài 
đã phá hủy bánh xe hiện hữu, tức là bánh xe của Lý Duyên 
Khởi. 

“Hoặc nói một cách khác, nó là vòng tròn sanh tử vô 
thủy mà được gọi là ‘Vòng tròn Sanh Tử’.”' Sự giải thích ở 
đây cũng có liên quan đến Lý Duyên Khởi. Trong Lý 
Duyên Khởi, có những thành phần mà chúng ta gọi là mười 
hai phân khúc hay mười hai yếu tố. số một làm duyên cho 
số hai, số hai làm duyên cho số ba và vân vân. Tôi gọi là 
‘duyên’ chứ không phải ‘nhân’, vì đôi lúc chúng là nhân và 
đôi lúc chúng không phải, nhưng tất cả chúng đều là duyên. 
Một duyên cho hai, hai duyên cho ba, ba duyên cho bốn và 
vân vân. Nếu các bạn hình dung như vậy trong đầu, thì các 
bạn hiểu được đoạn văn này. Nếu các bạn không hiểu, thì 
các bạn phải xem lại Thắng Pháp (Abhidhamma) và đọc về 
Ly Duyên Khơi' 

Đoạn văn 16 giải thích ‘thủ’ làm duyên cho tiến trình 
nghiệp hữu và tiến trình tái sanh như thế nào. Tôi nghĩ điều 

' ND: TTD-TH dịch là: “Một cách giải thích khác: chính là cái vòng vô 
thuỷ luân hồi đó được gọi là 'Bánh xe luân hồi’” trong đoạn vãn số 8. 
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đó khá thú vị. ‘“Tôi sẽ hưởng thụ những khoái lạc dục 
trần’, và với sự bám víu khoái lạc dục trần (thủ) làm duyên, 
vị đó có những tà hạnh về thân, ngữ và ý.”' Thủ làm duyên 
do nghiệp (kamma) tốt hoặc xấu. Do bởi tôi muốn tận 
hưởng các khoái lạc dục trần, chẳng hạn như trong một 
kiếp sống tốt đẹp hơn (Tôi muốn được tái sanh vào một 
kiếp sống tốt đẹp hơn. Tôi muốn được tái sanh làm thiên 
nhân), tôi sẽ làm một điều gì đó để tôi sẽ tái sạnh vào đó. 
Đôi lúc, tôi lại thực hiện việc gì đó sai trái về thân, ngữ 
hoặc ý. Có lẽ chúng ta (có thể) gặp thầy xấu. Có thể họ dạy 
chúng ta rằng nếu các bạn tế người sống, các bạn sẽ tái 
sanh làm thiên nhân hoặc cái gì giống như vậy. Do bởi sự 
bám víu đó, tức là thủ đó, chúng ta làm những việc tốt hoặc 
xấu. ở đây, vị này có những tà hạnh về thân, ngữ và ý. 

“Do hoàn thành tà hạnh, vị đó xuất hiện trở lại trong 
một trạng thái mất mát.”^ Điều đó có nghĩa là vị đó tái sanh 
vào bốn đọa xứ - làm súc sanh, hoặc sanh vào địa ngục 
hoặc làm ma quỷ và vân vân. 

“Nghiệp (kamma) làm nhân cho sự xuất hiện trở lại 
của vị đó tại đó là nghiệp hữu.”^ Yếu tố đó thuộc vào số 
mười trong những mối nối này. 

“Các uẩn được tạo ra bởi nghiệp (kamma) đó là sanh 
hữu.”^^ Đó cũng là số mười. Có hai loại số mười. Một là 
nghiệp và cái còn lại là hữu. ‘Nghiệp’ thật sự có nghĩa là 


^ ND: TTD-TH dịch là: “‘Ta sẽ hưởng thụ các dục lạc’, và với sự bám víu 
(thủ) vào các dục kế như điều kiện, vị ấy tà hạnh về thân, lời và ý” trong 
đoạn vãn số 16. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Do hoàn thành tà hạnh, vị ấy tái sinh trong một 
đoạ xứ” trong đoạn vãn số 16. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Cái nghiệp làm nhân cho sự tái sinh của vị ấy ở 
đấy là nghiệp - hữu” trong đoạn vãn số 16. 

ND: TTD-TH dịch là: “các uẩn phát sinh là sanh hữu” trong đoạn vãn số 16. 
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nghiệp (kamma) tôt hay xâu. ‘Hữu’ có nghĩa là quả của 
nghiệp (kamma) tốt hay xấu. Thật ra, ‘hữu’ trong số muời 
và ‘sanh’ trong số muời một là nhu nhau. 

“Sự tạo ra các uẩn là sanh.”^ Điều đó có nghĩa là sự 
tạo thành các uẩn tại thời điểm tục sinh. “Sự truởng thành 
của chúng là lão, sự tan rã của chúng là tử.”^ Nhu vậy, có 
thủ. Thủ làm duyên cho nghiệp hữu hoặc hữu. Hữu làm 
duyên cho sanh, lão và tử. 

“‘Tôi sẽ huởng thụ những khoái lạc thiên giới’, và 
cũng theo phuơng thức song song, vị đó thực hiện những 
hạnh lành.”^ ở đây, vị đó làm việc tốt. “Do hoàn thành 
thiện hạnh, vị đó xuất hiện trở lại trong cõi trời [dục giới]. 
Nghiệp (kamma) mà làm nhân cho sự xuất hiện trở lại của 
vị đó là nghiệp hữu, và phần còn lại thì giống nhu truớc.”^^ 
Điều đó có nghĩa là các uẩn đuợc tạo ra bởi nghiệp 
(kamma) là sanh hữu, sự tạo ra các uẩn là sanh, sự truởng 
thành của chúng là lão, sự tan rã của chúng là tử. Các bạn 
phải hiểu theo cách đó. 

Đôi lúc, các bạn muốn tái sanh làm Phạm thiên, tức là 
một thiên nhân ở bậc cao hon. Rồi các bạn làm một cái gì 
đó. “Do hoàn thành sự phát triển thiền định, vị đó tái sanh 
vào thế giới Phạm thiên (Brahma).”^ 


^ ND: TTD-TH dịch là: “sự sinh ra các uẩn gọi là sanh” trong đoạn vãn số 16. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “sự chín mùi của các uẩn gọi là giả, sự tan rã của 
uấn là chết” trong đoạn vãn số 16. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “‘Ta sẽ huởng thụ những lạc thú cõi trời’ và song 
song với ý nghĩ, nó làm các thiện hạnh” trong đoạn vãn số 17. 

ND: TTD-TH dịch là: “Do hoàn tất các thiện hạnh vị ấy tái sanh ở cõi 
trời dục giới. Cái nghiệp làm nhân cho sự tái sinh của nó tại đấy gọi là 
nghiệp hữu,... như ừên” trong đoạn vãn số 17. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “do hoàn tất tu thiền định, vị ấy tái sinh ở Phạm 
thiên giới” trong đoạn vãn số 18. 
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Đoạn văn 20: “Như vậy, ‘Trí nhận rõ các điêu kiện 
rằng: Vô minh là nhân, các hành sanh lên do nhân, và cả 
hai loại này sanh lên do nhân’.”' Vô minh là một nhân, 
nhưng nó cũng phụ thuộc vào một điều kiện. Cho nên, vô 
minh cũng như các hành sanh lên do nhân. Cả hai sanh lên 
do nhân. “Đây là trí hiểu biết về mối quan hệ nhân duyên 
của các pháp. Trí nhận rõ các điều kiện rằng: ‘Trong quá 
khứ và trong tương lai, vô minh là nhân, các hành sanh lên 
do nhân, và cả hai pháp sanh lên do nhân’.”^ 

“ở đây, vô minh và các hành là một sự tóm gọn.”^ 
Trong ngôn ngữ Miến Điện, chúng tôi dịch nó là lớp - hai 
lớp, ba lóp và vân vân. Từ PãỊi là saồkhepa. ‘Saủkhepa’ 
thật sự có nghĩa là nói tóm lại hay sự tóm gọn lại. Trong 
ngôn ngữ Miến Điện, chúng tôi dịch nó là lóp. Có bốn lóp. 
“Vô minh và các hành là một sự tóm gọn”. Như vậy, trong 
biểu đồ này, số một và số hai. “Thức, danh sắc, lục nhập, 
xúc và thọ là một sự tóm gọn khác.”‘' Điều đó có nghĩa là 
số ba, số bốn, số năm, số sáu, số bảy. Chúng là một lóp hay 
một sự tóm gọn. “Ái, thủ và hữu là một sự tóm gọn khác.” 
Đó là số tám, số chín và số mười. “Và sanh, và lão tử là 
một sự tóm gọn khác.” Đó là số mười một và số mười hai. 
Như vậy, có bốn sự tóm gọn hay bốn lóp. 

Sự tóm gọn thứ nhất là quá khứ. Như vậy, số một và 
số hai thuộc về thời quá khứ. Hai sự tóm gọn ở giữa là hiện 
tại. Tức là số ba, số bốn, số năm, số sáu, số bảy, số tám, và 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Vậy, trí phân biệt các duyên như sau: ‘Trong hiện 
tại Vô minh là nhân, hành khởi lên do nhân vô minh và cả hai pháp này 
đều khởi lên có nhân... trong đoạn vãn số 20. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Trong quá khứ và vị lai cũng vậy” trong đoạn 
vãn số 20. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Vô minh và hành là một nhóm” trong đoạn vãn 21. 

ND: TTD-TH dịch là: “thức, danh sắc, lục nhập, xúc, thọ một nhóm” 
trong đoạn vãn số 21. 
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số chín. Những yếu tố này là hiện tại. Rồi sanh, lão và tử là 
tương lai. Đó là lý do tại sao chúng ta nói Lý Duyên Khởi 
bao phủ ba kiếp sống - kiếp quá khứ, kiếp hiện tại và kiếp 
tương lai. 

“Khi vô minh và hành được nhắc đến, thì ái, thủ và 
hữu cũng được bao gồm; do đó, năm yếu tố này là vòng 
nghiệp (kamma) trong quá khứ.”' Bây giờ, trong quá khứ 
chỉ có hai phân khúc, số một và số hai. Khi các bạn nhắc 
đến số một, các bạn tự động nhắc đến số tám và số chín vì 
chúng thuộc vào phiền não (kilesa) luân hồi. Như vậy, khi 
chúng ta nói số một, ý của chúng ta là số một, số tám và số 
chín. Khi chúng ta nói số hai, ý của chúng ta là cả số hai và 
số mười. Do đó, khi chúng ta nói số một và số hai, ý của 
chúng ta là số một, số hai, số tám, số chín và số mười. Đó 
là lý do tại sao có năm phân khúc trong lóp thứ nhất, trong 
sự tóm gọn thứ nhất. Thật ra, có năm phân khúc mặc dầu 
chỉ có hai phân khúc được nhắc đến. 

Sự tóm gọn thứ hai hay lóp thứ hai là không sao. 
Trong sự tóm gọn thứ ba, khi chúng ta nói số tám và số 
chín, thì chúng ta cũng có nghĩa nói thêm số một. Đây là sự 
đi ngược lại. Và khi chúng ta nói số mười, chúng ta cũng có 
ý nói số hai. Như vậy, khi chúng ta nói số tám, số chín và 
số mười, thì chúng ta tự động có nghĩa muốn nói số một, số 
hai, số tám, số chín và số mười. 

Chúng ta có 20 điều kiện. “Và vì [năm chế độ hạy 
năm chi tiết] bắt đầu với thức được miêu tả dưới sự dẫn đầu 
của sanh, lão và tử, chúng là vòng nghiệp (kamma)-quả 
trong tương lai. Những điều này tạo lên 20 chế độ hay 20 


* ND: TTD-TH dịch là: “Khi vô minh và hành được nói đến, thi ái, thủ, 
hữu cũng bao gồm trong đó, bởi thế năm pháp này là cái vòng nghiệp 
trong quá khứ” trong đoạn vãn số 21. 
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chi tiết theo cách này.”' Những yếu tố này được gọi là ‘chế 
độ’. 

Có một mối nối giữa hành và thức. Có ba mối nối tất 
cả. Mối nối thứ nhất là giữa số hai và số ba. Mối nối thứ hai 
là giữa số bảy và số tám. Mối nối thứ ba là giữa số mười và 
số mười một.^ 

Đức Phật biết tất cả những điều này, cho nên, Ngài 
được gọi là ‘araha’. 

Trong đoạn văn 22: “Sự hiểu biết hay trí tuệ là theo 
nghĩa cái mà được biết.”^ Thật ra, nó phải là ‘theo nghĩa cái 
mà biết’. Từ PãỊi thì có vẻ giống như ‘được biết’, nhưng 
Phụ Sớ Giải giải thích rằng, nó có nghĩa là ‘cái mà biết’ 
chứ không phải ‘cái mà được biết’. Cho nên, ‘được biết’ 
nên được chuyển thành ‘biết’. Đe hiểu nó một cách đầy đủ, 
các bạn nên có kiến thức về Lý Duyên Khởi. 

Tiếp theo là araha, với nghĩa là xứng đáng. Đức Phật 
xứng đáng nhận các vật cúng dường và do đó, Ngài được 
gọi là ‘araha’. “Ngài xứng đáng (arahati) với các vật dụng 
cúng dường như y phục, vân vân, và với sự biệt đãi của 
việc được dâng tặng sự tôn kính.”"' Thật ra, nó chỉ có nghĩa 
là sự tôn kính đặc biệt. Đức Phật xứng đáng với những vật 
dụng như y phục và vân vân. Ngài cũng xứng đáng với sự 
tôn kính đặc biệt từ những chúng sanh khác. 


* ND: TTD-TH dịch là: “Và vi năm pháp từ thức đến thọ được mô tả dưới 
đề mục già chết, cho nên năm pháp này cũng là nghiệp quả trong tưong 
lai. Như vậy, chúng thành hai mươi” trong đoạn vãn số 21. 

^ ND: Độc giả có thế xem Bảng Nêu 1 trong phần Phụ Lục cuối sách. 

^ ND: TTD-TH lược dịch, bỏ qua chi tiết này trong đoạn vãn 22. 

ND: TTD-TH dịch là: “Và Ngài xứng đáng với những đồ cúng dường 
gồm y phục, v.v... và với sự tôn trọng” trong đoạn vãn số 23. 
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Đoạn văn này giải thích răng Ngài đã được tôn kính 
khi Ngài còn tại tiền. Thậm chí khi Ngài đã viên tịch, mọi 
người vẫn tiếp tục tôn kính Ngài bằng việc sử dụng nhiều 
tiền tài và bằng việc xây dựng tự viện và vân vân. “Và sau 
khi Đức Thế Tôn đã chứng đạt Vô Dư Níp-bàn (Nibbãna), 
Vua Asoka đã xả thí tài sản với số lượng 96 triệu để dâng 
cúng Ngài và đã thành lập 84 ngàn tự viện.”^ Điều đó có 
nghĩa là việc xả thí 96 triệu và việc thành lập 84 ngàn tự 
viện là một. Tức là nhà vua đã sử dụng chừng đó tiền để 
xây dựng 84 ngàn tự viện. Việc đó chỉ là để tưởng nhớ Đức 
Phật. 

Trong đoạn văn 24 có nói ‘khoe khoang sự tinh lanh 
của họ’. Từ PãỊi có nghĩa là ‘những người tự cho là mình 
khôn ngoan mặc dầu họ thật ra là không phải vậy’.^ Như 
vậy, có những người cho rằng họ là tài giỏi, nhưng họ lại bí 
mật làm việc xấu xa.^ Đức Phật thì không như vậy. Đức 
Phật không có bí mật. ở đây, sự chia chẻ từ là ‘a’ cộng với 
‘rahã’. ‘A’ có nghĩa là không và ‘rahã’ có nghĩa là bí mật. 
Đức Phật không có bí mật. Đức Phật không làm bất kỳ điều 
sai trái gì một cách bí mật cả. 

Như vậy, từ araha có thể được chia thành ‘ara’ và 
‘ha’, hoặc thành ‘ari’ và ‘ha’, hoặc thành ‘a’ và ‘rahã’. Đây 
là sự chơi chữ nghĩa. 


* ND: TTD-TH dịch là: “Và sau khi đức Thế Tôn bát Niết bàn, vua Asoka 
bỏ tài sản ra đến số chín mươi sáu triệu đế dựng tám vạn bốn ngàn ngôi 
tháp” trong đoạn vãn số 23. 

^ ND: ớ đây có sự trao đoi về một vài từ tiếng Anh giữa u Sĩlãnanda và 
các học viên. Nhưng khi chuyến sang tiếng Việt, thì ỷ nghĩa của các từ khá 
rõ rệt, nên chúng tôi mạn phép lướt qua. Từ PãỊi là: ‘panditamãnĩ’. 

^ ND: TTD-TH dịch là “tự khoe thông minh, nhưng lại làm ác” trong đoạn 
vãn 24. 


415 




Chương Bảy 


Sáu Tùy Niệm 


Học viên: Ngài chưa giảng vê ‘trí tuệ phá hủy nghiệp 
(kamma) ’. 

Giảng sư: Trí tuệ của tầng giác ngộ thứ tư phá hủy 
nghiệp (kamma). Khi một người đạt đến tầng giác ngộ thứ 
tư, ngài không còn tích lũy nghiệp (kamma) nữa, dầu cho là 
tốt hay xấu. Đó là lý do tại sao ngài được gọi là người dập 
tắt nghiệp (kamma). 

Các bạn biết là khi một người trở thành A-la-hán 
(Arahant), mặc dầu ngài có thể làm việc tốt, nhưng ngài 
không thu nhặt nghiệp (kamma). Đó là vì ngài không còn 
tâm thiện (kusala) lúc đó nữa. Tâm của ngài là duy tác 
(kiriya). Đó là ý nghĩa muốn nói ở đây. 

Học viên: ở đâu vậy ạ? 

Giảng sư: Nó ở trong đoạn văn 7. “Với bàn tay tín, 
[Ngài đã] sử dụng cái rìu trí tuệ phá hủy nghiệp”' - điều đó 
có nghĩa là khi các bạn đạt được loại trí tuệ này (tức là khi 
các bạn trở thành một vị A-la-hán (Arahant)), các bạn 
không bao giờ thu nhặt nghiệp (kamma) nào nữa. Các bạn 
có thể vẫn làm những việc phước, nhưng chúng không 
được gọi là thiện (kusala). Chúng trở thành duy tác (kiriya). 
Chư Phật và các vị A-la-hán được nói là không có thiện 
(kusala) và bất thiện (akusala). Các ngài không có những 
hành động thiện lẫn bất thiện. Các vị A-la-hán (Arahant) 
không thể làm bất kỳ hành động bất thiện nào. Các ngài có 
thể làm những việc tốt, nhưng những việc tốt đó không 
được xem là thiện (kusala), mà chúng là duy tác (kiriya) vì 
chúng không cho bất kỳ quả nào. 


' ND: TTD-TH dịch là: “bằng tay tín, Ngài sử dụng cái rìu tri kiến phá huỷ 
nghiệp” trong đoạn văn số 7. 
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Cho nên ở đây ‘trí tuệ mà phá hủy nghiệp (kamma)’ 
có nghĩa là giai đoạn giác ngộ thứ tư. Nói một cách khác, 
nó là loại tuệ Đạo (Magga) thứ tư đi theo hoặc sanh lên 
cùng với tâm Đạo (Magga) thứ tư. 

Học viên: Chúng tôi có một vài vị thầy ở Hoa Kỳ này 
nói rằng họ không tạo nghiệp (kamma). Họ cho rằng hoặc 
đang thừa nhận rằng họ là những vị A-la-hán (Arahant). 

Giảng sư: Nếu họ là vậy, thì họ không tạo nên nghiệp 
(kamma) mới nữa. Các vị A-la-hán (Arahant) không tích 
lũy cả nghiệp thiện (kusala kamma) cũng như nghiệp bất 
thiện (akusala kamma) mới nào cả vì các hành động của họ 
là đều không cho quả, không tạo ra kết quả nào. 

Các bạn biết là trong Phật giáo, giữ giới (sĩla), tức là 
sự trong sạch của giới hạnh, là rất quan trọng, ở đây có nói 
‘trên nền tảng vững chắc của giới hạnh’. Giới (sĩla) được so 
sánh với mặt đất. Tấn hay cần được so sánh với chân. Tín 
được so sánh với bàn tay. Đó là vì nếu các bạn có tay, các 
bạn có thể nhặt lấy mọi thứ, còn nếu các bạn không có tay, 
các bạn không thể nhặt lấy thứ gì cả. Neu các bạn không có 
niềm tin, các bạn không thể nhặt lấy những điều tốt 
(kusala). Cho nên, tín được so sánh với bàn tay. Và tứ Đạo 
(magga) được so sánh với cái rìu cắt bỏ hoàn toàn đi tất cả 
những phiền não. 

Học viên: Như vậy, nếu giới hạnh của chúng ta không 
trong sạch, thì không có cách nào chúng ta có thể tránh 
khỏi hoặc không liên quan đến việc tạo nghiệp (kamma). 

Giảng sư; Đúng vậy. 

Học viên: Xin ngài cho một ví dụ về ‘duy tác’. 

Giảng sư; ‘Duy tác’ là cái gì đó như một cây không 
cho quả. Nó vẫn sống. Nó vẫn có cành và lá, nhưng nó 
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không cho quả. Nó là cái gì đó giông như vậy. Các vị sau 
khi đã thành A-la-hán (Arahant) vẫn làm việc tốt - vẫn chỉ 
giáo mọi người, vẫn thực hành thiền, vẫn giúp người. Tất 
cả các hành động của các ngài không tạo nên nghiệp 
(kamma) vì các ngài đã tẩy trừ những gốc rễ của sự hiện 
hữu, đó là tham ái và vô minh. Các hành động của các ngài 
chỉ là những hành động. Những hành động của các ngài 
không mang lại kết quả. 

Tại Miến Điện, vào lễ Năm Mới, các đại bác được 
bắn. Khi một cái gì đó chỉ là tiếng động hay âm thanh mà 
không có thực chất hay cốt lõi, thì chúng tôi nói đó là một 
đại bác Năm Mới. Duy tác là thứ gì đó như vậy hoặc là cây 
không cho quả. 

Sammãsambuddha - chúng ta dùng từ ‘Buddha’ để 
chỉ cho Ngài, nhưng ân đức hay tên gọi đầy đủ của Ngài là 
Sammãsambuddha. ‘Sammã’ là một tiền tố và ‘sarn’ là một 
tiến tố nữa. Có hai tiền tố ở đây cùng với từ Buddha. 
‘Sammã’ có nghĩa là một cách đúng đắn và ‘sarn’ có nghĩa 
là do tự mình. ‘Buddha’ có nghĩa là biết. Ngài biết hay 
khám phá Tứ Thảnh Đe một cách đúng đắn và không có sự 
trợ giúp từ người nào khác, tức là do tự Ngài. Chúng ta 
nhấn mạnh điều này khi chúng ta nói về Đức Phật. Chư 
Phật là những vị không cần sự giúp đỡ của bất kỳ vị thầy 
nào. 

Bồ tát (Bodhisatta) đã đến gặp hai vị thầy trước khi 
Ngài thành Phật (Buddha). Ngài đã không phải thực hành 
theo lời khuyên hay sự chỉ dạy của họ cho đến tận khi 
chứng đạt quả vị Phật. Ngài đã từ bỏ sự thực hành của họ 
và đã đi đến nơi khác và tự thực hành. Cho nên, chúng ta 
nói rằng Đức Phật không có thầy. Điều này được nhấn 
mạnh bởi từ ‘Sambuddha’. ‘Sambuddha’ có nghĩa là tự giác 
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ngộ. ‘Sammãbuddha’ có nghĩa là giác ngộ một cách đúng 
đắn, một cách chảnh trực. Cho nên, ‘Sammãsambuddha’ có 
nghĩa là tự giác ngộ một cách đúng đắn. ở đây, ‘biết’ hay 
‘giác ngộ’ có nghĩa là biết hay giác ngộ Tứ Thảnh Đe. 

Trong đoạn văn 28, tác giả (ND: ngài Buddhaghosa) 
trình bày những điều Đức Phật biết. Chúng là sáu xứ, sáu 
nhóm tâm, và vân vân. Đây là những chủ đề đuợc dạy trong 
Thắng Pháp (Abhidhamma). Thật ra, chúng cũng đuợc tìm 
thấy trong Kinh Tạng (Sutta Pitaka), nhung sự trình bày và 
phân tích đầy đủ về chúng thì có thể đuợc tìm thấy trong 
Thắng Pháp (Abhidhamma). 

Đôi lúc, mọi nguời cho rằng hay xem rằng Thắng 
Pháp (Abhidhamma) là một giáo lý riêng biệt, chẳng có liên 
quan hay kết nối gì với các bài kinh (sutta). Thật ra, những 
giáo lý đuợc tìm thấy trong Thắng Pháp (Abhidhamma), 
hầu hết đuợc tìm thấy trong Kinh Tạng (Sutta Pitaka). Đó 
là lý do tại sao chúng ta cần kiến thức về Thắng Pháp 
(Abhidhamma) để hiểu các bài kinh (Sutta). Chúng ta 
không nên xem chúng là những giáo lý riêng biệt. Chúng ta 
không thể nghiên cứu các bài kinh (sutta) mà không có kiến 
thức về Thắng Pháp (Abhidhamma) nếu chúng ta muốn 
hiểu một cách đầy đủ và đúng đắn. Cho nên, đây là những 
chủ đề đuợc dạy trong cả Tạng Thắng Pháp (Abhidhamma 
Pitaka) và Tạng Kinh (Sutta Pitaka). 

Sự xuyên thấu của Đức Phật vào Tứ Thánh Đố hay sự 
khám phá ra Tứ Thảnh Đe của Ngài là ý nghĩa thứ hai của 
ân đức Sammãsambuddha (Chánh Đẳng Giác). 

Học viên: Vị A-la-hán (Arahant) tự giác ngộ hay vị 
Phật Độc Giác (Pacceka)... 

Giảng su; Vị Phật Độc Giác (Pacceka Buddha) tự giác 
ngộ. 
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Học viên: Vị đó khác với Đức Phật (Buddha) vôn 
hoàn toàn tự giác ngộ. 

Giảng sư: Chư Phật Độc Giác (Pacceka Buddha) 
không được gọi là Sammãsambuddha. Các ngài chỉ được 
gọi là Sambuddha hoặc Pacceka Buddha, chứ không phải 
Sammãsambuddha. 

Học viên: Và ‘một cách đúng đắn’ (chánh) có nghĩa là 

gì ạ? 

Giảng sư: ‘Một cách đúng đắn’ có nghĩa là các ngài 
hiểu về Pháp (Dhamma) trong mọi phương diện. Chư Phật 
Độc Giác (Pacceka Buddha) là những vị tự giác ngộ, nhưng 
kiến thức của các ngài có thể không rộng hay không thâm 
sâu bằng Chư Phật. Và đôi lúc các ngài còn được gọi là 
‘Phật im lặng’. Điều này là do các ngài không giảng dạy 
nhiều. Mặc dầu đôi lúc các ngài có giảng dạy, nhưng 
thường thì các ngài hiếm khi giảng dạy. Các ngài muốn xa 
lánh mọi người và sống trong rừng. Cho nên, các ngài được 
gọi la‘Phạt im lạng’. 

Học viên: Có lẽ vì các ngài không được (người khác) 
chỉ dạy, cho nên các ngài cảm thấy khó khăn hoặc gặp khó 
khăn trong việc chỉ dạy người khác. Điều này trái ngược 
với Đức Phật. 

Giảng sư: Các ngài cũng chỉ xuất hiện khi không có 
Chư Phật. Các ngài chỉ xuất hiện vào giữa những giai đoạn 
của Chư Phật. Tôi hy vọng các bạn đã đọc các chú thích. 
Các chú thích rất là hay. 

Chúng ta sẽ đi đến ân đức thứ ba. “Ngài có đủ tầm 
nhìn [rõ ràng] và giới hạnh [đạo đức].”' ở đây có hai từ - 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Ngài có đủ minh trí và giới hạnh” trong đoạn vãn 
số 30. 
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vijjã và carana. ‘ Vijjã’ có nghĩa là sự hiêu biêt hay tâm nhìn 
và ‘carana’ có nghĩa là giới hạnh. Như vậy, Đức Phật có đủ 
cả tầm nhìn rõ ràng và giới hạnh. 

Có ba loại tầm nhìn rõ ràng (tam minh). Điều đó có 
nghĩa là túc mạng minh (tức là nhớ các kiếp sống quá khứ), 
thiên nhãn minh, và lậu tận minh. Chúng được gọi là ‘tam 
minh’. Bất cứ khi nào con số ba được nhắc đến, thì chúng 
ta nên hiểu là tam minh này - túc mạng minh, thiên nhãn 
minh và lậu tận minh. 

Đôi lúc, tám loại tầm nhìn rõ ràng (bát minh) được 
nhắc đến. “Tám loại như được trình bày trong 
Ambatthasutta\ vì ở đó, tám loại minh được trình bày, bao 
gồm sáu loại thần thông cùng với tuệ minh sát và thần 
thông biến hóa ra [thân xác] do tâm tạo.” Có tám loại tầm 
nhìn rõ ràng (bát minh) trong bài kinh (sutta) đó. 

Tuy nhiên, nếu các bạn xem bài kinh (sutta) đó, các 
bạn sẽ không tìm thấy chúng được trình bày một cách rõ 
ràng vì trong PãỊi, khi các ngài không muốn lặp lại, các 
ngài chỉ để lại dấu hiệu ở đó. Nó giống như là ba chấm 
trong ngôn ngữ khác vậy. Trong PãỊi, các ngài dùng các từ 
‘PA’ hoặc đôi lúc là ‘LA’. Khi các bạn thấy như vậỵ, các 
bạn hiểu là có một vài điều ở đây các ngài không muốn lặp 
lại. Cho nên, các bạn phải biết nơi những điều này xuất 
hiện lần đầu tiên. Nếu các bạn không biết chỗ tìm chúng, 
các bạn sẽ bị lạc, sẽ không hiểu. Hôm nay, tôi tra cứu bài 
kinh này theo sự ghi chú (D, 1,100) và những loại minh này 
không được in trong tập sách vì chúng đã được nhắc đến 
trong bài kinh Ambatthasutta thứ ba. 


' ND: Độc giả có thể xem bài Kinh A-ma-frú của Trường Bộ Kinh. 
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Đây là một vân đê của người hiện đại chúng ta. 
Những cuốn sách này được thực hiện với ý là được đọc từ 
đầu đến cuối, chứ không phải cứ nhặt lên một bài kinh 
(sutta) ngay ở giữa và đọc nó. Cho nên, chúng nên được 
học hay nghiên cứu từ phần đầu. Tôi có thể chỉ cho các bạn 
số trang trong bản dịch Anh ngữ. 

Tám tầm nhìn rõ ràng hay bát minh bao gồm sáu loại 
thần thông. Điều đó có nghĩa là thể hiện những phép lạ, 
thiên nhĩ thông, tha tâm thông, túc mạng thông, thiên nhãn 
thông, và lậu tận thông. Hai loại còn lại được nhắc đến ở 
đây là tuệ minh sát (vipassanã) và phép lạ tạo ra thân xác 
do tâm. Điều đó có nghĩa là các bạn thực hành thiền (ịhãna) 
và các bạn có khả năng biến hiện ra nhiều người giống như 
mình. Đây là tám tầm nhìn rõ ràng hay bát minh được trình 
bày trong bài kinh (sutta) đó. 

về đức hạnh thì có mười lăm điều được nói đến ở 
đây: chế ngự bởi giới, phòng hộ các căn môn, hiểu biết về 
sự vừa đủ trong thọ thực, chú tâm vào sự tỉnh giác, bảy 
pháp tốt đẹp (chúng được trình bày trong phần chú thích), 
và bốn tầng thiền (jhãna) sắc giới. “Do bởi chính mười lăm 
điều này, vị thánh đệ tử tự mình hành trì để đi đến bất tử. 
Đó là lý do tại sao nó được gọi là ‘giới hạnh [đạo đức]’, 
như nó được nói.”^ 

Các bạn phải hiểu từ PãỊi ‘carana’ để hiểu sự giải 
thích này. Carana đến từ gốc từ ‘cara’. ‘Cara’ có nghĩa là đi 
(bộ). Cho nên, ‘carana’ có nghĩa một phương tiện đi lại. 
Mười lăm hạnh này là phương tiện đi hướng đến Níp-bàn 
(Nibbãna). Đó là lý do tại sao ở đây nói: “Chính mười lăm 


' ND: TTD-TH dịch là: “Nhờ mười lăm pháp này mà một vỊ thánh đệ tử đi 
đến bất tử. Do đó, gọi là (giới) hạnh, như kinh nói” trong đoạn vãn số 31. 
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điêu này vị thánh đệ tử tự mình hành trì đê đi đên bât tử.” 
Đó là lý do tại sao nó được gọi là ‘carana’ trong PãỊi. 

Chúng ta hãy đi đến đoạn văn 33. Các bạn hãy nhớ từ 
PãỊi ‘sugata’ ở đây. Nghĩa thứ nhất của ‘su’ là tốt đẹp. ‘Su’ 
có nghĩa là tốt đẹp và ‘gata’ có nghĩa là sự đi. ‘Sugata’ có 
nghĩa là sự đi tốt đẹp. Đức Phật có sự đi tốt đẹp. Đó là lý do 
tại sao Đức Phật được gọi là ‘sugata’, vì sự đi của Ngài là 
thanh tịnh và vô tội, tức là không thể chê trách được. Sự đi 
tốt đẹp là cái gì? Đó là Thảnh Đạo. Bát Thảnh Đạo được 
gọi là ‘sự đi tốt đẹp’. Đó là ý nghĩa thứ nhất của sugata. 

Nghĩa thứ hai là đã đi đến một nơi tuyệt diệu, ở đây, 
‘gata’ có nghĩa là đã đi, chứ không giống như nghĩa thứ 
nhất. Trong nghĩa thứ nhất, ‘gata’ có nghĩa là sự đi. Trong 
nghĩa thứ hai, ‘gata’ có nghĩa là đã đi đến. ‘Su’ có nghĩa là 
một nơi tuyệt diệu. Như vậy, người đã đi đến một nơi tuyệt 
diệu được gọi là ‘sugata’. ở đây, nơi tuyệt diệu là Níp-bàn 
(Nibbãna). 

Nghĩa thứ ba là đã đi một cách đúng đắn, chân chánh. 
‘Su’ cũng có thể có nghĩa là một cách đúng đắn, chân 
chánh. Người đã đi một cách đúng đắn, chân chánh được 
gọi là ‘sugata’. ‘Một cách đúng đắn, chân chánh’ ở đây có 
nghĩa là không chạm những thái cực, mà theo Con Đường 
Trung Đạo. 

Nghĩa thứ tư là do bởi phát ngôn một cách đúng đắn. 
ở đây, từ nguyên gốc là ‘sugada’. Phụ âm ‘D’ chuyển 
thành ‘T’. Đây là sự giải thích ngữ pháp PãỊi. ‘Gada’ có 
nghĩa là nói hay phát ngôn. ‘Su’ có nghĩa là một cách đúng 
đắn. Người nói hay phát ngôn một cách đúng đắn được gọi 
là ‘sugada’. Như vậy, có bốn ý nghĩa dành cho từ này. 

Liên quan đến ý nghĩa thứ tư, có một bài kinh (sutta) 
được trích dẫn trong đoạn văn 35. “Lời phát biểu mà Đức 
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Chánh Giác biêt là không thật, không đúng, đưa đên tai hại, 
và không làm hài lòng và không được người khác thích, thì 
Ngài không nói”^ và vân vân. Theo bài kinh (sutta) này, có 
sáu loại lời nói. Chư Phật chỉ dùng hai trong số sáu loại 
này. Sáu loại đó được nhắc đến ở đây trong phần chuyển 
ngữ của bài kinh (sutta). 

Một cách ngắn gọn, chúng là như sau; Thứ nhất là lời 
nói không thật, có hại và không làm hài lòng. Chư Phật 
không nói lời như vậy. Thứ hai là lời nói thật, nhưng có hại 
và không làm hài lòng người nghe. Chư Phật không nói lời 
như vậy. Loại thứ ba là lời nói thật, có lợi ích hay vô hại, và 
không làm hài lòng người nghe. Chư Phật dùng lời nói như 
vậy. ở đây, trong phần chuyển nghĩa có nói: “Đức Chánh 
Giác biết thời để thuyết giảng.Điều đó có nghĩa là nếu 
lúc đó là đúng thời nói lời như vậy, Đức Phật sẽ dùng lời 
như vậy. Nó có thể là không làm hài lòng người nghe, 
nhưng nếu nó là có lợi ích và là thật, và nó là họp thời, thì 
Đức Phật sẽ nói lời nói đó. 

Học viên: Ý nghĩa của từ ‘đưa đến tai hại’ và ‘không 
đưa đến tai hại ’ là gì ạ? 

Giảng sư: Điều đó có nghĩa là nếu các bạn làm theo 
lời của Ngài, các bạn sẽ có được lợi ích. Nếu các bạn không 
làm theo lời của Ngài, các bạn sẽ đi đến thất bại. Đôi lúc, 
mọi người nói chuyện với nhau, khuyên bảo nhau. Đôi lúc, 
lời khuyên đó có thể không đưa đến thành công. 

Như vậy, lời nói thật, có lợi ích và không hài lòng thì 
Đức Phật sử dụng. Rồi loại thứ tư là lời nói không thật, có 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Bất cứ lời nào đức Như lai biết là không thật, 
không đúng, đưa đến tai hại, làm người khác buồn kho không thích ý, Như 
Lai không nói lời ấy” Uong đoạn vãn số 35. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Như lai biết thời để nói ra” ưong đoạn vãn số 35. 


424 




Chương Bảy 


Sáu Tùy Niệm 


hại nhưng hài lòng người nghe. Đức Phật không bao giờ 
dùng lời nói đó. Rồi loại thứ năm là lời nói thật, có hại và 
hài lòng. Đức Phật không bao giờ dùng lời nói đó. Loại 
cuối cùng là lời nói thật, có ích lợi và hài lòng người nghe. 
Đức Phật dùng loại lời nói này. Như vậy, Đức Phật chỉ 
dùng hai loại lời nói, tức là lời nói thật, có lợi ích và không 
hài lòng và lời nói thật, có lợi ích và hài lòng. Những loại 
lời nói khác Đức Phật không dùng. Đó là lý do tại sao Đức 
Phật được miêu tả là ‘sugata’, tức là người nói một cách 
đúng đắn. 

Rồi Đức Phật là người thông suốt về các thế gian 
(Lokavidũ). Các bạn có lẽ đã đọc về điều này. Nó giống 
như là vũ trụ quan của Phật giáo trong Sớ Giải. Thật ra, 
không phải tất cả những điều này có thể được tìm thấy 
trong các bài kinh (sutta). Một số có thể được tìm thấy và 
một số khác có lẽ đã được phát triển thêm về sau, sau khi 
Đức Phật nhập diệt. Nếu chúng ta nhìn vào thế giới hiện 
nay với kiến thức của khoa học hiện đại, thì những sự trình 
bày này rất là khác xa. 

Có ba loại thế gian được nhắc đến ở đây - thế giới 
của các pháp hành, thế giới của chúng sanh và thế giới của 
nơi chốn. Các bạn sẽ tìm thấy điều này trong đoạn văn 37. 
‘Thế giới của các pháp hành’ thật sự có nghĩa là thế giới 
của cả những thứ hữu tình và vô tri, tức là cả chúng sanh và 
những thứ vô tri. ‘Thế giới của chúng sanh’ chỉ có nghĩa là 
chúng sanh. ‘Thế giới của nơi chốn’ có nghĩa là thế giới 
bên ngoài. 

Học viên: Thế giới bên ngoài là sao ạ? 

Giảng sư: Đó là thế giới vô tri như trái đất, sông suối, 
núi non và vân vân. Nếu các bạn có thể vẽ một biểu đồ về 
những thứ được nhắc đến ở đây, các bạn có thể có được 
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một bức hình khái quát vê khái niệm thê giới, mặt trời, mặt 
trăng, vũ trụ trong Phật giáo. 

Trong đoạn văn 38, tôi nghĩ nên bỏ từ ‘cũng vậy’h 
Nó phải nên là ‘theo chi tiết’ vì đoạn văn 38 và những đoạn 
văn tiếp theo là sự miêu tả chi tiết về việc Đức Phật hiểu 
biết thế gian nhu thế nào. 

Trong đoạn văn 39: “Nhung Ngài biết những thói 
quen của tất cả chúng sanh.” Điều này thì quan trọng. 
“Nhung Ngài biết những thói quen của tất cả chúng sanh, 
biết những xu huớng cố hữu của họ, biết những cơ tánh của 
họ, biết những khuynh huớng của họ, biết họ là có ít bụi 
trong mắt hay có nhiều bụi trong mắt, là lợi căn hay là độn 
căn, với hành vi tốt đẹp hay với hành vi xấu xa, dễ dạy hay 
khó dạy, có khả năng chứng đắc hay không có khả năng 
chứng đắc; do đó, thế gian của chúng sanh này đuợc Ngài 
biết đến theo mọi phuơng diện.”^ Chỉ có Chu Phật mới có 
khả năng biết chính xác các thói quen của chúng sanh, xu 
huớng, và vân vân. Thậm chí các vị A-la-hán (Arahant) 
cũng không sở hữu đuợc khả năng này. 

Rồi Đức Phật có sự hiểu biết về thế giới vật chất. Có 
một vài câu văn về thế giới vật chất hay thế giới vật lý và 
rồi chúng đuợc phát triển sau đó. Đây là sự miêu tả về thế 
giới theo Phật giáo. 

Phần ghi chú thì rất hữu ích và có nhiều thông tin. 
Các bạn sẽ có đuợc cái nhìn về vũ trụ theo Phật giáo. Các 

' ND: TTD-TH có dùng từ ‘cũng vậỵ’ tại đầu đoạn văn số 38. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Ngài biết thói quen của tất cả hữu tình, biết 
những khuynh hướng nội tâm của chúng, biết tánh tình của chúng, biết sở 
thích của chúng, biết rõ chúng có ít bụi trong con mắt hay nhiều bụi trong 
con mắt, kẻ lợi căn, độn căn, thiện hạnh ác hạnh, dễ dạy, khó dạy, có khả 
năng chứng đắc, và không có khả năng, thế giới những loài hữu tình này 
cũng được Ngài biết đến về mọi phuơng diện” trong đoạn vãn số 39. 
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bạn biêt là vũ trụ trong Phật giáo là một vật hình tròn, 
không phải như một quả cầu, mà nó tròn và được bao 
quanh bởi cái mà chúng tôi gọi là ‘những dãy núi vũ trụ’. 
Cho nên có những dãy núi xung quanh nó. Trong cái vòng 
tròn này, có nước và bốn hòn đảo lớn. Chúng tôi gọi chúng 
là bốn lục địa. Trong những tài liệu nói rằng, mỗi hòn đảo 
có 500 hòn đảo nhỏ, tin hay không tin thì tùy các bạn. Ngay 
giữa vũ trụ có ngọn núi Sineru hoặc núi Meru. Nó là vô 
hình đối với người nhân loại. Xung quanh núi Meru, có bảy 
vòng tròn đồng tâm với những dãy núi thấp hơn. ở giữa 
những ngọn núi này là nước. Những cái này được gọi là 
‘đại dưoug ở bên trong’. Có đại dương bên ngoài và có bảy 
đại dương bên trong này. Núi Meru được cho là cao 4000 
lý. Nhóm núi ở vòng đầu bên trong là cao 2000 lý. Nhóm 
núi tiếp theo cao còn một nửa và vân vân. 

Nếu các bạn vẽ một bức tranh theo đúng tỉ lệ, nó rất là 
khó. Tôi đã thử và tôi không làm được. Các bạn phải yẽ 
một bức tranh lớn, không thể trên một tờ giấy nhỏ vì chiều 
cao cứ giảm một nửa và một nửa và vân vân. 

Cái đó được gọi là một thế giới. Mặt trời và mặt trăng 
được cho là đi vòng quanh ngọn núi ở giữa tại nửa chiều 
cao của nó. Mặt trời và mặt trăng thì chỉ cách trái đất 42 
ngàn lý. Mặt trời có kích cỡ là 50 lý và mặt trăng có kích cỡ 
là 49 lý. Như vậy, kích cỡ của mặt trời và mặt trăng chỉ 
khác nhau có một lý. Và rồi các ngôi sao và các hành tinh 
đi quanh chúng. 

Điều được ghi nhận là khi mặt trời đi vòng quanh núi 
Meru, nó tạo ra một cái bóng. Khi ba lục địa sáng thì một 
lục địa tối. Đó là ban đêm. Những lục địa khác là ban ngày. 
Như vậy, tại một thời điểm, chỉ có một phần tư của vũ trụ 
là tối và ba phần còn lại là sáng. 
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Có bôn hòn đảo lớn. Hòn đảo phía nam được gọi là 
‘Tambudĩpa’. Nó là nơi Đức Phật và tất cả những người 
khôn ngoan và những người thanh tịnh được sinh ra. Mảnh 
đất này được miêu tả là rộng một đầu và trở nên hẹp lại ở 
đầu còn lại. Nó giống với Ấn Độ.^ Như vậy, Ấn Độ là 
lambudĩpa, hòn đảo phía nam. Nếu Ấn Độ là hòn đảo phía 
nam, thì Âu châu sẽ là hòn đảo phía tây, Trung Quốc và 
Nhật Bản sẽ là hòn đảo phía đông. Và tôi nghĩ Mỹ châu sẽ 
là hòn đảo phía bắc vì nếu ở Á châu là ngày, thì ở Mỹ châu 
là đêm. Mỹ châu có thể là hòn đảo lớn phía bắc, mà được 
gọi là ‘Uttarakuru’. Đây là vũ trụ quan của Phật giáo. 

Trong đoạn văn 43, những câu văn đầu tiên bị đặt sai 
chỗ. “Dải đỉnh của những dãy núi vũ trụ lao xuống đại 
dương tám mươi hai ngàn lý, và vút nhọn lên giống như 
góc cạnh, viền quanh toàn thể một thế giới ở bên trong 
nó.”' Những câu văn này nên được đặt ở phía trên đoạn văn 
44. Tôi không rõ tại sao ngài (ND: ngài Nãnamoli) lại đặt 
chúng ở đây. Có lẽ nó bị đặt nhầm. Như vậy, những câu 
văn này nên thuộc đoạn văn 44. 

“ở đây, mặt trăng thì có bề ngang 49 lý và mặt trời thì 
có bề ngang 50 lý.”^ 

“Cho nên, thế giới của nơi chốn cũng được Ngài biết 
theo mọi cách như vậy. Do đó, Ngài là ‘Thế Gian Giải’ vì 
Ngài đã thấy thế gian theo mọi phương diện.”^ Đức Phật 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Dãy núi của hoàn cầu lao xuống biển sâu tám vạn 
hai ngàn lý, vươn cao cũng bằng. Viền quanh toàn thế một thế giới chủng” 
trong đoạn vãn số 43. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Đường kính của mặt ừãng là 49 lỷ và mặt trời là 
nãm mươi lý” trong đoạn vãn số 44. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Bởi vậy, thế giới về vị trí (xứ sở) cũng được ngài 
biết về mọi mặt. Cho nên Ngài là đấng "Thế gian giải" vì Ngài đã thấy rõ 
thế giới trong mọi khía cạnh” trong đoạn vãn số 45. 
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được gọi là ‘Lokavidũ’, người thông suôt vê các thê gian, 
người thông suốt về thế gian của chúng sanh và về thế giới 
vật lý, và là người thông suốt về thế giới của các pháp 
hành. Đó là lý do tại sao Đức Phật được gọi là ‘Thế Gian 
Giải’. 

Khi chúng tôi đọc các Phụ Sớ Giải, chúng tôi tìm thấy 
nhiều thêm về những sự miêu tả này. Tôi không rõ chúng từ 
đâu ra. Thật ra, chúng không phải là từ các bài kinh (sutta). 
Các vị có thể đã lấy từ những ghi chép của những người 
Hindu vì có những tác phẩm như vậy trong Hindu giáo. Các 
vị có lẽ đã lấy chúng từ đó. Chúng thật ra không quan 
trọng. 

Trong tài liệu này có nói dãy núi Himalaya là cao 500 
lý. Một lý là khoảng tám dặm Anhh Như vậy, nó cao 
khoảng 4000 dặm Anh. Đôi lúc, họ đo đạc không phải theo 
chiều cao mà là bằng đường đi. Có lẽ để lên đến đỉnh, các 
bạn phải leo trèo chừng đó dặm Anh. Như vậy, núi 
Tamalpais cao khoảng một hoặc hai dặm Anh, không phải 
từ mặt nước biển mà có lẽ là theo đường đi. 

Học viên: Chúng tôi nói ‘theo đường chim bay’ là chỉ 
cho trực tuyến. Đây không phải là ‘theo đường chim bay’. 

Giảng sư: Không phải vậy. Có lẽ đó là lý do tại sao 
dãy núi Himalaya được nói là cao 500 lý và vân vân. Núi 
Everest thì cao khoảng năm dặm Anh phải không? 

Học viên: Dạ, đúng vậy. Nhưng núi Meru thì loài 
người không thể thấy được, có lẽ nó là một dạng câu 
chuyện mang tính biểu tượng. 


' ND: 1 dặm Anh là khoảng 1,6 km. 
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Giảng sư: Các bạn biết đó, câu văn này mâu thuẫn câu 
văn kia. Trong này nói rằng khi ba hòn đảo là ban ngày, thì 
một hòn đảo là ban đêm. Nói theo điều này, thì thế giới này 
(của chúng ta) là đúng theo ý nghĩa của từ Toka’ trong sách 
vở vì một phần của thế giới là tối khi phần kia là sáng. Nó 
không phải chính xác là một phần tư, nhưng nó là cái gì đó 
như vậy. Có lẽ kiến thức về địa lý của họ vào thời đó rất 
hạn hẹp. Có lẽ có những đạo sĩ quán chiếu và rồi nói về 
những vấn đề này và rồi chúng được chấp nhận là như vậy. 
Dường như chẳng ai bận tâm về việc đo lường chiều cao 
của dãy Himalaya hoặc núi Everest. Họ không có phương 
tiện đo lường chiều cao của những dãy núi vào thời đó. Cho 
nên, có lẽ họ đo lường bằng đường đi. Những điều này 
không phải là những thứ quan trọng. Tốt rồi. Lần sau, các 
bạn hãy đọc khoảng 20 trang nữa nhẻ. 

Sãdhu! Sãdhu! Sãdhu! 

Hôm nay, tôi muốn các bạn đi ngược lại phần thứ hai 
trong đoạn văn 2. Trong đoạn văn đó trình bày những ân 
đức của Đức Phật. Có bao nhiêu ân đức? Thứ nhất là trọn 
lành hay viên mãn. Thứ hai là giác ngộ hoàn toàn. Thứ ba 
là có đầy đủ minh (tầm nhìn rõ ràng) và hạnh (giới hạnh, 
đạo đức). Thứ tư là thiện thệ. Thứ năm là bậc hiểu biết về 
các thế gian. Chúng ta đã học qua năm ân đức này. 

Tiếp theo là bậc lãnh đạo hay thủ lĩnh không ai sánh 
bằng của những người đáng được điều phục. Sớ Giải tách 
ân đức này thành hai. Một là bậc vô thượng, không thể so 
sánh được và thứ hai là bậc lãnh đạo hay thủ lĩnh của 
những người đáng được điều phục. Như vậy, ân đức này có 
thể được xem là một - bậc lãnh đạo hay thủ lĩnh vô thượng 
của những người đáng được điều phục - hoặc là hai - tức là 
bậc vô thượng và là bậc lãnh đạo hay thủ lĩnh của những 
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người đáng được điêu phục. Theo sự phân chia này, nhà 
Chú Giải sẽ trình bày sự giải thích cho chúng ta. 

Chúng ta hãy đi đến đoạn văn 46. “Vì không có ai có 
thể tối thượng hơn Ngài về những đặc tính đặc biệt, tức là 
không ai có thể so sánh được với Ngài, cho nên Ngài là vô 
thượng.”^ Như vậy, vô thượng được xem riêng là một ân 
đức. 

“Vì theo cách này, Ngài vượt lên trên toàn thế gian về 
đặc tính đặc biệt về giới hạnh, và cũng như về các đặc tính 
đặc biệt về định, tuệ, giải thoát và giải thoát tri kiến.”^ ‘Giải 
thoát tri kiến’ có nghĩa là suy nghiệm lại (tức là phản khán) 
sau khi giác ngộ. Khi một người chứng đạt sự giác ngộ, 
trước hết vị đó có sát-na Đạo, tức là thời điểm nhận ra sự 
thật. Rồi theo sau là thời điểm của Quả, hai hoặc ba sát-na 
Quả. Rồi sau đó là một vài tâm hữu phần (bhavaủga). Rồi 
là đến sự phản khán - phản khán Đạo, phản khán Quả, phản 
khán Níp-bàn (Nibbãna), phản khán phiền não đã đoạn trừ, 
và phản khán phiền não còn hiện hữu. Đây được gọi là 
‘năm sự phản khán’. Trong số này, ba loại đầu tiên luôn 
luôn được thực hiện bởi bất cứ người nào đã chứng đạt sự 
giác ngộ. Hai loại sau có thể được thực hiện hoặc không 
được thực hiện bởi vị đã giác ngộ. Những điều này được 
gọi là ‘giải thoát tri kiến’ ở đây. 

Đức Phật là bậc tối thượng của tất cả chúng sanh, 
không chỉ là tối tượng của nhân loại, mà là tối thượng của 
tất cả chúng sanh bao gồm chư Thiên, các Ma vương 
(mãra), các Phạm thiên (brahma) và tất cả. Khi Ngài nhìn 

* ND: TTD-TH dịch là: “Không có một người nào cao cả hơn Ngài về 
những đức tính đặc biệt, không có ai sánh bằng Ngài, do đó Ngài được gọi 
là đấng không ai ưên (Vô thượng sĩ)” teong đoạn văn số 46. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Ngài vượt toàn thế gian về giới, định, tuệ, giải 
thoát và giải thoát tri kiến” trong đoạn văn số 46. 
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vào thê gian, Ngài không thây ai hoàn hảo hơn Ngài vê giới 
hạnh. 

Phần tiếp theo của ân đức này là ‘bậc điều phục của 
những ai đáng được điều phục’ hay ‘bậc lãnh đạo hay thủ 
lĩnh của những ai đáng được điều phục’. Đoạn văn 47: 
“Ngài hướng dẫn (sãreti) những người đáng được điều phục 
(purisa-damme), do đó, Ngài là thủ lĩnh của những người 
đáng được điều phục (purisadammasãrathi); Ngài điều 
phục, Ngài huấn luyện, đó là ý nghĩa muốn nói ở đây. ở 
đây, những con thú đực (purisã) và những nam nhân cùng 
với những nam phi nhân chưa được điều phục nhưng thích 
họp hay thích nghi được điều phục (dametum yuttã) là 
‘những người đáng được điều phục (purisadammã)’.”^ Đó 
là ý nghĩa của ‘những người đáng được điều phục’. 

“Đối với những con thú đực, như long vương Apalãla, 
CũỊodara”^ và tất cả điều này được trình bày. Các tham 
khảo được trình bày trong phần chú thích. Có quá nhiều. 
Nếu các bạn cố gắng tìm ra tích truyện của mỗi ví dụ, các 
bạn phải tham khảo nhiều sách và các bạn phải đọc khá 
nhiều. Đây là những trường họp Đức Phật điều phục hay 
chỉ giáo họ, hoặc trong một vài trường họp, Ngài chiến 
thắng họ và làm cho họ thấy sự thật. Ngài làm cho họ trở 
thành đệ tử của Ngài. 

“Long vương Apalãla, CũỊodara, Mahodara (Đây là 
tên của những con rồng), Aggisikha, Dhũmasikha, long 


* ND: TTD-TH dịch là: “Ngài dẫn đạo những con người đáng được dẫn 
đạo, nên Ngài là bậc dẫn đạo những người đáng dẫn đạo: Ngài làm cho 
thuần thục, uốn nắn chúng. Những người, phi nhân và loài vật thuộc nam 
tánh chưa được điều phục thì gọi là ‘những kẻ đáng được điều phục"” 
trong đoạn vãn số 47. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Vì những con thú giống đực, như Long vương 
Apalãla, Cũodara” trong đoạn vãn số 47. 
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vương Ãravãla, voi Dhanapãlaka (Đây là con voi được 
Ạịãtasattu thả ra để sát hại Đức Phật), và vân vân, đã được 
thuần phục bởi Đức Thế Tôn, được giải thoát khỏi sự độc 
hại [của phiền não] và được an trú vào tam quy và các giới 
điều.”i 

“Và rồi những nam nhân, như Saccaka, con trai của 
Nigantha”^ - vị này là người theo đạo Jana. Đạo Jana là 
cùng thời với Đức Phật hoặc xưa hơn một chút. Mahãvira 
là giáo chủ của đạo đó. Mahãvira đối với những người theo 
đạo Jana thì giống như Đức Phật đối với các Phật tử. Họ 
được gọi là những người Nigantha trong Kinh điển PãỊi. 

“Vị học trò người bà-la-môn Ambattha”^ - vị này là 
người rất tự mãn. ông đã kiêu ngạo đến gặp Đức Phật và 
do đó, Đức Phật đã thuần phục ông. “Pokkharasãti (Đây là 
người thầy của Ambattha), Sonadanda (một bà-la-môn), 
Kũtadanta (một bà-la-môn) và vân vân, và cũng như những 
nam phi nhân, như những vong nhân (‘Những vong nhân’ ở 
đây có nghĩa là những người khổng lồ. Đó là một loại a-tu- 
la có thần lực) Ãlavaka, Sũciloma và Karaloma, thần cai 
quản các vị trời Sakka, vân vân, đã được thuần phục và 
giáo hóa bởi nhiều phương cách khác nhau.”"^ Đức Phật đã 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Long vương Apalãla, CũỊodara, Mahodara, 
Aggisikha, Dhũmasikha, Long Vương Ãravãla, con voi Dhanapãlaka, 
v.v... đều được Đức Thế tôn điều phục, xa lìa khỏi mọi độc (cấu uế) và an 
trú trong các giới luật và tam quy” trong đoạn vãn số 47. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Cũng vậy, những người đàn ông như Saccaka con 
trai Ni Kiền tử” trong đoạn vãn số 47. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Ambattha đệ tử Bà-la-môn giáo” trong đoạn vãn 
số 47. 

ND: TTD-TH dịch là: “Pokkharasãti, Sonadanda, kũtadanta, v.v... Và 
những phi nhân nam như Ãlavaka, Sũciloma và Kharaloma, Đe thích vua 
cõi trời, vân vân, đều được điều phục uốn nắn theo những phương tiện kỷ 
luật khác nhau” trong đoạn vãn số 47. 
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điêu phục tât cả những chúng sanh này. Và do đó, Đức Phật 
được biết đến là ‘người lãnh đạo hay thủ lĩnh của những 
người đáng được điều phục’ hoặc là ‘người điều phục 
những người đáng được điều phục’. 

Rồi nhà Chú Giải trình bày cho chúng ta một tham 
khảo hay một câu trích từ các bài kinh (sutta) về Kesi, một 
người huấn luyện ngựa. Bài kinh (sutta) này rất hay. Đe tôi 
đọc phần trích của bài kinh (sutta). “Bấy giờ, Kesi, người 
huấn luyện ngựa, đến viếng thăm Đức Thế Tôn và khi đến, 
đã đảnh lễ Đức Thế Tôn và ngồi xuống một bên. Sau khi 
Kesi đã ngồi xuống, Đức Thế Tôn nói với ông rằng: ‘Chính 
ông, này Kesi, là một người có huấn luyện, một người huấn 
luyện ngựa cho thuần thục phục vụ cho việc đi lại. Bây giờ, 
này Kesi, hãy trình bày việc ông huấn luyện một con ngựa 
có thể được huấn luyện như thế nào?”’ ông huấn luyện 
ngựa như thế nào? 

Rồi ông ta nói: “Bạch Ngài, đối với con, con huấn 
luyện ngựa bằng sự mềm dẻo, cũng bằng sự cứng rắn, cũng 
bằng cả sự mềm dẻo và cứng rắn.” ông huấn luyện ngựa 
theo ba cách này. 

“Nhưng này Kesi, giả sử rằng một con ngựa có thể 
huấn luyện được không quy phục theo sự huấn luyện bằng 
sự mềm dẻo của ông, cũng không theo sự huấn luyện bằng 
sự cứng rắn của ông, cũng không theo sự huấn luyện bằng 
cả hai cách của ông, thì ông sẽ làm gì?” Nếu một con ngựa 
không thể huấn luyện được bằng bất kỳ phương pháp nào, 
thì ông sẽ làm gì? 

“Trong trường họp như vậy, bạch Ngài, con sẽ tiêu 
hủy nó.” Ông ta sẽ chỉ giết nó đi. 

“Tại sao lại như vậy?” 
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“Với suy nghĩ răng: Không đê cho nó làm tôn hại đên 
thanh danh, truyền thống của thầy ta.” Nếu tôi không thể 
thuần phục con ngựa này, tôi sẽ bị mất tín nhiệm. Thay vì 
bị mất tín nhiệm, tôi sẽ giết con ngựa này. “Trong truờng 
họp nhu vậy, tôi sẽ tiêu hủy nó với suy nghĩ rằng: Không 
để cho nó làm tổn hại đến thanh danh, truyền thống của 
thầy ta.” 

“Tuỵ nhiên, bạch Ngài, Đức Thế Tôn là bậc tối 
thuợng về huấn luyện chúng sanh. Bạch Ngài, Đức Thế 
Tôn huấn luyện một nguời có thể huấn luyện đuợc nhu thế 
nào ạ?” Ông ta hỏi Đức Phật cùng câu hỏi đó. 

Đức Phật trả lời: “Về phần mình, này Kesi, ta huấn 
luyện một nam tử có thể huấn luyện đuợc bằng sự mềm 
dẻo, cũng bằng sự cứng rắn, và cũng bằng cả hai. Này Kesi, 
đây là phuơng pháp bằng sự mềm dẻo: Đây là thiện hạnh 
về thân, nhu vầy là kết quả của thiện hạnh về thân; đây là 
thiện hạnh về ngữ, nhu vầy là kết quả của thiện hạnh về 
ngữ; đây là thiện hạnh về ý, nhu vầy là kết quả của thiện 
hạnh về ý. Nhu vầy là các thiên nhân (deva). Nhu vầy là 
loài nguời.” Điều đó có nghĩa là bằng sự mềm dẻo, Ngài 
chỉ cho họ thấy những lợi ích của sự giữ giới. Chỉ ra những 
lợi ích của việc có giới hạnh tốt đẹp là đang huấn luyện 
bằng sự mềm dẻo, tức là làm cho mọi nguời muốn thực 
hành. 

“Và này Kesi, đây là phuơng pháp bằng sự cứng rắn: 
Đây là ác hạnh về thân, nhu vầy là kết quả của ác hạnh về 
thân; đây là ác hạnh về ngữ, nhu vầy là ác hạnh về ngữ; đây 
là ác hạnh về ý, nhu vầy là ác hạnh về ý.” Đây là chỉ cho họ 
thấy những kết quả xấu của ác hạnh. Đây là huấn luyện 
bằng sự cứng rắn theo sự chỉ dạy của Đức Phật. 
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“Và này Kesi, đây là phương pháp băng cả sự mêm 
dẻo và cứng rắn: Thiện hạnh về thân, ngữ và ý là như thế 
này, và kết quả của nó là như thế này; ác hạnh về thân, ngữ 
và ý là như thế này, và kết quả của nó là như thế này.” 
Trong trường họp này, Đức Phật chỉ ra cả lợi ích của giới 
hạnh tốt đẹp và những bất tiện lợi của ác hạnh. Đó là cách 
Đức Phật huấn luyện người bằng cả sự mềm dẻo và sự 
cứng rắn. 

“Nhưng, bạch Ngài, nếu người đó không quy phục 
theo sự huấn luyện bằng sự mềm dẻo, cũng không theo sự 
huấn luyện bằng sự cứng rắn, cũng không theo sự huấn 
luyện bằng cả hai, thì Đức Thế Tôn sẽ làm gì ạ?” 

“Trong trường họp như vậy, này Kesi, ta sẽ hủy diệt 
ông ta.” Đó là câu trả lời của Đức Phật. 

“Nhưng bạch Ngài, Đức Thế Tôn không hủy hoại 

r ĩ 

cuộc sông! Và Đức Thê Tôn lại nói là Ta sẽ hủy diệt ông 
ta,nàyKesi’.” 

“Đúng vậy, này Kesi, hủy hoại cuộc sống thì không 
trở thành Như Lai (Tathãgata) (Như Lai tức là Đức Phật). 
Nhưng nếu người đáng được huấn luyện lại không quy 
phục theo sự huấn luyện bằng sự mềm dẻo, bằng sự cứng 
rắng, cũng không bằng cả hai, thì Như Lai (Tathãgata) nghĩ 
rằng, chẳng có ích lợi gì chỉ giáo người này cả, và những 
người thiện trí hữu của ông ta trong đời sống phạm hạnh 
này cũng nghĩ rằng, chẳng có lợi ích gì chỉ giáo người này 
cả.” Điều đó có nghĩa là chúng tôi sẽ bỏ rơi ông ta. Tôi sẽ 
không giáo dưỡng ông ta. Tôi sẽ không nói gì với ông ta cả. 
“Này Kesi, đây là sự hủy diệt của một người trong khuôn 
phép hay trong sự huấn luyện của bậc Thảnh khi mà cả 
Như Lai và các đồng môn của ông ta trong đời sống phạm 
hạnh này nghĩ rằng chẳng có lợi ích gì chỉ giáo ông ta cả.” 
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Rôi Kesi đã nói: “Thật vậy, lợi ích của người đó đã bị 
hủy diệt khi mà cả Như Lai và các đồng môn của ông ta 
trong đời sống phạm hạnh này nghĩ rằng chẳng có lợi ích gì 
chỉ giáo ông ta cả. Thật là tuyệt vời, bạch Ngài. Thật là 
tuyệt diệu. Xin Đức Thế Tôn hãy nhận con là tín đồ kể từ 
thời điểm này cho đến lúc kết thúc đời sống, là người mà đã 
nưong nhờ nơi Ngài.” 

Như vậy, cách huấn luyện con người của Đức Phật là 
bằng sự mềm dẻo, bằng sự cứng rắn và bằng cả hai. Nếu ai 
đó không thể được huấn luyện bằng bất kỳ cách nào trong 
số những phương pháp này, Ngài sẽ chỉ bỏ rơi người đó. 
Đó là cách hủy diệt của Ngài. Các bạn có thể tìm thấy bài 
kinh (sutta) này trong Tăng Chi Bộ Kinh, Chương Bốn 
Pháp, Phẩm Kesi. 

“Rồi Đức Thế Tôn còn giáo huấn thêm nữa những 
người đã được giáo huấn rồi (Ngài giáo huấn không chỉ 
những người chưa được giáo huấn, mà Ngài còn giáo huấn 
những người đã được giáo huấn rồi), thực hiện việc này 
bằng cách tuyên bố sơ thiền, vân vân, tới những ai giới 
hạnh đã được trong sạch, vân vân, và thêm nữa là đạo lộ 
thanh cao hơn nữa đến quả vị Nhập Lưu, và vân vân.”^ 
Ngài giáo huấn hoặc chỉ dạy những ai đã thiện lành rồi, 
những ai đã trì giữ giới luật. Ngài hướng dẫn họ hành thiền 
và chứng đắc các tầng thiền (jhãna) và cũng như những sự 
giác ngộ. Đây là cách giáo huấn của Ngài. 

“Hoặc theo cách khác, những từ ‘bậc lãnh đạo hay thủ 
lĩnh tối thượng của những người đáng được huấn luyện’ có 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Đức Thế tôn lại còn điều phục những người đã 
được điều phục, bằng cách tuyên bố sơ thiền, v.v... lần lượt cho những 
người có giới đã được thanh tịnh, v.v... và công bố con đường tiến lên 
những đạo lộ cao cả hơn đến bậc Dự lưu, v.v..trong đoạn vãn số 48. 
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thể được gộp chung thành một mệnh đề.”' ở đây, nó chỉ là 
một ân đức của Đức Phật. 

“Vì Đức Thế Tôn hướng dẫn những người đáng được 
huấn luyện như vậy để họ có thể ngay trong một thời đi 
được tám hướng (tức là bát thiền (ịhãna)) [bởi tám sự giải 
thoát] không có sự trở ngại. Do đó, Ngài được gọi là ‘vị 
lãnh đạo hay thủ lĩnh của những người đáng được huấn 
luyện’.Như vậy, ân đức này có thể là hai hay một tùy 
theo các bạn muốn. 

Theo truyền thống tại đất nước chúng tôi, những ân 
đức Phật được xem là có chín. Cho nên, ân đức này được 
xem là một khi chúng tôi thực hành thiền quán niệm Ân 
Đức Phật. Khi chúng tôi thực hành loại thiền này, chúng tôi 
dùng hạt chuỗi, tức là đếm hạt. Có 108 hạt. Như vậy có 
nghĩa là mỗi vòng, các bạn niệm những ân đức của Đức 
Phật được mười hai lần. Nó giống như là một dụng cụ đo 
thời gian. Như vậy, khi chúng tôi dùng nút ‘hạt tràng’ 
(mala), chúng tôi niệm ‘Điều Ngự Trượng Phu’ như là chỉ 
một ân đức. Có lẽ mọi người thích số chín. Nó có lẽ là một 
số may mắn. 

Ân đức tiếp theo là ‘Thiên Nhân Sư’. “Ngài dạy bằng 
phương tiện cái hiện tại và ngay bây giờ, bằng kiếp sống 
tương lai, và bằng đích tối hậu.”^ Thật ra, chúng ta nên 
thêm vào một từ. “Ngài dạy bằng phương tiện của những 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Hoặc những chữ ‘Vô thượng sĩ điều ngự trượng 
phu’ có thế xem là một mệnh đề” trong đoạn vãn số 48. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Vì Đức Thế tôn dẫn đạo những người đáng điều 
phục cách nào đế ngay Uong một thời (giáo hoá) họ có thế đi khắp tám 
hướng không ngăn ngại (nhờ tám giải thoát). Do đó, ngài được gọi là ‘Bậc 
đạo sư vô thượng của những người đáng điều phục”’ trong đoạn vãn số 48. 
^ ND: TTD-TH dịch là: “Ngài dạy dỗ bằng phương tiện cái hiện giờ và ở 
đây, bằng đời sau và bằng mục đích tối hậu” trong đoạn vãn 49. 
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lơi ích hiện tại và ngay bây giờ.” Điêu đó có nghĩa là Ngài 
nêu cho chúng ta thấy những lợi ích thực tại. Ngài chỉ cho 
chúng ta thấy những lợi ích trong kiếp sống liền kề. Ngài 
chỉ cho chúng ta thấy những lợi ích của đích tối hậu. Đó có 
nghĩa là Níp-bàn (Nibbãna). 

“Tùy truờng họp thích đáng, cho nên Ngài là bậc 
Thầy (satthar).”^ Từ PãỊi ‘satthar’ - khi giải thích những từ 
nhu vậy, những điều nhu vậy, các nhà chú giải nuơng nhờ 
vào sự chơi chữ khi có những từ tuơng tự nhung lại không 
hoàn toàn giống hẳn. Từ ‘satthar’ đến từ một gốc từ. Rồi có 
một từ khác là ‘sattha’, tức là nguời lãnh đạo của một đoàn 
lữ hành. Trong đoạn văn tiếp theo, ý nghĩa này đuợc dùng 
đến. “Cũng vậy, Đức Thế Tôn là nguời lãnh đạo của đoàn 
lữ hành, mang những nguời lữ hành về nhà; Ngài giúp họ 
vuợt qua nơi hoang dại, nơi hoang dại của tục sanh.”^ Các 
bạn có thể cộng thêm bất kỳ ý nghĩa nào vào đây nếu các 
bạn có thể nghĩ ra thêm. Chúng có thể là mang tính tuởng 
tuợng, nhung đối với tín đồ, nó lại là một cách làm cho tâm 
trí của họ đuợc tĩnh lặng và an vui. 

Đoạn văn 50: “Của trời và nguời: Điều này đuợc nói 
để chỉ cho những nguời giỏi nhất, tốt nhất và cũng để chỉ 
cho những ai có khả năng thăng tiến.”^ Trong ân đức này 
nói rằng ‘bậc thầy của trời và nguời’. Còn súc sanh thì sao? 
Ngài không phải là nguời lãnh đạo, nguời huớng dẫn của 
súc sanh sao? ở đây chỉ nói trời (deva) và nguời (manussa) 
vì đây là những hạng tốt nhất của chúng sanh và cũng chỉ 


^ ND: TTD-TH dịch là: “tùy trường họp thích đáng, cho nên Ngài là bậc 
Thầy” trong đoạn vãn số 49. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “cũng thế, đức Thế tôn làm bậc dẫn đạo đoàn lữ 
hành, người đưa qua sa mạc sinh tử” trong đoạn vãn số 49. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Của chư thiên và loài người: được nói lên để chỉ 
những kẻ tốt nhất, những kẻ có khả năng, tiến hoá” Uong đoạn vãn số 50. 
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cho những hạng có khả năng thăng tiên. Điêu đó có nghĩa 
là những hạng có khả năng chứng đắc sự giác ngộ. Chỉ có 
người và trời mới có khả năng chứng đạt sự giác ngộ, chứ 
không phải súc sanh. Súc sanh có khả năng tái sanh làm 
người hoặc tái sanh làm thiên nhân. Tuy nhiên, trong kiếp 
sống làm súc sanh, chúng không thể chứng đạt được sự giác 
ngộ. ở đây, nhà Chú Giải chỉ nhắc đến những ai có khả 
năng chứng đạt sự giác ngộ. Đó là lý do tại sao trời (deva) 
và người (manussa) được nhắc đến. Chúng ta phải hiểu 
rằng Đức Phật cũng là bậc thầy của súc sanh. “Vì Đức Thế 
Tôn với tư cách là bậc thầy hay cũng là một người thầy ban 
dạy huấn từ đến súc sanh. Vì thậm chí súc sanh có thể, 
thông qua việc nghe Luật của Đức Thế Tôn (điều này có 
nghĩa là lời thuyết giảng), đạt được lợi ích trong việc có 
được sự tái sanh thích hợp để hỗ trợ cho sự tiến triển. 
Điều đó có nghĩa là hành động thiện lành của việc nghe 
Pháp sẽ giúp chúng được tái sanh làm người và thiên nhân. 
Khi làm người hoặc thiên nhân, họ sẽ có khả năng đạt được 
sự chứng đắc. 

Câu chuyện về con cóc được trình bày ở đây. 
“Mandũka, con của một thiên nhân”^ - thật ra, đó chỉ là 
một thiên nhân, chứ không phải là con của một thiên nhân, 
mặc dầu trong PãỊi nó được gọi là ‘Devaputta’. Đó chỉ có 
nghĩa là một thiên nhân. Mỗi thiên nhân là con của một 
thiên nhân. ‘Mandũka’ là từ PãỊi có nghĩa là con cóc. Con 
cóc lắng nghe Đức Phật, nhưng không hiểu Đức Phật nói 
gì. Nó có lẽ nghĩ rằng loại âm thanh này là đáng nên lắng 


* ND: TTD-TH dịch là: “Vi đức Thế tôn đạo sư còn giáo hoá cả đến những 
súc sinh. Ngay loài súc sinh nhờ được nghe diệu pháp của Thế tôn cũng có 
thế được lợi lạc, được tái sinh vào một cảnh giới thuận tiện cho sự tiến 
hoá” trong đoạn văn số 50. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Thiên tử (Mandũka)” trong đoạn văn số 51. 
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nghe. Khi nó đang lăng nghe, một người chăn bò đi đên và 
vô tình giết chết nó. Vì nó bị giết chết khi đang lắng nghe 
Đức Phật thuyết giảng, nó được tái sanh làm thiên nhân. 

“Vị đó tìm thấy mình ở đó, dường như là thức dậy từ 
một giấc ngủ, giữa một đám thiên nữ, và vị đó thốt lên: 
‘Như vậy ta thật sự đã tái sanh vào đây. Ta đã thực hiện 
thiện hạnh gì?’ Khi vị đó truy tìm nguyên nhân, thì vị đó 
tìm thấy rằng đó không là gì khác hơn việc nắm bắt ấn 
tướng trong lời nói của Đức Thế Tôn.”' 

Học viên: ‘Sự nắm bắt ấn tướng’ có nghĩa là gì? 

Giảng sư; Nó chỉ có nghĩa là con cóc xem giọng nói 
là một đối tượng tốt đẹp để lắng nghe. Nó có thể thậm chí 
không biết đó là một Pháp thoại. Nó chỉ chú ý vào giọng 
nói, và tâm trí của nó trở nên thanh tịnh. Và kết quả là nó 
tái sanh làm thiên nhân. Câu chuyện này được trình bày 
trong Kinh Tiểu Bộ, Thiên Cung Sự, Lâu Đài Tiên Nhái. 

Ân đức tiếp theo là từ PãỊi ‘Buddha’ (Giác Ngộ). 
“Ngài giác ngộ (buddha) với sự hiểu biết thuộc về quả của 
sự giải thoát, vì mọi thứ mà có thể được biết thì đã được 
Ngài khám phá ra.”^ Ý nghĩa của từ ‘buddha’ có nghĩa là 

gì? 

Học viên: Thức dậy. 

Giảng sư: Có ít nhất hai nghĩa. Thật ra, có ba ý nghĩa 
từ ngữ căn ở đây. Gốc từ là ‘budh’. Nó có nghĩa là biết 


* ND: TTD-TH dịch là: “Nó thấy minh ở đấy như thể vừa tỉnh thức từ một 
giấc ngủ, giữa một đám tiên nữ, và nó thốt lên ‘vậy ra ta đã được tái sinh ở 
đây. Ta đã làm nghiệp gì?’ Khi tìm hiểu lỷ do, nó nhận ra rằng chỉ vì nó đã 
hiếu được một tướng nơi tiếng nói của đức Thế tôn” Uong đoạn vãn số 51. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Ngài là Phật, đấng đã giác ngộ với trí thuộc về quả 
giải thoát vì mọi sự có thế biết đã được Ngài biết” trong đoạn vãn số 52. 


441 




Chương Bảy 


Sáu Tùy Niệm 


hoặc nó có nghĩa là thức dậy. Nó cũng có nghĩa là nở ra 
hoặc là mở ra giống như một bông hoa. ở đây, ý nghĩa 
‘biết’ được dùng đến. “Vì mọi thứ mà có thể được biết thì 
đã được Ngài khám phá ra (tức là biết đến).” 

“Với sự hiểu biết thuộc về quả của sự giải thoát” - 
điều đó có nghĩa là gì? ‘Thuộc về’ thật ra có nghĩa là Ngài 
đã chứng đạt sau khi giải thoát. Các bạn biết là ngay lập tức 
sau khi trở thành Phật hoặc hầu như là ngay cùng lúc đó, 
Ngài đã chứng đạt toàn giác, ở đây ‘sự hiểu biết thuộc về 
quả của sự giải thoát’ có nghĩa là chứng đạt toàn giác. 

Các bạn biết là tại thời điểm của sự giải thoát, có tâm 
Đạo. Ngay lập tức sau nó, là tâm Quả. ở đây, ‘quả của sự 
giải thoát’ có nghĩa là tâm Quả. Sau đó là đến trí tuệ hiểu 
biết vạn vật, tức là trí toàn giác. Vì Ngài sở hữu trí toàn 
giác (Điều này có nghĩa là vì mọi thứ mà có thể được biết 
thì đã được Ngài khám phá ra hoặc đã được Ngài thông 
biết), cho nên Ngài được gọi là ‘Buddha’ (Đức Phật). 

“Hoặc một cách khác, Ngài đã tự mình khám phá ra 
Tứ Đe và làm cho những người khác giác ngộ chúng.”' Đôi 
lúc, ý nghĩa nguyên nhân được đưa vào từ ngữ. Thường thì 
từ ‘buddha’ có nghĩa là người biết. Chúng ta có thể làm cho 
nó có nghĩa là người làm cho người khác biết. Ý nghĩa 
nguyên nhân là vốn có trong đó. Buddha là người biết và là 
người làm cho người khác biết. Như vậy ở đây, “Ngài đã tự 
mình khám phá ra Tứ Đe và làm cho những người khác 
giác ngộ chúng.” Ngài làm cho những người khác khám 
phá ra Tứ Đe. 

“Và do những nguyên nhân khác như vậy, Ngài giác 
ngộ. Và để giải thích ý nghĩa này, cả đoạn văn trong tài liệu 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Hoặc, Ngài khám phá bốn chân lý tự mình Ngài, 
và giác tỉnh cho những người khác chân lý ấy” trong đoạn vãn số 52. 
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Niddesa (Mahã Niddesa, tức là một tài liệu khác) băt đâu 
viết rằng: ‘Ngài là nguời khám phá ra những Sự Thật’”' và 
vân vân. Đây là một trích dẫn. Nhu vậy, Đức Phật 
(Buddha) là nguời biết Tứ Đe và là nguời làm cho nguời 
khác biết Tứ Đe. Ngài là nguời khám phá và cũng làm cho 
nguời khác khám phá ra chúng, ở đây, thật ra nó không chỉ 
là Tứ Đế, mà bất kỳ điều gì có thể đuợc biết đến hoặc mọi 
thứ mà có thể đuợc biết, thì đuợc biết bởi Ngài. 

Ân đức thứ hai của Đức Phật là gì? Sự khác nhau giữa 
ân đức thứ hai và ân đức này là gì? Ân đức thứ hai là ‘giác 
ngộ hoàn toàn’ và ân đức này là ‘giác ngộ’. Ân đức thứ hai 
chỉ có nghĩa là Ngài là nguời khám phá hoặc Ngài biết mọi 
thứ mà có thể biết. Năng lực xuyên thấu hay năng lực trí 
tuệ của Ngài đuợc nhấn mạnh. Trong ân đức này, không chỉ 
năng lực xuyên thấu của Ngài mà còn năng lực của Ngài 
làm cho nguời khác xuyên thấu cũng đuợc nhấn mạnh. 
Không chỉ trí tuệ của Ngài, mà khả năng làm cho sự hiểu 
biết này có thể đuợc chứng đắc bởi những nguời khác nữa 
đuợc nhấn mạnh. Đây là sự khác nhau giữa ân đức thứ hai 
và ân đức thứ tám này. 

Ân đức tiếp theo là ân đức cuối cùng. Từ PãỊi là 
‘Bhagavã’. ở đây có sự chơi chữ khá nhiều. “Thế Tôn 
(bhagavant) là một từ chỉ cho sự kính nguỡng và tôn trọng 
dành cho Ngài với vị trí là bậc cao thuợng nhất trong tất cả 
chúng sanh và là bậc khác biệt hay nổi bật do bởi những 
đặc ân của Ngài.”^ Tôi sẽ dịch ở đây là: “Đây là từ hay một 


^ ND: TTD-TH dịch là: “vì những lý do này và khác nữa, Ngài được gọi là 
giác ngộ. Đe giải thích ý nghĩa này, có thế trích dẫn toàn đoạn vãn trong 
Niddesa khởi đầu như sau” trong đoạn vãn số 52. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Thế tôn (Bhagava) là một danh từ có nghĩa kính 
trọng tôn sùng gán cho Ngài, được xem như cao cả nhất ừong các chúng 
sanh, và noi bật vì những đức tính đặc biệt” trong đoạn vãn số 53. 
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danh hiệu dành đê cung kính nguời đuợc cung kính và 
nguời khác biệt hay nổi bật do những đặc ân của vị đó, và 
do đó là bậc cao thuợng nhất trong tất cả chúng sanh.” Ngài 
khác biệt và nổi bật do bởi những đặc ân, và do đó, Ngài là 
bậc tối thuợng của tất cả chúng sanh, đó là Đức Phật. Tên 
gọi ‘bhagavã’ hay ‘bhagavant’ đuợc dâng tặng đến Ngài 
với lòng tôn kính hay để bày tỏ sự tôn kính đến Ngài. Cho 
nên, tên gọi ‘bhagavant’ đuợc dâng tặng đến Ngài. Nó đuợc 
dịch là Thế Tôn. 

Trong đoạn văn 54: “Hoặc một cách khác, tên gọi 
(hay danh từ) thì có bốn loại: chỉ cho một giai đoạn của 
cuộc đời (tức là tên gọi đuợc gán cho hay đuợc trao tặng 
dựa theo giai đoạn của cuộc đời của một nguời nào đó), 
miêu tả một điểm hay một dấu vết đặc biệt (tức là đuợc gán 
cho hay đuợc trao tặng dựa vào một dấu vết đặc biệt), báo 
hiệu hay biểu hiện cho một sự chứng đạt đặc biệt (tức là tên 
gọi đuợc gán cho hay đuợc trao tặng dựa vào một lý do hay 
nguyên nhân nào đó, ở đây là sự chứng đắc), và ngẫu nhiên 
sanh lên (tức là nó chỉ là một cái tên gọi. Nó có thể không 
có nghĩa gì thật sự).”^ Có bốn loại danh từ hay bốn loại tên 
gọi đuợc nhắc đến ở đây. 

“Mà tồn tại hay hiện hữu trong việc sử dụng đuơng 
thời của thế giới thì đuợc gọi là ‘bất thuờng’.”^ Chúng ta sẽ 
hiểu về điều này sau.^ 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Tên có bốn loại: ám chỉ giai đoạn của cuộc đời, 
mô tả một điếm đặc biệt, hoặc được khởi lên một cách tình cờ, một sở đắc 
đặc biệt” trong đoạn vãn số 54. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Loại tên sau rốt này, theo thế gian thì gọi là ngẫu 
hứng” trong đoạn vãn số 54. 

^ ND: ớ đây có sự ừao đoi giữa u Sĩlãnanda và học viên về một vài từ 
Anh ngữ và ý nghĩa. Chúng tôi mạn phép bỏ qua không chuyến ngữ. 
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“ở đây, các tên gọi chỉ cho một giai đoạn của cuộc 
đời như là ‘bò tơ (vaccha)’, ‘bò chưa thuần (damma)’, ‘bò 
kéo cày (balivaddha)’ và vân vân.”' Cùng con vật đó 
(nhưng) được gọi là ‘vaccha’ khi nó còn bé. Rồi khi nó lớn 
hơn một chút, nó được gọi là ‘damma’, có nghĩa là sẵn sàng 
được huấn luyện. Rồi khi nó trưởng thành, nó được gọi là 
‘balivaddha’, có nghĩa là ‘bò kéo cày’. Cùng một con vật 
nhưng được gọi bằng những tên gọi khác nhau vào những 
giai đoạn khác nhau của cuộc đời. Điều này cũng đúng cho 
con người - đứa bé, trẻ con, cậu bé, đàn ông, cụ già. Đây là 
những tên gọi chỉ cho một giai đoạn trong cuộc đời. 

“Các tên gọi miêu tả một dấu vết hay dấu hiệu đặc 
biệt như là ‘người mang gậy (dandin)’.”^ Vì ông ta luôn 
mang gậy, cho nên ông ta được gọi là ‘người mang gậy’. 
Cây gậy là một dấu hiện hay điểm đặc biệt mà chúng ta 
nhận ra ông ta. Đây được gọi là ‘tên gọi miêu tả một dấu 
hiệu đặc biệt’. Những tên gọi khác chỉ cho một dấu hiệu 
đặc biệt là ‘người mang dù’, ông ta luôn mang theo dù. Và 
rồi, chúng ta có ‘người mang búi tóc’. Các bạn có thể thấy 
búi tóc ở các phụ nữ người Miến hoặc người Đông phương. 
Chúng ta không thấy búi tóc nhiều ở các phụ nữ Hoa Kỳ. 
Vì ông ta hoặc bà ta có búi tóc, cho nên được gọi là ‘người 
mang búi tóc’. Rồi có ‘vật có tay’. Con voi được gọi là ‘vật 
có tay’ vì nó có vòi. Cái vòi thì giống như là cái tay đối với 
con voi. Trong PãỊi được gọi là ‘karin’, có nghĩa là vật có 
tay, nhưng ở đây là vật có vòi. 


^ ND: TTD-TH dịch là: “ở đây, tên chỉ một giai đoạn là những danh từ 
như ‘bò tơ’ (vaccha), ‘trâu chưa thuần’ (damma), ‘bò kéo cày’ 
(balivaddha) v.v...” trong đoạn vãn số 54. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Tên ám chỉ một đặc điểm như những danh từ 
‘người mang gậy”’ trong đoạn vãn số 54. 
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“Các tên gọi báo hiệu hay biêu hiện cho một sự chứng 
đắc đặc biệt”^ - điều đó thật ra có nghĩa là tên gọi đuợc trao 
tặng hay gán đặt dựa vào lý do hay nguyên nhân của cái tên 
gọi đó. Ví dụ ‘nguời sở hữu tam minh’ là một tên gọi nhu 
vậy. Một nguời thật sự có tam minh thì đuợc gọi là ‘tevijja’ 
trong PãỊi. Tam minh là nguyên nhân hay lý do khiến cho 
nguời đó đuợc gọi là ‘nguời sở hữu tam minh’. Một ví dụ 
khác nữa là - ‘nguời sở hữu lục thông’ (chaỊabhinna). Điều 
này cũng tuơng tự nhu vậy. Giống nhu chúng ta ở đây có 
BA (cử nhân), MA (thạc sì), PhD (tiến sì). Đây là những 
tên gọi chỉ cho những sự chứng đạt. 

Loại tên gọi cuối cùng chỉ là cái tên đuợc đặt cho một 
nguời, chẳng cần thiết là nó có đúng nghĩa hay không. 
‘Sirivaddhaka’ có nghĩa là nguời tăng vẻ sáng chói. Một 
nguời ăn mày cũng có thể có tên ‘Sirivaddhaka’. Nó chỉ là 
một cái tên gọi. Hoặc một nguời nghèo có thể đuợc gọi là 
‘Dhanavaddhaka’ (nguời tăng tài sản). Cái tên nhu vậy 
đuợc gọi là ‘cái tên gọi bất thuờng’. Không có dựa vào ý 
nghĩa của từ. 

Trong PãỊi, hầu hết mọi tên gọi đều có nghĩa. Tôi 
không biết điều đó có đúng trong các ngôn ngữ khác không. 

Học viên: Thuờng thì có ạ. Tôi biết là khi tôi phải đặt 
tên cho con tôi, tôi đã xem một cuốn sách về ý nghĩa của 
các tên gọi. Chúng có thể là không đuợc biết đến một cách 
rộng rãi hay thông dụng. 

Giảng su: Hầu hết các tên gọi trong PãỊi đều có ý 
nghĩa. Ví dụ, tên của tôi ‘Sĩlãnanda’ có nghĩa là nguời thích 
giới hạnh (sĩla). Có bốn loại tên gọi đuợc trình bày ở đây. 


' ND: TTD-TH dịch là: “Tên có ý nghĩa một sở đắc đặc biệt” trong đoạn 
văn số 54. 
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Ân đức ‘Bhagava’ được dâng tặng đến Đức Phật là loại thứ 
ba, tức là tên gọi được ban tặng dựa vào sự chứng đạt của 
Ngài. 

“Tên gọi Thế Tôn là tên gọi chỉ cho một sự chứng đạt 
đặc biệt; nó không được đặt ra do Mahã-Mãyã (mẹ của 
Ngài), hay vua Suddhodana (cha của Ngài), hay do 80 ngàn 
gia quyến”', và vân vân. Thật ra, tên gọi này không được 
đặt cho Ngài bởi mẹ Ngài, hay cha Ngài, hay bất kỳ ai 
trong thân bằng quyến thuộc của Ngài, hay vua trời, hay bất 
kỳ ai. Ngài được gọi là ‘Bhagavã’ (Thế Tôn) vì Ngài có 
những đặc ân này. 

“Và điều sau đây được tuyên thuyết bởi Tướng Quân 
Chánh Pháp”^ - ‘Tướng Quân Chảnh Pháp’ có nghĩa là 
ngài Sãriputta. Ngài Sãriputta được gọi là ‘Tướng Quân 
Chánh Pháp’. Ngài Ãnanda được gọi là ‘Thủ Kho Chảnh 
Pháp’. Đó là vì ngài Ãnanda đã học thuộc tất cả những lời 
dạy của Đức Phật. 

Học viên: Ngài Sãriputta là ai ạ? 

Giảng sư: Ngài Sãriputta là thượng thủ thinh văn của 
Đức Phật. Ngài là đệ nhất về trí tuệ. Có hai thượng thủ 
thinh văn của Đức Phật, ngài Sãriputta và ngài Moggallãna. 
Ngài Sãripụtta là đệ nhất về trí tuệ. Ngài Moggallặna là đệ 
nhất về thần thông. Khi có dịp thuần phục ai bằng thần 
thông, thì Đức Phật cho phép ngài Moggallãna làm việc đó. 

Học viên: Ngài Sãriputta là vị có trách nhiệm về 
Thắng Pháp (Abhidhamma) phải không ạ? 

' ND: TTD-TH dịch là: “Tên gọi này, Thế Tôn, là một danh từ có ý nghĩa 
một sở đắc đặc biệt; nó không được tạo bởi hoàng hậu Mãya hay vua 
Suddhodhana hay bởi tám mươi ngàn quyến thuộc” trong đoạn vãn số 55. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Và bậc Tướng quân chánh pháp (Sãriputta) nói 
như sau” trong đoạn vãn số 55. 
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Giảng sư: Đúng vậy. Ngài là người nhân loại tiên 
phong về Thắng Pháp (Abhidhamma). Ngài chính là người 
dạy Thắng pháp (Abhidhamma) cho 500 vị đệ tử của mình. 
Phiên bản Thắng Pháp (Abhidhamma) của ngài là phiên 
bản chúng ta có hiện nay. Phiên bản Thắng Pháp 
(Abhidhamma) mà Đức Phật thuyết giảng cho chư Thiên 
thì quá rộng và quá dài, còn phiên bản mà Đức Phật thuyết 
giảng cho ngài Sãriputta thì quá ngắn. Ngài Sãriputta đã 
dạy vừa đủ chấp nhận được cho trí óc của con người. 

“Bây giờ, cũng để giải thích những đặc tính đặc biệt 
được thể hiện bởi tên gọi này, họ trích dẫn những đoạn kệ 
sau.”^ Đây chỉ là những sự chơi chữ. “Bhagĩ bhajĩ bhãgĩ 
vibhattavã” và vân vân - nếu các bạn không biết PãỊi, thì 
chúng chẳng thú vị gì cả. Thứ nhất là bhagĩ. ‘Bhagĩ’ bị đổi 
thành bhagavã. ‘Bhajĩ’ bị đổi thành bhagavã. Đây là sự giải 
thích mà các nhà Sớ Giải trình bày. “Ý nghĩa của những từ 
này nên được hiểu theo phương pháp giải thích được trình 
bày trong Niddesa.”^ Đó là tài liệu Mahã Niddesa (Đại 
Diễn Giải). Nhà Sớ Giải không trình bày thêrn chi tiết gì về 
sự giải thích này và ngài chỉ chúng ta đến đọc Mahã 
Niddesa. Tuy nhiên, chúng được trình bày trong phần giải 
thích. 

Phần tiếp theo có thể là sự giải thích của chính ngài 
(ND: ngài Buddhaghosa). Đoạn văn 57: “Có một cách 
khác: ‘Bhãgyavã bhaggavã yutto bhagehi ca vibhattavã. 
Bhattavã vanta-gamano bhavesu: bhagabã tato.’ (Ngài là 
may mắn, sở hữu sự từ bỏ, có liên hệ với sự may mắn, và là 


* ND: TTD-TH dịch là: “Để giải thích những đức tính đặc biệt mà danh 
xưng này ám chỉ, đoạn kệ sau đây được trích dẫn” Uong đoạn vãn số 56. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Ý nghĩa những danh từ này cần được hiểu theo 
phương pháp giải thích trong Niddesa” trong đoạn vãn số 56. 
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người sở hữu những gì đã được phân tích. Ngài đã lui tới, 
và đã từ bỏ việc đi vào những sự hiện hữu.)”^ 

“ở đây, bằng việc sử dụng Đặc Tính của Ngôn Ngữ 
bắt đầu với việc cộng thêm nguyên âm, hoặc bằng việc sử 
dụng Đặc Tính của Sự Chèn Từ bắt đầu với [ví dụ] 
Pisodara, vân vân, (xin xem Pãnini Ganapãtha), chúng ta có 
thể hiểu rằng Ngài [cũng có thể] được gọi là Thế Tôn 
(Bhagavã).”^ Và vân vân. Các bạn có hiểu gì không? 

‘Đặc Tính của Ngôn Ngữ’ là gì? ở đây, từ ‘lakkhana’ 
được dùng. Ý nghĩa thường dùng của lakkhana là đặc tính 
hay tướng trạng. Trong những trường họp như khi nói về 
những vấn đề ngữ pháp, từ ‘lakkhana’ có nghĩa là quy luật 
của ngữ pháp hay là một điều luật. Cho nên, ở đây ‘Đặc 
Tính của Ngôn Ngữ’ có nghĩa là một quy luật của ngữ 
pháp. 

Những nhà văn phạm cổ xưa tạo ra những quy luật 
này. Chúng được gọi là ‘các điều luật’. Chúng là những câu 
văn ngắn, những điều luật. Thật ra, những điều luật này 
được học thuộc lòng. Vị thầy sẽ đọc to lên và các học viên 
sẽ lặp lại. Như vậy, họ học thuộc lòng điều luật đó. Rồi vị 
thầy sẽ trình bày những lý giải và các ví dụ. 

Khi chúng tôi học ngữ pháp PãỊi, chúng tôi có thể nhớ 
chỉ những điều luật, hoặc chúng tôi có thể nhớ những điều 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Nhưng còn một cách khác: ‘Ngài là người may 
mắn, có được sự từ bỏ, liên hệ đến hạnh phúc, một người sở hữu những gì 
đã được phân tích. Người đã lui tới và đã từ bỏ sự đi vào những cõi hữu’” 
trong đoạn vãn số 57. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “ở đây bằng cách sử dụng đặc tính của ngôn ngữ 
khởi đầu là những ví dụ ‘phát tri en hình thức, thay đoi hình thức’ hoặc 
bằng cách sử dụng đặc tính ‘định tính’ khởi đầu bằng những ví dụ ‘có 
bụng màu lốm đốm’ v.v... (xem Pãnini, Ganapãtha, 6, 3, 109), có thể rằng 
Ngài cũng có thế được gọi là Thế tôn” trong đoạn vãn số 58. 
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luật, những lý giải và những ví dụ. Nêu các bạn có khả 
năng nhớ nhiều, thì các bạn nhớ tất cả. Neu các bạn không 
muốn nhớ nhiều, thì ít nhất các bạn phải nhớ những điều 
luật. Những điều luật này đuợc gọi là những ‘laksutta’. 
Trong một vài nơi, chúng đuợc miêu tả nhu là lakkhana 
trong PãỊi. Từ đó, Lakkhana và Sutta trở thành đồng nghĩa, 
ở đây, ‘Đặc Tính của Ngôn Ngữ’ chỉ có nghĩa là một điều 
luật văn phạm. 

“Bằng việc sử dụng một điều luật văn phạm hay một 
nhóm điều luật văn phạm bắt đầu với việc cộng thêm 
nguyên âm” - đây không phải là việc cộng thêm nguyên 
âm, mà chỉ là việc cộng thêm âm tiết. Điều đó có nghĩa là 
chèn một ký tự, một phụ âm hoặc đôi lúc có lẽ là chèn vào 
một nguyên âm. Thuờng thì một phụ âm đuợc chèn vào. Sự 
chèn các phụ âm này ở đây thì không phải theo các quy luật 
văn phạm thông thuờng. Đây là một quy luật văn phạm đặc 
biệt. 

Bằng những quy luật văn phạm nhu vậy, ‘bhãgyavã’ 
có thể trở thành ‘bhaggavã’. ‘Bhaggavã’ có thể trở thành 
‘bhagavã’. Nó là cái gì đó nhu vậy. 

“Sự luợc bỏ âm tiết”^ - đó là cái gì? 

Học viên: Đó là nhập vào nhau. Đó là khi một từ nhập 
với một từ khác. Đó là khi chúng ta nhập hai âm tiết thành 
một. 

Giảng su: Đó không phải là ý nghĩa ở đây. Điều muốn 
nói ở đây là sự chuyển đổi chỗ của các phụ âm. Nó là sự 
chuyển đổi chỗ của các phụ âm hoặc các ký tự, thuờng là 
các phụ âm. 


^ ND: TTD-TH lược dịch, bỏ qua những chi tiết này trong đoạn vãn số 58. 
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Thảnh nhân được gọi là ‘ariya’. Người không phải 
thánh nhân được gọi là ‘anãriya’. Từ ‘anãriya’ là kết họp 
của ‘na’ và ‘ariya’. Trong từ ‘anãriya’, ký tự ‘a’ và ‘n’ thay 
đổi chỗ cho nhau. Thay vì gọi người không phải thánh nhân 
là ‘nãriya’, chúng ta gọi người như vậy là ‘anãriya’. Đó là 
sự chuyển đổi chỗ. Đó là cái muốn nói đến ở đây. 

Có những điều luật khác nữa. “Hoặc bằng việc sử 
dụng Đặc Tính của Sự Chèn Từ, bắt đầu với [ví dụ] 
Pisodara”, đây là một loại luật khác. Tôi nghĩ ‘sự chèn từ’ 
là một sự miêu tả tốt ở đây. Nhưng tôi lại muốn nói là “bao 
gồm trong nhóm những từ, bắt đầu với Pisodara”. Những từ 
này không được hình thành theo những quy luật ngữ pháp 
thông thường. Chúng là những từ được hình thành một cách 
đặc biệt. Chúng ta không thể lý giải chúng dựa theo những 
quy luật ngữ pháp thông thường. Chúng là những từ đặc 
biệt. Dựa theo những quy luật này, các bạn có thể lý giải 
bất cứ điều gì. Bhãgyavã có thể trở thành bhagavã. Từ cuối 
cùng thì hơi kỳ kỳ. ‘Bhavesu vantagamana’ trở thành 
‘bhagavã’. 

Các sách tham khảo được trình bày. Thứ nhất là 
Kasikã, là một sách văn phạm Sanskrit. Khó tìm được cuốn 
sách này tại quốc gia này (ND: Hoa Kỳ). Tiếp theo là 
Pãnini Ganapãtha, một cuốn sách văn phạm Sanskrit rất nổi 
tiếng được viết vào buổi sơ khởi của thời đại Ky-tô giáo. 
Đây là cuốn ngữ pháp Sanskrit tiêu chuẩn. Sau này, mọi 
người viết chú giải về nó. Một trong những chú giải là 
Kasikã. Chúng được viết bằng ngôn ngữ Sanskrit. Pãnini 
rất được các nhà văn phạm học nể trọng. Văn phạm 
Sanskrit được viết sau này bởi nhiều tác giả và những nhà 
nghiên cứu văn phạm, nhưng không tài liệu nào được tôn 
trọng bằng tài liệu được viết bởi Pãnini. 
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“Chúng ta có thê hiêu răng Ngài [cũng có thê] được 
gọi là Thế Tôn (Bhagavã)’ khi Ngài có thể được gọi là 
‘may mắn (bhãgyavã)’.”^ Cho nên, bhãgyavã trở thành 
bhagavã. Các bạn không (cần) phải giải thích theo cách 
thông thường. Điều này giống như giải thích theo cách nào 
cũng được. 

“Do bởi sự may mắn (bhãyga) để đã đạt đến bờ kia 
[của các pháp ba-la-mật] như bố thí, trì giới, vân vân, mà 
tạo nên hạnh phúc hiệp thế và siêu thế. Tương tự, Ngài 
[cũng có thể] được gọi là ‘Thế Tôn (bhagavã)’ khi Ngài có 
thể được gọi là ‘bhaggavã’ (Bhaggavã có nghĩa là người đã 
bẻ gãy hay đã từ bỏ) - sở hữu sự từ bỏ - do bởi những đe 
dọa sau đây đã được xóa bỏ.”^ Như vậy, các bạn có thể cứ 
diễn giải như vậy. 

Trong đoạn văn 60: “Và bằng sự may mắn 
(bhagyavatã) của Ngài được chứng tỏ ở sự tuyệt diệu của 
xác thân của Ngài vốn chứa đựng một trăm đặc điểm của 
phước đức.”^ Thật ra, nó có nghĩa là “vốn chứa đựng các 
đặc điểm được tạo ra do bởi hàng trăm phước đức.” Đức 
Phật sở hữu những đặc điểm vốn không được tìm thấy ở 
người thường khác. Chúng được sinh ra do bởi rất nhiều 
công đức Ngài đã làm khi còn là một Bồ-tát (Bodhisatta). 
Cho nên, nó nên được nói là “thân xác vốn chứa đựng các 
đặc điểm được tạo ra do bởi hàng trăm phước đức.” 


* ND: TTD-TH dịch là: “có thể rằng Ngài cũng có thể được gọi là Thế tôn 
(Bhagavã) khi đã được gọi là May mắn (bhãgyavã)” trong đoạn vãn số 58. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “đạt đến toàn thiện yề Thí và Giới, v.v... là những 
điều kiện phát sinh phúc lạc thế gian và xuất thế gian. Tương tự như vậy, 
Ngài có thể được gọi là bhagavã vì Ngài đã được gọi là 'có sự từ bỏ’ 
(bhaggavã) do những đe dọa” trong đoạn vãn số 59 và 60. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Sự may mắn hạnh phúc (bhagyavatã) của Ngài 
được chứng tỏ bằng sắc thân đủ trăm công đức” trong đoạn vãn số 60. 
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“Cũng vậy [do sự may măn của Ngài được chứng tỏ 
bằng] sự kính trọng của [người] trần thế (tức là những 
người bình thường) [và do sự loại bỏ những khuyết điểm 
(kilesa) của Ngài (được chứng tỏ) bằng sự kính trọng] của 
những người giống Ngải .”^ Cái gì vậy? Đức Phật là tối 
thượng, không thể so sánh được. Không ai giống Đức Phật 
cả. 

Đôi lúc, những người ghi chép lại, tức là những người 
viết các bài kinh (sutta) trên những lá cọ, đã phạm lỗi khi 
họ thực hiện việc đó. Trong một vài bản ghi chép, có những 
từ tương tự với nhau. Cho nên, thay vì viết từ này, họ lại 
viết từ khác. Đây là một trường họp như vậy. Từ PãỊi ở đây 
là ‘sarikkha’, với ‘SA’. Nó phải là từ ‘parikkha’, chứ không 
phải là từ ‘sarikkha’. ‘Sarikkha’ có nghĩa là giống. 
‘Parikkha’ có nghĩa là phân biệt/khác biệt hoặc có óc phân 
tích. Từ PãỊi không nên là ‘sarikkha’ mà phải là ‘parikkha’. 
‘S’ và ‘P’ thì tương tự trong một vài bản ghi cổ xưa. 

Trong đoạn văn 72: “Nó là ‘với ý nghĩa’ vì nó khơi 
dậy hoặc làm sinh lên niềm tin ở những người biết suy xét 
chín chắn.”^ Đó là từ ‘parikkha’ (ở đây, nó được viết một 
cách đúng đắn). Cho nên, ở đây, trong đoạn văn 60, chúng 
ta cũng có thể nói: những người biết phân biệt hoặc những 
người có óc phân tích. Trái ngược với những người trần 
tục, bình thường, vốn không có nhiều trí tuệ và chỉ biết 
chấp nhận mọi việc, ở đây, ‘ những người giống Ngải ’ nên 
được gạch bỏ đi. Và thay bằng ‘những người biết suy xét 
chín chắn’, nó phải nên là như vậy. 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Hạnh phúc của ngài chỉ sự tôn trọng của thế gian, 
sự dứt trừ lậu hoặc nơi ngài chỉ sự tôn trọng của những bậc giống như 
Ngài” trong đoạn vãn số 60. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “là ‘có ý nghĩa’ vì có thể được người trí giảo 
nghiệm” trong đoạn vãn số 72. 
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Những từ ‘bhagehi yuttattã’ (vì được găn liên với 
những may mắn) và ‘bhagavã’ (được tôn tụng) là theo 
những luật thông thường của ngữ pháp. Đi xuống một chút 
trong đoạn văn 61 có nhắc đến ‘iddhi’ (các pháp thần 
thông). Nó nói là “sự biến thành nhỏ lại, sự làm cho nhẹ 
bổng lên, vân vân”^ và rồi có phần chú thích 27. Trong 
phần chú thích, các loại thần thông khác được nhắc đến. 
Những điều này được tìm thấy trong Yogabhãsya. Cho nên, 
tôi nghĩ việc thực hành thiền chỉ tịnh (samatha), các tầng 
thiền (jhãna), và các thần thông thì không phải là sở hữu 
riêng của Phật giáo. Những người trong các tôn giáo khác 
cũng có, đặc biệt là các hành giả Hindu. Như vậy, ‘sự biến 
thành nhỏ lại’, ‘sự làm cho nhẹ bổng lên’ và vân vân được 
tìm thấy trong cuốn sách có tên gọi là ‘Yoga Sutra’. Chúng 
được giải thích trong Yogabhãsya. ‘Bhãsya’ có nghĩa là chú 
giải. Nó là một sớ giải của Yoga Sutra. Nếu các bạn có 
cuốn sách này, các bạn có thể đọc nó. 

“Ngài có sự làm chủ tối thượng trên chính tâm trí của 
mình với những loại thần thông hiệp thế như sự biến thành 
nhỏ lại, sự làm cho nhẹ bổng lên, vân vân, hoặc hoàn toàn 
trong mọi khía cạnh, và cũng như Pháp siêu thế.”^ Đây là 
những nguyên nhân Đức Phật được gọi là ‘bhagavã’. Ngài 
có những đặc tính siêu việt - pháp (dhamma), danh tiếng, 
vinh quang, ước nguyện và sự tinh cần. 

Rồi trong đoạn văn 62: “[Ngài cũng có thể] được gọi 
là ‘Thế Tôn (Bhagavã)’ khi Ngài có thể được gọi là ‘vị sở 


^ ND: TTD-TH dịch là: “hiện thân hình thật nhỏ, làm thân nhẹ bổng” trong 
đoạn vãn số 61. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Ngài đã đạt được sự làm chủ tối thượng ừên tâm 
của Ngài. Ngài có đầy đủ pháp thế gian là các thần thông ‘hiện thân hình 
thật nhỏ’, ‘làm thân nhẹ bổng’ v.v... Cũng như pháp xuất thế” trong đoạn 
văn số 61. 
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hữu những gì đã được phân tích (vibhattavã)’.”' Thay vì 
gọi là vibhattavã, chúng ta chỉ gọi là bhagavã. Chúng ta bỏ 
đi ‘vi’ và rồi đổi ‘tta’ thành ‘ga’ và vân vân. Chúng ta có 
thể làm bất cứ điều gì chúng ta muốn nếu chúng ta nương 
nhờ hay trông cậy vào những quy luật văn phạm đặc biệt 
này. Đó là cách các nhà Sớ Giải lý giải nếu các vị muốn 
chơi chữ và nếu các vị biết những quy luật văn phạm đúng 
đắn và chính thống. 

Ngài cũng có thể được gọi là ‘bhagavã’ vì Ngài là 
bhattavã. Điều này cũng tương tự như vậy ở đây. 

Điều cuối cùng trong đoạn văn 64 thì rất là bất 
thường. “Ngài [cũng có thể] được gọi là ‘Thế Tôn 
(bhagavã)’ khi Ngài có thể được gọi là người ‘đã từ bỏ việc 
đi vào những loại hiện hữu (vantagamano bhavesu)’.”^ ở 
đây, có ‘bhavesu’, ‘vanta’, và ‘gamana’. “Vì trong ba loại 
hiện hữu (tức là ba loại tồn tại) [bhava], sự đi [gamana] (nói 
một cách khác, đó là tham ái, nó thật sự là tham ái), tức là 
tham ái, đã bị từ bỏ [vanta] bởi Ngài.”^ ‘Vanta’ thật ra có 
nghĩa là ói, nôn ra. Đức Phật đã nôn ra sự đi. Đức Phật đã 
nôn ra tham ái đối với ba sự hiện hữu. Đó là lý do tại sao 
Ngài sẽ không tái sanh nữa. 

Từ những từ này, một vài âm tiết được lấy để hình 
thành từ ‘bhagavã’. Các bạn hãy nhìn vào ‘bhavesu 
vantagamano’. Từ “bhavesu”, chúng ta chỉ lấy ‘bha’. ‘Ga’ 
đến từ ‘gamana’ và ‘va’ đến từ ‘vanta’. Rồi chúng ta có 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Ngài còn được gọi là bhagavã vì Ngài là đấng 'sở 
hữu những gì đã được phân tích”’ trong đoạn vãn số 62. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Ngài có thể được gọi là Bhagavã (Thế Tôn) vì Ngài 
được gọi là đấng 'đã từ bỏ sự đi vào các loại hữu”’ trong đoạn vãn số 63. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “vì đối với ba loại hữu (bhava), sự đi vào 
(gamana) hay nói cách khác, sự khát ái đã được Ngài từ bỏ (vanta)” trong 
đoạn vãn số 63. 
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‘bhagava’. Nguyên âm ‘a’ được làm dài ra, cho nên, chúng 
ta không có ‘bhagava’ mà lại có ‘bhagavã’. 

Rồi nhà Sớ Giải chỉ cho chúng ta một từ khác nữa có 
nghĩa là ‘được biết trong thế gian’. “Tạo ra từ ‘bhagava’, 
như được thực hiện trong thế gian”' - điều đó có nghĩa là 
như được thực hiện trong các sách văn phạm với từ 
‘mekhalã’. “Vì ‘MEhanassa KHAssa mãLÃ’ có thể được 
nói”^ - mekhalã đến từ mehanassa, khassa và mãlã. Từ 
mehanassa, chúng ta lấy ‘me’, và từ khassa, chúng ta lấy 
‘kha’ và từ mãlã, chúng ta lấy ‘lã’. Cho nên, chúng ta có 
mekhalã. Rất là lạ. ‘Mekhalã’ có nghĩa là vòng đai hay dây 
nịt lưng. 

Trong phần chú thích nói rằng ‘Mehana’ không có 
trong từ điển PTS. Nghĩa đen của mehana là vật riêng tư, 
bộ phân riêng tư. ‘Kha’ có nghĩa là nơi. ‘Mãlã’ có nghĩa là 
vòng hoa. Tôi nghĩ đó là, để che những bộ phân riêng tư, họ 
dùng cái đai. Cho nên, nó được gọi là ‘mekhalã’ trong PãỊi 
hay trong Sanskrit. Từ này có nguồn từ ‘mehanassa khassa 
mãlã’. Các bạn chỉ lấy một âm tiết từ mỗi thành viên và tạo 
nên một từ. Cho nên, chúng ta có mekhalã. 

Bây giờ, chúng ta hãy nhìn vào các lợi ích của việc 
hành thiền niệm Phật. “Khi hành giả quán niệm các ân đức 
Phật theo cách này ‘Bởi lý do này, Đức Thế Tôn là trọn 
lành... do lý do này và lý do này, Ngài được tôn xưng’, thì 
vào lúc đó, tâm trí của hành giả không bị chi phối bởi tham, 
hoặc bị chi phối bởi sân, hoặc bị chi phối bởi si.”^ Khi hành 

' ND: TTD-TH không dịch chi tiết này. 

^ ND: TTD-TH không dịch chi tiết này. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Khi thiền giả nhớ lại những đức đặc biệt của Phật 
theo cách sau: ‘Vi lý do này, đức Thế tôn là bậc A-la-hán... Vi lý do này, 
Ngài là Thế tôn", thi ngay khi ấy hành giả không bị ám ảnh bởi tham hay 
sân, hay si” frong đoạn văn số 65. 
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giả quán tưởng vê ân đức Phật, không có tham trong tâm 
của mình, không có sân trong tâm của mình, không có si 
trong tâm của mình. “Tâm trí của hành giả có sự ngay 
thẳng (tức là tâm hành giả ngay thẳng) vào dịp đó, được 
cảm hứng bởi Đức Toàn Giác.”^ 

“Như vậy, khi hành giả đè nén các triền cái bằng cách 
ngăn chặn sự đắm nhiễm do tham, vân vân, và tâm trí của 
hành giả nhìn đối tượng thiền với sự ngay thẳng, thì tầm 
(vitakka) và tứ (vicãra) xảy ra với khuynh hướng hướng về 
các ân đức của Đức Phật.”^ Tầm (vitakka) đưa tâm đến các 
ân đức của Đức Phật và vân vân. 

Loại thiền này không thể giúp chúng ta chứng đạt các 
tầng thiền (jhãna). Các bạn sẽ không chứng đạt thiền 
(jhãna) bằng sự thực hành thiền này. Khoảng giữa đoạn văn 
66: “Khi hành giả hạnh phúc, tâm trí của hành giả trở nên 
tập trung với các ân đức của Bậc Giác Ngộ làm đối tượng 
của nó.”^ Như vậy, hành giả có sự tập trung tốt an trú trên 
những ân đức của Đức Phật. 

“Và như vậy, các chi thiền cuối cùng sanh lên trong 
một sát-na.”'^ ‘Các chi thiền’ thật ra có nghĩa là tầm 
(vitakka), tứ (vicãra) và vân vân, nhưng chúng không đạt 
đến giai đoạn của thiền (jhãna), tức là chúng không đạt đến 


' ND: TTD-TH dịch là: “vỊ ấy có được sự ngay thẳng, nhờ cảm hứng từ 
đấng toàn thiện” trong đoạn vãn số 65. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Bởi thế, khi hành giả đã dẹp trừ những triền cái 
bằng cách ngăn ngừa những ám ảnh của tham, v.v... Và tâm hành giả đối 
diện với đề mục thiền quán một cách ngay thắng, thì tầm và tứ sinh với 
một khuynh hướng thiên về những đức tính đặc biệt của đấng Giác Ngộ” 
trong đoạn vãn số 66. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Khi có lạc, tâm hành giả, với những đức tính đặc 
biệt của Thế tôn làm đối tượng, trở nên định tĩnh” trong đoạn vãn số 66. 

ND: TTD-TH dịch là: “như vậy, cuối cùng những thiền chi khởi lên cùng 
một loạt” trong đoạn vãn số 66. 
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giai đoạn của thiên săc giới (rũpãvacara jhãna). Chúng chỉ 
đạt đến giai đoạn của cận định. Có hai loại thiền (jhãna) 
hay có hai loại định, cận định và an trú định (ịhãna). 

Học viên: Câu văn: “Nhưng do tính thâm sâu của 
những ân đức của Đức Giác Ngộ, hoặc do hành giả phải 
bận tâm với sự quán niệm những ân đức này”' và vân vân - 
vế trước dường như nói rằng nó có thể thậm chí tốt hơn cả 
thiền (jhãna) và vế sau dường như nói rằng nó không tốt 
bằng thiền (ịhãna). Đó có phải là tâm trí nắm bắt đang cố 
phân định? Nó khác nhau phải không? 

Giảng sư: Các bạn biết là các ân đức của Đức Phật là 
vô cùng thâm sâu. Đức Phật có nhiều ân đức. Thậm chí một 
ân đức cũng đủ khó để chiêm nghiệm, để thấu hiểu. Khi 
tâm trí phải bị chi phối bởi những điều sâu xa như vậy, nó 
không thể đạt được định đủ mạnh để chứng đắc thiền 
(jhãna). Và cũng có quá nhiều ân đức. Các bạn phải đi từ ân 
đức này đến ân đức kia. Các bạn phải bắt nhiều cảnh làm 
đối tượng cho thiền. Không chỉ có một đối tượng. Cho nên, 
các bạn giống như bị phân tâm. Do đó, các bạn không thể 
có được định mạnh để đạt đến giai đoạn của thiền (jhãna). 

Học viên: vế đầu dường như là nguyên nhân tốt để 
thực hành nó và vế thứ hai dường như là một chướng ngại. 
Trong vế thứ hai, dường như chúng ta bị chi phối và trong 
vế đầu, nó dường như là tốt hơn cả thiền (jhãna). 

Giảng sư: Đúng vậy. An trú vào các ân đức của Đức 
Phật thì tốt hơn là nhập vào thiền (jhãna) trong vế đầu - nó 
là cái gì đó giống như vậy. vế thứ hai nói rằng, nếu các bạn 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Nhưng do tính cách sâu xa của những đức tính 
đặc biệt của đấng Giác Ngộ, hoặc vì hành giả bận tâm tưởng niệm những 
đức tính đặc biệt” trong đoạn vãn số 66. 
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phải băt hay quán niệm nhiêu ân đức, các bạn không thê có 
định tốt đuợc. 

“Khi một tỳ-kheo tận tâm cống hiến cho thiền niệm 
Phật này, vị đó tôn trọng và cung kính bậc Đạo Su. Vị đó 
đạt đuợc đầy đủ tín, niệm, tuệ và phuớc. Vị đó có nhiều 
hạnh phúc và hân hoan. Vị nó chiến thắng sự sợ hãi và lo 
lắng. Vị đó có thể chịu đựng đuợc sự đau khổ. Vị đó có 
cảm giác duờng nhu đang sống trong sự hiện diện của đấng 
Đạo Su. Và thân thể của vị đó, khi sống trong thiền niệm ân 
đức Phật, trở nên xứng đáng đuợc đảnh lễ giống nhu một 
căn phòng thờ phuợng.”' Tôi thích điều này lắm. Cho nên, 
bất kỳ khi có nguời đảnh lễ tôi, tôi luôn nghĩ về Đức Phật 
để lúc đó tôi trở thành một căn phòng thờ phuợng hay cái 
gì đó nhu vậy. Khi các bạn nghĩ về Đức Phật, điều đó có 
nghĩa là Đức Phật ở trong tâm của các bạn. Cho nên, các 
bạn nhu là một căn phòng thờ phuợng, hay một đền thờ. Đó 
là điều tôi luôn thực hiện, vì nếu tôi nghĩ về những điều 
khác và mọi nguời đảnh lễ tôi, thì đó là điều không tốt cho 
tôi. Tôi không xứng đáng nhận sự tôn kính của họ nếu tôi 
đang suy nghĩ về một cái gì đó hay một điều bất thiện 
(akusala). Cho nên, tôi cố gắng niệm Phật bất kỳ lúc nào 
mọi nguời đảnh lễ tôi. Theo cách đó, luơng tâm của tôi 
trong sáng. Tôi phần nào xứng đáng với sự tôn kính của họ 
vì tôi giống nhu là một ngôi nhà nơi Đức Phật đang sống. 


' ND: TTD-TH dịch là: “Khi một tỷ kheo chú tâm đến việc tưởng niệm 
đấng Giác Ngộ như vậy, vỊ ấy cung kính tôn teọng đức đạo sư, đạt đến sự 
viên mãn đức tin, chánh niệm, trí tuệ và công đức. VỊ ấy có nhiều hạnh 
phúc và an lạc, chinh phục được sự sợ hãi khủng bố. VỊ ấy cảm giác như 
minh đang sống trước mặt đấng đạo sư. Thân xác vỊ ấy khi trú trong tưởng 
niệm những đức tính đặc biệt của Phật, trở thành đấng tôn trọng như một 
điện thờ Phật” ừong đoạn văn số 67. 
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“Tâm trí của vị đó hướng vê nơi của Chư Phật. Khi vị 
đó đối mặt...”' 

Học viên: ‘Nơi của Chư Phật’ có nghĩa là gì ạ? 

Giảng sư: Đó chỉ (có nghĩa) là hướng về Đức Phật. 
Đôi lúc, các nhà Sớ Giải nói cõi Phật (Buddha bhũmi). 
Bhũmi là cõi. Thật ra, đó chỉ có nghĩa là các ân đức của 
Đức Phật. Tâm trí của vị đó nghiêng hướng về Đức Phật và 
các ân đức của Ngài. Vì vị đó thực hành loại thiền này, tâm 
trí của vị đó hướng về các ân đức này một cách tự nhiên. 

“Khi vị đó đối mặt với tình huống phạm lỗi hay phạm 
tội, vị đó có sự tự giác và hổ thẹn giống như là vị đó đang ở 
trước mặt bậc Đạo Sư.”^ Khi trường họp hay tình huống 
như vậy xảy ra, vị đó sẽ hổ thẹn, sẽ không phá giới luật vì 
vị đó luôn luôn có Đức Phật trong tâm, như vậy, vị đó sẽ tốt 
đẹp giống như là đang ở trước mặt Đức Phật. 

“Và nếu vị đó không xuyên thấu cao hơn (nếu vị đó 
không đạt được sự chứng đắc nào), vị đó ít nhất hướng đến 
một sinh thú hạnh phúc.”^ Điều đó có nghĩa là vị đó sẽ tái 
sanh vào cảnh giới tốt đẹp, như làm người hoặc thiên nhân. 

“Bây giờ khi một thiện nam thật sự khôn ngoan, 

Nhiệm vụ thường xuyên của vị đó chắc chắn sẽ là 

Đe mục niệm ân đức của Phật này, 

Vốn đầy đủ tiềm năng tối thượng như vậy. 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Tâm vị ấy hướng về chư Phật” ừong đoạn vãn số 67. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Khi gặp một cơ hội phạm giới, hành giả cảm thấy 
tàm quý, như thề đang đứng trđớc mặt đấng đạo sư” trong đoạn vãn số 67. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Dù cho hành giả không thâm nhập được gì cao 
siêu, thì ít nhất cũng tiến đến một cảnh giới an lạc” trong đoạn vãn số 67. 
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Đây là phần đầu, có liên quan đến đề mục niệm Phật, 
đuợc giải thích chi tiết.”^ Có chín hoặc muời ân đức của 
Đức Phật. 


3. Niệm Pháp 

Những đề mục tiếp theo là niệm Pháp và niệm Tăng. 
Tôi nghĩ tôi sẽ phải giảng rất nhanh những phần này. Có 
sáu ân đức của Pháp. Thứ nhất là ‘đuợc tuyên thuyết tốt 
đẹp’ (Svãkkhãto). 

Trong đoạn văn 70, tôi muốn chỉnh sửa một chút. 
“Cũng vậy, toàn bộ Giáo Pháp (Điều này có nghĩa là kinh 
điển ở đây) thì tốt đẹp ở đoạn đầu với giới là chính sự an 
lạc của cá nhân.”^ Nó nên đuợc nói là ‘với giới là ý nghĩa 
của nó ’. 

Học viên: Đoạn văn này rất nổi tiếng. 

Giảng su: Đúng vậy. 

Học viên: Nó có nguồn từ đây hay là họ trích dẫn nó 
từ nơi nào khác ạ? 

Giảng su: Nó ở trong các bài kinh (sutta). Các nguồn 
tham khảo đuợc trình bày trong đoạn văn 68 - trong Trung 
Bộ Kinh và trong Tăng Chi Bộ Kinh. Và có nhiều nơi khác 
nữa mà các bạn có thể tìm thấy nó. 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Người thực sự có trí; Thì thường xuyên tưởng 
niệm; Các đức của Thế tôn; Đấng an lạc vĩ đại. Trên đây là đoạn nói về 
tưởng niệm Thế tôn, với giải thích chi tiết” ưong đoạn vãn số 67. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Cũng vậy toàn bộ giáo lý tốt đẹp ở chặng đầu với 
giới là sự an lạc bản thân” trong đoạn vãn số 70. 
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“Nó là tôt đẹp ở giai đoạn giữa với định và tuệ minh 
sát và với Đạo và Quả. Nó là tốt đẹp ở giai đoạn cuối với 
Níp-bàn (Nibbãna)”^ và vân vân. 

Trong đoạn văn 72 khoảng dòng thứ năm, ‘với chi 
tiết’^ là không đúng, ở đây, điều nhà Sớ Giải đang giải 
thích là, giáo lý của Đức Phật là với ý nghĩa (Tức là có ý 
nghĩa) và rằng nó đuợc thuyết giảng (ND: tức là cách diễn 
đạt, cách trình bày) tốt đẹp. Nó không phải là ‘với chi tiết’. 
Nhu vậy, giáo lý của Đức Phật, sự thuyết giảng của Đức 
Phật là đẹp đẽ trong ngôn từ cũng nhu trong ý nghĩa. 

Tôi nghĩ dịch giả (ND: ngài Nãnamoli) lẫn lộn với từ 
‘anubyanịana’ khi Đức Phật nói rằng “Khi các nguơi 
thấy/nhìn một thứ gì đó, đừng bắt tuớng trạng của nó, đừng 
bắt những điểm cụ thể, đừng bắt những chi tiết.” Ví dụ, khi 
một tu sĩ thấy một nguời, đặc biệt là một phụ nữ, vị đó phải 
không nên bắt những điểm cụ thể. 

Học viên: Chúng ta có thể nói là “trong ý nghĩa và các 
thể hiện”. 

Giảng su: Nhu vậy là hay đấy. I.B. Horner dịch cái 
này là ‘tinh thần và chữ nghĩa’. Ý nghĩa của tinh thần thì lại 
khác. Khi các bạn nói ‘tôi theo tinh thần của quy luật này’, 
đó là một chuyện. Nhung khi nó có nghĩa là ý nghĩa, thì 
không nhất thiết là tinh thần. Ý nghĩa và sự thể hiện từ ngữ 
là ý muốn nói ở đây. 

Học viên: Phong cách hay cách nó đuợc trình bày. 

Giảng su: Đúng rồi. Cho nên, ‘với chi tiết’ nên đuợc 
thay đổi thành ‘với từ ngữ’ hoặc ‘sự thể hiện’ hoặc cái gì 
đó nhu vậy. Giáo lý của Đức Phật là có ý nghĩa và... 

' ND: TTD-TH dịch là: “chặng giữa với định, tuệ, đạo, quả, và tốt đẹp ở 
chặng cuối với niết bàn” trong đoạn vãn số 70. 

^ ND: TTD-TH dịch là “có chi tiết” trong đoạn vãn số 72. 
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Học viên: Sự thanh nhã. 

Giảng sư: Cái gì đó như vậy. Có quá nhiều ‘với chi 
tiết’ trong đoạn văn này quá. 

Đoạn văn 76: “Có thể được thấy tại đây và bây giờ”^ 
(Sanditthiko) - các bạn có thật sự tìm thấy ý nghĩa đó trong 
phần giải thích không? Chúng ta hãy đọc. “Thứ nhất, Thảnh 
Đạo là ‘có thể được thấy tại đây và bây giờ’ vì nó có thể 
được thấy bởi chính vị Thảnh nhân khi vị đó đã từ bỏ tham, 
vân vân, trong chính sự diễn tiến của mình theo như được 
nói.”^ Điều đó có nghĩa là gì? Được thấy bởi chính vị 
Thảnh nhân, được thấy bởi chính bản thân vị đó. Đúng 
không? Từ PãỊi có nghĩa là được thấy bởi chính vị đó, được 
thấy bởi tự bản thân mình. 

Bây giờ ý nghĩa tiếp theo trong đoạn văn 77: “Hơn 
nữa, chín Pháp siêu thế cũng ‘có thể được thấy tại đây và 
bây giờ’, vì khi bất kỳ ai chứng đạt nó, nó là hiện rõ đối với 
vị đó thông qua tuệ phản khán mà không phải phụ thuộc 
vào niềm tin từ người khác.”^ Đó cũng có nghĩa là thấy bởi 
chính vị đó. Cho nên, không có ‘có thể được thấy tại đây và 
bây giờ’. Ý nghĩa thứ nhất là gì? Thấy bởi chính vi đỏ . Và ý 
nghĩa thứ hai là thấy bởi chính vị đó. Sự giải thích là chỉ có 
một chút khác nhau thôi. 

Chúng ta hãy xem ý nghĩa thứ ba. “Hoặc theo một 
cách khác, quan điểm hay tri kiến được khuyến khích là ‘tri 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Thiết thực hiện tại” trong đoạn vãn số 76. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “trước hết, Thánh Đạo là thiết thực hiện tại vì có 
thế thấy được bởi một người cao quý khi đã xa lìa tham dục, ... nơi bản 
thân” Uong đoạn vãn số 76. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Lại nữa, pháp xuất thế có chín loại cũng là thiết 
thực hiện tại vì khi một người đã đạt đến đấy, thì pháp ấy tự người này 
thấy được người tri kiến thấm sát, không cần nương tựa người khác” trong 
đoạn vãn số 77. 
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kiên đúng đăn hay thích họp’. Nó chiên thăng hay chê ngự 
bằng phương tiện của tri kiến đúng đắn, cho nên nó có tri 
kiến đúng đắn (trong PãỊi là sanditthika).”^ Chúng ta không 
tìm thấy ‘có thể được thấy tại đây và bây giờ’, đúng không? 
Sự giải thích thứ ba rằng Pháp (Dhamma) được gọi là 
‘sanditthika’ vì nó chiến thắng hay chế ngự bằng phương 
tiện của tri kiến đúng đắn. 

Yếu tố thứ tư thì sao? Đoạn văn 79: “Hoặc theo một 
cách khác, nó là thấy (dassana) cái mà được gọi là được 
thấy (dittha); rồi dittha và sandittha là giống hệt nhau theo ý 
nghĩa là ‘thấy’. Nó là đáng được thấy (dittha), cho nên, nó 
là ‘sanditthika’.”^ ở đây cũng vậy, chúng ta thật ra không 
có ‘ở đây và bây giờ’ trong (phần lý giải bằng) PãỊi trong 
Thanh Tịnh Đạo (Visuddhimagga). Cho nên, tôi nghĩ nó 
mơ hồ hay mập mờ khi các bạn nói ‘có thể được thấy tại 
đây và bây giờ’. Bốn lý giải được trình bày ở đây, nhưng 
chúng ta không tìm thấy ‘có thể được thấy tại đây và bây 
giờ’ trong bất kỳ lý giải nào. Chúng ta có thể lấy một trong 
số bốn lý giải này vì chúng ta không thể trình bày cả bốn 
cùng một lúc. 

Ân đức tiếp theo là ‘không bị trì hoãn’ (Akãliko). “Nó 
không có sự trì hoãn trong vấn đề cho quả của chính nó, 
cho nên, nó là ‘không có sự trì hoãn’. ‘Không có sự trì 
hoãn’ là giống với ‘không bị trì hoãn’. Ý muốn nói ở đây là 
thay vì cho quả sau khi tạo ra một sự trì hoãn (sử dụng hết 
thời gian), ví dụ, năm ngày, bảy ngày, thì nó cho quả của 


* ND: TTD-TH dịch là: “Hoặc, kiến (ditthi) thích hợp (pasattha, quá khứ 
của ngữ căn: sams) gọi là sanditthi, pháp chinh phục người ta nhờ tính 
cách có thế thấy được kết quả ngay trong hiện tại, nên gọi là thiết thực 
hiện tại” trong đoạn vãn số 78. 

^ ND: TTD-TH không dịch chi tiết này. 
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mình ngay lập tức kế tiếp sau sự diễn ra của chính nó.”^ 
Các bạn phải hiểu lộ tâm siêu thế. Sát-na tâm Quả đi theo 
ngay sau sát-na tâm Đạo. Những sát-na tâm Quả là kết quả 
của tâm Đạo. Đạo cho Quả của nó ngay lập tức, chứ không 
phải sau một vài sát-na, không phải sau ba ngày, không 
phải sau năm ngày. Tâm Quả phải theo sau ngay tâm Đạo. 
Đó là lý do tại sao tâm Đạo đuợc gọi là ‘akãlika’ (không có 
thời gian). ‘Akãlika’ có nghĩa là không có thời gian. Không 
có sự trì hoãn trong việc cho quả. Nó cho quả tức thì. 

Học viên: Điều này chỉ áp dụng cho tâm siêu thế thôi, 
chứ không phải cho bất kỳ loại tâm nào khác phải không ạ? 

Giảng su: Đúng vậy. Nó chỉ áp dụng cho Đạo. 

Học viên: Khi chúng ta đang nghe Pháp (Dhamma), 
chúng ta không nhận đuợc hay không đạt đuợc quả hay 
sao? Ngài có hiểu ý của tôi muốn nói không? 

Giảng su: Đối với những pháp (dhamma) khác thì 
không. Ví dụ, trong thiện dục giới (kãmãvacara kusala), các 
bạn làm phuớc thiện ở đây và quả có thể là kiếp sau, hoặc 
sau vài năm, hoặc sau vài tháng. Cho nên, có sự trì hoãn 
trong việc cho quả đối với phuớc hiệp thế. 

Học viên: Luôn luôn có sự trì hoãn sao? 

Giảng su: Hầu nhu là luôn luôn. Thật ra, chúng ta có 
thể nói là luôn luôn. Neu các bạn nhìn vào lộ tâm, có bảy 
sát-na đổng lực (ịavana). Chúng đuợc đi theo sau bởi tâm 
na cảnh (tadãrammana) hoặc tâm hữu phần (bhavaủga). Chỉ 
sau đó, quả mới có thể sanh lên nếu nó có thể sanh lên 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Pháp ấy không có chậm trễ trong việc đem lại kết 
quả, nên gọi là không có thời gian (akãla). Nghĩa là, thay vì triến hạn một 
thời gian dài lâu, năm, bảy ngày, mới cho kết quả thì pháp, đem lại kết quả 
ngay tức thì” trong đoạn vãn số 80. 
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nhanh đến mức đó. Thậm chí như vậy, vẫn có sự trì hoãn. 
Nghiệp (kamma) thiện hiệp thế cho quả với sự trì hoãn, 
nhưng nghiệp thiện siêu thế thì lại không. Đây là vì Đạo 
siêu thế là được đi theo sau lập tức bởi Quả của nó. 

Học viên: Nhưng sự trì hoãn có thể là ngắn hơn một 
cái búng tay phải không? 

Giảng sư: Đúng vậy. ở đây, chúng ta đang nói với 
khung thời gian của một phần triệu của một giây. 

Ân đức tiếp theo là ‘mời đến xem’ (Ehipassiko). Đó 
là ‘hãy đến và xem’. 

Ân đức tiếp theo trong đoạn văn 83 là ‘dẫn về phía 
trước hay thẳng tiến’ (Opanayiko). Điều đó có nghĩa là 
xứng đáng được đưa vào hay được khuyến dụ hay đáng 
được khơi dậy vào trong tâm trí của hành giả, vào trong sự 
diễn tiến của hành giả. ở đây có nói: “Điều này áp dụng 
cho tám pháp siêu thế hữu vi được nhắc đến ở trên.”^ ‘Hữu 
vi’ có nghĩa là có điều kiện hay được duyên lên. 

ND: Chúng tôi không rõ vì nguyên nhân gì, bản sao 
chép tiếng Anh cho Chương Bảy kết thúc tại đây. Chúng tôi 
đã kiếm tra lại phần audio thì chỉ tìm được phần về những 
đề mục Niệm. Giới, Niệm^ Thi và Niệm Thiên. (Chúng tôi đã 
ghi chép xuống và đã tiếp tục chuyến ngữ như phần dưới.) 
Tuy nhiên, về đề mục Niệm Pháp thì vẫn còn thiếu một vài 
ân đức. Và đề mục Niệm Tăng thì bị thiếu hoàn toàn. Thật 
ra, khi kiêm tra các fde ghi âm đính kèm, chúng tôi không 


' ND: TTD-TH dịch là: “Điều này áp dụng cho tám pháp xuất thế vô vi” 
teong đoạn văn số 83. Câu văn này là hoàn toàn sai về nội dung. TTD-TH 
đã luợc dịch ở đây và có sự nhầm lẫn giữa tám pháp siêu thế hữu vi (đó là 
bốn Đạo và bốn Quả) và một pháp siêu thế vô vi (đó là Níp-bàn 
(Nibbãna)). Trong bản tiếng Anh chia ra hai truờng họp cụ thế, tám pháp 
siêu thế hữu vi và một pháp siêu thế vô vi. 
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tìm thây phân audio cho phân trên; do đó không thê biêt 
được nguyên nhân của sự kết thúc đột ngột như vậy. 

Hôm nay, chúng ta sẽ học Niệm Giới, Niệm Thí, 
Niệm Thiên và rồi phần của chương tiếp theo: Niệm Chết. 

4. Niệm Giói 

• 

Niệm Giới: “Hành giả muốn phát triển hay tu tập 
thiền Niệm Giới nên đi đến một nơi ẩn cư và quán niệm 
những loại giới hạnh khác nhau của chính mình với những 
đặc tính như không bị rách bìa, vân vân, như sau.”' Trong 
giáo lý của Đức Phật, giới hạnh được nhấn mạnh rất nhiều, 
và những người hành theo được hướng dẫn hoặc được chỉ 
dạy phải trì giữ những giới điều này cho được vô cùng 
trong sạch. Cho nên, điều được ghi nhận là các giới điều 
nên là “không bị rách bìa, không bị thủng, không bị ố, 
không bị lốm đốm, [và chúng phải nên là] giải thoát, được 
khen tụng bởi các bậc có trí, không bị dính chặt vào, và dẫn 
đến định”^ như được miêu tả ở đó. Bất kỳ khi nào miêu tả 
giới hạnh (sĩla), Đức Phật cũng dùng những từ này. Và các 
Sớ Giải, bao gồm Thanh Tịnh Đạo (Visuddhimagga), đã 
giải thích các giới điều (sĩla) là không bị rách bìa, không bị 
thủng, không bị ố, không bị lốm đốm là như thế nào. Đối 
với hàng tại gia cư sĩ, Đức Phật quy định năm giới và đây 
là những giới dành cho cư sĩ tại gia: không sát sanh, không 
trộm cưóp, không tà dâm, không nói dối, không uống rượu. 
Và năm giới này được gọi là những giới của người tại gia, 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Người muốn tu pháp niệm giới nên đi vào độc cư 
và tưởng niệm đến những loại giới khác nhau của chính mình, Uong những 
đức tính đặc biệt của chúng như không bị rách v.v... như sau” trong đoạn 
vãn số 101. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “không bị rách, vá, bị lủng, bị ố, bị lốm đốm, giải 
thoát, được người trí khen ngợi, không liên hệ, đưa đến định” trong đoạn 
vãn số 101. 
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hoặc đôi lúc, chúng được gọi là thường giới (nicca sĩla). 
Điều đó có nghĩa là phải luôn luôn được trì giữ bởi những 
tín đồ, tức là những người quy y Đức Phật, Đức Pháp và 
Đức Tăng. Vì sự trong sạch cực điểm là quan trọng, cho 
nên, ở đây Đức Phật đã nói là chúng phải là không bị rách, 
không bị vá, và vân vân. Bây giờ, giới bị rách bìa là gì? 
Giới bị thủng Ịà gì? Giới bị ố là gì? Và giới bị lốm đốm là 
gì? Để hiểu điều này, các bạn có thể đọc đoạn văn 102. Bây 
giờ, các bạn hãy hình dung trong đầu chỉ năm giới này, 
một, hai, ba, bốn và năm. Nếu số một bị đứt, thì giới được 
gọi là rách. Hoặc số năm bị đứt, nó được gọi là rách bìa. 
Nhưng nếu số hai bị đứt, số ba bị đứt hoặc số bốn bị đứt, thì 
nó được gọi là bị thủng. Nếu chúng không bị đứt như vậy, 
thì nó được gọi là không bị thủng. Cho nên, có sự khác 
nhau một chút giữa những từ này. Nhưng trong thực tế, các 
giới điều phải được giữ nguyên vẹn. 

Học viên: Như vậy, sát sanh và sự say sưa ở một khía 
cạnh nào đó là nghiêm trọng hơn phải không ạ? Giới thứ 
nhất và giới thứ năm? 

Giảng sư: ồ không, không phải như vậy. Vì ở đây, Sớ 
Giải giải thích sự rách bìa, sự thủng, sự ố, sự lốm đốm, 
chúng khác nhau như thế nào khi chúng được miêu tả như 
vậy. Cho nên, nếu số một bị đứt hoặc số năm bị đứt, thì nó 
được gọi là bị rách bìa. Nhưng nếu số hai, hoặc số ba, hoặc 
số bốn bị đứt, thì nó là bị thủng. Và nếu số một và số hai, 
hoặc số một, số hai và số ba, hoặc số hai và số ba, hoặc số 
hai, số ba và số bốn bị đứt, chúng được gọi là bị ố. Và rồi, 
nếu số một và số ba bị đứt, hoặc số hai và số bốn bị đứt, tức 
là cách nhau, thì nó được gọi là bị lốm đốm. 

Học viên: Làm sao nó có thể xảy ra như vậy? 
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Giảng sư: Có lẽ là không cùng một lúc, nhưng vào 
một dịp nào đó hoặc là trong một ngày nào đó. 

Và “nói chung, chúng không bị rách bìa, không bị 
thủng, không bị 0 , không bị lốm đốm khi chúng không bị 
tổn hại bởi bảy sự dính mắc về tình dục”' như chúng được 
miêu tả trong Chương 1, đoạn văn 144. Và tại Miến Điện, 
chúng được gọi là những dục vọng thứ yếu hay cái gì đó 
như vậy. Không phải là sự dam mê thật trong những hoạt 
động tình dục, nhưng là sự thích thú trong việc nhìn những 
vật đẹp đẽ hoặc đáng ưa thích, thích thú trong việc nghe âm 
thanh hay lời nói của người mà bạn ưa thích và vân vân. 
Cho nên, chúng được gọi là những hoạt động dục vọng thứ 
yếu. ở đây, chúng được gọi là bảy sự dính mắc về tình dục. 

Và rồi chúng không bị tổn hại “do bởi giận dữ và hận 
thù và những điều tội lỗi khác”^. Và giới hạnh phải nên là 
phóng thích; “chúng là phóng thích do giải thoát khỏi sự nô 
lệ cho tham ái”^. Điều đó có nghĩa là khi các bạn thực hành 
giới (sĩla), các bạn thực hành vì mục đích có giới hạnh 
(sĩla) chứ không phải là cho một cái gì khác, không phải để 
nhận được kết quả và vân vân. Và “chúng được khen ngợi 
bởi các bậc trí vì chúng được khen ngợi bởi những bậc trí 
như những bậc Giác Ngộ”"', vì chúng được khen ngợi bởi 
Đức Phật và những vị giác ngộ khác. Và “chúng không bị 


' ND: TTD-TH dịch là: “nói chung, giới không bị rách, bị lủng, bị vá, bị 
lốm dốm, là khi giới ấy không bị tổn hoại do bảy hệ luỵ thuộc về dục tính” 
teong đoạn văn số 103. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “và do sân, hận, cùng những ác pháp khác” teong 
đoạn văn số 103. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “những giới ấy là giải thoát vi chúng giải toả khỏi 
sự nô lệ cho dục ái” teong đoạn văn số 104. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Chúng được người trí tán thán vi được những bậc 
frí như đấng giác ngộ khen ngợi” trong đoạn văn số 104. 
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dính chặt vào”h ‘Không bị dính chặt vào’ ở đây có nghĩa là 
chúng không bị giữ lại hoặc bị thúc đẩy bởi tham ái hoặc 
những trạng thái bất thiện khác như tà kiến. Và “vì không 
thể có sự hiểu lầm rằng ‘có khuyết điểm này hay vết nhơ 
này trong giới hạnh của bạn’.”^ Điều đó thật ra không phải 
là sự hiểu lầm, mà là “không thể có việc bị chỉ trích rằng 
‘có khuyết điểm này hay vết nhơ này trong giới hạnh của 
bạn’”. Các vị đó giữ giới luật rất trong sạch, không có 
khuyết điểm nào đến mức không ai có thể nói rằng có 
khuyết điểm ở chỗ này, có khuyết điểm ở chỗ kia. Cho nên, 
nó thật ra không phải là hiểu lầm, và thuật ngữ PãỊi được 
dùng ở đây là ‘parãmatthum’. Đôi lúc, các từ được hình 
thành ra từ một gốc từ. Từ ‘parãmãsa’ được dùng trong các 
bài kinh (sutta) và ‘parãmãsa’ có nghĩa là cái gì đó như tà 
kiến. Nghĩa đen của ‘parãmãsa’ là chà xát hay cái gì đó 
giống như vậy. Hành động như thế nào các bạn gọi là gì? 

Học viên: Xoa, vuốt ve? 

Giảng sư: Đúng rồi, xoa, vuốt ve, chà. Hoặc nó cũng 
có thể có nghĩa là nắm giữ. Và thường thì nó được dùng 
cho việc nắm giữ sai quấy. Ý của tôi là tà kiến. Nhưng 
trong đoạn giải thích sau đó bắt đầu với “vì không thể có sự 
hiểu lầm” ở đây, từ PãỊi ‘parãmatthurn’ có nghĩa là bắt tội 
hay bị chỉ trích, chứ không phải là hiểu lầm ở đây. “‘Có 
khuyết điểm này trong giới hạnh của bạn. ’ Chúng đưa đến 
định vì chúng dẫn đến cận định và an trú định, hoặc định 
trong Đạo và định trong Quả.”^ 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Chúng không liên hệ” trong đoạn vãn số 104. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “vì không thể có sự hiểu lầm rằng 'có khuyết điểm 
này trong giới của chư vị’” trong đoạn vãn số 104. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “'Có khuyết điểm này trong giới của chư vị’. 
Chúng đưa đến định vì hỗ trợ cho định cận hành và định an chỉ, hoặc cho 
định thuộc đạo và định thuộc quả” trong đoạn vãn số 104. 
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Như vậy, đó là lý do tại sao giới hạnh trong sạch là 
quan trọng, đặc biệt khi chúng ta hành thiền. Vì khi chúng 
ta hành thiền, chúng ta muốn, cố gắng đạt được định. Vì 
nếu không có định, không có sự họp nhất của tâm hoặc sự 
tĩnh lặng của tâm, chúng ta không thể hy vọng thấy những 
sự thật hoặc chúng ta không thể hy vọng xuyên thấu vào 
bản chất của các pháp. Cho nên, để có thể xuyên thấu vào 
bản chất của các pháp, chúng ta cần định (samãdhi), chúng 
ta cần sự họp nhất của tâm. Và để có được sự họp nhất của 
tâm hay sự tập trung của tâm, chúng ta cần cái đưa đến sự 
tập trung, tức là giới hạnh (sĩla). Cho nên, giới được trì giữ 
tốt đẹp đưa đến định vì khi chúng ta giữ giới, chúng ta 
không có những cảm giác tội lỗi, chúng ta không có bất kỳ 
sự hối tiếc nào. Nếu tôi phá giới và tôi cứ nghĩ về nó, thì sự 
hối tiếc, ăn năn này cứ diễn ra trong tôi, đặc biệt khi tôi 
hành thiền. Tôi được mong đợi là phải rất là trong sạch, 
nhưng bây giờ tôi đã làm việc gì đó sai trái và vân vân. Khi 
suy nghĩ tội lỗi này cứ xảy ra với chúng ta, chúng ta không 
thể hy vọng đạt được sự tĩnh lặng của tâm, sự an bình của 
tâm. Đó là lý do tại sao giới hạnh trong sạch là quan trọng, 
đặc biết khi chúng ta hành thiền. 

ở đây, các đệ tử của Đức Phật đã giữ giới không bị 
rách bìa, không bị thủng và vân vân. “Trong suốt thời gian 
vị đó quán niệm giới hạnh của mình là không bị rách bìa, 
vân vân, theo cách này, thì ‘Vào dịp đó, tâm trí của vị đó 
không bị quấy nhiễu bởi tham’”^ và vân vân. Như vậy, khi 
vị đó quán niệm trên sự trong sạch của giới hạnh (sĩla) của 
mình, thì không thể có tham trong tâm trí của vị đó, không 
có sân trong tâm trí của vị đó, không có si trong tâm trí của 


' ND: TTD-TH dịch là: “Khi hành giả tưởng đến những giới của minh 
trong những đức tính đặc biệt của chúng, là không bị rách, v.v... thì ngay 
khi ấy, tâm vị ấy không bị tham” trong đoạn vãn số 105. 
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vị đó, và do đó, “tâm trí của vị đó có sự chính trực (điêu đó 
có nghĩa là sự ngay thẳng) vào dịp đó, được gây ra/được 
cảm hứng bởi giới hạnh”h 

“Như vậy, khi vị đó đã đè nén hay đã áp chế những 
triền cái theo cách như đã được miêu tả, các chi thiền sanh 
lên trong một thời điểm duy nhất của tâm trí.”^ Điều đó có 
nghĩa là tại một thời điểm, các chi thiền sanh lên. Điều đó 
có nghĩa là chúng trở nên mạnh hơn, chúng trở nên trưởng 
thành, chín mùi hơn, vì các chi thiền thì luôn luôn có với 
chúng ta khi chúng ta hành thiền: tầm, tứ và vân vân. Cho 
nên, chúng ta trải nghiệm những chi thiền lúc này lúc nọ: 
một vài trong số chúng là lúc này lúc nọ, và hai chi thiền 
đầu tiên (tầm và tứ) thì hầu như luôn luôn mọi lúc. Nhưng 
chúng trở nên mạnh hơn nhiều khi các bạn có tiến triển. Và 
do đó tại một thời điểm, chúng trở nên vô cùng mạnh. Như 
vì “do tính thâm sâu của những đặc tính của giới, và do 
hành giả phải bận tâm với việc quán niệm nhiều loại đặc 
tính khác nhau, loại thiền (jhãna) này chỉ là cận định, chứ 
không phải an trú định.”^ Như vậy, hành giả không thể đạt 
đến thiền (ịhãna) thật sự thông qua loại thực hành này. 
Thiền (ịhãna) ở đây thật ra là cận định, chứ không phải 
thiền (ịhãna) thật. Nhưng tầm và vân vân vẫn được gọi là 
các chi thiền cho dầu chúng sanh lên với tâm thiền (jhãna) 
hoặc sanh lên với những loại tâm khác. Đó là ý nghĩa ở đây 


' ND: TTD-TH dịch là: “có được tính chất trực, vì được cảm hứng từ giới” 
teong đoạn văn số 105. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Bởi vậy khi hành giả đã nhiếp phục được những 
triền cái theo cách đã mô tả, thì những thiền chi khởi lên trong một tâm sát 
na” teong đoạn văn số 105. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Nhưng do tính cách sâu xa của những đức đặc 
biệt của giới, hoặc vi tâm hành giả bận tưởng đến nhiều đức tính đặc biệt, 
thiền đạt được chỉ là cận hành định, không đạt đến định an chỉ” trong đoạn 
văn số 105. 
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khi gọi chúng là các chi thiên, nhưng chúng ta không nên 
xem điều này có nghĩa là thiền (jhãna) thật vì thiền (jhãna) 
thật không thể được chứng đạt thông qua sự thực hành đề 
mục tùy quán này, đơn giản vì đối tượng là thâm sâu và 
hơn nữa, khi các bạn suy nghĩ về nhiều thứ, các bạn không 
thể có định mạnh được, không như trong thiền niệm hơi thở 
và những loại thiền khác, khi mà các bạn chỉ đặt tâm trí của 
mình trên một đối tượng và giữ nó ở đó càng lâu càng tốt 
theo khả năng. Nhưng ở đây, các bạn thật ra đang quán 
niệm hoặc suy nghĩ về nhiều điều. Cho nên, định (samãdhi) 
không thể quá mạnh ở đây. 

“Và chính cận định đó cũng được biết đến là ‘niệm 
giới’ vì nó sanh lên với những đặc tính của giới làm 
phương tiện hay làm cách thức.”^ Như vậy, đôi lúc chúng ta 
nói ‘niệm giới’, nhưng thật ra ý của chúng ta là định. 
Chúng ta muốn nói đến cận định. 

“Và khi vị tỳ-kheo (bhikkhu) cống hiến hay tận tâm 
cho loại niệm giới này, vị đó có sự tôn trọng cho sự thực 
hành (sự thực hành của tâm). Vị đó sống trong sự hòa họp 
(với các bạn đồng phạm hạnh của đời sống thanh tịnh). Vị 
đó chuyên cần trong sự chào đón. Vị ấy không có sự sợ hãi 
về sự tự trách và vân vân.”^ Sợ hãi ở đây thật sự có nghĩa là 
nguy cơ hay mối đe dọa, tức là nguy cơ của sự tự trách. Khi 
giới hạnh của một người không trong sạch, có năm nguy 
cơ: tự trách, sự trách móc của những người khác, sự trừng 
phạt và rồi sanh thú bất hạnh. Còn một điều nữa, phải có 
năm điều tất cả. Tôi không thể nhớ ra. Từ từ tôi sẽ nhớ lại 


' ND: TTD-TH không dịch chi tiết này. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Khi chuyên tâm vào việc niệm giới, thi hành giả 
có sự tôn trọng đối với học pháp. VỊ ấy sống hoà họp với những bạn đồng 
phạm hạnh. VỊ ấy chuyên cần chào đón. VỊ ấy không sợ tự minh trách cứ 
minh, v.v” trong đoạn văn số 106. 
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(Giảng viên và các học viên cười trừ). Như vậy, đây là 
những lợi ích của việc thực hành loại thiền tùy niệm này. 

5. Niệm Thí 

Tiếp theo là Niệm Thí. Đây là chính sự rộng lượng 
của hành giả. “Hành giả muốn phát triển hay tu tập niệm thí 
nên tận tâm với sự rộng lượng một cách tự nhiên và phải 
thường thực hành bố thí và chia sẻ. Hoặc thay vào đó, nếu 
vị đó là người đang bắt đầu thực hành loại thiền này, thì vị 
đó nên chú nguyện rằng: ‘Từ giờ này trở đi, khi nào có bất 
kỳ ai có mặt để tiếp nhận, tôi sẽ không ăn một miếng nào 
nếu đã không dâng tặng cho người đó’.”^ Điều đó có nghĩa 
là nếu không chia sẻ bớt phần ăn của mình thì vị đó không 
thể ăn hoặc cái gì đó giống như vậy. “Và chính từ ngày đó, 
vị đó nên dâng tặng đến những ai có những đặc ân đặc biệt 
tùy thuộc vào phương tiện và khả năng của mình.”^ Tức là 
những ai có giới hạnh. “Khi vị đó ghi nhận ấn tướng trong 
đó.”^ Điều đó có nghĩa là trong việc bố thí; tức là khi mà vị 
đó đã đưa tâm trí hay đặt tâm trí của mình lên hành động bố 
thí. “Vị đó nên đi đến nơi độc cư và quán niệm chính sự 
rộng lượng của mình với những đặc tính của nó như không 
có sự tì vết của sự xan lận, vân vân, như sau; ‘Đây là lợi lạc 
cho tôi, đây là sự tăng thượng cho tôi, rằng ở trong thế hệ bị 
quấy nhiễu bởi ô nhiễm của sự xan lận, nhưng tôi lại an trú 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Muốn tu tập niệm thí nên chuyên bố thí một cách 
tự nhiên, thường cho và san sẻ. Khởi đầu, nên có quyết định: ‘Từ nay trở 
đi, lúc nào có người hiện diện đế nhận, thì ta sẽ không ăn dù chỉ một 
miếng, nếu không bố thí một cái gì trước đó” trong đoạn vãn số 107. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Và ngay hôm ấy, hành giả nên bố thí một vật gì 
bằng cách san sẻ tùy phương tiện và khả năng, với những người có những 
đức tính đặc biệt” trong đoạn vãn số 107. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Khi đã nắm được tướng trong việc này” trong 
đoạn vãn số 107. 
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với tâm tự tại khỏi vêt nhơ của sự xan lận, và tôi rộng 
lượng và phóng khoáng một cách thoải mái, rằng tôi hân 
hoan trong sự xả bỏ, mong đợi được mọi người xin cầu và 
vui thích trong sự chia sẻ và dâng tặng.’”^ Đây là cách các 
bạn thực hành Niệm Thí. 

“Đây là lợi lạc cho tôi”. Điều đó có nghĩa là nó là một 
lợi thế. “Tôi chắc chắn có được những lợi ích của người bố 
thí mà đã được Đức Thế Tôn khen ngợi như sau.”^ Đức 
Phật thường giảng về những lợi ích của sự bố thí. Cho nên, 
nếu tôi thực hành bố thí, tôi sẽ đạt được những lợi ích đó. 
“Một người cho sự sống (bằng cách cho vật thực) sẽ có đời 
sống của thiên nhân hoặc nhân loại.”^ Trong một bài kinh 
(sutta), Đức Phật đã nói rằng người bố thí vật thực thật ra 
hiến tặng năm thứ; sự sống, sắc đẹp, sự an vui, sức mạnh và 
trí thông minh. Vì nếu các bạn không thọ thực, thì các bạn 
sẽ chết. Cho nên, thật vậy, bằng việc bố thí thực phẩm, một 
người bố thí năm thứ này. Và vì người đó bố thí năm thứ 
này, ông ta sẽ nhận quả là sống thọ trong kiếp sống kế tiếp 
và sự an vui và vân vân. 

“Người bố thí thì được yêu thích và thường được 
nhiều người lui tới.”'^ Như vậy, người bố thí thì được yêu 
thích và nhiều người muốn tiếp xúc với ông ta. “Người cho 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Thật sự là lợi lạc cho ta, thật là lợi ích lớn cho ta, 
rằng trong cuộc đời bị ám ảnh bởi ô nhiễm của lòng tham (biến lận) ta an 
trú với tâm không bị ô nhiễm bởi tham. Ta bố thí một cách rộng rãi bàn 
tay rộng mở, thích thú trong sự từ bỏ, mong được kẻ khác yêu cầu và vui 
mừng được cho được san sẻ” trong đoạn vãn số 107. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Ta nhất định được những lợi lạc của một người 
bố thí mà đức Thế tôn đã khen ngợi như sau” trong đoạn vãn số 108. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Người cho mạng sống (bằng cách bố thí đồ ăn) thì 
sẽ được mạng sống hoặc cõi trời hoặc cõi người” trong đoạn vãn số 108. 

ND: TTD-TH dịch là: “Một người thường bố thí thì được nhiều người lui 
tới và mến mộ” trong đoạn vãn số 108. 
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thì mãi được yêu thích, theo luật của người trí.”' Thật vậy, 
người ở đây là người tham dự vào sự thực hành của người 
trí. Luật ở đây chỉ có nghĩa là sự thực hành. Các bạn biết là 
từ ‘Dhamma’ rất là khó. Neu các bạn chỉ bám vào một cách 
dịch, các bạn sẽ không làm rõ được ý. Cho nên, bất kỳ lúc 
nào các bạn tìm thấy từ Dhamma, các bạn phải phân biệt 
loại Dhamma nào muốn nói ở đây. Chúng ta không thể dịch 
từ Dhamma là Luật mọi lúc được. Đôi lúc, nó có nghĩa là 
luật; đôi lúc nó có nghĩa là sự thực hành; đôi lúc nó có 
nghĩa là pháp thiện và pháp bất thiện và vân vân. Cho nên, 
ở đây, “người cho là người mãi được yêu thích” vì vị đó 
tham dự vào sự thực hành của người trí. 

“Đây là sự tăng trưởng cho tôi.” “Bị quấy nhiễu bởi ô 
nhiễm của sự xan lận”, điều đó có nghĩa là keo kiệt, bủn 
xỉn. Như vậy, trong số những người keo kiệt, tôi không keo 
kiệt, không bủn xỉn; tôi đang thực hành sự phóng khoáng 
và vân vân. “Sự tạo thành: tức là chúng sanh, được gọi như 
vậy vì họ được tạo sinh ra.”^ Từ PãỊi là Pajã, và ngài 
Nãnamoli luôn luôn dịch Pajã là sự tạo ra. Từ Pajã là đồng 
nghĩa với Satta, có nghĩa là chúng sanh. Như vậy, Pajã chỉ 
có nghĩa là chúng sanh. Nhưng trong PãỊi, nó được dùng là 
số ít mặc dầu nó có nghĩa là nhiều người, giống như từ 
‘một nhóm’, vân vân. Tôi không biết là mọi người hiểu như 
thế nào khi nghe từ ‘generation (sự tạo ra)’. Khi các bạn 
nghe từ ‘generation’, các bạn có hiểu nó có nghĩa là tất cả 
chúng sanh không? 

Học viên: ‘Generation’ có một vài nghĩa. Một trong 
số đó là hành động hay công việc tạo ra, sản sinh ra. Một 

* ND: TTD-TH dịch là: “một người bố thí thi luôn luôn được yêu mến, 
theo định luật của bậc trí” trong đoạn vãn số 108. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Đời là chúng sanh, có nghĩa đã được sinh ra” 
trong đoạn vãn số 110. 
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nghĩa khác là khi chúng tôi nói vê một thê hệ của con 
người, thì nó có nghĩa là một đơn vị đo thời gian, chẳng 
hạn như khoảng mười năm. 

Giảng sư: Tôi e rằng mọi người có thể hiểu nó với 
nghĩa là một thế hệ hay hai thế hệ và vân vân. Nhưng ở 
đây, ‘generation’ hay từ PãỊi ‘Pajã’ đơn giản có nghĩa là 
chúng sanh. Cho nên, chúng ta có thể dịch là loài người hay 
chúng sanh. 

“Như vậy, ý nghĩa ở đây là như thế này: trong số 
chúng sanh bị chi phối bởi ô nhiễm của tính xan lận, tức là 
một trong các ác pháp (tức là các bất thiện pháp) vốn làm 
suy đồi sự trong sáng của tâm thức, và có đặc tính không có 
khả năng chịu đựng được việc chia sẻ sự may mắn của 
chính mình với những người khác.”^ Như vậy, tính xan lận 
là tính không chịu đựng được việc tài sản của mình bị chia 
sẻ với những người khác. Điều đó có nghĩa là, ví dụ, tôi có 
cuốn sách này. Tôi không thích hay không chịu đựng được 
việc chia sẻ cuốn sách này với những người khác. Neu 
những người khác đến dùng cuốn sách này, thì tôi không 
thích điều đó. Đó là cái được gọi là sự xan lận trong PãỊi 
hoặc trong Thắng Pháp (Abhidhamma). Nó thật ra không 
phải là keo kiệt, bủn xỉn. Có một sự khác biệt khá vi tế. Vì 
từ PãỊi ‘macchariya’ được dịch là ‘xan lận’ và macchariya 
được đi cùng với sân (dosa), chứ không phải tham (lobha). 
Cho nên, nó không phải là tham, mà là sự khó chịu khi thấy 
người khác sử dụng đồ của mình, hay là đặc tính không 
muốn người khác sử dụng hay chia sẻ đồ của mình. Như 
vậy, nó có thể được tạo ra bởi tham, nhưng nó không đi 
kèm với sự dính mắc. Mỗi khi có xan lận (macchariya), thì 

* ND: TTD-TH dịch là: “Tham là một trong những hắc pháp làm hỏng bản 
tính trong suốt tự nhiên của tâm (xem A. i, 10). Tham có đặc tính là không 
thế chịu noi sự san sẻ hạnh phúc cho người khác” trong đoạn vãn số 110. 
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có một cái gì đó như sự bực dọc, khó chịu. Tôi không thích 
vật sở hữu của tôi bị sử dụng bởi những người khác. 

Là tu sĩ, chúng tôi phụ thuộc vào người khác. Cho 
nên, tôi không muốn những người hỗ trợ cho tôi trở thành 
những người hỗ trợ cho vị khác. Điều đó cũng là 
macchariya (xan lận) trong PãỊi. Và ví dụ, tôi có bằng cấp. 
Tôi không muốn người khác có bằng cấp. Đó cũng là 
macchariya (xan lận). Nguyện cho tôi là người duy nhất 
thành công ở việc này, chứ đừng cho người khác! Đó là xan 
lận ở đây. Và nhà Sớ Giải trình bày bài kinh (sutta) này. 
Trong bài kinh (sutta) này, Đức Phật đã nói: “Ta sống đời 
sống tại gia với trái tim tự do.”' Đó là khi Ngài trả lời câu 
hỏi của một gia chủ về những vấn đề như phải làm gì, loại 
phục vụ, cống hiến gì ông phải thực hành. Đó là lý do tại 
sao Đức Phật đã nói về sống đời sống tại gia. Câu văn này 
không phải dành cho các tu sĩ vì các tu sĩ sống đời sống 
xuất gia. Cho nên, nhà Sớ Giải ở đây đang giải thích về 
điều đó. Đức Phật đã nói về việc sống đời sống tại gia trong 
bài kinh (sutta) này vì Ngài đang thuyết giảng cho một cư 
sĩ, chứ không phải cho các tu sĩ. Đối với các tu sĩ thì Đức 
Phật, nhà Sớ Giải chỉ nói là vị đó sống, chứ không phải là 
‘sống đời sống tại gia’, chỉ là sống mà thôi. Và cuối đoạn 
văn này, “ý nghĩa là ‘tôi sống vượt qua hay khắc phục... 

Giả sử các bạn là người đứng đầu trong gia đình. Cho nên, 
các bạn sống lãnh đạo hay quản trị gia đình, hay là người 
lãnh đạo của gia đình. Đó là ý nghĩa của từ PãỊi ở đây. Có 
lẽ là ‘áp đảo, chế ngự’ chăng? 

Học viên: Hỗ trợ, giúp đỡ? 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Ta sống đời tại gia với tâm giải thoát” trong đoạn 
vãn số 111. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “ý nghĩa là Ta sống vượt qua’” trong đoạn vãn số 111. 
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Giảng sư: Không phải hỗ trợ, mà là các bạn ở tầng lóp 
phía trên của gia đình của các bạn hay cái gì đó giống như 
vậy. 

Học viên: Trông nom, quán sát, chỉ đạo? 

Giảng sư: Đúng rồi, chỉ đạo. 

Và rồi đoạn văn 112, khoảng sáu hoặc bảy dòng trở 
xuống, chúng ta có câu văn: “Yặịayoga là một cách đọc hay 
một sự ghi chép với ý nghĩa trong trường họp này là: cống 
hiến cho”^ và vân vân. Yặịayoga là một cách đọc khác hay 
một sự ghi chép khác. Đôi lúc, chúng ta có nhiều cách đọc 
hay nhiều sự ghi chép khác nhau. Vì chúng được lưu truyền 
lại bằng khẩu truyền hoặc bằng ghi chép, chúng ta có 
những cách đọc hay những sự ghi chép khá gần nhau, 
nhưng khác nhau^. Như vậy, đây là một cách đọc hay sự 
ghi chép của từ PãỊi, ‘yặịayoga’. Nếu cách đọc là 
‘yặịayoga’ chứ không phải ‘yãcayoga’ thì ý nghĩa có một 
chút khác, vì ‘yặjayoga’ có nghĩa là sự cống hiến, ở đây, sự 
cống hiến chỉ có nghĩa là cho, ban, tặng. Thật ra, nó có 
nghĩa như nhau. 

Và “sự vui thích trong việc chia sẻ”^ và vân vân. Như 
vậy, những vấn đề khác thì không khó để hiểu. Đồ mục 
thiền này cũng chỉ dẫn đến cận định, chứ không đưa đến 
thiền (jhãna), tức là sự an trú trong thiền. 


' ND: TTD-TH dịch là: “Nếu đọc yãjayoga thi có nghĩa là chuyên tâm 
vào” trong đoạn vãn số 112. 

^ ND: Do chúng tôi không nghe rõ được đoạn ghi âm này, chúng tôi mạn 
phép phỏng đoán và dịch ý như vậy. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Vui mừng được cho, được san sẻ” trong đoạn vãn 
số 112. 
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6. Niệm Thiên 

• 

Bây giờ, chúng ta đến Niệm Thiên. Trong đề mục 
Niệm Thiên, chư Thiên được trình bày theo những cõi khác 
nhau. Đó là sáu tầng thiên giới. Tầng thứ nhất là cõi của Tứ 
Đại Thiên Vương. Đó là tầng thứ nhất. Tầng thứ hai là cõi 
của ba mươi ba vị vua trời (tãvatimsã). Tiếp đến là yãmã, 
tức là cõi của các vị thiên nhân đã đạt được sự an lạc tuyệt 
diệu. Tiếp đến là tusitã, tức là cõi của những vị thiên nhân 
được thỏa mãn. Tiếp đến là nimmãnarati, tức là cõi của 
những vị thiên nhân vui thích trong việc tạo ra các vật dụng 
cho chính mình và tận hưởng chúng. Và tiếp đến là 
paranimmitavasavatti, tức là cõi của những vị thiên nhân có 
quyền lực trên những thứ của những người khác tạo ra. 
Thật ra, họ không tự tạo ra cho chính mình, mà họ có 
những hàng phụ tá tạo ra cho họ để họ tận hưởng. Cho nên, 
sự khác biệt giữa hai hạng thiên nhân này là, hạng thứ nhất 
(nimmãnarati) tự tạo ra cho mình để tận hưởng, còn hạng 
thứ hai (paranimmitavasavatti) thì biếng nhác hơn: họ 
không tự tạo ra, mà lại có những người trợ tá tạo ra cho họ, 
giống như mọi người ngày nay. Họ không muốn tự làm, 
nhưng lại có người khác chế tạo ra các vật dụng cho họ và 
rồi họ sử dụng chúng. 

“Có những thiên nhân trong Phạm thiên chúng” điều 
đó có nghĩa là họ là những phạm thiên (brahma), cao hơn 
các vị thiên nhân. Các bạn biết là có những phạm thiên 
(brahma) trong tầng thứ nhất, tầng thứ hai, tầng thứ ba, tầng 
thứ tư. Có ít nhất bốn tầng trời của các phạm thiên 
(brahma). “Và những thiên nhân đó đã sở hữu thứ niềm tin 
mà (nhờ vào đó) sau khi chết tại đây, họ tái sanh vào đó, và 


' ND: TTD-TH dịch là: “Phạm chúng thiên” trong đoạn văn số 115. 
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loại niềm tin như vậy cũng có trong tôi.”^ Thật ra, loại tùy 
niệm này là loại quán niệm về chính những đặc tính của 
bản thân, nhưng so sánh những đặc tính của chính mình với 
những đặc tính vốn có của các thiên nhân. Những chúng 
sanh này, trước khi tái sanh làm thiên nhân, đã làm người 
nhân loại. Và khi họ làm người nhân loại, họ đã có những 
đặc tính như là tín và giới, văn, thí và tuệ, tức là pannã. Và 
những đặc tính này cũng có trong tôi, tức là quán niệm 
giống như vậy. Và rồi ở đây cũng có một chút khác biệt 
giữa những gì được trình bày trong các Sớ Giải và những gì 
được trình bày trong Chánh Văn. Nhưng Sớ Giải ở đây đã 
nói một cách tùy hứng rằng đây là ý nghĩa được nói đến. 

Một lần nọ, Đức Phật đã có giáo huấn Mahãnãma. 
Thật ra, Mahãnãma là thân quyến của Ngài. Trong dịp đó, 
Đức Phật đã nói: “Vị đệ tử thanh cao quán niệm tín, giới, 
văn, thí, và tuệ ở cả trong chính mình và cũng như của chư 
thiên.”^ Cho nên, nếu chúng ta hiểu lời giảng này theo sát 
nghĩa, thì nó có nghĩa là các bạn phải quán niệm những đặc 
tính này của chư thiên cũng như của chính mình. Cho nên, 
các bạn phải quán niệm cả hai. Nhưng Sớ Giải lại nói rằng 
điều quan trọng là các bạn chỉ lấy các đặc tính của chư 
thiên làm ví dụ, và thật ra điều các bạn phải làm là an trú 
vào những đặc tính này của chính mình. Những chúng sanh 
sở hữu những đặc tính này tái sanh làm chư thiên (deva) và 
phạm thiên (brahma), và những đặc tính này có trong tôi, 
cho nên, tôi cũng sẽ tái sanh lên đó hay cái gì đó giống như 
vậy. Cho nên, “vị đó quán niệm những đặc tính đặc biệt của 


* ND: TTD-TH dịch là: “Và chư thiên chúng này có đức tin rằng, sau khi 
mạng chung ở cõi này, họ sẽ tái sinh ở cõi kia, và đức tin ấy cũng có nơi 
ta” trong đoạn vãn số 115. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “một thánh đệ tử niệm tín, niệm giới, niệm vãn, 
niệm thí, niệm tuệ của chính mình và của chu thiên” trong đoạn vãn số 116. 
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chính mình, xem chư thiên làm nhân chứng.”^ Điều đó có 
nghĩa là xem họ là ví dụ. 

Học viên: Loại thiền này thì khá khác biệt với chủ đề 
trong phần Niệm Phật, Pháp, Tăng, niệm thí và niệm giới. 
Tôi có thể dễ dàng thấy những đề mục đó là có hiệu quả và 
rất có ích. Nhưng các thiên nhân là các vị thần... (Nghe 
không rõ). 

Giảng sư: Theo các bài kinh, họ là những loại chúng 
sanh khác nhau, chẳng hạn như loài người, chúng sanh địa 
ngục, súc sanh và các thiên nhân, ở đây, chúng ta quán 
niệm trên những đặc tính tốt của chính mình, chứ không 
phải trên những đặc tính của họ. Họ đã có những đặc tính 
này và họ đã tái sanh lên đó. Và những đặc tính này cũng 
có trong tôi. Như vậy, các bạn an trú vào những đặc tính tốt 
của chính mình. 

Học viên: Như vậy, một cách trình bày khác có thể là 
(không nghe rõ) trên các đặc tính tốt đẹp nhất mà hành giả 
nhận thức được, không quan trọng chúng là của các thiên 
nhân hay là của chính mình. Đó có lẽ là một đối tượng hay 
đề mục hành thiền. 

Giảng sư: Nhưng ở đây nó là an trú trên những đặc 
tính của chính mình, bởi vì nếu các bạn an trú trên những 
đặc tính của những người khác, thì nó có thể là một thứ 
khác giống như là niệm Phật, niệm Pháp và niệm Tăng. 
Nhưng ở đây, các bạn chỉ an trú trên chính giới hạnh (sĩla) 
tốt đẹp của mình. Tất cả những đặc tính được đề cập đến 
trong đề mục này đều chỉ về chính bản thân mình. 

Học viên: Như vậy, nó giống như niệm Giới. 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Vị ấy tưởng niệm những đức tính đặc biệt của 
mình, lấy chư thiên làm chứng” trong đoạn vãn số 116 . 
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Giảng sư: Đúng vậy, niệm Giới, niệm Thí và rôi loại 
đề mục này. Cho nên, trước hết, các bạn có thể là an trú 
một chút trên các đặc tính của chư thiên (deva), và rồi chủ 
yếu là an trú vào chính giới hạnh của mình. Và ở đây, các 
bạn cũng không thể đạt được an trú định (ịhãna), mà chỉ là 
cận định thôi. 

Và rồi trong câu văn tổng quát (khoảng giữa đoạn văn 
119): ‘“sự áp dụng của điều luật làm cho vị đó hân hoan. 
Khi vị đó hân hoan, hạnh phúc sanh lên trong vị đó.’ ở đây, 
‘ý nghĩa gây cảm hứng cho vị đó’ nên được hiểu như được 
nói về sự mãn nguyện được tạo ra hay được gợi lên bởi ý 
nghĩa bắt đầu với ‘Đức Thế Tôn là như vậy vì Ngài là...’ 
và vân vân.”^ ở đây, ‘sự mãn nguyện’^ không phải là từ 
chuyển ngữ đúng cho từ PãỊi ‘tutthi’ ở đây. Trong Hạnh 
Phúc Kinh (Maủgalasutta), có từ ‘santutthi’ và đó là sự hài 
lòng. Nhưng ở đây thì không có ‘san’ mà chỉ có ‘tutthi’. Và 
‘tutthi’ được giải thích trong các Sớ Giải là cái gì đó như 
hạnh phúc. Như vậy, ở đây ý nghĩa muốn nói là sự hân 
hoan hay vui thú được sinh ra hay được gợi lên do ý nghĩa, 
chứ không phải sự mãn nguyện. 

“Điều luật gây cảm hứng cho vị đó, là được nói về sự 
mãn nguyện được gợi lên hoặc được sinh ra do bởi lời 
văn.”^ ở đây cũng vậy, sự hân hoan được gợi lên hay được 
sinh ra do lời văn. “Sự áp dụng của điều luật làm cho vị đó 


^ ND: TTD-TH dịch là: “‘sự áp dụng pháp làm cho vị ấy hân hoan. Do hân 
hoan sanh, hỷ sanh nơi vị ấy.’ Câu ‘ý nghĩa đem lại cảm hứng cho vị ấy’ là 
sự hài lòng (hỷ túc) do ý nghĩa sau đây được gợi lên: "Đức Thế tôn là như 
vầy vì người là” trong đoạn vãn số 119. 

^ ND: TTD-TH dịch là “sự hài lòng (hỷ túc)” trong đoạn vãn 119. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Pháp đem lại cảm hứng cho vị ấy là nói đến hỷ 
túc do kinh điến đem lại” trong đoạn vãn số 119. 
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hân hoan là được nói đến cả hai.”' ở đây, tôi nghĩ chúng ta 
nên nói là “vị đó đạt được sự hân hoan mà được kết nối với 
Pháp (Dhamma)”, chứ không phải là “sự áp dụng của điều 
luật làm cho vị đó hân hoan.” Thật ra, khi vị đó thực hành 
thiền tùy niệm, vị đó trở nên hân hoan. Vị đó nghĩ về chính 
những ngôn từ và nghĩ về những ý nghĩa của các ngôn từ. 
Và trong khi vị đó nắm giữ những từ ngữ và ý nghĩa trong 
tâm trí của mình, vị đó đạt được sự hân hoan từ việc quán 
niệm về những điều này. Và sự hân hoan đó được kết nối 
với sự thực hành, được kết nối với Pháp (Dhamma). Cho 
nên, ý văn cuối không nên được dịch là “sự áp dụng của 
điều luật làm cho vị đó hân hoan.” Nó phải nên là “vị đó 
đạt được sự thỏa mãn hay vị đó đạt được sự hân hoan mà 
được kết nối với Pháp (Dhamma).” Các bạn có thể đạt được 
hạnh phúc hay sự hân hoan bằng việc tiến lên lần (không 
nghe rõ) sự khoái lạc thế tục. Nhưng ở đây, sự hân hoan mà 
các bạn đạt được là từ sự thực hành thiền. 

Học viên: Như vậy, sự áp dụng của điều luật là hân 
hoan? 

Giảng sư: Sự áp dụng của điều luật là hân hoan? Nếu 
chúng ta dịch câu PãỊi một cách sát nghĩa, chúng ta nên nói 
là: “Vị đó đạt được sự hân hoan phụ thuộc vào các ý nghĩa; 
vị đó đạt được sự hân hoan phụ thuộc vào các lời văn; vị đó 
đạt được sự hân hoan mà được kết nối với Pháp (Dhamma) 
hay sự thực hành.” 

Và rồi Sớ Giải (ND: tức là Thanh Tịnh Đạo 
(Visuddhimagga)) nói rằng những đề mục tùy niệm này chỉ 
có thể được thực hành đến hoàn thiện bởi những vị đã đạt 
được sự giác ngộ. Những ai chưa đạt được sự giác ngộ vẫn 


' ND: TTD-TH dịch là: “Sự thực hành pháp làm cho vỊ ấy hân hoan là nói 

r r 

đên cả hai thứ hỷ túc” trong đoạn văn sô 119. 
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có thê thực hành những đê mục tùy niệm này, nhưng họ 
không thể thực hành đến mức hoàn thiện cao nhất. Và 
những bài kinh (sutta) khác nhau được trích dẫn ở đây. 

Bây giờ đến những đoạn văn cuối: “Mặc dầu là vậy, 
chúng cũng vẫn có thể được một thường nhân thực hành tốt 
đẹp (‘thường nhân’ có nghĩa là người chưa giác ngộ) nếu vị 
đó sở hữu những đặc tính đặc biệt như có giới hạnh trong 
sạch và vân vân. Vì khi vị đó quán niệm những ân đức của 
Đức Phật, vân vân, thậm chí chỉ theo kiến văn (tức là kiến 
thức học hỏi từ người khác hay đọc hiểu), tâm trí của vị đó 
lắng đọng xuống và do bởi hiện tượng này, các triền cái 
được chế ngự. Với sự hân hoan cao tột của mình, vị đó tiến 
hành thiền minh sát, và vị đó thậm chí có thể chứng đạt quả 
vị A-la-hán, giống như Trưởng lão Phussadeva vốn cư ngụ 
tại Katakandhakãra (tên của địa điểm đó).”^ 

“Vị trưởng lão đó dường như là đã thấy được hình 
ảnh của Bậc Giác Ngộ được Ma vương (mãra) tạo ra.”^ Các 
bạn biết là trong Phật giáo thì có Ma vương (mãra), vốn 
giống như quỷ sa-tăng (satan) trong Thiên Chúa giáo. Đôi 
lúc, Ma vương (mãra) được cho là một chúng sanh, nhưng 
nhiều người nghĩ rằng đó chẳng qua chỉ là những pháp bất 
thiện được nhân cách hóa. Nhưng ở đây, nó được xem là 
một chúng sanh, cho nên vị tu sĩ này đã gặp Ma vương 
(mãra). Vị tu sĩ này rất có tín tâm với Đức Phật mặc dầu 
ngài sanh ra sau thời kỳ của Đức Phật. Cho nên, ngài muốn 

* ND: TTD-TH dịch là: “Tuy nhiên, người thường cũng có thể niệm sau 
này nếu có những đức tính đặc biệt như giới thanh tịnh, v.v... Vì dù chỉ do 
nghe nói, tâm hành giả cũng được an tịnh nhờ vậy những triền cái lắng 
xuống. Trong niềm hoan hỉ tối thượng, hành giả phát triến tuệ mà còn đắc 
quả A-la-hán như Trưởng lão Phussadeva trú tại Kajakandhakãra” trong 
đoạn vãn số 127. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Một lần Tmởng lão trông thấy hình ảnh Thế tôn 
do Mãra biến hoá” trong đoạn vãn số 128. 
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nhìn thây Đức Phật, tức là hình ảnh của Đức Phật. Và Ma 
vương (mãra) thì lại có hiện hữu trong thời của Đức Phật 
còn tại tiền. Cho nên, ngài đã đề nghị Ma vương (mãra) 
hiện thành hình của Đức Phật để ngài có thể chiêm ngưỡng. 
Do đó, Ma vương (mãra) đã hiện thành hình của Đức Phật. 
Nhìn kim thân của Đức Phật, ngài đã nghĩ: ‘Thân hình này 
quá đẹp bất kể việc nó chứa đựng tham, sân và si! (Có 
nghĩa là Ma vương (mãra) này có tham, sân và si trong nó. 
Thậm chí là vậy, nhưng khi nó hiện thành hình của Đức 
Phật, hình ảnh này quá đẹp và rất có cảm hứng) Sự tuyệt 
diệu của chính Đức Thế Tôn thì có thể như thế nào nữa? 
(Có nghĩa là Đức Phật thật, hình ảnh của Đức Phật thật sẽ 
là hàng ngàn lần tốt đẹp hon thế này) Vì Ngài đã không còn 
tham, sân và si!’ Ngài đã đạt được sự an vui với Đức Thế 
Tôn làm đề mục, và bằng việc gia tăng minh sát (tức là phát 
triển thiền minh sát (vipassanã)), ngài đã chứng đạt quả vị 
A-la-hán.”' Như vậy, sau khi thực hành thiền tùy niệm, 
hành giả có thể chuyển sang thực hành thiền minh sát 
(vipassanã). Thiền minh sát (vipassanã) là cố nhìn thấy 
được tính vô thường, tính khổ và tính vô ngã của các pháp. 
Và cho nên, nó có thể bắt bất kỳ pháp nào hay bất kỳ trạng 
thái nào làm đối tượng. Đôi lúc, các hành giả chỉ bắt lấy sự 
hân hoan mà các vị đạt được từ sự tùy niệm. Các vị nhìn 
nhận sự hân hoan là vô thường và vân vân, thực hành thiền 
minh sát (vipassanã) và tu tập để chứng đạt sự giác ngộ. 

Sãdhu! Sãdhu! Sãdhu! 

[Kết thúc Chương Bảy] 


' ND: TTD-TH dịch là: ‘“Lành thay hình ảnh này, mặc dù còn tham, sân, 
si huống nữa là sự tốt đẹp của đức Thế tôn khi Ngài hoàn toàn không có 
tham, sân, si’ và trưởng lão đạt được hỉ với Thế tôn là đối tượng, và nhờ 
tăng trí tuệ, Ngài đắc quả A-la-hán” trong đoạn vãn số 128. 
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1. Niệm Chết 

Đề mục tiếp theo là Niệm Sự Chết. Chết được định 
nghĩa là sự gián đoạn của mạng quyền được bao gồm trong 
những giới hạn của một kiếp sống hay một kiếp hiện hữu. 
Đó là một đời sống - một đời sống của con người, một đời 
sống của thú vật hay cái gì đó như vậy. 

‘Sự gián đoạn’ thật ra có nghĩa là sự chấm dứt hay sự 
bị cắt đứt. Như vậy, nó là sự dừng lại hay sự chấm dứt của 
mạng quyền. Các bạn đã quen thuộc với mạng quyền. Nó là 
jĩvita. Nó là yếu tố giữ cho cơ thể của chúng sanh tươi sống 
và cũng có danh mạng quyền nữa. Như vậy, có hai loại 
mạng quyền - sắc và danh. 

Định nghĩa thứ nhất là ý nghĩa muốn nói đến ở đây. 
Có những loại chết khác nữa. “Nhưng chết theo nghĩa đoạn 
diệt (cắt đứt), nói cách khác là sự đoạn diệt khổ luân hồi 
của vị A-la-hán (Arahant), thì không phải là ý muốn nói 
đến ở đây.”' Khi một vị A-la-hán (Arahant) tịch diệt, ngài 
chết đi và không còn tái sanh nữa. Loại chết đó thì không 
phải là ý muốn nói đến ở đây. 

“Cũng không phải là cái chết từng thời điểm”^ - tức 
là có sự chết tại từng sát-na một. Có một sát-na tâm và rồi 
nó chết đi, và rồi có một sát-na tâm khác và vân vân. Chúng 
ta đang chết và sanh lại từng thời điểm. Loại chết đó được 
gọi là ‘cái chết từng thời điểm’. 


* ND: TTD-TH dịch là: “Nhưng chết kể như sự đứt đoạn, nói cách khác sự 
chấm dứt cái khổ luân hồi nơi một bậc A-la-hán, thi không phải là điều 
muốn nói ở đây” trong đoạn văn số 1. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “cũng không phải là cái chết trong chốc lát” trong 
đoạn văn số 1. 


487 



Chương Tám 


Những Đề Mục Tùy Niệm Còn Lại 


“Nói một cách khác, sự tan hủy tại từng thời điêm của 
các pháp hành, cũng như ‘cái chết’ theo cách sử dụng hằng 
ngày (có tính ẩn ý) như trong các thành ngữ ‘cây chết’, 
‘kim loại chết’ và vân vân (là không phải ý muốn nói đến ở 
đây).”^ Trong Thanh Tịnh Đạo (Visuddhimagga) thật sự 
ghi là ‘sắt chết’^, chứ không phải ‘kim loại chết’. Nó phải là 
‘sắt chết’. 

Có ngành kỹ nghệ luyện kim ở phương Đông cũng 
như ở phương Tây. Những nghệ nhân này cố gắng chế biến 
kim loại làm cho nó có lợi ích cho con người. Có một câu 
nói trong ngôn ngữ tiếng Miến là: “Neu các bạn có thể giết 
được sắt, các bạn có thể nuôi sống toàn bộ đất nước.” Tôi 
không biết nó có nghĩa là gì. Có một câu nói khác rằng: 
“Nếu các bạn có thể giết được sắt, các bạn có thể chuyển 
chì thành vàng.” Và cũng có câu nói là các bạn có thể chữa 
trị các căn bệnh. Họ đã cố gắng đốt, nấu những kim loại 
này và làm cho chúng thành tro. Rồi họ sẽ trộn chúng với 
mật ong và vân vân để chữa trị cho mọi người. Nhiều người 
tin rằng các loại tro như vậy có thể chữa trị được nhiều loại 
bệnh tật. Cho nên, khi chúng ta nói: “Sắt này chết rồi; đồng 
này chết rồi”, là chúng ta đang sử dụng cách nói chế định, 
quy ước. Loại chết này không phải là ý muốn nói đến ở 
đây. Điều muốn trình bày ở đây chỉ là kết thúc của một đời 
sống. 

“Chết như được đề cập đến ở đây có hai loại, tức là, 
chết đúng thời và chết phi thời, ở đây, chết đúng thời xảy 
ra do hết phước, hoặc do hết tuổi thọ hoặc do cả hai. Chết 


^ ND: TTD-TH dịch là: “cũng không phải cái chết trong nghĩa thường 
dùng như ‘cây chết’, ‘kim loại chết’ v.v” trong đoạn vãn số 1. 

^ ND: Từ PãỊi là: “loham mataựi”. 
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phi thời xảy ra do nghiệp (kamma) nào khác đoạn diệt đi 
sanh nghiệp (kamma).”^ 

“Chết do hết phước”^ - điều đó có nghĩa là chết thông 
qua việc hết nghiệp lực. Giả sử tuổi thọ hiện tại là 100 năm. 
Tuy nhiên, một nguời mà nghiệp (kamma) của họ không 
thể duy duỡng họ 100 năm thì có thể chết truớc khi họ đạt 
đến tuổi thọ đó. Vị đó có thể chết lúc 50 tuổi, 40 tuổi hoặc 
thậm chí lúc trẻ hơn. Khi vị đó chết theo cách này, vị đó 
đuợc nói là chết do hết phuớc hoặc chết do năng lực duy trì 
của nghiệp (kamma) đã hết. Đó là lý do tại sao ngày nay 
nhiều nguời chết truớc khi đạt đến đuợc tuổi thọ (theo mặt 
bằng chung). 

Đôi lúc, nhiều nguời có nghiệp (kamma) rất mạnh. 
Nghiệp (kamma) của họ có thể duy duỡng họ sống đến 
1000 năm, hoặc vài trăm năm. Neu họ sống vào lúc mà tuổi 
thọ của loài nguời chỉ là 100 năm, thì họ sẽ chết vào lúc 
tuổi thọ đã hết. Họ có thể có nghiệp (kamma) vốn có thể 
làm cho họ sống trên 100 năm, nhung vì họ tái sanh vào 
thời kỳ loài nguời chỉ sống đuợc 100 năm, cho nên, họ phải 
chết vào lúc đuợc 100 tuổi. Đó đuợc gọi là ‘hết tuổi thọ’. 

Chết do cạn kiệt cả hai yếu tố là khi một nguời có 
nghiệp (kamma) mà sẽ làm cho họ sống đuợc 100 năm, và 
nguời đó cũng tái sanh vào thời kỳ loài nguời sống đuợc 
100 tuổi, rồi nguời đó chết vào lúc đuợc 100 tuổi. Đó là 
chết do cả hai nguyên nhân. 


' ND: TTD-TH dịch là: “Cái chết muốn nói ở đây gồm hai loại, nghĩa là 
cái chết đúng thời hạn và cái chết phi thời, ớ đây, chết đúng thời xảy đến 
cùng sự hết phước đức hoặc hết thọ mạng hoặc hết cả hai thứ phước và 
thọ. Chết phi thời là cái chết xảy ra do cái nghiệp đến gián đoạn sanh 
nghiệp” trong đoạn vãn số 2. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “cái chết do hết phước đức” trong đoạn vãn số 3. 
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Loại cuôi cùng là chêt phi thời. Đó là cái chêt mà hâu 
như là bi thương. “Chết phi thời là từ dành để chỉ cho cái 
chết của những người mà đời sống của họ bị gián đoạn hay 
bị cắt đứt do nghiệp (kamma) có khả năng làm cho họ rơi 
xuống (cãvana) từ sanh thú của họ tại ngay chính thời điểm 
đó, như trong trường họp của Dũsi-Mãra, Kalãburặịã, vân 
vân, hoặc chỉ cho cái chết của những ai mà đời sống của họ 
bị gián đoạn hay bị cắt đứt bởi những đột kích của súng 
đạn, vân vân, do vì nghiệp (kamma) quá khứ.”^ 

Đôi lúc, có người thực hiện một trọng tội chẳng hạn 
như giết chết một vị A-la-hán (Arahant). Những người như 
vậy đôi lúc chết bất đắc kỳ tử. Ví dụ được đưa ra ở đây là 
Dũsi-Mãra. Vị này đã cố gắng sát hại ngài Sãriputta. Một 
ngày nọ, ngài Sãriputta vừa mới cạo đầu của mình xong. 
Cho nên, đầu của ngài rất trơn láng và bóng sáng. Dũsi- 
Mãra đã muốn đánh ngài. Vị này đã đánh ngài trên đầu. 
Ngài Sãriputta đang ở trong thiền (jhãna), đang nhập thiền 
(samãpatti). Cho nên, không có chuyện gì xảy ra cho ngài 
Sãriputta cả. Và do vì nghiệp (kamma) đó, Dũsi-Mãra đã 
chết ngay lập tức. 

Kalãburặịã là một vị vua mà đã giết chết một đạo sĩ 
đang thực hành tính nhẫn nại. Có một vị đạo sĩ tên là 
Khantivara. Vị này rất nỗi tiếng. Một lần nọ, đạo sĩ đã vào 
kinh thành và ngồi trong vườn thượng uyển của nhà vua. Vị 
vua đang ngủ. Cho nên, các cung phi, mỹ nữ của ông đã đi 
đến gặp vị đạo sĩ để nghe Pháp (Dhamma). Khi nhà vua 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Chết phi thời là danh từ chỉ cái chết của những 
người mà tương tục thọ mạng bị gián đoạn vì nghiệp có khả năng khiến 
chúng đọa (cãnava) khỏi vị trí của chúng ngay lúc ấy, như trường họp 
Dũsi- Mãra, Kalãburãjã, v.v... Hoặc chỉ cái chết của những người mà sự 
tương tục thọ mạng bị gián đoạn do sự tấn công bằng khí giới v.v... vì 
nghiệp đời trước” trong đoạn vãn số 3. 
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thức dậy, ông đã không thây các cung phi, mỹ nữ của mình 
đâu cả. Cho nên, ông đã đi tìm. Khi ông đến chỗ vị đạo sĩ, 
ông đã hỏi: “ông là ai?” Vị đạo sĩ trả lời: “Tôi là một đạo 
sĩ.” Vị vua hỏi: “ông đang thực hành pháp gì?” Vị đạo sĩ 
trả lời: “Tôi thực hành pháp nhẫn nại.” Nhà vua hỏi: “Pháp 
nhẫn nại là cái gì? “ Vị đạo sĩ giải thích rằng nó là sự nhẫn 
nhục chịu đựng bất kỳ điều gì mà mọi nguời có thể làm đối 
với các bạn. Rồi nhà vua đã nói: “Hãy cho chúng tôi xem 
sự nhẫn nại của ông.” Nhà vua đã gọi những sát thủ của 
mình và ra lệnh cho họ cắt đứt hai bàn tay của vị đạo sĩ đó. 
Rồi nhà vua đã hỏi vị đạo sĩ: “ông có còn nhẫn nại 
không?” Vị đạo sĩ trả lời: “Sự nhẫn nại không nằm trong 
hai bàn tay.” Rồi nhà vua đã ra lệnh cắt đứt hai chân của vị 
đạo sĩ và lại hỏi vị đạo sĩ. Vị đạo sĩ đã trả lời là ông không 
tức giận với nhà vua và đã không khó chịu. Vị đó nói rằng 
sự nhẫn nại vẫn còn ở đây. Nhà vua đã đá vào vị đạo sĩ và 
bỏ đi. Khi nhà vua bỏ đi, một vị tuớng đã nghe đuợc về 
chuyện xảy ra. ông đã vội vã đến gặp vị đạo sĩ và đề nghị 
vị đạo sĩ hãy tức giận với nhà vua. Vị tuớng nói: “Xin ngài 
hãy giận dữ với nhà vua, vì nếu ngài giận dữ với nhà vua, 
ngài sẽ bớt khổ đau hơn.” Vị đạo sĩ trả lời: “Nguời nhu tôi 
không giận dữ. Mong cho nhà vua đuợc truờng thọ.” Chính 
vì sự xúc phạm đó, nhà vua đã bị đất rút. ông ta đã bị đất 
nuốt chửng. Cái chết nhu vậy đuợc gọi là ‘chết phi thời’. 
Những nguời nhu vậy có nghiệp (kamma) quá khứ và có 
tuổi thọ, nhung tội ác của họ quá nặng và quá tệ đến mức 
họ phải chết. Đôi lúc, họ chết trong các tai nạn. Những cái 
này đuợc gọi là ‘chết phi thời’. 

Học viên: về việc không giận dữ, làm thế nào nghiệp 
(kamma) của ông ta sẽ là giảm yếu đi nếu vì ai đó giận dữ? 

Giảng su: vấn đề này giống nhu việc các hành động 
thiện gieo hạt trong ruộng phì nhiêu và trong ruộng khô 
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cằn. Quả của việc sát sanh khác nhau tuơng ứng với loại 
chúng sanh bị sát hại. Neu chúng sanh bị sát hại là có giới 
hạnh tốt đẹp, thì sẽ có nhiều bất thiện (akusala) hơn. Nếu 
chúng sanh bị sát hại là to lớn hơn, thì sẽ có nhiều bất thiện 
(akusala) hơn và vân vân. Có sự khác nhau về mức độ 
phạm tội liên quan đến giới hạnh của nguời bị sát hại và 
cũng nhu việc cần nhiều nỗ lực để thực hiện việc sát hại. 
Giết một con kiến và giết một con voi thì không giống 
nhau; chúng không có cùng mức độ của bất thiện (akusala). 
Để giết một con voi, các bạn phải nỗ lực nhiều. Nỗ lực 
càng nhiều, thì bất thiện (akusala) càng nhiều. 

Học viên: Nhu vậy ý ngài muốn nói là vị tuớng đã 
hiểu sai về điều này. 

Giảng su: Không. Vị tuớng đã không hiểu sai. Vị 
tuớng đã muốn làm giảm nhẹ đi sự thiệt hại của nhà vua. 
Neu vị tu sĩ trở nên giận dữ, thì ngài sẽ là ít giới hạnh hơn. 

Học viên: Ví dụ này hơi khôi hài. Điều này khác với 
Phật giáo Đại thừa (Mahãyãna). Cách tiếp cận của Đại thừa 
(Mahãyãna) có lẽ sẽ là thuyết phục và giúp đỡ nhà vua. Vị 
đạo sĩ nên giận dữ. Nó, theo một nghĩa nào đó, là một vở 
diễn của đạo đức. Nếu vị đó muốn nhà vua không bị trừng 
phạt nặng nề, vị đó có lẽ nên ‘giận dữ’, nhung không phải 
là do sự tức giận thật sự. Đại khái nhu vậy. 


Giảng su: Nhung khi vị đạo sĩ giận dữ, thì điều này sẽ 
đua đến việc phá vỡ đi những lời thề nguyện của vị đó. Vị 
đó đã thề nguyện là: “Tôi sẽ kham nhẫn với bất kỳ những gì 
nguời khác làm hay đối xử với tôi.” Cho nên, vị đó đã trì 
giữ nó cho đến chết. 


Học viên: Ngài có nhắc đến vấn đề là một vài nguời 
có nghiệp (kamma) đủ để sống đến 1000 năm, nhung tuổi 
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thọ thì chỉ là 100 năm. Với 900 năm còn dư sót lại, người 
đó có một dạng tích lũy hay tín dụng nào đó không? 

Giảng sư: Tôi ước là có. Nhưng thật sự không. Để 
cho nghiệp (kamma) chín muồi và cho kết quả, chúng ta 
cần những điều kiện khác nhau - thời gian thích họp cho 
nghiệp chín muồi, nơi chốn thích họp cho nghiệp chín 
muồi, điều kiện cho nghiệp chín muồi và vân vân. Khi 
nghiệp (kamma) cho quả, nó phụ thuộc vào những điều 
kiện này. 

Ngài Mahãsi trong một bài thuyết giảng đã nói: “Tôi 
e là nhiều người Miến sẽ tái sanh vào nước Hoa Kỳ. Tại 
sao? Vì họ thực hiện rất nhiều việc phước báu, đặc biệt là 
bố thí (dãna). Những việc phước báu này sẽ cho họ những 
kết quả cực tốt. Miến Điện là một quốc gia nghèo nàn. Cho 
nên, khi nghiệp (kamma) đó có thể làm cho người đó trở 
thành tỉ phú thì Miến Điện lại sẽ không có đủ (khả năng 
hoặc tiềm năng).” Nó giống như vậy đấy. Đe cho nghiệp 
(kamma) cho quả đầy đủ, nó cần những thuận duyên - tức 
là nỗ lực thuận lợi được tạo ra bởi con người, rồi thời kỳ, 
và nhiều thứ khác nữa. 

Học viên: Khi một người chết yểu, điều đó có bao giờ 
được xem là dấu hiệu của một nghiệp (kamma) tốt không? 
Tức là, người đó có thể tái sanh vào một kiếp sống tốt đẹp 
hơn sau khi chết yểu. 

Giảng sư: Chết yểu là kết quả của nghiệp (kamma) 
không được tốt lắm. 

Học viên: Giả sử đời sống của người đó là khổ sở 
cùng cực. Người đó sanh vào nơi ở khốn cùng, có bệnh tật, 
không bao giờ có cơ hội tiếp cận với Chánh Pháp 
(Dhamma), và người đó chết khi còn trẻ. Rồi người đó có lẽ 
có một cơ hội tốt hơn trong một môi trường khác. 
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Giảng sư: Chúng sanh tái sanh làm người là do quả 
của nghiệp (kamma) thiện. Nghiệp (kamma) thiện này có 
những tiềm năng khác nhau, có những khả năng khác nhau, 
có những năng lực khác nhau. Một nghiệp (kamma) thiện 
nào đó chỉ có thể cho mười năm. Một nghiệp (kamma) 
thiện nào khác có thể cho hai mươi năm, ba mười năm và 
vân vân. Bất kỳ khi nào một chúng sanh được tái sanh làm 
người, người đó được xem là đi tái sanh do quả của nghiệp 
(kamma) tốt. Nhưng nghiệp (kamma) tốt đó lại tùy trường 
họp. Người đó chết không phải là kết quả của nghiệp 
(kamma) xấu mà là kết quả của nghiệp (kamma) tốt vốn 
không đủ mạnh để giúp cho người đó sống lâu hơn. 

Học viên: Nói một cách khác, những trẻ em chết non 
thì không có nghiệp (kamma) tốt bằng người sống thọ đến 
85 hoặc 90 tuổi, phải không ạ? 

Giảng sư: Đúng vậy. Tôi nghĩ Niệm Sự Chết thì 
không khó. Thanh Tịnh Đạo (Visuddhimagga) hướng dẫn 
chúng ta quán niệm sự chết theo những cách khác nhau. 

Trong đoạn văn số 7, “Khi một người thực hành nó 
đơn giản theo cách này (Tức là rằng: sự chết sẽ xảy ra, sự 
chết sẽ đến, tôi sẽ chết một ngày nào đó), các triền cái của 
họ sẽ được đè nén, chánh niệm sẽ được thiết lập với cái 
chết làm đối tượng, và hành giả đạt đến cận định.”' Đây là 
những người có tài năng. 

“Nhưng đối với người nhận thấy rằng (chỉ bằng việc 
quán tưởng như vậy) không đưa đến tiến triển nào, thì 
người đó nên thực hành việc quán tưởng sự chết theo tám 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Khi một người tu tập niệm chết như vậy, thì những 
triền cái của chúng được điều phục, niệm được an trú với cái chết làm đối 
tượng, và đề mục thiền đạt đến cận hành định” Uong đoạn vãn số 7. 
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cách, đó là: (1) như là sự xuât hiện của một sát thủ, (2) như 
là sự lụi tàn của thành công,” - không phải là ‘sự lụi tàn 
của thành công’, mà là ‘thành công và thất bại’ - “(3) bằng 
việc so sánh, (4) như việc chia sẻ thân xác với nhiều chúng 
sanh khác (tức là chúng ta phải chia sẻ thân xác của mình 
với giun, côn trùng, vi trùng và những thứ như vậy), (5) 
như là sự mỏng manh của đời sống, (6) như là vô tướng, (7) 
như là sự giới hạn của không gian, (8) như là sự ngắn ngủi 
của một thời khắc.”^ Chúng ta có thể quán tưởng về sự chết 
theo nhiều cách. 

về phía cuối của phần niệm sự chết có một đoạn chú 
thích dài thảo luận về chế định (paiĩnatti). Chúng ta sẽ bàn 
về nó vào tuần sau. 

Có nhiều ví dụ được trình bày, nhưng chúng ta không 
thể tìm hiểu kỹ tất cả được. Trong phần chú thích số 6, 
nhiều dẫn chứng được trình bày - Mahãsammata, 
Mandhãtu, Mahãsudassana, DaỊhanemi, Nimi, lotika, latila, 
Ugga và vân vân. Một vài trong số những nhân vật được 
nhắc đến thì được tìm thấy hầu hết trong các câu chuyện 
Bổn Sanh (lãtaka) và cũng như trong các bài Kinh (sutta). 
Rồi trong đoạn văn 19, Vãsudeva, Baladeva và vân vân thì 
hầu hết được trích dẫn từ các sách Hindu. Có một mối quan 
hệ nào đó giữa các câu chuyện trong Hindu và các câu 
chuyện trong Phật giáo. Một vài câu chuyện Hindu được 
thuật lại giống như những câu chuyện của Phật giáo trong 
các tích truyện Bổn Sanh (Jãtaka). Vãsudeva, Baladeva, 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Những người nào nhận thấy niệm chết không tiến 
xa đến mức ấy, thì hãy niệm chết theo tám cách như sau: (1) có sự xuất 
hiện của một kẻ sát nhân, (2) sự thành công bị phá sản, (3) So sánh, (4) 
Thân thế bị san sẻ với nhiều chúng sinh, (5) Mạng sống mong manh, (6) 
Không tướng, (7) sự giới hạn của Không gian, (8) Sự ngắn ngủi của sát 
na” trong đoạn vãn số 8. 
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Bhĩmasena, Yuddhitthila và Cãnura được nhăc đên trong 
các tích truyện Bổn Sanh (Jãtaka), nhưng tôi nghĩ chúng có 
nguồn gốc từ Hindu. 

Điểm chính ở đây là những người có phước lớn, 
những người có sức mạnh phi thường, những người sở hữu 
những năng lực siêu phàm và thậm chí đến Đức Phật cũng 
phải chết. Cho nên, nó là vô nghĩa khi nói rằng chúng ta sẽ 
không chết. Khi so sánh mình với những người đó, chúng 
ta quán tưởng trên sự chết, rằng chết sẽ đến với mình vào 
một ngày nào đó. 

Sự quán niệm này phải được thực hiện với trí tuệ, phải 
được thực hiện với sự hiểu biết. Đoạn văn số 5 có ghi: “Nếu 
vị đó tác ý không khéo trong việc quán niệm sự chết (có thể 
là) của một người thân cận, sầu não sẽ sanh lên, giống như 
người mẹ ghi nhận lại cái chết của người con yêu quý mà bà 
đã sinh ra; và sự thỏa mãn sẽ sanh lên khi quán niệm về cái 
chết của một người vốn không có thiện cảm, giống như kẻ 
thù gợi nhớ lại cái chết của kẻ thù; và ý niệm khẩn cấp 
không sanh lên khi quán niệm về cái chết của một người 
không quen thuộc, như xảy ra đối với người làm nghề thiêu 
xác chết khi thấy một xác chết; và sự lo sợ sanh lên khi quán 
tưởng về chính cái chết của mình, như xảy ra cho người nhút 
nhát khi thấy sát nhân có gưom đao.”^ 


' ND: TTD-TH dịch là: “Nếu luyện tập sự tác ý một cách thiếu frí tuệ khi 
niệm cái chết (có thế xảy ra) của một người thân thì sầu ưu sẽ sinh khởi, 
như khi một người nọ nghĩ đến cái chết của một đứa con cưng, và niềm 
hoan hỷ sinh khởi khi nghĩ đến cái chết của một người mình ghét, như khi 
những người thù nghĩ đến cái chết của người thù, và không một ý thức 
khấn trương (sense of urgency) nào khởi lên khi tưởng cái chết của kẻ 
không thân không thù, như trường hợp xảy ra nơi một người thiêu tử thi 
khi thấy một thây chết, và sự lo ngại khởi lên khi tưởng đến cái chết của 
chính mình, như thường xảy đến cho một người nhát gan khi thấy một kẻ 
sát nhân với cây kiếm” trong đoạn vãn số 5. 
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“Tât cả những tình huông được trình bày ở trên đêu 
không có chảnh niệm, không có tính khẩn thiết, cũng như 
không có sự hiểu biết. Cho nên, hành giả nên quan sát 
những chúng sanh đây đó mà đã bị sát hại hoặc đã chết, và 
hướng đến cái chết của những chúng sanh đã chết rồi 
nhưng trước đây vốn được xem là có tận hưởng những sự 
việc tốt đẹp, (hành giả) làm như vậy với chánh niệm, với sự 
khẩn thiết và với sự hiểu biết, rồi sau đó hành giả có thể 
triển khai sự chú niệm của mình theo cách bắt đầu với 
‘Chết sẽ xảy ra’.”^ Như vậy, khi các bạn thực hành loại 
thiền này, các bạn phải hết sức cẩn thận. 

Thật là kỳ diệu và tuyệt vời rằng chính việc nghĩ về 

sự chết lại làm cho các bạn ít sợ chết hơn. Quán niệm về sự 

♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ 

chết còn làm giảm thiểu đi rất nhiều lòng kiêu mạn hoặc sự 
dính mắc. 

Các bạn có lẽ đã trải nghiệm qua việc bị bệnh rất 
nặng. Các bạn có lẽ đã nghĩ rằng mình sẽ chết. Trong 
trường họp đó, các bạn không có sự dính mắc nào, hoặc sự 
giận dữ nào hoặc bất kỳ cái gì khác. Các bạn không có lòng 
tự hào gì trong mình cả. Các bạn rất khiêm nhường. Các 
bạn giống như một vị A-la-hán (Arahant) tại lúc đó vì các 
bạn chẳng muốn gì cả. Các bạn không dính mắc vào bất cứ 
cái gì vào lúc đó. Cho nên, quán niệm về cái chết là một vũ 
khí rất tốt trong việc đấu tranh với sự dính mắc, sự căm 
giận, lòng tự mãn và những điều khác nữa. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Trong những trường họp trên, đều không có 
chánh niệm, cũng không có ý thức khấn trương, cũng không có tri kiến. 
Bởi thế hành giả nên nhìn chỗ này chỗ kia, những người đã bị giết hoặc đã 
chết, và tác ý đến cái chết của những hữu tình đã chết mà trước đây mình 
đã trông thấy chúng hưởng thọ các lạc, tưởng nghĩ như vậy với chánh 
niệm, với một ý thức khấn trương và với tri kiến, sau đó hành giả có thế 
tác ý theo cách đã nói trên: 'Cái chết đã xảy đến’” trong đoạn vãn số 6. 
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Và khi chêt thật sự đên, các bạn sẽ có thê đôi diện với 
nó một cách bình tĩnh hơn so với những người không thực 
hành loại thiền này. Đó là lý do tại sao Đức Phật nói rằng 
các tu sĩ phải thực hành loại thiền này. Mỗi ngày, các tu sĩ 
phải thực hành thiền niệm ân Đức Phật, rải tâm từ, quán 
tính bất tịnh của cơ thể và niệm sự chết. 


Có một điêu tôi muôn nói vê đoạn văn 35. Phân 
chuyển ngữ là: “Về giới hạn của đời sống: tuổi thọ của loài 
người hiện tại thì ngắn. Một người sống lâu thì sống trên 
dưới một trăm năm.”^ Ý của Đức Phật (muốn nói) ở đây là: 
“Một người sống lâu thì sống một trăm năm, hoặc lâu hơn 
một chút.” Tức là người đó có thể sống tới 120 tuổi, 150 
tuổi, 160 tuổi, chứ không phải là ‘trên dưới’. Cho nên, ở 
đây, đúng phải là “Một người sống lâu thì sống một trăm 
năm, hoặc lâu hơn một chút.” Có hai câu văn như vậy. 

Chúng ta sẽ thảo luận về chế định (pannatti) vào tuần 
sau và sẽ đi vào phần quán niệm cơ thể - cho đến trang 
270, không có nhiều lắm đâu. 


Sadhu! Sadhu! Sadhu! 


2. Pháp Chế Định 


Tuân vừa rôi chúng ta đã kêt thúc phân niệm sự chêt. 
Có một phần chú thích trong tài liệu tiếng Anh The Path of 
Purị/ìcation trình bày thông tin về khái niệm (pannatti). Nó 
có liên quan với những câu thơ trong đoạn văn số 39. Đoạn 
thơ cuối là như sau: 


_ r F 

“[Thê gian] không được sinh ra nêu [tâm] không 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Giới hạn của đời người: cõi người ngày nay có 
giới hạn ngắn ngủi. Một người sống lâu cũng chỉ sống trên dưới 100 tuoi” 
trong đoạn vãn số 35. 
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Được tạo ra; khi tâm có mặt, thì thê giới hiện hữu; 

Khi tâm diệt đi, thì thế giới là chết: 

Khái niệm này sẽ (được) phép (hiểu hoặc dùng theo) 
ý nghĩa cao nhất.”' 

Thật ra, dòng cuối có nghĩa là, ở đây, khái niệm hầu 
như là sự thật theo nghĩa tuyệt đối hay theo nghĩa cao tột 
nhất. Từ PãỊi của câu này là “paiĩnatti paramatthiyã”. 
‘Pannatti’ ở đây có nghĩa là ‘paramattha’. Đó là vì khi 
chúng ta nói ai đó sống hoặc ai đó chết, chúng ta thật sự 
đang nói về tâm sanh lên và diệt đi. Khi chúng ta nói về 
tâm, chúng ta đang nói về một sự thật chân đế. ở đây, khái 
niệm thì cơ bản hoặc thật ra là chân đế. 

Liên quan đến vấn đề này, dịch giả (ND: ngài 
Nãnamoli) đã cung cấp thông tin về khái niệm (paiĩnatti). 
Ngài đã lấy thông tin này từ Sớ Giải của Bộ Nhân Chế 
Định (Puggalapannatti), tức là một bộ sách trong Tạng 
Thắng Pháp (Abhidhamma). Có bảy bộ sách trong Tạng 
Thắng Pháp (Abhidhamma). Nhân Chế Định 
(Puggalapannatti) là một trong số chúng. Đây là một bộ 
sách của Tạng Thắng Pháp (Abhidhamma), nhưng nó 
không có giống với Thắng Pháp (Abhidhamma). Thật ra, 
nó được lấy ra từ Tạng Kinh (Sutta Pitaka) vì nó miêu tả 
những hạng chúng sanh khác nhau, những hạng người. Bộ 
sách này được gọi là Nhân Chế Định (Puggalapannatti). 

Thuật ngữ ‘pannatti’ trong PãỊi có hai nghĩa. Ý nghĩa 
thứ nhất là thứ mà làm cho (thứ khác) được biết đến hay 
thứ mà chỉ định. Thứ mà làm cho (thứ khác) được biết đến 

* ND: TTD-TH dịch là: “Không có thế giới sanh, Nếu ý thức không sanh; 
Khi ý thức có mặt, Thì thế giới tồn tại; Khi ý thức tan rã, Thế giới chết; 
Theo ý nghĩa tuyệt đối, Là như vậy” trong đoạn vãn số 39. 
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hay thứ mà định danh thì được gọi là ‘danh chê định’ 
(nãma pannatti). Điều đó có nghĩa là những từ ngữ định 
danh các vật thể. Những từ ngữ định danh các vật thể hoặc 
những tên gọi chúng ta gán đặt cho những vật thể khác 
nhau được gọi là ‘danh chế định’ (nãma paiĩnatti). Đó là vì 
chúng làm cho những vật thể được biết đến. Khi tôi nói ‘cái 
bàn’, các bạn biết vật thể tôi nói đến, tức là cái bàn. Khi tôi 
nói ‘người đàn ông’, các bạn biết con người, tức là người 
đàn ông. Các tên gọi hay các từ ngữ ở đây được gọi là ‘chế 
định’ (pannatti). 

Ý nghĩa thứ hai là thứ mà được làm cho biết đến, tức 
là thứ mà được chỉ định. Đó được gọi là ‘vật chế định’ hay 
‘nghĩa chế định’ (attha pannatti). Như vậy, có hai khái niệm 
- danh chế định và vật chế định. Từ ngữ hay tên gọi ‘người 
đàn ông’ là danh chế định. Con người, chính người đàn ông 
đó, là vật chế định. Con người, người đàn ông, được chỉ 
định bởi hay được làm cho biết đến bởi từ ngữ hay bởi tên 
gọi ‘người đàn ông’. Chúng ta có thể tìm thấy nhiều ví dụ 
cho trường họp này. Khi chúng ta nói ‘xe hơi’, cái tên gọi 
‘xe hơi’ là danh chế định và cái vật thể mà chúng ta gọi là 
xe hơi là vật chế định. Hôm nay, chúng ta hầu như sẽ học 
về các danh chế định. Trong bộ sách Thắng Pháp 
(Abhidhamma) này, trước hết sáu loại chế định được trình 
bày. 

Những bài giảng tôi phát cho các bạn thì giống với 
phần chú thích trong cuốn sách này. Phần chú thích chữ 
nhỏ này trong sách hơi khó đọc. Đe giúp cho việc đọc được 
dễ dàng, tôi soạn những bài giảng này. Nội dung thì không 
có gì mới. 

Có những khái niệm về uẩn, xứ, giới, đế, căn quyền 
và chúng sanh. Đây là sáu loại khái niệm được bàn đến 
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trong bộ sách Nhân Chê Định (Puggalapaiĩnatti) của tạng 
Thắng Pháp (Abhidhamma). 

Những ví dụ liên quan đến khái niệm về uẩn là sắc 
uẩn, thọ uẩn, tuởng uẩn và vân vân. Các ví dụ liên quan đến 
khái niệm về xứ là nhãn xứ, nhĩ xứ và vân vân. Các ví dụ 
liên quan đến khái niệm về giới là nhãn giới, nhĩ giới và 

ĩ ĩ ^ r r 

vân vân. Khái niệm liên quan đen đê là Khô Đê, Tập Đê và 
vân vân. Khái niệm liên quan đến căn quyền đuợc minh 
họa bởi nhãn căn, nhĩ căn và vân vân. Liên quan đến khái 
niệm về chúng sanh thì có nhiều loại nguời đuợc nhắc đến 
trong bộ sách đó. Nguời mà ‘giải thoát khỏi các phiền não 
tại những thời điểm thích họp’ là một trong số đó. Có nhiều 
loại nguời khác đuợc nhắc đến trong bộ sách đó của tạng 
Thắng Pháp (Abhidhamma). Theo Chảnh Văn, đây là 
những khái niệm. 

Bên cạnh những khái niệm đuợc nhắc đến trong 
Chánh Văn, còn có những loại khái niệm khác đuợc nhắc 
đến trong các Sớ Giải. Chúng là ‘khái niệm về cái có tồn tại 
(danh chon chế định)’, ‘khái niệm về cái không có tồn tại 
(phi danh chơn chế định)’, ‘khái niệm về cái không có tồn 
tại thông qua cái có tồn tại (danh chon phi danh chơn chế 
định)’, ‘khái niệm về cái có tồn tại thông qua cái không có 
tồn tại (phi danh chơn danh chon chế định)’, ‘khái niệm về 
cái có tồn tại thông qua cái có tồn tại (danh chon danh chơn 
chế định)’ và ‘khái niệm về cái không có tồn tại thông qua 
cái không có tồn tại (phi danh chon phi danh chon chế 
định)’. Sáu loại này là quan trọng. Sáu loại này cũng đuợc 
nhắc đến trong Abhidhammatthasaủgaha. Chuông tám của 
Abhidhammatthasaồgaha có trình bày sáu loại nàyh 


' ND: Độc giả có thể đọc Chưcmg 8 của bộ sách cẩm Nang Nghiên Cứu 
Thắng Pháp. 


501 




Chương Tám 


Những Đề Mục Tùy Niệm Còn Lại 


ơ đây, ‘cái có tôn tại’ có nghĩa là một cái gì đó mà có 
ba giai đoạn của sự tồn tại - sự sanh khởi, sự diễn tiến và 
sự biến mất hay sự tan rã. Ba giai đoạn này hay ba tiểu thời 
điểm này được gọi là những đặc tính chung của các pháp 
hữu vi. Bất cứ cái gì được duyên lên (hữu vi) phải có ba 
đặc tính này - sanh, trụ trong một thời gian, và rồi diệt 
(hoại). Bất cứ cái gì có ba giai đoạn của sự tồn tại này thì 
được gọi là ‘cái có tồn tại’. Bất cứ cái gì không có ba giai 
đoạn này thì được gọi là ‘không có tồn tại’. 

Theo giáo lý Thắng Pháp (Abhidhamma), chỉ có 
những pháp được nhắc đến trong Thắng Pháp 
(Abhidhamma) như tâm, tâm sở, sắc pháp và Níp-bàn 
(Nibbãna) là có tồn tạih Những pháp khác là không có tồn 
tại. Cho nên, khái niệm (paiĩnatti) thật ra không có tồn tại. 
Chỉ có những pháp chân đế mới có tồn tại. 

Như vậy, khái niệm về cái có tồn tại (danh chon chế 
định) là tên gọi của cái gì đó mà được xem là có tồn tại. 
Thiện (kusala) hay bất thiện (akusala): đây là những thuật 
ngữ dành cho tâm thiện hoặc tâm bất thiện. Những tên gọi 
này là những khái niệm về cái có tồn tại (danh chon chế 
định). 

Khái niệm về cái không có tồn tại (phi danh chon chế 
định) có nghĩa là những tên gọi đặt hay gán cho những vật 
hay chúng sanh mà không có tồn tại theo quan điểm của 
Thắng Pháp (Abhidhamma). Một người đàn ông, một người 
đàn bà, một ngôi nhà, một cái bàn, hoặc bất cứ cái gì mà 
được xem là không có tồn tại theo nghĩa chân đế. Đó là vì 
không có người đàn bà nào ngoài các uẩn, không có người 
đàn ông nào ngoài các uẩn, không có ngôi nhà nào ngoài 

' ND: Lưu ý rằng Níp-bàn là pháp vô vi, không phải là pháp hữu vi. Níp- 
bàn không có ba đặc tính sanh, trụ và diệt, nhưng Níp-bàn có tồn tại. 
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những bộ phận khác nhau như mái, tường, cửa và vân vân. 
Cho nên, chúng được xem là ‘không có tồn tại’. Cái tên gọi 
‘đàn bà’, hoặc cái tên gọi ‘đàn ông’, hoặc cái tên gọi ‘ngôi 
nhà’ là những tên gọi của những chúng sanh không có tồn 
tại hoặc của vật thể không có tồn tại. 

Đôi lúc, chúng ta kết họp hai khái niệm này lại, tức là 
cái có tồn tại và cái không có tồn tại. Rồi chúng ta có thêm 
bốn khái niệm khác nữa. 


Loại thứ ba là ‘khái niệm vê cái không có tôn tại 
thông qua cái có tồn tại (danh chon phi danh chơn chế 
định)’. Ví dụ như ‘người tam minh’. Các bạn phải hiểu từ 
PãỊi ‘tivijjã’. ở đây, ‘người’ là không có tồn tại. ‘Tam 
minh’ có nghĩa là trí tuệ, tức là thần thông (abhinnã). Tam 
minh thì có tồn tại vì chúng là trí tuệ (nãna), tức là một 
trong 52 tâm sở. Đây là khái niệm hay sự định đặt về một 
cái không tồn tại thông qua cái có tồn tại. 

Loại tiếp theo là khái niệm hay sự định đặt về cái có 
tồn tại thông qua cái không có tồn tại (phi danh chon danh 
chơn chế định). ‘Sắc của một nữ nhân’ là một ví dụ. ‘Sắc’ ở 
đây là rũpa, chứ không phải là hình dáng hay cái gì đó như 
vậy. Sắc (rũpa) là có tồn tại vì nó có ba giai đoạn tồn tại 
của chính nó - sanh khởi, diễn tiến và biến mất. ‘Nữ nhân’ 
hay ‘đàn bà’ thì không có tồn tại. Cho nên, ‘sắc của một nữ 
nhân’, cái tên gọi này, sự định đặt này là sự định đặt của cái 
có tồn tại thông qua cái không có tồn tại. 

Loại tiếp theo là khái niệm về cái có tồn tại thông qua 
cái có tồn tại (danh chon danh chơn chế định). Cả hai đều 
được tìm thấy trong Thắng Pháp (Abhidhamma). ‘Nhãn 
xúc’ là một ví dụ. ‘Nhãn’ ở đây có nghĩa là thần kinh thị 
giác. Nó là một trong 28 sắc pháp. Nó có tồn tại. ‘Xúc’ 
(phassa) là một trong 52 tâm sở. Cho nên, nó có tồn tại. 
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‘Nhãn xúc’ là một khái niệm vê cái có tôn tại thông qua cái 
có tồn tại. 

Loại cuối cùng là khái niệm về cái không có tồn tại 
thông qua cái không có tồn tại (phi danh chơn phi danh 
chơn chế định). Cả hai phải không có tồn tại tính theo chân 
đế. ‘Con trai của thuơng nhân’ là một ví dụ. ‘Nguời con 
trai’ là không có tồn tại và ‘thuơng nhân’ là cũng không có 
tồn tại. Đây là sự định đặt của cái không có tồn tại thông 
qua cái không có tồn tại. Đây là sáu loại khái niệm đuợc 
nhắc đến trong các Sớ Giải. 

Các bạn có thể tự mình cho ví dụ dựa theo những ví 
dụ này. Đối với cái không có tồn tại (phi danh chon chế 
định), chúng ta có chiếc xe, cái nhà, ngọn đèn, ấm đun 
nuớc. Đối với cái không có tồn tại thông qua cái có tồn tại 
(danh chon phi danh chon chế định), chúng ta có ‘nguời 
với sự nhìn nhận rõ ràng (tuệ)’, ‘nguời với sự ràng buộc 
(tham)’, ‘nguời với sự giận dữ (sân)’. Đối với cái có tồn tại 
thông qua cái không có tồn tại, chúng ta có ‘sắc của một nữ 
nhân’. Yếu tố đầu là phải có tồn tại và yếu tố sau là không 
có tồn tại. 

Học viên: Một tách (có) trà. 

Giảng su: Không đúng. 

Học viên: Việc thiện (kusala) của một tu sĩ. 

Giảng su: Đúng. Việc thiện (kusala) của một tu sĩ, 
việc bất thiện (akusala) của một sa môn, hoặc các bạn có 
thể nói âm thanh (lời nói) của một sa môn. Âm thanh (lời 
nói) là một trong 28 sắc pháp. Đối với loại tiếp theo, các 
bạn có thể thay thế nhãn xúc với một ví dụ khác nhu nhãn 
thức. Mắt là có tồn tại và thức cũng có tồn tại. Loại cuối 
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cùng, con trai của thương nhân là cái không có tôn tại thông 
qua cái không có tồn tại. 

Học viên: (không nghe rõ) Giấy dán trên đuôi xe. 

Giảng sư: Đúng rồi. Đây là sáu khái niệm được nhắc 
đến trong các Sớ Giải. Danh sách của những khái niệm 
khác cũng được trình bày trong đó. Có những khái niệm 
(khác) do các vị giáo thọ sư trình bày. Chúng thậm chí 
không được tìm thấy trong các Sớ Giải, nhưng chúng được 
các vị giáo thọ sư nhắc đến. Có hai nhóm, mỗi nhỏm có sáu 
khái niệm. 

Một loại là khái niệm phát sinh. Điều này có nghĩa là 
tên gọi được hình thành, phụ thuộc vào một cái gì đó. Ví 
dụ, cái tên gọi ‘chúng sanh’ được định đặt ra phụ thuộc vào 
sự kết họp của năm uẩn. Cái tên gọi ‘xe ngựa’ được định 
đặt ra phụ thuộc vào sự kết họp của những bộ phận khác 
nhau. Những khái niệm như vậy được gọi là những khái 
niệm phát sinh. 

Loại thứ hai là khái niệm mang tính lắp ghép vào. 
Loại này có những nhóm nhỏ. Chúng được trình bày tại 
phần cuối của danh sách. Chúng ta sẽ bàn về chúng sau. 
‘Thứ hai’ và ‘thứ ba’ là những yí dụ của loại này. Khi 
chúng ta nói rằng đây là thứ hai, rồi cái khác là thứ ba. Khi 
chúng ta nói rằng cái khác là thứ ba, rồi các tiếp theo là thứ 
tư và vân vân. Đó là khái niệm mang tính lắp ghép. 

Rồi chúng ta có loại khái niệm tổng họp. Ví dụ như 
‘cao tám thước Anh’, ‘khối tài sản’. Đây là những tên gọi 
cho những thứ tổng họp. 

Loại thứ tư là khái niệm mang tính cộng thêm vào. 
Tức là cộng thêm một vào. Ví dụ được trình bày là ‘hai, ba, 
bốn’. Không có ‘một’ vì ‘một’ thì không có gì được cộng 
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thêm vào. Từ ‘hai’ trở đi, chúng ta có sự cộng thêm vào; 
cho nên, ‘hai, ba, bốn’. Trong Sớ Giải cũng ghi là ‘hai, ba, 
bốn’. 

Rồi có loại khái niệm có vẻ như thật. Tức là tên gọi 
của những thứ được dạy trong Thắng Pháp (Abhidhamma). 
Những thứ như yếu tố đất, yếu tố nước, tâm, tâm sở là tất 
cả những ví dụ về loại khái niệm có vẻ như thật này. 

Loại thứ sáu là khái niệm sự liên tục. Đó là tên gọi 
được đặt ra phụ thuộc vào sự liên tục hay sự diễn tiến của 
một chúng sanh. Ví dụ như cụ già thập bát niên, cụ già thập 
cửu niên và vân vân. 

Theo các giáo thọ sư, có thêm một nhóm sáu khái 
niệm khác nữa. Theo các ngài, có hai nhóm như vậy. 

Loại thứ nhất của nhóm thứ hai là khái niệm dựa theo 
chức năng. Các ví dụ được đưa ra là người thuyết giảng và 
Pháp sư. Đây là những tên gọi được định đặt dựa vào chức 
năng được thực hiện bởi người đó. 

Loại tiếp theo là khái niệm dựa vào hình dáng. Ví dụ 
như là người ốm, người mập, người to lớn và vân vân. 

Loại tiếp theo là khái niệm dựa theo giới tính. Đàn 
ông, phụ nữ là những khái niệm dựa theo giới tính. 

Loại thứ tư là khái niệm dựa theo vị trí hay địa điểm. 
Vị trí của cõi dục. Tâm (citta) này thuộc vào dục giới 
(kãmãvacara). Tâm (citta) này thuộc vào sắc giới 
(rũpãvacara). Hoặc chúng ta có ‘Kosalan’, tức là người dân 
của nước Kosala. Kosala là tên gọi của một quốc gia. 

Rồi có loại khái niệm tên riêng. Đó là tên gọi của mọi 
người. Các ví dụ được trình bày ở đây là bằng tiếng PãỊi - 
Tissa, Nãma, Sumana. Cho nên, các bạn có thể lấy bất kỳ 
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tên nào các bạn muôn, hoặc dùng tên của chính mình làm ví 
dụ cũng được. 

Loại cuối cùng là khái niệm về pháp vô vi. Đó là tên 
gọi của những pháp mà không có điều kiện, tức là không 
được duyên lên. Các ví dụ là sự đoạn diệt và Níp-bàn 
(Nibbãna) 

Loại khái niệm mang tính lắp ghép vào thì được chia 
nhỏ thành tám loại. Có lẽ chúng ta có thể cộng thêm nhiều 
loại nhỏ nữa. Loại nhỏ thứ nhất là sự ghép nối quy chiếu. 
Loại này thì giống như: (nếu) quy chiếu theo cái thứ hai, thì 
cái khác được gọi là cái thứ ba. Rồi chúng ta có dài và 
ngắn. Điều này có nghĩa là, ví dụ, một mét là dài khi so 
sánh với năm tấc. Một mét là ngắn khi so sảnh với hai mét 
và vân vân. ^ Đây được gọi là sự ghép nối quy chiếu. 

Loại nhỏ thứ hai là sự ghép nối của cái có trong tay. 
Nếu các bạn có một cái ô trong tay, các bạn được gọi là 
‘người có cái ô trong tay’. Nếu các bạn có cái ấm đun nước 
trong tay, thì các bạn được gọi là ‘người có cái ấm đun 
nước trong tay’ và vân vân. 

Rồi có sự ghép nối mang tính kết họp hay mang tính 
liên kết. Ví dụ như ‘người mang bông tai’ hay ‘người mang 
áo ấm’. Các bạn có thể nêu lên rất nhiều ví dụ. 

Rồi có sự ghép nối mang tính lân cận với ví dụ như 
‘hang động Indasãla’. Indasãla là tên của một loại cây. Cho 
nên, ‘hang động Indasãla’ là một hang động gần cái cây đó. 
Một cái cây không thể là một cái hang động và một cái 
hang động không thể là một cái cây. ở đây, ‘hang động 


' ND: ở đây, chúng tôi dùng ví dụ tương tự. Trong bài giảng tiếng Anh, 
Sayadaw Sĩlãnanda dùng đơn vỊ đo lường theo hệ thống Anh quốc. 
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Indasala’ có nghĩa là một hang động gân với cây Indasala. 
ở đây, chúng ta có thể nói là ‘động Redwood’. 

Loại tiếp theo là sự ghép nối mang tính so sánh. ‘So 
sánh’ thật ra có nghĩa là tương tự ở đây. Ví dụ như ‘có màu 
như vàng’. ‘Có màu như vàng’ có nghĩa là có màu sắc 
tương tự như màu của vàng. 

Rồi có sự ghép nối mang tính số đông. Chúng ta có ví 
dụ của ‘cái hồ sen’. Có thể có những loại hoa khác trong hồ 
nữa. Nhưng vì hầu hết chúng là hoa sen, cho nên chúng ta 
nói là hồ sen. Trong các tài liệu kinh sách có ghi ‘làng 
Brahmana’, tức là làng của những người bà-la-môn. Trong 
làng, hầu hết mọi người là bà-la-môn (Brahmana), nhưng 
cũng có những hạng người khác nữa. 

Cuối cùng, chúng ta có sự ghép nối mang tính đặc 
trưng. Điều đó có nghĩa là một cái gì đó đặc biệt về vật đó. 
Ví dụ như ‘vòng tay ngọc ru-bi’. Trong tài liệu này ghi là 
‘chiếc nhẫn kim cương’, nhưng từ PãỊi có nghĩa là vòng 
tay, chứ không phải là chiếc nhẫn. Cho nên, ‘vòng tay ngọc 
ru-bi’ là đúng. 

Phần chú thích số 11' có một chút vấn đề liên quan 
đến việc chuyển ngữ. Đối với sự ghép nối mang tính số 
đông, ví dụ về ‘làng Padumassara-Brahman’ được nêu ra ở 
đây. ‘Padumassara’ là một từ và ‘Brahman’ là một từ khác. 
Chúng không phải là một từ ghép. Chúng là hai từ riêng 
biệt. ‘Padumassara’ có nghĩa là hồ sen. ‘Làng Brahman’ có 
nghĩa là làng của các Brahma. Đây là hai ví dụ. Dịch giả^ 
đã nhầm lẫn ở đây. 


' ND: Phần chú thích này chỉ có teong TPOP-BN, không có teong TTD-TH. 
^ ND: Ngài Nãnamoli. 
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Đây là những loại khái niệm khác nhau được giảng 
trong Chánh Tạng, Sớ Giải và cũng được dạy bởi các giáo 
thọ sư. Theo giáo lý Thắng Pháp (Abhidhamma), các khái 
niệm không có ba giai đoạn tồn tại. Chúng ta không thể nói 
rằng một khái niệm là có thời gian. Nó không có tồn tại, tức 
là không có thực tại. Nó chỉ tồn tại trong tâm trí của chúng 
ta. 

Điều này có lẽ tương tự như việc các nhà hóa học nói 
rằng nước thật ra là không có, mà chẳng qua là sự kết họp 
của hai nguyên tố. Theo Hóa học thì không có nước, mà chỉ 
có oxygen và hydrogen. Như vậy, nước chỉ là một khái 
niệm. Hydrogen và oxygen là những sự thật tuyệt đối theo 
Hóa học. Theo Hóa học, nước không có sự hiện hữu của 
chính nó. Nó chỉ là sự kết họp của hai nguyên tố. Cũng theo 
cách đó, đàn ông hay đàn bà không có sự tồn tại thật sự. Họ 
chỉ tồn tại trong tâm trí của con người. 

Trong phần chú thích số 12 có nói: “Khái niệm là 
pháp (Dhamma) không có bản chất cá nhân.” Chúng ta 
không thể nói rằng khái niệm có bản chất cá nhân này, đặc 
tính này hay bản chất cá nhân đó, đặc tính đó. Chúng chỉ là 
những khái niệm. Chúng chỉ tồn tại trong tâm trí của chúng 
ta. Chúng không phải là sự thật chân đế. Đây là những khái 
niệm. 

Chúng ta phải hiểu hai loại sự thật - sự thật chế định 
và sự thật chân đế. ở mức chế định, chúng ta sử dụng 
những từ diễn đạt những khái niệm như đàn ông, phụ nữ, 
cái bàn, cái nhà. ở mức chân đế, chúng ta dùng những từ 
như tâm, xúc, thọ và vân vân. Có hai loại sự thật, sự thật 
chế định và sự thật chân đế. ‘Sự thật chế định’ được gọi là 
pannatti trong PãỊi. Nó có nhiều phân loại. Danh chế định 
và vật chế định là hai phân loại chính. Tất cả những gì 
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chúng ta thây xung quanh mình, bao gôm cả chúng ta, là 
khái niệm. Những thứ mà chúng ta và các vật khác đuợc 
cấu thành nên từ chúng, những thứ mà chúng ta đuợc tạo 
thành nên từ chúng, là những sự thật chân đế. Ngũ uẩn là sự 
thật chân đế, nhung đàn ông hoặc phụ nữ thì không phải là 
sự thật chân đế, mà là sự thật chế định. Đây là những loại 
khái niệm khác nhau đuợc giảng dạy trong Thắng Pháp 
(Abhidhamma). 

Học viên: Có thể có bao nhiêu khái niệm khác nữa về 
pháp vô vi? Có lẽ không có nhiều lắm phải không ạ? 

Giảng su: Sự đoạn diệt, Níp-bàn (Nibbãna), bất tử - 
mọi thứ chỉ cho Níp-bàn (Nibbãna). Chúng ta phải hiểu 
rằng pháp vô vi và pháp siêu thế là khác nhau. Có nhiều 
loại tâm thuộc vào tầng mức siêu thế nhu tâm Đạo và tâm 
Quả. Mặc dầu chúng là siêu thế, nhung chúng vẫn là hữu 
vi. Chúng cần có duyên hoặc điều kiện để sanh khởi. 
Chúng không phải là vô vi mặc dầu chúng bắt pháp vô vi 
làm đối tuợng, pháp vô vi tức là Níp-bàn (Nibbãna) làm 
cảnh. Cho nên, nếu chúng ta muốn đua ra nhiều ví dụ hơn 
nữa, chúng ta phải tìm những tên gọi khác dành cho Níp- 
bàn (Nibbãna), ví dụ nhu sự biến mất khổ đau, sự đoạn tận 
các lậu hoặc, những tên gọi nhu vậy. 

3. Thân Hành Niệm 

Bây giờ, chúng ta đi đến phần tiếp theo: Thân Hành 
Niệm. Nó bắt đầu với câu trích dẫn từ các bài Kinh (sutta) 
mà Đức Phật ca ngợi việc thực hành Thân Hành Niệm. 
“Này các tỳ-kheo, có một pháp khi đuợc phát triển, đuợc tu 
tập và đuợc thực hành đi lại nhiều lần, nó (sẽ) dẫn đến cảm 
giác khẩn thiết cao tột, dẫn đến lợi ích tối thuợng, dẫn đến 
sự đoạn tuyệt tối thuợng của những ràng buộc, dẫn đến sự 
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chánh niệm và nhận biết tối thượng, dẫn đến sự chứng đạt 
tri kiến, dẫn đến đời sống an lạc thực tại, dẫn đến sự chứng 
ngộ quả của minh và giải thoát. Pháp đó là gì? Đó là Thân 
Hanh Niệm.”i 

Rồi có một câu trích từ một bài Kinh (sutta) khác: 
“Này các tỳ-kheo, những người tận hưởng Thân Hành 
Niệm là những người tận hưởng bất tử; những người không 
tận hưởng Thân Hành Niệm là những người không tận 
hưởng bất tử.”^ 

Điều này thật ra có nghĩa là khi các hành giả thực 
hành Thân Hành Niệm, họ không dừng lại chỉ ở Thân Hành 
Niệm. Sau khi thực hành Thân Hành Niệm, họ thực hành 
thiền quán (vipassanã). Đó là lý do tại sao các hành giả 
được gọi là tận hưởng bất tử hay Níp-bàn (Nibbãna). 

‘“Những người đã tận hưởng Thân Hành Niệm là 
những người đã tận hưởng bất tử; những người chưa tận 
hưởng... Những người đã hờ hững... Những người đã 
không hờ hững... Những người đã bỏ lỡ... Những người đã 
tìm thấy Thân Hành Niệm là những người đã tìm thấy bất 
tử.’ Và rồi nó được miêu tả trong mười bốn phần trong 
đoạn văn bắt đầu với: ‘Và, này các tỳ-kheo, Thân Hành 
Niệm với quả to lớn, với lợi ích vô cùng được phát triển, 
được tu tập và được thực hành đi lại nhiều lần như thế nào? 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Này các tỷ kheo, có một pháp này, được tu tập, 
được làm cho sung mãn đưa đến cảm hứng lớn, lợi ích lớn, an on lớn khỏi 
các kho ách, chánh niệm tỉnh giác, đưa đến chứng đắc tri kiến, đưa đến 
hiện tại lạc trú, đưa đến chứng ngộ minh và giải thoát. Một pháp ấy là gì? 
Chính là thân hành niệm” trong đoạn vãn số 42. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Hởi các tỷ kheo, ai thưởng thức thân hành niệm 
người ấy nếm vị bất tử, ai không thưởng thức thân hành niệm người ấy 
không được nếm vị bất tử” trong đoạn vãn số 42. 
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ở đây, này các tỳ-kheo, vị tu sĩ sau khi đi vào rừng’..và 
vân vân. 

Đây là những lời tuyên thuyết của Đức Phật ca ngợi 
Thân Hành Niệm. Chúng ta không nên hiểu rằng chỉ có 
Thân Hành Niệm là tốt nhất. Có những loại thiền khác nữa. 
Chúng ta đã học qua nhiều loại thiền. Bất kỳ loại thiền nào, 
nếu chúng ta thực hành một cách đúng đắn và thích đáng, 
đều sẽ đua đến sự chứng đạt bất tử, tức là sự chứng đắc 
Níp-bàn (Nibbãna). 

Nếu chúng ta chỉ ghi nhận lời tuyên thuyết này, chúng 
ta có lẽ muốn nói rằng chỉ có Thân Hành Niệm là pháp duy 
nhất để thực hành, chứ không phải những loại thiền khác, vì 
ở đây, Đức Phật đã nói rằng những ai tận huởng Thân Hành 
Niệm thì tận huởng bất tử. Thật ra, mọi loại thiền, thậm chí 
thiền chỉ tịnh (samatha) khi đuợc dùng làm nền cho thiền 
minh sát (vipassanã) cũng có thể giúp mọi nguời chứng đạt 
sự giác ngộ. Bất kỳ loại thiền gì cũng tốt cho việc thực 
hành. 

Thân Hành Niệm đuợc miêu tả bao gồm trong muời 
bốn phần trong bài kinh Đại Niệm Xứ 
(Mahãsatipatthãnasutta). Có bốn niệm xứ. Chúng là thân 
niệm xứ, thọ niệm xứ, tâm niệm xứ và pháp niệm xứ. 

Thân niệm xứ đuợc miêu tả bao gồm trong muời bốn 
phần trong bài kinh Đại Niệm Xứ (Mahãsatipatthãnasutta). 

^ ND: TTD-TH dịch là: các tỷ kheo, ai thưởng thức thân hành niệm 

người ấy nếm vị bất tử, ai không thưởng thức thân hành niệm người ấy 
không được nếm vị bất tử. Trong quá khứ, những ai đã nếm vị bất tử đều 
đã thưởng thức thân hành niệm. Những ai đã được pháp thân hành niệm, 
chính họ đã tìm thấy bất tử’. Pháp này đã được mô tả trong 14 phần trong 
đoạn kinh bắt đầu như sau: ‘Này các tỷ kheo, thế nào là thân hành niệm 
được tu tập, được làm cho sung mãn có quả báo lớn, có lợi lạc lớn? ở đây, 
này tỳ kheo, vị tỷ kheo đi đến khu rừng...’” trong đoạn vãn số 42. 
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Tất cả chúng có thể được gọi là Thân Hành Niệm. Một vài 
phần hoặc một vài loại thiền có tên gọi riêng của chúng. Ví 
dụ, có thiền niệm hơi thở. Phần này của bài kinh (sutta) 
được gọi là ‘niệm hơi thở’ (ãnãpãnassati). Chúng ta không 
gọi nó là Thân Hành Niệm (kãyagãtasati). Niệm thân bao 
gồm cả mười bốn phần này - hơi thở, các đại oai nghi, các 
tiểu oai nghi, 32 thể trược (Chúng ta sẽ học về chúng), tứ 
đại, và chín loại thiền về xác chết. Tất cả những loại này 
được miêu tả dưới đầu đề niệm thân. 

“Và nó được miêu tả bao gồm trong mười bốn phần 
trong đoạn văn bắt đầu với: ‘Và, này các tỳ-kheo, Thân 
Hành Niệm với quả to lớn, với lợi ích vô cùng được phát 
triển, được tu tập và được thực hành đi lại nhiều lần như thế 
nào?’”^ Nguồn được trích dẫn là Trung Bộ Kinh (Majjhima 
Nikãya). Kinh Đại Niệm Xứ (Mahãsatipatthãnasutta) có thể 
được tìm thấy trong hai nơi: Trường Bộ Kinh (Dĩgha 
Nikãya) và Trung Bộ Kinh (Majjhima Nikãya). Kinh Đại 
Niệm Xứ xuất hiện hai lần trong Tam Tạng (Tipitaka). 

Chúng ta có “tức là, các phần về hơi thở, về các oai 
nghi, về bốn sự tỉnh giác, về chú tâm hướng đến sự uế trược 
(Đây là phần về 32 thể trược của cơ thể), về chú tâm hướng 
đến tứ đại, và về chín loại quán niệm tử thi.”^ 

“ở đây, ba phần, tức là phần về các oai nghi, về bốn 
sự tỉnh giác, và về chú tâm hướng đến tứ đại, như chúng 
được trình bày (trong bài kinh (sutta) đó) là bàn về hay có 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Pháp này đã được mô tả trong 14 phần trong 
đoạn kinh bắt đầu như sau: ‘Này các tỷ kheo, thế nào là thân hành niệm 
được tu tập, được làm cho sung mãn có quả báo lớn, có lợi lạc lớn?’” 
trong đoạn vãn số 42. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “đó là những chương nói về hơi thở, về thế ngồi, 
về các loại tỉnh giác, về pháp quán bất tịnh, quán tứ đại, và về chín pháp 
quán tử thi trên nghĩa địa” trong đoạn vãn số 42. 
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liên quan đến minh sát.”' Chúng bàn về hay có liên quan 
đến thiền minh sát (vipassanã), phần về các oai nghi, phần 
về bốn loại tỉnh giác, và phần về chú tâm đến tứ đại. 

“Rồi chín phần về những quán tuởng nghĩa trang, nhu 
đuợc trình bày ở đó, bàn về hay có liên quan đến giai đoạn 
đặc biệt của tuệ minh sát, đuợc gọi là Quán Tuởng Sự 
Nguy Hại.”^ Thật ra, tôi sẽ gọi là ‘Quán Tuởng Các Tật Lỗi 
hay Các Khuyết Điểm’, không hẳn là sự nguy hại. Khi 
chúng ta thực hành thiền quán tuởng nghĩa địa (tức là quán 
xác chết), chúng ta tìm khuyết điểm hay tật lỗi trong cơ thể 
của mình. Chúng ta có thể nghĩ rằng thân xác của chúng ta 
là đẹp, là xinh, là đáng đuợc khao khát. Khi chúng ta thực 
hành loại thiền này, chúng ta tìm thấy khuyết điểm hay tật 
lỗi trong cơ thể của mình. Thân xác thì chỉ là một nhỏm 
những vật dơ bẩn kết họp lại với nhau. Nó là cái gì đó 
giống nhu vậy. Cho nên, loại này bàn về hay có liên quan 
đến thiền minh sát. Lúc ban đầu, nó có thể là thiền chỉ tịnh 
(samatha), nhung cuối cùng nó trở thành thiền minh sát 
(vipassanã). 

“Và bất kỳ sự phát triển định nào với đề mục thi thể 
truơng phình, vân vân, mà có thể đuợc hàm ý ở đó thì đã 
đuợc giải thích trong Phần Miêu Tả yề Quán Bất Mỹ 
(Chuơng VI). Cho nên, chỉ còn hai phần, tức là phần về 
niệm hơi thở và phần huớng tâm đến sự uế truợc nhu đuợc 
trình bày ở đó, thì bàn về hoặc có liên quan đến định 
(‘Định’ ở đây có nghĩa là thiền chỉ tịnh (samatha)).”^ Theo 


' ND: TTD-TH dịch là: “ở đây, ba đoạn nói về thế ngồi, về bốn loại tỉnh 
giác và về quán tứ đại, thuộc tuệ” frong đoạn văn số 43. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Chín đoạn về quán nghĩa địa đề cập đến giai đoạn 
đặc biệt của tuệ gọi là quán nguy hiếm” teong đoạn văn số 43. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Và bất cứ sự tu tập định nào đối với thi thể phình 
truơng, v.v... Bao hàm ở đây, đều được giải thích trong phần Quán Bất 
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sự trình bày này thì các phân vê thiên niệm hơi thở và vê 
thiền quán sự uế truợc là thiền chỉ (samatha). Chúng đuợc 
xem và đuợc phân tích là thiền chỉ (samatha) trong Thanh 
Tịnh Đạo (Visudhimagga). “Trong hai phần này, phần về 
thiền niệm hơi thở là một đề tài thiền riêng biệt, có tên gọi 
là Niệm Hơi Thở.”^ Phần này sẽ đuợc trình bày sau. 

“Thân Hành Niệm ở đây là muốn nói đến 32 thể 
truợc.”^ Theo loại thiền này thì có 32 thể truợc. Nguời nhân 
loại chúng ta đuợc tạo thành bởi 32 phần. Khi chúng ta 
thực hành loại thiền này, chúng ta cố gắng ghi nhận 32 
phần này là uế truợc và vân vân. Mục đích là để từ bỏ sự 
dính mắc vào thân xác của mình cũng nhu sự dính mắc vào 
thân xác của những nguời khác. 

Ba muơi hai thể truợc của cơ thể đuợc trình bày ở 
đây. “Lại nữa, này các tỳ-kheo, vị tu sĩ quán niệm thân xác 
này, từ gót chân trở lên và từ đỉnh tóc trở xuống và đuợc 
chứa đựng bên trong lóp da này là đủ nhiều thứ dơ bẩn nhu: 
Trong thân xác này có tóc, lông, móng, răng, da, thịt, gân, 
xuơng, tủy, thận, tim, gan, hoành cách mô, lá lách, phổi, 
ruột, dạ dày, thực phẩm chua tiêu hóa, phẩn, mật, đàm, mủ, 
máu, mồ hôi, mỡ, nuớc mắt, bạch dịch, nuớc bọt, nuớc 
mũi, dầu ở khóp xuơng, và nuớc tiểu, với não đuợc bao 
gồm trong tủy ở phần trình bày này [nhu vậy chỉ có 31 thể 
truợc].”^ Trong Chảnh Văn chỉ có 31 bộ phận đuợc nhắc 


Tịnh (chương VI). Vậy chỉ còn hai đoạn thuộc định là đoạn nói vê hơi thở 
và sự hướng tâm đến vẻ gớm ghiếc (quán bất tịnh)” Uong đoạn vãn số 43. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Trong hai đoạn này, đoạn nói về hơi thở là một 
niệm đề mục thiền định riêng, gọi là Niệm Hơi Thở” Uong đoạn vãn số 43. 
^ ND: TTD-TH dịch là: “Những gì ở đây muốn nói về thân hành niệm, 
chính là 32 uế vật” trong đoạn vãn số 44. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “’Lại nữa, này các tỷ kheo, một vị tỷ kheo quán 
sát thân này, từ dưới bàn chân trở lên cho đến đỉnh tóc, bao bọc bởi da và 
chứa đầy những vật bất tịnh sai biệt. Trong thân này, đây là tóc, lông, 
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đên, chứ không phải là 32 như chúng ta đã quen thuộc. Bộ 
phận thiếu đi trong Chánh Văn thì được nhắc đến trong bộ 
sách Vô Ngại Giải Đạo (Patisambhidãmagga). Bộ sách đó 
được cho là do ngài Sãriputta thuyết giảng, chứ không phải 
do Đức Phật. 

Tại các quốc gia của chúng tôi, những bộ sách này 
được bao gồm trong Kinh Điển. Chúng được xem là thuộc 
vào Chảnh Văn. Nhưng các nhà nghiên cứu và phê bình 
Tây phương lại muốn tách riêng chúng ra - đó là các bộ 
sách Milinda vấn Đạo (Milindapanhã), Vô Ngại Giải Đạo 
(Patisambhidãmagga) và Đại Diễn Giải (Mahãniddesa). 
Chúng được gọi là Hậu Kinh Điển. Nhưng tại các quốc gia 
của chúng tôi, chúng tôi bao gồm chúng vào Chánh Văn vì 
chúng tôi tin rằng chúng được thuyết giảng trong thời của 
Đức Phật và rằng Đức Phật đã chấp nhận chúng là đáng tin 
cậy và xác thực'. Cho nên, chúng cũng có giá trị như những 
lời dạy của Đức Phật. Chúng tôi chỉ cứ xem chúng là thuộc 
vào thể loại Chảnh Văn. 

Học viên: Đức Phật có 32 tướng tốt phải không ạ? 

Giảng sư: Đúng vậy. 

Học viên: Những tướng tốt đó có chút gì tương thích 
với những bộ phận này không? 

Giảng sư: Ô, không. Những đặc tướng này là các dấu 
hiệu của một vĩ nhân. Do bởi những đặc tướng này mà các 


móng, răng, da, thịt, gân, xưcmg, thận, tuỳ, tim, gan, hoành cách mô, lá 
lách, phôi, ruột, màng ruột, phân, mật, đàm, niêm dịch, mủ, máu, mô hôi, 

r r 

mỡ, nuớc măt, mỡ da, nuớc miêng, nuớc mũi, nước ở khóp xưcmg, nước 

o X 

tiêu’. Não được bao gôm trong tuỳ, nên đây ta chỉ thây có 31 vật” trong 

r 

đoạn văn sô 44. 

^ ND: Theo sự hiêu biêt của chúng tôi thì Miỉinda Vấn Đạo (Milindapanhã) 
không phải được thuyêt giảng trong thời Đức Phật còn tại thê. 
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nhà tiên tri đã kêt luận răng cậu bé này sẽ thành Phật hoặc 
sẽ thành một vị chuyển luân vuơng. Điều đuợc ghi nhận là 
những đặc tuớng này đã đuợc nhắc đến trong các tài liệu cổ 
xua truớc thời Đức Phật xuất hiện. Cho nên, chúng đã xuất 
hiện trong các kinh sách của đạo Bà-la-môn hoặc thậm chí 
truớc đó nữa. Họ chỉ lấy ra từ những cuốn sách đó và ghi 
nhận lại trong các Chánh Văn. 

Ba muơi hai bộ phận này là dành cho thiền quán thể 
truợc. Chúng khác với những đặc tuớng trên. Nhu vậy, tất 
cả những thể truợc của xác thân đuợc trình bày ở đây - tóc, 
lông, và vân vân. 

Não thì không đuợc Đức Phật nhắc đến trong các bộ 
phận của cơ thể. Tuy nhiên, nó lại đuợc nhắc đến trong Vô 
Ngại Giải Đạo (Patisambhidãmagga). Các Sớ Giải và các 
giáo thọ su cổ xua có bao gồm nó trong các bộ phận của cơ 
thể. Các ngài đặt não sau phẩn và truớc mật. Tức là các 
ngài đặt não vào ngay giữa phẩn và mật. 

Trong các bài kinh (sutta), 32 hoặc 31 bộ phận này 
đuợc phân tích thành các yếu tố. Hai muơi bộ phận đầu tiên 
cho đến phẩn hoặc não thì đuợc cho là thuộc vào yếu tố đất. 
Chúng có nhiều yếu tố đất hơn những yếu tố còn lại. Những 
bộ phận còn lại thì đuợc cho là thuộc vào yếu tố nuớc - 
mật, đàm, mủ và vân vân. Neu chúng ta thực hành thiền các 
yếu tố (ND: tức là thiền phân tích tứ đại), thì chúng ta nhìn 
quán chúng rằng, những bộ phận này thuộc vào yếu tố đất 
và những bộ phận này thuộc vào yếu tố nuớc. 


517 




Chương Tám 


Những Đề Mục Tùy Niệm Còn Lại 


Học viên: Tại sao ‘phôi’ (papphasa) lại được dịch 
khác nhau trong nhiều tài liệu tiếng Anh khác nhau?' 

Giảng viên: Điều này khó lắm vì đây là những thuật 
ngữ y khoa. Chúng ta sẽ thảo luận về chúng sau. Tôi không 
biết. Chúng ta sẽ tìm hiểu sau. Những tác giả khác nhau 
dùng những thuật ngữ khác nhau. (Về sau, chúng tôi đã xác 
định rằng chúng là phổi) Nó là một bộ phận nội tạng của cơ 
thể. Chúng ta xem là có 32 bộ phận, mặc dầu trong các bài 
kinh (sutta) thì chỉ có nhắc đến 31 bộ phận mà thôi. Như 
vậy, chúng ta hãy chấp nhận rằng 32 bộ phận là con số tiêu 
chuẩn. 

Bây giờ chúng ta hãy nhìn vào các phần giải thích. 
“Thân xác này: thân xác dơ bẩn này được cấu thành từ bốn 
sắc tứ đại. Đi lên từ các lòng bàn chân: từ các lòng bàn 
chân trở lên. Đi xuống từ đỉnh tóc: từ điểm cao nhất của tóc 
trở xuống. Được chứa đựng trong lóp da: được bao bọc 
quanh bởi lóp da. Quán sát... là đủ thứ dơ bẩn: hành giả 
nhìn thấy rằng cơ thể này chứa đựng những thứ dơ bẩn bắt 
đầu với tóc. Như thế nào? Trong thân xác này, có tóc”^ và 
vân vân. Loại thiền này được dạy tại mọi tự viện. Các sa-di 
được dạy là phải tụng đọc 32 thể trược này đi lại nhiều lần. 

“ở đây, ‘có’ có nghĩa là được tìm thấy ở đó. Trong 
(thân xác) này: trong (thân xác) này vốn được trình bày 

' ND: Tại đây có cuộc đối thoại giữa giảng sư và học viên về những sự 
chuyến ngữ khác nhau của từ PãỊi 'papphãsa’ sang tiếng Anh. Chúng tôi 
mạn phép dịch thoáng. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Thân này: là cái thân làm bằng bốn đại chủng 
này. Dưới từ bàn chân trở lên: từ các gót chân trở lên. Trên cho đến đỉnh 
tóc xuống: từ phần cao nhất của ngọn tóc đi xuống. Bao bọc bởi da: toàn 
thế xung quanh được kết thúc bằng da. Chứa đầy những vật bất tịnh sai 
biệt: vị ấy quán sát thân này đầy những bất tịnh thuộc đủ loại bắt đầu là 
tóc. Quán như thế nào? ‘Trong thân này, có tóc, lông,... nước tiếu’” trong 
đoạn vãn số 45. 


518 




Chương Tám 


Những Đề Mục Tùy Niệm Còn Lại 


răng ‘Đi lên từ các lòng bàn chân và đi xuông từ đỉnh tóc 
và được chứa đựng trong lóp da, là đầy những thứ dơ bẩn: 
Thân xác (kãya): cái xác (sarĩra); do nó là cái xác vốn được 
gọi là ‘thân (kãya)’ bởi nó là sự kết tụ những dơ uế, bởi 
những thứ uế trược (kucchita) như tóc, vân vân, và hàng 
trăm thứ bệnh tật bắt đầu với bệnh mắt, có nó là nguồn cội 
(ãya).”^ Cái xác (ND: từ tiếng Anh được dùng là ‘carcass’), 
đó có phải là một xác chết không? 

Học viên: Thường là như vậy, nhưng không hẳn là 
như vậy ạ. 

Giảng sư: ở đây, nó không có nghĩa là một xác chết, 
ở đây, nó chỉ là một thân xác (sarĩra), không cần thiết phải 
là một xác chết. 

Học viên: Nó (carcass) là thứ mà loài chim kên kên 
ăn thịt. Nó cũng có thể chỉ là một bộ xương. 

Giảng sư: ở đây, nó chỉ là thân xác. Trong PãỊi, thuật 
ngữ đó là ‘kãya’ và ‘kãya’ được định nghĩa bởi một thuật 
ngữ khác, đó là ‘sarĩra’. ‘Sarĩra’ là từ đồng nghĩa với ‘kãya’ 
trong PãỊi. Mặc dầu, trong bản dịch tiếng Anh của ngài 
Nãnamoli dùng từ ‘carcass’, nhưng chúng ta nên hiểu nó 
không có nghĩa là một xác chết. Chúng ta cố gắng nhìn thấy 
rằng trong thân xác của chúng ta có tóc, lông và vân vân. 
Chúng ta cố gắng nhìn thấy ra sự kinh tởm của những bộ 


^ ND: TTD-TH dịch là: “ở đây, có nghĩa là được tìm thấy ở đấy. Trong 
thân này, là cái được diễn tả như sau: ‘Dưới từ bàn chân trở lên, trên từ 
đỉnh tóc ưở xuống, và được bao bọc bởi da, là chứa đầy những vật bất tịnh 
sai biệt’. Thân: cái xác. Xác người được gọi là thân (kãya) vì đó là nơi tập 
họp những dơ uế, vì những vật xấu xa (kucchita) như tóc, v.v... Và ừãm 
thứ bệnh khởi đầu là bệnh về mắt, đều do thân làm nguồn gốc (ãya)” trong 
đoạn vãn số 46. 
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phận này vì những thứ uê trược như tóc, hàng trăm bệnh tật 
bắt đầu với bệnh mắt có nó là nguồn cội của chúng. 

Thuật ngữ ‘kãya’ được giải thích là một từ ghép, ‘ku’ 
cộng với ‘ãya’. Theo văn phạm PãỊi, ‘ku’ cộng với ‘ãya’ 
thành ‘kãya’. ‘Ku’ ở đây có nghĩa là uế trược hay đáng 
khinh. ‘Ãya’ có nghĩa là nơi chốn hay ở đây có nghĩa là 
nguồn gốc, tức là nơi chốn của tóc, hàng trăm bệnh tật và 
vân vân. Đó là lý do tại sao thân xác được gọi là ‘kãya’ 
trong tiếng PãỊi. Đây là sự giải thích của từ đó. 

“Không một ai tìm kiếm trong toàn bộ tấm thân dài 
một trượng này, bắt đầu từ các lòng bàn chân trở lên, bắt 
đầu từ đỉnh đầu trở xuống, và bắt đầu từ lóp da đi vòng 
quanh tất cả, mà lại có thể tìm thấy được thậm chí một 
nguyên tử nhỏ bé nhất được xem là đẹp ở trong nó, như 
một hạt trân châu, hoặc đá quý, hoặc ngọc bích, hoặc pha 
lê, hoặc xa cừ; trái lại, chỉ là đủ những thứ hôi thối, ghê 
tởm, bất tịnh bao gồm tóc, lông và những thứ còn lại.”' 

Khi các bạn muốn thực hành loại thiền này, điều trước 
tiên các bạn phải làm là tụng đọc đi lại nhiều lần. Các bạn 
phải học bảy kỹ năng trong việc tu học loại thiền này. 
Chúng là: 

1. Tụng đọc ra ngôn từ, 

2. Tụng đọc trong tâm, 

3. Biết theo màu sắc, 

4. Biết theo hình dáng, 

5. Biết theo phương hướng, 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Khắp thân thể hơn một thước này, từ gót chân trở 
lên, từ đỉnh tóc trở xuống, và từ khắp nơi trên da, không ai đã từng tìm 
được một chút gì đẹp đẽ, dù chỉ bằng hạt bụi, chẳng hạn chút ngọc trai, 
ngọc bích, pha lê, xa cừ, trái lại, chỉ tìm thấy đủ thứ hôi hám ghê tởm bất 
tịnh là tóc, lông... nước tiếu” trong đoạn vãn số 47. 
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6. Biêt theo địa điêm, và 

7. Biết theo giới hạn. 

Các bạn phải hiểu tất cả 32 thể trược này theo hay thông 
qua những khía cạnh này. Truớc hết, các bạn học thuộc 
lòng những từ này - tóc, lông, móng, răng, da, thịt, gân và 
vân vân. 


Học viên: Tôi đã tìm ra đuợc định nghĩa của từ tiêng 
Anh ‘carcass’. Nghĩa thứ nhất là xác chết của một con vật. 
Nghĩa thứ hai là thân xác của một chúng sanh. 

Giảng viên: Nghĩa thứ hai là ý nghĩa muốn nói đến ở 

đây. 



Nhu vậy, điêu truớc tiên chúng ta phải làm là tụng 
“Thậm chí nếu hành giả là một vị thông thuộc Tam 

r 


Tạng (Tipitaka), việc tụng đọc ra lời vân phải đuợc tiên 
hành tại lúc chú ý đến đề mục.”' Mặc dầu thậm chí các bạn 
rất quen thuộc với ba tạng kinh điển (Pitaka), các bạn vẫn 
phải tụng đọc. 


“Vì đê mục thiên chỉ có thê trở nên rõ ràng đôi với 
một vài nguời thông qua sự tụng đọc, giống nhu truờng họp 
của hai vị truởng lão học đề mục thiền từ truởng lão 
Mahãdeva tại vùng đồi núi (Malaya). Khi đuợc hỏi về 32 
thể truợc, (truởng lão) đã trả lời: ‘Tụng đọc (những thuật 
ngữ) này trong bốn tháng’.Các bạn tụng đọc 32 thể truợc 
trong bốn tháng. 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Dù hành giả có là Tam Tạng pháp sư đi nữa, sự 
thuộc lòng từ ngữ vẫn phải học khi bắt đầu chú ý đến đề mục” trong đoạn 
vãn số 49. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Vì đề mục chỉ trở thành rõ rệt cho vị ấy nhờ học 
thuộc lòng, như đối với hai vị thượng toạ học đề mục này với trưởng lão 
Mahãdeva ở xứ đồi (Malaya). Khi hai vị này xin Trưởng lão một đề mục 
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“Mặc dâu một vị đã thông thuộc hai tạng và một vị 
thông thuộc ba tạng (pitaka)”^ - điều đó có nghĩa là các vị 
biết hai tạng và ba tạng (pitaka). Tức là các vị là những vị 
thông suốt và hiểu biết. Nhung vị truởng lão này đã huớng 
dẫn họ phải tụng đọc 32 thể truợc. Thật ra là các vị đã học 
và biết 32 thể truợc này rồi, nhung các vị vẫn tuân theo sự 
khuyên dạy của vị truởng lão. “Mặc dầu các vị đã thông 
thuộc các tạng kinh điển (một vị hai tạng và một vị ba 
tạng), nhung phải đến cuối bốn tháng sau khi tụng đọc đề 
mục, các vị mới trở thành các bậc Thảnh Nhập Lưu.”^ Thật 
ra, nó có nghĩa là các ngài đã tụng đọc 32 thể truợc và đã 
trở thành các bậc Thảnh Nhập Luu. 

Các ngài trở thành các bậc Thảnh Nhập Luu không 
phải chỉ do việc tụng đọc. Truớc hết, các ngài tụng đọc. Rồi 
các ngài quán tuởng mỗi bộ phận là uế truợc hoặc dơ bẩn. 
Rồi các ngài phát triển hay tu tập thiền minh sát (vipassanã) 
trên đó. Neu không có thiền minh sát (vipassanã) thì không 
thể có đạo quả Nhập Luu. Mặc dầu ở đây ghi chép lại là các 
ngài chỉ tụng đọc và trở thành các bậc Nhập Luu 
(Sotãpanna), nhung chúng ta phải hiểu việc đó không phải 
là nhu vậy. Trong bốn tháng, các ngài tụng đọc đề mục đi 
lại nhiều lần. Rồi các ngài đạt đuợc quang tuớng và vân 
vân. Rồi các ngài đã trở thành các vị Thảnh Nhập Lưu 
(Sotãpanna) sau khi thực hành thiền minh sát (vipassanã) 
trên đề mục. Neu không thực hành thiền minh sát 
(vipassanã) thì không thể có đạo quả Nhập Lưu. 

thiền quán, Trưởng lão đã cho bản văn 32 uế vật, bảo: ‘Hãy học chỉ một 
cái này trong bốn tháng’” trong đoạn vãn số 49. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Mặc dù hai vị này người thì thông hai tạng, người 
thông ba tạng” trong đoạn vãn số 49. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Mặc dù hai vị này người thì thông hai tạng, người 
thông ba tạng, vậy mà bốn tháng sau họ mới chứng quả dự lưu nhờ tụng 
đọc” trong đoạn vãn số 49. 
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“Với sự hiểu biết đúng đắn [lời kinh]”^ - đây không 
phải là sự chuyển ngữ (đúng) của từ PãỊi. Thuật ngữ PãỊi là 
‘padakkhinaggãhitã’, tức là “do các vị tuân theo lời khuyên 
dạy với sự tôn kính”. ‘Padakkhinaggãhitã’ có nghĩa là ‘tiếp 
nhận với sự tôn kính’. Đây là hai vị tu sĩ thông thuộc (kinh 
điển). Nhung khi vị thầy của các vị dạy rằng: “Các ông hãy 
tụng đọc 32 thể truợc trong vòng bốn tháng”, các vị đã 
không nói lại rằng mình đã học thuộc đề mục đó rồi hoặc 
rằng mình không cần tụng đọc nó nữa. Các vị quá tôn kính 
vị thầy nên đã không từ chối lời dạy của thầy. Cho nên, làm 
theo lời huớng dẫn của vị thầy với lòng tôn kính, các vị đã 
tụng đọc trong vòng bốn tháng và các ngài đã trở thành các 
bậc Thảnh Nhập Luu trong thời gian đó. ‘Với sự hiểu biết 
đúng đắn [lời kinh] ’ không phải là sự chuyển ngữ đúng của 
từ PãỊi. 

“Bây giờ, khi hành giả tụng đọc, vị đó nên chia chúng 
ra thành từng nhóm, tức là nhóm có năm bộ phận nhu tóc, 
lông, móng, răng, da, và rồi các nhóm khác vân vân, và 
tụng đọc theo chiều xuôi và theo chiều nguợc.”^ Các bạn có 
thể nhìn vào những bản phát tay. Tôi phải mất một tiếng 
ruỡi đồng hồ để đánh máy chúng đấy. 

Phần đầu là 32 thể truợc. Tóc, lông, móng, răng và da 
là nhóm đầu tiên với da là cuối cùng. Nhóm tiếp theo bao 
gồm thịt, gân, xuơng, tủy và thận. Đây là nhóm bao gồm 
năm bộ phận, kết thúc với thận. Rồi có nhóm năm kết thúc 
với phổi. Sau đó là có nhóm kết thúc với não. Và rồi có 
nhỏm gồm có sáu bộ phận, kết thúc với mỡ. Nhóm cuối 
cùng có sáu, kết thúc với nuớc tiểu. Ba muơi hai thể truợc 

^ ND: TTD-TH dịch là: “hiểu rõ bản vãn” trong đoạn vãn số 49. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Khi học, nên chia từng nhóm năm ‘tóc, lông’. Và 
sau khi đọc ‘tóc, lông, móng, răng, da’, hãy đọc ngược lại ‘da, răng, móng, 
lông, tóc”’ trong đoạn vãn số 50. 
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được chia thành các nhóm gôm có năm, năm, năm, năm, 
sáu và sáu bộ phận. Sự tụng đọc nên được thực hiện theo 
cách này. 

Có một tài liệu khác, tức là một Sớ Giải khác được 
viết bởi cùng tác giả (ND: tức là ngài Buddhaghosa). Đó là 
Sớ Giải của bộ sách Thắng Pháp (Abhidhamma) thứ hai. 
Trong bộ sách thứ hai của Thắng Pháp (Abhidhamma), có 
nhắc đến bốn nền tảng của chánh niệm. Những bộ phận hay 
những thể trược này cũng được nhắc đến trong đó. 

Phần tụng đọc tôi trình bày trong những bản phát tay 
là sự kết họp của những điều trình bày được tìm thấy trong 
cả hai Sớ Giải, tức là trong Thanh Tịnh Đạo và trong 
Sammohavinodanĩ. Trong Thanh Tịnh Đạo thì không có 
nhắc đến việc các bạn phải tụng đọc mỗi nhóm bao nhiêu 
ngày, cũng không có nhắc đến việc tụng đọc theo chiều 
thuận và theo chiều nghịch như thế nào, và vân vân. Những 
điều này lại được nhắc đến trong Sớ Giải kia. Cho nên, tôi 
kết họp cả hai tài liệu vào một. 

Nó đòi hỏi bao nhiêu ngày? 165 ngày tụng đọc. Như 
vậy, các bạn phải mất năm tháng rưỡi để tụng đọc ra lời. 
Loại thiền này sẽ mất nhiều thời gian. 

Đối với nhóm thứ nhất, chúng ta tụng: “Tóc, lông, 
móng, răng, da.” Các bạn tụng đọc theo chiều thuận này 
trong năm ngày. “Tóc, lông, móng, răng, da”, các bạn tụng 
như vậy hàng ngàn lần. 

Rồi năm ngày tiếp theo, các bạn tụng đọc theo chiều 
ngược. Các bạn tụng: “Da, răng, móng, lông, tóc; da, răng, 
móng, lông, tóc.” 

Học viên: Chỉ tụng đọc ra lời vậy thôi sao ạ? 
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Giảng sư: Đúng vậy, chỉ tụng đọc ra lời. Nhưng khi 
các bạn tụng đọc ra lời, các bạn cũng phải biết ý nghĩa của 
các từ ngữ đó. Ý nghĩa đó phải thấm nhuần trong tâm trí 
của các bạn. Sau đó mới đến tụng thầm trong tâm. Chỉ việc 
tụng đọc ra lời sẽ mất hết 165 ngày. 

Rồi các bạn phải tụng theo chiều thuận và theo chiều 
nghịch. Tức là các bạn tụng: “Tóc, lông, móc, răng, da; da, 
răng, móng, lông, tóc.” Các bạn đi ngược và xuôi, ngược và 
xuôi trong năm ngày. Như vậy nhóm năm bộ phận kết thúc 
với da sẽ mất mười lăm ngày. 

Tiếp theo là nhóm năm bộ phận kết thúc với thận. Các 
bạn tụng: “Thịt, gân, xương, tủy, thận” theo chiều thuận 
trong năm ngày. Tuy nhiên, khi các bạn tụng theo chiều 
ngược, các bạn không chỉ tụng năm bộ phận này, mà phải 
bao gồm cả năm bộ phận trước nữa. Tức là đối với nhỏm 
năm này, tụng ngược phải là: “Thận, tủy, xương, gân, thịt, 
da, răng, móng, lông, tóc.” Neu các bạn nhìn vào các bảng 
phát tay, các bạn sẽ thấy các con số (vì gõ đi gõ lại cùng 
các chữ thì rất tẻ nhạt, thậm chí các con số cũng vậy). Phần 
tụng đọc của nhóm năm bao gồm thận cho năm ngày cuối 
la “6, 7, 8, 9, 10, 10, 9, 8, 7, 6, 5, 4, 3,’2, 1.” 

Rồi sau (khi tụng đọc riêng biệt) hai nhóm năm này, 
các bạn gom chúng và tụng đọc chúng trong mười lăm 
ngày. Năm ngày đầu, các bạn tụng 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9 
10. Đó là theo chiều thuận. Trong năm ngày tiếp theo, các 
bạn tụng theo chiều ngược 10, 9, 8, 7, 6, 5, 4, 3, 2, 1. Trong 
năm ngày cuối, các bạn tụng đọc theo chiều thuận và theo 
chiều nghịch 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 10, 9, 8, 7, 6, 5, 4, 
3,2, 1. Như vậy là mười lăm ngày. 

Rồi nhóm năm tiếp theo, các bạn tụng 11, 12, 13, 14, 
15 trong năm ngày đầu tiên. Rồi các bạn đi theo chiều 
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nghịch cho đên sô 1. Như vậy, các bạn tụng trong năm ngày 
lientục 15, 14, 13, 12, 11, 10, 9, 8, 7, 6, 5, 4, 3, 2, 1. Trong 
năm ngày cuối, các bạn tụng theo chiều thuận và theo chiều 
nghịch. 

Sau mỗi nhóm năm, các bạn kết họp nó với những 
nhóm năm trước. Như vậy, các bạn kết họp hai nhóm năm, 
ba nhóm năm, bốn nhóm năm, năm nhóm chung với nhau, 
và sáu nhóm chung với nhau. Neu các bạn thực hành như 
vậy, nó sẽ mất tổng cộng 165 ngày. 

Học viên: Chúng ta phải thực hành như vậy cả ngày 
hay sao? 

Giảng sư: Đó là một câu hỏi khá thú vị. Hầu như là cả 
ngày. Nếu các bạn là tu sĩ, các bạn phải đi khất thực. Tuy 
nhiên, các bạn vẫn có thể niệm trong tâm. Các tu sĩ được 
hướng dẫn hay được chỉ dạy là phải luôn hành thiền khi đi 
khất thực trong làng hoặc trong thành phố. Neu vị tu sĩ đi 
lại mà không có thiền, thì vị đó không được xem là vị tu sĩ 
có thực hành. Các bạn (phải) đi vào làng hay đi vào thành 
phố với một loại thiền nào đó. Đôi lúc, các bạn thực hành 
chảnh niệm và đôi lúc, các bạn thực hành loại thiền này. 
Như vậy, các bạn thực hành hầu như là cả ngày vì đây là sự 
thực hành tích cực. Không phải là chỉ tụng đọc một vài 
phút và rồi ngưng. 

Đây là cách tụng đọc ra lời. “Việc tụng đọc nên được 
thực hiện ra lời theo cách này một trăm lần, một ngàn lần, 
thậm chí một trăm ngàn lần. Vì chính thông qua việc tụng 
đọc ra lời này, đề mục thiền sẽ trở nên quen thuộc (Nếu các 
bạn thực hành như vậy 165 ngày thì nó không thể nào là 
không trở thành quen thuộc), và từ đó, tâm trí sẽ tránh được 
việc phân tán nơi này nơi kia, các bộ phận sẽ trở nên hiện 
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rõ và giông như là [các ngón tay của] hai bàn tay đan vào 
nhau, giống như một hàng những cọc hàng rào.”^ 

“Việc tụng đọc thầm hay đọc trong tâm cũng nên 
được thực hiện giống như việc tụng đọc to ra lời. Vì việc 
tụng đọc ra lời là duyên hay làm điều kiện cho việc tụng 
đọc thầm, và việc tụng đọc thầm là duyên hay làm điều 
kiện cho việc xuyên thấu vào đặc tính [uế trược].”^ Khi các 
bạn tụng đọc đi lại nhiều lần, ấn tướng của sự uế trược sẽ 
trở nên hiện rõ ra trong tâm trí của mình. 

Rồi các bạn phải quán tưởng chúng theo màu sắc. 
“Màu của tóc, vân vân, nên được định nghĩa hay được ghi 
nhận rõ.”^ Nó là màu đen hoặc màu vàng, nâu, và đỏ nữa. 

Học viên: Và gần đây, có màu xanh lá cây nữa ạ. 

Giảng viên: Đúng vậy, thời nay các bạn có thể làm 
màu gì cũng được. 

Rồi “Về hình dáng: hình dáng của chúng cũng nên 
được định nghĩa hay được ghi nhận rõ.”'^ Chúng sẽ được 
giải thích chi tiết về sau. 

“Về phương hướng: trong thân xác này, tính từ lỗ rốn 
trở lên là hướng trên (phần trên của cơ thể), và tính từ lỗ 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Hành giả phải đọc thuộc lòng như vậy một ữãm 
lần, ngàn lần, hay cả ữãm ngàn lần. Vì chính nhờ đọc như vậy mà đề mục 
thiền định thành quen thuộc, tâm khỏi tán loạn, các phần trở nên rõ rệt như 
những ngón tay hay như những cọc hàng rào” ữong đoạn vãn số 56. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Sự nhẩm đọc trong tâm cũng cần thiết như đọc ra 
tiếng, vì sự đọc thành tiếng là một điều kiện giúp cho sự thuộc lòng ưong 
tâm, và sự nhẩm trong tâm là một điều kiện để thâm nhập tính chất bất 
tịnh” trong đoạn vãn số 57. 

^ ND: TDD-TH dịch là: “màu sắc tóc v.v... cần được định rõ” trong đoạn 
văn số 58. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “yề hình dáng: hình dáng các vật ấy cũng thế, cần 
định rõ” trong đoạn vãn số 58. 
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rốn trở xuống là hướng dưới (phần dưới của cơ thể).”' Lỗ 
rốn được xem là điểm giữa của cơ thể. “Như vậy, phương 
hướng nên được xác định như vầy: Bộ phận này nằm theo 
hay thuộc về hướng này.”^ 

“Về địa điểm (tức là nơi chốn của chúng): địa điểm 
của bộ phận này hoặc của bộ phận kia nên được xác định 
như vầy: Bộ phận này được thiết lập hay được định vị tại 
nơi này.”^ 

“Về giới hạn: có hai loại giới hạn, tức là giới hạn 
tương đồng và giới hạn bất tương đồng, ở đây, giới hạn 
tương đồng nên được hiểu như vầy: Bộ phận này được giới 
hạn hay được ngăn cách ở trên, ở dưới và ở xung quanh bởi 
cái này.”"' Cái này được gọi là ‘giới hạn tương đồng’. Nó 
giống như nói rằng cái tách này được ngăn cách hay được 
giới hạn bởi cái ấm đun nước ở bên này và nó được ngăn 
cách hay được giới hạn bởi cái micro ở bên kia. Nó là cái gì 
đó giống như vậy. Đó được gọi là ‘giới hạn tương đồng’. 
Giới hạn bất tương đồng là như ví dụ sau: Đây là tóc, chứ 
không phải lông. Và khi các bạn niệm đến lông, thì các bạn 
ghi nhận: Đây là lông, chứ không phải tóc. Giới hạn theo 
cách đó được gọi là ‘giới hạn bất tương đồng’. 

‘Bất tương đồng’ ở đây chỉ có nghĩa là ‘không tương 
đồng’. Nó không có nghĩa là đối nghịch. “Giới hạn bất 


' ND: TTD-TH dịch là: “Phương hướng: trong thân này, từ rốn trở lên gọi 
là hướng trên, từ rốn trở xuống gọi là hướng dưới” trong đoạn vãn số 58. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Bởi thế phương hướng được định rõ như sau: 
Thần này ở về hướng này’” trong đoạn vãn số 58. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Định xứ: chỗ ở nhất định của thân phần này hay khác 
cần định rõ như sau: phần này được an lập ở chỗ này” trong đoạn vãn số 58. 

ND: TTD-TH dịch là: “Giới hạn: có hai cách định giới hạn, là định giới 
hạn của phần ấy bằng cách nói rõ nó được giới hạn trên dưới, xung quanh 
bằng cái này” trong đoạn vãn số 59. 
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tương đồng nên được hiểu là sự không được trộn lẫn với 
nhau theo cách như thế này: Tóc thì không phải là lông, và 
lông thì không phải là tóc.”' 

“Khi chỉ dạy kỹ năng trong việc tu học theo bảy cách 
như vậy, vị thầy nên hiểu biết rằng trong những bài kinh 
(sutta) cụ thể nào đó, đề mục thiền này được trình bày hay 
được thuyết giảng dưới quan điểm hay từ cái nhìn về sự uế 
trược, và trong những bài kinh (sutta) cụ thể khác thì dưới 
quan điểm hay từ cái nhìn về các yếu tố (tức là tứ đại). 
Trong bài kinh Đại Niệm Xứ (Mahã Satipatthãna Sutta), nó 
chỉ được thuyết giảng là sự uế trược.”^ Thiền về ba mươi 
hai thể trược của thân xác được trình bày ở đó để phát triển 
sự cảm nhận về sự uế trược. 

“Trong bài kinh Đại Kinh Dụ Dấu Chân Voi (Mahã 
Hatthipadopama Sutta) của Trung Bộ, trong bài kinh Đại 
Kinh Giáo Giới La-hầu-la (Mahã Rãhulovãda Sutta) của 
Trung Bộ, và trong bài kinh Giới Phân Biệt 
(Dhãtuvibhaồga) của Trung Bộ, nó được thuyết giảng là 
các yếu tố (tức là tứ đại).”^ Thật ra, chúng được phân chia 
thành hai sắc tứ đại. Hai mươi thể trược đầu tiên thuộc về 
yếu tố đất và những thể trược còn lại thuộc về yếu tố nước. 
Chúng được nhắc đến ở đó dựa theo các yếu tố (trong tứ 
đại). 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Hoặc định bằng cái khác với nó như: tóc không 
phải là lông, và lông không phải là tóc” ữong đoạn vãn số 59. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Khi dạy về thiện xảo trong sự học bằng bảy cách 
như thế, vị thầy nên biết trong những kinh nào đề mục thiền định này được 
giảng giải theo quan điếm bất tịnh, và trong kinh nào được giảng giải theo 
quan điếm bốn đại. Vì trong kinh Đại niệm xứ (D. 22) các phần được trình 
bày ừên khía cạnh bất tịnh” trong đoạn vãn số 60. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Trong kinh Tượng Tích dụ (M. 28), kinh Giáo 
giới Rahula (M. 62) và Giới phân biệt (M. 140), các phần được trình bày 
dưới khía cạnh tứ đại” trong đoạn vãn số 60. 
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“Tuy nhiên, trong bài kinh Thân Hành Niệm 
(Kãyagatãsati Sutta) của Trung Bộ, bốn tầng thiền (jhãna) 
đuợc thuyết giảng dựa trên (sự tu tập của) vị hành giả, 
nguời mà đề mục này hiện ra cho vị đó nhu là một (kasina) 
màu sắc.”^ Khi các bạn thực hành thiền 32 thể truợc của 
thân xác, các bạn không thể chứng đạt nhị thiền và vân vân. 
Các bạn chỉ có thể chứng đắc sơ thiền. Nhung trong bài 
kinh này, bốn tầng thiền (ịhãna) lại đuợc nhắc đến. Bốn 
tầng thiền (jhãna) đuợc nhắc đến vì đối với vị tu sĩ đó, 
những thể truợc này xuất hiện ra là những màu sắc, chứ 
không phải là những bộ phận của cơ thể. Khi chúng hiện ra 
là những màu sắc cho vị đó, vị đó tiến hành triển khai thiền 
kasina màu sắc. Thiền kasina màu sắc có thể đua đến chứng 
đắc tất cả bốn hoặc năm tầng thiền. Đó là lý do tại sao ở 
đây nói “bốn tầng thiền (jhãna) đuợc thuyết giảng dựa trên 
(sự tu tập của) vị hành giả, nguời mà đề mục này hiện ra 
cho vị đó nhu là một (kasina) màu sắc.” 

Trong một vài loại thiền có trình bày rằng, các bạn 
không nên chú tâm vào màu sắc, đúng không? Nếu các bạn 
chú tâm vào màu sắc, nó sẽ trở thành thiền kasina màu sắc. 

“ở đây, nó là thiền minh sát khi đuợc thuyết giảng là 
các yếu tố (tức là tứ đại) và là thiền chỉ tịnh khi đuợc thuyết 
giảng là sự uế truợc.”^ Nó là thiền minh sát khi đuợc thuyết 
giảng là các yếu tố (của tứ đại); nếu chúng ta chia nó ra 
thành hai loại sắc tứ đại và cố gắng quán tuởng trên những 
sắc tứ đại này, thì nó là thiền minh sát. Nó là thiền chỉ tịnh 


' ND: TTD-TH dịch là: “Tuy nhiên trong kinh Thân hành niệm (M. 119), 
bốn thiền được giải thích liên hệ đến một vị mà đề mục thiền này đã xuất 
hiện với vị ấy như một Kasina màu sắc” trong đoạn vãn số 60. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “ở đây khi giảng đề mục này là tứ đại, thì đó là 
thiền quán và khi giảng là bất tịnh thì đó là một đề mục về tịnh chỉ” trong 
đoạn vãn số 60. 
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khi được thuyêt giảng là sự uê trược. Khi các bạn cô găng 
nhìn thấy sự uế trược của các bộ phận, nó là thiền chỉ tịnh. 

“Do đó, chỉ có thiền chỉ tịnh (là thích họp) ở đây.”^ 
Trong phần này của luận thư, chỉ có thiền chỉ tịnh được 
nhắc đến. Chúng ta nên hiểu chủ đề thiền ở đây là thiền chỉ 
tịnh (samatha). 

Tiếp theo, chúng ta có mười kỹ năng giúp cho hay tạo 
nên sự chú tâm. Tôi nghĩ chúng ta sẽ bàn về chúng vào tuần 
đến. Chúng ta sẽ nói đến phần niệm hơi thở. 

Học viên: Theo truyền thống Trung Quốc thì có 
những viên ngọc quý được tìm thấy khi các xác thân được 
thiêu đốt. Trong truyền thống Thượng Tọa Bộ (Theravãda) 
có chuyện giống như vậy không ạ? Chúng thường được 
xem là xá-lợi. Tôi không biết nhiều về chuyện này. 

Giảng sư: Tại Miến Điện, tro được gom lại và được 
đặt thờ trong bảo tháp. 

Học viên: Đôi lúc, trong tro, còn có những hạt cứng 
giống như các viên ngọc quý. 

Giảng sư: Trong Phật giáo Thượng Tọa Bộ 
(Theravãda), chỉ có các bậc A-la-hán (Arahant), sau khi 
thiêu, mới có xá-lợi. Những viên xá-lợi này giống như 
những viên đá hay những hạt giống nhỏ. Điều được ghi nhận 
là xá-lợi của các vị A-la-hán (Arahant) thì có kích cỡ lớn 

hơn xá-lợi của Đức Phật. Xá-lợi của Đức Phật có ba kích cỡ: 

* * * * 

cỡ hạt mù-tạt, cỡ hạt gạo vỡ, và cỡ hạt đậu. Đây là ba kích 
cỡ của xá-lợi của Đức Phật. Xá-lợi của các vị A-la-hán được 
ghi nhận là có kích cỡ lớn hơn xá-lợi của Đức Phật. 

Sãdhu! Sãdhu! Sãdhu! 


' ND: TTD-TH dịch là: “Do dó ở đây bàn về nó như là một đề mục định” 
trong đoạn vãn số 60. 
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Hôm nay, chúng ta băt đâu với mười kỹ năng giúp 
cho hay tạo nên sự chú tâm. Nhóm những điều hướng dẫn 
đầu tiên là về sự tụng đọc. Trước hết, chúng ta tụng đọc ra 
lời và rồi tụng thầm trong tâm. Rồi chúng ta phải nghiền 
ngẫm về chúng theo màu sắc, hình dáng, phương hướng, 
địa điểm, giới hạn. Những khía cạnh này được gọi là ‘bảy 
kỹ năng trong việc học’. Trước hết, chúng ta phải học chủ 
đề thiền. 

Bây giờ đến mười kỹ năng giúp cho hay tạo nên sự 
chú tâm. Mười kỹ năng này là: (1) Làm theo trình tự, (2) 
Không quá nhanh, (3) Không quá chậm, (4) Loại bỏ sự 
phân tâm, (5) Vượt qua khái niệm, (6) Từ bỏ lần lượt', (7) 
An trú, (8-10) Ba bài kinh (suttanta). 

Trước hết là ‘làm theo trình tự’ - “Từ lúc bắt đầu tụng 
đọc, phải có sự chú tâm, đi theo thứ tự (của các thể trược) 
mà không bỏ qua bộ phận nào.”^ Các bạn phải tụng đọc từ 
bộ phận 1 đến bộ phận 32 và rồi đi ngược lại từ 32 đến 1. 
Các bạn không được bỏ qua bộ phận nào khi tụng đọc. 

Thứ hai là khi tụng đọc, các bạn không nên thực hiện 
quá nhanh. Khi các bạn tụng đọc quá nhanh, các bạn sẽ 
không nhớ được chúng. “Vì cũng như một người bắt đầu 
một cuộc hành trình dài ba lý^, thậm chí nếu ông ta đã từng 
thực hiện cuộc hành trình này xuôi-ngược một trăm lần 
nhưng lại không ghi chú những nơi rẽ, những nơi phải tránh 
né, thì dầu ông ta có thể hoàn thành được cuộc hành trình, 
nhưng ông ta vẫn phải hỏi cách đến đích.”"' Chúng ta có thể 

^ ND: TTD-TH dịch là “về sự từ bỏ liên tục” trong đoạn vãn số 61. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “là từ khi bắt đầu học thuộc, cần phải chú ý theo 
dõi thứ tự không bỏ sót” trong đoạn vãn số 62. 

^ ND: 1 lý - 8 dặm Anh 

ND: TTD-TH dịch là: “Vì cũng nhu người khởi hành cuộc hành trình ba 
dặm, dù vị ấy đã đi về cả ừãm lần một cách mau chóng song nếu không 
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đã đi đến nhiều nơi, nhưng chúng ta vẫn có thể không biết 
cách hay không biết đường đến đó đặc biệt là khi chúng ta 
không phải là người lái xe (ND: tài xế). Cho nên, các bạn 
không nên tụng đọc quá nhanh, để các bạn có thể nhớ được 
tất cả những bộ phận hay những thể trược. 

Thứ ba là không nên tụng đọc quá chậm. Nếu các bạn 
tụng đọc quá chậm, các bạn sẽ chẳng hoàn thành được sự 
tụng đọc hay nói cách khác là không đến được đích của sự 
tụng đọc, giống như một người “đi lang thang dọc đường 
giữa các hàng cây, giữa các bãi đá, giữa các ao hồ, vân vân, 
sẽ không hoàn thành cuộc hành trình trong ngày. Cũng vậy, 
nếu hành giả chú tâm vào chủ đề thiền quá chậm chạm, vị 
đó sẽ không đến được điểm cuối, nó không đưa đến điểm 
cuối và nó không trở thành duyên hay điều kiện cho sự xuất 
chúng”h ‘Duyên hay điều kiện cho sự xuất chúng’ có nghĩa 
là duyên hay điều kiện cho sự tiến triển. ‘Sự xuất chúng’ ở 
đây có nghĩa là sự tiến triển trong thiền, bao gồm việc giác 
ngộ sự thật. 

Thuật ngữ PãỊi là ‘visesa’. Từ này được dùng nhiều 
lần để chỉ cho thiền. Nó có nghĩa là một cái gì đó mới mẻ 
hoặc một cái gì đó đặc biệt. Điều đó có nghĩa là khi chúng 
ta thực hành thiền, chúng ta khám phá ra hết điều này đến 
điều khác. Những khám phá này được gọi là ‘visesa’, tức là 
đặc biệt. Trước khi chúng ta thực hành thiền, chúng ta đã 
không biết (ND: sự đặc biệt) về hơi thở và các thể trược của 

chú ý những khúc quanh cần tránh hoặc phải theo, thì vỊ ấy vẫn cứ phải 
hỏi cách làm sao đế đến đích” trong đoạn vãn số 63. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “cứ lang thang thơ thẩn trong rừng cây, hốc đá, ao 
hồ, v.v... thì không thế hoàn tất cuộc hành trình trong một ngày mà phải 
hai ba ngày mới đến đích, cũng vậy, nếu hành giả chú tâm quá lâu trên đề 
mục, vị ấy không đến được cùng đích, và không thể làm cho đề mục trở 
nên rõ rệt” trong đoạn vãn số 64. 
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cơ thê. Sau khi chúng ta thực hành thiên, chúng ta đạt được 
định (samãdhi). Và do đó, chúng ta bắt đầu nhìn nhận sự 
vật khác đi so với khi chúng ta chưa hành thiền. Những 
điều này được gọi là ‘những sự xuất chúng’ hay ‘những sự 
chứng đạt đặc biệt’. Thuật ngữ này sẽ xuất hiện đi lại trong 
tài liệu này. ở đây, nó được dịch là ‘sự xuất chúng’. 

Rồi chúng ta có việc loại bỏ sự phân tâm. “Hành giả 
phải gạt đi [ý muốn] từ bỏ đề mục và [ý muốn] để tâm phân 
tán trong những đối tượng bên ngoài.Như vậy, hành giả 
phải chú tâm vào các bộ phận của cơ thể và không để tâm 
phân tán đến những đối tượng khác. Khi tâm trí thường bị 
phân tán, hành giả sẽ không đạt đến giai đoạn giác ngộ. ở 
đây, nó được so sánh với một người đang đi trên một bờ 
vực rộng chỉ có một foot^. ông ta phải hết sức cẩn thận và 
phải không được phân tâm, vì nếu ông ta bị phân tâm, ông 
ta sẽ rơi khỏi bờ vực và sẽ chết. “Cho nên, ông ta phải chú 
tâm đến việc từ bỏ sự phân tâm.”^ 

“Đối với việc vượt qua khái niệm: khái niệm [danh 
chế định] bắt đầu với ‘tóc, lông’ này phải nên được vượt 
qua và tâm trí nên được thiết lập trên [khía cạnh] ‘uế 
trược’.”"^ Vào lúc đầu, chúng ta không thể tránh được các 
khái niệm vì chúng ta sống trong thế giới chế định. Cho 
nên, chúng ta phải dùng các từ ngữ chế định như tóc, lông 
và vân vân. Vào lúc đầu, chúng ta sẽ nhìn thấy tóc, lông, 
móng, răng, da, vốn được gọi là ‘các khái niệm’. Nhưng 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Hành giả phải tránh đi ra ngoài đề mục thiền và để 
tâm bị phân tán trong những đối tượng bên ngoài” trong đoạn vãn số 65. 
^ND: 1 foot-0.3048 m 
^ ND: TTD-TH không dịch câu vãn này. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Về sự vượt qua khái niệm: khái niệm danh từ, bắt 
đầu bằng ‘tóc, lông’ cần phải được vượt qua, và ý thức cần được an trú ở 
khía cạnh ‘bất tịnh’ ghê tởm của nó” trong đoạn vãn số 66. 
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chúng ta phải vượt qua, chúng ta phải vượt lên trên chê 
định, vượt lên trên các khái niệm. Neu chúng ta chỉ thấy 
tóc, lông, móng, răng, da và vân vân, nếu chúng ta chỉ thấy 
hình ảnh hoặc sự hiển thị của những bộ phận này, chúng ta 
sẽ không chứng đạt được cái ý tưởng rằng chúng là uế 
trược. Mục đích của loại thiền này là làm kích hoạt hoặc 
làm khơi dậy sự ghê tởm đối với các bộ phận này. Cho nên, 
chúng ta phải vượt qua khái niệm tóc, lông và vân vân. Khi 
một người bắt đầu hành thiền và sau một thời gian, có đủ sự 
tập trung, vị đó sẽ có thể vượt qua khái niệm và thiết lập 
tâm trí của mình vào sự ghê tởm của các bộ phận. Chúng ta 
phải đạt đến sự ghê tởm của các bộ phận, chứ không phải 
chỉ dừng lại tại các bộ phận. Không phải chỉ biết tên gọi 
của các bộ phận hay chúng là gì như các sinh viên y khoa, 
mà chúng ta phải cố gắng thấy được sự ghê tởm của chúng. 

Rồi tiếp theo là việc từ bỏ lần lượt. “Trong quá trình 
chú tâm, hành giả cuối cùng nên bỏ rơi đi những bộ phận 
nào mà không hiện rõ ra cho mình.”^ Điều này có nghĩa là 
những bộ phận không xuất hiện rõ trong tâm trí của người 
đó, những bộ phận mà ông ta không thấy rõ trong tâm trí 
của mình. Mặc dầu hành giả cố gắng nhìn thấy rõ ràng tất 
cả các bộ phận, nhưng một vài trong số chúng có thể không 
hiện rõ ra cho ông ta hoặc ông ta có thể không nhìn thấy 
chúng rõ ràng. Trong quá trình chú tâm, vị đó cuối cùng 
nên bỏ rơi đi những bộ phận nào mà không hiện rõ ra cho 
vị đó. 

“Vì khi một người sơ cơ (tức là người mới bắt đầu 
thực hành) chú tâm vào tóc, thì sự chú tâm của ông ta tiếp 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Trong khi chú tâm, hành giả cuối cùng nên bỏ ra 
ngoài những phần nào không hiện rõ” trong đoạn vãn số 67. 
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diễn cho đến khi nó đi đến bộ phận cuối cùng.”' Vì ông ta 
đã quen thuộc với 32 thể truợc (ông ta tụng đọc và luu 
tâm), thì tâm trí của ông ta đi đến bộ phận cuối và rồi đi 
nguợc, đi xuôi. Nhung một vài bộ phận có thể không xuất 
hiện rõ ràng trong tâm trí của ông ta. ông ta nên bỏ rơi đi 
những bộ phận mà không xuất hiện rõ ràng trong tâm trí 
của mình, ông ta phải chỉ giữ lại những bộ phận mà hiện rõ 
ra cho mình. Đây đuợc gọi là ‘sự từ bỏ lần luợt’. Nhu vậy, 
ông ta bỏ rơi bộ phận này sau bộ phận khác cho đến khi 
ông ta đi đến bộ phận cuối. 

“Khi vị đó duy trì sự chú tâm nhu vậy, một vài bộ 
phận xuất hiện (rõ) ra cho vị đó và những bộ phận khác thì 
không. Rồi vị đó nên tiếp tục chú tâm vào những bộ phận 
xuất hiện rõ cho đến khi chỉ còn hai bộ phận và rồi chỉ chú 
tâm vào bộ phận rõ hơn.”^ Vị đó bỏ rơi chúng, từng bộ 
phận một, cho đến khi chỉ còn hai bộ phận mà xuất hiện rõ 
nhất. Rồi vị đó cố tìm xem bộ phận nào rõ hơn trong số hai 
bộ phận còn lại. “Vị đó nên làm khơi dậy sự định tâm (tức 
là sự an trú định) bằng cách chú tâm đi, chú tâm lại vào bộ 
phận mà xuất hiện rõ nhất đó.”^ Cuối cùng, vị đó chỉ còn 
chú tâm vào một bộ phận mà hiện rõ nhất đối với mình. 

Rồi một ví dụ đuợc trình bày ở đây với 32 cây dừa, 
một con khỉ và vân vân. Một ví dụ khác nữa đuợc trình bày 
trong đoạn văn 70. Một tu sĩ đi khất thực ở khu vực có 32 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Khi một người mới tu tập chú tâm đến tóc, sự chú 
ý của vị ấy tiếp tục đi đến những phần khác cho đến cuối cùng” trong đoạn 
vãn số 67. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Trong khi vị ấy cứ tiếp tục chú tâm như vậy, thì 
một số phần hiện rõ còn một số không rõ. Hành giả nên tiếp tục chú tâm trên 
những phần hiện rõ cho đến khi có một cái rõ nhất” trong đoạn vãn số 67. 

^ ND: TTD-TH dịch là “khơi dậy sự xác định bằng cách chú tâm nhiều lần 
ừên cùng một phần đã hiện rõ như thế” trong đoạn vãn số 67. 
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gia đình hay 32 ngôi nhà. ‘Vị dùng thực phẩm khất thực’^ 
chỉ đơn giản có nghĩa là vị tu sĩ đi khất thực. Hầu hết các tu 
sĩ vào thời cổ xua, và thậm chí ngày nay, đi bát vào mỗi 
buổi sáng. Vị tu sĩ nhu vậy đuợc gọi là ‘vị dùng thực phẩm 
khất thực ’. Thật ra, cho dầu vị tu sĩ dùng vật thực do cu sĩ 
mang lại chùa dâng cúng hay vị đó đi vào làng khất thực, 
thì vị đó vẫn là dùng thực phẩm khất thực. Cho nên, mỗi 
mọi tu sĩ là nguời dùng thực phẩm khất thực. Nhung ở đây, 
‘vị dùng thực phẩm khất thực’ thật sự có nghĩa là vị tu sĩ đi 
khất thực. 

Tôi không muốn dùng từ ‘xin’ vì các tu sĩ không xin. 
Thuật ngữ PãỊi ‘bhikkhu’ có nghĩa là người đi xin. ở đây 
‘xin’ có nghĩa là đi quanh làng một cách im lặng. Bất kỳ cái 
gì được dâng cúng hay trao tặng cho vị tu sĩ, vị đó chỉ nhận 
thôi. Vị đó không nói là “Hãy cho tôi thực phẩm” hay cái gì 
đó như vậy. Các tu sĩ không được phép làm như vậy. Cho 
nên, ‘vị dùng thực phẩm khất thực’ có nghĩa là vị tu sĩ đi 
khất thực trong làng hằng ngày. 

Như vậy, vị đó có thể đi vào ngôi làng mà có 32 gia 
đình. Vị đó có thể nhận được hai phần vật thực tại nhà thứ 
nhất. Cho nên, vị đó sẽ bỏ qua một ngôi nhà. Nếu vị đó 
nhận được ba phần tại một ngôi nhà, thì vị đó sẽ bỏ qua hai 
ngôi nhà và vân vân. Vào ngày thứ ba, vị đó nhận được đầy 
bát tại ngôi nhà thứ nhất. Cho nên, vị đó sẽ không đi xa 
thêm nữa. Vị đó sẽ đi đến sảnh thọ thực và dùng vật thực. 
Đó là ví dụ. Cũng theo cách này, hành giả phải tụng niệm 
và quán tưởng tất cả 32 thể trược và bỏ rơi từng bộ phận 
một, bộ phận mà không hiện rõ ra cho ông ta. 

Trong đoạn văn 71, chúng ta có ứng dụng của ví dụ 
này. “Ba mươi hai thể trược thì giống như ngôi làng với 32 

' ND: TTD-TH dịch là: “người ăn đồ khất thực” teong đoạn văn số 70. 
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hộ gia đình. Hành giả thì giông như vị dùng thực phâm khât 
thực. Công việc chuẩn bị của hành giả thì giống như việc vị 
dùng thực phẩm khất thực đi đến sống gần làng.”^ Thật ra, 
đây phải nên dịch là ‘việc (vị dùng thực phẩm khất thực) 
sống gần làng’ hoặc ‘việc (vị dùng thực phẩm khất thực) 
sống phụ thuộc vào ngôi làng’. 

Chúng ta nên nói như thế nào cho tình huống này? 
Tôi sống trong một tự viện, nhưng tôi dựa vào ngôi làng 
này để kiếm vật thực. Chúng ta nên nói như thế nào? 

Học viên: Nương tựa? 

Giảng sư: Đúng vậy, nương tựa. “Nương tựa vào sự 
hỗ trợ của ngôi làng”. 

Rồi kỹ năng thứ bảy là sự an trú định. ‘An trú định’ 
có nghĩa là thiền (ịhãna). An trú định vào từng bộ phận 
một, có tổng cộng 32 bộ phận. Nắm bắt một bộ phận và 
thực hành thiền với bộ phận đó, các bạn có thể chứng đắc 
thiền (ịhãna). “Rồi chủ ý ở đây là như thế này: chúng ta nên 
hiểu rằng sự quán tưởng trong mỗi một bộ phận mang lại 
an trú định.”^ Như vậy, các bạn có thể có 32 loại thiền 
(jhãna) nếu các bạn bắt từng bộ phận từng lúc một. Giả sử 
các bạn bắt tóc làm đối tượng. Các bạn thực hành thiền và 
chứng đắc thiền (jhãna). Rồi các bạn có thể bắt lông làm 
đối tượng hành thiền. Rồi các bạn hành thiền với đối tượng 
đó và các bạn có thể chứng đắc thiền (jhãna). Cuối phần 
này, chúng ta có câu chuyện về vị tu sĩ đã chứng đắc thiền, 
quán tưởng trên cả 32 bộ phận. 


^ ND: TTD-TH dịch là: “32 uế vật cũng như khu làng có 32 nhà. Hành giả 
ví như người ăn đồ khất thực. Công việc chú ý ban sơ của vị ấy ví như 
hiền giả đi đến sống gần làng” trong đoạn vãn 71. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “ở đây muốn nói, phải được hiểu là định phát sinh 
trong mỗi một phần” trong đoạn vãn số 72. 
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Và ba bài kinh (suttanta) - hành giả phải nghiên cứu 
ba bài kinh (sutta) này. Chúng nằm trong Tạng Kinh (Sutta 
Pitaka), tức là những bài kinh về sự chứng đắc cao hơn về 
mặt tâm linh (Đây là một bài kinh (sutta)), về sự mát mẻ 
(Đây là một bài kinh (sutta) khác), và về kỹ năng trong các 
yếu tố giác ngộ (Đây là một bài kinh (sutta) khác nữa), vốn 
có mục đích là kết nối sự tinh cần hay năng luợng với sự 
định tâm. ^ 

Bài kinh (sutta) thứ nhất dạy; “Này các tỳ-kheo, có ba 
ấn tuớng vị tỳ-kheo có chí huớng muốn đạt đuợc sự chứng 
đắc cao hơn về tâm linh thỉnh thoảng nên chú tâm đến.”^ 
‘Sự chứng đắc cao hơn về tâm linh’ ở đây có nghĩa cả hai: 
chỉ tịnh (samatha) và minh sát (vipassanã). Vị tu sĩ có chí 
huớng muốn đạt đuợc sự chứng đắc cao hơn về tâm linh - 
có nghĩa là vị tỳ-kheo mà đang thực hành thiền chỉ tịnh 
(samatha) hoặc thiền minh sát (vipassanã) nên thỉnh thoảng 
chú tâm đến ba ấn tuớng này. 

Thứ nhất là tuớng định. ‘Tuớng định’ thật ra chỉ có 
nghĩa là định hay đối tuợng của định. Trong Phụ Sớ Giải có 
nói rằng ‘tuớng định’ đơn giản có nghĩa là định, chú tâm 
vào định, hoặc đối tuợng của định. 

Điều đó cũng đúng cho tuớng tinh tấn. Đó là sự tinh 
cần hay tuớng tinh cần và nên thỉnh thoảng đuợc luu tâm. 

Tuớng xả thì cũng nhu vậy. Nó chính là xả hoặc là 
đối tuợng của xả hành giả nên thỉnh thoảng chút tâm đến. 

' ND: TTD-TH dịch là: “là những kinh về tăng thượng tâm (chỉ cho thiền), 
về sự mát mẻ, và về những thiện xảo trong những giác chi, mục đích của 
chúng là liên kết tâm lực và định lực” trong đoạn vãn 73. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Này các tỷ kheo, một tỷ kheo chuyên tu tập táng 
thượng tâm thỉnh thoảng cần tác ý ba tướng” trong đoạn vãn số 74. 
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“Nêu một vị tỳ-kheo có chí hướng muôn đạt được sự 
chứng đắc cao hơn về tâm linh chỉ chú tâm vào tướng định, 
thì tâm trí của vị đó có thể đưa đến sự dã dượi.”' Quá nhiều 
định gây ra sự rã rượi, hoặc giải đãi, hoặc đôi lúc buồn ngủ. 

Học viên: Cái này áp dụng cho cả thiền chỉ (samatha) 
và thiền quán (vipassanã) sao ạ? 

Giảng sư: Đúng vậy, nó áp dụng cho cả thiền chỉ 
(samatha) và thiền quán (vipassanã). Quá nhiều định có thể 
gây ra sự buồn ngủ. ‘Quá nhiều định’ có nghĩa là định vượt 
trội sự tinh cần. Khi các bạn có được quá nhiều sự tập 
trung, các bạn đơn giản mất đi sự tinh cần. Sự tinh tấn của 
các bạn trở nên giảm thiểu. Trong trường họp đó, nhiều 
định dẫn đến sự dã dượi, dẫn đến sự buồn ngủ hay cái gì đó 
tương tự. Các bạn cảm thấy giải đãi. Quá nhiều định thì thật 
ra tệ hại như quá ít định, vì như chúng ta đã học trong các 
chương trước, chúng phải được cân bằng. Năm căn quyền 
phải được cân bằng khi chúng ta thực hành thiền. Và đặc 
biệt, định phải được cân bằng với sự tinh cần. 

Quá nhiều tinh cần sẽ gây ra cái gì? Quá nhiều tinh 
cần sẽ gây ra trạo cử. Neu sự tinh cần vượt trội định, trạo 
cử sẽ sanh lên. Khi có quá nhiều sự tinh cần (viriya), thì sẽ 
có trạo cử. 

Học viên: Một ví dụ cho trường họp này là ngài 
Ãnanda vào lúc gần giác ngộ. 

Giảng sư: Đúng vậy. Ngài Ãnanda đang thực hành để 
trở thành A-la-hán (Arahant). Ngài quá khao khát, thiết tha. 
Cho nên, ngài đã nỗ lực quá nhiều. Ngài đi kinh hành tới 
lui, thực hành thiền để trở thành A-la-hán (Arahant). Ngài 


' ND: TTD-TH dịch là: “Nếu một tỷ kheo tu tập tăng thượng tâm mà chỉ 
tác ý tướng định, thì tâm vị ấy dễ đi đến giải đãi” trong đoạn vãn số 74. 
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đã không đạt được cái gì cả với sự thực hành đó. Sau đó, 
ngài đã dừng lại và suy nghiệm lại sự thực hành của mình, 
ngài nhận ra rằng ngài đã quá tinh cần. Cho nên, ngài giảm 
bớt lại sự tinh cần. Rồi ngài đã có thể chứng đắc được quả 
vị A-la-hán. Quá nhiều sự tinh cần cũng là không tốt. 

“Nếu vị tỳ-khưu mà có ý hướng muốn đạt được sự 
chứng đắc cao hơn về tâm linh nhưng chỉ chú tâm vào 
tướng xả, thì tâm trí của vị đó có thể không trở nên được 
tập trung một cách chín chắn cho việc đoạn diệt các lậu 
hoặc.”^ Nó dẫn đến sự mê muội, đến sự không hiểu biết, 
đến sự mù quáng. Đó là vì xả thì gần với sự mù quáng. Khi 
các bạn phớt lờ đi hoặc không quan tâm đến một cái gì đó, 
các bạn trở nên mù quáng. Nhưng xả thì thật ra không phải 
là sự phớt lờ. Xả bắt lấy đối tượng, nhưng không bị dính 
mắc vào nó cũng như không bị nó xô đẩy đi. Đó là cái được 
gọi là ‘xả’. 

Có một hiện tượng khác được gọi là xả một cách 
không đúng. Thật sự thì nó không phải là xả. Đôi lúc các 
bạn bỏ lơ hay phớt lờ đi một cái gì đó, các bạn có thể cho 
rằng các bạn đang có tâm xả đối với chuyện đó. Đó không 
phải là xả. Đó chỉ là sự bỏ lơ, không quan tâm. Quá nhiều 
xả có thể dẫn đến phớt lờ, không bận tâm. Rồi thì không thể 
có sự đoạn diệt những lậu hoặc hay những phiền não. Cho 
nên, vị tu sĩ nên thỉnh thoảng chú tâm vào tướng định, vào 
tướng tinh tấn và vào tướng xả. 

Rồi có cái ví dụ của người thợ kim hoàn. Chúng ta 
hãy nhìn vào bài kinh (sutta) thứ hai trong đoạn văn 77. 
“Này các tỳ-kheo, khi một tu sĩ sở hữu sáu điều, vị đó có 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Nếu một tỷ kheo tu tập tăng thượng tâm mà chỉ 
tác ý tuớng xả, thì tâm vị ấy không có thế tập trung đúng mức đế diệt trừ 
lậu hoặc” trong đoạn vãn số 74. 
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thể chứng ngộ được sự mát mẻ tối thượng (sự mát mẻ của 
tâm trí). Sáu điều gì? ở đây, này các tỳ-kheo, khi tâm thức 
nên được chế ngự, vị đó chế ngự nó.”' Có những lúc khi 
các bạn phải chế ngự tâm trí của mình. Các bạn quá hân 
hoan hoặc quá vui thích với sự thực hành của mình. Neu 
các bạn quá hân hoan hoặc quá vui thích, các bạn sẽ mất sự 
tập trung. Tại lúc đó, các bạn phải đè nén hoặc chế ngự tâm 
mình lại. 

“Khi tâm thức nên được chế ngự, vị đó chế ngự nó; 
khi tâm thức nên được nỗ lực thúc đẩy, vị đó nỗ lực thúc 
đẩy nó; khi tâm thức nên được khuyến khích, vị đó khuyến 
khích nó; khi tâm thức nên được nhìn quán với xả, vị đó 
nhìn quán nó với xả. Vị ấy quyết tâm vững chắc đạt được 
trạng thái cao thượng, vị ấy vui thích trong Níp-bàn 
(Nibbãna). Sở hữu sáu điều này, vị tỳ-kheo có thể giác ngộ 
được sự mát mẻ cao siêu.”^ Như vậy, một người phải biết 
khi nào khuyến khích tâm mình, khi nào đè nén tâm mình, 
khi nào nỗ lực thúc đẩy tâm mình và tất cả những điều này. 

Rồi bài kinh (sutta) thứ ba được gọi là Kỹ Năng trong 
các Yếu Tố Giác Ngộ. Bài kinh này đã được bàn đến khi 
giảng về kỹ năng trong sự an trú định, ở Chương 4, đoạn 
văn 51 và 57. “Này các tỳ-kheo, khi tâm trí bị trì trệ, đó 
không phải là lúc phát triển tĩnh giác chi.”^ 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Nàỵ các tỷ kheo, khi một tỷ kheo có sáu pháp, thì 
có thế đạt đến sự mát mẻ tối thượng. Gì là sáu pháp? ớ đây, này các tỷ 
kheo, khi tâm cần được chế ngự, vị ấy chế ngự tâm” trong đoạn vãn số 77. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “khi tâm cần được chế ngự, vị ấy chế ngự tâm, Khi 
tâm cần được nỗ lực, vị ấy tinh tấn, khi tâm cần được khuyến khích, vị ấy 
khuyến khích, khi tâm cần được nhìn với xả, vị ấy nhìn tâm với xả. Vị ấy 
quyết định đạt đến tăng thượng tâm, vị ấy ái lạc niết bàn. Có sáu pháp này, 
một tỷ kheo có thế đạt được sự mát mẻ tối thượng” ưong đoạn vãn số 77. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Này các tỷ kheo, khi tâm đang giải đãi, thì không 
phải lúc đe tu tập khinh an giác chi” trong đoạn vãn số 78. 
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“Như vậy, hành giả nên chăc chăn răng mình đã thâu 
hiểu rõ bảy kỹ năng này trong quá trình tu học và ghi nhận 
một cách đúng đắn mười kỹ năng này trong việc lưu tâm, 
để tu học loại thiền này một cách thích ứng với cả hai nhỏm 
kỹ năng này.”' Bất kỳ khi nào một vấn đề gì đó được trình 
bày trong tài liệu này, nó được trình bày rất chi tiết và một 
cách nghiêm túc. Trước khi các bạn thực hành loại thiền 
này, trước hết các bạn phải học thuộc lòng 32 thể trược. Rồi 
các bạn tụng đọc. Rồi các bạn phải học các kỹ năng, tức là 
các kỹ năng trong việc học và các kỹ năng trong việc thực 
hành. 

ở đây có một chú thích - “PM giải thích rằng.” PM 
có nghĩa là Phụ Sớ Giải của Thanh Tịnh Đạo 
(Visuddhimagga), tức là tài liệu Paramattha-maũịũsã. 
“Paramattha-maũịũsã giải thích rằng ‘sati sati ãyatane’ 
(được dịch là “bất kỳ lúc nào có cơ hội”) với “tasmirn 
tasmirn pubbahetu-ãdi-kãrane sati” (khi có nguyên do này 
hoặc nguyên do kia vốn bao gồm trong nguyên nhân trước 
đây, vân vân). Thật ra, nó nên được dịch là “Khi có nguyên 
nhân này hoặc nguyên nhân kia được tích lũy trong những 
kiếp sống trước đây.” Tức là pãramĩ hoặc là pãramitã. 

Học viên: Pãramitã phải không ạ? 

Giảng viên: Chúng ta gọi nó là pãramitã, tức là kinh 
nghiệm được tích lũy thông qua những kiếp sống trước. 

Học viên: Đó là ba-la-mật? 

Giảng viên: Đúng vậy. Bây giờ chúng ta đi đến phần 
thực hành (của loại thiền này). 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Bởi thế thiền giả cần hiểu rõ bảy thiện xảo này 
trong việc học và mười thiện xảo trong việc chú tâm đế học đề mục thiền 
định một cách thích nghi” trong đoạn vãn số 79. 
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“Nêu hành giả có thê sông cùng tự viện với vị thây, 
thì hành giả không cần phải được giải thích về đề tài thiền 
một cách chi tiết như vậy, nhưng trong quá trình tu tập sau 
khi đã chắc về đề mục và sự thích họp với đề mục, hành giả 
có thể nghe giải thích từng giai đoạn mỗi khi hành giả đạt 
đến từng giai đoạn chứng ngộ.”^ Mỗi khi hành giả đạt đến 
từng giai đoạn, hành giả có thể đến gặp thầy và hỏi về khía 
cạnh khác. 

“Tuy nhiên, vị hành giả mà muốn sống khác trú xứ 
với vị thầy thì phải được giải thích chi tiết về đề mục như 
cách đã được trình bày, và vị đó phải đảo qua đảo lại đề 
mục nhiều lần, giải quyết tất cả các mục khó khăn. Vị đó 
nên rời bỏ trú xứ không thích họp như đã được trình bày 
trong phần về đề mục kasina đất, và phải đi đến trú xứ thích 
họp. Rồi vị đó nên loại bỏ những chướng ngại nhỏ và thiết 
lập công việc chuẩn bị sơ bộ để chú tâm vào sự uế trược.”^ 
Như vậy, vị đó nên chuẩn bị một cách thích ứng cho việc 
thực hành thiền. Vị đó nên tránh xa những tự viện không 
thích họp và sống nơi một tự viện phù họp cho việc hành 
thiền. Vị đó nên loại trừ những chướng ngại nhỏ. Neu tóc 
dài ra, vị ấy nên cắt/cạo tóc. Nếu móng tay móng chân dài, 
vị đó nên cắt ngắn. Nếu y phục dính bùn đất hoặc dơ bẩn, 
vị đó nên giặt hoặc làm sạch đi. Những chướng ngại nhỏ 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Nếu người học có thể ở ữong cùng một tu viện 
với thầy, thì vị ấy không cần phải xin giải thích chi tiết, nhưng sau khi vị 
ấy đã nắm vững đề mục và khởi sự tu tập thì có thế xin giải thích từng giai 
đoạn một đến khi đạt đến sự phân biệt rõ” trong đoạn vãn số 80. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Một người muốn đi sống nơi khác để tu tập thì lại 
khác. Vị ấy cần phải xin giảng giải đề mục một cách chi tiết như đã nói 
ừên, và phải đảo qua đảo lại nhiều lần, giải tất cả nghi vấn. Vị ấy phải từ 
bỏ một trú xứ thuộc loại không thích họp như đã tả ở phần biến xứ đất, để 
đến sống tại một trú xứ thích họp, rồi vị ấy phải từ bỏ những chướng ngại 
nhỏ và khởi sự công việc chuấn bị cho sự tác ý đến tướng bất tịnh” trong 
đoạn vãn số 80. 
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hơn thậm chí cũng không nên có đê không làm cản trở cho 

việc thực hành thiền của vị đó. 

* * * 

“Khi vị đó bắt đầu tiến hành, vị đó trước hết nên ghi 
nhận học tướng của tóc. Bằng cách nào? (Bây giờ là sự 
miêu tả việc thực hành) Màu sắc nên được ghi nhận trước 
hết bằng cách nhổ một hai sợi tóc và đặt chúng vào lòng 
bàn tay. Vị đó cũng có thể nhìn vào chúng tại chỗ cắt/cạo 
tóc (Tại tự viện, chúng tôi cắt/cạo tóc cho nhau. Tóc cắt/cạo 
xong có thể là vẫn còn ở chỗ đó. Cho nên, vị đó có thể đi 
đến đó và nhặt lên một vài sợi tóc và nhìn vào chúng) hoặc 
trong một bát nước hoặc bát cháo. (Đôi lúc, có cọng tóc 
trong nước hoặc trong cháo. Vị đó có thể nhìn vào nó) Neu 
những cọng tóc mà vị đó nhìn là màu đen, thì chúng nên 
được ghi nhận là màu đen; nếu là màu trắng, thì nên được 
ghi nhận là màu trắng; nếu là lẫn lộn, thì vị đó nên ghi nhận 
màu nổi bật nhất.”^ Neu có nhiều màu đen hơn, thì chúng ta 
nói là màu đen. Neu có nhiều màu trắng hơn, thì chúng ta 
nói là màu trắng. 

“Và cũng như trong trường họp của tóc, ấn tướng cho 
cả năm bộ phận trong nhóm bắt đầu với tóc cũng nên được 
ghi nhận bằng cách nhìn thấy như vậy.”^ Đây là năm bộ 
phận đầu tiên của thân xác. 


' ND: TTD-TH dịch là: “Khi khởi sự, hành giả trước hết hãy nắm giữ học 
tướng ở đối tượng tóc. Cách nào? Màu sắc cần phải được định rõ trước hết 
bằng cách nho ra một hai sợi tóc đặt trên lòng bàn tay. Vị ấy cũng có thế 
nhìn tóc ở nơi chỗ hớt tóc hay trong một bát nước hay bát cháo. Neu 
những sợi tóc vị ấy thấy là màu đen, Uong lúc nhìn thấy, thì hãy nhớ trong 
tâm là ‘đen’, nếu màu trắng thì nhớ là ‘trắng’, nếu màu lẫn lộn, thì hãy nhớ 
màu nào noi nhất” trong đoạn vãn số 81. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Và cũng như trường họp tóc, tất cả nãm món 
khởi từ tóc cần phải được nắm lấy tướng bằng sự nhìn như vậy” trong 
đoạn vãn số 81. 
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“Sau khi hiêu biêt ân tướng như vậy và [a] ghi nhận 
tất cả các bộ phận khác của cơ thể theo màu sắc, theo hình 
dáng, theo phương hướng, theo địa điểm và theo giới hạn, 
rồi vị đó nên [b] ghi nhận sự uế trược theo năm cách, đó là, 
theo màu sắc, theo hình dáng, theo mùi, theo trú xứ và theo 
địa điểm.”^ 

Bây giờ chúng ta đi đến từng bộ phận một. Trước hết 
là tóc. Trong phần miêu tả của 32 thể trược này có những từ 
ngữ rất khó (ND: hiểụ và diễn giải), ở đây, nhà chú giải 
miêu tả mỗi bộ phận bằng cách so sánh với những thứ quen 
thuộc với các vị vào thời đó. Cũng vậy, có những tên gọi 
của các loại cây và các loại hoa mà chúng ta không biết. 

Chúng ta hãy nhìn vào tóc. “Trước hết, tóc là đen theo 
màu tự nhiên. Như vậy, màu tự nhiên của tóc là đen; có lẽ 
bởi vì tác giả (ND: ngài Buddhaghosa) là người Ấn và hầu 
hết người Đông phương có tóc đen, cho nên ngài đã nói 
màu tự nhiên của tóc là đen. Điều này có thể là khác ở Tây 
phương. Tóc được nói là có “màu của hạt aritthaka tươi.”^ 
Có lẽ chúng ta không biết tên gọi của loại cây được gọi là 

‘aritthaka’. Các hạt chuỗi được chế tạo ra từ những hạt 

♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ 

giống của loại cây này. Chúng có màu đen. 

“Về hình dáng, thì chúng có hình của những thanh 
thước đo lường tròn và dài. về phương hướng, thì chúng 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Sau khi học được tướng như thế rồi, và (a) định 
rõ tất cả những thân phần khác theo màu sắc, hình dáng, phưong hướng, 
định xứ, giới hạn của nó, hành giả kế đó (b) hãy định tính ghê tởm của nó 
bằng năm cách, là màu sắc, hình dáng, xuất xứ và chỗ ở của nó” trong 
đoạn vãn số 82. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Trước hết tóc bình thường có màu đen” trong 
đoạn vãn số 83. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “màu của hột aritthaka tươi” trong đoạn vãn số 83. 
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nằm ở hướng phía trên.”^ ‘Phương hướng’ có nghĩa là bộ 
phận của cơ thể. Lỗ rốn là nằm giữa cơ thể. Cho nên, 
‘hướng phía trên’ có nghĩa là phía trên lỗ rốn và ‘hướng 
phía dưới’ có nghĩa là phía dưới lỗ rốn. 

“Về vị trí, thì chúng có nguồn ở tại phần da ướt bên 
trong bao bọc hộp sọ; nó được giới hạn ở hai bên bởi hai 
gốc tai, ở phía trước bởi trán, và ở phía sau bởi cái gáy. về 
giới hạn, chúng được giới hạn bên dưới bằng bề mặt của 
chính gốc tóc, vốn được gắn chặt vào bằng cách đi sâu cỡ 
đầu hạt gạo (tức là chỉ có một chút) vào phần da ướt bên 
trong bao bọc hộp sọ. Chúng được giới hạn bên trên bằng 
khoảng không, và được giới hạn xung quanh lẫn nhau bởi 
chính chúng. Không có hai cọng tóc đi cùng nhau. Đây là 
giới hạn tương đồng. Tóc thì không phải là lông, và lông thì 
không phải là tóc; cũng vậy, tóc là một bộ phận riêng biệt, 
không trộn lẫn với 31 bộ phận còn lại. Đây là giới hạn bất 
tương đồng của chúng.Có hai loại giới hạn, theo sự 
tương đồng và theo sự bất tương đồng. Theo bất tương 
đồng có nghĩa là tóc không phải là lông và lông không phải 
là tóc. Chúng là riêng biệt. Chúng là khác nhau. 


' ND: TTD-TH dịch là: “Về hình dáng, hình ống dài. về phương hướng, 
chúng ở phía trên” trong đoạn vãn số 83. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Về xuất xứ của chúng, chúng ở trong lớp da sát 
lớp da bao bọc cái sọ, giới hạn về hai phía bởi hai vành tai, ở trước bằng 
cái ữán, và ở sau bằng cái gáy. về cách định giới ranh của nó, tóc có ranh 
ở dưới là bề mặt của chính những chân tóc, được mắc dính vào đầu bằng 
cách vào sâu cở chừng bằng hạt thóc vào làn da trong bọc lấy cái sọ. 
Những sợi tóc có giới ranh phía trên là hư không, về xung quanh là tóc, 
không có hai sợi tóc cùng một nơi. Đây là định giới hạn của tóc bằng 
chính tóc. Tóc không phải là lông, lông không phải là tóc, cũng vậy tóc 
không phải lẫn lộn với 31 phần còn lại trong thân, tóc là một phần riêng 
biệt. Đây là cách định ranh giới bằng sự so sánh với các phần khác” trong 
đoạn vãn số 83. 
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Rôi có sự định nghĩa vê chúng theo sự uê trược trong 
năm cách. “Tóc là uế trược theo màu sắc cũng nhu theo 
hình dáng, mùi, trú xứ và địa điểm.”^ ‘Trú xứ’ là cái gì? 
Trú xứ (habitat) và địa điểm (location) khác nhau nhu thế 
nào? 

Học viên: ‘Trú xứ’ có bao gồm tính tuơng hỗ giữa các 
yếu tố trong cùng khu vực đó. ‘Địa điểm’ không có tính đó. 

Giảng su: Trong Phụ Sớ Giải, ‘trú xứ’ (ãsaya) đuợc 
giải thích là nguồn, là nhân. Nếu các bạn trồng cây, cây 
mọc lên từ đất. Chúng nhận duỡng tố từ đất. Đó đuợc gọi là 
‘ãsaya’. Chúng ta phải phân biệt ‘trú xứ’ (ãsaya) với ‘địa 
điểm’. 

Chúng ta hãy đọc đoạn văn 85. “Vì khi nhìn thấy màu 
của tóc trong tô cháo hay tô cơm ngon, mọi nguời trở nên 
kinh tởm và nói: ‘Có tóc trong này. Mang đi đổ đi.’^ Nhu 
vậy, chúng là ghê tởm về màu sắc. Cũng vậy, khi mọi 
nguời ăn vào buổi tối, họ cũng trở nên kinh tởm nhu vậy 
chỉ do bởi sự cảm nhận những vỏ akka hay sợi vỏ makaci 
mà có hình dáng của tóc.^ (Đây là tên gọi của những loại 
cây) Nhu vậy, chúng là ghê tởm về hình dáng. Và mùi của 
tóc là khó chịu nhất, trừ phi đuợc gội hay xịt thơm với các 
mùi dầu hoặc hoa, vân vân. Và nó còn tệ hơn nữa khi bị đốt 
cháy. Thậm chí nếu tóc là không trực tiếp ghê tởm do bởi 
màu sắc và hình dáng, nhung mùi của nó thì trực tiếp ghê 
tởm. Giống nhu phân của trẻ em, về màu sắc thì có màu 


' ND: TTD-TH dịch là: “Định nghĩa tóc về phương diện bất tịnh, đáng ghê 
tởm, theo sáu cách nghĩa là theo màu sắc, v.v” trong đoạn vãn số 84. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Cơm này có tóc! Hãy vứt sợi tóc đi!” trong đoạn 
vãn số 85. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Cũng vậy khi người ta ăn cơm trong bóng tối ban 
đêm, người ta cũng lợm nếu có cảm giác ăn nhằm một sợi tóc” trong đoạn 
vãn số 85. 
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vàng của nghệ, và về hình dáng thì có hình của rễ củ nghệ, 
và giống như xác chết trương sình của một con chó màu 
đen bị ném bỏ tại bãi rác, về màu sắc thì có màu của trái 
cây thốt nốt, và về hình dáng thì có hình của cái trống (hình 
đàn măng-đô-lin) với mặt úp xuống, và răng nhọn của nó 
thì giống như những nụ hoa lài, và thậm chí là nếu cả hai 
(ND: phân của em bé và con chó chết) không trực tiếp ghê 
tởm do bởi màu sắc và hình dáng, nhưng mùi của chúng thì 
trực tiếp ghê tởm.”^ 

Trong đoạn văn 87, thay vì là ‘nhưng’, chúng ta có 
thể nói là ‘và’ hoặc chúng ta có thể chỉ bỏ đi từ ‘nhưng’^. 
“Giống như rau cỏ mọc ở cống rãnh tại nơi dơ bẩn (Đây là 
sự miêu tả có liên quan đến trú xứ) thì ghê tởm đối với 
người văn minh và không thể tiêu dùng được, cũng vậy, tóc 
là ghê tởm vì nó mọc ở cống rãnh có mủ, máu, nước tiểu, 
phân, mật, đờm, và những thứ như vậy.” Nó mọc ra từ đó. 
“Đây là khía cạnh ghê tởm của trú xứ.”^ 

“Và tóc mọc ở trên cái đống của 31 thể trược còn lại 
giống như nấm mọc trên một đồi phân. Và vì do nơi nó 
mọc ra là dơ bẩn, nó khá là ghê tởm giống như rau cỏ mọc 
nơi mộ địa, nơi đống phân, vân vân, như hoa sen hoặc hoa 
loa kèn mọc ở nơi cống rãnh, và vân vân. Đây là khía cạnh 
ghê tởm của địa điểm hay vị trí.”^^ Nơi chốn của nó là ghê 


' ND: ở đây teong đoạn văn 86, TTD-TH lược bỏ, không dịch ví dụ về con 
chó chết. 

^ ND: ở đây trong đoạn văn 87, TTD-TH bắt đầu với “Nhưng.. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Nhung cũng như rau mọc ở nương rãnh dơ dáy... 
Trong một làng đối với người đô thị văn minh thật đáng tởm và không thế 
dùng, tóc cũng đáng tởm vi nó mọc trên mảnh da gồm mủ, máu, phân, 
tiếu, mật, đàm v.v... Đây là khía cạnh đáng tởm của xuất xứ của tóc” trong 
đoạn văn số 87. 

ND: TTD-TH dịch là: “Và tóc mọc trên đống gồm 31 thứ bất tịnh kia 
cũng như nấm mọc từ một đống phân. Do bởi chúng mọc teong chồ dơ 
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tởm, và cũng vậy, trú xứ hay nguôn của nó cũng là ghê 
tởm. 

“Và cũng như trường họp của tóc, sự ghê tởm của tất 
cả những bộ phận còn lại cũng nên được định nghĩa hay 
được ghi nhận theo năm cách thông qua màu sắc, hình 
dáng, mùi, trú xứ và nơi chốn.”^ 

ở đây, tôi (ND: ngài Sĩlãnanda) muốn bỏ từ ‘tuy 
nhiên’. Chúng ta có thể dùng từ ‘hơn nữa’ hoặc ‘và’. “Hơn 
nữa, tất cả phải được định nghĩa hay được ghi nhận từng bộ 
phận một theo màu sắc, hình dáng, phương hướng, nơi 
chốn và giới hạn như sau.”^ 

Tiếp theo là lông. Cái này thì không khó hiểu. Móng 
cũng dễ hiểu. 

Và rồi răng - “Có 32 cái răng cho người có răng đầy 
đủ.”^ Điều này có đúng không? Có 32 cái răng? 

Học viên: Dạ, đúng ạ. 

Giảng sư: “Chúng cũng có màu trắng, về hình dáng, 
thì chúng có nhiều hình dáng khác nhau.”^^ Rồi tài liệu này 


dáy, tóc thật hoàn toàn khó ngửi cũng như rau mọc trên nghĩa địa, trên 
đống phân v.v... Như sen mọc trong lỗ cống. Đây là khía cạnh đáng tởm 
của xuất xứ” trong đoạn vãn số 88. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Và cũng như trường họp tóc, tính chất bất tịnh 
đáng tởm của tất cả các phần tử khác cũng cần được định rõ (b) theo năm 
cách là màu sắc, hình dáng, mùi, chỗ ở và xuất xứ” trong đoạn vãn số 89. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Tuy nhiên, tất cả phải được định rõ từng cái một 
do màu sắc, hình dáng, phương hướng, xuất xứ và giới hạn như sau” trong 
đoạn vãn số 89. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Có ba mươi hai cái răng khi một con người đầy 
đủ răng” trong đoạn vãn số 92. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Răng cũng màu ừắng. về hình dáng thì răng có 
nhiều hình dáng” trong đoạn vãn số 92. 
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tiêp tục miêu tả chúng. Những sự miêu tả này giông nhu là 
một cuốn sách giảng về các bộ phận của cơ thể theo y học. 

Tiếp theo là da. ở đây, ‘da’ có nghĩa là da nội (ND: 
tức là lóp da ở bên trong), chứ không phải da ngoại (ND: 
tức là lóp da ở bên ngoài). “Da nội bao bọc toàn bộ cơ thể. 
Bên ngoài là một lóp da đuợc gọi là biểu bì, có màu đen, 
nâu hoặc vàng, và khi toàn bộ lớp da của cơ thể đuợc nén 
lại, thì nó chỉ còn bằng hạt táo.”' Phần bên ngoài thì không 
đuợc gọi là ‘da’. Nó đuợc gọi là ‘biểu bì’. Duới lớp biểu bì 
là da. 

Đôi lúc, chúng ta có một cái ung nhọt. Rồi lóp biểu bì 
đó có thể bị tróc ra và rồi có da duới đó. 

Học viên: Điều này cũng giống con lợn ạ. Khi con lợn 
bị giết chết và bỏ vào nuớc nóng. Lóp biểu bì đuợc lột ra và 
phần da bên trong có màu trắng. 


Giảng su; Vậy à! 

Học viên: Một Sớ Giải khác cũng có nói rằng một 
điều ghê tởm khác là tất cả da mà chúng ta thấy đều là đã 
chết. 

Giảng su: “Nhung về màu sắc, thì chính da có màu 
trắng; màu trắng này trở nên hiển lộ và rõ ràng khi phần 
biểu bì bên ngoài bị hủy hoại do tiếp xúc với lửa hoặc do 
tác động của sự va chạm và vân vân.”^ Khi các bạn bị cắt, 
các bạn có thể thấy màu trắng ở đó. 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Da trong bao bọc toàn thân, da ngoài có màu nâu, 
đen hoặc vàng, nếu toàn thế da trên thân được gom lại thì chỉ còn bằng 
một cái hột xoài” trong đoạn vãn số 93. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Da trong màu trắng, màu này rõ rệt nhất là khi lớp 
da ngoài bị ừầy vì bỏng hay vì một cú đấm v.v...” trong đoạn vãn số 93. 
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Trong đoạn văn 94, khoảng ở dòng thứ năm - “Da 
của đùi có hình của cái túi chứa đầy thóc.”^ ‘Thóc’ có nghĩa 
là gạo chưa nấu và còn vỏ. 

Tiếp theo là thịt hoặc cơ bắp. “Có 900 cơ bắp. về 
màu sắc, chúng toàn là đỏ, giống như hoa kimsuka. về hình 
dáng, cơ bắp chân có hình của gói cơm ở trong bịch bằng lá 
dưl’’2 Và van van. 

Rồi chúng ta có gân (sinew). “Có 900 dây gân.”^ Tôi 
không rõ làm sao các vị đó đếm những thứ này. Các tu sĩ 
không mổ xẻ các thân xác. Các vị có lẽ đã học những điều 
này từ những bác sĩ. 

Khoảng giữa đoạn văn 99, có thêm một từ gân 
(tendon) nữa. Tiếng PãỊi của từ này là kandarã, vốn có 
nghĩa là sợi gân to lớn hơn."^ 

Tiếp theo là xương. “Ngoại trừ ba mươi hai cái răng, 
đây bao gồm những mẫu xương còn lại.”^ Các bạn đã cộng 
hết lại chưa? Tôi đã làm điều đó. Có tất cả 300 cái. “Có 64 
xương tay, 64 xương chân, 64 xương sụn phụ thuộc hay 
nương tựa vào cơ thịt, hai xương gót chân, rồi trong mỗi 
chân có hai xương mắt cá (Như vậy là có tất cả bốn), hai 
xương ống (bốn), một xương đầu gối (hai), một xương đùi 
(hai). Rồi hai xương hông, mười tám xương sống. Có mười 
tám đốt xương sống trong cột sống phải không? 


' ND: TTD-TH dịch là: “da ở trên vế có hình một dãy dài chứa đầy gạo 
lúa” trong đoạn vãn số 94. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Có chín trăm mảnh thịt, về màu sắc, thịt toàn đỏ 
như màu hoa kimsuka. về hình dáng, thịt ở bắp chân giống hình cơm gói 
trong mo cau” trong đoạn vãn số 97. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Có chín ừãm cái gân” trong đoạn vãn số 99. 

ND: TTD-TH dịch là: “Như vậy, có mười sáu sợi gân lớn gọi là....” 
trong đoạn vãn số 99. 

^ ND: TTD-TH dịch là: ‘Trừ 32 cái ráng, xương gồm” trong đoạn vãn số 101. 
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Giảng sư: Có mười tám đôt xương sông phải không? 
Tôi hỏi ông vì ông là bác sĩ. 

Học viên: (Khó hiểu câu trả lời vì dường như là chỉ 
đồng ý một phần thôi) Đỉnh của những đốt xương gắn chặt 
vào nhau và chúng được xem như là chỉ có một xương mà 
thôi. 

Giảng sư: Chúng có thể được bao gồm ở đây. Như 
vậy, có hai xương hông, mười tám xương sống, 24 sương 
sườn, mười bốn xương ngực, một xương ức, hai xương đòn 
gánh, hai xương bả vai, hai xương tay trên, hai cặp xương 
tay dưới, bảy xương cổ, hai xương hàm, một xương mũi, 
hai xương mắt, hai xương tai, một xương trán, một xương 
chẩm, chín xương đỉnh đầu. “Như vậy, có chính xác là 300 
xương.”' Từ PãỊi không có nghĩa là ‘chính xác’. Nó có 
nghĩa là ‘khoảng’^. Chúng ta nên nói là; “Có khoảng 300 
xương.” Các bạn hãy đi ngược lại đoạn văn 89 trong 
Chương 6. “Đây là bản chất của thân xác này: nó là một tập 
họp của hơn 300 xương.” Như vậy, có hơn 300 xương. Do 
đó, ở đây, từ này không có nghĩa là ‘chính xác’ mà là 
‘khoảng’ 300 xương. Một vài xương không được nhắc đến 
trong danh sách này. Có hơn 300 xương trong thân xác. Sớ 
Giải giải thích các xương một cách chi tiết. 

Tiếp theo là tủy. “Đây là tủy bên trong nhiều xương 
khác nhau, về màu sắc, nó có màu trắng,và vân vân. Cái 
này không khó hiểu. 

Tiếp theo là thận. “Đây là hai cục thịt với một dây 
nối. về màu sắc, nó có màu đỏ sẫm, màu của hạt 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Như vậy là đúng 300 xương” ưong đoạn vãn số 101. 

^ ND: Từ PãỊi là: “timattãni atthisatãni”. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Đây là chất tuỷ ở trong xương, về màu sắc tuỷ có 
màu trắng” Uong đoạn vãn số 109. 
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pãlibhaddhaka. Vê hình dáng, nó có hình của một cặp bóng 
chơi của trẻ con; hoặc nó có hình hai trái xoài được gắn vào 
một cọng.”^ Như vậy, trái xoài có hình giống quả thận. “Về 
phương hướng, nó nằm ở phần trên.”^ Đây là điều làm tôi 
khó chịu. ‘Phần trên’ có nghĩa là ở trên rốn. Nó thật sự nằm 
ở đâu? 

Học viên: Đúng vậy ạ! 

Giảng sư: Chúng ta hãy tiếp tục. “Về vị trí, nó được 
tìm thấy ở hai bên của trái tim.”^ Nhưng mà trái tim thì ở 
trên này còn hai quả thận thì ở dưới này. 

Học viên: Vâng, nhưng khi chúng ta thực hiện các thủ 
tục như siêu âm hoặc X-ray, chúng ta có thể thấy rằng vị trí 
thật sự của nó là được nâng lên ở phía sau. Cơ hoành không 
phải phẳng. Cơ hoành có tính cong do bởi gan, do bởi thận. 
Bản chất của cơ hoành như vậy đã được dùng để cho các 
thủ tục y học như trên được sử dụng. Hai quả thận là nằm 
hai bên của trái tim. 

Giảng sư: Vậy à! “Về vị trí, nó được tìm thấy ở hai 
bên của trái tim, được buộc chặt bởi một sợi gân lớn bắt 
nguồn từ cổ và chia thành hai sau khi đi một đoạn ngan.”^^ 
Như vậy, chúng ta gọi nó là ‘thận’ là đúng phải không? 


' ND: TTD-TH dịch là: “Đây là hai miếng thịt được nối lại bởi một đường 
duy nhất, về màu sắc, thận có màu đỏ sấm, màu của hột pãlibaddhaka. về 
hình dáng, nó có dáng một cặp banh chơi của trẻ con hoặc dáng hai trái 
xoài dính vào một cái cọng duy nhất” trong đoạn vãn số 110. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Về phương hướng, nó ở hướng trên” trong đoạn 
vãn số 110. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Về trú xứ, nó nằm hai bên quả tim” trong đoạn 
vãn số 110. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Về trú xứ, nó nằm hai bên quả tim, được buộc 
bằng một sợi gân lớn xuất phát từ dưới co và tách ra làm hai sau khi đi 
một đoạn ngắn” trong đoạn vãn số 110. 
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Học viên: Tôi nghĩ vậy. Trái tim thì không năm ở một 
vị trí cố định. Trái tim bơm máu. Khi nó co lại, thì nó nhỏ 
lại. Lúc đó, nó ở phía trên hai quả thận. Khi nó giãn ra do 
nhận máu vào, thì nó mở rộng ra và đuợc đẩy xuống duới. 
Lúc đó, hai quả thận sẽ nằm hai bên của trái tim. Cho nên, 
vấn đề này là động (chứ không phải tĩnh). 

Giảng su: Nhu vậy, sự miêu tả ở đây là khá khoa học. 
Tôi tự hỏi làm sao các vị đó biết đuợc điều này. Nếu chúng 
ta mổ xẻ một xác chết, chúng ta không thể thấy trực tiếp 
nhu vậy đuợc. 

Học viên: Đúng vậy. Khi chúng ta mổ xẻ một xác 
chết, chúng ta không thể thấy trực tiếp nhu vậy. Điều này 
chỉ có thể đuợc nhìn thấy trong các sinh thể còn sống. 

Giảng su: Có lẽ các vị đã biết do nhờ thần thông 
(abhinnã). 

Tiếp theo là trái tim. Theo Thắng Pháp 
(Abhidhamma), trái tim đuợc xem là nơi nuơng của nhiều 
loại tâm. ở khoảng giữa đoạn văn 111 có nói về điều này. 
“Trong đó có một cái lỗ hổng cỡ bằng hạt punnãga nơi mà 
khoảng một nửa pasata (có nghĩa là nửa bụm tay) máu đuợc 
giữ tại đó, làm nơi nuơng tựa cho ý giới và ý thức giới sanh 
lên.”^ Có 89 tâm. Trong số 89 tâm, có muời tâm có nơi 
nuơng riêng để sanh lên. Ví dụ, hai tâm nhãn thức có mắt 
làm nơi nuơng. Hai tâm nhĩ thức có tai làm nơi nuơng, và 
vân vân đối với năm giác quan. Hầu hết những tâm còn lại 
nuơng tựa vào trái tim. ở đây, ý giới và ý thức giới có 
nghĩa là những tâm ngoại trừ ngũ song thức (hai nhãn thức, 
hai nhĩ thức, hai tỷ thức, hai thiệt thức và hai thân thức). 

' ND: TTD-TH dịch là: “Bên trong có một lồ hổng bằng hột punnãga ở 
đây một lượng máu bằng nửa pasata được cất chứa, với máu này làm điếm 
tựa, tâm đại và thức đại phát sinh” Uong đoạn vãn số 111. 
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(Bốn tâm quả vô sắc (arũpãvacara vipãka) cũng bị loại trừ 
ra) Trái tim hay thật ra là máu trong trái tim là nơi nuơng 
của tâm, theo giáo lý Thắng Pháp (Abhidhamma). 

“Máu trong nguời có cơ tánh tham thì có màu đỏ; 
máu trong nguời có cơ tánh sân thì có màu đen; máu trong 
nguời có cơ tánh si thì có màu nhu nuớc rửa thịt; máu trong 
nguời có cơ tánh tầm thì có màu giống canh đậu lăng; máu 
trong nguời có cơ tánh tín thì có màu [vàng] của hoa 
kanikãra; máu trong nguời có cơ tánh giác thì trong suốt, 
không gọn đục, sáng và thuần tịnh giống nhu viên ngọc 
đuợc rửa với nuớc sạch, và nó duờng nhu tỏa sáng.”' Đó là 
trái tim. 

Tiếp theo là gan. Khoảng bốn dòng trở xuống - “ở 
trong nguời chậm chạp và không nhanh nhẹn, nó chỉ có 
một lá và to lớn.”^ Chậm chạp hay không nhanh nhẹn có 
nghĩa là gì? 

Học viên: Tức là luời biếng, trì trệ, chậm. 

Giảng su; Chậm chạp trong hiểu biết hay chậm chạp 
trong di chuyển? ở đây phải hiểu là chậm chạp trong hiểu 
biết, ở đây, nó đuợc nhắc đến trong sự tuơng phản với 
những nguời sở hữu sự hiểu biết. Cho nên, có sự khác nhau 
giữa nguời có sự hiểu biết và nguời không có sự hiểu biết. 
‘Chậm chạp’ ở đây có nghĩa là nguời không thông minh, 
nguời có lẽ là ngu đần. Đó là gan. 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Máu của người có tánh tham thì màu đỏ, tánh sân 
thì màu đen, tánh si thì giống nhu nước rửa thịt, máu ở nơi người có tánh 
suy nghĩ nhiều thì giống canh đậm màu, máu người có tánh tín nhiều 
giống màu vàng hoa kanikãra, máu người tánh tuệ thì trong sáng, không 
vấn đục, thuần tịnh như một viên ngọc rửa với nước trong sạch, và nó như 
chói sáng” trong đoạn vãn số 112. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Nơi người ngu đần, nó chỉ có một lá và lớn” 
trong đoạn vãn số 114. 
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Tiêp theo, chúng ta có hoảnh cách mô. “Đây là cái 
màn bao phủ thịt, bao gồm hai loại, tức là phần được/bị che 
phủ và phần không được/bị che phủ. về màu sắc, cả hai có 
màu trắng, màu của những tấm trải dukũla (văn hóa Hồi 
giáo), về hình dáng, nó có hình dáng của nơi cu ngụ của 
nó. về phuơng huớng, phần đuợc/bị che phủ nằm ở huớng 
trên, còn phần không đuợc/bị che phủ nằm trong cả hai 
huớng. về nơi cu ngụ, phần đuợc/bị che phủ là cái màn che 
phủ tim và thận.”^ Nhu vậy, nó giống với hoảnh cách mô 
phải không? 

Học viên: Phải rồi ạ. 

Giảng su: “Phần không đuợc/bị che phủ là cái màn 
che phủ cơ thịt ở bên duới da trong trên toàn bộ cơ thể.”^ 
Nhu vậy, phần này nằm ở giữa da và thịt. 

Học viên: Phần này thì không phải là hoảnh cách mô. 
(ND: Nhu vậy, ‘hoảnh cách mô’ chua hẳn là từ miêu tả đầy 
đủ bộ phận này.) 

Giảng su: Ngài Nãnaponika dịch cái này là ‘pleura’. 

Học viên: ‘Pleura’ là màng phổi. 

Giảng su: “Nó là một trong hai hệ thống màng mỏng, 
mỗi hệ thống nằm một bên của lồng ngực và bao bọc những 
ống phổi liền kề nhằm giảm đi sự cọ xát do các hoạt động 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Đây là cái bao của thịt, gồm hai loại, đóng và 
không đóng, về màu sắc, cả hai loại đều màu trắng, màu nhu miếng giẻ 
muslim. về hình dáng, nó có hình dáng của trú xứ nó. về phuơng huớng, 
hoành cách mô đóng được tìm thấy ở cái bọc ngoài tim và thận” trong 
đoạn vãn số 115. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “hoành cách mô không đóng được tìm thấy bao 
bọc thịt dưới lóp da trong ở khắp cơ thế” trong đoạn vãn số 115. 
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hít thở.”^ Như vậy, nó cũng có nghĩa là phần phía trên của 
cơ thể. Phần được/bị che phủ có thể là hoảnh cách mô. 
Phần không được/bị che phủ phải có một tên gọi khác. 

Tiếp theo là lá lách. “Đây là phần thịt của ‘cái lưỡi’ 
của cái bụng, về màu sắc, nó có màu xanh dương, tức là 
màu của hoa niggundi”^ và vân vân. 

Tiếp theo là phổi. (ND: Tiếng Anh dùng cả hai từ 
“lights” và “lungs”. ở đây, có một chút chú thích về hai từ 
này. Chúng tôi mạn phép lược bỏ, không dịch) “Cơ của 
phổi được chia thành hai hay ba phần, về màu sắc, nó có 
màu đỏ”^ và vân vân. 

Tiếp theo là một. “Đây là ống một; nó được cuộn lại 
thành 21 khúc, và dài 32 bàn tay (tiếng Anh là “hand”) đối 
với đàn ông và 28 bàn tay đối với đàn bà.”^^ Ruột dài bao 

Xêu? 

Học viên: 32 feeC. 

Giảng sư: 32 feet à? ở đây, nó có thể có nghĩa là foot. 
Tôi không chắc. Có sự khác biệt về chiều dài giữa một của 
đàn ông và một của đàn bà không? 

Học viên: Dạ, tôi không biết ạ. 


' ND: Chúng tôi không rõ ngài Sĩlãnanda teích dẫn câu này từ đâu, có lẽ là 
từ một từ điến y khoa nào đó định nghĩa từ “Pleura”. Câu này không được 
tìm thấy ữong The Path of Purị/ìcation của ngài Nãnamoli. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Đây là miếng thịt giống cái lưỡi ở nơi bụng, về 
màu sắc, nó có sắc xanh của hoa niggundi” trong đoạn vãn 116. 

^ ND: TTD-TH dịch là: Phổi được chia làm hai hoặc ba mảnh thịt, về màu 
sắc, nó có màu đỏ” trong đoạn vãn số 117. 

ND: TTD-TH dịch là: “Đây là cái ống ruột được cuộn lại hai mươi mốt 
khúc dài 32 bàn tay đối với đàn ông, và 28 bàn tay đối với đàn bà” trong 
đoạn vãn số 118. 

^ ND: 1 foot ^ 0,3048 m. Ngoài việc là một đơn vị đo lường chiều dài, foot 
còn có nghĩa là bàn chân. 
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Giảng sư: Có một câu nói trong tiêng Miên răng: “Xin 
thứ lỗi cho tôi, các quý bà. Vì ruột của phụ nữ ngắn hơn, 
cho nên họ ganh tỵ nhiều hơn.” Điều này có thể không hẳn 
là đúng, nhung có câu nói nhu vậy. Theo câu nói này, thì 
phụ nữ có một ngắn hơn đàn ông. Nó có thể không phải là 
sự thật. 

Tiếp theo là trực tràng. “Đây là sự buộc chặt lại ở 
những nơi mà một cuộn lại. về màu sắc, nó có màu trắng, 
màu của gốc/rễ cây dakasĩtalika (hoa súng trắng mà có thể 
ăn đuợc). về hình dáng, nó cũng có hình dáng của những 
gốc/rễ hoa đó luôn, về phuơng huớng, nó nằm ở cả hai 
huớng. về nơi chốn, nó đuợc tìm thấy bên trong 21 cuộn 
của một, giống nhu sợi dây đuợc tìm thấy trong những 
miếng chà chân vốn đuợc dùng để kết những sợi dây thừng 
lại, và nó buộc chặt những cuộn một lại với nhau để chúng 
khỏi bị tuột xuống trong những nguời làm việc lao động 
với cuốc, búa, vân vân, giống nhu những sợi dây kết, buộc 
những chân tay bằng gỗ của con rối vào lúc nó bị kéo đi 
theo.”' 

ND: Chủng tôi mạn phép không dịch đoạn đổi thoại 
tiếp theo ở đây giữa giảng sư và học viên vì cuộc đổi thoại 
quay quanh việc nên dùng từ tiếng Anh nào (entrails hay 
mesentery) thích họp cho “trực tràng’’. 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Đây là chỗ buộc chặt tại những nơi ruột cuộn lại. 
về màu sắc, nó có màu trắng nhu rễ sen ăn được, và hình dáng cũng như 
những ngó sen ấy. về phương hướng, nó ở cả hai hướng, về trú xứ, nó 
được tìm thấy ở trong 21 cuộn ruột, như những sợi dây kết những vành 
dây thừng lại với nhau đế chùi chân. Nó buộc những cuộn ruột lại với 
nhau đe chúng khỏi tuột xuống khi người ta làm việc nặng với cày bừa 
v.v... Hệt như sợi dây nơi cái máy bừa đất buộc chặt tấm ván bừa đặt vào 
cái máy, mỗi khi máy được kéo đi trên ruộng đế bừa đất, trước khi gieo 
lúa” trong đoạn vãn số 119. 
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Rồi chúng ta có thức ăn đã ăn vào bụng (gorge)h Đó 
là thức ăn đã được ăn vào ở trong dạ dày. “Đây là cái đã 
được ăn, được uống, được nhai, được nếm, và đang hiện 
diện trong dạ dày.”^ 

Tiếp theo là sự miêu tả về dạ dày. “Cái được gọi là 
‘dạ dày’ là [một phần của] màng ruột, vốn giống như là 
phần trương phồng [không khí] được tạo ra ở khúc giữa của 
một tấm khăn ướt khi được vặn để vắt nước từ hai đầu. Bên 
ngoài, nó nhẵn bóng. Bên trong, nó giống như cái bong 
bóng bằng vải dơ bẩn do chứa đựng cặn bả thịt.”^ 

ở đây, trong tiếng Miến, nó không được dịch là 
‘giống như cái bong bóng bằng vải’ mà là ‘giống như cái 
núm tua bằng vải’. Bên trong dạ dày là cái gì đó giống như 
bề mặt của một cái khăn lau. Nó hơi sần sùi và rồi có cái gì 
đó treo ngược xuống. Bên trong dạ dày là cái gì đó giống 
như là cái núm tua, chứ không phải cái bong bóng bằng vải. 
Ngài Nãnamoli nghĩ từ ‘pupphaka’ có nghĩa là cái bong 
bóng. ‘Pupphaka’ thật ra có nghĩa là cái gì đó giống như 
một bông hoa. Những cái khăn lau có những cái này. Tôi 
không biết chúng được gọi là gì. Cho nên, tôi đã hỏi một 
học viên và cô ta cho biết chúng có thể được gọi là những 
cái núm tua. Tôi tra từ điển và tôi nghĩ gọi như vậy là đúng. 

Các bạn biết là tại Miến Điện, mọi người ăn thịt và họ 
cũng có ăn luôn dạ dày. Dạ dày khi được chế biến thành đồ 


' ND: TTD-TH dịch là ‘bao tử\ 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Đây là những gi đã được ăn, uống, nhai, nếm và 
đang có mặt ở trong dạ dày” trong đoạn vãn số 120. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Cái được gọi dạ dày là một phần của màng ruột, 
nó giống như một tấm vải ướt dài được vặn hết nước ở hai đầu, ở giữa 
căng phồng lên với không khí bên trong. Bên ngoài dạ dày láng lấy, nhưng 
bên trong, nó giống cái bong bóng vải bị dơ vì gói cặn bả thịt” trong đoạn 
vãn số 121. 
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ăn thì được gọi là ‘vải sân sùi’ ở Miên. Trong tiêng Miên, 
nó được gọi là vải sần sùi. Bên trong, nó sần sùi. Nếu các 
bạn đã từng thấy những thứ này thì các bạn biết rõ. 

Tiếp theo là phân. Nó là một trong những thứ thuộc 
thân xác, nhưng thật ra, nó không phải một phần của cơ thể. 
Nó là cặn bã của cơ thể. 

Tiếp theo là não. Não không phải là nơi nương của 
tâm thức. Sự miêu tả về não ở đây rất ngắn. “Về nơi chốn, 
nó được tìm thấy bên trong hộp sọ, giống như bốn cục bột 
nhồi được đặt vào cùng nhau tương ứng với bốn phần của 
hộp sọ được ráp vào.”^ 

Rồi chúng ta có mật. “Có hai loại mật: mật cố định và 
mật luân lưu. ở đây, về màu sắc, mật cố định có màu của 
dầu madhuka đặc; mật luân lưu có màu của hoa ãkulĩ héo,”^ 
và vân vân. Có hai loại mật. “Về nơi chốn, mật luân lưu trải 
ra, giống như giọt dầu trên nước, trên khắp cơ thể ngoại trừ 
những nơi không có cơ thịt như tóc, lông, răng, móng và 
phần da khô. Khi mật bị xáo trộn, thì mắt trở nên vàng và 
co giật, và cơ thể run rẩy và ngứa ngáy. (Tức là khi mật 
luân lưu bị xáo trộn, khi mật luân lưu không ở trong điều 
kiện tốt) Mật cố định (tức là mật thật) nằm gần phần cơ của 
gan, giữa tim và phổi. Nó được tìm thấy trong túi mật vốn 
giống như trái kosãtakĩ. Khi nó bị xáo trộn, chúng sanh trở 
nên điên loạn và bị hành hạ, họ mất hết lương tâm và sự e 
ngại và làm những điều thường là không thể làm được, nói 
những điều thường là không nói được, và suy nghĩ những 

* ND: TTD-TH dịch là: “Về trú xứ, nó được tim thấy teong sọ như bốn cục 
bột nhồi sắp gần nhau theo hình dạng bốn phần ráp của chiếc sọ” trong 
đoạn vãn số 126. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Có hai thứ mật: mật tại chỗ và mật luân lưu. ở 
đây về màu sắc, mật trong túi mật có màu dầu đặc madhuka, mật luân luu 
có màu hoa ãkulĩ đã héo” trong đoạn vãn số 127. 
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điều thường là không thể suy nghĩ được.”^ Khi mọi người 
điên khùng, chúng ta nói là mật của họ bị xáo trộn hay cái 
gì đó như vậy. 

Tiếp theo là đàm. Nó được miêu tả là cái gì đó nằm 
trong dạ dày ở trên cái mà chúng ta vừa ăn vào. 

Rồi chúng ta có mủ. “Mủ được sanh ra từ máu bị thối 
rữa.”^ Điều này thì không khó hiểu. 

Rồi chúng ta có máu. “Có hai loại máu: máu được 
tích trữ và máu lưu động, ở đây, về màu sắc, máu được tích 
trữ có màu của dung dịch nhựa (có màu đỏ) đặc và đã nấu; 
máu lưu động có màu của dung dịch nhựa (có màu đỏ) 
trong suốt.”^ 

Một vài dòng phía dưới - “Máu lưu động tỏa lan khắp 
toàn bộ thân xác được bám víu vào (có được do nghiệp).”'^ 
Đây là cách dịch trực tiếp/sát nghĩa của thuật ngữ PãỊi 
‘upãdinnaka’. Nó chỉ đơn giản có nghĩa là xác thân đang 
còn sống. ‘Thân xác được bám víu vào, có được do nghiệp’ 
đơn giản có nghĩa là thân xác đang còn sống. 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Về trú xứ, mật luân lưu rải ra như một giọt dầu 
trên mặt nước khắp châu thân trừ tóc, lông, răng, móng, những nơi không 
thịt và những chỗ da khô cứng. Khi mật này bị xáo ữộn, thì mắt vàng, co 
giật, thân thế run ray và ngứa ngáy. Túi mật nằm cạnh lá gan ở giữa tim và 
phoi, có hình dáng như ữái Kosãtaki. Khi túi mật bị xáo trộn, sinh vật noi 
điên khùng, mất hết tàm quý và làm những việc bình thường nó không thế 
làm, nói lời mà thường nó không nói, suy nghĩ những điều bình thường nó 
không nghĩ” trong đoạn vãn số 127. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Mủ được phát sinh do máu bị thối” trong đoạn 
vãn số 129. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Về màu sắc, máu tích trữ có màu dung dịch lạc 
(sữa) đông đặc đã nấu, máu lưu động có màu dung dịch lạc trong sáng” 
ưong đoạn vãn số 130. 

ND: TTD-TH dịch là “... máu lưu thông khắp toàn thân ngũ uẩn...” 
ưong đoạn vãn 130. 
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Học viên: ‘Được bám víu vào’ có nghĩa là được năm 
lấy, được giữ lấy phải không ạ? 

Giảng sư: ‘Được bám víu vào’ thật ra ở đây có nghĩa 
là kết quả của nghiệp (kamma). Các bạn biết là nghĩa đen 
của ‘upãdinna’ có nghĩa là được bám víu vào. Nó được bám 
víu vào do nghiệp (kamma). Điều này có nghĩa là kết quả 
của nghiệp (kamma). Có bốn loại sắc pháp - do nghiệp 
(kamma) tạo, do tâm tạo, do dưỡng tố tạo, và do nhiệt 
lượng hay do thời tiết tạo. ở đây, nó chỉ đơn giản có nghĩa 
một thân xác còn sống, chứ không phải một xác chết hay 
những vật vô tri như cây cối, đá sỏi và những thứ khác. 

Rồi chúng ta có mồ hôi. Mồ hôi thì không khó hiểu. 

Tiếp theo là mỡ. ‘Mỡ’ ở đây có nghĩa là mỡ đặc. Có 
hai loại mỡ. ở đây là mỡ đặc. 

Tiếp theo là nước mắt. Nơi chốn của nó là trong hai 
con mắt. 

Tiếp theo là mỡ nước. Đó là mỡ chảy ra. Trong tiếng 
Miến, chúng tôi gọi là dầu trong suốt. Loại mỡ khác là mỡ 
đặc. Đây là mỡ lỏng. “Về nơi chốn, nó được tìm thấy hầu hết 
ở lòng bàn tay, lưng bàn tay, gót chân, lưng bàn chân, chót 
mũi, trán, những điểm nhô trên vai.”^ Nó là cái gì đó giống 
như mồ hôi, nhưng nó không phải là mồ hôi. Đôi lúc, tay của 
các bạn ướt. Đó là cái được gọi là mỡ nước ở đây. Khi các 
bạn mang giày vào, các bạn có loại mỡ nước này ở đó. 


' ND: TTD-TH dịch là: “Về trú xứ, nó được tim thấy nhiều nhất là ở teong 
lòng bàn tay, lưng bàn tay, gót chân, lưng bàn chân, chót mũi, trán, chỗ vai 
nhô lên” trong đoạn vãn số 134. 
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Rồi chúng ta có nước bọt. Tiếp theo là nước mũi. Có 
phải nước nhầy trong mũi là từ não không? Có lẽ là không 
phải, ở đây có nói: “Đây là chất thải chảy xuống từ não.”' 


Học viên: Giải thích vê vân đê này thì hơi dài dòng, 
nhưng điều đó là đúng. Não có dung dịch riêng của nó. Nó 
có dung dịch tủy. Nó có những rãnh riêng của nó. Việc hình 
thành những chất lỏng này của não cũng qua quá trình sàng 
lọc, giống như thận sàng lọc máu tạo ra nước tiểu vậy. 
Nước nhầy trong mũi là sản phẩm được sàng lọc của não. 
Nước tiểu là sản phẩm được sàng lọc của thận. 


Giảng sư: Như vậy, nó đúng là chảy ra hoặc rỉ ra từ 

não. 


Học viên: Chúng ta có thê nói như vậy. 

Giảng sư; Tiếp theo là dầu khóp xương. Đó là dầu ở 
trong các khóp xương. Ngài Nãnaponika dùng từ ‘synovial 
fluid’ để miêu tả nó, tức là nước hay chất lỏng tại các khóp. 
Đó là chất lỏng trong, dẻo, nhớt, bôi trơn được tiết ra từ 
những màng trong những khóp nối, những miếng gân và 
những túi dịch. 

Học viên: Đặc biệt trong những đầu gối, khi chúng ta 
già đi, chất lỏng này bị giảm đi chút nào đó. Khi chúng ta 
ngồi và đứng dậy, chúng ta có thể nghe những tiếng kêu lộp 
cộp. 

Giảng sư: Đúng vậy. Chuyện đó được nhắc đến ở đây. 
Khi một người đứng dậy hoặc ngồi xuống, di chuyển ra 
trước hoặc sau, cúi hoặc giãn người, thì xương của ông ta 
kêu lộp cộp. Khi tôi đi bộ, có tiếng kêu lộp cộp trong đầu 
gối. 


' ND: TTD-TH dịch là: “Đây là chất dơ tiết ra từ não” ữong đoạn văn số 136. 
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Cuôi cùng là nước tiêu. Có điêu này tôi không thỏa 
mãn lắm với sự miêu tả về bàng quang ở đây. Khoảng năm 
hàng trở xuống, có nói rằng: “Nước tiểu bài tiết ra từ cơ thể 
đi vào bàng quang, nhưng lối đi vào thì không rõ ràng.”^ Có 
hai ống đi vào bàng quang từ hai quả thận, phải không? 

Học viên: Đúng vậy ạ. 

Giảng sư: ở đây nói rằng, lối đi (của nước tiểu) vào 
bàng quang thì không rõ ràng, nhưng chúng ta biết rõ rằng 
nước tiểu đi vào bàng quang từ thận thông qua những cái 
ống này. 

Học viên: Nó có thể có nghĩa là lối vào là không hiển 
nhiên. Thật ra, điều này hơi khó giải thích. Nó không rõ 
ràng minh bạch. Neu nó rõ ràng minh bạch, thì sẽ có sự 
chảy ngược. Tạo hóa sắp xếp theo cách như vậy để lối vào 
không thể nhìn thấy được. Lối vào không hiển nhiên. Nếu 
nó là rõ ràng minh bạch, thì nước tiểu từ bàng quang có thể 
chảy ngược lại khi bàng quang đầy. Cơ cấu vận hành được 
sắp xếp theo cách để cho nó là không rõ ràng. 

Giảng sư: Như vậy, nó không phải như là nước rỉ 
xuống từ ống hay sao? 

Học viên: Không ạ. Vì (nếu như vậy thì) nếu bàng 
quang đầy, nước tiểu sẽ chảy ngược lại vào thận. Điều này 
không bao giờ xảy ra trong một người khỏe mạnh bình 
thường. Chỉ khi đường vào bị hư hỏng, mới có sự chảy 
ngược. 

Giảng sư: Như vậy là có cái gì đó như một cái van. 


' ND: TTD-TH dịch là: “Cũng vậy, nước tiểu tiết từ teong thân đi vào bàng 
quang mặc dù không có lối vào rõ rệt” trong đoạn vãn số 138. 
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Học viên: Đúng vậy. Có cái gì đó rất rất là phức tạp. 
Nó có thể có nghĩa là đường vào không hiển nhiên. 

Giảng sư: Chúng ta rất may mắn hôm nay vì chúng ta 
có một bác sĩ ở đây. 

Rồi chúng ta có sự sanh lên của an trú định. Chỉ có sơ 
thiền sanh lên thông qua việc thực hành loại thiền này; nhị 
thiền, tam thiền và tứ thiền không sanh lên. 


Thủ tướng và quang tướng được miêu tả trong đoạn 
văn 141. “Rồi, khi hành giả chú tâm lặp đi lặp lại vào 
chúng nhiều lần rằng ‘ghê tởm, ghê tởm’, chú trọng vào 
tiến trình ‘từ bỏ lần lượt’, vân vân, cuối cùng an trú định sẽ 
sanh lên trong vị đó. ở đây, hình hài của tóc, vân vân, theo 
màu sắc, hình dáng, phương hướng, nơi chốn và giới hạn, 
là học tướng (thủ tướng); sự xuất hiện của chúng là ‘ghê 
tởm trong mọi khía cạnh’ là quang tướng.”^ Có hai loại ấn 
tướng - thủ tướng và quang tướng. Vị đó chỉ chứng đắc sơ 
thiền. 

Rồi có một câu chuyện rất ngắn về Trưởng lão 
Mallaka. “Trưởng lão đó dường như nắm lấy tay của 
Trưởng lão Abhaya, vị tụng đọc Trường Bộ (Dĩgha) và sau 
khi nói: ‘Hiền giả Abhaya, hãy học vấn đề này trước’, vị đó 
tiếp tục rằng: ‘Trưởng lão Mallaka là vị chứng đắc 32 thiền 
(jhãna) về 32 thể trược. Neu vị đó nhập vào một thiền ban 
đêm và một thiền ban ngày, vị đó sẽ tiếp tục như vậy hơn 


' ND: TTD-TH dịch là: “Khi hành giả tiếp tục tác ý đến những phần tử ấy 
(là ghê tởm), tuần tự bỏ ra những phần không rõ như đã nói ở đoạn 67 thì 
cuối cùng định tướng xuất hiện nơi hành giả. ớ đây sự xuất hiện của tóc 
v.v... về màu sắc, hình dáng, trú xứ và ranh giới là học tướng, khía cạnh 
ghê tởm của nó về mọi phương diện là tợ tướng” trong đoạn vãn số 141. 
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nửa tháng; nhưng nếu vị đó nhập vào mỗi thiền một ngày, 
vị đó sẽ tiếp tục như vậy trên một tháng. 

Rồi có những lợi ích của loại thiền này. “Và vị tỳ 
kheo chuyên cần tu tập thân hành niệm này là người chinh 
phục sự chán ghét và sự khoái lạc, và sự chán ghét không 
chinh phục vị đó; vị đó sống vượt qua sự chán ghét khi nó 
sanh lên. Vị đó là người chinh phục sự sợ hãi và khiếp đảm, 
và sự sợ hãi và khiếp đảm không chinh phục vị đó; vị đó 
sống vượt qua sự sợ hãi và khiếp đảm khi chúng sanh lên. 
Vị đó là người kham chịu nóng và lạnh... là người chịu 
đựng... các cảm thọ về thân sanh lên vốn làm quấy nhiễu 
đời sống”^ và vân vân. ND: Độc giả có thể xem bài kinh 
Thân Hành Niệm trong Trung Bộ Kinh 3 (Majjhima 
Nikãya). 

“Vị đó trở thành người chứng đắc bốn tầng thiền 
(jhãna) dựa trên màu sắc của tóc, vân vân.”^ Mặc dầu hành 
giả không thể chứng đạt nhị, tam và tứ thiền bằng cách thực 
hành loại thiền thân hành niệm này, nhưng vị đó có thể đạt 
được cả bốn tầng thiền (jhãna) nếu vị đó tập trung vào khía 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Vị trưởng lão này cầm tay trưởng lão Abhaya, 
người tụng đọc kinh Trường bộ và sau khi nói: ‘Thiền giả Abhaya trước 
hết hãy học vấn đề này’, ông nói tiếp: Mallaka là vị trưởng lão đã đắc 32 
thiền về 32 uế vật. Nếu nhập sơ thiền mỗi ngày một thể, và mỗi đêm một 
thế, thì vị tiếp tục nhập ữong hơn nửa tháng. Neu chỉ nhập mỗi ngày một 
thế, thì vị ấy tiếp tục ữong hơn một tháng” trong đoạn vãn số 142. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Và vị tỷ kheo tu tập thân hành niệm này là người 
chinh phục được sự chán ghét và ưa thích ‘ưa chán không chinh phục được 
vị ấy, vị ấy sống vượt qua được sự ưa chán khi nó khởi lên. Vị ấy là người 
chinh phục được sợ hãi khiếp đảm, sợ hãi khiếp đảm không chinh phục 
được vị ấy, vị ấy sống vượt qua sợ hãi khiếp đảm khi nó noi lên. Vị ấy là 
người chịu đựng nóng lạnh... chịu đựng các cảm thọ về thân... chết điếng 
người” trong đoạn vãn số 144. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Vị ấy trở thành người đạt được bốn thiền dựa ừên 
khía cạnh màu sắc của tóc v.v” trong đoạn vãn số 144. 


567 




Chương Tám 


Những Đề Mục Tùy Niệm Còn Lại 


cạnh màu săc của những bộ phận này, chứ không phải vào 
sự ghê tởm, uế truợc. Ví dụ, khi các bạn nhìn vào tóc, các 
bạn tập trung vào màu của tóc là xanh, hay tối, hay cái gì 
đó nhu vậy. Trong truờng họp đó, các bạn có thể chứng đạt 
tất cả bốn tầng thiền (jhãna). Đó là lý do tại sao nó đuợc 
nhắc đến ở đây. “Vị đó trở thành nguời chứng đắc bốn tầng 
thiền (jhãna) dựa trên màu sắc của tóc, vân vân, và vị đó 
tiến đến chứng đạt sáu loại thần thông.”' 

“Nhu vậy, hành giả, nếu khôn ngoan sáng suốt, 

Hãy ngày đêm tu tập không mệt mỏi 

Pháp thân hành niệm sẽ 

Mang lại lợi ích cho mình ở nhiều phuơng diện. 

Đây là phần phân tích chi tiết về thân hành niệm.”^ 

Học viên: Nhu vậy, phần này dạy rằng chúng ta phải 
tu tập 32 thể truợc để chứng đắc sơ thiền. 

Giảng su: Không phải. Có những đề mục thiền khác. 
Neu các bạn thực hành loại thiền này, các bạn chỉ chứng 
đạt sơ thiền. Có những loại thiền khác, chẳng hạn nhu thiền 
kasina (hoàn tịnh), khi thực hành, các bạn có thể chứng đạt 
tất cả bốn tầng thiền (jhãna). Loại thiền này chỉ có thể giúp 
các bạn chứng đắc sơ thiền vì nó rất thô. Nó thô đến mức 
các bạn cần có tầm (vitakka) để giữ tâm của các bạn ở trên 
đối tuợng, giống nhu các bạn cần có cây cột chèo để giữ 
con thuyền vững trong dòng nuớc chảy xiết. Đó là lý do tại 
sao các bạn không thể chứng đắc nhị, tam và tứ thiền. 


* ND: TTD-TH dịch là: “VỊ ấy trở thành người đạt được bốn thiền dựa ưên 
khía cạnh màu sắc của tóc v.v... Và đạt đến các thần thông” trong đoạn 
vãn số 144. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Bởi thế, người có trí; Hãy tinh cần ngày đêm; Tu 
tập thân hành niệm; Đem lại nhiều lợi ích” trong đoạn vãn số 144. 
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Nêu các bạn tập trung vào khía cạnh màu săc, các bạn 
có thể đạt đuợc những tầng thiền (jhãna) khác. Ví dụ, nếu 
các bạn tập trung vào máu, các bạn không niệm ‘máu, máu, 
máu’, nhung lại niệm ‘đỏ, đỏ, đỏ’. Thì đó trở thành thiền 
kasina (hoàn tịnh). Khi nó trở thành thiền kasina (hoàn 
tịnh) màu sắc, thì các bạn có thể chứng đắc bốn tầng thiền 
(jhãna). 

Tuần sau, chúng ta sẽ học tiếp đến đoạn văn 185. 

Học viên: Ba muơi hai thể truợc này rất là thú vị với 
sự phân chia thành các nhóm 5, 5, 5, 5, 6, 6. Ví dụ, nhóm 
đầu tiên phát triển từ cùng một loại mô. Năm bộ phận này 
khởi sanh lên và phát triển từ cùng một loại mô trong thai 
bào. Điều quan trọng khác là chúng ta nên dùng các thuật 
ngữ PãỊi vì sự chuyển ngữ đôi lúc không chính xác và 
không chuyển tải trọn vẹn ý nghĩa. 

Sãdhu! Sãdhu! Sãdhu! 
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4. Niệm Hoi Thở 

• 

Phần hôm nay về thiền niệm hơi thở rất là thú vị. 
Thiền niệm hơi thở đã trở nên phổ biến tại Miến Điện cũng 
như tại những quốc gia khác. Những người thực hành thiền 
minh sát (vipassanã) thật ra bắt đầu với một dạng thiền 
niệm hơi thở nào đó. Hành giả bắt đầu với giữ tâm trí trên 
hơi thở. Hoặc như là một biến thể của việc giữ tâm trên hơi 
thở, hành giả giữ tâm trên sự di chuyển phồng xẹp của 
bụng. Đó cũng là thiền niệm hơi thở. 

Tuy nhiên, trong tài liệu này, tức là tài liệu Thanh 
Tịnh Đạo (Visuddhimagga), thiền niệm hơi thở được phân 
tích hay được giải thích là thiền chỉ tịnh (samatha) chứ 
không phải thiền minh sát (vipassanã). Cho nên, sự miêu tả 
ở đây, hay hầu hết sự miêu tả ở đây, là dành cho thiền chỉ 
tịnh. 

Thiền niệm hơi thở được giảng giải trong nhiều bài 
kinh (sutta) trong Kinh Tạng (Sutta Pitaka). Tác giả (ND: 
tức là ngài Buddhaghosa) đã trích ra một đoạn từ trong đó 
và chú thích về nó. 

“Bây giờ là phần giải thích về đề mục thiền với việc 
tu tập hay việc phát triển niệm về hơi thở. Nó được Đức 
Phật khuyến khích (thực hành) như sau: ‘Và này các tỳ- 
kheo, định hay sự tập trung thông qua niệm về hơi thở này, 
khi được phát triển và thực hành nhiều, là cả an lạc và cao 
thượng; nó là sự an trú đầy hạnh phúc thuần khiết, và nó 
xua đuổi ngay lập tức và làm vắng lặng đi những suy nghĩ 
tội lỗi không ích lợi ngay khi chúng sanh lên’.”' Đó là từ 
một bài kinh (sutta). 


' ND: TTD-TH dịch là: “Bây giờ đến phần mô tả sự tu tập Niệm hơi thở 
kể như một đề mục thiền. Đức Thế tôn đã tán thán nó như sau: "Và này 
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Bây giờ, chúng ta hãy đọc phân tiêp theo. “Đức Phật 
miêu tả nó là có mười sáu nền tảng (tức là mười sáu 
phương thức như được nhắc đến trong bài kinh (sutta)) như 
sau: ‘Và này các tỳ-kheo, định hay sự tập trung thông qua 
niệm về hơi thở này, nên được phát triển và thực hành 
nhiều như thế nào, là cả an lạc và cao thượng, là sự an trú 
đầy hạnh phúc thuần khiết, và xua đuổi ngay lập tức và làm 
vắng lặng đi những suy nghĩ tội lỗi không ích lợi ngay khi 
chúng sanh lên’?”' Chúng ta sẽ thẩm định sự chuyển ngữ 
này sau. 

“ở đây, này các tỳ-kheo, vị tu sĩ, sau khi đi vào rừng 
hoặc đến một gốc cây hoặc đến một nơi trống vắng, ngồi 
xuống; sau khi xếp chân đan chéo vào nhau, giữ thân thẳng, 
thiết lập chánh niệm phía trước mât minh (Thật ra, nó là 
‘thiết lập chánh niệm trên đề mục thiền’), luôn tỉnh giác, vị 
đó thở vào; tỉnh giác, vị đó thở ra.” ở đây cũng vậy, chúng 
ta phải thêm từ ‘luôn’ - “luôn tỉnh giác, vị đó thở vào; luôn 
tỉnh giác, vị đó thở ra.”^ Đây là sự thực hành cơ bản, mang 
tính nền tảng. 

Rồi tiếp theo là mười sáu phương thức. “(1) Thở vào 
dài, vị đó biết: ‘Tôi thở vào dài’; hoặc thở ra dài, vị đó biết: 


các tỷ kheo, định do quán hơi thở này, khi được tu tập, được làm cho sung 
mãn, là an lạc và cao thượng, là trú xứ an lạc vô nhiễm, loại trừ và làm cho 
tịnh chỉ các ác bất thiện tư duy ngay khi chúng khởi lên”’ trong đoạn vãn 
số 145. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Đức Thế tôn đã mô tả niệm hơi thở này có 16 
mục căn cứ như sau: "Và này các tỷ kheo, thế nào niệm hởi thở được tu 
tập, được làm cho sung mãn, là vừa an lạc vừa cao cả, là một trú xứ an lạc 
vô nhiễm, loại trừ và làm cho tịnh chỉ các ác bất thiện tư duy ngay khi 
chúng khởi lên?”’ trong đoạn vãn số 145. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “ở đây, này các tỷ kheo, một Tỳ kheo đi đến khu 
rừng hay đến một gốc cây hay ngôi nhà trống, ngồi xuống kiết già, lưng 
thắng an trú niệm trước mặt luôn tỉnh giác, vị ấy thở vào, tỉnh giác, vị ấy 
thở ra” trong đoạn vãn số 145. 
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‘Tôi thở ra dài’. (Đây là phương thức thứ nhât.) (2) Thở vào 
ngắn, vị đó biết: ‘Tôi thở vào ngắn’; hoặc thở ra ngắn, vị đó 
biết: ‘Tôi thở ra ngắn’. (3) Vị đó tập rằng: ‘Tôi sẽ thở vào 
trải nghiệm toàn thân’; vị đó tập rằng: ‘Tôi sẽ thở ra trải 
nghiệm toàn thân’. (4) Vị đó tập rằng: ‘Tôi sẽ thở vào an 
tịnh thân hành’; vị đó tập rằng: ‘Tôi sẽ thở ra an tịnh thân 
hành’.”^ Đây là bốn phương thức cơ bản về thiền niệm hơi 
thở. 

Có thêm ba nhóm với mỗi nhóm gồm bốn phương 
thức nữa. Chúng có liên quan đến và trình bày ba nền tảng 
chánh niệm còn lại. Có bốn nền tảng chảnh niệm (tứ niệm 
xứ) - quán thân, quán thọ, quán tâm và quán pháp. Bốn 
phương thức đầu tiên liên quan đến thân. Bốn phương thức 
tiếp theo liên quan đến thọ. Bốn phương thức thứ ba liên 
quan đến tâm, và bốn phương thức cuối liên quan đến pháp. 
Chúng ta sẽ bàn về chúng sau. 

Bốn phương thức đầu tiên là quan trọng nhất cho 
hành giả sơ cơ. Bốn phương thức này được miêu tả và phân 
tích rất chi tiết trong tài liệu này, tức là Thanh Tịnh Đạo 
(Visuddhimagga), cũng như trong những Sớ Giải khác cho 
những ai muốn thực hành thiền chảnh niệm. 

“Tuy nhiên, sự miêu tả [về việc tu tập hay quá trình 
phát triển] là đầy đủ trong mọi phương diện chỉ nếu như nó 
được trình bày đúng thời điểm sau sự giải thích về chánh 
văn trước. Cho nên, nó được trình bày ở đây thông qua sự 

' ND: TTD-TH dịch là: “(1) Khi thở vô dài, vỊ ấy biết ‘tôi thở vô dài’, Khi 
thở ra dài, vỊ ấy biết ‘tôi thở ra dài’ (2) Khi thở vô ngắn, vỊ ấy biết ‘Tôi thở 
vô ngắn’, khi thở ra ngắn, vỊ ấy biết ‘Tôi thở ra ngắn’ (3) VỊ ấy tập ‘Cảm 
giác toàn thân tôi sẽ thở vô’, VỊ ấy tập ‘Cảm giác toàn thân tôi sẽ thở ra’. 
(4) VỊ ấy tập ‘An tịnh thân hành tôi sẽ thở vô’, VỊ ấy tập ‘An tịnh thân 
hành tôi sẽ thở ra”’ teong đoạn văn số 145. 
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giới thiệu của phần giải thích về phần đầu của chánh văn.”^ 
Truớc hết, Sớ Giải này (ND: Thanh Tịnh Đạo) giải thích 
các thuật ngữ truớc. Nó trình bày ý nghĩa của các từ ngữ và 
các lý giải có liên quan đến những ý nghĩa này. Chúng ta sẽ 
bàn đến sự phát triển hay phuơng pháp tu tập sau. 

Truớc hết, nhà Sớ Giải (ND: ngài Buddhaghọsa) chú 
thích chánh văn và rồi miêu tả cách thực hành thiền niệm 
hơi thở theo phuơng diện thiền chỉ tịnh. Bây giờ, chúng ta 
sẽ học phần chú thích từ ngữ. 

“Và này các tỳ-kheo, định hay sự tập trung thông qua 
niệm về hơi thở này, nên đuợc phát triển và thực hành 
nhiều nhu thế nào: ở đây, truớc hết, ‘nhu thế nào’ là từ nghi 
vấn biểu lộ sự khao khát diễn giải chi tiết sự tu tập hay sự 
phát triển định thông qua niệm về hơi thở trong những hình 
thức khác nhau của nó. Này các tỳ kheo, định... đuợc phát 
triển thông qua niệm về hơi thở: điều này chỉ ra đối tuợng 
đang đuợc hỏi về mà chúng ta khao khát giải thích trong 
những hình thức khác nhau.”^ Đức Phật đã đặt ra câu hỏi 
đó. Câu hỏi này không phải để cho nguời nghe trả lời. Ngài 
muốn tự mình trả lời câu hỏi này. Nhu vậy, truớc hết, Ngài 
đặt ra câu hỏi và rồi Ngài sẽ trả lời. 

‘“Đuợc tu tập’ hay ‘đuợc phát triển’ có nghĩa là đuợc 
làm tăng truởng hay đuợc làm khơi dậy.”^ Điều đó có nghĩa 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Tuy nhiên sự mô tả về cách tu tập chỉ toàn vẹn về 
mọi mặt sau khi luận giải về kinh vãn, bởi thế ở đây luận giải được dẫn 
đầu bằng một luận giải về phần đầu của đoạn kinh” trong đoạn vãn số 146. 
^ ND: TTD-TH dịch là: “‘Và này các Tỳ kheo, thế nào là định về quán hơi 
thở được tu tập, được làm cho sung mãn’ Thế nào là một câu hỏi tỏ ý 
muốn giải thích chi tiết sự tu tập về định qua phép quán hơi thở trong 
những hình thức khác nhau của nó (lược)” trong đoạn vãn số 146. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “tu tập có nghĩa khởi lên, tăng trưởng” trong đoạn 
vãn 147. 
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là thực hành đi lại nhiêu lân. “Định hay sự tập trung thông 
qua niệm về hơi thở (Trong PãỊi, đó là ãnãpãnassati 
samãdhi. Ãnãpãna có nghĩa là sự thở ra vào. Sati có nghĩa 
là niệm. Và samãdhi có nghĩa là định) là định liên quan với 
niệm quán sát hơi thở, hoặc nó là sự tập trung trên niệm về 
hơi thở.”^ Thật ra, chúng có cùng một nghĩa. 

Định là một trạng thái tinh thần hay là một tâm sở. Nó 
đuợc liên kết với một tâm sở khác, đó là niệm. Nhu vậy, 
chúng ta có định, niệm và có tâm. Khi các bạn thực hành 
thiền và thiền của các bạn tốt đẹp, tâm của các bạn đuợc đi 
kèm theo bởi định và niệm. “Nó là sự tập trung trên niệm 
về hơi thở.”^ Đó là cùng một thứ. 

“Đuợc thực hành nhiều: đuợc thực hành đi lại nhiều 

* * * * * 

lần.”^ Đây là những sự giải thích văn tự. Đôi lúc, câu văn 
dịch hơi lạ lạ. Dịch giả (ND: ngài Nãnamoli) phải lặp lại từ 
đó vì không có từ nào khác, không có từ đồng nghĩa với 
những từ PãỊi. PãỊi rất giàu từ đồng nghĩa ở một vài khía 
cạnh hay một vài phuơng diện. Cho nên, một từ đồng nghĩa 
khác sẽ đuợc dùng để diễn giải một từ nào đó. Chuyển ngữ 
chúng sang ngôn ngữ khác là rất khó. 

“Cả (hai) an lạc và cao thuợng (santo c’eva panĩto 
ca)”"^ - Tôi nghĩ ‘cả hai’ là không đúng ở đây. ở đây có từ 
‘eva’, có nghĩa là ‘chỉ là’. Ngài (ND: Nãnamoli) dịch ‘eva’ 
là ‘khá’ hoặc ‘hoàn toàn’ ở một nơi khác - ‘hoàn toàn cô 
lập khỏi khoái lạc dục trần, hoàn toàn tách biệt khỏi các đối 
tuợng dục trần’ và vân vân. ở đây, chúng ta cũng nên nói 

^ ND: TTD-TH dịch là: “‘Định do quán hơi thở’ là định liên hệ đến việc 
niệm hơi thở hay định về pháp niệm hơi thở” trong đoạn vãn số 147. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “định về pháp niệm hơi thở” trong đoạn vãn số 147. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “‘Được làm cho sung mãn’ là tập đi tập lại nhiều 
lần” trong đoạn vãn số 147. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “vừa an lạc vừa cao cả” trong đoạn vãn số 148. 
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‘hoàn toàn an lạc và hoàn toàn cao thượng’. Như vậy, nó là 
‘chỉ có an lạc và chỉ có cao thượng’: đó là ý nghĩa muốn 
nói đến ở đây. Nó chỉ có an lạc mà thôi, không có bất an, 
chỉ có cao thượng mà thôi, không có hạ liệt. Đôi lúc, từ 
‘eva’ được dùng để nhấn mạnh. 

Học viên: Chúng ta có thể nói là ‘rất an lạc’ và ‘rất 
cao thượng’ không? 

Giảng sư: Không được! Các bạn muốn nhấn mạnh 
điều này. Nó thật sự là an lạc và không bất an. “Hai tính từ 
này nên được hiểu là bị chi phối hay bị khống chế bởi từ 
‘hoàn toàn’ (eva)”^ chứ không phải ‘cả hai’. Chúng ta nên 
chỉnh và thay đổi thành ‘hoàn toàn’ chứ không phải ‘cả 
hai’. ‘Hoàn toàn an lạc’ và ‘hoàn toàn cao thượng’ có nghĩa 
là chỉ có an lạc và chỉ có cao thượng mà thôi. 

“Ý nghĩa muốn nói là gì? Không giống như thiền 
quán bất tịnh là loại đề mục mà là an lạc và cao thượng chỉ 
khi thâm nhập”^ - có nghĩa là các bạn hành thiền quán bất 
tịnh và khi các bạn chứng đắc thiền (ịhãna), nó mới là an 
lạc và cao thượng, ở giai đoạn chứng đạt, nó mới là an lạc 
và cao thượng. Đối tượng của thiền quán bất tịnh là không 
an lạc cũng như không cao thượng vì nó là xác chết, tức là 
thô thiển. 

“Không giống như thiền quán bất tịnh là loại đề mục 
mà là an lạc và cao thượng chỉ khi thâm nhập, nhưng lại 
không an lạc cũng như không cao thượng về đối tượng vì 
đối tượng của nó [ở giai đoạn tu học] là thô thiển, và [sau 
đó] đối tượng của nó là sự ghê tởm - không giống như vậy, 
loại thiền này thì không phải là không an lạc hoặc không 


' ND: TTD-TH không dịch ý này. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Nghĩa là thế nào? Không như quán bất tịnh, một đề 
mục thiền chỉ an lạc và cao cả khi đã thâm nhập” trong đoạn vãn số 148. 
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cao thượng ở bât kỳ phương diện nào, mà trái lại, nó là an 
lạc, tĩnh lặng và êm dịu do bởi cả tính an lạc của đối tượng 
của nó và tính an lạc của một trong những yếu tố của nó, sự 
thâm nhập.”^ Điều đó có nghĩa là chính đối tượng của nó là 
an lạc và sự chứng đắc cũng là an lạc. Đó là vì nó là hơi 
thở, vốn là không thô thiển. Nó là an lạc. Chính hơi thở là 
an lạc và cao thượng và khi các bạn chứng đắc thiền, nó 
cũng an lạc và cao thượng. 

“Và nó là cao thượng, thứ mà chúng ta không thể xem 
là có đủ rồi.”^ Đó là ý nghĩa của từ PãỊi ‘panĩta’. Các bạn có 
thể thấy từ ‘panĩto’ ở ngay đầu đoạn văn 148. Từ ‘panĩto’ 
thường được dịch là cao thượng hoặc cao cả, nhưng nghĩa 
đen là ‘thứ mà chúng ta không thể xem là có đủ rồi’. Tức là 
chúng ta muốn thực hành đi lại nhiều lần và chúng ta không 
bị bão hòa hay không bị chán ngấy với nó. Đó là ý muốn 
nói ở đây. 

“Nó là một trú xứ đầy an vui không bị pha trộn: nó 
không có sự pha trộn nào; cho nên, nó là không bị trộn lẫn. 
Nó không bị pha trộn, không bị hòa lẫn, đặc biệt và tinh 
túy. ở đây, không có vấn đề rằng sự an lạc đạt được thông 
qua việc chuẩn bị [như trong các loại thiền kasina] hoặc 
thông qua cận định [như trong loại thiền quán bất tịnh].”^ 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Không như quán bất tịnh, một đề mục thiền chỉ an 
lạc và cao cả khi đã thâm nhập nhưng đối tượng quán của pháp này thì 
không cao cả cũng không an lạc vì đối tượng (ữong giai đoạn học tập) thì 
thô, và (sau đó) đối tượng là đáng tởm. Trái lại, pháp quán này (niệm hoi 
thở) thì không thế, nó an lạc lắng dịu bởi tính chất an lạc của đối tượng và 
bởi tính chất an lạc của sự thâm nhập (penetration)” trong đoạn vãn số 148. 

^ ND: TTD-TH bỏ qua không dịch chi tiết này. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “(Đó là một trú xứ an lạc vô nhiễm): Nó không có sự 
lẫn lộn với các thành phần thấp kém, nên gọi là vô nhiễm. Đây không có vấn 
đề phải tạo xong công việc chuấn bị tiên khởi mới đạt đến an lạc (như trường 
họp quán biến xứ kasinas) hay phải tới giai đoạn cận hành định (access) mới 
an lạc (như ở trường họp quán bất tịnh)” trong đoạn vãn số 149. 
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Đe đạt được sự an lạc với thiền kasina hoặc thiền quán bất 
tịnh, các bạn phải thực hiện một số công việc trước khi các 
bạn đạt được sự an lạc. Với thiền kasina, các bạn phải 

♦ ♦♦♦♦ ♦X 

chuẩn bị hay thực hiện vật thể kasina và rồi đi đến một nơi 
nào đó, ngồi xuống và thực hành thiền. Với thiền bất tịnh 
cũng vậy, các bạn phải nhìn vào xác chết và vân vân. Chỉ 
sau sự việc như vậy, các bạn mới có được sự tập trung tâm 
trí và rồi các bạn đạt được sự an lạc. Thiền niệm hơi thở thì 
không phải như vậy. “Nó an lạc và cao thượng một cách tự 
tại, tức là tự chính trong bản chất của nó, bắt đầu ngay từ sự 
chú tâm đầu tiên đến nó.”^ Giây phút các bạn ngồi xuống 
và thực hành thiền niệm hơi thở, các bạn đạt được sự an lạc 
ngay. 

“Nhưng có người nói rằng nó là ‘không bị pha trộn’ 
vì nó không bị pha lẫn (với cái gì khác cả), cũng như vì nó 
sở hữu giá trị dinh dưỡng và ngọt ngào ngay trong bản chất. 
Cho nên, nó nên được hiểu là ‘không bị pha trộn’ và là một 
‘trú xứ đầy an lạc’ vì nó dẫn đến sự chứng đạt sự an lạc 
thân và tâm trong từng giây phút an trú.”^ 

Các bạn hãy nhìn vào phần ghi chú. “‘Có người’ ở 
đây ám chỉ những vị cư ngụ tại tự viện (Bắc) Uttara [ở 
Anurãdhapura].” Theo lịch sử, những Sớ Giải mà chúng ta 

sử dụng hiện tại được viết tại một tự viện được gọi là ‘Đại 

* ** * **** * * * 

Tự Viện’ (Mahã Vihãra), ở Anurãdhapura, Sri Lanka. Vào 
một lúc nọ, một vài tu sĩ đã từ bỏ Đại Tự Viện, vốn là trung 

' ND: TTD-TH dịch là: “Pháp quán này an lạc và cao cả ngay tự bản chất 
của nó, khởi từ sự chú ý đầu tiên của ta trên đối tượng (hơi thở) đã là an 
lạc” trong đoạn vãn 149. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Có người bảo nó vô nhiễm bởi vì nó không bị 
pha lẫn cái gì khác, nó có giá trị dinh dương và ngay từ bản chất nó đã êm 
dịu rồi. Bởi thế cần hiếu rằng nó ‘vô nhiễm’ và là ‘ưú xứ an lạc’ vì nó đưa 
đến sự an lạc thân và tâm ngay ưong mỗi lúc thấm nhuần pháp quán này” 
trong đoạn vãn số 149. 
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tâm tu học của các tu sĩ thời bây giờ. Các vị đã tự tách rời 
khỏi Đại Tự Viện và đã thành lập hai tự viện khác. Một ở 
phía bắc của Đại Tự Viện và tôi nghĩ cái còn lại là ở phía 
đông. Những bức tuợng lớn vẫn còn đuợc nhìn thấy tại 
Anurãdhapura. ‘Tự viện Uttara’ ở đây có nghĩa là tự viện 
được gọi là ‘Abhayagiri’. Thật ra, nó không phải được biết 
đến là Tự Viện Phía Bắc. Tự Viện Phía Bắc không phải là 
tên gọi. Vì tự viện này tọa lạc về hướng bắc của Đại Tự 
Viện, cho nên, nó được Phụ Sớ Giải nhắc đến là Tự Viện 
Phía Bắc. Thật ra, đó là Abhayagiri. Trong một vài trường 
họp, các vị có những ý kiến khác nhau về một vài điểm 
giáo lý. Các vị không y chiếu theo truyền thống được lưu 
truyền hoặc được chấp nhận tại Đại Tự Viện. Những vị 
sống tại Abhayagiri hoặc ở Tự Viện Phía Bắc đã suy nghĩ 
theo cách này, khác một chút xíu chứ không khác nhiều 
lắm. 

Trong đoạn văn 150, chúng ta có “ngay lúc chúng 
sanh lên”h Từ PãỊi ở đây thì giống như nói “mỗi một yếu tố 
sanh lên”^. Trong PãỊi, một từ được lặp lại. Điều đó có 
nghĩa là một cái gì đó sanh lên và sanh lên. Cái gì đó giống 
như vậy. Cho nên, ở đây, nó phải là “mỗi một suy nghĩ 
sanh lên”, ở đây, ‘sanh lên’ không có nghĩa là nó thật sự 
sanh lên, nhưng nó ở trong trạng thái ngủ ngầm. Các suy 
nghĩ bất thiện hay không lợi ích luôn có tiềm năng sanh lên. 
Và do đó, ở đây giải thích là “bất kỳ lúc nào chúng không 
bị kiềm chế hay không bị đè nén”^. 

Có ba cách loại bỏ những trạng thái tinh thần bất 
thiện. Thứ nhất là bằng việc thay thế. Điều đó có nghĩa là 

* ND: TTD-TH dịch là: “ngay khi vừa khởi lên” trong đoạn văn số 150. 

^ ND: Từ PãỊi là ‘uppannuppanne’. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Khi nào chúng (những ác bất thiện tư duy) không 
được chế ngự” ừong đoạn văn số 150. 
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các bạn thay thê cái bât thiện băng cái thiện. Khi các bạn có 
những suy nghĩ thiện, thì các bạn không có những suy nghĩ 
bất thiện. Đó là loại bỏ bằng việc thay thế. Chúng ta gọi đó 
là sự từ bỏ nhất thời hay chốc lát. Tức là chỉ trong vòng 
một thời khắc đó thôi, các bạn có thể loại bỏ đuợc suy nghĩ 
bất thiện. Tiếp theo là việc loại bỏ bằng sự đè nén hay sự 
loại bỏ tạm thời. Trong truờng họp đó, sự loại bỏ kéo dài 
hơn so với loại thứ nhất. Loại cuối cùng là sự cắt đứt hoàn 
toàn, sự tẩy trừ hoàn toàn. Đó là sự từ bỏ cuối cùng. Nhu 
vậy, có ba loại từ bỏ. Ý nghĩa muốn nhắc đến ở đây là loại 
từ bỏ thứ hai, tức là sự từ bỏ thông qua việc đè nén. ở đây, 
thiền có thể từ bỏ hoặc xua đuổi đi những suy nghĩ không 
lợi ích khi chúng sanh lên. Điều đó không có nghĩa là 
chúng thật sự sanh lên, nhung có nghĩa là chúng có tiềm 
năng sanh lên. Sự sanh khởi của chúng bị chặn lại do sự 
thực hành thiền. Chúng không có cơ hội sanh lên. Đó là ý 
nghĩa muốn nói đến ở đây. Khi các suy nghĩ bất thiện đã 
sanh lên trong chúng ta, thì chúng đã sanh lên rồi và chúng 
ta không thể làm gì về điều đó đuợc. Truớc khi chúng sanh 
lên, chúng ta không cho phép chúng sanh lên. Đó là ý nghĩa 
muốn nói đến ở đây, tuy rằng từ ‘sanh lên’ đuợc dùng đến. 

“Nó xua đuổi ngay lập tức: nó xua đuổi, đè nén, tại 
chính ngay thời khắc đó. Làm yên lặng: nó hoàn toàn làm 
tĩnh lặng; hoặc nói cách khác, khi cuối cùng tiến đến hoàn 
thiện với tâm đạo siêu thế, nó cắt bỏ do sự xuyên thấu; nó 
làm tĩnh lặng, đó là ý nghĩa muốn nói ở đây.”^ Điều này 
hoặc cách nói khác trong vế tiếp sau đó có nghĩa là sự cắt 
đứt hoàn toàn, sự từ bỏ hoàn toàn, ở đây, một nguời đạt 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Nó loại trừ ngay: loại bỏ, nhiếp phục ngay lúc dó. 
Làm cho tịnh chỉ, nó hoàn toàn làm an tịnh, hay nói cách khác, khi cuối 
cùng được đưa đến viên mãn nhờ thấm đạo, thì nó đoạn hắn” trong đoạn 
vãn số 150. 
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đến đạo siêu thế. Tại thời điểm của tâm đạo, vị đó có khả 
năng tẩy trừ, cắt đứt tận gốc những phiền não hoặc những 
suy nghĩ không ích lợi. ở đây, nó là sự cắt đứt hoàn toàn. 

“Tuy nhiên, nói một cách ngắn gọn thì ý nghĩa muốn 
nói ở đây là: Này các tỳ-kheo, theo cách gì, theo phuơng 
pháp gì, do hệ thống gì, định thông qua thiền niệm hơi thở 
đuợc tu tập, đuợc thực hành nhiều đều là an lạc... ngay khi 
chúng sanh lên?”^ 

“ở đây, ‘ở đây, này các tỳ-kheo, một tỳ-kheo’ có 
nghĩa là này các tỳ-kheo, trong giáo pháp này, một tu sĩ”^. 
Trong tài liệu này, tức là trong Thanh Tịnh Đạo, nhà chú 
giải (ND: tức là ngài Buddhaghosa) đã không nói gì thêm 
về từ ‘tỳ-kheo’ (bhikkhu). Trong một Sớ Giải khác, tức là 
Sớ Giải của Kinh Đại Niệm Xứ (Mahãsatipatthãna sutta), 
có nói rằng ‘tỳ-kheo’ (bhikkhu) ở đây không nhất thiết có 
nghĩa là một vị tu sĩ, mà bất kỳ ai thực hành thiền chảnh 
niệm, bất kỳ ai huớng theo lời khuyên bảo của Đức Phật, 
bất kỳ ai thực hành những lời dạy của Đức Phật đều có thể 
đuợc gọi là ‘tỳ-kheo’ (bhikkhu). Nhu vậy, trong truờng họp 
đó, một tỳ-kheo (bhikkhu) không nhất thiết có nghĩa là một 
tu sĩ. Bất kỳ ai thực hành thiền đều có thể đuợc gọi là ‘tỳ- 
kheo’ (bhikkhu). Nhung vì tài liệu này dành cho các tu sĩ 
(bhikkhu), nên nhà chú giải đã không nói gì về điều này. 

Ngày nay, khi mọi nguời đọc các bài kinh (sutta) và 
thấy Đức Phật luôn luôn thuyết giảng cho các tu sĩ, họ cảm 
thấy bị bỏ rơi. Họ không thỏa mãn với điều đó. Họ không 


' ND: TTD-TH dịch là: “Nói tóm lại ý nghĩa ở đây là: Này các Tỳ kheo, 
bằng cách nào, do phương pháp, hệ thống nào, mà định do niệm hơi thở 
được tu tập, được làm cho sung mãn, thì sẽ vừa an lạc vừa cao cả... ngay 
khi chúng khởi lên” trong đoạn vãn số 151. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “‘ở đây, này các Tỳ ^eo’ có nghĩa là này các Tỳ 
kheo ở trong giáo pháp này” Uong đoạn vãn số 152. 
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thích điêu đó. Họ nghĩ Đức Phật chỉ thuyêt giảng cho các tu 
sĩ, chứ không thuyết giảng cho các cu sĩ. Các bạn biết là 
Đức Phật đã sống cùng với các tu sĩ. Cho nên, khi Ngài 
thuyết giảng, Ngài hầu hết thuyết giảng cho các tu sĩ. Điều 
đó không có nghĩa là các cu sĩ bị bỏ rơi. “ở đây, ‘ở đây, 
này các tỳ-kheo, một tỳ-kheo’ có nghĩa là này các tỳ-kheo, 
trong giáo pháp này, một tu sĩ.” Nhu vậy, ở đây nói là một 
tu sĩ, nhung bất kỳ ai thực hành thiền, bất kỳ ai hành theo 
các lời dạy của Đức Phật cũng đều có thể đuợc gọi là tu sĩ. 

“Vì từ ‘ở đây’ chỉ cho giáo pháp [của Đức Phật] nhu 
là điều kiện tiên quyết cho một nguời có đuợc định hay sự 
tập trung hoặc làm cho định phát sinh thông qua thiền niệm 
hơi thở trong mọi chế độ hay mọi hình thức của nó” ^ và vân 
vân. ‘ở đây’ có nghĩa là giáo pháp trong Phật giáo. Điều 
đuợc ghi nhận là chỉ trong Phật giáo mới tìm thấy đuợc bốn 
niệm xứ cũng nhu bốn bậc Thảnh giác ngộ. 

“Vì điều này đuợc nói: ‘Này các Tỳ-kheo, chỉ tại đây 
mới có đệ nhất sa-môn, đệ nhị sa-môn, đệ tam sa-môn, đệ 
tứ sa-môn. Những từ này có nghĩa là bậc Nhập Luu, bậc 
Nhất Lai, bậc Bất Lai, bậc A-la-hán (Arahant). 

“Những giáo pháp khác không có các bậc sa-môn.”^ 
Điều đó có nghĩa là không có những bậc giác ngộ trong 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Chữ 'ở đây’ có nghĩa là ừong giáo pháp của Phật 
kể như điều kiện tiên quyết cho một người để phát sinh định lực qua phép 
quán hơi thở trong tất cả hình thức (nghĩa là 16 đề tài) của nó” trong đoạn 
vãn số 152. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Vì kinh dạy: "Này các Tỳ kheo, chỉ ở đây mới có 
đệ nhất Sa môn, ở đây có đệ nhị Sa môn, ở đây có đệ tam Sa môn, ở đây 
có đệ tứ Sa môn” trong đoạn vãn số 152. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “các giáo lý khác không có Sa môn” trong đoạn 
vãn số 152. 
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những giáo pháp khác. “Đó là lý do tại sao ở trên có nói 
‘trong giáo pháp này, một tỳ-kheo’.” 

“Đi vào một ngôi rừng hoặc đến một nơi trống vắng”^ 
- đoạn văn này chỉ ra nơi thích họp hay thuận lợi cho việc 
hành thiền. 

Rồi, tâm trí của vị tu sĩ đuợc miêu tả là khó kiểm soát 
và hoang dại. Ví dụ đuợc trình bày là con bò con đuợc buộc 
chặt vào một cái cột vững chắc bằng một sợi dây thừng. 
Cũng theo cách này, chúng ta buộc chặt tâm trí của mình 
vào một cái cột vững chắc (là hơi thở) bằng sợi dây thừng 
(là niệm). Nhu vậy, niệm thì giống với sợi dây thừng. Thở 
vào và thở ra thì giống với cây cột. Tâm trí của chúng ta thì 
giống nhu con bê. Chúng ta cố gắng giữ cho tâm trí của 
mình trên đối tuợng bằng cách hay thông qua niệm. 

Trong đoạn văn 155, “Hoặc nói một cách khác, đề 
mục thiền niệm hơi thở - vốn là cao thuợng nhất trong số 
các chủ đề thiền khác nhau của chu Phật, [một vài vị] Phật 
Độc Giác và [một vài vị] Thinh Văn Giác”^ - từ ‘một vài 
vị’ trong ngoặc vuông đuợc thêm vào từ Phụ Sớ Giải. Điều 
đuợc ghi nhận là tất cả các vị Phật đều thực hành thiền 
niệm hơi thở. Các Ngài đều thực hành thiền niệm hơi thở 
và chứng đắc các tầng thiền (ịhãna). Rồi sau khi chứng đắc 
các tầng thiền (ịhãna), các Ngài chuyển sang thiền minh sát 
(vipassanã). Nhung đối với các vị Phật Độc Giác và những 
vị đệ tử khác thì không nhất thiết là thiền niệm hơi thở. Đối 
với một vài vị, có thể là thiền niệm hơi thở, nhung đối với 
những vị khác, có thể không phải là thiền niệm hơi thở. 

' ND: TTD-TH dịch là: “Đi đến khu rừng, hay một chồ đất trống” teong 
đoạn văn số 153. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Hoặc, pháp niệm hơi thở này kể như một đề mục 
tu tập thiền định - đề mục trước tiên trong số những đề mục thiền mà tất cả 
chư Phật, (một số) Duyên Giác, Thanh Văn” trong đoạn văn số 155. 
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Cũng có những loại thiên khác nữa. Điêu được ghi nhận 
trong các tài liệu là tất cả các vị Phật (Toàn Giác) đều thực 
hành thiền niệm hơi thở. 

Nếu các bạn đọc một vài bài kinh (sutta) trong Trung 
Bộ, các bạn sẽ tìm thấy Đức Phật liên tưởng sự thực hành 
của mình với một vị hoàng tử'. Trong bài kinh (sutta) đó, 
Ngài đã nói rằng, trước hết, Ngài đã thực hành thiền niệm 
hơi thở. Rồi Ngài đạt được sơ, nhị, tam và tứ thiền. Sau đó, 
Ngài đạt được Túc Mạng Minh, tức là thần thông nhớ lại 
tiền kiếp; rồi Ngài đạt được Sanh Tử Minh, tức là thần 
thông thấy được chúng sanh chết đi từ kiếp sống này và tái 
sanh vào kiếp sống khác. Chỉ sau đó, Ngài mới quán Thập 
Nhị Duyên Khởi, thực hành thiền minh sát (vipassanã) trên 
từng chi một của mười hai chi. Rồi Ngài đạt được sự giác 
ngộ. Điều được ghi nhận là tất cả các vị Phật đều thực hành 
thiền niệm hơi thở, chứ không phải tất cả các vị Phật Độc 
Giác hoặc tất cả các vị Thinh Văn Giác. 

“Là nền tảng để chứng đạt sự xuất chúng”^ có nghĩa 
là sự giác ngộ. “Không dễ dàng phát triển hay tu tập nếu 
không từ bỏ khu vực gần các làng mạc vốn đầy những tiếng 
động của phụ nữ, đàn ông, voi, ngựa, vân vân.”^ Chúng ta 
cần phải đến một nơi mà chúng ta không nghe những tiếng 
ồn ào này. “Tiếng động là cây gai đối với thiền (ịhãna)”'' - 
thật ra, nó là cây gai của sơ thiền. “Trong khi, ở trong rừng 

^ ND: Chúng tôi không rõ ý của Sayadaw. Có lẽ là ý ngài muốn nói là Đức 
Phật nhớ lại lúc Ngài còn là vị hoàng tử và đã thực hành thiền niệm hơi thở. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “đã sử dụng làm căn cứ để đạt đến thiền chứng” 
trong đoạn vãn số 155. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “không dễ dàng tu tập nếu không từ bỏ trú xứ gần 
những làng mạc huyên náo với tiếng ồn của phụ nữ, đàn ông, voi ngựa” 
trong đoạn vãn số 155. 

ND: TTD-TH dịch là: “tiếng động là cây gai đối với thiền” trong đoạn 
vãn số 155. 
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cách xa làng mạc, hành giả có thê tự tại triên khai việc phân 
tích hay thấy rõ chủ đề thiền này.”^ Rừng là một nơi thích 
họp cho thiền. Loại thiền này khó thực hành và do đó, 
chúng ta cần sự yên tịnh. 

Rồi tác giả (ND: tức là ngài Buddhaghosa) giải thích 
với một ví dụ: “Vì Đức Phật thì giống như là bậc thầy 
thông thuộc về nghệ thuật xây dựng các nơi ctiốn”^ và vân 
vân. Những đoạn văn này thì không khó hiểu. 

Đoạn văn 158: “ở đây, ‘đi vào rừng’ có nghĩa là đi 
vào bất kỳ loại rừng nào mà có sự an lạc từ sự ẩn dật trong 
số những loại rừng được miêu tả như sau: ‘Đã đi ra khỏi 
hay vượt khỏi cột ranh giới, ở ngoài đó là rừng’.”^ Khi nói 
đến ‘rừng’, thì có ít nhất hai định nghĩa, một được trình bày 
trong Thắng Pháp (Abhidhamma) và một được trình bày 
trong Luật (Vinaya). 

Định nghĩa thứ nhất là từ Thắng Pháp (Abhidhamma). 
Trong Thắng Pháp (Abhidhamma) nói như sau: “đã đi ra 
khỏi hay vượt khỏi cột ranh giới” (như ở trên). Có những 
cây cột của cổng làng bên ngoài những ngôi làng. Phần bên 
ngoài những cây cột của cổng làng là rừng. Nó có thể là rất 
gần với ngôi làng. Tuy nhiên, nó vẫn được gọi là ‘rừng’. 

Có một định nghĩa khác ở trong Luật (Vinaya). “Một 
trú xứ ở rừng là cách xa 500 chiều dài của cây cung.”^^ 


^ ND: TTD-TH dịch là: “trong khi ở một khu rừng xa làng mạc, một thiền 
giả có thế thoải mái khởi sự tu tập đề mục thiền này” trong đoạn vãn số 155. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Vì Đức Thế tôn giống nhu một bậc Thầy về nghệ 
thuật xây dựng những cảnh trí” trong đoạn vãn số 156. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “ở đây, ‘đi vào khu rtog’ là đi đến bất cứ một loại 
rừng nào có được sự an lạc của độc cu, trong số những loại rừng được tả như 
sau: ‘ngoài cái cọc ranh giới, tất cả đất ấy là rừng’” trong đoạn vãn số 158. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “một trú xứ ở rừng là một nơi xa cách 500 tầm 
cung” trong đoạn vãn số 158. 
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Chúng ta phải thêm vào từ ‘ít nhât’. Ngài (ND: ngài 
Nãnamoli) đã bỏ đi một từ. “Một trú xứ ở rừng là cách xa ít 
nhất 500 chiều dài của cây cung.” 

Cây cung có chiều dài là bốn khủy tay, tức là khoảng 
sáu thuớc Anh (foot). Nhu vậy, 500 nhân với sáu là 3000. 
Một nơi đuợc gọi là ‘rừng’ phải cách xa các làng mạc, 
thành thị, thành phố khoảng 3000 thuớc Anh (foot). Nhu 
vậy, có sự khác nhau về cách giải thích về rừng theo Thắng 
Pháp (Abhidhamma) và theo Luật (Vinaya). Chúng ta đã 
gặp qua vấn đề này trong chuơng thứ hai. 

Học viên: Tôi tính sơ qua và hình nhu nó dài bằng 
khoảng muời sân chơi bóng bầu dục. 

Giảng su; Muời sân chơi bóng bầu dục. Vậy à! 

“Đến gốc của một cội cây; đi đến vùng lân cận của 
một cội cây. Đen nơi trống vắng: đi đến một nơi trống 
vắng; vị đó đuợc xem là đi đến một nơi trống vắng nếu vị 
đó đi đến bất kỳ một trong bảy loại trú xứ còn lại”' - chúng 
đuợc trình bày trong phần chú thích. 

Bây giờ oai nghi ngồi đuợc bàn đến. “Rồi vị đó ngồi 
xuống, vân vân, chỉ cho tu thế an lạc và không đua đến hay 
không dẫn đến cả sự trì trệ biếng nhác cũng nhu sự lo lắng 
kích hoạt.” Nhu vậy, oai nghi ngồi là tốt nhất cho việc thực 
hành thiền. 

“Rồi Ngài nói đan chéo chân vào nhau, vân vân, để 
chỉ cho sự vững chắc trong oai nghi ngồi, sự dễ dàng diễn 
ra của hơi thở ra vào và là phuơng tiện cho việc nhìn rõ hay 


^ ND: TTD-TH dịch là: “‘Đi đến một gốc ấy’: đến gần một gốc cây. ‘Đi 
đến một chỗ trống’: đi đến một khoảng đất hẻo lánh trống trải và ở đây, vị 
ấy cũng được xem là đã đi đến một ‘chỗ trống’ nếu vị ấy đi đến một trong 
bảy trú xứ còn lại” trong đoạn vãn số 158. 
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phân tích đối tượng.Khi hơi thở của các bạn diễn ra 
thông suốt, thì các bạn có thể tập trung vào nó một cách dễ 
dàng. 

“ở đây, đan chéo trong oai nghi ngồi với đùi khóa 
chặt”^ - ở đây không nói cách ngồi kiết già (hoa sen), 
nhưng tôi nghĩ đó là cách ngồi kiết già (hoa sen) vì ‘đùi của 
các bạn khóa chặt’ có nghĩa là cách ngồi kiết già. Hầu hết 
các bức hình của Đức Phật các bạn thấy đều ở trong tư thế 
kiết già (hoa sen). Cho nên, nó có thể là tư thế kiết già (hoa 
sen) ở đây. 

“Xếp lại: tức là khóa lại. Giữ cho cơ thể thẳng: Giữ 
cho phần trên của cơ thể thẳng với mười tám đốt xương cột 
sống nằm lên nhau. Vì khi vị đó ngồi theo cách này, da, thịt 
và gân không bị cong quẹo, và do đó, các cảm giác (có 
nghĩa là các cảm thọ đau) mà sẽ khởi lên từng giây phút 
một nếu chúng bị cong, sẽ không sanh lên. Với tư thế như 
vậy, tâm trí của hành giả trở trên họp nhất,”^ và vân vân. 
Oai nghi ngồi được khuyến khích và được xem là tốt nhất 
cho việc hành thiền. 

“Thiết lập chảnh niệm trước mặt của vị đó”^^ - ‘trước 
mặt của vị đó’ có nghĩa là hướng về đối tượng, như vậy 
“thiết lập chảnh niệm hướng về đối tượng”. Nó thật ra 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Rồi ngài bảo: ‘ngồi kiết già’ v.v... để chỉ rõ tính 
cách vững chãi trong tư thế ngồi, sự dễ dàng cho hơi thở vô ra và cách đế 
phân biệt đối tượng” trong đoạn vãn số 159. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “ở đây ‘kiết già’ là thế ngồi với hai vế hoàn toàn 
xếp lại” trong đoạn vãn số 160. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “‘lưng thẳng’ phần trên thân thể thẳng đứng, với 
18 đốt xương sống thắng lên. Vì khi ngồi 

như vậy, da, thịt và gân của hành giả không bị cong quẹo, những cảm thọ 
khởi lên nếu chúng bị cong, sẽ không khởi lên. Vì thế tâm hành giả trở 
thành chuyên nhất” trong đoạn vãn số 160. 

ND: TTD-TH dịch là: “an trú niệm trước mặt” trong đoạn vãn số 161. 
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không phải là ‘trước mặt vị đó’. Do đó, “sau khi đặt chánh 
niệm hướng về chủ đề thiền” là đúng. 

“Hoặc cách khác, ý nghĩa có thể cũng được phân tích 
ở đây theo phương pháp giải thích được trình bày trong Vô 
Ngại Giải (Patisambhidã).”^ Bộ sách này, Vô Ngại Giải 
(Patisambhidã), sẽ được trích nhiều lần trong Thanh Tịnh 
Đạo (Visuddhimagga). Tài liệu đó được xem là do ngài 
Sãriputta giảng. Nó được bao gồm trong Kinh Tạng (Sutta 
Pitaka). Mặc dầu nó được bao gồm trong giáo lý của Đức 
Phật, nhưng nó thật ra do ngài Sãriputta thuyết giảng. 

Học viên: Như vậy, nó không thuộc vào Tạng Thắng 
Pháp (Abhidhamma Pitaka). 

Giảng sư: Oh, không phải. Nó được bao gồm trong 
Kinh Tạng (Sutta Pitaka). Tôi vừa mới đọc về điều này 
hôm nay trong cuốn PãỊi Literature and Language. Trong 
đó, tác giả đã nói rằng nó giống với Thắng Pháp 
(Abhidhamma) hơn là Kinh (Sutta). Nó không hẳn là như 
vậy. Nó giống với Kinh Tạng (Sutta Pitaka), nhưng ngôn 
ngữ thì khác. Cách sử dụng thì hơi khác với trong các Sớ 
Giải, mặc dầu nó được xem là Sớ Giải giải thích một vài 
giáo lý của Đức Phật. Ngài Buddhaghosa, tác giả của cuốn 
Visuddhimagga (Thanh Tịnh Đạo), hết sức tôn trọng tài 
liệu này. Cho nên, ngài luôn trích dẫn từ tài liệu này bất kỳ 
khi nào cần trích dẫn. 

Học viên: Tài liệu đó đã được dịch sang tiếng Anh 
chưa ạ? 

Giảng sư: Có. Tôi nghĩ là một bản dịch vừa mới được 
phát hành. 


' ND: TTD-TH dịch là: “Hoặc cũng có thể hiểu là, theo Patisambhida” 
trong đoạn vãn số 161. 
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Theo tài liệu đó, nhỏm từ này có nghĩa là Tàm cho 
chánh niệm được kiểm soát hoàn toàn’ và ‘thoát ra khỏi sự 
đối lập’, ở đây (ND: tức là bản dịch của ngài Nanamoli) 
dùng từ ‘lối ra’ (outlet). Lối ra là gì? Nó có nghĩa là cái cửa 
hoặc một cái lỗ để đi xuyên qua. ở đây, nó không có nghĩa 
là ‘lối ra’, mà có nghĩa là sự đi ra hoặc sự thoát ra. Niệm 
được miêu tả ở đây. Niệm phải được kiểm tra hoặc được 
điều khiển tốt, và nó phải là thoát ra khỏi sự đối lập. ‘Sự 
đối lập’ ở đây có nghĩa là tính hay quên, sự đãng trí. Niệm 
phải mạnh và nó phải thoát ra khỏi tính hay quên. Cho nên, 
ý muốn nói ở đây là ‘làm cho niệm được kiểm soát hoàn 
toàn và thoát ra khỏi sự đối lập’ ^ 

Rồi chúng ta có hít vào dài và thở ra dài. “Chú Thích 
Từ Ngữ Tiếp Theo - Bộ Tứ Đầu Tiên” - đây là nhỏm bốn 
phương thức đầu tiên hành thiền niệm hơi thở. ở đây, thở 
dài và thở ngắn có thể được hiểu theo quy mô. Những ai có 
thân hình dài, thì hơi thở vào và ra có thể dài. Đối với những 
thú vật hoặc côn trùng, hơi thở có thể rất ngắn. Đối với loài 
người, chúng ta có thể hiểu thông qua thời gian. Đôi lúc, hơi 
thở của chúng ta dài và đôi lúc, hơi thở của chúng ta ngắn, 
dài và ngắn theo thời gian, vì loài người thì ít nhiều cùng 
kích cỡ. Vì vậy, chúng ta không thể nói là có sự khác biệt về 
chiều dài của hơi thở vào và ra giữa loài người. 

Trong đoạn văn 164: “‘Assãsa là hơi đi ra; passãsa là 
hơi đi vào’ được trình bày trong Sớ Giải Luật Tạng 
(Vinaya). Nhưng trong các Sớ Giải Kinh Tạng (Sutta), thì 
được trình bày ngược lại’.”^ Trong Sớ Giải Luật Tạng 
(Vinaya), ‘assãsa’ là hơi thở ra và ‘passãsa’ là hơi thở vào. 

' ND: TTD-TH dịch là ‘lối ra’ teong đoạn văn số 161. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Assãsa là hơi gió thoát ra, passãsa, là hơi gió vào, 
bản giải Luật nói. Nhưng ừong các bản luận về Kinh thi ngược lại” trong 
đoạn văn số 164. 
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Nhưng trong các Sớ Giải Kinh Tạng (Sutta), ‘assasa’ là hơi 
thở vào và ‘passãsa’ là hơi thở ra. 

“ở đây, khi thai nhi đi ra từ bụng mẹ, đầu tiên hơi từ 
bên trong đi ra và từ đó, gió từ bên ngoài đi vào cùng với 
bụi, tác động vào vòm miệng và bị dập tắt đi [với sự nhảy 
mũi của đứa trẻ sơ sinh].”^ Trẻ sơ sinh nhảy mũi sau khi 
sinh sao? Tôi không rõ về điều này. 

Sớ Giải tiếp tục mà không nói cho chúng ta biết là sự 
giải thích nào được lựa chọn. Chúng ta nên xem assãsa là 
thở ra hay hít vào? Có một vấn đề mà tôi gọi là sự quen 
thuộc với truyền thống hoặc tính cách của các nhà Sớ Giải. 
Bất kỳ khi nào một nhà Sớ Giải trình bàỵ hai hoặc nhiều ý 
kiến hay nhiều quan điểm khác nhau, điều vị đó trình bày 
cuối cùng là ý kiến mà vị đó thích hơn. Chúng ta phải hiểu 
như vậy. Nếu vị đó không nói gì cả, chúng ta phải hiểu rằng 
vị đó thích quan điểm cuối cùng. 

Có một minh chứng rằng assãsa là hơi thở vào và 
passãsa là hơi thở ra. Chúng ta tìm thấy điều này trong đoạn 
văn 167. “Bây giờ, vị tỳ-kheo này biết rằng: ‘Tôi hít vào, 
tôi thở ra, dài’ trong khi hít vào và thở ra dài theo chín 
cách. Và sự tu tập phép niệm xứ trong phương pháp niệm 

thân nên được hiểu là được hoàn thiện ở một khía cạnh 

* * * * * 

trong vị hành giả biết như vậy, theo như được nói trong Vô 
Ngại Giải (Patisambhidã).”^ 


^ ND: TTD-TH dịch là: “ở đây, khi một hài nhi ra khỏi bụng mẹ, trước 
tiên gió từ bên trong đi ra và sau đó gió từ ngoài mới đi vào kèm theo bụi 
bặm, chạm vào lưỡi gà, và bị dập tắt (với cái hắt hơi của đứa trẻ)” trong 
đoạn vãn số 164. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Bây giờ, vị tỷ kheo ấy biết rõ 'tôi thở vô, thở ra 
dài’ trong khi thở vô và thở ra dài, theo chín cách. Và sự tu tập về 4 niệm 
xứ bao gồm trong Thân hành niệm cần được hiếu là đã được kiện toàn ở 
một phương diện nơi người biết như vậy, như Patisambhidã nói” trong 
đoạn vãn số 167. 
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Bât kỳ lúc nào tôi thây những chú thích chữ nhỏ, tôi 
cảm thấy lo lắng vì những chú thích này lấy từ các Phụ Sớ 
Giải. Các Phụ Sớ Giải thì khó hiểu hơn nhiều. Tôi lo lắng là 
ngài (ND: ngài Nãnamoli) sẽ mắc lỗi trong việc phiên dịch 
và thật sự là ngài đã mắc lỗi. Tôi không thể đi sâu vào chi 
tiết về điều này. Trong phần chú thích số 46 \ khoảng tám 
dòng tính lên từ phía cuối đoạn văn có câu văn sau “nhung 
có nguời nói”. Những chữ này nên ở truớc câu ‘“Tâm ý 
huớng sang nơi khác’: tâm ý huớng sang nơi khác (, không 
chú ý vào) hơi thở (ra và vào nữa)” và vân vân. “Nhung có 
nguời nói” nên đuợc đặt ở đó. “Nhung có nguời nói rằng 
tâm ý huớng sang nơi khác (, không chú ý vào) hơi thở (ra 
và vào nữa), vốn đã đạt đến điểm mà tại đó sự thể hiện hay 
sự hiển thị của chúng cần đuợc quan sát và suy xét vì chúng 
dần dần càng trở nên vi tế.” Đó là những nguời khác nói. 
Nhung sự thật là “khi hơi thở vào và hơi thở ra đạt đến 
trạng thái vi tế hơn do sự ảnh huởng của việc hành thiền và 
quang tuớng; vì khi quang tuớng sanh lên, tâm ý quay đi 
không chú ý vào những hơi thở bình thuờng nữa.” Tôi 
không rõ tại sao ngài (ND: ngài Nãnamoli) lại mắc lỗi dịch 
này. “Nhung có nguời nói” nên đuợc đặt phía truớc. Rồi có 
một câu trích dài lấy từ Vô Ngại Giải (Patisambhidã). 

Trong đoạn văn 171, “Vị đó tu tập nhu sau; ‘Tôi sẽ 
hít vào... Tôi sẽ thở ra trải nghiệm toàn bộ cơ thể’: vị đó tu 
tập nhu vậy, tôi sẽ hít vào làm cho đuợc biết rõ, làm cho 
hiện rõ phần đầu, phần giữa và phần cuối của toàn bộ hơi 
thở vào. Vị đó tu tập nhu vậy, tôi sẽ thở ra, làm cho đuợc 
biết rõ, làm cho hiện rõ phần đầu, phần giữa và phần cuối 
của toàn bộ hơi thở ra. Làm cho chúng đuợc biết rõ, làm 


' ND: TTD-TH không dịch phần chú thích này. Chúng tôi cũng quyết định 
không đi sâu vào vấn đề này vì đây là phần giảng giải chi tiết về một vài 
điếm chuyên môn. 
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cho chúng hiện rõ, theo cách này vị đó hít vào và thở ra với 
tâm họp trí. Đó là lý do tại sao nó được nói là ‘Vị đó tu tập 
như sau; ‘Tôi sẽ hít vào... Tôi sẽ thởra...””h 

Phần dịch chính là ‘trải nghiệm toàn bộ cơ thể’, 
nhưng phần giải thích trong Sớ Giải thì lại không phải là 
trải nghiệm mà là làm cho rõ rệt, làm cho được biết rõ, làm 
cho hiện rõ. Điều đó có nghĩa là cố gắng thấy hơi thở một 
cách rõ ràng. Từ PãỊi ‘patisarnvedeti’ có thể có nghĩa là trải 
nghiệm, nhưng ở đây, nó được giải thích là làm cho rõ 
ràng, làm cho hiển lộ. Cho nên, nó phải nên là: “làm cho 
hiện rõ hoặc làm cho hiển lộ toàn bộ hơi thở”. 

Bây giờ chúng ta đi đến từ ‘cơ thể hơi thở’. Từ PãỊi 
chỉ là ‘kãya’. ‘Kãya’ chỉ có nghĩa là cơ thể hoặc thân xác. 
Sớ Giải giải thích rằng, nó là cơ thể hơi thở. ‘Cơ thể’ ở đây 
không có nghĩa là toàn bộ thân xác mà chỉ là hơi thở. Hơi 
thở ở đây được gọi là ‘cơ thể’. Từ PãỊi ‘kãya’ có nghĩa là 
nhóm. Cơ thể của chúng ta là một nhóm những bộ phận 
khác nhau. Hơi thở cũng là một nhóm các phần tử, nhưng 
phần tử vật chất nhỏ bé. Cho nên, hơi thở cũng được gọi là 
cơ thể (kãya). Như vậy, từ ‘kãya’ ở đây có nghĩa là cơ thể 
hơi thở, chứ không phải toàn bộ thân xác. Sớ Giải giải thích 
như vậy. Và Sớ Giải lại dựa trên Vô Ngại Giải Đạo 
(Patisambhidãmagga) như đã được nhắc đến. Trong Vô 
Ngại Giải Đạo (Patisambhidãmagga), nó cũng được giải 
thích có nghĩa là cơ thể hơi thở. 

' ND: TTD-TH dịch là: “(VỊ ấy tập) ‘Cảm giác toàn thân tôi sẽ thở vô... 
thở ra’: Vị ấy tập như thế này: tôi sẽ thở vô, trong khi đó, vừa làm cho 
toàn thế hởi thở vô nghĩa là chặng đầu chặng giữa và chặng cuối của nó, 
được biết đến được rõ rệt. Tôi sẽ thở ra trong khi vừa làm cho toàn thế 
chặng đầu chặng giữa chặng cuối của hơi thở ra được biết đến, được rõ rệt. 
Làm cho chúng được biết đến, được trở nên rõ rệt, bằng cái cách ấy hành 
giả vừa thở vô và thở ra với ý thức liên hệ đến sự rõ biết. Bởi vậy mà nói 
rằng ‘Vị ấy tập, tôi sẽ thở vô...”’ trong đoạn vãn số 171. 
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Bây giờ, có nhiêu người cho răng nó phải có nghĩa là 
toàn bộ thân xác. Họ quán sát toàn bộ thân xác để tìm kiếm 
cảm thọ. Quán sát các cảm thọ trong thân xác thì không 
phải là đi ngược lại với thiền quán (vipassanã), không phải 
đi ngược lại với giáo lý của Đức Phật. Nhưng nếu các bạn 
nói rằng đoạn văn này nói rằng quán sát các cảm thọ dọc 
suốt toàn bộ thân xác, thì các bạn sai lầm. Đoạn văn này 
phải có liên quan đến thiền niệm hơi thở. ‘Thiền niệm hơi 
thở’ có nghĩa là thiền lấy hơi thở làm đề mục. Neu các bạn 
tìm cảm thọ, nếu các bạn quan sát cảm thọ, thì các bạn 
không còn quán sát hơi thở nữa. Cho nên, nó sẽ không còn 
là thiền niệm hơi thở. Nó trở thành một loại thiền quán 
niệm khác về thân xác hoặc nó có thể là thiền quán niệm về 
cảm thọ. Cho nên, trong thực hành, các bạn có thể thực 
hiện việc nhìn quán toàn thân nếu các bạn đã đạt được một 
mức độ định nào đó. Các bạn có thể quan sát các cảm thọ 
trong thân xác. Điều này không đi ngược lại với thiền minh 
sát (vipassanã), nhưng đó không phải là điều miêu tả trong 
đoạn văn này. Đoạn văn này được trình bày có liên quan 
đến thiền niệm hơi thở. 

Học viên: Đoạn văn này nói về hay bàn về thiền chỉ 
tịnh phải không ạ? 

Giảng sư: Đúng vậy. 

Học viên: Tôi không hiểu được tại sao thiền niệm hơi 
thở lại có thể là thiền chỉ tịnh mà không phải là thiền minh 
sát (vipassanã), vì đối tượng luôn thay đổi. 

Giảng sư: Không phải như vậy. Khi thiền niệm hơi 
thở làm thiền chỉ tịnh, thì đối tượng không thay đổi. Các 
bạn giữ tâm của mình tại chót mũi và đối tượng của thiền là 
hơi thở, hơi thở vào và hơi thở ra. Các bạn không chú ý vào 
những đối tượng khác. Các bạn cố gắng giữ tâm mình trên 
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đôi tượng. Tuân sau, chúng ta sẽ tìm hiêu việc đêm ‘một’ 
khi hít vào, đếm ‘một’ khi thở ra, đếm ‘hai’ khi hít vào, 
đếm ‘hai’ khi thở ra và vân vân (với mục đích giữ tâm vào 
hơi thở). Cho nên, các bạn chỉ lấy hơi thở làm đối tượng. 
Nó là thiền chỉ tịnh (samatha). 

Học viên: Nếu chúng ta có nhận biết chút gì đó về 
thân xác, thì nó sẽ phải là thiền minh sát (vipassanã). 

Giảng sư: Đúng vậy. 

Học viên: Khi ngài phân chia thành bốn niệm xứ lúc 
ban đầu, đầu tiên là hơi thở và thứ hai là cảm thọ phải 
không ạ? 

Giảng sư: Cảm thọ, đúng vậy. 

Học viên: Như vậy, điều này phải có liên quan đến 
đoạn văn này khi ngài nói về cơ thể, phải không ạ? 

Giảng sư; Đúng vậy. Khi chúng ta nói về cơ thể, thì 
chúng ta nói về cơ thể hơi thở, chứ không phải toàn bộ thân 
xác. Và cũng vậy, ở đây, nhìn thấy hoặc ghi nhận phần đầu, 
phần giữa và phần cuối của hơi thở có nghĩa là giữ tâm của 
các bạn ở đây (ND: chót mũi hoặc môi trên) và khi hơi thở 
đi vào và đi ra ngang qua điểm này, các bạn cố gắng nhìn 
như vậy là phần đầu, phần giữa và phần cuối của hơi thở. 
Nó như vậy đấy. Chúng ta không thể nói rằng đoạn văn này 
có nghĩa là toàn bộ thân xác, rằng trong đoạn văn này 
‘kãya’ có nghĩa là toàn bộ thân xác. 

Đối với người này, có thể chỉ phần đầu là rõ ràng. Đối 
với người khác, có thể chỉ phần giữa hoặc phần cuối là rõ 
ràng. Đối với người khác nữa, có thể cả ba giai đoạn là rõ 
ràng. Chúng ta nên giống như người cuối (ND: tức là thấy 
rõ cả ba giai đoạn, ba phần). Đó là điều được giải thích 
trong đoạn văn 172. 
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Bây giờ trong đoạn văn 173: “ở đây, vị đó tu tập: vị 
đó cố gắng, nỗ lực theo cách này. Hoặc khác hơn, sự chế 
ngự ở đây trong hành giả như là đây là sự tu tập trong phần 
giới bậc cao hơn, định (chứ không phải tâm) của vị đó là sự 
tu tập trong phần tâm bậc cao hơn, sự hiểu biết của vị đó là 
sự tu tập trong phần tuệ bậc cao hơn. Vị đó tu tập như vậy, 
lặp đi lặp lại nhiều lần, phát triển, thực hành lui tới ba loại 
tu tập này, trên đề mục đó, bằng phương tiện niệm đó, bằng 
phương tiện chú tâm đó. Đây là cách ý nghĩa nên được ghi 
nhận hoặc được tiếp nhận ở đây.”^ 

Các bạn đã biết về ba loại tu tập. Chúng là giới, định 
và tuệ. Chúng được gọi là ‘tam học’, ở đây, chúng được 
gọi là ‘ba phép tu tập bậc cao hơn’, ở đây, sự chế ngự theo 
giới bổn Pãtimokkha được gọi là sự chế ngự trong phần 
giới bậc cao hơn, tức là sự tu tập giới bậc cao hơn. Các tầng 
thiền (jhãna) được gọi là sự tu tập trong phần tâm bậc cao 
hơn. Sự giác ngộ được gọi là sự tu tập trong phần tuệ bậc 
cao hơn. Như vậy, ‘sự tu tập trong phần tâm bậc cao hơn’ 
có nghĩa là sự chứng đạt các tầng thiền (ịhãna) và những sự 
an trú (samãpatti) khác. 

“ở đây, trong phần đầu của sự tu tập (số 1 và số 2), 
hành giả chỉ nên hít vào và thở ra và không làm điều gì 
khác nữa, và chỉ sau này, hành giả mới nên chuyên chú vào 
việc làm sanh lên những tuệ, và vân vân. Do đó, thì hiện tại 
được dùng ở đây trong câu văn: Vị đó biết ‘Tôi hít vào’... 


* ND: TTD-TH dịch là: “ở đây, ‘VỊ ấy tập’ là cố gắng, nồ lực theo cách 
ấy. Hoặc sự chế ngự ở đây, nơi một người như vậy, chính là tu tập táng 
thượng giới, tâm vị ấy đang tu tập táng thượng tâm, và tuệ vị ấy đang tu 
tập tăng thượng tuệ. Bởi thế vị ấy tập luyện, lập di lập lại nhiều lần, phát 
triến, thường xuyên thực hành, ba loại tu tập này ừên đối tượng ấy, bằng 
phương tiện niệm ấy, bằng phương tiện sự chú ý ấy. Đó là ý nghĩa cần 
được hiểu ở đây” trong đoạn vãn số 173. 
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vị đó biết ‘Tôi thở ra’.”^ Vị đó chỉ biết rằng mình đang hít 
vào và đang thở ra, đang hít vào và đang thở ra. Chỉ như 
vậy thôi. Nhưng trong phương pháp này, vị đó phải chuyên 
chú, tức là phải huấn luyện chính mình. Vị đó phải nỗ lực, 
một sự nỗ lực đặc biệt để thấy rõ được phần đầu, phần giữa 
và phần cuối của từng hơi thở vào và từng hơi thở ra. Đó là 
lý do tại sao thì tương lai được dùng ở đây - “Tôi sẽ hít 
vào, tôi sẽ thở ra.” Điều này có nghĩa là ở đây có liên quan 
một chút nỗ lực nào đó, chứ không phải chỉ ghi nhận hơi 
thở vào và hơi thở ra. Cùng với việc chảnh niệm về hơi thở 
vào và hơi thở ra, hành giả phải biết, phải thấy được rõ ràng 
phần đầu, phần giữa và phần cuối. 

Trong đoạn văn 175: “Vị ấy tập luyện như sau; ‘Tôi 
sẽ hít vào... sẽ thở ra, làm an tịnh thân hành’.” ‘Làm an 
tịnh thân hành’ không có nghĩa là các bạn phải cố ý làm 
cho hơi thở nhẹ nhàng hoặc vi tế. Thật ra, các bạn không 
thể làm điều đó được. Ý nghĩa muốn nói ở đây chỉ là chú 
tâm vào hơi thở. Khi tâm của các bạn an tịnh lại, hơi thở sẽ 
trở nên nhẹ nhàng và vi tế hơn. Đó là ý nghĩa muốn nói ở 
đây. Các bạn không thể làm cho nó vi tế hay nhẹ nhàng 
được bằng cách hít thở dịu dàng hay nhẹ nhàng hơn. Điều 
này sẽ xảy ra cùng với sự thực hành (vào đúng lúc nào đó). 
Các bạn không phải cố ý thực hiện điều đó. 

ở đây, từ ‘thân hành’ được dùng. Các bạn có biết nó 
có nghĩa là gì không? ‘Thân hành’ là gì? ở đây, hơi thở 
được gọi là ‘thân hành’. Đó là lý do tại sao rất khó hiểu 


' ND: TTD-TH dịch là: “ở đây, trong phần đầu của pháp quán (nghĩa là 
hai đề mục đầu trong 16 đề mục) hành giả chỉ nên thở vô, thở ra không 
làm cái gì khác ngoài việc đó. Chỉ sau đó, hành giả mới cần phải dấn mình 
vào việc khơi dậy sự rõ biết v.v... Bởi vậy mà thì hiện tại được dùng trong 
kinh vãn: ‘Thở vô dài, vị ấy biết tôi thở vô dài... Thở ra dài...’” trong đoạn 
vãn số 174. 
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đúng trong một vài chô. Cùng một từ được dùng nhưng lại 
có những ý nghĩa khác nhau. Thuật ngữ PãỊĩ là ‘kãya 
saồkhãra’. Tôi nghĩ các bạn đã quen thuộc với từ 
‘saồkhãra’. ‘Kãya saồkhãra’ được dịch là thân hành. Tôi 
không rõ ‘hành’ (íormation) có nghĩa là gì? Nó là hành 
động tạo thành, lập nên hay cái gì đó được tạo thành? Hay 
cả hai? 

Học viên: Cái gì đó được tạo thành. 

Giảng sư: Oh, cái gì đó được tạo thành, ở đây, nó có 
nghĩa là cái gì đó được tạo thành. ‘Thân hành’ có nghĩa là 
được tạo thành qua thân. Điều đó có nghĩa là hơi thở được 
xem là do tâm tạo ra. Có bốn nguyên nhân sanh ra sắc pháp 
- nghiệp (kamma), tâm, nhiệt lượng hay khí hậu, và dưỡng 
tố hay vật thực. Như vậy, tâm là một trong bốn nguyên 
nhân tạo ra sắc pháp. Việc hít vào và thở ra được xem là do 
tâm tạo ra. Mặc dầu việc hít vào và thở ra là do tâm tạo ra, 
nhưng nó cần thân xác vật lý để sanh lên. Neu không có 
thân xác, thì không thể có hơi thở nào cả. Cho nên, nó được 
miêu tả là được hình thành bởi thân xác. Điều đó có nghĩa 
là với sự giúp đỡ của thân xác. 

Trong phần chú thích có ghi: ‘“Thân hành’: hơi thở 
vào và hơi thở ra. Vì mặc dầu nó là do tâm tạo (tức là mặc 
dầu, nó được tâm tạo ra), tuy nhiên, nó được gọi là ‘thân 
hành’ vì sự tồn tại của nó nằm bên trong cơ thể do nghiệp 
tạo.” Điều này không đúng. Nó nằm bên trong cơ thể vật lý, 
chứ không nhất thiết là do nghiệp tạo. Như vậy, “với cơ thể 
vật lý và nó được hình thành với cơ thể là phương tiện.” 
Tức là nếu không có cơ thể vật lý thì không thể nào có hơi 
thở. Nó được nói là được hình thành bởi, được tạo ra bởi, 
hoặc được duyên lên bởi thân xác vật lý. Do đó, nó được 
gọi là ‘thân hành’. 
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Học viên: Có loại thân xác nào không phải do nghiệp 
tạo không ạ? 

Giảng sư: Có những sắc pháp do nghiệp tạo, chẳng 
hạn như thần kinh thị giác, thần kinh thính giác. Chúng 
được tạo ra do nghiệp (kamma). Âm thanh thì do tâm tạo 
cũng như do một vài nguyên nhân khác. Khi một cục đá 
đụng vào một cái gì đó, cũng có tiếng động. Tiếng động đó 
thì lại không phải do tâm tạo, nhưng khi tôi nói, thì tiếng 
nói của tôi thì lại do tâm tạo. Có bốn nguyên nhân sanh ra 
sắc pháp. Vì hơi thở là sắc pháp, cho nên, nó phải có nhân 
tạo ra nó. Theo Thắng Pháp (Abhidhamma), nó do tâm tạo 
ra, hay xuất phát từ tâm. Mặc dầu nó do tâm tạo, nhưng ở 
đây nó không được gọi là ‘tâm hành’, mà lại được gọi là 
‘thân hành’ vì nó phải phụ thuộc vào thân xác vật lý để 
sanh lên. Nó không nhất thiết phải là thân xác do nghiệp 
tạo, nhưng nó là thân xác vật lý. 

Trước khi chúng ta thực hành thiền hoặc nếu chúng ta 
không hành thiền, hơi thở của chúng ta được cho là thô. 
Nhưng khi chúng ta ngồi xuống và thực hành thiền và cố 
gắng phân tích nhìn nhận hơi thở, thì nó trở nên vi tế hơn 
nhiều. Nó sẽ trở nên vi tế đến độ hành giả phải kiểm tra 
hoặc xem xét là nó có tồn tại hay không. Đôi lúc, các hành 
giả e ngại và lo lắng vì họ nói rằng họ đã ngừng thở. Họ 
không chắc là họ có đang sống hoặc còn sống không. 

Hơi thở thì khác với những đối tượng thiền khác như 
các kasina, các đĩa kasina, các xác chết và vân vân. Những 
đối tượng khác trở nên rõ hơn cùng với sự phát triển của 
định. Định càng mạnh thì các đối tượng hay các hình ảnh 
của các đối tượng đó càng trở nên rõ hơn. Đối với hơi thở 
thì ngược lại. Định của các bạn càng mạnh, hơi thở càng trở 
nên vi tế và càng khó nhận thấy. Các bạn phải chuyên chú, 
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nỗ lực và ghi nhận để các bạn không mất nó. Nó sẽ trở nên 
vi tế đến độ các bạn sẽ tự hỏi rằng mình có còn đang thở 
không hoặc rằng mình đã ngừng thở rồi sao. Trạng thái đó 
sẽ xảy ra. 

“Tại sao như vậy? Vì trước đây, lúc mà vị đó chưa 
nhận thức hoặc chưa thấy rõ (tức là khi vị đó chưa thực 
hành thiền), thì trong vị đó không có quan tâm, không có 
phản ứng, không có chú ý, không có suy nghiệm về hiện 
tượng rằng ‘Tôi đang [dần dần] làm an tịnh từng thân hành 
còn thô’. Nhưng khi vị đó đã nhận thức, thì lại có. Cho nên, 
thân hành của vị đó vào lúc mà vị đó đã nhận thức thì vi tế 
so với lúc mà vị đó chưa nhận thức.”' Như vậy, hơi thở trở 
nên vi tế, vi tế hơn nhiều cùng với sự phát triển của định. 
Các bạn không cần phải làm cho chúng vi tế. Thật ra, các 
bạn không thể làm cho chúng vi tế, mà các bạn chỉ giữ tâm 
của mình trên hơi thở và cố gắng nhận thức hay phân tích 
nó một cách thấu suốt, để thấy rõ ràng phần đầu, phần giữa 
và phần cuối của nó. Khi các bạn tiến đến giai đoạn tiếp 
theo, nó sẽ trở nên vi tế. Các bạn không làm cho chúng vi 
tế, nhưng chúng sẽ vi tế. Như vậy, các bạn phải tự tu tập, 
huấn luyện rằng: ‘Tôi sẽ hít vào, làm an tịnh thân hành”, 
nhưng thật ra không phải là làm an tịnh. Chúng sẽ tự trở 
nên an tịnh. Chúng sẽ tự trở nên vi tế. 

Trong đoạn văn 179 có trình bày sự vi tế mang tính 
tương đối. “Trong quá trình phân biệt [đề tài thiền, hành] là 
thô, và [theo tính tương đối] nó là vi tế trong cận định sơ 


* ND: TTD-TH dịch là: “Tại sao? Vi khi trước, vào lúc vỊ ấy chưa phân 
biệt, thì nơi vị ấy không có sự quan tâm, không có phản ứng, không có tác 
ý, không có sự quán sát, rằng ‘ta đang tuần tự làm cho thanh tịnh từng mỗi 
thân hành còn thô’. Nhưng khi vị ấy đã phân biệt thì có. Bởi thế, thân hành 
của vị ấy trong lúc vị ấy đã phân biệt, là vi tế so với thân hành khi chưa 
phân biệt” trong đoạn vãn 178. 
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thiền.Điều này có nghĩa là khi các bạn bắt đầu hành thiền 
lần đầu, hơi thở là thô. Khi các bạn đạt đến cận định, nó trở 
nên vi tế. Rồi cũng bằng cách so sánh, nó là thô trong giai 
đoạn cận định, nhung nó lại là vi tế trong giai đoạn của sơ 
thiền. Rồi trong sơ thiền và trong cận định của nhị thiền, nó 
là thô, và trong nhị thiền, nó là tế và vân vân. Thô và tế ở 
đây đuợc so sánh với thiền (ịhãna) và cận định của thiền và 
tầng thiền (jhãna) tiếp theo. Nhu vậy, ban đầu nó là thô. 
Khi các bạn đạt đến cận định, nó là tế. Rồi tại cận định, nó 
là thô, và tại sơ thiền, nó là tế. Rồi tại sơ thiền, nó là thô và 
nó là tế tại cận định của nhị thiền. Rồi nó là vi tế hơn trong 
nhị thiền và vân vân. Sự vi tế đuợc miêu tả cùng với sự 
phát triển của thiền và định. 

Có hai quan điểm ở đây. Quan điểm thứ nhất thuộc về 
các vị tụng đọc Truờng Bộ Kinh (Dĩgha) và Tuơng ưng Bộ 
Kinh (Samyutta). Quan điểm thứ hai thuộc về các vị tụng 
đọc Trung Bộ Kinh (Majjhima). Có một chút khác biệt nhỏ. 
Các bạn biết là chúng ta có những bộ kinh (nikãya) - 
Truông Bộ Kinh, Trung Bộ Kinh, Tuơng ưng Bộ Kinh, 
vân vân. Có những tu sĩ chuyên nghiên cứu một bộ kinh 
nào đó. Các vị có những quan điểm có thể là khác với 
những vị chuyên nghiên cứu một bộ kinh nào khác. Cho 
nên, có sự khác biệt giữa những vị giáo thọ su này, tức là 
những vị chuyên tụng đọc những bộ kinh này. Nhu vậy, 
những vị tụng đọc Truờng Bộ Kinh (Dĩgha) và Tuơng ưng 
Bộ Kinh (Sarnyutta) suy nghĩ cách này và những vị tụng 
đọc Trung Bộ Kinh (Majjhima) suy nghĩ cách khác. Đây là 
trong truờng họp của thiền chỉ tịnh (Samatha). 


' ND: TTD-TH dịch là: “Trong khi phân biệt đề mục thiền, hành là thô, và 
nó (tương dối) vi tế trong cận hành định sơ thiền” trong đoạn vãn số 179. 
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“Nhưng trong trường họp của minh sát, thân hành xảy 
ra tại lúc không phân biệt hoặc không phân tích là thô, và 
trong lúc phân biệt hoặc phân tích tứ đại thì nó là tế (theo 
tính tương đối);”^ và vân vân. Đoạn văn này miêu tả sự 
phát triển hay sự tu tập trong thiền minh sát (vipassanã). Nó 
là thô trong các giai đoạn đi trước và là tế trong các giai 
đoạn theo sau. 

Rồi có một câu trích dẫn dài từ Vô Ngại Giải Đạo 
(Patisambhidãmagga). Chúng ta đã đi đến phần cuối của 
bốn phương thức đầu tiên. Các bạn có nhớ bốn phương 
thức đầu tiên không? Phương thức thứ nhất là gì? Khi các 
bạn hít vào dài, các bạn biết rằng các bạn hít vào dài. Khi 
các bạn thở ra dài, các bạn biết rằng các bạn thở ra dài. Có 
những hơi thở dài và những hơi thở ngắn. Rồi tiếp theo là 
gì? Làm rõ toàn bộ cơ thể hơi thở. Và rồi là gì? An tịnh hay 
làm vắng lặng cơ thể hơi thở. Bốn phương thức này thuộc 
về thiền chỉ tịnh (samatha). Chúng sẽ được giải thích sau. 

Những nhóm bốn phương pháp khác có liên quan đến 
các tầng thiền (jhãna) và cũng có liên quan đến các nền 
tảng khác của niệm, tức là các niệm xứ khác. Chúng sẽ 
được giải thích sau. 

Học viên: Ba nhóm sau cũng vẫn là thiền chỉ tịnh 
(samatha) sao ạ? 

Giảng sư: Chúng có thể là thiền chỉ tịnh (samatha) và 
chúng có thể là thiền minh sát (vipassanã) tùy thuộc vào 
cách các bạn thực hành. Các bạn thực hành trên hơi thở và 
các bạn chứng đạt thiền (jhãna). Rồi các bạn an trú vào hỷ 
(pĩti) ở đó. Nếu các bạn quan sát hỷ (pĩti) là vô thường, thì 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Nhưng trong trường họp tuệ quán, thì thân hành 
xảy ra vào lúc không phân biệt là thô, khi phân biệt tứ đại thì nó là tế” 
trong đoạn vãn số 180. 
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các bạn lại thực hành thiên minh sát (vipassana). Điêu này 
sẽ được miêu tả sau này. 

về việc thân hành có nghĩa là hơi thở vào và hơi thở 
ra, các bạn hãy xem đoạn văn 181. Đoạn văn trong Vô Ngại 
Giải Đạo (Patisambhidãmagga) được trích dẫn ở đó. Trong 
đoạn văn có nói: ‘“Tôi sẽ hít vào... sẽ thở ra an tịnh thân 
hành’ là như thế nào? Thân hành là gì? Những hơi thở vào 
dài... những hơi thở ra [trải nghiệm toàn bộ] thuộc vào thân 
xác; những thứ bị giới hạn, bị ràng buộc với thân xác là 
thân hành.”^ Đây là sự giải thích. Chúng được gọi là ‘thân 
hành’ vì chúng bị giới hạn, bị ràng buộc với thân xác. 
Chúng thuộc vào thân xác. Không có thân xác thì chúng 
không thể sanh lên được. Cho nên, ‘thân hành’ có nghĩa là 
hơi thở vào và hơi thở ra. 

Các bạn có đọc những chú thích chưa? Một vài trong 
số chúng hơi khó hiểu. Tôi không thể giải thích chúng chi 
tiết được. Trong chú thích số 47 có nói: “Ý của điều này là 
như thế này; sự quán tưởng thân xác như là thân xác của 
hơi thở vào và ra” và vân vân. Câu chuyển ngữ này rất là 
khó hiểu. Tôi đã có dịch lại đoạn này. Tôi nghĩ đoạn dịch 
lại này dễ hiểu hơi một chút^. 

Sãdhu! Sãdhu! Sãdhu! 


' ND: TTD-TH dịch là: “Thế nào là an tịnh thân hành tôi sẽ thở vô... vỊ ấy 
tập. Gì là những thân hành? Những hơi thở vô dài, hơi thở ra dài (cảm giác 
toàn thân) thuộc về thân, những cái này vì được gắn liền với thân, nên gọi 
là những thân hành” trong đoạn vãn 181. 

^ ND: Chúng tôi không có bản dịch mới trong tay và hơn nữa, bản dịch 
mới này, theo như lời đối thoại giữa Sayadaw và các học viên, là bản dịch 
của một vài phần chú thích trong Phụ Sớ Giải. 
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Bây giờ chúng ta đi đên phân thực hành cụ thê của thiên 
niệm hơi thở. Bắt đầu với đoạn văn 186, chúng ta có phương 
pháp thực hành. Trong mười sáu phương pháp, bốn phương 
pháp đã được miêu tả chi tiết có liên quan với phần Chảnh 
Văn. Bây giờ là những giải thích về sự thực hành cụ thể. 

“Bộ tứ đầu tiên được trình bày như là chủ đề thiền 
dành cho người sơ cơ (tức là người bắt đầu thực hành thiền 
chỉ tịnh (samatha)); nhưng ba bộ tứ tiếp theo, tức là quán 
thọ, quán tâm và quán pháp, được trình bày cho người đã 
chứng đắc thiền (jhãna) trong bộ tứ đầu tiên này.”^ Như 
vậy, có bốn bộ tứ, tức là có bốn nhóm, mỗi nhóm có bốn 
phương pháp. Nhóm thứ nhất là dành cho những người sơ 
cơ trong việc thực hành thiền niệm hơi thở như là thiền chỉ 
tịnh. Ba nhỏm còn lại liên quan đến việc quán niệm trên 
cảm thọ, quán niệm trên tâm và quán niệm trên các pháp. 
Các bạn biết rằng có bốn niệm xứ, tức là bốn nền tảng của 
niệm - thân quán niệm xứ, thọ quán niệm xứ, tâm quán 
niệm xứ và pháp quán niệm xứ. Tôi thích dùng từ ‘pháp’ 
(dhamma) hơn là ‘các đối tượng của tâm’. 

Học viên: Đôi lúc chúng ta bàn về tâm và các đối 
tượng của tâm. ‘Các đối tượng của tâm’ không phải là các 
cảnh pháp (dhamma) hay sao ạ? 

Giảng sư: Điều đó không chính xác, không đúng vì 
mọi thứ đều là đối tượng của tâm. Cảnh sắc là đối tượng 
của tâm. Âm thanh là đối tượng của tâm. Nhưng cảnh sắc, 
cảnh thinh, cảnh khí, cảnh vị và cảnh xúc không được gọi 
là các cảnh pháp (dhamma). 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Bốn pháp đầu tiên được đề ra như 1 đề mục thiền 
dành cho người sơ cơ, nhưng ba nhóm bốn kế đó nghĩa là quán cảm thọ, 
quán tâm và quán các pháp, là để cho 1 người đã đắc thiền trong bốn pháp 
đầu” trong đoạn vãn 186. 
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“Nêu một thiện gia nam tử là một người sơ cơ, muôn 
tu tập pháp môn thiền này, và muốn chứng đạt đạo quả A-la- 
hán cùng với sự tinh thông (tức là cùng với những chứng đắc 
như thần thông biến hóa, biết được tâm của người khác và 
vân vân) thông qua minh sát dựa trên tứ thiền đạt được từ sự 
tu tập niệm hơi thở, vị đó trước hết nên thực hiện các công 
việc có liên quan đến việc thanh lọc giới hạnh, vân vân (tức 
là trước khi thực hành thiền, hành giả phải thanh lọc giới 
hạnh như đã được miêu tả trong chương đầu tiên), theo cách 
đã được miêu tả; sau đó vị đó phải học chủ đề thiền trong 
năm giai đoạn từ vị thầy thông hiểu như đã được trình bày.”^ 
Vị đó nên tìm thầy và học chủ đề thiền đó. 

“ở đây, năm giai đoạn là: học, hỏi, thiết lập, an trú, 
đặc tính.”^ Mặc dầu chúng được gọi là ‘các giai đoạn’, 
nhưng có lẽ chúng không phải là những giai đoạn thật sự. 
Có lẽ là những yếu điểm hoặc sự tu học gồm năm yếu tố thì 
đúng hơn. 

“‘Học’ có nghĩa là học chủ đề thiền. ‘Hỏi’ có nghĩa là 
hỏi về chủ đề thiền. ‘Thiết lập’ có nghĩa thiết lập chủ đề 
thiền.ở đây, ‘thiết lập’ thật sự có nghĩa là sự xuất hiện 
của các ấn tướng sau khi các bạn đã thực hành loại thiền 
này một thời gian. Chúng ta sẽ bàn về sự xuất hiện của các 
ấn tướng sau. Trước khi thực hành, hành giả phải học xem 
các loại ấn tướng nào có thể xuất hiện. 


' ND: TTD-TH dịch là: “nếu một thiện gia nam tử là người sơ cơ muốn tu 
tập đề mục thiền này, và muốn nhờ tuệ phát sinh ở đệ tứ thiền qua phép 
niệm hơi thở đe chứng quả A-la-hán, thì vị ấy trước hết phải làm các việc 
liên hệ đến sự thanh tịnh giới v.v... theo cách đã mô tả, sau đó vị ấy nên 
tìm một vị thấy thuộc loại đã đề cập ở trước, mà học đề mục thiền gồm 5 
giai đoạn” trong đoạn vãn số 186. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Đây là 5 giai đoạn: học, hỏi, an lập, thấm nhuần, 
đặc tính” trong đoạn vãn số 187. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Học có nghĩa là học đề mục thiền. Hỏi là hỏi về đề 
mục thiền. An lập (an trú) là an trú đề mục thiền” trong đoạn vãn số 187. 
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‘“An trú’ có nghĩa sự an trú của chủ đề thiền.”^ Điều 
này có nghĩa là chứng đạt thiền (jhãna) thông qua sự thực 
hành này. Đôi lúc, thuật ngữ ‘appanã’ (‘sự thẩm thấu’ hoặc 
‘sự an trú’) trong PãỊi có nghĩa là hoàn thành một cái gì đó 
hoặc đua cái gì đó đến tột đỉnh. Thuật ngữ này đuợc dùng 
cho thiền (ịhãna) cũng nhu cho sự chứng đạt. Trong Thanh 
Tịnh Đạo (Visuddhimagga), đôi lúc thuật ngữ ‘appanã’ 
đuợc dùng với nghĩa sự đạt đến tột đỉnh. 

Học viên: Appanã xuất nguồn từ paniĩã phải không ạ? 

Giảng su: Từ này xuất nguồn từ ‘ar’. Rồi một hậu tố 
đuợc chèn vào giữa từ gốc và hậu tố. Có hai loại hậu tố. 
Chúng ta có “ar” và “na”. Rồi có một hậu tố có ý nghĩa gây 
ra, tạo ra, tức là có ai đó tạo ra, gây ra cái gì đó. Hậu tố đó 
đuợc chèn vào giữa từ gốc và hậu tố động từ. Trong 
Sanskrit, sự kết họp này trở thành ‘arpana’. ‘R’ đổi thành 
‘p’ trong PãỊi, và do đó, chúng ta có “appanã”. Tức là đua 
đến hay mang đến đích - appanã. Cho nên, thuật ngữ này 
có thể có nghĩa là đạt đến trạng thái thiền (jhãna) mong đợi. 
Nhu vậy, “‘an trú’ có nghĩa sự an trú của chủ đề thiền” có 
nghĩa là đạt đến đích của việc hành thiền, tức là sự chứng 
đắc thiền (ịhãna). Loại thiền này đuợc miêu tả ở đây là 
thiền chỉ tịnh, mục đích của nó là sự chứng đắc thiền 
(jhãna). 

“‘Đặc tính’ là đặc tính của chủ đề thiền; ý nghĩa muốn 
nói ở đây là sự xác nhận bản chất cốt yếu riêng biệt của chủ 
đề thiền rằng ‘Chủ đề thiền này có đặc tính nhu vầy’. Học 
chủ đề thiền trong năm giai đoạn nhu thế này, hành giả 


' ND: TTD-TH dịch là: “Thấm nhuần là thấm nhuần đề mục thiền” teong 
đoạn văn số 187. 
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không làm mệt mỏi chính mình cũng như không làm vị 
thầy lo lắng.”^ 

“Như vậy, bằng việc chú tâm vào chủ đề thiền này 
trong thiền niệm hơi thở, hành giả có thể sống cùng với vị 
thầy hoặc sống ở một nơi trú xứ nào khác như đã được 
miêu tả.”^ Như vậy, vị đó có thể sống cùng với vị thầy tại 
cùng tự viện hoặc vị đó có thể sống xa thầy. 

“Học hỏi về chủ đề thiền trong năm giai đoạn như 
vậy, mỗi lần được nghe thuyết giảng một chút và rồi dành 
nhiều thời gian tụng niệm lại, hành giả sẽ cắt đứt đi được 
những chướng ngại nhỏ nhặt. Sau khi dùng vật thực xong 
và thực hiện những việc làm để vơi đi cơn chóng mặt do 
bữa ăn, hành giả nên ngồi xuống một cách thoải mái.”^ Đó 
là lý do tại sao các tu sĩ người Miến thường nghỉ sau bữa 
ăn, ngay trước giờ ngọ. Các vị nghỉ khoảng một tiếng đồng 
hồ, đặc biệt là các vị tu sĩ lớn tuổi. Đó là để làm dứt đi cơn 
chóng mặt sau bữa ăn. Khi dạ dày đầy, thì các bạn cảm thấy 
buồn ngủ. Đe làm dứt đi cơn buồn ngủ, các bạn ngủ nghỉ 
một chút. Sau khi ngủ nghỉ một chút, các bạn lại tiếp tục 
thực hành pháp, tu học. 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Đặc tính là đặc tính của đề mục thiền, tức là sự 
xác định bản chất cá biệt của đề mục thiền như vầy: ‘Đe mục thiền này có 
một đặc tính như vậy’. Học đề mục thiền với năm giai đoạn như trên, thì 
hành giả không mệt nhọc mà cũng không làm phiền bậc thầy” trong đoạn 
ván số 187 và 188. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Trong khi tác ý đến đề mục thiền này, niệm hơi 
thở, hành giả có thế hoặc ở gần thầy hay ở chỗ khác, một trú xứ thuộc loại 
đã tả” trong đoạn vãn số 188. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “học đề mục thiền Uong năm giai đoạn. Mỗi khi 
nghe giảng một ít về đề mục, và để nhiều giờ dể học thuộc nó, vị ấy nên 
đoạn trừ những chướng ngại nhỏ. Sau khi ăn uống đã xong, sau khi qua 
cơn chóng mặt (dizziness) sau bữa ăn, hành giả nên ngồi cho thoải mái” 
trong đoạn vãn số 188. 
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“Rôi, sau khi đoan chăc răng mình không hiêu lâm 
hoặc không mập mờ về thậm chí một từ nào từ những gì học 
được từ vị thầy, hành giả nên làm tươi sáng tâm mình bằng 
cách tụng niệm các hồng danh của Tam Bảo.”^ Đây chỉ là sự 
chuẩn bị cho việc thực hành chính về niệm hơi thở. 

Rồi có bảy giai đoạn được miêu tả ở đây về việc thực 
hành thiền niệm hơi thở. Với một cái nhìn sơ khởi, lướt 
qua, chúng ta có thể cho rằng những giai đoạn này được 
thực hành tuần tự, nhưng thật ra không phải như vậy. 
Chúng ta sẽ tìm hiểu về điều này sau. vấn đề ở đây hơi khó 
hiểu một chút. 

Giai đoạn đầu là đếm. Khi chúng ta thực hành thiền 
niệm hơi thở lần đầu, điều chúng ta làm trước hết là đếm. 
Khi các bạn đếm, các bạn không nên đếm ít hơn năm hoặc 
nhiều hơn mười, và không nên có sự đứt quãng trong chuỗi 
đếm. Đốm ít nhất là năm và nhiều nhất là mười. Và không 
nên có sự đứt quãng trong chuỗi đếm. 

“Bằng việc đếm ít hơn năm, các suy nghĩ của hành giả 
trở nên bị kích động trong khoảng không chật hẹp, giống 
như một đàn gia súc bị nhốt trong một cái chuồng chật 
hẹp.”^ Nếu các bạn đếm ‘vào một, ra một, vào hai, ra hai’ rồi 
‘vào một, ra một, vào hai, ra hai’, thì như vậy quá ít. 

“Bằng việc đếm nhiều hơn mười, các suy nghĩ của 
hành giả sẽ bắt con số (thay vì là các hơi thở) làm chỗ 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Rồi khi đã chắc chắn mình không nhầm lẫn một 
chữ nào trong những gì đã được học từ vị thầy, hành giả nên làm cho tâm 
phấn chấn bằng cách tưởng niệm những đức đặc biệt của ba ngôi báu” 
trong đoạn vãn số 188. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Nếu chưa đến số 5 mà đã ngừng lại thì tâm vị ấy 
ưở nên nóng nảy trong khoảng giới hạn chật hẹp, như một đàn súc vật bị 
nhốt lại trong cái ràng chật” Uong đoạn vãn số 190. 
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tựa.”^ Điều này có nghĩa là các bạn chú tâm đến những con 
số - vào một, ra một, ..., vào một trăm, ra một trăm. Các 
con số sẽ trở thành đề mục thiền thay vì là hơi thở. 

“Bằng cách đếm ngắt quãng trong chuỗi đếm, hành 
giả sẽ tự hỏi là đề tài thiền đã hoàn thành hay chua.”^ Phụ 
Sớ Giải giải thích ‘bằng cách đếm ngắt quãng’ là đếm một, 
ba, năm, bảy và vân vân. Giống nhu đếm: vào một, ra một, 
rồi các bạn không đến cặp thứ hai. Tiếp theo là vào ba, ra 
ba, rồi không đếm cặp tiếp theo. Rồi lại đếm tiếp vào năm, 
ra năm và vân vân. Đó là đếm ngắt quãng trong chuỗi đếm. 
Cho nên, nếu các bạn ngắt quãng trong chuỗi đếm nhu vậy, 
các bạn sẽ tự hỏi là việc thực hành đã hoàn thành hay chua. 

Một giáo thọ su cổ xua tại Miến Điện lại giải thích 
theo cách khác. Các bạn đếm một chút, rồi các bạn ngung 
không đếm nữa. Rồi các bạn lại đếm lại. Và rồi các bạn lại 
ngung và vân vân. Ngài giảng rằng đó là ý nghĩa của đếm 
ngắt quãng trong chuỗi đếm. Các bạn có thể là đếm vào 
một, ra một, vào hai, ra hai, vào ba, ra ba, vào bốn, ra bốn, 
vào năm, ra năm. Rồi các bạn ngung đếm. Rồi các bạn lại 
đếm lại vào một, ra một, vào hai, ra hai, và vân vân. Điều 
này sẽ làm cho các bạn rối về chuỗi đếm. 

Nhu vậy, đếm không nên duới năm hoặc trên muời và 
không nên có ngắt quãng ngay giữa. “Nhu vậy, vị đó nên 
thực hiện việc đếm của mình, không mắc những lỗi đó.”^ 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Nếu đi quá số 10 thì tâm hành giả dễ lấy con số 
(hon là hơi thở) làm điếm tựa” trong đoạn vãn số 190. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Nếu gián đoạn, thì hành giả sẽ hoang mang vì không 
biết đề mục thiền đã đạt đến hoàn tất hay chua” trong đoạn vãn số 190. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Bởi thế, hành giả nên đếm mà không có những 
lỗi trên” trong đoạn vãn số 190. 
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“Khi đêm, vị đó trước hêt nên thực hiện châm chậm, 
[tức là trễ nải].” Tôi không rõ ngài (ND: tức là ngài 
Nãnamoli) lấy ‘tức là trễ nải’ từ đâu. Nó được đặt trong dấu 
ngoặc vuông, tức là ý muốn ám chỉ nó từ Phụ Sớ Giải. Có 
lẽ nó là do chính ngài cộng thêm vào. 

Học viên: Có thể nó có nghĩa chậm hoặc trễ theo cách 
chúng ta đi theo sau sự đếm hoặc chúng ta đoán trước hay 
mong đợi con số đếm không ạ? Đôi lúc mọi người làm điều 
đó, tức là chú tâm vào sự đếm thay vì là vào hơi thở. 

Giảng sư: Tôi nghĩ chỉ có ‘chậm’ là có nghĩa ở đây, 
chứ không phải ‘trễ’ vì ở đây có trình bày (ví dụ về) việc 
đếm của người đong hạt. Khi người đong hạt, sau khi làm 
đầy đấu đong, đếm ‘một’ và trút hạt ra khỏi nó, và rồi lại 
đong đầy nó, vị đó tiếp tục nói ‘một, một, một’. Và có thể 
là có rác hoặc một thứ gì đó vị đó phải nhặt lên khỏi và 
quăng đi, và trong khi làm như vậy, vị đó có lẽ vẫn tiếp tục 
nói ‘một, một’ cho đến khi vị đó hoàn thành với lần đầu 
tiên và tiến đến đong lần thứ hai. Hiện tượng này cũng xảy 
ra cho lần đong thứ hai và vân vân. Vị đó có thể làm một 
việc gì đó và có lẽ là vẫn nói ‘hai, hai, hai’ cho đến khi vị 
đó tiến đến lần đong thứ ba. 

“Như vậy, bắt lấy hơi thở vào hoặc hơi thở ra, bất kỳ 
cái nào xuất hiện [rõ nhất], hành giả nên bắt đầu đếm ‘một, 
một’ và đếm cho đến ‘mười, mười’, chú tâm vào mỗi hơi 
thở đang xảy ra.”^ Như vậy, việc đếm nên được thực hiện 
như sau; vào một, ra một, vào hai, ra hai, vào ba, ra ba và 
vân vân. 


' ND: TTD-TH dịch là: “Bởi vậy, hành giả có thể lấy hơi thở ra hoặc hơi 
thở vào, cái nào hiện rõ cho vị ấy hơn cả, đế bắt đầu đếm ‘một, một’ và 
đếm cho đến ‘mười, mười’, chú ý từng hơi thở khi nó xảy ra” trong đoạn 
vãn số 191. 
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“Khi hành giả đêm hơi thở của mình theo cách này, 
các hơi thở vào và các hơi thở ra trở nên hiện rõ cho hành 
giả khi chúng đi vào và đi ra.”' Khi chúng đi vào và đi ra, 
chúng trở nên hiện rõ. Chúng trở nên rõ ràng hơn. 

“Rồi hành giả có thể từ bỏ việc đếm một cách từ từ, 
giống như một người đong thóc, và hành giả có thể đếm 
nhanh, như một người chăn gia súc làm. Vì một người 
chăn gia súc thiện xảo bỏ các hạt sỏi vào túi và đi đến 
chuồng nuôi gia súc vào buổi sáng với cây roi trong tay”^ 
và vân vân. Các bạn nghĩ sao về việc đếm của người chăn 
gia súc? Tôi nghĩ, vào lúc đầu, hơi thở dường như chỉ có 
một. Các bạn niệm ‘vào, ra, vào, ra’. Dường như chỉ có một 
hơi thở. Nhưng khi các bạn thực hành một thời gian, một 
hơi thở có thể hiện ra cho các bạn là một chuỗi những hơi 
thở ngắn. Đó là vì một hơi thở là một tập họp của những 
hơi thở ngắn. Có nhiều hơi thở trong cái mà trước nay được 
xem là một hơi thở. Trong một hơi thở vào, các bạn có thể 
đếm một, hai, ba, bốn, năm hay cái gì đó như vậy. Tôi nghĩ 
đó là ý nghĩa muốn nói đến ở đây. Nếu không, ví dụ về 
người chăn gia súc đếm bò đi ra khỏi chuồng theo nhóm tại 
cổng, hai con một lần, ba con một lần - ông ta có thể nói ba 
- là không phù họp ở đây, vì thở vào và thở ra không đi vào 
và đi ra theo cách y hệt như những con bò. Ý nghĩa muốn 
nói ở đây tôi nghĩ là trước đây nó được xem dường như là 
một hơi thở, nhưng bây giờ nó lại xuất hiện ra cho các bạn 


' ND: TTD-TH dịch là: “Khi hành giả đếm cách ấy, những hơi thở vào và 
hơi thở ra trở nên rõ rệt đối với vị ấy trong lúc hơi thở đi vào đi ra” trong 
đoạn vãn số 192. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Rồi hành giả có thể từ bỏ việc đếm chậm (đếm 
sau) như người đong lúa đếm, và có thế đếm nhanh (nghĩa là đếm trước) 
như người mục tử đếm bò. Vì khi một người mục tử thiện xảo bỏ những 
hòn sỏi trong túi và đi đến đàn bò vào buoi sáng, tay cầm roi” trong đoạn 
vãn số 192. 
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là nhiêu hơi thở. Cho nên, các bạn đêm vào một, hai, ba, 
bốn, năm và đếm ra một, hai, ba, bốn, năm. 

“Như vậy, hành giả đếm nhanh ‘ba, bốn, năm’ và như 
vậy cho đến mười. Theo cách này, những hơi thở vào và 
những hơi thở ra, vốn đã trở nên rõ ràng đối với hành giả 
vào lúc hành giả đã đếm chúng theo cách trước đây, bây 
giờ diễn tiến một cách nhanh chóng.”' ‘Theo cách trước 
đây’ được Phụ Sớ Giải giải thích là ‘theo cách nhanh’, 
nhưng điều đó không đúng. Một Sớ Giải khác giải thích 
rằng ‘theo cách trước đây’ có nghĩa là ‘theo cách chậm’. 
Như vậy, ‘theo cách trước đây’ có nghĩa là theo cách chậm, 
tức là đếm như người đong thóc. 

“Rồi biết rằng chúng diễn tiến một cách nhanh chóng, 
không nắm bắt chúng cả bên trong lẫn bên ngoài [cơ thể], 
mà chỉ nắm bắt chúng ngay khi chúng chạm vào cửa [lỗ 
mũi],”^ điều này là quan trọng. Các bạn không đi theo hơi 
thở vào trong cơ thể mình hoặc ra ngoài cơ thể mình, mà 
chỉ nắm bắt chúng ngay tại chỗ chúng đụng chạm vào cửa 

1 /V ^ • 

lô mũi. 

“Hành giả có thể thực hiện việc đếm một cách nhanh: 
‘một, hai, ba, bốn, năm; một, hai, ba, bốn, năm, sáu;... 
bảy;... tám;... chín;... mười’.”^ ở đây cũng vậy, ai đó có 
thể nghĩ rằng điều này có nghĩa là các bạn đếm từ một đến 
năm, rồi từ một đến sáu, rồi từ một đến bảy, nhưng tôi lại 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Cũng vậy, những hơi thở vô và thở ra, đã trở nên 
rõ rệt đối với vị ấy trong khi ông ta đếm theo cách trước, bây giờ tiếp tục 
di chuyến nhanh chóng” trong đoạn vãn 192. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Rồi, khi biết chúng tiếp tục di chuyển nhanh vị ấy 
không nắm lấy hơi thở khi nó ở bên trong hay ra ngoài thân, mà nắm lấy 
nó khi vừa đến cửa mũi” trong đoạn vãn số 193. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “có thể đếm nhanh (trước): ‘một, hai, ba, bốn, 
nãm; một, hai, ba, bốn, năm, sáu;... Bảy... Tám.. Chín... Mười’” trong đoạn 
vãn số 193. 
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không nghĩ đó là trường họp ở đây. Các bạn có thê đêm 
một hơi thở là một, hai, ba, bốn, năm; hoặc một, hai, ba, 
bốn, năm, sáu; hoặc một, hai, ba, bốn, năm, sáu, bảy; hoặc 
nhiều bao nhiêu tùy theo các bạn có thể ghi nhận. 

“Vì miễn sao có sự kết nối giữa chủ đề thiền với việc 
đếm, thì với sự giúp đỡ của chính việc đếm này, tâm trí của 
hành giả trở nên họp nhất.”^ Như vậy, việc đếm chỉ là để giữ 
tâm trí của các bạn trên hơi thở và để làm cho nó họp nhất 
lại hoặc định lại - “... giống như một chiếc thuyền trên dòng 
chảy xiết được làm vững lại nhờ vào sự giúp đỡ của bánh lái 
(hoặc nhờ vào sự giúp đỡ của một cây chống). 

“Khi hành giả đếm một cách nhanh chóng, thì đối với 
vị đó, chủ đề thiền trở nên rõ ràng như là một tiến trình 
không bị gián đoạn.”^ ở giai đoạn này, việc hành thiền 
chưa đạt đến giai đoạn chứng thiền (jhãna). Trước khi đạt 
đến giai đoạn chứng thiền (jhãna), sẽ có những sự gián 
đoạn. Sự gián đoạn là không thể tránh được. Chúng ta học 
trong giáo lý Thắng Pháp (Abhidhamma) rằng một lộ tâm 
được đi theo sau bởi một vài sát-na hữu phần (bhavaồga). 
Rồi có một lộ tâm khác. Như vậy, những lộ tâm sanh lên và 
diệt đi tuần tự liên tục một cách nhanh chóng, nhưng chúng 
bị cách khoảng bởi sự sanh lên của những tâm hữu phần 
(bhavaủga). Cho nên, tiến trình ở đây không thể được gọi là 
‘không bị gián đoạn’. Nó chỉ có thể không bị gián đoạn 
trong suốt thời gian nhập thiền (ịhãna) mà thôi. Cho nên, ở 


' ND: TTD-TH dịch là: “Vi bao lâu đề mục thiền còn liên kết cùng số đếm 
thì chính nhờ trợ lực của sự đếm ấy mà tâm trở nên chuyên nhất” trong 
đoạn vãn số 193. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “như một con thuyền trên dòng nước chảy xiết 
được vững vàng nhờ trợ lực của một bánh lái” trong đoạn vãn số 193. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Khi vị ấy đếm nhanh, đề mục thiền trở nên rõ rệt 
đối với vị ấy như một tiến trình không gián đoạn” trong đoạn vãn số 194. 
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đây chúng ta nên nói là nó hiện ra cho vị đó dường như là 
một tiến trình không bị gián đoạn. Nó rất gần với giai đoạn 
không bị gián đoạn. 

“Rồi, biết rằng nó đang diễn tiến một cách không bị 
gián đoạn, vị đó có thể đếm một cách nhanh chóng theo 
cách đã được miêu tả, không phân biệt hoặc không chú tâm 
đến hơi gió cả bên trong lẫn bên ngoài [cơ thể]. Vì nếu đưa 
tâm vào bên trong cùng với hơi thở vào, hành giả có cảm 
giác dường như nó bị ép bởi gió bên trong hoặc bị điền đầy 
với mỡ.”^ Điều này có nghĩa là hành giả có cảm giác dơ 
bẩn hoặc cái đó giống như vậy. 

“Nếu hành giả đưa tâm ra ngoài cùng với hơi thở, tâm 
hành giả sẽ bị phân tán bởi nhiều đối tượng bên ngoài.Đó 
là lý do tại sao chúng ta phải giữ tâm tại chót mũi và không 
để cho nó đi theo vào trong hoặc đi theo ra ngoài cơ thể. 

“Tuy nhiên, sự tu tập của vị đó là thành công khi vị 
đó giữ được chánh niệm tại nơi đụng chạm [của hơi thở] 
(tức là tại chót mũi hay ở môi trên). Đó là lý do tại sao ở 
trên nói ‘Vị đó có thể đếm nhanh theo phương thức vừa 
được miêu tả, không phân biệt hoặc chú tâm đến hơi gió cả 
bên trong lẫn bên ngoàiNói một cách chặt chẽ thì hơi 
thở vào và hơi thở ra được tạo ra do tâm. Hơi thở vào và 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Rồi khi biết rằng nó đang tiến hành không gián 
đoạn, hành giả có thế đếm nhanh (trước) như vừa mô tả, mà không phân 
biệt hoi gió khi nó đang ở trong hay ngoài thân. Vì khi đưa tâm vào trong 
đi theo hơi thở vô thì tâm như bị thoi rạp bởi hơi gió bên trong, hay bị độn 
đầy mở” trong đoạn vãn số 194. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Nếu đưa tâm ra ngoài đi theo hơi thở ra thì nó sẽ bị 
phân tán bởi những đối tượng tạp nham bên ngoài” Uong đoạn vãn số 194. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Nhưng sự tư tập của vị ấy sẽ thành công nếu vị ấy 
dán chặt niệm ở trên chỗ mà những hơi thở ra vào chạm đến. Vì lý do đó 
mà ở trên nói rằng: Vị ấy có thế đếm nhanh (trước) theo cách đã tả, không 
phân biệt hơi gió khi nó ở trong hay ở ngoài” trong đoạn vãn số 194. 
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hơi thở ra là yêu tô gió. Yêu tô gió đuợc tạo ra do nghiệp 
(kamma), đuợc tạo ra do tâm (citta), đuợc tạo ra do nhiệt 
luợng (nóng hoặc lạnh), và đuợc tạo ra bởi vật thực. Hơi 
thở đuợc xem là tạo ra do tâm. Nó do tâm tạo ra. sắc pháp 
do tâm tạo chỉ có thể đuợc tìm thấy, hoặc chỉ tồn tại bên 
trong cơ thể, chứ không phải bên ngoài, ở đây là hơi thở. 
Khi các bạn thở ra, các bạn có thể cảm giác rằng gió đi ra 
khỏi mũi đi ra bên ngoài cơ thể. Ngay khi nó ra ngoài cơ 
thể, nó trở thành do thời tiết tạo ra, chứ không còn do tâm 
tạo ra nữa. Đe quan sát việc thở vào và thở ra một cách tỉ 
mỉ, tâm của chúng ta phải ở tại ngay chót mũi hoặc ngay 
cửa vào của mũi nơi mà các hơi thở thật sự là do tâm tạo. 
Sau khi hơi thở ra rời khỏi chót mũi, thì nó trở thành do 
nhiệt luợng hay do thời tiết tạo. Đó là lý do tại sao sự chú 
tâm phải đuợc đặt tại chót mũi. 

“Nhung vị đó sẽ tiếp tục đếm đến bao lâu?”^ Chúng ta 
hãy giả sử rằng một tu sĩ đang thực hành và đang đếm - 
vào một, ra một, vào hai, ra hai và vân vân. “Cho đến khi 
không cần đếm (mà) niệm vẫn duy trì trên các hơi thở vào 
và các hơi thở ra, tức là lấy chúng làm đối tuợng.”^ Nhu 
vậy, hành giả phải đếm cho đến khi vị đó có thể tập trung 
vào chỉ hơi thở mà thôi mà không cần đếm nữa. 

“Vì đếm chỉ đơn giản là một công cụ/phuơng tiện 
thiết lập niệm trên đối tuợng là hơi thở vào và hơi thở ra 
bằng cách cắt bỏ đi sự phân tán ra bên ngoài của những suy 


' ND: TTD-TH dịch là: “Nhưng hành giả cần phải tiếp tục đếm như vậy 
trong bao lâu?” trong đoạn vãn số 195. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Cho đến khi nào, mặc dù không đếm mà niệm 
vẫn được an trú trên những hơi thở vô và thở ra làm đối tượng” trong đoạn 
vãn số 195. 
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nghĩ tầm cầu.”^ Đó là tầm (vitakka). Chúng ta gọi nó là 
tầm. Tầm có khuynh hướng đưa tâm tìm kiếm. Đe cắt bỏ sự 
phân tâm do tầm, hành giả phải giữ tâm trên hơi thở, tức là 
trên đối tượng. Đây là giai đoạn thứ nhất. Trong giai đoạn 
đầu này, các bạn thực hiện việc đếm. Các bạn đếm cho đến 
khi các bạn có thể tập trung một cách hoàn toàn trên các 
hơi thở mà không cần đếm. Nó có thể mất nhiều ngày, 
nhiều tuần, thậm chí có thể nhiều tháng. 

Bây giờ là đến giai đoạn thứ hai. Nó được gọi là ‘sự 
kết nối’^, nhưng tôi nghĩ ‘sự kết nối’ thì không được chính 
xác lắm. Nó là ‘sự theo dõi’. Thuật ngữ PãỊi (anubandhana) 
có nghĩa là sự theo dõi. Ý nghĩa này cũng hơi lầm lạc một 
chút vì ‘theo dõi’ ở đây không có nghĩa là đi theo hơi thở 
vào trong cơ thể hoặc ra ngoài cơ thể, mà chỉ chú tâm, có 
chánh niệm về hơi thở. Tuy vậy, nó được gọi là ‘sự theo 
dõi’ theo thuật ngữ PãỊi. 

“Sự kết nối (anugamana/anubandhana) là sự theo dõi 
không ngắt quãng những hơi thở vào và những hơi thở ra 
với niệm sau khi việc đếm đã được loại bỏ.”^ Như vậy, khi 
các bạn có thể chú tâm trên hơi thở mà không cần đếm, thì 
các bạn từ bỏ việc đếm đi. Tại thời điểm đó, các bạn bắt 
đầu giai đoạn thứ hai, tức là giai đoạn của sự kết nối hoặc là 
sự theo dõi. 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Bởi vì đếm chỉ là một phương tiện để an trú niệm 
trên những hơi thở vô và thở ra làm đối tượng, cắt đứt sự phân tán của tầm 
tư duy (vọng tưởng)” ương đoạn vãn số 195. 

^ ND: TTD-TH dịch là “cách theo dõi” trong đoạn vãn số 196. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Theo dõi có nghĩa là sự theo dõi không gián đoạn 
những hơi thở vào và thở ra bằng niệm, sau khi đã từ bỏ số đếm” trong 
đoạn vãn số 196. 
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“Và đó không phải là đi theo khúc đâu, khúc giữa và 
khúc cuối.”' Đây chỉ là việc giữ sự chú tâm hoặc niệm của 

các bạn một cách liên tục trên các hơi thở tại chót mũi. 

* * * * 

“Rốn là điểm đầu nơi gió đuợc tạo ra, tim là điểm 
giữa, và chót mũi là điểm cuối.”^ Điểm đầu, điểm giữa và 
điểm cuối của hơi thở ra và hơi thở vào đuợc miêu tả ở đây. 
Đối với hơi thở ra, rốn là điểm đầu, tim là điểm giữa, và 
chót mũi là điểm cuối. Đối với hơi thở vào, chót mũi là 
điểm đầu, tim là điểm giữa, và rốn là điểm cuối. 

“Và nếu hành giả đi theo nhu vậy, tâm của hành giả 
sẽ bị chi phối với sự bất an và sự khuấy nhiễu, nhu đã đuợc 
trình bày.”^ Đây là một câu trích dẫn từ Vô Ngại Giải Đạo 
(Patisambhidãmagga). Câu trích dẫn này là quan trọng vì 
với sự giúp đỡ của câu trích dẫn này, chúng ta mới quyết 
định ý nghĩa của ‘assãsa’ và ‘passãsa’ trong ngôn ngữ PãỊi 
là gì. Tuần truớc, chúng ta đã nhận ra rằng hai thuật ngữ 
PãỊi ‘assãsa’ và ‘passãsa’ đuợc những nhà Chú giải khác 
nhau giải thích khác nhau. 

Đây là câu trích dẫn từ tài liệu đuợc thuyết giảng bởi 
ngài Sãriputta. Cho nên, nó cũng có thẩm quyền nhu là 
Phật ngôn. “Khi vị đó với niệm đi theo sau phần đầu, phần 
giữa và phần cuối của hơi thở, tâm của vị đó bị phân tán 
hoặc bị rối ở bẽn trong ”'' - từ ‘bên trong’ này chỉ ra rằng 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Và đấy không phải bằng cách theo dõi chặng đầu, 
chặng giữa và chặng cuối” trong đoạn vãn số 196. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Rốn là chặng đầu của hơi gió thoát ra, tim là 
chặng giữa và chót mũi là chặng cuối” trong đoạn vãn số 197. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Nếu hành giả theo dõi nhu vậy thì tâm sẽ bị phân 
tán vì bất an và tán loạn” trong đoạn vãn số 197. 

ND: TTD-TH dịch là: “Khi hành giả đi vào cùng với niệm theo dõi 
chặng đầu, chặng giữa, chặng cuối của hơi thở vô, thì tâm vị ấy bị phân 
tán bên trong” trong đoạn vãn số 197. 
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thuật ngữ được dùng ở đây có nghĩa là hơi thở vào chứ 
không phải hơi thở ra. Như vậy, việc chuyển ngữ ở đây là 
đúng. Không có vấn đề gì ở đây. Nhưng nếu các bạn đọc 
thẳng từ PãỊi, các bạn có thể tự hỏi là thuật ngữ ‘assãsa’ có 
nghĩa là hơi thở vào hay hơi thở ra. Khi các bạn đọc đoạn 
văn này, các bạn khẳng định được rằng ‘assãsa’ phải có 
nghĩa là hơi thở vào. Trong đó nói rằng sau phần đầu, phần 
giữa và phần cuối của một hiện tượng mà chúng ta tạm gọi 
là ‘A’, tâm của vị đó bị phân tán hoặc bị rối ở bên trong - 
khi các bạn nói từ ‘ở bên trong’, thì ‘A’ phải có nghĩa là hơi 
thở vào. Nó không thể có nghĩa là hơi thở ra được. Đây là 
một câu trích dẫn. 

Bây giờ đến mục 3-4. Thật ra, nó không phải là với 3- 
4. Đây là phần trùng lắp hoặc sự kết họp của hai hoặc ba giai 
đoạn tại cùng thời điểm. “Như vậy, khi hành giả chú tâm đến 
nó bằng sự kết nối, hành giả nên thực hiện việc đó không 
phải bằng đoạn đầu, đoạn giữa và đoạn cuối (Điều này có 
nghĩa là không đi theo sau đoạn đầu, đoạn giữa và đoạn 
cuối), mà đúng hơn là bằng sự xúc chạm và sự gắn chặt.”^ 

“Chú tâm vào sự xúc chạm và sự gắn chặt là không 
riêng biệt, không giống với chú tâm vào đếm và chú tâm 
vào hơi thở là riêng biệt.”^ Như vậy, khi chúng ta thực hiện 
việc đếm và sự kết nối, có hai (chế độ) chú tâm khác nhau - 
chú tâm vào đếm và chú tâm vào hơi thở. Nhưng đối với sự 
xúc chạm và sự gắn chặt, thì không có những (chế độ) chú 
tâm riêng biệt. 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Bởi thế, khi tác ý hơi thở bằng cách theo dõi, hành 
giả nên làm vậy không phải bằng chặng đầu, chặng giữa và chặng cuối mà 
tốt hơn bằng sự chạm xúc và bằng dán chặt” trong đoạn vãn số 197. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Sự tác ý hơi thở bằng sự chạm xúc không tách rời 
với sự tác ý bằng dán chặt như trong trường họp cách ‘đếm’ tách rời cách 
‘theo dõi”’ trong đoạn vãn 198. 
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“Nhưng khi hành giả đang đêm hơi thở tại nơi mà 
từng hơi thở đụng chạm, hành giả đang chú tâm đến nó 
bằng việc đếm và sự đụng chạm.”^ Khi các bạn đang đếm, 
các bạn đang thực hiện hai giai đoạn cùng một lúc - đếm và 
đụng chạm. ‘Đụng chạm’ ở đây có nghĩa là giữ tâm của các 
bạn tại nơi mà hơi thở đụng chạm, nơi mà các bạn cảm 
nhận hơi thở. 

“Khi hành giả từ bỏ đếm, và kết nối với hơi thở thông 
qua sự an trú, thì hành giả được xem là chú tâm vào các hơi 
thở bằng sự kết nối, sự đụng chạm và sự gắn chặt.”^ Như 
vậy, các bạn từ bỏ đếm và chỉ ghi nhận các hơi thở khi 
chúng ra vào. Tại thời điểm đó, có thể có sự kết nối và sự 
đụng chạm. Khi các bạn đạt đến giai đoạn cận định và định 
của thiền (jhãna), thì các bạn đang thực hiện ba việc cùng 
một lúc - sự kết nối, sự đụng chạm và sự gắn chặt. Như 
vậy, hai giai đoạn này không nên được tách rời khỏi đếm và 
sự kết nối. 

“Và ý nghĩa của việc này có thể được hiểu thông qua 
ví dụ của người không thể đi được và người gác cổng thành 
được trình bày trong các Sớ Giải, và thông qua ví dụ của cái 
cưa được trình bày trong Vô Ngại Giải (Patisambhidã).”^ 

“Đây là ví dụ của người không đi được: giống như 
một người không đi được, đang lắc một cái đu để giải trí 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Khi hành giả đếm những hơi thở tại chỗ mỗi hơi thở 
chạm tới, là vị ấy tác ý hơi thở bằng đếm và chạm xúc” trong đoạn vãn số 198. 
^ ND: TTD-TH dịch là: “Khi vị ấy đã từ bỏ sự đếm hơi thở, và theo dõi 
chúng nhờ niệm cũng ở một chỗ ấy và dán chặt tâm nhờ định, thì ta gọi vị 
ấy đang tác ý trên hơi thở bằng theo dõi, chạm và dán chật” trong đoạn 
vãn số 198. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Và ý nghĩa điều này có thể được hiểu rõ nhờ 
những ví dụ về Người Không Thể Đi và Người Gác cổng được đưa ra 
trong các Luận giải, và nhờ ví dụ Cái Cưa được nói trong Patisambhidã” 
trong đoạn vãn số 198. 
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cho những đứa con và mẹ của chúng, ông ngôi ngay tại 
chân của cái đu và thấy rõ ràng cái đu đua đến đua lui qua 
lại ở hai đầu và ở giữa một cách rõ ràng mà không cần phải 
di chuyển chỗ ngồi, cũng nhu vậy, khi vị tỳ-khuu (bhikkhu) 
đặt mình cùng với niệm, giống nhu là, tại gốc của cái cột để 
giữ niệm tại đó và đu đua cái đu của những hơi thở vào và 
những hơi thở ra; vị đó ngồi xuống với niệm trên ấn tuớng 
tại cùng một vị trí, và theo dõi với niệm đoạn đầu, đoạn 
giữa và đoạn cuối của những hơi thở vào và những hơi thở 
ra tại nơi chúng xúc chạm khi chúng đi vào và đi ra; giữ 
tâm gắn chặt tại đó, vị đó thấy chúng rõ ràng mà không cần 
phải di chuyển khỏi vị trí đó để thấy chúng. Đây là ví dụ 
của nguời không đi đuợc.”^ Vị đó ghi nhận đoạn đầu, đoạn 
giữa và đoạn cuối của những hơi thở vào và những hơi thở 
ra, nhung sự chú tâm thì trên các hơi thở chứ không phải 
đoạn đầu, đoạn giữa và đoạn cuối. Vị đó không thể tránh 
đuợc việc ghi nhận đoạn đầu, đoạn giữa và đoạn cuối, 
nhung vị đó không chú tâm đến chúng. 

Ví dụ tiếp theo cũng giống nhu vậy, về nguời gác 
cổng thành. Nguời gác cổng thành chỉ quan tâm vào những 
ai tại cổng thành, chứ không quan tâm đến những nguời đã 
đi vào kinh thành hoặc những nguời đã đi ra khỏi kinh 

' ND: TTD-TH dịch là: “Đây là ví dụ về người không thể đi được: như có 
một người què đẩy một cái đu để giải trí bầy trẻ và mẹ chúng, người ấy 
ngồi dưới chân cái cọc của cái đu và nhìn thấy cả hai đầu và chặng giữa 
của tấm ván đu lần lượt qua lại, tuy vậy anh ta không (cần) di chuyến khỏi 
chồ ngồi đế mà nhìn thấy cả hai đầu và chặng giữa. Cũng vậy, khi một tỷ 
kheo đặt minh với chánh niệm ở nơi chân cái cọc đế neo niệm lại, và đấy 
cái đu là những hơi thở vô và những hơi thở ra, vỊ ấy ngồi với niệm an trú 
trên tướng ở cùng một chồ ấy, và theo dõi bằng niệm chặng đầu, chặng 
giữa và chặng cuối của những hơi thở vô và hơi thở ra tại chỗ chúng chạm 
đến mồi khi ra vào giữ tâm dán chặt ở đấy, khi ấy hành giả nhìn thấy 
chúng mà không cần di động khỏi chồ của minh. Đây là ví dụ về người 
què” trong đoạn văn số 199. 
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thành. Vị đó chỉ quan tâm đên những ai tại công thành mà 
thôi. “Cũng vậy, những hơi thở vào đã đi vào và những hơi 
thở ra đã đi ra thì không phải là sự bận tâm của vị tỳ-khưu 
(bhikkhu), vị đó chỉ lưu tâm đến chúng mỗi khi chúng đến 
tại ngay chót mũi.”^ Như vậy, chỉ khi chúng đến chót mũi, 
chúng mới trở thành đối tượng của niệm của vị đó. Đây là 
ví dụ về người gác cổng thành. 

Tiếp theo là ví dụ về cái cưa. Ví dụ này trình bày rõ 
ràng hơn rằng vị đó chú tâm hoặc giữ tâm tại chót mũi. Vị 
đó chú tâm đến những hơi thở chỉ khi nào chúng chạm đến 
vị trí đó, chứ không đi theo hơi thở vào bên trong cơ thể 
hoặc đi theo hơi thở ra ngoài cơ thể. 

Trong đoạn văn 202 ở gần phần đầu của đoạn văn thứ 
hai: “Niệm của người đó được thiết lập bởi các răng cưa 
nơi mà chúng đụng chạm với khúc cây mà không cần chú ý 
đến các răng cưa khi chúng tiến và lùi.”^ Thật ra, điều này 
có nghĩa là các răng cưa đi tới và đi lui. Các răng cưa 
không phải là điểm nơi chúng đụng chạm thanh gỗ. Chúng 
di chuyển cách này hay cách khác. Đó là ý nghĩa muốn nói 
đến ở đây. Không phải là ‘khi chúng tiến và lùi’, mà chính 
các răng cưa không phải là tại điểm đụng chạm với thanh 
gỗ hoặc các răng cưa đã đi qua hướng kia. “Mặc dầu chúng 
không phải là không được vị đó biết đến khi chúng diễn ra 


^ ND: TTD-TH dịch là: “cũng vậy, những hơi thở vô đã vào bên trong và 
những hơi thở ra đã đi ra, thì không phải cái bận tâm của vị tỳ kheo, nhưng 
vị ấy chú tâm đến chúng ngay khi chúng đến ngang cái cửa mũi” trong 
đoạn vãn số 200. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Niệm của người ấy được an trú bởi những cái 
răng cưa chỗ chạm với thân cây, ông ta không cần chú ý đến những răng 
cưa khi chúng tới và lui” trong đoạn vãn số 202. 
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như vậy; và vị đó nỗ lực tinh cần, thực hiện việc tu tập và 
chứng đạt được kết quả.”' 

“Cũng như vậy, vị tỳ-khưu (bhikkhu) ngồi xuống sau 
khi thiết lập niệm tại chót mũi hoặc môi trên, không lưu 
tâm đến những hơi thở vào và những hơi thở ra mà đã đến 
và đi.”^ Không phải là ‘khi chúng đi qua và đi lại’ vì vị đó 
phải chú tâm khi chúng đi qua đi lại, khi chúng đến và đi. 
Nhưng vị đó không chú tâm đến những hơi thở mà đã đi 
vào trong cơ thể và đã đi ra ngoài cơ thể. “Mặc dầu chúng 
không phải là không được vị đó biết đến khi chúng diễn ra 
như vậy” - tức là vị đó không phải là không nhận biết 
chúng khi chúng diễn ra như vậy. 

“Và vị đó nỗ lực tinh cần, thực hiện việc tu tập và 
chứng đạt được kết quả.” ở đây có sự giải thích về sự nỗ 
lực tinh cần và vân vân. Chúng được sử dụng với ý nghĩa 
khác ở đây. ‘“Sự nỗ lực tinh cần’: cái gì là sự nỗ lực tinh 
cần? Thân và tâm của người mà có sức mạnh, có nghị lực 
trở nên nhu nhuyến - đó là sự nỗ lực tinh cần.”^ Thân tâm 
trở nên nhu nhuyến thì được gọi là sự nỗ lực tinh cần ở đây. 

“Việc tu tập của vị đó là gì? Những khuyết điểm được 
loại bỏ trong người mà có sức mạnh, có nghị lực, và những 
suy tư của vị đó được thanh lọc - đó là việc tu tập. Kết quả 
là gì? Các kiết sử, tức là các trói buộc, được loại bỏ trong 

' ND: TTD-TH dịch là: “mặc dù chúng không lạ gì đối với vỊ ấy (không 
phải ông không biết đến chúng) khi chúng đi vô đi ra như vậy và vị ấy 
biếu lộ no lực, thi hành một công việc, và hoàn tất một kết quả” trong đoạn 
vãn số 202. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Cũng vậy, vị tỳ kheo ngồi, sau khi an trú niệm ở 
chót mũi hay ở môi trên, không cần chú ý đến những hơi thở vô và thở ra 
khi chúng vô ra” trong đoạn vãn số 202. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Nổ lực là gì? Thân và tâm của một người tinh tấn 
thì trở nên dễ sử dụng gọi đó là no lực” trong đoạn vãn số 203. 


620 




Chương Tám 


Những Đề Mục Tùy Niệm Còn Lại 


người mà có sức mạnh, có nghị lực, và những khuynh 
hướng cố hữu được tẩy trừ - đó là kết quả.”^ 

“Như vậy, ba thứ này không phải là đối tượng của 
một tâm đơn lẻ, và chúng tuy nhiên không phải là không 
được biết đến, và tâm không trở nên bị phân tán, và vị đó 
nỗ lực tinh cần, thực hiện việc tu tập và chứng đạt được kết 
quả.”^ Đây là ví dụ về cái cưa. 

Khi chúng ta thực hành thiền minh sát (vipassanã), 
chúng ta cũng sử dụng phương pháp này. Thậm chí khi các 
bạn thực hành thiền minh sát (vipassanã), các bạn cố gắng 
giữ tâm mình tại chót mũi và cố gắng với niệm ghi nhận 
hơi thở đi vào và đi ra. 

“Sau khi hành giả chú tâm đến việc đếm, rồi cũng 
giống như khi cơ thể bất an ngồi xuống trên giường hoặc 
trên ghế”^ và vân vân - lúc ban đầu, cơ thể chưa an tịnh, 
chưa lắng dịu xuống. Các bạn di chuyển khá nhiều. Rồi có 
tiếng kêu kẹt kẹt của ghế hoặc giường và vân vân. Nhưng 
khi tâm của các bạn tĩnh lặng xuống, thì thân của các bạn 
cũng tĩnh lặng xuống và hơi thở của các bạn trở nên vi tế. 
“Cả hai thân và tâm trở nên nhẹ ra. Thân xác vật lý trở 


' ND: TTD-TH dịch là: “Công việc ở đây là gi? Những cấu uế được từ bỏ 
nơi một người tinh tấn, tâm tư duy nơi vị ấy được làm cho lắng xuống, đây 
là công việc. Gì là kết quả? Những trói buộc (kiết sử, xiềng xích) được từ 
bỏ nơi một người tinh tấn, và những khuynh hướng nội tại (tùy miên) nơi 
vị ấy được đoạn trừ, đây là kết quả” trong đoạn vãn số 203. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Bởi vậy, ba thứ nói trên (tướng, hơi thở vô, hơi 
thở ra) không phải là đối tượng của nhất tâm, tuy vậy, chúng không phải 
không được biết đến, và tâm không bị phân tán (bởi chúng), và hành giả 
biếu hiện nỗ lực: thi hành một công việc, và đạt đến một kết quả” trong 
đoạn vãn số 203. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Sau khi một người đã chú ý đến việc đếm hơi 
thở, thì cũng giống như, khi một thân thế bất an ngồi xuống ừên một cái 
ghế hay giường” trong đoạn vãn số 205. 
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thành giống như nó sẵn sàng bay bổng lên không.”' Các 
bạn cảm giác được sự nhẹ nhàng trong thân và tâm. 

“Khi những hơi thở vào và ra thô thiển biến mất, tâm 
của hành giả bắt lấy ấn tướng của những hơi thở vào và ra 
vi tế làm cảnh.”^ Những hơi thở trở nên vi tế. Do đó, chúng 
trở thành đối tượng của việc hành thiền của hành giả. “Và 
khi giai đoạn này kết thúc, việc hành thiền tiếp tục diễn ra 
với những ấn tướng kế tiếp vi tế hơn làm đối tượng của 
nó.”^ Các hơi thở trở nên càng lúc càng vi tế khi hành giả 
có tiến triển trong thiền niệm hơi thở. 

Thiền niệm hơi thở khác với những đối tượng thiền 
khác. Đối với những đối tượng thiền khác, chúng trở nên rõ 
hơn ở những giai đoạn cao hơn. Chúng ta hãy giả sử các 
bạn thực hành thiền kasina. Ấn tướng kasina trở nên càng 
lúc càng rõ hơn khi các bạn có tiến bộ. Nhưng hơi thở lại 

trở nên mờ nhạt hơn khi các bạn có tiến bộ. Nó trở nên vi tế 

* * * 

và khó ghi nhận hơn. Đoạn văn 208 có nói: “Nó trở nên vi 
tế hơn cho hành giả ở mỗi giai đoạn cao hơn, và nó thậm 
chí đạt đến điểm mà nó không còn biểu hiện ra nữa.”"' Hơi 
thở có ở đó, nhưng nó vi tế đến mức các bạn không ghi 
nhận được nó. Các bạn thậm chí có thể nghĩ rằng các bạn 
đã ngừng thở hoàn toàn hoặc rằng các bạn đã chết. 


' ND: TTD-TH dịch là: “cả thân và tâm frở nên nhẹ nhàng: thân xác có vẻ 
như sẵn sàng bay bống lên hư không” trong đoạn vãn số 205. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Khi những hơi thở vô và thở ra còn thô của hành 
giả đã chấm dứt, tâm vị ấy khởi lên cùng với tướng của hơi thở vô thở ra 
vi tế làm đối tượng cho nó” trong đoạn vãn số 206. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Và khi ngay cái tướng này cũng chấm dứt, thì 
tâm vẫn tiếp tục sinh khởi với những tướng còn tuần tự vi tế hơn nữa, làm 
đối tượng cho nó” trong đoạn vãn số 206. 

ND: TTD-TH dịch là: “nó trở nên mỗi lúc một vi tế hơn đối với vị ấy ở 
một giai đoạn cao hơn, đến nỗi đạt đến một điếm nó không còn hiện rõ” 
trong đoạn vãn số 208. 
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“Tuy nhiên, khi nó không còn thê hiện ra như vậy, vị 
tỳ-khưu (bhikkhu) không nên đứng dậy từ chỗ ngồi của 
mình, rũ chiếu ngồi và đi khỏi.”' Vị đó phải không được bỏ 
đi, nói rằng: “Tôi đã mất đối tượng thiền rồi.” 

“Vị đó phải nên làm gì? Vị đó không nên đứng dậy 
với suy nghĩ rằng ‘Tôi phải nên vấn thầy chăng?’ (Tức là 
tôi sẽ hỏi thầy của tôi) hoặc ‘Chủ đề thiền của tôi đã mất rồi 
chăng?’; vì nếu bỏ đi, và do đó làm quấy nhiễu oai nghi 
hành thiền của mình, chủ đề thiền phải được tiến hành lại từ 
đầu.”^ Do thay đổi oai nghi, chủ đề thiền phải được tiến 
hành lại từ đầu. Đó là lý do tại sao chúng tôi cố gắng hướng 
dẫn các hành giả giữ yên tư thế càng nhiều càng tốt, đừng 
di chuyển nhiều và đừng di chuyển thường xuyên. Khi các 
bạn di chuyển, các bạn phải ghi nhận các di chuyển đó với 
niệm. Thậm chí nếu các di chuyển được thực hiện với 
niệm, chúng vẫn là những sự xao lãng khỏi đề mục chính. 
Tốt hơn là nên giữ yên tư thế càng nhiều càng tốt và càng 
lâu càng tốt trong khả năng có thể của các bạn. 

“Như vậy, vị đó vẫn nên tiếp tục ngồi như đã đang 
làm và [tạm thời] lấy vị trí làm đề mục.” Điều đó có nghĩa 
là vị đó không từ bỏ, mà vẫn tiếp tục ngồi và giữ tâm tại vị 
trí [nơi hơi thở đụng chạm tại chót mũi]. Bây giờ, tại thời 
điểm này, hơi thở đã trở nên vi tế đến mức vị đó không ghi 
nhận được hơi thở. Chúng ta hãy giả sử là vị đó đã mất hơi 
thở. Nhưng vị đó phải bắt hơi thở tại nơi mà vị đó đã từng 

' ND: TTD-TH dịch là: “Tuy nhiên, khi nó trở nên không hiện rõ như vậy, 
thì vị tỷ kheo không nên đứng dậy khỏi chỗ ngồi, rũ chiếu mà đi” trong 
đoạn vãn số 208. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Phải làm sao? Vị ấy không nên đứng lên với ý 
nghĩ: ‘Hay ta sẽ đi hỏi thầy?’ hoặc ‘Đề mục thiền của ta mất rồi chăng?’, 
vì khi bỏ mà đi như thế, làm giao động tư thế của ông ta như vậy, thì vị ấy 
phải bắt đầu đề mục thiền trở lại” trong đoạn vãn số 208. 
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băt lây hơi thở. Thay vì từ bỏ nơi đó, các bạn phải găn chặt 
vào nơi đó và đợi hơi thở trở nên rõ ràng trở lại. Đó là ý 
nghĩa muốn nói ở đây. 

“Đây là những cách đệ thực hiện điều đó.”^ Khi các 
bạn nghĩ rằng các bạn đã mất hơi thở, có một vài điều cần 
làm. ‘“Những hơi thở ra và những hơi thở vào này tồn tại ở 
đâu? Chúng không tồn tại ở đâu? Chúng tồn tại ở trong 
nguời nào? Chúng không tồn tại ở trong nguời nào?’ Rồi, 
khi suy ngẫm nhu vậy, hành giả khám phá ra rằng chúng 
không tồn tại trong thai nhi trong bụng mẹ.”^ Đây là những 
gì đuợc tin vào thời đó. Có bảy loại chúng sanh không thở 
- thai nhi trong bụng mẹ, những nguời bị chết đuối, hoặc 
cũng vậy trong những chúng sanh bất tỉnh, hoặc nó có thể 
có nghĩa là những nguời sanh ra làm chúng sanh vô tuởng 
(Trong Phụ Sớ Giải giải thích cả hai cách), trong nguời chết 
(Nguời chết không thở), hoặc trong những nguời chứng đạt 
tứ thiền (Khi một nguời chứng đạt tứ thiền, thì không có 
hơi thở), hoặc trong những ai sanh vào sắc giới hoặc vô sắc 
giới (Đó là những chúng sanh tái sanh làm phạm thiên 
(brahma). Phạm thiên không thở), hoặc những ai chứng đạt 
diệt thọ tuởng. Có một loại thiền đuợc gọi là ‘thiền diệt thọ 
tuởng’. Thật ra, nó là sự biến mất của tâm thức. Trong thời 
gian nhập thiền, các hoạt động tinh thần đuợc tạm dừng, 
tức là chúng bị tạm ngung trong khoảng thời gian theo uớc 
muốn của nguời đó. Nó có thể là một ngày, hai ngày, hoặc 
nhiều nhất là bảy ngày. Nhu vậy, bảy loại chúng sanh này 
không có hơi thở. 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Cách làm như sau” trong đoạn vãn số 209. 

^ ND: TTD-TH dịch là: ‘“Những hơi thở vô và thở ra này thật sự hiện hữu 
ở chỗ nào? Chỗ nào chúng không hiện hữu? ớ người nào chúng hiện hữu? 
ớ người nào chúng không hiện hữu?’ Khi suy nghĩ như vậy, hành giả thấy 
rằng chúng không có nơi người đang còn trong bụng mẹ” trong đoạn vãn 
số 209. 
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Như vậy, hành giả nên xem xét lại điêu này: “Như 
vậy, vị đó nên tự nhắn nhủ mình rằng: ‘Ngươi với tất cả sự 
hiểu biết của chính mình biết chắc rằng ngươi không ở 
trong bụng mẹ hoặc bị chết đuối’.”' Các bạn không phải là 
bất kỳ người nào trong số bảy loại người đó. Cho nên, các 
bạn phải có hơi thở. Cho nên, các bạn không thể không có 
hơi thở. “Những hơi thở vào và ra thật sự có tồn tại trong 
ngươi, ngươi không thể phân biệt hay nhận dạng được 
chúng vì sự hiểu biết của ngươi là mờ nhạt.”^ Thật ra, sự 
hiểu biết của các bạn là sắc bén tại lúc đó, nhưng vì các bạn 
không thể cảm nhận được hơi thở, cho nên, trí tuệ (pannã) 
của các bạn được cho là yếu kém, mờ nhạt vào lúc đó. 

“Rồi gắn chặt tâm vào nơi mà [hơi thở] thường xúc 
chạm, hành giả nên tiến hành lưu tâm mình vào nơi đó.”^ 
Khi các bạn mất hơi thở, các bạn đi đến cùng địa điểm nơi 
mà các bạn đã bắt nó trước đây và cố gắng đợi nó ở đó. 

“Những hơi thở vào và ra diễn ra đụng chạm vào đầu 
chót mũi của người có mũi dài.”"' Như vậy, nếu các bạn có 
mũi dài, chúng sẽ đụng chạm vào đầu chót mũi. Nếu các 
bạn có mũi ngắn, hơi thở sẽ đụng chạm vào môi trên. 

“Như vậy, hành giả nên gắn chặt tướng như thế này: 
‘Đây là nơi chúng đụng chạm’. Đây là lý do tại sao Đức 
Phật đã dạy: ‘Này các tỳ-khưu (bhikkhu), ta không nói rằng 
một người hay quên, không hoàn toàn tỉnh thức [đang] thực 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Hành giả nên tự nhủ rằng ‘Nay rõ ràng là ta 
không đang ở trong bụng mẹ, không ở dưới nước’” trong đoạn vãn số 209. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Những hơi thở vô thở ra này thật sự còn ở trong 
ta, chỉ vì tuệ ta chậm lụt không thế phân biệt được chúng” trong đoạn vãn 
số 209. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Rồi, dán chặt tâm tại chỗ mà bình thường hơi thở 
chạm đến, hành giả hãy tiếp tục chú tâm đến chỗ ấy” trong đoạn vãn số 209. 

ND: TTD-TH dịch là: “Những hơi thở vô và thở ra ấy phát sinh chạm 
vào mũi với một người có mũi dài” trong đoạn vãn số 210. 
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hành hay tu tập thiền niệm hơi thở’.”^ Điều này có nghĩa 
rằng nếu các bạn hay quên, nếu các bạn không có niệm tốt, 
các bạn không thể thực hành thiền niệm hơi thở. Sự hiểu 
biết của các bạn phải sắc bén. ở đây, Đức Phật đã nói rằng, 
nếu các bạn hay quên, nếu các bạn không có ghi nhận đầy 
đủ, các bạn không thể thực hành thiền chánh niệm, thiền 
niệm hơi thở. 

Nhung vị Chú Giải nói rằng: “Mặc dầu bất kỳ chủ đề 
thiền nào đó, không quan trọng nó là gì, chỉ thành tựu nơi 
vị hành giả có chánh niệm và ghi nhận đầy đủ, nhung bất 
kỳ chủ đề thiền nào khác ngoài chủ đề này sẽ trở nên rõ 
ràng hơn khi hành giả tiếp tục thực hành với sự chú tâm. 
Nhung loại thiền niệm hơi thở này là khó, khó tu tập, nó là 
lãnh vực mà chỉ có tâm trí của chu Phật, chu Phật Độc Giác 

và các đệ tử của chu Phật mới thuần thục và an trú nhu ở 

* * * 

nhà. Nó không phải là vấn đề đơn giản, hiển nhiên, cũng 
không thể tu luyện đuợc bởi nguời tầm thuờng. Khi hành 
giả càng luu ý đến nó, nó trở nên càng an lạc và vi tế. Cho 
nên, niệm mạnh và sự hiểu biết sâu sắc là cần thiết ở đây.”^ 
Niệm mạnh và sự hiểu biết sâu sắc hơn là cần thiết hơn 
trong việc thực hành thiền niệm hơi thở so với trong việc 
thực hành những loại thiền khác. 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Này các tỳ-kheo, ta không nói một người thất 
niệm, một người không hoàn toàn tỉnh táo, rằng nó nên tu tập niệm hơi 
thở” ữong đoạn vãn số 210. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Mặc dù bất cứ đề mục thiền nào cũng chỉ thành 
công nếu hành giả có chánh niệm tỉnh giác, nhưng đề mục nào khác cũng 
ưở nên càng ngày rõ rệt hơn khi hành giả tiếp tục tác ý đến nó. Còn pháp 
niệm hơi thở này thì khó, thật khó tu tập, đó là một địa hạt mà chỉ có tâm 
của chư Phật, các bậc Duyên Giác và Thanh vãn mới quen thuộc. Đó 
không phải là chuyện tầm thường, mà những người tầm thường cũng 
không thế tu tập được. Càng chú ý đến nó, thì càng trở nên an tịnh và tế vi 
hơn nữa. Bởi thế mà ở đây cần có niệm và tuệ tăng thịnh” trong đoạn vãn 
SỐ211. 
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“Cũng như khi thực hiện việc may thêu trên một tâm 
vải mỏng, ta cần một cây kim mảnh, và thậm chí một dụng 
cụ xâu kim còn mảnh hơn, cũng vậy, khi tu tập loại thiền 
này, ở đây được so sánh với tấm vải mỏng, thì cả niệm, 
được so sánh với cây kim, và sự hiểu biết, được so sánh với 
dụng cụ xâu kim, cần phải được mạnh mẽ. Một vị tỳ-khưu 
(bhikkhu) phải có niệm và sự hiểu biết cần thiết và phải tìm 
kiếm hơi thở vào và ra không ở nơi nào khác ngoài nơi mà 
thường được chúng đụng chạm.”' Bằng cách chỉ giữ tâm tại 
nơi mà chúng đụng chạm trước đây, hành giả đợi chờ hơi 
thở trở nên rõ ràng trở lại. Có một ví dụ về người cày 
ruộng. Chúng ta sẽ bỏ qua, không bàn về nó. 

Đoạn văn 214 có ghi: “Khi hành giả thực hiện như vậy 
theo cách này, ấn tướng chẳng mấy chốc sẽ xuất hiện cho 
hành giả.”^ Hành giả kiên trì giữ tâm tại chót mũi, và như 
vậy, hơi thở trở nên rõ ràng cho hành giả trở lại. Rồi ông ta 
an trú vào ấn tướng đó hoặc hơi thở đó một cách liên tục, và 
rồi chẳng mấy chốc, ấn tướng ở những dạng khác xuất hiện. 
“Nhưng nó không giống nhau cho tất cả [mọi người].Ấn 
tướng không xuất hiện như nhau cho tất cả mọi người. Đối 
với người này, một dạng ấn tướng sẽ xuất hiện, và đối với 
người khác, một dạng ấn tướng khác sẽ xuất hiện. Không chỉ 
có một ấn tướng, mà có nhiều dạng ấn tướng. 


' ND: TTD-TH dịch là: “Cũng như khi may thêu frên một tấm vải mỏng, 
thì cần một cây kim mảnh, và cần một dụng cụ xâu kim còn mảnh hơn, tu 
tập đề mục thiền này cũng vậy, như miếng vải mỏng, niệm giống như cây 
kim, cả hai thứ sau cùng này cần phải tăng thịnh. Một tỷ kheo phải có 
niệm và tuệ cần thiết, và không được tìm kiếm những hơi thở vô và hơi 
thở ra ở đâu khác ngoài ra chỗ thường chúng vẫn chạm đến” trong đoạn 
vãn số 212. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Khi làm như vậy, chẳng bao lâu tướng xuất hiện 
nơi hành giả” trong đoạn vãn số 214. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Nhưng ‘tướng’ này không đồng nhất” trong đoạn 
vãn số 214. 
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“Nhưng nó không giông nhau cho tât cả; ngược lại, 
một vài vị nói rằng khi nó xuất hiện, đối với một vài người, 

nó tạo ra một sự va chạm nhẹ như bông hoặc lụa hoặc một 

♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ 

luồng gió. Nhưng đây là phần diễn giải được trình bày 
trong các sớ giải: nó hiện ra cho một vài người như là một 
ngôi sao hoặc một chòm ngọc hoặc một chòm ngọc trai, đối 
với những người khác thì với sự va chạm thô như sự va 
chạm của các hạt bông vải hoặc cái chốt được làm bằng 
gỗ.”^ Đó là những gì các hành giả cảm nhận. Chúng giống 
như một cái gì đó được đặt trong hai lỗ mũi. Thậm chí có 
thể cảm thấy khó thở. “Đối với những người khác, (nó) 
giống như là một sợi dây tết dài hoặc một tràng hoa hoặc 
một làn khói, đối với những người khác, giống như là một 
mạng nhện trải rộng ra hoặc một làn mây mỏng hoặc một 
hoa sen hoặc một bánh xe hoặc cái đĩa mặt trăng hoặc cái 
đĩa mặt trời.”^ Bất kỳ ấn tướng gì cũng đều có thể xuất 
hiện. Khi cha của tôi (ND: tức là thân phụ của ngài 
Sĩlãnanda) thực hành loại thiền này, ông đã nói ông thấy ấn 
tướng là một mảnh bạc. Bất kỳ loại ấn tướng nào được nhắc 
đến ở đây hoặc không được nhắc đến ở đây đều có thể xuất 
hiện đến cho hành giả. Bất kỳ thứ gì đều có thể xuất hiện 
làm ấn tướng. 


' ND: TTD-TH dịch là: “Nhưng ‘tướng’ này không đồng nhất, với một số 
người khi nó xuất hiện phát sinh một xúc chạm nhẹ. Giống như sự xúc 
chạm của lụa hay vải, hay một luồng gió. Nhưng đấy là những gì được 
trình bày trong các bản Luận sớ: đối với một số người, nó xuất hiện như 
một vì sao hay một chòm ngọc hay ngọc trai, với một số người khác 
‘tướng’ xuất hiện với sự va chạm thô như chạm phải những hột bông vải 
hay một cái móc áo làm bằng gỗ” trong đoạn vãn số 214 và 215. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “với những người khác nữa thì giống như một sợi 
dây bện dài hay một ừàng hoa hay một làn khói, lại còn một số người bảo 
rằng nó giống như một cái màng nhện giăng tơ hay một làn mây mỏng 
phớt hay một đoá hoa sen hay một cái bánh xe hay vừng mặt trời, vừng 
mặt trăng” trong đoạn vãn số 215. 
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“Thật vậy, điêu này giông như/tương tự như trường 
họp của một số tỳ-khưu (bhikkhu) đang ngồi cùng nhau 
tụng đọc một bài kinh (sutta). Khi một tỳ-khưu (bhikkhu) 
hỏi: ‘Bài kinh (sutta) này hiện ra giống như cái gì cho các 
hiền giả?’, một vị trả lời: ‘Nó hiện ra cho tôi như là một dãy 
núi to lớn’, một vị khác lại nói: ‘Đối với tôi, nó như là một 
hàng cây trong khu rừng’,”^ và vân vân. Tùy thuộc vào 
những người khác nhau, có nhiều loại ấn tướng khác nhau. 

“Tương tự, chỉ một chủ đề thiền này lại xuất hiện 
khác nhau vì sự khác nhau trong việc nhận thức hay tưởng. 
Nó được sanh ra từ tưởng, nguồn gốc của nó là tưởng, nó 
được tưởng tạo ra. Do đó, chúng ta nên hiểu rằng khi nó 
hiện ra khác nhau, đó là vì sự khác nhau trong việc nhận 
thức hay tưởng.Mọi người có những quan điểm khác 
nhau hoặc những cách nhìn nhận khác nhau, cho nên, ấn 
tướng hiện ra khác nhau cho những người khác nhau. 

“Và ở đây, tâm có hơi thở vào làm đối tượng là một 
tâm, tâm có hơi thở ra làm đối tượng là một tâm khác, và 
tâm có ấn tướng làm đối tượng lại là một tâm khác nữa.”^ 
Các bạn biết điều này từ Thắng Pháp (Abhidhamma). Tâm 


' ND: TTD-TH dịch là: “Quả vậy, điều này tương tự trường hợp một số tỷ 
kheo ngồi lại với nhau cùng đọc một bản kinh. Khi một vị hỏi: ‘Kinh này 
đối với hiền giả như thế nào?’ Một người bảo: ‘Tôi thấy giống như thác 
nước trên núi’ Một vị khác thì: ‘Với tôi kinh này như cây rừng”’ trong 
đoạn vãn số 216. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Cũng thế, cùng một đề mục thiền này hiện tướng 
sai khác vì sự khác biệt giữa lối nhận thức (tưởng, perception) (nghĩa là, 
lối nhận thức khởi lên trước khi tướng xuất hiện - Pm, 273). Tướng này là 
do tưởng sinh, nguồn gốc của nó là tưởng, nó được xuất phát từ tưởng. Bởi 
vậy, cần được hiếu rằng, khi tướng xuất hiện sai khác nhau chính là do sự 
sai biệt về tưởng” trong đoạn vãn số 216. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Và ở đây, cái tâm với hơi thở vô là đối tượng là 
một, tâm lấy hơi thở ra làm đối tượng là một tâm khác, và cái tâm lấy 
tướng làm đối tượng lại là một tâm khác nữa” trong đoạn vãn số 217. 
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chỉ có thể bắt một đối tượng ở mỗi thời điểm. Tâm bắt hơi 
thở vào làm đối tượng là một tâm. Và rồi tâm bắt hơi thở ra 
làm đối tượng là một tâm khác. Cho nên, chúng khác nhau. 

“Và tâm có ấn tướng làm đối tượng là một tâm khác 
nữa. Hành giả không nhận thấy ba điều này [rõ ràng] (tức là 
người không nhìn thấy rõ ràng hơi thở vào, hơi thở ra và ấn 
tướng) thì việc hành thiền sẽ không đạt đến sự an trú hoặc 
thậm chí cận định. Nhưng việc hành thiền sẽ đạt đến cận 
định và cũng như sự an trú cho hành giả nào thấy ba điều 
này [rõ ràng].”^ 

Khi ấn tướng xuất hiện ra như vậy, hành giả phải nên 
làm gì? “Vị tỳ-khưu (bhikkhu) nên đến gặp thầy và trình 
bạch: ‘Bạch ngài, những điều như vậy, như vậy đã xuất 
hiện đến cho con.’ Nhưng [các vị tụng đọc Trường Bộ 
(Dĩgha) nói rằng] vị thầy không nên xác nhận ‘Đây là ấn 
tướng’ cũng như phủ nhận ‘Đây không phải là ấn tướng’; 
saụ khi nói rằng ‘Nó diễn ra như vậy đấy, hiền giả’.”^ Vị 
thầy chỉ nên nói rằng nó diễn ra như vậy. Vị thầy không 
nên nói rằng đây là ấn tướng hoặc rằng đây không phải là 
ấn tướng. Đó là những gì các nhà tụng đọc Trường Bộ 
(Dĩgha) nghĩ. 

“Vị thầy nên dạy rằng ‘Hãy tiếp tục lưu tâm đến nó 
nhiều lần’; vì nếu hành giả nghe rằng ‘Đó là ấn tướng’, 

' ND: TTD-TH dịch là: “và cái tâm lấy tướng làm đối tượng lại là một tâm 
khác nữa. Với một người không hiếu rõ ba cái này, thì đề mục thiền không 
đạt đến an chỉ định, cũng không đạt đến cận hành định. Nhưng đề mục đạt 
đến cận hành định và luôn cả an chỉ định, nếu một người hiếu rõ ba điều 
này” trong đoạn vãn số 217. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Và khi tướng đã xuất hiện theo cách trên, vị ấy 
nên đi đến bậc thầy và thưa: ‘Bạch đại đức, tướng như vậy đã xuất hiện 
nơi con’. Theo những vị tụng đọc Trường bộ kinh thì vị thầy không nên 
nói: ‘Đó đúng là tướng’ mà cũng không nên nói ‘Đó không phải là tướng’, 
mà chỉ nên bảo ‘Hiền giả, có xảy ra việc như thế’” trong đoạn vãn số 218. 
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hành giả có thế [tự mãn và] ngưng tại đó.”^ Điều này có 
nghĩa là ấn tướng rất khó để đạt được. Neu vị thầy nói rằng 
hành giả đã có ấn tướng, hành giả có thể nghĩ rằng “Ô, tôi 
đã có được cái mà khó đạt được và do đó, tôi có thể được 
phép giảm chậm tiến độ xuống một chút. Tôi có thể thực 
hành bất kỳ lúc nào tôi muốn.” Hành giả có thể nghĩ như 
vậy. “Và nếu hành giả nghe rằng ‘Đó không phải là ấn 
tướng’, hành giả có thể thối chí và từ bỏ; cho nên vị thầy 
nên khuyến khích hành giả tiếp tục lưu tâm vào ấn tướng 
đó mà không nói gì thêm. Các vị tụng đọc Trường Bộ 
(Dĩgha) nói như vậy.”^ 

‘Các vị tụng đọc Trường Bộ (Dĩgha)’ có nghĩa là 
những vị chuyên về Trường Bộ Kinh. Các bạn biết chúng ta 
có Trường Bộ Kinh, Trung Bộ Kinh, Tương ưng Bộ Kinh 
và Tăng Chi Bộ Kinh. Có những tu sĩ học chuyên sâu về 
Trường Bộ Kinh. Có những tu sĩ khác chuyên sâu về Trung 
Bộ Kinh và vân vân. Những vị tụng đọc Trường Bộ 
(Dĩgha) đã nói như vậy. 

“Nhưng những vị tụng đọc Trung Bộ (Majjhima), lại 
nói rằng, hành giả nên được bảo rằng ‘Đó là ấn tướng đấy, 
hiền giả. Tốt lắm. Hãy chú tâm vào nó nhiều hơn nữa’.”^ 
Các vị nghĩ rằng không có lý do gì hành giả lại trở nên tự 
mãn khi biết rằng mình đã có được ấn tướng. Hành giả thực 
hành thiền chỉ để đạt đến giai đoạn chứng đắc thiền (jhãna) 


' ND: TTD-TH dịch là: “và sau đó hãy nói: ‘Cứ tiếp tục chú tâm trên đề 
mục nhiều lần như vậy’ Bởi vì, nếu vị thầy bảo: ‘Đó là tướng, thì vị tỷ 
kheo có thế đâm ra tự mãn, bỏ dở ngang đấy” trong đoạn vãn số 218. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Nếu vị thầy bảo: ‘Đó không phải tUOTg’, thì vị tỷ 
kheo có thề bị thối tâm và bỏ cuộc. Bởi thế vị thầy nên khuyến khích đệ tử 
tiếp tục chú tâm mà đừng nói gì cả” trong đoạn vãn số 218. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Nhưng những vị tụng đọc Trung bộ kinh thì bảo 
vị thầy nên nói: ‘Hiền giả, đó là tướng, tốt lắm. Hãy tiếp tục chú tâm trở 
lại’” trong đoạn vãn số 218. 
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và sau đó là đê chứng đạt sự giác ngộ. Khi vị thây nói răng 
‘Đó là ấn tướng’, thì hành giả sẽ cảm thấy được khích lệ. 
Như vậy, theo các vị tụng đọc Trung Bộ (Majjhima) thì nói 
cho hành giả biết đó là ấn tướng là một điều tốt nên làm. 

Học viên: Và đó cũng là ý kiến của ngài Buddhaghosa 
vì nó là ý kiến thứ hai phải không ạ? 

Giảng sư: Đúng vậy. Bạn đã nhớ điều đó. Rất tốt. 

“Rồi hành giả nên gắn tâm mình vào ấn tướng đó; và 
như vậy, từ lúc này trở đi, hành giả tiến hành việc tu tập 
bằng cách gắn chặt.”' Bây giờ chúng ta đi đến giai đoạn thứ 
tư - gắn chặt. 

“Như vậy, ngay khi ấn tướng xuất hiện, các triền cái 
của hành giả được đè nén, các phiền não giảm thiểu, niệm 
của hành giả được thiết lập, và tâm của hành giả được tập 
trung vào cận định.”^ Rồi sau cận định là định của thiền 
(jhãna). 

“Rồi hành giả không nên chú tâm vào màu sắc của ấn 
tướng, cũng không xem xét về những đặc tính [cụ thể] của 
ấn tướng.Đây là vì nếu hành giả chú tâm vào màu sắc, nó 
sẽ trở thành thiền về màu sắc chứ không còn là thiền về hơi 
thở nữa. Neu hành giả xem xét về đặc tính của nó, nó sẽ trở 
thành một loại thiền khác thay vì là thiền về niệm hơi thở. 


' ND: TTD-TH dịch là: “Khi ấy hành giả nên dán chặt tâm nơi chính cái 
tướng đã xuất hiện ấy, như vậy, từ đây trở đi, sự tu tập của vị ấy tiến hành 
theo cách dán chặt tâm” ưong đoạn vãn số 219. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Vừa khi tướng xuất hiện, những triền cái nơi vị 
ấy được đàn áp, những cấu uế lắng xuống, niệm được an trú, và tâm vị ấy 
tập trung vào cận hành định” ưong đoạn vãn số 220. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Khi ấy hành giả không nên chú ý đến tướng về 
phương diện màu sắc, hay xem xét tính cách đặc biệt ở nơi nó” ưong đoạn 
vãn số 221. 
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Hành giả không nên chú tâm vào màu săc cũng như đặc 
tính của nó. 

“Hành giả nên gìn giữ và bảo vệ nó một cách cẩn thận 
giống như hoàng hậu chánh cung gìn giữ và bảo vệ thai bào 
của mình vì đứa con sẽ trở thành vị Chuyển Luân Vương. 
Hành giả phải gìn giữ và bảo vệ ấn tướng của mình như 
vậy. 

“Rồi, gìn giữ và bảo vệ nó như vậy, hành giả nên làm 
cho nó tăng trưởng và phát triển với sự chú ý liên tục của 
mình.”^ Hành giả nên chú tâm vào nó, an trú trên đó một 
thời gian dài. 

“Và hành giả nên thực hành mười kỹ năng trong việc 
an trú (Chương 4, mục 42) và thiết lập sự quân bình về tinh 
cần.”^ Điều đó có nghĩa là sự cân bằng giữa sự tinh cần và 
sự tập trung (giữa cần và định). 

“Khi hành giả nỗ lực như vậy, hành giả sẽ chứng đạt 
bốn hoặc năm tầng thiền (jhãna) với cùng đối tượng đó theo 
cách như đã được trình bày trong đề mục kasina đất.”"^ Như 
vậy, sơ thiền (ịhãna) sẽ sanh lên cho hành giả. Rồi từ sơ 
thiền, hành giả sẽ đi tiếp lên nhị, tam, tứ và ngũ thiền. 
Trong suốt thời gian của thiền, tâm rất tĩnh và gắn chặt. 
Đây là giai đoạn thứ tư - sự gắn chặt. 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Vị ấy nên bảo trì nó cẩn thận như hoàng hậu bảo 
dưỡng bào thai của một vị sẽ làm Chuyến luân vương” trong đoạn vãn số 221. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Khi bảo trì như vậy, vị ấy nên làm cho nó tăng 
trưởng và cải thiện nhờ sự chú tâm nhiều lần” trong đoạn vãn số 221. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “rồi vị ấy nên thực hành mười thiện xảo về định và 
làm phát sinh sự quân bình của nghị lực” trong đoạn vãn số 221. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Khi nổ lực như vậy, hành giả đắc tứ thiền và ngũ 
thiền ừên tướng ấy, theo cách đã mô tả ở phần Kasina đất” trong đoạn vãn 
số 222. 
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Sau sự găn chặt thì đên giai đoạn gì? Sau giai đoạn 
gắn chặt là quan sát. Quan sát là gì? Quan sát là minh sát 
nhu đuợc giải thích ở đây. Nhu vậy, bây giờ hành giả sẽ 
chuyển sang thiền minh sát (vipassanã). Cho đến lúc này, 
hành giả đã thực hành thiền hoi thở với tu cách là thiền chỉ 
tịnh (samatha). Hành giả chứng đạt các tầng thiền (ịhãna). 
Sau đó, nó sẽ trở thành thiền minh sát (vipassanã). 

“Tuy nhiên, khi vị tỳ-khưu (bhikkhu) đã đạt đuợc bốn 
hoặc năm tầng thiền (jhãna) và muốn đạt đến sự thanh tịnh 
bằng cách phát triển chủ đề thiền thông qua việc quan sát 
và thông qua việc quay đi, vị đó nên làm cho tầng thiền 
(jhãna) đó trở nên quen thuộc bằng cách chứng đạt sự tinh 
thông, lão luyện về nó theo năm cách và rồi tiến đến hành 
thiền minh sát bằng cách định nghĩa danh sắc. Bằng cách 
nào?”^ 


Ỵì vị đó đã có thiên (ịhãna), vị đó dùng thiên (jhãna) 
làm nền cho việc hành thiền minh sát (vipassanã). Vị đó 
nhập vào thiền (jhãna). Rồi sau khi xuất ra khỏi thiền 
(jhãna), vị đó tập trung vào thiền (jhãna). Truớc hết, vị đó 
tiến hành thiền minh sát (vipassanã) bằng cách xác định 
danh và sắc - tức là xác định cái này là danh, tức là tâm, và 
cái này là sắc, tức là thân. 


“Sau khi xuât ra từ sự chứng đăc, hành giả nhìn thây 
rằng các hoi thở vào và các hoi thở ra có thân xác và tâm là 
nguồn của chúng (vì chúng đuợc tạo ra bởi tâm); và rằng, 
cứ nhu khi ống thổi của nguời thợ rèn đuợc thổi, gió di 
chuyển do bởi cái túi và do bởi sự nỗ lực vừa đủ của ông, 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Tuy nhiên, khi một tỷ kheo đã đắc tứ thiền và ngũ 
thiền, và muốn đạt dến sự thanh tịnh bằng cách tu tập đề mục thiền do 
phưong pháp quán sát và quay đi, thì vị ấy cần làm cho thiền ấy trở thành 
quen thuộc bằng cách làm chủ nó với năm cách rồi khởi hành lên đuờng tuệ 
quán bằng cách định rõ danh sắc. Như thế nào?” trong đoạn vãn số 222. 
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thì cũng vậy, các hơi thở vào và các hơi thở ra là do thân 
xác và tâm.”^ 

“Tiếp theo, hành giả định nghĩa các hơi thở vào, các 
hơi thở ra và thân xác là ‘sắc pháp’, và tâm cùng với các 
trạng thái kết họp với tâm là ‘danh pháp’.”^ Các bạn có biết 
tại sao điều này được trình bày ở đây không? Bởi vì thiền 
minh sát (vipassanã) thật sự bắt đầu với việc phân biệt danh 
và sắc một cách rõ ràng. Hành giả phải có khả năng thấy 
được rõ ràng danh và sắc thông qua thiền, chứ không phải 
chỉ phỏng đoán. Trước hết, chúng ta cần định. Sau khi có 
được định của tâm thì sự phân biệt danh sắc là kế tiếp. Đây 
là sự khởi đầu thật sự của thiền minh sát (vipassanã). 

“Sau khi định nghĩa danh sắc theo cách này, hành giả 
tìm kiếm nhân duyên của nó.”^ Từ giai đoạn phân biệt danh 
sắc, hành giả tiến đến giai đoạn nhìn thấy các nhân duyên 
của chúng, hoặc thấy rằng chúng là có điều kiện, thấy được 
các nguyên nhân của chúng. 

“Với việc truy tìm, hành giả tìm ra nó, và do đó, vượt 
qua những hoài nghi của mình về cách thức danh sắc hiện 
khởi trong ba thời.”^^ Điều đó có nghĩa là hơi thở và thân xác 


' ND: TTD-TH dịch là: “Khi xuất thiền, hành giả thấy rằng những hơi thở 
VÔ và thở ra có nguồn gốc của chúng ở thân và tâm, và cũng như khi 
những ống bệ thợ rèn đang được thoi, thì hơi gió chuyến động nhờ cái bao 
và nhờ nỗ lực đúng mức của người thợ, cũng thế những hơi thở vô và thở 
ra là nhờ thân và tâm” ữong đoạn vãn số 223. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Kế đến, hành giả định rõ hơi thở vô, hơi thở ra và 
thân thể là ‘sắc’ còn tâm và những trạng thái liên hệ đến tâm (tâm sở) là 
cái ‘vô sắc’ (tâm)” trong đoạn vãn số 223. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Sau khi định rõ danh sắc như trên hành giả tìm 
kiếm điều kiện phát sinh ra nó” trong đoạn vãn số 224. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Do tìm kiếm vị ấy thấy được, và nhờ vậy vượt 
qua những hoài nghi về đường lối danh sắc sinh khởi trong ba thời” trong 
đoạn vãn số 224. 
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là săc, và niệm và những thứ khác là danh. Chúng không 
phải là vô nhân hoặc chúng không phải là vô duyên. Hơi thở 
được tâm duyên lên. Tâm và các tâm sở duyên lẫn nhau và 
cũng được duyên lên do các sắc xứ và vân vân. Giai đoạn 
tiếp theo là thấy được sự duyên khởi của các pháp một cách 
thật sự, thấy được các điều kiện của danh và sắc. 

“Với các hoài nghi được vượt qua, hành giả quy kết 
ba đặc tính [bắt đầu với đặc tính khổ cho danh và sắc], hiểu 
rõ [chúng] theo nhóm; hành giả từ bỏ mười tùy phiền não 
của minh sát bắt đầu với hào quang phát sáng, vốn sanh lên 
trong những giai đoạn đầu tiên của việc quán sanh diệt, và 
hành giả định nghĩa ‘đạo lộ’ là sự hiểu biết về con đường 
mà không bị vướng bận hoặc không bị dính mắc bởi những 
tùy phiền não này.”' Đây là một sự miêu tả rất ngắn gọn về 
những giai đoạn của thiền minh sát (vipassanã). Chúng sẽ 
được phân tích chi tiết trong chương tiếp theo. 

Sau khi phân tích các nhân duyên, hành giả phân tích 
cái gì? Ba đặc tính - vô thường, khổ và vô ngã. Như vậy, 
hành giả sẽ nhận thấy được ba tướng trạng này. 

“Hành giả đạt đến sự quán tưởng về sự tan rã bằng 
cách từ bỏ [sự chú tâm đến] sự sanh khởi.”^ Tại giai đoạn 
đầu của việc nhìn thấy sự sanh diệt, các tùy phiền não sanh 
lên, tức là các chướng ngại cho tiến trình thiền minh sát 
(vipassanã) - thấy ánh sáng, cảm thấy rất hạnh phúc và vân 
vân. Khi chúng sanh lên, hành giả có thể nghĩ rằng mình đã 


^ ND: TDD-TH dịch là: “Sau khi vượt khỏi hoài nghi, hành giả giác ngộ 
ba đặc tính cho danh sắc, bắt đầu bằng kho, hiếu chúng theo nhóm, vị ấy 
từ bỏ muời khuyết điếm của tuệ khởi đầu là sự ngộ, tuệ này khởi lên vào 
những giai đoạn đầu của Sanh diệt trí và vị ấy định rõ đạo là trí biết rõ con 
đường không có những khuyết điếm ấy” trong đoạn vãn số 224. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Hành giả đạt đến hoại trí bằng cách từ bỏ tác ý 
đến tướng sinh khởi” trong đoạn vãn số 224. 
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chứng đạt sự giác ngộ. Nêu hành giả nghĩ như vậy, vị đó sẽ 
không nỗ lực để đạt đến những giai đoạn cao hơn. Hành giả 
phải hiểu rằng đây không phải là đạo lộ đưa đến sự giải 
thoát. Chúng chỉ là những chướng ngại. Hành giả phải vượt 
qua những chướng ngại này. Khi hành giả vượt qua những 
chướng ngại này, hành giả đạt đến những giai đoạn cao hơn 
của việc phân biệt sự sanh diệt. Cho nên, có hai giai đoạn 
trong việc phân biệt sanh diệt: giai đoạn thấp hơn và giai 
đoạn cao hơn. Sau khi đạt đến giai đoạn thấp, mười tùy 
phiền não sanh lên trong hành giả. Sau khi chế ngự mười 
tùy phiền não này, hành giả đạt đến giai đoạn cao hơn của 
sự phân biệt sanh diệt. 

Từ đó, hành giả đạt đến một giai đoạn khác, nơi hành 
giả chỉ thấy sự diệt, tức là sự tan rã, chỉ có sự biến mất của 
các pháp. Chỉ có sự tan rã của các pháp hiện ra một cách rõ 
ràng cho hành giả. Đó là sự quán tưởng tan rã. 

“Hành giả đạt đến sự quán tưởng về sự tan rã bằng 
cách từ bỏ [sự chú tâm đến] sự sanh khởi. Khi tất cả các 
pháp hành trở nên khủng khiếp do bởi sự quán tưởng về sự 
hủy diệt liên tục của chúng.Sau đó, hành giả thấy chúng 
là nguy hiểm, là các mối nguy hại. Hành giả không sợ 
chúng, không e ngại chúng. Tuy nhiên, hành giả nhìn nhận 
chúng là nguy hiểm. Đây là sự khác biệt. Đôi lúc, các bạn 
không sợ một cái gì đó, nhưng các bạn ghi nhận nó là nguy 
hại. ở đây, hành giả không sợ chúng. Nếu hành giả sợ 
chúng, thì hành giả có bất thiện (akusala) trong mình, chứ 
không phải là thiền. Khi hành giả nhìn thấy các pháp chỉ là 
biến mất, biến mất, biến mất, hành giả sẽ nhận thấy được sự 
nguy hại trong việc biến mất. 

* ND: TTD-TH dịch là: “Hành giả đạt đến hoại trí bằng cách từ bỏ tác ý 
đến tướng sinh khởi. Khi tất cả các hành đã trở nên khủng khiếp do quán 
sự hoại diệt không ngừng của chúng” trong đoạn vãn số 224. 


637 




Chương Tám 


Những Đề Mục Tùy Niệm Còn Lại 


Sau đó, hành giả trở nên lãnh đạm vê chúng. Khi các 
bạn thấy rằng một cái gì đó là nguy hiểm, các bạn không 
dính mắc vào nó. Các bạn muốn xa lìa nó. Cho nên, hành 
giả trở nên lãnh đạm đối với chúng. “Sự ham muốn của 
hành giả về chúng phai mờ đi, và hành giả đuợc giải thoát 
khỏi chúng.‘Đuợc giải thoát khỏi chúng’ có nghĩa là 
hành giả loại bỏ đuợc tham, sân và si, và trở nên giác ngộ. 

“Sau khi hành giả đã đạt đến Bốn Đạo theo trình tự 
thích họp [nhu vậy] và đã thành tựu quả vị A-la-hán 
(Arahant), hành giả cuối cùng đạt đến muời chín loại tuệ 
phản khán.”^ Sau sự chứng đạt của mỗi tầng giác ngộ, có 
hiện tuợng mà chúng ta gọi là ‘phản khán’ - phản khán 
Đạo, phản khán Quả, phản khán Níp-bàn (Nibbãna), phản 
khán phiền não đã đoạn trừ và phản khán phiền não còn du 
sót. Có năm loại phản khán sau giai đoạn thứ nhất, giai 
đoạn thứ hai và giai đoạn thứ ba. Nhung ở giai đoạn thứ tu, 
sau khi trở thành bậc A-la-hán (Arahant), chỉ có bốn loại 
phản khán. Không còn phiền não du sót nào. Đối với các vị 
A-la-hán (Arahant), chỉ có bốn loại phản khán - phản khán 
Đạo, phản khán Quả, phản khán Níp-bàn (Nibbãna) và 
phản khán phiền não đã đoạn trừ. Nhu vậy, chúng ta có tất 
cả là muời chín loại tuệ phản khán. 

“Và hành giả trở nên xứng đáng để nhận những phần 
quà cúng duờng cao thuợng nhất từ thế gian cùng với thiên 
chúng của nó.”^ Hành giả truớc hết thực hành thiền hơi thở 
theo huớng thiền chỉ tịnh (samatha) và chứng đắc thiền 


^ ND: TTD-TH không dịch chi tiết này. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Sau khi tuần tự đạt đến bốn thánh đạo như thế, và 
an lập trong quả A-la-hán, cuối cùng hành giả đạt đến mười chín loại tri 
kiến thấm sát” ừong đoạn vãn số 224. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “và vị ấy trở thành người xứng đáng nhận những đồ 
cúng dường của thế gian gồm cả Phạm thiên giới” trong đoạn vãn số 224. 
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(jhãna). Rôi dùng thiên (jhãna) làm nên cho thiên minh sát 
(vipassanã), hành giả thực hành thiền minh sát (vipassanã) 
và dần dần đạt đến giai đoạn của A-la-hán (Arahant). 

“ở đây, sự tu tập định thông qua thiền niệm hơi thở, bắt 
đầu với việc đếm và kết thúc với việc nhìn lại, đã kết thúc.”^ 

Trong các giai đoạn, ‘quan sát’ có nghĩa là thiền minh 
sát (vipassanã). ‘Quay đi’ có nghĩa là Đạo hoặc là sự chứng 
đạt sự giác ngộ. ‘Nhìn lại’ có nghĩa là phản khán. Bây giờ 
tất cả tám giai đoạn đã hoàn thành. “Đây là chú giải về bộ 
tu thứ nhất ở mọi khía cạnh.”^ 

Các bạn có còn nhớ bốn phuơng thức đầu tiên không? 
Dài, ngắn, toàn bộ cơ thể hơi thở và an tịnh hơi thở. Đây là bốn. 

“Bây giờ, vì không có phương pháp riêng biệt để tu 
tập chủ đề thiền này trong trường họp của những bộ tứ 
khác, cho nên, ý nghĩa của chúng chỉ cần được hiểu dựa 
theo chú giải từ ngữ mà thôi.”^ Không có phương pháp cụ 
thể để tu tập những bộ tứ còn lại. Lý do là vì những bộ tứ 
còn lại được tu tập sau khi hành giả đã đạt đến giai đoạn 
thiền (jhãna) thông qua việc tu tập bốn phương thức đầu 
tiên. Không có gì đặc biệt cho những bộ tứ khác. 

Trong bộ tứ thứ hai: “Hành giả tu tập như vầy: ‘Tôi sẽ 
thở vào... sẽ thở ra trải nghiệm hỷ (pĩti)’.”^^ Điều đó có 


' ND: TTD-TH dịch là: “Đến đây, sự tu tập định qua phương pháp niệm 
hởi thở, khởi đầu bằng đếm và kết thúc bằng nhìn lại đã xong” trong đoạn 
vãn số 225. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Đây là phần luận giải về đoạn bốn câu đầu, với 
mọi phuơng diện” trong đoạn vãn số 225. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Vì không có phuơng pháp nào riêng biệt cho sự 
tu tập đề mục thiền ở truờng họp ba đoạn bốn câu sau, bởi thế chỉ cần hiếu 
nghĩa danh từ trong những đoạn này, theo luận sớ” trong đoạn vãn số 226. 

ND: TTD-TH dịch là: “Vị ấy tập: ‘Cảm giác hỉ thọ tôi sẽ thở vào... tôi sẽ 
thở ra’” trong đoạn vãn số 226. 
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nghĩa là hành giả thây rõ ràng hoặc trải nghiệm rõ ràng 
hoặc biết rõ ràng hỷ (pĩti). 

“ở đây, hỷ được trải nghiệm theo hai cách: (a) ỵm đối 
tượng (Điều này có nghĩa là theo phương thức đối tượng), 
và (b) ỵm (theo phương thức của) sự không bối rối hay sự 
không mập mờ.”^ Tôi nghĩ ‘với’ không có nghĩa là theo 
phương thức. Tôi nghĩ tốt hơn là nên nói ‘theo phương 
thức’. 

“Hỷ được trải nghiệm với đối tượng là như thế nào? 
Hành giả chứng đạt các tầng thiền (jhãna) có hỷ trong đó. 
Vào lúc mà hành giả thật sự nhập vào chúng, hỷ được trải 
nghiệm với đối tượng do bởi sự chứng đắc thiền (jhãna), vì 
sự trải nghiệm đối tượng.Khi hành giả chứng đắc sơ 
thiền hoặc nhị thiền, đối tượng của thiền (jhãna) đó là gì? 
Quang tướng. Tại thời điểm của thiền (jhãna), đối tượng 
thật sự là quang tướng, chứ không phải hỷ. Nhưng ở đây lại 
nói, vị đó đang trải nghiệm, đang biết hỷ (pĩti) tại thời điểm 
đó. Như vậy, điều này có nghĩa là tại thời điểm đạt đến 
thiền (jhãna), hỷ (pĩti) được xem là được biết đến một cách 
rõ ràng theo phương thức đối tượng. Điều đó có nghĩa là vì 
đối tượng được biết rõ ràng vào lúc đó, vì đối tượng được 
biết, cho nên, hỷ (pĩti) cũng được biết. Chứ không phải là 
hỷ (pĩti) trở thành đối tượng của thiền (jhãna). Thông qua 
phương thức của chính đối tượng, chúng ta có thể nói rằng, 
hỷ (pĩti) cũng được biết đến. 


' ND: TTD-TH dịch là: “ở đây, cảm giác hỉ thọ được kinh nghiệm bằng 
hai cách (a) đối tượng, và (b) với sự không mơ hồ” trong đoạn vãn số 226. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Thế nào là hỉ được cảm thọ với đối tượng? Hành 
giả đạt được đến hai thiền trong đó hỉ có mặt. Vào lúc hành giả thật sự đạt 
đến những thiền này, hỉ được cảm thọ với đối tượng do sự đạt thiền, do sự 
cảm thọ đối tượng” trong đoạn vãn số 227. 
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Chú thích sô 63 có ghi: ‘“Với đôi tượng’: dưới mục 
đối tượng. Hỷ được bao gồm trong thiền (jhãna) vốn có đối 
tượng[, hỷ này] được trải nghiệm ‘do bởi sự trải nghiệm đối 
tượng’. Điều này có nghĩa là gì? Giống như, khi một người 
đang tìm con rắn kiếm ra được nơi trú ngụ của nó, thì con 
rắn xem như là đã được khám phá ra và bắt được, vì người 
đó sẽ dễ dàng có thể bắt được nó với các loại thuốc nhử và 
các câu chú.” Người đó chưa bắt được con rắn, nhưng việc 
khám phá ra nơi ở của nó cũng tốt như là đã bắt được nó. 

“Cũng vậy, khi đối tượng, tức là nơi nương trú của 
hỷ, được trải nghiệm, thì chính hỷ cũng được trải nghiệm, 
vì nó sẽ dễ dàng được ghi nhận và hiểu rõ thông qua các 
đặc tính chung và riêng của nó.” ‘Đặc tính riêng’ có nghĩa 
là đặc tính của nó, vốn không chia sẻ cùng những tâm sở 
khác. ‘Đặc tính chung’ có nghĩa là bản chất vô thường, khổ 
và vô ngã. Như vậy, khi đối tượng được nhìn thấy rõ, hỷ 
(pĩti) cũng được nói là được nhìn thấy rõ. Đó là ý nghĩa 
muốn nói đến ở đây. 

“Với sự không bối rối hay với sự không mập mờ là 
như thế nào? Sau khi nhập vào và xuất ra từ một trong hai 
tầng thiền (ịhãna) có kết họp với hỷ, khi hành giả hiểu rõ 
với minh sát rằng hỷ được kết họp với thiền (ịhãna) là có 
nguy cơ bị sụp đổ, tức là sẽ bị sụp đổ, thì tại thời điểm thật 
của minh sát, hỷ được trải nghiệm với (thông qua phương 
thức của) sự không bối rối hay sự không mập mờ, do sự 
xuyên thấu vào các đặc tính của nó.”^ Đó là khi hành giả 
thực hành thiền minh sát (vipassanã) trên nó. Trước hết, 


* ND: TTD-TH dịch là: “Thế nào là với sự không mơ hồ? Sau khi nhập và 
xuất một trong hai thiền có hỉ kèm theo, hành giả quán sát với tuệ cái hỉ 
liên hệ với thiền ấy, là dễ bị tan rã, hoại diệt và ngay lúc tuệ quán ấy, hỉ 
được cảm thọ với sự không mơ hồ do thâm nhập những đặc tính của nó” 
trong đoạn vãn số 227. 
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hành giả nhập vào sơ thiên hoặc nhị thiên. Hành giả xuât 
khỏi thiền. Rồi hành giả bắt hỷ, tức là một trong các chi 
thiền, làm đối tượng và quán tưởng trên nó là vô thường, 
khổ và vô ngã. Tại thời điểm đó, hành giả thật sự thấy rõ 
ràng hỷ. ‘Sự không bối rối hoặc sự không mập mờ’ có 
nghĩa là hành giả thấy rõ nó như nó là - tức là vô thường, 
khổ, vô ngã và không là gì khác. 

Rồi có một câu trích dẫn từ Vô Ngại Giải Đạo 
(Patisambhidãmagga). Chúng ta có thể bỏ qua phần này. 

Đoạn văn 229: “[Ba] mệnh đề còn lại nên được hiểu 
nghĩa theo cách giống như vậy; nhưng ở đây có sự khác 
biệt. Sự trải nghiệm lạc (sukha) phải được ghi nhận trong 
cả ba tầng thiền (ịhãna).”^ Lạc (sukha) hiện hữu trong sơ 
thiền, nhị thiền và tam thiền. Cho nên, ở đây có nói: “trong 
cả ba tầng thiền (ịhãna) và sự trải nghiệm của các tâm hành 
cho cả bốn tầng thiền.”^ ở đây ‘tâm hành’ có cái gì? Chúng 
ta không cần phải hỏi vì nó được giải thích ở đây. “Tâm 
hành bao gồm thọ uẩn và tưởng uẩn.”^ ở đây, ‘tâm hành’ 
có nghĩa là thọ và tưởng. Như vậy, thọ và tưởng được gọi là 
tâm hành (citta saủkhãra) vì chúng sanh lên chỉ khi tâm 
sanh lên. Chúng phụ thuộc vào tâm để sanh lên. Chúng 
được gọi là được duyên lên do tâm (citta). ‘Tâm hành’ thật 
sự có nghĩa là do tâm tạo, do tâm duyên, ở đây, cụm từ 
‘được duyên lên do tâm’ được thành lập nên để nói đến thọ 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Ý nghĩa ba mệnh đề còn lại cần được hiểu tương 
tự, nhưng có một sai khác này. Sự cảm thọ lạc cần được hiếu là ở ba thiền” 
trong đoạn vãn số 229. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “ở ba thiền, và cảm giác tâm hành là ở bốn thiền” 
trong đoạn vãn số 229. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Tâm hành gồm hai uẩn thọ, tưởng” trong đoạn 
vãn số 229. 
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và tưởng. ‘Trải nghiệm tâm hành’ có nghĩa là trải nghiệm 
thọ và tưởng. 

“Trong trường họp của mệnh đề, trải nghiệm lạc, 
trong Vô Ngại Giải (Patisambhidã) [cũng] có nói để chỉ ra 
lãnh vực minh sát ở đây: ‘Lạc, có hai loại lạc, thân lạc và 
tâm lạc’. Làm tĩnh lặng tâm hành: làm tĩnh lặng tâm hành 
thô; làm ngưng nó lại, đó là ý nghĩa.”^ Như vậy, có sự trải 
nghiệm lạc và làm tĩnh lặng các hành. Trong sơ thiền, nhị 
thiền, tam thiền, thì có lạc (sukha). Trong quá trình (nhập 
vào/an trú trong) những thiền (ịhãna) này, hành giả được 
cho là trải nghiệm lạc. ‘Làm tĩnh lặng tâm hành thô’ có 
nghĩa là làm tĩnh lặng thọ và tưởng thô. 

“ở đây, hơn nữa, trong mệnh đề ‘hỷ’, cảm thọ [thật ra 
vốn được quán tưởng trong bộ tứ này] được trình bày dưới 
đầu đề ‘hỷ’ [vốn là một loại hành], nhưng trong mệnh đề 
‘lạc’, cảm thọ được trình bày dưới ngay chính dạng của 
nó.”^ Thuật ngữ PãỊi là ‘pĩtipatisarnvedĩ’ và 
‘sukhapatisarnvedĩ’. Trong mệnh đề pĩtipatisarnvedĩ, trải 
nghiệm cảm thọ ‘hạnh phúc’ (ND: thọ lạc) được trình bày 
dưới đầu đề hỷ. Mặc dầu ‘hỷ’ (pĩti) được nói đến, nhưng 
chúng ta phải hiểu nó có nghĩa là cảm thọ. Các bạn có biết 
tại sao ngài lại trình bày vấn đề này ở đây không? Vì bộ tứ 
thứ hai này có liên quan đến quán cảm thọ. Mặc dầu nó nói 
là ‘trải nghiệm hỷ’, nhưng vấn đề thật sự ở đây là hiểu rõ 
hoặc biết rõ cảm thọ. Cảm thọ được miêu tả ở đây dưới đầu 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Và trong trường họp mệnh đề 'cảm giác lạc thọ’ 
Patisambhidã nói như sau: đế chỉ rõ cả bình diện của tuệ ở đây 'có hai thứ 
lạc: thân lạc và tâm lạc’. An tịnh tâm hành: là an tịnh tâm hành thô, chấm 
dứt nó” trong đoạn vãn số 229. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Hơn nữa, ở đây, trong mệnh đề 'cảm giác hỉ thọ’ 
(là cái thật sự được quán Uong đoạn 4 câu này) cảm thọ được nói dưới 
mục 'hỉ’ (là một hành) còn ở mệnh đề 'lạc’ cảm thọ được nói trong hình 
thức của cảm thọ chính cống” Uong đoạn vãn số 230. 
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đề hỷ (piti). Thuật ngữ được dùng là ‘hỷ’ (piti), nhưng 
chúng ta phải hiểu là cảm thọ (ND: tức là thọ lạc). 

Trong mệnh đề cảm thọ lạc, thì nó được trình bày 
trong dạng của chính nó. Điều đó có nghĩa là 
sukhapatisamvediĩ. Lạc (sukha) thuộc về thọ. Như vậy, ở 
đây, thọ được trình bày một cách trực tiếp. Cho nên, chúng 
ta không cần phải đi vòng. Do đó, ‘cảm thọ lạc’ có nghĩa là 
trải nghiệm cảm thọ. ‘Trải nghiệm hỷ (pĩti)’ cũng có nghĩa 
là trải nghiệm cảm thọ. Trải nghiệm lạc thì được trình bày 
dưới ngay dạng của chính nó, mà không cần đi dưới một 
đầu đề khác. 

“Trong hai mệnh đề về tâm hành, cảm thọ thì cần 
thiết được liên kết với tưởng do bởi câu văn: ‘tưởng và thọ 
thuộc về tâm, những thứ gắn liền với tâm là tâm hành’.”^ 
Mệnh đề thứ ba, làm tĩnh lặng các tâm hành - mặc dầu ‘tâm 
hành’ có nghĩa là thọ và tưởng, nhưng ở đây nó được hình 
thành với ý nghĩa thọ có tưởng đi cùng. Thật ra, nó là cùng 
một thứ. Đó là thọ có tưởng đi cùng hay được liên kết với 
tưởng. Đó là lý do tại sao bộ tứ này có liên quan đến sự 
quán tưởng về thọ. 

Nhà Sớ Giải đang giải thích điều này cho chúng ta vì 
chúng ta có thể hỏi về mệnh đề thứ hai, tức là mệnh đề nói 
về việc hành giả ghi nhận hỷ (pĩti), vốn không phải là cảm 
thọ, nhưng nó lại được bao gồm trong phần quán tưởng thọ. 
Do đó, ngài đã giải thích rằng mặc dầu thuật ngữ ‘hỷ’ (pĩti) 
được nhắc đến, nhưng chúng ta phải hiểu là thọ, chứ không 
phải là hỷ (pĩti). Bộ tứ thứ hai có liên quan đến việc quán 
tưởng về thọ. Bộ tứ thứ hai chỉ có thể được tu tập sau khi 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Trong hai mệnh đề ‘tâm hành’ cảm thọ là cái 
nhất thiết gắn liền với tưởng vì ‘tưởng và thọ thuộc về tâm, những thứ này 
vì đi liền với tâm nên đó là những tâm hành’” trong đoạn vãn số 230. 
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hành giả chứng đăc các tâng thiên (ịhãna). Đê hiên điêu 
này, các bạn phải hiểu rằng sơ thiền, nhị thiền có hỷ (pĩti) 
đi kèm theo, và tam thiền có lạc (sukha) đi kèm theo. Tứ 
thiền cũng có lạc (sukha) đi kèm theo. Ngũ thiền thì đuợc 
đi kèm theo bởi xả (upekkhã). Đen đây là kết thúc bộ tứ thứ 
hai. Chúng ta sẽ hoàn thành bộ tứ thứ ba và vân vân vào 
tuần sau. 

Sãdhu! Sãdhu! Sãdhu! 

Hôm nay chúng ta học đến bộ tứ thứ ba. Bộ tứ thứ ba 
có liên quan đến tâm. “Trong bộ tứ thứ ba, sự trải nghiệm 
[cung cách] của tâm phải đuợc hiểu thông qua bốn tầng 
thiền (ịhãna).”^ ở đây, tôi không rõ ngài (ND: ngài 
Nãnamoli) đã lấy từ ‘cung cách’ từ đâu ra. Tôi không tìm 
thấy chúng trong Phụ Sớ Giải. Chúng ta không cần phải nói 
‘trải nghiệm cung cách của tâm’. Chúng ta có thể chỉ cần 
nói là ‘trải nghiệm tâm’. Điều đó có nghĩa là thấy tâm một 
cách rõ ràng. Cho nên, tôi nghĩ nên bỏ qua từ ‘cung cách’. 

Tiếp theo là: “Làm cho tâm hân hoan: hành giả huấn 
luyện nhu thế, làm cho tâm hân hoan, truyền dẫn sự hân 
hoan vào nó, vỗ về nó, làm cho nó tuơi sáng vui vẻ lên, tôi 
sẽ thở vào, tôi sẽ thở ra. ở đây, có hai phuơng thức làm cho 
hân hoan, thông qua định và thông qua tuệ.”^ Tức là thông 
qua thiền chỉ tịnh (samatha) và thiền minh sát (vipassanã). 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Trong đoạn bốn pháp thứ ba, ‘cảm giác về tâm’ 
cần được hiếu là qua bốn thiền” trong đoạn vãn số 231. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “‘Làm cho tâm hân hoan’ Vị ấy tập vừa làm cho 
tâm vui vẻ, gieo sự vui tươi vào trong tâm làm tâm phấn khởi, hoan hỉ, tôi 
sẽ thở vô, tôi sẽ thở ra. ớ đây, có sự hân hoan về hai mặt, nhờ định và nhờ 
tuệ” trong đoạn vãn số 131. 
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“Thông qua định như thê nào? Hành giả chứng đăc 
hai tầng thiền (jhãna) có hỷ (pĩti) là chi thiền.”' Hai tầng 
thiền (jhãna) có nghĩa là gì? Theo phương pháp chia bốn, 
nó có nghĩa là sơ thiền và nhị thiền. Neu theo phương pháp 
chia năm, nó là sơ thiền, nhị thiền và tam thiền. Trong tài 
liệu này, hầu hết dùng phương pháp chia bốn, cho nên, hai 
tầng thiền (jhãna) đó là sơ thiền và nhị thiền. 

“Vào lúc khi hành giả thật sự đã nhập vào chúng, 
hành giả làm phấn khích tâm trí với sự hân hoan, truyền 
dẫn sự hân hoan vào nó thông qua hỷ đi cùng với thiền 
(jhãna).”^ Khi hành giả ở trong sơ thiền hoặc nhị thiền, hỷ 
(pĩti) sanh lên cùng với thiền (ịhãna). Khi có hỷ (pĩti), tâm 
hành giả trở nên hân hoan. Hành giả trải nghiệm điều đó tại 
lúc nhập thiền (ịhãna). 

“Thông qua tuệ như thế nào? Sau khi nhập vào và 
xuất ra khỏi một trong hai tầng thiền (ịhãna) có hỷ đi kèm 
theo, hành giả hiểu rõ với minh sát rằng hỷ đi cùng với 
thiền (jhãna) là có khả năng bị hủỵ diệt hoặc phải hứng chịu 
sự hủy diệt, cho nên, tại thời điểm thật sự của minh sát, 
hành giả làm phấn khích tâm trí với sự hân hoan, truyền 
dẫn sự hân hoan vào nó bằng cách lấy hỷ đi cùng với thiền 
(jhãna) làm đối tượng.Hành giả thực hành thiền minh sát 
(vipassanã) ở đây là vị đã chứng đắc thiền chỉ (ịhãna) từ 

' ND: TTD-TH dịch là: “Thế nào là nhờ định? VỊ ấy đắc hai thiền ừong đó 
hỉ có mặt” ữong đoạn vãn số 131. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Vào lúc hành giả thật sự nhập hai thiền ấy, thì 
hành giả gợi niềm vui cho tâm, gieo hân hoan vào nó, với hỉ câu hữu với 
thiền này” trong đoạn vãn số 131. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Còn nhờ tuệ là thế nào? Sau khi nhập và xuất một 
trong hai thiền câu hữu với hỉ, hành giả với tuệ thấy rằng hỉ câu hữu trong 
thiền ấy có thế bị hoại diệt rơi rụng, nhu vậy vào lúc tuệ quán ấy xảy ra thật 
sự, hành giả khơi dậy niềm hân hoan trong tâm, gieo hân hoan vào nó bằng 
cách lấy hỉ câu hữu với thiền này làm đối tượng” trong đoạn vãn số 131. 
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trước. Do đó, trước hêt, vị đó nhập vào thiên (jhãna) và 
xuất ra khỏi thiền (jhãna). Rồi vị đó quán tưởng trên hỷ 
(pĩti) đi cùng với thiền (jhãna), quán tưởng trên hỷ (pĩti) 
rằng nó phải hứng chịu sự hủy diệt, phải hứng chịu sự suy 
thoái, vì nếu các bạn thực hành thiền minh sát (vipassanã), 
các bạn phải thấy được bản chất vô thường, khổ và vô ngã 
của các pháp. Do đó, vị đó quán tưởng trên hỷ (pĩti) rằng nó 
phải hứng chịu sự suy thoái, phải hứng chịu sự hủy diệt. 

Học viên: Bạch ngài, hỷ (pĩti) có phải là cảm thọ 
(vedanã) hay không? 

Giảng sư: Hỷ (pĩti) không phải là cảm thọ (vedanã). 

Học viên: Vậy đây là hỷ chứ không phải thọ hỷ sao? 

Giảng sư: Đúng vậy, đây thật sự là hỷ (pĩti). 

“Đó là dành cho người tiến hành theo cách này như 
được trình bày trong câu văn ‘Hành giả tu luyện như vầy: 
Tôi sẽ thở vào... sẽ thở ra làm cho tâm hân hoan’.”' Trong 
phương pháp này, hành giả nhập vào thiền chỉ (jhãna) 
trước, xuất khỏi thiền (jhãna) và ở đây quán tưởng trên hỷ 
(pĩti) rằng nó phải hứng chịu sự hủy diệt và vân vân. Hành 
giả làm phấn khích tâm, hành giả làm cho tâm hân hoan 
như vậy. 

‘“Tập trung tâm’ có nghĩa là đặt tâm một cách quân 
bình, thăng bằng.”^ Chúng ta có thuật ngữ PãỊi 
‘samãdaharn’. ‘Samarn’ có nghĩa là quân bình, thăng bằng. 
‘Ãdahanto’ có nghĩa là đặt, để. Như vậy, thuật ngữ PãỊi 


* ND: TTD-TH dịch là: “Một người tiến hành theo cách ưên đây được gọi 
là ‘Làm cho tâm hân hoan, tôi sẽ thở vô... tôi sẽ thở ra...’ vỊ ấy tập” trong 
đoạn văn số 131. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “‘Làm cho tâm định tĩnh’: một cách quân bình đặt 
để tâm” trong đoạn văn số 132. 
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‘samãdaham’ có nghĩa là đặt một cách quân bình, thăng 
bằng. Đây là từ đồng nghĩa của định (samãdhi). Định 
(samãdhi) là tâm sở hay trạng thái tinh thần mà giữ cho tâm 
quân bình, thăng bằng trên đối tuợng. Tâm đuợc thâu tóm 
lại, không bị phân tán, không chỉ là tâm mà còn là những 
tâm sở nữa. Tâm và những tâm sở đuợc thâu tóm lại và giữ 
trên đối tuợng mà không bị phân tán. Đây là chức năng của 
định (samãdhi). 

“Đặt tâm một cách quân bình, thăng bằng, đặt nó lên 
đối tuợng một cách quân bình thông qua hay bằng sơ thiền 
và vân vân”^ - vì định (samãdhi) đuợc nhắc đến, cho nên, 
chúng ta lấy bất kỳ tầng thiền (jhãna) nào. Đó là vì định 
(samãdhi) có trong bất kỳ tầng thiền (jhãna) nào. 

Sơ thiền có bao nhiêu chi thiền? Năm chi thiền. Chi 
thiền thứ năm là gì? Nhất tâm (ekaggatã). Đây là sự họp 
nhất của tâm và đồng nghĩa với định (samãdhi). Định 
(samãdhi) ở dạng mạnh thì có mặt trong mọi tầng thiền 
(jhãna) - sơ thiền, nhị thiền, tam thiền và tứ thiền. 

“Hoặc theo cách khác, sau khi nhập vào những tầng 
thiền (ịhãna) này và xuất ra khỏi chúng, khi hành giả thấu 
hiểu với minh sát rằng tâm đuợc kết họp với thiền (jhãna) 
phải hứng chịu sự suy thoái và phải hứng chịu sự hủy 
diệt.”^ ở đây, hành giả nhập vào thiền (jhãna), xuất khỏi 
thiền (jhãna) và tập trung vào tâm thiền. 

Các bạn biết thiền (jhãna) là gì. Nói một cách chuyên 
môn, thiền (ịhãna) có nghĩa là sự tập họp của năm chi thiền, 


' ND: TTD-TH dịch là: “một cách quân bình đặt để tâm frên đối tượng của 
nó nhờ sơ thiền v.v..trong đoạn vãn số 132. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Hoặc, sau khi đã nhập và xuất từ những thiền 
này, hành giả thấy với tuệ rằng cái định câu hữu với thiền ấy là dễ hoại 
diệt” trong đoạn vãn số 132. 
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hoặc bôn chi thiên, hoặc ba chi thiên, hoặc hai chi thiên. 
Tâm thiền là tâm có các chi thiền đi cùng. Có những tâm sở 
khác sanh lên cùng với các chi thiền và cùng với tâm thiền, 
ở đây, hành giả bắt tâm làm đối tượng của thiền minh sát 
(vipassanã). Trong phương pháp ở trước, hành giả bắt hỷ 
(pĩti) làm đối tượng của thiền minh sát (vipassanã). ở đây, 
hành giả bắt tâm làm đối tượng của thiền minh sát 
(vipassanã). 

“Tại thời điểm thật sự của minh sát, sát-na định sanh 
lên.”^ Sát-na định này là quan trọng. Trong ngôn ngữ PãỊi, 
nó được gọi là ‘khanika samãdhi’. Tôi nghĩ các bạn đã quen 
thuộc với thuật ngữ PãỊi này ‘khanika samãdhi’. ‘Khanika’ 
có nghĩa là tồn tại chỉ trong một sát-na. ‘Khana’ có nghĩa là 
một sát-na. ‘Samãdhi’ có nghĩa là định. Cho nên, khanika 
samãdhi là sát-na định, tức là sự họp nhất của tâm trong 
một sát-na. Nó được giải thích trong Phụ Sớ Giải. Sự 
chuyển ngữ được trình bày trong các phần chú thích. Yeu 
tố cần có trong thiền minh sát (vipassanã) là sát-na định 
(khanika samãdhi) này. 

Có hai loại định (samãdhi) trong thiền chỉ tịnh 
(samatha). Tôi nghĩ là chúng đã được nhắc đến tại phần đầu 
của chương thứ ba. Một là cận định. Hai là an trú định. Có 
hai loại định (samãdhi): cận định và an trú định. Khi các 
bạn thực hành thiền chỉ tịnh (samatha), trước hết các bạn 
đạt được cận định. Từ cận định, các bạn phát triển lên an 
trú định trong thiền (jhãna). 

Trong thiền minh sát (vipassanã), không thể có cận 
định vì ‘cận kề’ là ám chỉ có thiền (ịhãna). Sự cận kề của 
cái gì? Đó là sự cận kề của thiền (ịhãna). Nhưng trong thiền 


' ND: TTD-TH dịch là: “khi ấy vào lúc thật sự đắc tuệ quán, sự nhất tâm 
teong một sát na khởi lên” trong đoạn văn số 132. 
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minh sát (vipassanã), không có thiên (jhãna). Cho nên, 
không thể có cận định trong thiền minh sát (vipassanã). 
Thay vì cận định, chúng ta có sát-na định. Loại định này 
cũng tốt như cận định. Định chỉ tồn tại trong một sát-na, đó 
là ý nghĩa của thuật ngữ sát-na định. 

“Vì loại này cũng vậy, khi nó diễn ra không bị ngắt 
quãng trên đối tượng của mình ở một chế độ duy nhất và 
không bị áp chế bởi pháp đối nghịch, thì gắn tâm không 
chuyển dịch, giống như là trong an trú định.” Sát-na định 
có thể giữ tâm trên đối tượng và không để cho nó bị phân 
tâm hay bị rối trí. Đó là cái chúng ta gọi là ‘sát-na định’. 

Khi hành giả thực hành thiền minh sát (vipassanã), 
vào lúc đầu, vị đó có thể có phóng tâm hay phân tâm, tâm 
đi chỗ này chỗ kia. Hành giả phải mang nó về lại trên đối 
tượng chính mỗi khi bị phóng tâm. Rồi sẽ đến lúc trong quá 
trình tu tập, sự phóng tâm này sẽ trở nên ít dần cho đến khi 
nó không còn xảy ra nữa. Tâm sẽ không bị phóng nữa. 
Hoặc thậm chí khi có sự phóng tâm, hành giả sẽ bắt được 
nó ngay. Hành giả sẽ không bị trôi dạt đi với những suy 
nghĩ mông lung trong mười giây, hai mươi giây và vân vân. 
Đó là lúc mà hành giả được cho là đã đạt được sát-na định. 
Điều đó có nghĩa là tâm ở trên đối tượng chính trong một 
thời gian dài. Và thậm chí nếu có phóng tâm, thì hành giả 
có khả năng bắt được nó, có khả năng ghi nhận được nó 
ngay khi nó xao lãng. Đôi lúc, các bạn sẽ có thể ngưng nó 
lại ngay trước khi nó phóng. Ngay thời điểm nó gần phóng, 
các bạn ghi nhận ngay. Cho nên, các bạn có thể ngưng nó 
lại, không cho nó phóng. Thời điểm như vậy được gọi là 
lúc hành giả đã đạt được sát-na định. Sát-na định rất quan 
trọng trong thiền minh sát (vipassanã). Nó là pháp tương 
ứng với cận định trong thiền chỉ tịnh (samatha). Với loại 
định đó, tâm trụ lại. Nó sanh lên thông qua sự thấu suốt về 
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các đặc tính vô thường và vân vân. Tâm được đặt trên danh 
và sắc và trên bản chất vô thường của chúng và vân vân. 

Tiếp theo là phóng thích tâm, làm cho tâm được tự 
do, giải thoát. ‘Sự giải thoát’ ở đây có thể có nghĩa khác 
nhau tùy theo những tầng thiền (jhãna) khác nhau. Vì nó có 
liên quan đến các tầng thiền (ịhãna), nên các tầng thiền 
(jhãna) được nhắc đến ở đây. Sơ thiền làm cho tâm giải 
thoát khỏi cái gì? Sơ thiền phóng thích tâm khỏi các triền 
cái. Đó là vì nếu có các triền cái trong tâm, các bạn không 
thể chứng đạt được sơ thiền. Như vậy, sơ thiền giải phóng 
tâm của các bạn khỏi các triền cái. Nhị thiền giải phóng tâm 
của các bạn khỏi cái gì? Tầm (vitakka) và tứ (vicãra). Và 
tam thiền giải phóng tâm của các bạn khỏi hỷ (pĩti) và vân 
vân. 

“Hoặc theo cách khác, khi nhập vào các tầng thiền 
(jhãna) này và xuất ra khỏi chúng, hành giả thấu hiểu với 
minh sát rằng tâm được kết họp với tầng thiền (jhãna) phải 
hứng chịu sự hủy diệt và phải hứng chịu sự suy thoái. 
Trước hết, hành giả nhập vào thiền (jhãna) và xuất khỏi 
thiền (jhãna). Rồi hành giả thấu hiểu rằng tâm liên kết với 
thiền (jhãna) phải hứng chịu sự hủy diệt và phải hứng chịu 
sự suy thoái. 

“Rồi vào thời điểm thật sự của thiền minh sát, hành 
giả đưa dẫn tâm, giải thoát tâm khỏi cái tưởng (sai lầm, lầm 
lạc) về sự thường hằng bất biến bằng sự quán niệm về vô 
thường.”^ Nếu hành giả quán tưởng về vô thường, hành giả 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Hoặc sau khi đã nhập và xuất những thiền này, 
hành giả thấy với tuệ cái tâm liên kết với thiền này dễ đi đến hoại diệt” 
trong đoạn vãn số 233. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “rồi khi có tuệ thật sự xảy ra, hành giả giải thoát 
cởi mở tâm khỏi thường tưởng bằng cách quán vô thường” trong đoạn vãn 
số 233. 
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giải thoát tâm mình khỏi khái niệm thường hăng bât biên. 
“Khỏi cái tưởng (sai lầm, lầm lạc) về sự an lạc bằng sự 
quán niệm về khổ đau”^ - nếu hành giả quán tưởng về khổ 
(dukkha), thì hành giả sẽ có thể giải thoát tâm mình khỏi 
cái tưởng (sai lầm, lầm lạc) về sự an lạc (sukha). “Khỏi cái 
tưởng (sai lầm, lầm lạc) về bản ngã bằng sự quán niệm về 
vô ngã”^ - nếu hành giả quán tưởng về vô ngã, hành giả sẽ 
có thể từ bỏ cái tưởng (sai lầm, lầm lạc) về bản ngã. “Khỏi 
sự khoái lạc bằng sự quán niệm về sự lãnh đạm”^ - như 
vậy, khi các bạn quán tưởng về sự lãnh đạm, sự khoái lạc sẽ 
được từ bỏ. “Khỏi sự ham muốn bằng sự quán tưởng của sự 
phai mờ đi”'^ - ‘phai mờ đi’ thật ra có nghĩa là Đạo 
(magga). “Khỏi sự kích hoạt bằng sự quán tưởng của sự 
đoạn diệt”^ - khi các bạn quán tưởng về sự đoạn diệt, các 
bạn không đánh thức hoặc kích hoạt bất cứ cái gì, các bạn 
không gây cho bất cứ điều gì sanh lên. “Khỏi bám giữ bằng 
sự quán tưởng của sự từ bỏ”^ - khi các bạn quán tưởng về 
sự từ bỏ, thì các bạn từ bỏ sự bám giữ. Đây là những pháp 
được giải phóng thông qua những giai đoạn khác nhau của 
thiền minh sát (vipassanã). Điều này cũng liên quan đến cả 
thiền chỉ (samatha) và thiền quán (vipassanã). 

Bộ tứ này nên được hiểu là có liên quan đến sự quán 
tưởng về tâm. Thứ nhất là cái gì? Trải nghiệm hoặc làm rõ 

' ND: TTD-TH dịch là: “khỏi lạc tưởng bằng cách quán khổ” teong đoạn 
văn số 233. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “khỏi ngã tưởng bằng quán vô ngã” trong đoạn 
văn số 233. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “khỏi sự ham thích bằng quán ly dục” trong đoạn 
văn số 233. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “khỏi tham bằng quán đoạn diệt” trong đoạn văn 
số 233. ' . 

^ ND: TTD-TH dịch là: “khỏi sinh bằng quán diệt” trong đoạn văn số 233. 

® ND: TTD-TH dịch là: “khỏi sự chấp thủ bằng quán từ bỏ (xả ly)” trong 
đoạn văn số 233. 
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tâm. Thứ hai là làm cho tâm hân hoan. Thứ ba là làm cho 
tâm tập trung. Thứ tư là giải phóng tâm. Bộ tứ này có liên 
quan đến quán tâm, tức là pháp thứ ba trong bốn niệm xứ. 

Tôi đã nói với các bạn một lần rằng, mỗi lần tôi gặp 
những đoạn chữ in nhỏ trong tài liệu này, là tôi ngại không 
dám đọc. Các bạn biết là các Phụ Sớ Giải thật ra khó hơn 
các Sớ Giải nhiều. Ngài Nãnamoli đã dùng Phụ Sớ Giải để 
giải thích ở đây. Đôi lúc, ngài hiểu nhầm một từ hoặc cả 
một câu văn. 

“Tại thời điểm thật sự của minh sát: tại thời điểm của 
sự quán tưởng về sự tan rã. Vì sự tan rã là cực điểm xa nhất 
của vô thường.” ‘Tại thời điểm thật sự của minh sát’ có 
nghĩa là tại thời điểm của sự quán tưởng về sự tan rã. Quán 
tưởng về sự tan rã diễn ra một chút về sau trong quá trình 
của thiền minh sát (vipassanã). Loại tuệ thứ nhất các bạn 
chứng đạt trong thiền minh sát (vipassanã) là phân biệt 
danh và sắc. Sau khi có được sát-na định, các bạn thấy rõ 
được danh và sắc. Rồi các bạn thấy được mối quan hệ giữa 
danh và sắc hoặc mối quan hệ giữa cái ghi nhận và cái được 
ghi nhận theo nhân quả. Rồi các bạn thấy được sự vô 
thường của các pháp. Giai đoạn tiếp theo là thấy được sự 
sanh diệt. Rồi giai đoạn tiếp theo là thấy sự tan rã. Trước 
hết, các bạn thấy sanh và diệt rõ ràng. Sau đó, các bạn thấy 
sự tan rã rõ hơn, tức là sự diệt trở nên vượt trội hơn sự 
sanh. Đó là điều muốn nói ở đây. ‘Thời điểm thật sự của 
minh sát’ có nghĩa là tại thời điểm của việc quán tưởng về 
sự tan rã. “Sự tan rã là cực điểm xa nhất của vô thường.” 
Nó là giai đoạn cao nhất của vô thường vì sau sự tan rã thì 
sẽ không còn gì nữa. Sanh, hướng tới tan rã và rồi chính sự 
tan rã - chúng là ba giai đoạn của sự tồn tại. Sau sự tan rã, 
vật đó biến mất. Do đó, “sự tan rã là cực điểm xa nhất của 
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vô thường.” Khi các bạn thấy được sự tan rã, các bạn sẽ 
chắc chắn thấy được sự vô thường. 

“Như vậy, hành giả quán tưởng sự tan rã, thông qua 
phương pháp này dưới chủ đề về tâm, thấy (Hành giả quán 
sát tâm và thấy) toàn bộ thế giới của các pháp hành là vô 
thường, chứ không phải là thường hằng bất biến.” ở đây, 
‘các pháp hành’ có nghĩa là mọi thứ trong thế gian. Khi 
chúng ta nói ‘nghiệp hành’, ý của chúng ta là nghiệp 
(kamma) hoặc sự chủ ý. Nhưng khi chúng ta nói ‘các pháp 
hành’, ý của chúng ta là mọi thứ trên thế gian. Mọi vật 
được tạo thành, mọi thứ được duyên lên thì được gọi là 
‘hành’ ở đây. Thuật ngữ PãỊi là ‘saồkhãra’. Ý nghĩa của 
saồkhãra là do nhân tạo ra, do nhân sanh ra. 

“Chính sự quán tưởng vô thường này, vân vân, được 
gọi là sự buông bỏ như sự từ bỏ và sự buông bỏ như nhập 
vào đó vì nó từ bỏ các phiền não cùng với uẩn tạo sinh ra 
các nghiệp hành và vì do thấy được các khuyết điểm trong 
cái được tạo thành và do nghiêng hướng về cái đối nghịch 
của cái được tạo thành, tức là Níp-bàn (Nibbãna), nó nhập 
vào Níp-bàn (Nibbãna) đó. Vì vậy, hành giả có sự quán 
tưởng đó từ bỏ phiền não và nhập vào Níp-bàn (Nibbãna) 
theo cách như đã được trình bày.” Sự buông bỏ sẽ được bàn 
đến sau. Có hai loại buông bỏ. Chúng ta sẽ bàn đến đó sau. 

“ở đây, quán tưởng cái vô thường chỉ là vô thường là 
‘quán tưởng vô thường’.”^ Các bạn có thấy câu văn đó 
không? Có cái gì đó không đúng ở đây. ‘Quán tưởng vô 
thường’ được giải thích theo hai cách trong Phụ Sớ Giải. 
Quán tưởng cái vô thường là quán tưởng vô thường và quán 
tưởng một cái gì đó là vô thường cũng được gọi là quán 


' ND: TTD-TH dịch là: “ở đây, sự quán niệm cái gi vô thường chỉ là vô 
thường” trong phân chú thích. 
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tưởng vô thường. Thuật ngữ PãỊi, đi theo sau một loạt từ 
trong PãỊi, là quán tưởng vô thường. ‘Quán tưởng vô 
thường’ có nghĩa là quán tưởng cái vô thường và quán 
tưởng một cái gì đó là vô thường. Thật ra, chúng có nghĩa 
như nhau, nhưng đó là cách các từ ngữ được giải thích 
trong Sớ Giải. 

“Đây là tên gọi cho (loại) minh sát mà xảy ra bằng 
cách xem các pháp hành của ba cõi [hiệp thế] [và bỏ qua 
các pháp siêu thế] là vô thường.” Thiền minh sát 
(vipassanã) không bao giờ bắt pháp siêu thế làm đối tượng, 
tức là nó không thể bắt pháp siêu thế làm đối tượng. Đó là 
vì thiền minh sát (vipassanã) phải thấy được bản chất vô 
thường và những đặc tính khác nữa của các pháp. Cho nên, 
nó chỉ có thể bắt các pháp hiệp thế làm đối tượng. 

‘“Khỏi cái tưởng (sai lầm, lầm lạc) về sự thường hằng 
bất biến’: khỏi tưởng sai lầm cho rằng các pháp hành là 
thường hằng bất biến; và những quan điểm khác nhaư ”^ - ở 
đây tôi (ND: ngài Sĩlãnanda) phải chỉnh sửa một chút. Các 
bạn hãy gạch bỏ hai từ ‘khác nhau’. “Hơn nữa, tâm và tà 
kiến nên được xem là được bao gồm dưới đầu đề của 
tưởng.” Trong Sớ Giải ghi rằng ‘khỏi tưởng (sai lầm, lầm 
lạc) về sự thường hằng bất biến’. ‘Khỏi cái tưởng (sai lầm, 
lầm lạc) về sự thường hằng bất biến’ thật ra có nghĩa là 
khỏi tưởng về tâm và khỏi các tà kiến về sự thường hằng 
bất biến. Hai yếu tố khác này được bao gồm dưới đầu đề 
của tưởng. 


* ND: TTD-TH dịch là: ‘“Thoát khỏi vô thường tưởng’ là thoát ra khỏi 
quan niệm sai lầm phát sinh ra sự thấy các hành (các pháp hữu vi) là 
thường, bất diệt, những quan niệm khác cũng nên được xem là bao gồm 
teong đề mục tưởng” teong phần chú thích. 
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“Cũng giông vậy cho cái tưởng (sai lâm, lâm lạc) vê 
sự an lạc và vân vân. ‘Bằng việc quán tưởng về sự lãnh 
đạm’: bằng sự quán tưởng diễn ra trong chế độ lãnh đạm về 
các pháp hành.” Những phần khác thì không khó hiểu.^ 

Chúng ta hãy đi qua bộ tứ cuối cùng trong đoạn văn 
234. ở đây là sự quán tưởng vô thường - trong sự kết nối 
với mệnh đề này, tác giả trình bày cho chúng ta biết cái vô 
thường là cái gì, vô thường là gì, quán tưởng vô thường là 
gì và người quán tưởng vô thường là gì. Có bốn yếu tố 
được phân chia ra ở đây. Thứ nhất là vật vô thường. Cái gì 
là vật vô thường? Câu trả lời là ngũ uẩn. Ngũ uẩn là những 
pháp vô thường vì bản chất cốt lõi của chúng là sanh và 
diệt, và thay đổi. Bản chất hay cốt lõi của chúng là sanh, 
diệt và thay đổi. 

“Vô thường là sự sanh lên, diệt đi và thay đổi trong 
cùng những uẩn đó.”^ Tại sao chúng ta nói rằng các uẩn là 
vô thường? Vì các uẩn này sanh lên, biến mất và chúng 
thay đổi. Sanh lên, biến mất và thay đổi là hiện tượng thông 
qua đó chúng ta biết rằng chúng là vô thường. Đó là lý do 
tại sao chúng được gọi là ‘vô thường’ ở đây. Chúng sanh 
lên, và diệt đi, và thay đổi. 

“Hoặc đó là sự không còn tồn tại nữa của chúng sau 
khi đã tồn tại.”^ Điều đó có nghĩa là biến mất sau khi hiện 
hữu. Mọi thứ xuất hiện và rồi biến mất. 


^ ND: Những phân tích ở trên có liên quan đến những chú thích trong Phụ 
Sớ Giải. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Sự vô thường là sinh, diệt và dị (biến đổi) ở trong 
chính những uân dó” trong đoạn vãn sô 234. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “hoặc là sự phi hữu của chúng sau khi hiện hữu” 
trong đoạn vãn số 234. 
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“Y nghĩa là, đó là sự phá vỡ của những uân đã được 
tạo ra thông qua sự tan rã nhất thời hay ngắn ngủi của 
chúng vì chúng không duy trì trong cùng chế độ.”^ ở đây 
chúng ta phải cẩn thận, hiểu rõ ý nghĩa là ‘nhất thời’ hay 
‘ngắn ngủi’, ở đây, nó phải được hiểu là ‘nhất thời’, tức là 
từng thời điểm một - sự tan rã ở từng thời điểm. Ý nghĩa ở 
đây không phải là ‘một thời gian ngắn ngủi’ như trong sát- 
na định.^ 

“Quán tưởng vô thường là quán tưởng sắc pháp, vân 
vân, là vô thường theo ý nghĩa đó của vô thường. Hành giả 
quán tưởng vô thường sở hữu sự quán tưởng đó. Như vậy, 
chính lúc khi một người như thế thở vào và thở ra mới có 
thể hiểu được rằng: ‘Hành giả tu tập như vầy: tôi sẽ thở 
vào... sẽ thở ra quán tưởng vô thường’.”^ Hành giả là 
người sở hữu sự quán tưởng vô thường. Như vậy, ở đây 
phân chia rõ ra bốn yếu tố - cái vô thường, sự vô thường, 
quán tưởng vô thường và người sở hữu sự quán tưởng vô 
thường. 

Chú thích số 66: “Cái được gọi là ‘thường hằng’ là 
cái trường tồn, bất biến, như Níp-bàn (Nibbãna). Cái được 
gọi là ‘vô thường’ là cái không trường tồn, và sở hữu sự 
sanh diệt. Hành giả nói rằng ‘ngũ uẩn là vô thường’, chỉ ra 


^ ND: TTD-TH dịch là: “nghĩa là sự tan vỡ của các uẩn đã sinh bằng cách 
từng sát na tán hoại, vì chúng không tồn tại giống nhau trong hai sát na kế 
tiếp” trong đoạn vãn số 234. 

^ ND: Thuật ngữ tiếng Anh là ‘momentary’. Tại đây, Sayadaw Sĩlãnanda 
muốn phân biệt hai ý nghĩa của ‘momentary’ được dùng. Nên chúng tôi 
mạn phép dịch thoáng cho phù họp. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Quán vô thường là quán sắc, v.v... là ‘vô thường’ 
do bởi tính chất vô thường nói trên. Một người quán vô thường là người có 
được sự quán niệm ấy. Vậy, chính khi một người như thế thở vô thở ra 
mới có thế nói rằng: ‘quán vô thường tôi sẽ thở vô... thở ra, vị ấy tập’” 
trong đoạn vãn số 234. 
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răng chúng là những pháp (dhamma) được tạo thành theo ý 
nghĩa.ở đây, nó phải là ‘được tạo thành theo hiện 
thực/sự thật’, chứ không phải theo ý nghĩa. Theo sự thật, 
chúng là những pháp (dhamma) được tạo thành, chúng là 
những pháp (dhamma) được duyên lên. 

Thuật ngữ PãỊi ‘attha’ có nhiều nghĩa. Nghĩa hiển 
nhiên của nó là ‘ý nghĩa’. Ý nghĩa của một từ được gọi là 
‘attha’. Nó còn có những ý nghĩa khác nữa như thực chất, 
sự thật hoặc sự vật. ở đây, từ PãỊi ‘atthato’ có nghĩa là 
trong thực tế. Do đó, “chúng là những pháp (dhamma) được 
tạo thành theo sự thật hay trong thực tế”, chứ không phải 
theo ý nghĩa. 

“Tại sao? Bởi vì bản chất của chúng là sanh, diệt và 
thay đổi; ý nghĩa ở đây là các bản chất riêng biệt của chúng 
bao gồm sự sanh, sự diệt và sự thay đổi. ở đây, các pháp 
được tạo thành sanh lên do nhân và duyên, sự hiện hữu của 
chúng từ sự không có, tức là việc trở thành một thực thể 
(Thực thể chỉ có nghĩa là một cái gì đó hiện hữu, tồn tại, cá 
thể. Nó không phải là một bản thể trường tồn bất biến), là 
‘sanh’. Sự hủy diệt từng thời điểm của chúng sau khi đã 
sanh lên là ‘diệt’. Sự thay đổi do lão hóa là ‘thay đổi’.”^ 
Đây là sự diễn giải về từ ngữ. 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Cái gì được gọi là thường là cái dài lâu, vĩnh cữu 
như Niết bàn. Cái được gọi là vô thường là cái gì không trường cữu, có 
sinh diệt. Nói ngũ uấn vô thường có nghĩa đó là những pháp hữu vi” trong 
phần chú thích. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Tại sao? Vì bản chất của chúng là sinh, diệt và 
biến dị. ở đây, các pháp hữu vi sinh khởi do nhân và duyên, sự xuất hiện 
của chúng từ phi hữu, sự thủ dặc một bản ngã riêng chúng, gọi là 'sinh’. 
Sự diệt, chấm dứt của chúng từng sát na sau khi đã sinh ra thì gọi là diệt. 
Sự biến đổi do tuồi già là 'dị’” trong phần chú thích. 
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“Vì giông như khi cơ hội hay tình huông sanh khởi 
diệt đi và cơ hội hay tình huống tan rã [theo sau nó], su gãy 
vỡ không xảy ra trong đối tượng (vatthu), do đó, cũng 
không có su gãy vỡ trong đối tượng vào cơ hội hay tình 
huống đối diện với sự tan rã (Điều này có nghĩa là tiến đến 
sự tan rã. Nó có nghĩa là giai đoạn trụ ở giữa), nói một cách 
khác, sự tồn tại hay sự hiện hữu, vốn là ý nghĩa mà thuật 
ngữ thường dùng ‘già lão’ ám chỉ đến.”' 

Các bạn có hiểu điều này không? Các bạn không hiểu 
à? ‘Sự gãy vỡ trong đối tượng’ là gì? Khi chúng ta hiểu sai 
một từ, thì chúng ta sẽ không hiểu cả một câu văn. Ngài 
(ND: ngài Nãnamoli) đã hiểu sai từ PãỊi ‘bheda’. ‘Bheda’ 
có thể có nghĩa là sự tan rã hay sự gãy vỡ. Nó cũng có thể 
có nghĩa là sự khác nhau. Ý nghĩa ở đây là sự khác nhau, sự 
khác nhau trong sự vật. Có ba tiểu sát-na trong một sát-na - 
sanh, trụ và diệt. Có ba tiểu sát-na như vậy. Trong suốt 
(thời gian của) ba tiểu sát-na này, một pháp (dhamma) được 
gọi là đang tồn tại. Tiểu sát-na thứ ba thì khác với tiểu sát- 
na thứ nhất. Tại tiểu sát-na thứ ba, vốn khác với tiểu sát-na 
thứ nhật, không có sự khác biệt gì về vật đó. Vật đó vẫn 
đang tồn tại. Bất kỳ một vật nào đó, bất kỳ một pháp 
(dhamma) nào đó phải tồn tại suốt ba tiểu sát-na này. ở tiểu 
sát-na thứ nhất hoặc ở tiểu sát-na thứ ba, vật đó là giống 
như nhau. Không có sự khác biệt trong vật đó. Theo cách 
đó, cũng không có sự khác biệt trong vật đó tại giai đoạn 
trụ ở giữa. Đây là những gì Phụ Sớ Giải giải thích cho 
chúng ta. 


* ND: TTD-TH dịch là: “Vi cũng như giữa cơ hội sinh tan biến và cơ hội 
diệt tiêp theo không có sự gián đoạn nơi sự vật. Cũng vậy, không có sự 
gián đoạn nơi sự vật vào cái lúc đôi diện với tán hoại, nói cách khác, trong 
lúc ‘trú’, mà danh từ thường dùng là ‘già’” trong phân chú thích. 
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“Vì giông như khi cơ hội hay tình huông sanh khởi 
diệt đi và cơ hội hay tình huống tan rã [theo sau nó], thì 
không có su gãy vỡ trong đối tượng” - không phải, như vậy 
là không đúng. Nó phải là: “Vì giống như khi cơ hội hay 
tình huống sanh khởi diệt đi và cơ hội hay tình huống tan rã 
[theo sau nó], thì không có su khác biẽt trong đối tượng, do 
đó, cũng không có su khác biẽt tại thời điểm lão hóa tức là 
thời điểm tồn tại hay thời điểm hiện hữu, thời điểm ở giữa.” 

“Như vậy, sự lão hóa của mỗi một pháp (dhamma) là 
thích họp được nói đến ở đây, vốn được gọi là ‘ sự lão hóa ở 
từng thời điểm’. Và (vì) không có sự bảo tồn, su gãy vỡ (nó 
phải được dịch là su khác biẽt) phải là không có trong đối 
tượng giữa những cơ hội hay những tình huống sanh khởi 
và tan rã; nếu không, nó sẽ được hiểu là một pháp sanh lên 
và một pháp khác diệt đi.”^ Một pháp tồn tại trong ba tiểu 
sát-na. Tiểu sát-na thứ ba khác với tiểu sát-na thứ nhất. Và 
tiểu sát-na thứ hai cũng khác với tiểu sát-na thứ nhất và tiểu 
sát-na thứ ba. Mặc dầu các tiểu sát-na là khác nhau, nhưng 
vật đó là giống hệt (là một) vì nó đang tồn tại trong cả ba 
tiểu sát-na. Không thể có sự khác biệt về đối tượng giữa ba 
tiểu sát-na sanh, trụ và diệt. Đó là những gì Phụ Sớ Giải 
dạy chúng ta. 

Học viên: Như vậy, đây là nền tảng mang tính học 
thuyết về cách chúng ta phân tích các sát-na phải không ạ? 

Giảng sư: Đúng vậy, và cách chúng ta giải thích sự 
tan rã ở từng thời điểm. Theo Thắng Pháp (Abhidhamma), 
bất kỳ vật nào có ba tiểu sát-na của sự tồn tại hay sự hiện 


' ND: TTD-TH dịch là: “Bởi thế, già có nghĩa là cái gi của một pháp đon 
độc duy nhất, gọi là ‘già trong sát-na’. Và nói thắng ra, không có gián 
đoạn ở nơi sự vật giữa những cơ hội sinh và diệt, nếu không thì kết quả là 
một cái này sinh mà một cái khác diệt” trong phần chú thích. 
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hữu thì là có thật. Nêu không, nó không có thật. Cho nên, 
các khái niệm đuợc cho là không sở hữu ba giai đoạn này 
của sự hiện hữu. Chúng ta không biết khi nào chúng xuất 
hiện và khi nào chúng biến mất. Cho nên, chúng không có 
thực tính riêng của mình, không có sự tồn tại riêng của 
mình. Khái niệm chỉ tồn tại trong tâm trí của chúng ta, chứ 
không có trong thực tế. Theo Thắng Pháp (Abhidhamma), 
cái có thật là cái có ba giai đoạn hiện hữu này. Đó là lý do 
tại sao tâm là có thật, các tâm sở là có thật, và sắc pháp là 
có thật. Níp-bàn (Nibbãna) cũng có thật. Níp-bàn (Nibbãna) 
là thật, nhung nó lại không có sự khởi đầu và sự kết thúc. 
Nhu vậy, nó khác với ba pháp chân đế kia. 

Trong đoạn văn 235: “Quán tuởng sự phai mờ đi: có 
hai loại phai mờ, đó là, phai mờ nhu là sự hủy diệt và phai 
mờ tuyệt đối. ở đây, phai mờ nhu là sự hủy diệt là sự tan rã 
ở từng thời điểm của các pháp hành.”' Sự tan rã từng thời 
điểm của các pháp hành đuợc gọi là ‘sự phai mờ nhu là sự 
hủy diệt’ hay ‘sự tan rã’. 

“‘Sự phai mờ tuyệt đối’ là Níp-bàn (Nibbãna). Quán 
tuởng về sự phai mờ là minh sát và nó là Đạo (Nhu vậy, ở 
đây muốn nói đến cả hai, minh sát và Đạo), vốn xảy ra là sự 
nhìn thấy đuợc của hai pháp này.”^ Nhu vậy, quán tuởng sự 
phai mờ có thể [xảy ra] tại các thời điểm của thiền minh sát 
(vipassanã) cũng nhu tại thời điểm của Đạo. 


' ND: TTD-TH dịch là: “Quán tán hoại: có hai thứ là huỷ hoại và tan rã 
hoàn toàn. ‘Huỷ hoại’ là sự tan biến của các hành, sự phân tán, rã rời của 
chúng gọi là ‘tan rã’, đây là sát-na diệt” trong đoạn vãn số 235. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “ở đây các hành hoàn toàn tan rã, và khi điều này 
được đạt đến, gọi là ‘tịch diệt’ tức niết bàn” trong đoạn vãn số 235. 
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“Cùng phương pháp giải thích được áp dụng cho 
mệnh đề, quán tưởng sự đoạn diệt.”^ Như vậy, sự đoạn diệt 
và sự phai mờ đi được sử dụng một cách đồng nghĩa ở đây. 

“Quán tưởng sự từ bỏ: sự từ bỏ cũng có hai loại, đó là 
từ bỏ là buông bỏ, và từ bỏ là nhập vào.”^ Thuật ngữ này có 
hai nghĩa - buông bỏ và nhập vào. 

“Chính sự từ bỏ như là [phương thức] quán tưởng là 
‘quán tưởng về sự từ bỏ’. (Đây là sự giải thích về từ ngữ) 
Vì minh sát được gọi là cả ‘sự từ bỏ như là sự buông bỏ’ và 
‘sự từ bỏ như là nhập vào’ vì [trước hết] thông qua sự thay 
thế của những đặc tính đối nghịch, nó buông bỏ đi những 
phiền não.”^ ở đây, có một chút không chính xác. Vị đó từ 
bỏ những phiền não cùng với những uẩn quả và các nghiệp 
hành sanh ra uẩn"^. Có ba yếu tố - các phiền não, các uẩn 
quả và các nghiệp hành sanh ra uẩn. Ba yếu tố này được 
loại bỏ, được từ bỏ. Việc này là (được thực hiện) thông qua 
sự thay thế của những pháp đối nghịch. Đôi lúc, mọi người 
muốn dịch thật sát và điều đó làm cho nó khó hiểu hơn. ‘ Sự 
thay thế của những đặc tính đối nghịch’ đơn giản có nghĩa 
là sự từ bỏ nhất thời hay sự từ bỏ ở từng thời điểm. 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Cùng một cách giải thích trên đây cũng áp dụng 
cho mệnh đề ‘quán tịch diệt”’ trong đoạn vãn số 235. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Quán từ bỏ: từ bỏ cũng thuộc hai loại, là từ bỏ 
theo nghĩa xả ly, và từ bỏ theo nghĩa thâm nhập” trong đoạn vãn số 236. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Từ bỏ chính là một lối quán, nên gọi là ‘quán từ 
bỏ’. Vì tuệ vừa được gọi là ‘từ bỏ kể như xả’ và vừa được gọi là ‘từ bỏ kể 
như thâm nhập’ vì trước hết, bằng cách thay thế những tính ngược lại, nó 
từ bỏ những gì ô nhiễm” trong đoạn vãn số 236. 

^ ND: Từ PãỊi là: ‘saddhirn khandhãbhisaủkhãrehi kilese’. Bản dịch tiếng 
Anh The Path of Purị/ication của ngài Nãnamoli chỉ nhắc đến hai loại: 
‘deíilements with their aggregate-producing kamma íormations’ (những 
phiền não và các nghiệp hành sanh ra uẩn). TTD-TH dịch là: “những gì ô 
nhiễm cùng với những hành nghiệp phát sinh ra uấn” trong đoạn vãn số 236. 
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Tại thời điêm đó, các bạn không có sự dính măc trong 
tâm của mình hoặc các bạn không có sân hận trong tâm của 
mình. Các bạn thay thế những trạng thái bất thiện bằng 
những trạng thái thiện. Khi mà các trạng thái thiện ở trong 
tâm của các bạn, thì sẽ không có những trạng thái bất thiện. 
Loại từ bỏ này được gọi là ‘ sự thay thế của những pháp đối 
nghịch’. Thật ra, nó được biết đến với cái tên thông dụng 
hơn là sự từ bỏ nhất thời hay sự từ bỏ ở từng thời điểm. 

Có ba loại từ bỏ - nhất thời, tạm thời và tuyệt đối. Sự 
từ bỏ tạm thời xảy ra khi chúng ta chứng đạt các tầng thiền 
(jhãna). Khi ở trong các tầng thiền (jhãna), các phiền não 
có thể được loại bỏ đi một thời gian. Sự loại bỏ của chúng 
thì lâu dài hơn là sự từ bỏ nhất thời. Vì các tầng thiền 
(jhãna) không thể loại bỏ các phiền não một cách tuyệt đối 
hoặc hoàn toàn, cho nên, các phiền não sẽ quay trở lại khi 
các điều kiện cho chúng [sanh khởi] hiện hữu. Loại từ bỏ 
thứ ba xảy ra tại thời điểm giác ngộ, tức là thời điểm của 
Đạo (Magga). Đây là sự đoạn diệt hoàn toàn các phiền não 
để chúng sẽ không còn sanh lên trở lại nữa. 

ở đây, sự thay thế của những pháp đối nghịch là 
muốn nói đến loại đầu tiên. Chúng ta nói rằng thiền minh 
sát (vipassanã) loại bỏ các phiền não. Thiền minh sát 
(vipassanã) loại bỏ các phiền não bằng cách đầu tiên. Nó 
chỉ là sự từ bỏ nhất thời hay sự từ bỏ ở từng thời điểm. 

“[Trước hết] thông qua việc thay thế của những pháp 
đối nghịch, nó từ bỏ các phiền não cùng với những uẩn quả 
và những nghiệp hành sanh ra uẩn của chúng', và [thứ hai], 
thông qua việc thấy được tình trạng đau khổ, tồi tệ của các 
pháp hành, nó cũng nhập vào Níp-bàn (Nibbãna) bằng cách 


' ND: ở đây cũng vậy, bản tiếng Anh The Path of Purification và tiếng 
Việt tưcmg ứng chỉ trình bày hai loại như đã nhăc đên ở trên. 
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nghiêng hướng vê Níp-bàn (Nibbãna), vôn là pháp đôi 
nghịch với các pháp hành.”^ Thiền minh sát (vipassanã) ở 
đây được gọi là ‘sự từ bỏ’ và chúng ta tạm gọi nó là ‘sự 
nhập vào’. ‘Sự từ bỏ’ có nghĩa là sự từ bỏ nhất thời các 
phiền não, những uẩn quả của chúng và rồi các nghiệp hành 
tạo nên uẩn. Rồi nó được gọi là nhập vào Níp-bàn 
(Nibbãna). Các bạn biết rằng thiền minh sát (vipassanã) 
không thể bắt Níp-bàn (Nibbãna) làm cảnh. Thiền minh sát 
(vipassanã) bắt các pháp hành làm cảnh. Cho nên, ở đây, 
điều chúng ta cần phải hiểu là ‘thông qua việc nhìn thấy sự 
đau khổ, sự tồi tệ của các pháp hành’ - thật ra, thiền minh 
sát (vipassanã) thấy sự đau khổ, sự tồi tệ của các pháp 
hành. “Nó cũng nhập vào Níp-bàn (Nibbãna) bằng cách 
nghiêng hướng về Níp-bàn (Nibbãna).” Như vậy, khi các 
bạn thấy được sự đau khổ, sự tồi tệ của các pháp hành (tức 
là các pháp được tạo thành), thì các bạn muốn đi đến pháp 
khác mà không được tạo thành, mà không có sự đau khổ, sự 
tồi tệ ở bất cứ dạng nào. Thiền minh sát (vipassanã) được 
xem là nhập vào Níp-bàn (Nibbãna), nhưng thật ra thì 
không phải như vậy. Thiền minh sát (vipassanã) không thể 
bắt Níp-bàn (Nibbãna) làm cảnh. 

“Cũng vậy, Đạo được gọi là cả từ bỏ như sự buông bỏ 
các phiền não và từ bỏ như sự nhập vào, vì nó từ bỏ các 
phiền não cùng với những uẩn quả và các nghiệp hành tạo 
sinh ra uẩn bằng cách cắt bỏ chúng (Điều này có nghĩa là từ 
bỏ chúng hoàn toàn) và nó nhập vào Níp-bàn (Nibbanã) 


^ ND: TTD-TH dịch là: “trước hết, bằng cách thay thế những tính ngược 
lại, nó từ bỏ những gì ô nhiễm cùng với những hành nghiệp phát sinh ra 
uấn, và thứ đến, do thấy sự ‘khốn nạn’ của những pháp hữu vi, nó còn đi 
vào tịch diệt bằng cách thiên về xu hướng niết bàn, cái ngược lại với hữu 
vi” trong đoạn vãn số 236. 
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bằng cách bắt nó làm đối tượng.”' Khi Đạo (Magga) sanh 
lên, nó bắt Níp-bàn (Nibbãna) làm cảnh. Đạo (Magga) được 
gọi là cả ‘từ bỏ’ lẫn ‘nhập vào’. 


“Hơn nữa, cả hai [tuệ minh sát và Đạo] được gọi là sự 
quán tưởng (anupassanã) do việc thấy đi thấy lại liên tục 
nhiều lần (anu anu passanã).”^ ‘Anu’ có nghĩa là đi lại 
nhiều lần. ‘Passanã’ có nghĩa là thấy. Như vậy, nó là thấy 
đi thấy lại nhiều lần. 


Chúng ta đã kết thúc được bộ tứ thứ tư. Bộ tứ thứ tư 
này chỉ có liên quan đến minh sát mà thôi, trong khi ba bộ 
tứ trước có liên quan đến cả chỉ tịnh và minh sát. 


Học viên: Trong các tài liệu hành thiên tiêng Trung 
Hoa, đặc biệt là trong những tài liệu cổ xưa của Thiền tông 
(Zen), có cái được gọi là ‘dừng và thấy’. (Mặt trước của 
băng kết thúc cho nên phần còn lại của câu hỏi không được 
ghi âm lại.) 


Giảng sư: Nhiêu người giải thích điêu đó là thiên chỉ 
(samatha) và thiền quán (vipassanã), phải không? Họ giải 
thích rằng ‘dừng’ là giữ tâm tĩnh lặng trên đối tượng. 
‘Thấy’ được giải thích là thấy ba tướng trạng và bản chất 
riêng của các pháp. 


Nếu nó có nghĩa là buông bỏ, thì thiền minh sát 
(vipassanã) cũng có thể được gọi là buông bỏ. Rồi chúng ta 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Và đạo lộ này vừa được gọi là ‘từ bỏ kể như xả 
ly’ và vừa được gọi là ‘từ bỏ kế như đi sâu vào’ vì nó xả bỏ các ô nhiễm 
cùng với những hành nghiệp sinh ra uấn, bằng cách đoạn tận chúng, và nó 
đi vào niết bàn bằng cách lấy niết bàn làm đối tượng của nó” trong đoạn 
vãn số 236. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Lại nữa, cả hai thứ (tuệ và tri kiến về đạo lộ) 
được gọi là tùy quán (anupassanã) vì chúng thường xét lại, nhìn lại” trong 
đoạn vãn số 236. 
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không có thiên chỉ tịnh (samatha) trong trường họp này vì 
bộ tứ cuối cùng liên quan đến thiền quán (vipassanã) mà 
thôi, chứ không có thiền chỉ (samatha). Bốn bộ tứ - bộ tứ 
thứ nhất liên quan đến cái gì? Thiền chỉ (samatha). Sớ Giải 
giải thích bốn sự chứng đắc thiền (jhãna), và chỉ sau đó, 
hành giả mới chuyển sang thiền quán (vipassanã). Bộ tứ thứ 
hai và bộ tứ thứ ba liên quan đến cái gì? Cả hai, thiền chỉ 
(samatha) và thiền quán (vipassanã). Bộ tứ thứ tư chỉ liên 
quan đến thiền quán (vipassanã). Không có thiền chỉ 
(jhãna). Bộ tứ thứ tư này liên quan đến cái gì? Niệm xứ thứ 
tư, Pháp Quán Niệm Xứ (Dhammãnupassanã). Bộ tứ thứ 
nhất liên quan đến niệm thân. Bộ tứ thứ hai liên quan đến 
các cảm thọ. Bộ tứ thứ ba liên quan đến tâm. Và bộ tứ thứ 
tư liên quan đến các pháp (dhamma). Bộ tứ thứ tư này chỉ 
liên quan đến thiền minh sát (vipassanã) mà thôi. Ba bộ tứ 
kia liên quan đến cả hai, thiền chỉ (samatha) và thiền quán 
(vipassanã). 

Học viên: Như vậy là không cần thiết phải đi qua các 
tầng thiền (jhãna) phải không ạ? 

Giảng sư: Đúng vậy. Không cần thiết phải đi qua các 
tầng thiền (jhãna). Nhiều tác giả đương thời có khuynh 
hướng làm giảm nhẹ [tầm quan trọng] của các tầng thiền 
(ịhãna). Một tác giả nói rằng vì các tầng thiền (ịhãna) 
không được nhắc đến trong kinh Niệm Hơi Thở 
(Ãnãpãnassati Sutta), cho nên, chúng không quan trọng. 
Nhưng khi chúng ta nghiên cứu một bài kinh (sutta), chúng 
ta phải đi theo truyền thống. Truyền thông hoặc các Sớ Giải 
giải thích bốn bộ tứ này là liên quan đến thiền chỉ (samatha) 
và thiền quán (vipassanã), tức là thiền (ịhãna) và thiền minh 
sát (vipassanã). Bốn tầng thiền (ịhãna) được nhắc đến trong 
Kinh Đại Niệm Xứ (Mahã Satipatthãna Sutta) mặc dầu 
chúng không được nhắc đến trong Kinh Niệm Hơi Thở 


666 




Chương Tám 


Những Đề Mục Tùy Niệm Còn Lại 


(Anapanassati Sutta). Có hai bài kinh (sutta) trong toàn bộ 
Kinh Điển PãỊi bàn về thiền niệm hơi thở và thiền chảnh 
niệm. Trong bài Kinh Niệm Hơi Thở (Ãnãpãnassati Sutta), 
các tầng thiền (jhãna) không được nhắc đến. Những đoạn 
văn này không phải (được trích dẫn) từ bài kinh đó. Tuy 
nhiên, những đoạn văn này lại được giải thích dựa trên sự 
phân tích về các tầng thiền (jhãna) và thiền minh sát 
(vipassanã) trong những Sớ Giải cổ xưa. Cho nên, chúng ta 
không thể nói rằng chúng ta tìm thấy các tầng thiền (ịhãna) 
(được nhắc đến) trong hai bài kinh (sutta) này. Trong bài 
Kinh Niệm Hơi Thở (Ãnãpãnassati Sutta), các tầng thiền 
(jhãna) không được nhắc đến một cách rõ rệt hoặc hiển 
nhiên, nhưng chúng lại được ám chỉ đến. Trong bài Kinh 
Đại Niệm Xứ (Mahã Satipatthãna Sutta), các tầng thiền 
(jhãna) được nhắc đến khi Đức Phật định nghĩa Bát Thảnh 
Đạo. Như vậy, chúng ta không thể nói rằng các tầng thiền 
(jhãna) đã được đưa vào Kinh Điển vào thời sau này. 
Chúng ta không có bằng chứng về điều đó. Chúng ta có lẽ 
bất cẩn nói rằng bất kỳ cái gì chúng ta không thích là một 
sự thêm vào hoặc được cộng vào do các tu sĩ (thời sau), 
hoặc cái gì đó tương tự như vậy. Không có bằng chứng cụ 
thể rõ rệt rằng một phần của bài kinh đã được thêm vào về 
sau. Làm sao ai biết được? Cho nên, điều rất quan trọng là 
phải nghiên cứu các bài kinh như vậy với sự giúp đỡ của 
các Sớ Giải cổ xưa. Làm như vậy an toàn hơn là việc tránh 
xa các Sớ Giải và rồi diễn giải theo cách chúng ta thích và 
không đi theo truyền thống cổ xưa. 

Bây giờ, chúng ta hãy xem phần kết luận. Trước hết, 
chúng ta cần xem phần chú thích số 68. Có một chút giải 
thích về sự từ bỏ hay sự buông bỏ. “Và sự từ bỏ theo cách 


667 




Chương Tám 


Những Đề Mục Tùy Niệm Còn Lại 


này là ở dạng dẫn đến sự không xảy ra.”^ Khi chúng ta nói 
rằng Đạo (Magga) tẩy trừ các phiền não, chúng ta thật sự 
không có ý muốn nói rằng nó tẩy trừ các phiền não. Ý 
nghĩa muốn nói ở đây là nó không cho phép các phiền não 
sanh lên nữa, do đó, chúng ta có sự không xảy ra. Những 
phiền não hiện tại không thể đuợc đoạn diệt vì chúng đã ở 
trong tâm của chúng ta rồi. Và những phiền não quá khứ thì 
đã ở trong quá khứ, cho nên, chúng ta chẳng cần phải làm 
gì về chúng nữa. Chúng đã mất rồi. Những việc tuơng lai 
thì chua đến. Đạo (Magga) không tẩy trừ phiền não hiện 
tại, quá khứ cũng nhu vị lai, nhung sự sanh lên của Đạo 
(Magga) làm cho chúng không còn hoạt động nữa. Chúng 
sẽ không sanh lên nữa. Giống nhu là hủy diệt tiềm năng của 
các vật. ở đây bàn về điều này. Chủ đề này sẽ đuợc bàn 
thêm về sau này ở phần cuối tài liệu này. 

Trong đoạn văn 239 ở dòng thứ hai, chúng ta có ‘tầm 
nhìn rõ ràng’ và ‘sự giải thoát’^. ở đây, ‘tầm nhìn rõ ràng’ 
có nghĩa là Đạo (Magga). ‘Sự giải thoát’ có nghĩa là Quả 
(Phala). 

Rồi các ích lợi của việc hành thiền này đuợc trình 
bày. Tất cả những điều này đuợc trích từ bài Kinh Niệm 
Hơi Thở (Ãnãpãnassati Sutta). Rồi có một câu chuyện về 
một tu sĩ là bậc A-la-hán (Arahant) và đã thực hành thiền 
niệm hơị thở. Ngài biết rằng ngài sẽ tịch diệt. Ngài đã hỏi 
những đồng môn rằng họ đã thấy một vị A-la-hán (Arahant) 
tịch diệt nhu thế nào chua. Một vài nói rằng trong tu thế 
ngồi. Rồi ngài nói rằng: “Tôi sẽ cho các hiền giả thấy.” 
Ngài sẽ viên tịch. Ngài biết rõ ràng giây phút mà ngài sẽ 
viên tịch. Cho nên, ngài nói rằng ngài sẽ viên tịch và Níp- 

* ND: TTD-TH dịch là: “Và sự từ bỏ theo cách ấy là dưới hình thức đưa 
đến vô sinh” teong phần chú thích. 

^ ND: TTD-TH dịch là: ‘minh kiến và giải thoát’ teong đoạn văn 239. 
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bàn (Nibbãna) trong khi đang kinh hành. Ngài cho vạch 
một đường thẳng trên đường đi kinh hành. Rồi ngài nói: 
“Tôi sẽ đi đến cuối đường. Khi tôi quay lại và bước qua 
đường vạch này, tôi sẽ chết.” Ngài đã chết y như ngài nói. 
Cho nên, những ai thực hành thiền niệm hơi thở thậm chí 
có thể biết được khi nào sinh lực của họ sẽ chấm dứt, tức là 
khi nào họ sẽ chết. Đây cũng là một lợi ích của việc hành 
thiền niệm hơi thở (Ãnãpãnassati). 

Trong đoạn văn 241, có giải thích về ba loại kết thúc 
- kết thúc trong hiện hữu, kết thúc trong thiền (ịhãna) và 
kết thúc trong cái chết. Đối với sự kết thúc trong cái chết, 
có một câu nói rằng những thứ gì sanh lên cùng với sát-na 
tâm thứ mười sáu trước tâm tử thì diệt cùng tâm tử. Có bốn 
loại sắc pháp - sắc pháp do nghiệp (kamma) tạo, sắc pháp 
do tâm (citta) tạo, sắc pháp do nhiệt lượng tạo, và sắc pháp 
do dưỡng tố tạo. Những sắc pháp do nghiệp (kamma) tạo 
phải biến mất cùng thời điểm với tâm tử. Tại tiểu sát-na 
diệt của tâm tử, chúng cũng phải diệt. Đó là vì các sắc pháp 
do nghiệp^ tạo không thể sống quá sát-na tử. Cái chúng ta 
gọi là đời sống hay cái mà được dịch là mạng quyền (ịĩvita) 
có nghĩa là tính chất do nghiệp (kamma) tạo trong các sắc 
pháp. Tính chất nghiệp (kamma) tạo đó trong các sắc pháp 
phải chết cùng với tâm tử, tức là phải biến mất cùng với 
tâm tử. Đời sống của sắc pháp dài mười bảy lần so với đời 
sống của tâm. Tâm tồn tại chỉ trong một sát-na hay trong ba 
tiểu sát-na. Vì mạng quyền phải tan biến hay hủy diệt tại 
tiểu sát-na diệt của tâm tử, cho nên nó phải đã sanh lên 
trước bao nhiêu sát-na? Mười sáu sát-na trước đó, mười sáu 
cộng với tâm tử [thành mười bảy]. Tại điểm kết thúc của 
sát-na thứ mười bảy, mạng quyền phải biến mất. Đó là lý 

' ND: Trong bài giảng tiếng Anh ghi là ‘do tâm tạo’. Đây có lẽ là lồi do 
bất cẩn. 
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do tại sao ở đây nói răng sát-na thứ mười sáu trước tâm tử. 
Neu các bạn muốn đọc thêm về vấn đề khi nào những loại 
sắc pháp khác nhau biến mất trong một kiếp sống, các bạn 
có thể đọc chương thứ sáu của Thắng Pháp Tập Yếu Luậnh 

5. Niệm Sự An Lạc 

• • • 

Bây giờ chúng ta đi đến phần Niệm Sự An Lạc. 
‘Niệm Sự An Lạc’ thật ra có nghĩa là Niệm Níp-bàn 
(Nibbãna). “Hành giả muốn tu tập Niệm Sự An Lạc, đề 
mục được nhắc đến tiếp theo sau Niệm Hơi Thở, nên ẩn cư 
và tưởng niệm những tích chất đặc biệt của Níp-bàn 
(Nibbãna), nói một cách khác là sự tĩnh lặng của tất cả khổ 
đau như sau: ‘Này các tỳ-khưu (bhikkhu), trong tất cả các 
pháp (dhamma), dầu là vô vi hay hữu vi, thì sự phai mờ đi 
được tuyên bố là tốt nhất, điều đó có nghĩa muốn nói, sự 
tỉnh ngộ về cái hư ảo, sự loại bỏ khao khát, sự loại trừ cái 
nương nhờ, sự đoạn diệt vòng quay, sự hủy bỏ tham ái, sự 
phai mờ đi, sự đoạn diệt, Níp-bàn (Nibbãna).”^ Những từ 
này sẽ được giải thích. 

“ở đây, ‘trong tất cả’ có nghĩa là ‘tính đến tất cả’. Các 
pháp (dhamma) [có nghĩa] là những đặc tính cá nhân.”^ Có 
niột chú thích dài ở đây về thuật ngữ ‘dhamma’. Tôi đau 
đầu với những chú thích này vì trước hết, tôi phải tìm 


' ND: Các bản dịch của tài liệu Abhidhammatthasaógaha 
^ ND: TTD-TH dịch là: “Một người muốn tu tập niệm diệt hãy đi vào độc 
cư đế tưởng đến những đức đặc biệt của niết bàn, nói cách khác là sự tịnh 
chỉ tất cả các khố như sau: Này các tỷ kheo, dầu cho loại pháp nào, hữu vi 
hay vô vi, ly tham được xem là tối thượng Uong tất cả pháp, (tức là) sự 
nhiếp phục kiêu mạn, sự nhiếp phục khát ái, sự nhố lên tham ái, sự chặt 
đứt tái sinh, sự đoạn diệt tham ái, sự ly tham, đoạn diệt, niết bàn” trong 
đoạn văn số 245. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “‘Pháp’ là những tính chất cá biệt” Uong đoạn văn 
số 246. 
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nguôn trong các Sớ Giải và rôi phải kiêm tra phân chuyên 
ngữ. Ngôn phong dùng trong các Sớ Giải làm cho việc 
chuyển ngữ rất khó thực hiện. Một vấn đề nữa là tiếng Anh 
lại không phải là ngôn ngữ bẩm sinh của tôih Cho nên, điều 
này không dễ dàng. 

Thuật ngữ ‘dhamma’ đến từ gốc từ ‘dhar’. ‘Dhar’ có 
nghĩa là nắm giữ. “Trong những đoạn văn nhu ‘Dhamma là 
những khái niệm’, thì thậm chí một yếu tố không có thực 
chất vẫn đuợc gọi là ‘dhamma’.” ‘Dhamma’ có thể là bất 
cứ thứ gì trên thế gian này. Thậm chí những khái niệm cũng 
đuợc gọi là ‘dhamma’. Tại sao chúng đuợc gọi là 
‘dhamma’? Vì chúng sanh ra và đuợc xác nhận bởi kiến 
thức hay sự hiểu biết. Chúng đuợc thừa nhận, đuợc phê 
chuẩn hoặc đuợc nắm giữ, ‘dhar’. Loại ‘dhamma’ đó thì 
không đuợc tính ở đây khi nói rằng ‘“Dhamma” có nghĩa là 
những đặc tính cá nhân.” Khi tác giả nói rằng ‘dhamma’ có 
nghĩa là những đặc tính cá nhân, thì tác giả muốn loại trừ 
những khái niệm ra khỏi những yếu tố đuợc gọi là 
‘dhamma’ ở đây. ở đây, ‘dhamma’ có nghĩa là những pháp 
mà có các đặc tính cá nhân và không phải là những khái 
niệm. “Loại dhamma đó đuợc loại trừ ra do bởi lời nói: 
‘Dhamma [có nghĩa] là những đặc tính cá nhân.’.” 

“Hành động trở thành vốn tạo lập nên sự hiện hữu 
theo nghĩa tuyệt đối là thực chất hay cốt lõi; nó là có cốt 
lõi, cho nên, nó là một đặc tính cá nhân.” Thuật ngữ PãỊi 
‘sabhãva’ là một từ quan trọng. Truớc hết, từ ‘bhãva’ đuợc 
định nghĩa. ‘Bhãva’ có nghĩa là trở thành. Hành động trở 
thành là bhãva. Một cái gì đó mà đi cùng với hành động trở 
thành đuợc gọi là ‘sabhãva’. ‘Hành động trở thành’ có 


' ND: Ngài Silananda trình bày khó khăn của Ngài teong việc chuyển ngữ 
từ tiếng PãỊi sang tiếng Anh. 
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nghĩa là sự hiện hữu theo nghĩa tuyệt đôi. Điêu đó có nghĩa 
là có ba tiểu thời điểm hiện hữu - sanh, trụ và diệt. Những 
hiện tuợng nhu vậy đuợc gọi là ‘sabhãva’ vì chúng đi cùng 
hay có cùng với bhãva. Nhu vậy, trong từ này, ‘sa’ có nghĩa 
là ‘cùng, với’ và ‘bhãva’ có nghĩa là hoạt động trở thành 
hoặc chúng ta có thể nói là sự hiện hữu. Do đó, những thứ 
mà có sự hiện hữu riêng của chúng đuợc gọi là ‘sabhãva’. 

Trong những nơi khác hoặc trong chính chú thích 
này, ‘sabhãva’ đuợc giải thích theo cách khác, ở đó, ‘sa’ có 
nghĩa là sự sở hữu cá nhân và ‘bhãva’ có nghĩa là cốt lõi 
hay thực chất. Cho nên, ‘sabhãva’ có nghĩa là cốt lõi hay 
đặc tính của cá nhân. Hoặc nó có nghĩa là cốt lõi chung 
hoặc bản chất chung. Nhu vậy, ‘sabhãva’ có nhiều nghĩa 
khác nhau tùy theo những văn cảnh khác nhau. Neu nó 
đuợc dùng nhu là một danh từ, thì nó có nghĩa là một cái gì 
đó có sự tồn tại riêng hoặc một cái gì đó có sự hiện hữu 
theo nghĩa tuyệt đối. Trong những nơi khác, nó có thể có 
nghĩa là bản chất riêng hay cốt lõi riêng của một yếu tố nào 
đó hoặc bản chất chung hoặc tính chất chung. 

Có hai loại bản chất, riêng và chung. Tôi là nguời 
Miến (ND: ngài Sĩlãnanda). Cho nên, ‘là nguời Miến’ là 
bản chất riêng của tôi. Tôi là một nguời nhân loại. Điều này 
là bản chất chung của tôi, tức là chung với tất cả những 
nguời nhân loại khác. Nhu vậy, ‘sabhãva’ có thể có nghĩa 
là những yếu tố này. 

Nhu vậy, ở đây, chúng ta không thể dịch nó là những 
cốt lõi riêng, mà phải dịch là những thứ mà có bản chất 
riêng. ‘Bản chất’ hay ‘cốt lõi’ là cái gì? Nó là một danh từ 
trừu tuợng phải không? Nó không có nghĩa là một vật có 
thật. Một cái gì đó có bản chất riêng hoặc những cái gì đó 
có những cốt lõi riêng đuợc gọi là ‘dhamma’ ở đây. 
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ở đây chú thích 69 này hơi dài. “Đặc tính riêng biệt 
bao gồm, ví dụ như, sự cứng mềm của đất, hoặc sự xúc 
chạm của xúc, thì không phải là chung hay phổ biến cho tất 
cả các pháp (dhamma). Tính phổ thông hay tính tổng quát 
là đặc tính cá nhân có chung hay phổ biến cho tất cả, bao 
gồm tính vô thường, vân vân.” Giả sử chúng ta có yếu tố 
đất. Yếu tố đất có đặc tính riêng yà đặc tính chung. Đặc 
tính riêng của nó là cứng hoặc mềm. Cứng hoặc mềm là 
đặc tính riêng của đất, không chia sẻ với những yếu tố khác 
hoặc những pháp (dhamma) khác. Yếu tố đất là vô thường. 
Tính vô thường của nó là đặc tính chung của nó (ND: tức là 
đặc tính mà những pháp hữu vi khác cũng có). Theo cách 
này, chúng ta có thể có đặc tính riêng và đặc tính chung. 

về thời gian, thì ngài Nãnamoli trích dẫn Phụ Sớ Giải 
(Mũla Tìkã) trong phần chú thích. “Mặc dầu thời gian được 
xác định bằng loại tâm [ví dụ, như được chỉ rõ trong đoạn 
văn đầu tiên của Bộ Pháp Tụ (Dhammasaủganĩ)] và không 
có tồn tại khi tính theo đặc tính riêng biệt, tuy nhiên, với tư 
cách là một pháp không có thực thể trước và sau thời điểm 
mà tại đó những pháp [đồng sanh và đồng hữu] xảy ra, nó 
được gọi là ‘cái chứa đựng - adhikarana’; nó chỉ được ghi 
nhận (được biểu tượng hóa) là trạng thái của một pháp chứa 
đựng (ãdhãra-bhãva).” Tôi tự hỏi là không biết ngài có hiểu 
điều này không. 

Trước hết, chúng ta phải có một chút kiến thức về 
Thắng Pháp (Abhidhamma). Trong Thắng Pháp 
(Abhidhamma) có nói rằng, vào lúc đó, vào thời điểm đó, 
giả sử rằng tâm thiện (kusala citta) thứ nhất sanh lên. ‘Tại 
thời điểm như vậy’ (trong PãỊi chỉ là một từ) được đặt trong 
nơi chốn cách. ‘Tại’ là nơi chốn cách. Từ PãỊi được dùng ở 
đây là ‘samaya’. ‘Samaya’ có thể có nghĩa là thời gian hoặc 
nó cũng có thể có nghĩa là dịp, cơ hội, tình huống. Giả sử 
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chúng ta cho răng nó có nghĩa là thời gian. Tại sao thời 
gian là địa điểm của tâm? Tác giả đang giải thích điều này. 
‘Cái chứa đựng’ chỉ có nghĩa là nơi chốn. Thời gian là 
không có tồn tại, không có hiện hữu theo Thắng Pháp 
(Abhidhamma). 

“Mặc dầu thời gian đuợc xác định bằng loại tâm và 
không có tồn tại khi tính theo đặc tính riêng biệt” - nhu 
vậy, theo thực tế, thời gian không có sự hiện hữu. Nhu vậy, 
thời gian là không hiện hữu, nhung thời gian lại đuợc xác 
định bằng tâm (citta). Điều đó có nghĩa là thời điểm mà 
một tâm (citta) nào đó sanh lên. Nó đuợc xác định bằng tâm 
(citta). Nhu vậy, tại sao thời gian có thể là địa điểm của tâm 
(citta)? Thời gian là không có tồn tại. Làm sao nó có thể là 
địa điểm của tâm (citta)? Câu trả lời là, khi một tâm sanh 
lên (Truớc khi nó sanh lên, chẳng có gì cả và sau khi nó 
diệt đi, chẳng có gì cả) trong suốt ba giai đoạn của sự hiện 
hữu, nó đuợc gọi là có tồn tại hay có hiện hữu. Tại thời 
điểm đó, tâm là tồn tại. Nhu vậy, thời gian đuợc xem là vị 
trí hay địa điểm chứa đựng của tâm. Thật ra, không có thời 
gian. Thời gian là không có tồn tại khi tính theo sự thật 
chân đế. Mặc dầu nó không có tồn tại, nhung nó đuợc xem 
là địa điểm/nơi chốn/trú xứ của tâm (citta). Truớc sự sanh 
khởi của tâm (citta) thì không có tâm (citta), và sau sự tan 
rã của tâm (citta) thì không có tâm (citta). Đó là lý do tại 
sao thời gian đuợc nói là địa điểm/nơi chốn/trú xứ của tâm 
(citta). Do đó, Đức Phật đã nói: “Tại thời điểm nhu vậy, 
tâm thiện (kusala citta) thứ nhất sanh lên” và vân vân. 

Học viên: Còn không gian thì sao ạ? 

Giảng su: Không gian cũng đuợc nhắc đến ở đây. 
Không gian và thời gian đuợc cho là không có tồn tại theo 
Thắng Pháp (Abhidhamma). Nhu vậy, sự chuyển nghĩa ở 


674 




Chương Tám 


Những Đề Mục Tùy Niệm Còn Lại 


đây là không đúng. Các bạn nên biêt răng chúng ta cân phải 
rất quen thuộc với ngôn ngữ vì tuy rằng nó giống nhu nhau, 
nhung nó phải đuợc hiểu khác đi. Chúng ta có hai từ 
‘bhãva’ và ‘abhãva’. ‘Abhãva’ bị hiểu sai ở đây. Ngài (ND: 
ngài Nãnamoli) dịch ‘abhãva’ là vô thực thể, nhung nó lại 
có nghĩa là không hiện hữu. Nhu vậy, thời gian có thể là 
nơi chốn hay địa điểm của tâm (citta) vì truớc sự sanh khởi 
và sau sự tan rã của tâm (citta) và các tâm sở đi cùng, thì 
chúng không tồn tại. Do đó, nó giống nhu là một mốc tham 
khảo, tâm (citta) sanh lên tại lúc này hoặc lúc kia. 

Bây giờ, trong phần chảnh văn, phần giải thích những 
thuật ngữ khác nhau - sự phai mờ\ sự tỉnh ngộ về cái hu 
ảo^, và rồi ‘khi tiến đến nó’^ đuợc sử dụng. ‘Khi tiến đến 
nó’, chúng đuợc buông bỏ, chúng phai mờ đi và vân vân. 
‘Khi tiến đến nó’ thật ra có nghĩa là ‘vì nó’ hoặc ‘khi bắt nó 
làm đối tuợng’. 

‘Phai mờ đi’ không phải là Níp-bàn (Nibbãna), nhung 
Níp-bàn (Nibbãna) đuợc miêu tả với những từ mà có thể có 
nghĩa là phai mờ đi. Từ PãỊi là ‘virãga’ đuợc dùng ở đây 
cũng nhu những từ khác nữa. Vigãra đơn giản đuợc dịch là 
phai mờ đi, nhung hành động phai mờ đi thì không phải là 
Níp-bàn (Nibbãna). Níp-bàn (Nibbãna) thì không phai mờ 
đi. Níp-bàn (Nibbãna) là một cái gì đó. Mặc dầu Níp-bàn 
(Nibbãna) không có sự hiện hữu, nhung nó là (tức là, nó 
tồn tại). Níp-bàn (Nibbãna) là một cái gì đó. Khi tâm đạo 
(Magga citta) sanh lên, nó tẩy trừ các phiền não. Nó làm 
cho các phiền não phai mờ đi. Tâm đạo (Magga citta) chỉ 
sanh lên khi nó bắt Níp-bàn (Nibbãna) làm cảnh. Nếu nó 
không bắt Níp-bàn (Nibbãna) làm cảnh thì nó không thể 

' ND: TTD-TH dịch là: ‘ly tham’ teong đoạn văn số 247. 

^ ND: TTD-TH dịch là: ‘nhiếp phục kiêu mạn’ trong đoạn văn số 247. 

^ ND: TTD-TH dịch là: ‘khi đạt đến (ly tham)’ trong đoạn văn số 247. 
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sanh lên. Như vậy, Níp-bàn (Nibbãna) là điêu kiện cho tâm 
đạo (Magga citta) sanh lên. Níp-bàn (Nibbãna) được xem là 
quan trọng hay nền tảng trong việc làm cho các phiền não 
phai mờ đi thông qua Đạo (Magga). Tất cả những thuật ngữ 
này nên được hiểu theo cách này. Phai mờ đi, sự đoạn diệt 
vòng quay, sự tận diệt, bất kỳ thuật ngữ nào, nó chỉ có 
nghĩa rằng Níp-bàn (Nibbãna) là quan trọng hay nền tảng 
trong việc tận diệt sự khổ đau. Chúng phải nên được hiểu 
theo cách này. Chứ không phải Níp-bàn (Nibbãna) là sự 
phai mời đi, mà Níp-bàn (Nibbãna) là một cái gì đó quan 
trọng và là nền tảng trong việc làm cho các phiền não phai 
mờ đi thông qua Đạo (Magga). 

Ngay giữa đoạn chú thích, có từ ‘chuyển tộc’. Điều 
mà tác giả của Phụ Sớ Giải đang nói là ‘tâm chuyển tộc’ 
sanh lên ngay trước tâm Đạo. Tâm (citta) đó được gọi là 
chuyển tộc. Tâm (citta) đó bắt Níp-bàn (Nibbãna) làm cảnh. 
Níp-bàn (Nibbãna) mà được giác ngộ hay được nhìn thấy 
tại thời điểm chuyển tộc phải là thứ có tính sâu sắc vượt 
qua bản chất phụ thuộc vào ba thời. Níp-bàn (Nibbãna) là 
phi thời gian. Níp-bàn (Nibbãna) không thuộc vào hiện tại, 
quá khứ hoặc vị lai. Đe cho Níp-bàn (Nibbãna) được giác 
ngộ bởi tâm chuyển tộc, nó phải không thuộc vào bất kỳ 
thời nào trong ba thời. Đó là ý nghĩa muốn nói đến ở đó. 

Tốt rồi. Chúng ta đã kết thúc phần Niệm Sự An Lạc 
(Upasamãnussati). Còn có những miêu tả khác dành cho 
Níp-bàn (Nibbãna) nữa. Các bạn có thể tìm thấy trong đoạn 
văn 248. “Này các tỳ-khưu (bhikkhu), ta sẽ dạy cho các 
ngươi về pháp vô vi... sự thật... pháp khó thấy được... 
pháp không suy hoại... pháp tồn tại lâu dài... pháp không 
đa dạng... pháp bất tử... pháp may mắn... sự an toàn... 
pháp tuyệt diệu... pháp toàn vẹn... pháp không bị ảnh 
hưởng, không bị tác động... pháp thanh tịnh... hòn đảo... 
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nơi trú thân.”^ Còn có nhiều thuật ngữ hơn nữa trong 
Tuơng ưng Bộ Kinh (Sarnyutta Nikãya). Các bạn có thể 
chọn một vài thuật ngữ có tính tích cực từ trong nhóm này 
và nói rằng Níp-bàn (Nibbãna) là một pháp tích cực. 

Rồi những lợi ích của việc quán tuởng về Níp-bàn 
(Nibbãna) hoặc quán tuởng về sự an lạc đuợc trình bày. 
Chúng ta đã kết thúc chuông này. 

Sãdhu! Sãdhu! Sãdhu! 

[Kết thúc Chương Tám] 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Này các tỷ kheo, ta sẽ dạy cho các ngươi cái vô 
vi (không được tạo tác), chân lý bỉ ngạn (bờ bên kia), cái khó thấy, cái bất 
hoại, cái trường cửu, cái không biến dị, cái bất tử, cái hiền thiện, cái an ổn, 
cái kỳ diệu, cái nguyên vẹn... Cái không sầu... Cái thanh tịnh... Hòn dảo... 
Chỗ trú....” trong đoạn vãn số 148. 
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Hôm nay chúng ta bắt đầu chương về những phạm trú 
(brahmavihãra), chương thứ chín. Chúng ta có lẽ mong đợi 
rằng nhà Sớ Giải sẽ trình bày ý nghĩa hoặc định nghĩa về 
các phạm trú (brahmavihãra), như tâm từ (mettã) và vân 
vân tại đầu chương. Đó là điều nên làm, nhưng thật ra các 
định nghĩa và ý nghĩa lại được trình bày gần cuối chương. 
Chúng ta hãy lật đến phần giải thích về các thuật ngữ phạm 
trú (brahmavihãra) trong đoạn 105. 

“Và ở đây, chúng ta có thể hỏi: Nhưng tại sao tâm từ, 
tâm bi, tâm hỷ và tâm xả lại được gọi là các phạm trú? Và 
tại sao chúng chỉ có bốn? Và thứ tự của chúng là gì? Và tại 
sao chúng được gọi là các vô lượng tâm trong Thắng Pháp 
(Abhidhamma)?”^ 

“Những điều này có thể được giải đáp như sau: Các 
phạm trú (brahmavihãratã) nên được hiểu ở đây theo nghĩa 
là tốt nhất và theo nghĩa là tinh khiết.Chúng ta phải xem 
từ PãỊi ‘brahmã’ và ‘vihãra’. ‘Brahmã’ có thể có nghĩa là 
tốt nhất hoặc tinh khiết. Khi chúng ta nói ‘brahmã’, nghĩa 
đầu tiên hiện ra trong trí của chúng ta là một chúng sanh, 
tức là một dạng thiên nhân bậc cao hơn mà được gọi là 
Phạm thiên (brahmã). Các Phạm thiên (brahmã) thì tốt hơn 
hoặc cao thượng hơn những chúng sanh dục giới, tức là 
những chúng sanh ở cõi nhân loại và các tầng trời dục giới. 


* ND: TTD-TH dịch là: “Có thể đặt câu hỏi: Tại sao từ bi hỷ xả được gọi 
là bốn phạm trú? Tại sao chỉ có bốn? Thứ tự chúng ra sao? Tại sao chúng 
được gọi là ‘vô lượng’ trong Abhidhamma?” trong đoạn vãn số 105. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Có thể ừả lời: Phạm trú ở đây cần được hiểu là 
tốt nhất, vô cấu” trong đoạn vãn số 106. 
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Như vậy, từ ‘brahma’ thành ra có nghĩa là cái tôt đẹp, hoặc 
cái tốt nhất, và cũng có nghĩa là tinh khiết hoặc trong sạch. 

“Do những noi an trú này là tốt nhất ở chỗ là thái độ 
đúng đắn hướng về chúng sanh.”^ Những noi an trú này, 
hay thật ra là những pháp hành thiền này, là tốt nhất vì 
chúng là thái độ đúng đắn đối với chúng sanh - tâm từ, tâm 
bi, tâm hỷ và tâm xả. 

“Và cũng như các Phạm thiên (Brahmã) sống với tâm 
tinh khiết, cũng vậy, các hành giả gắn nối chính mình với 
những nơi cư trú này thì sống ngang bằng với các Phạm 
thiên (Brahmã).”^ Một giải thích khác là phạm trú (brahmã 
vihãra) có nghĩa là cách sinh sống (vihãra) giống với cách 
sinh sống của các Phạm thiên (brahmã). ‘Vihãra’ có nghĩa 
sinh sống hoặc an trú, như vậy sự sinh sống hay an trú 
giống như của các Phạm thiên (brahmã). Điều được ghi 
nhận là các Phạm thiên (brahmã) trong thế giới của họ chỉ 
thực hành các loại thiền an lạc. Không có gì khác cho họ 
làm ngoài việc nhập vào các tầng thiền (ịhãna) an lạc. Như 
vậy, phạm trú (brahmã vihãra) có nghĩa là sự an trú của các 
Phạm thiên (brahmã). Do đó, chúng được gọi là các phạm 
trú theo nghĩa tốt nhất và theo nghĩa tinh khiết. Chúng ta có 
thể giải thích nó là cách an trú tốt nhất hoặc cách sinh sống 
tốt nhất hoặc cách sinh sống giống như cách sống của các 
Phạm thiên (brahmã). Nó được dịch là các phạm trú hoặc 
đôi lúc nó được gọi là các vô lượng tâm. 


' ND: TTD-TH dịch là: “Vi những ‘trú’ này tốt nhất ở chồ đó là thái độ 
thích nghi đối với chúng sanh” trong đoạn vãn số 106. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Và cũng như những vị trời Phạm thiên trú với 
tâm vô nhiễm, thiền giả liên hệ đến những trú này cũng an trú ngang hàng 
với các hàng Phạm thiên” trong đoạn vãn số 106. 
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Có bôn phạm trú (brahmã vihãra). Chúng là (1) tâm 
từ (mettã), (2) tâm bi (karunã), (3) tâm hỷ (muditã), (4) tâm 
xả (upekkhã). Hôm nay, chúng ta sẽ học tâm từ (mettã). 
Chúng ta hãy đi đến phần giải thích về tâm từ (mettã) trong 
đoạn văn 92. Chúng ta nên hiểu rõ ràng thuật ngữ ‘tâm từ 
(mettã)’ có nghĩa là gì. 


l.Từ 

“Bây giờ, truớc hết theo ý nghĩa, tâm từ, tâm bi, tâm 
hỷ và tâm xả: nó làm cho màu mỡ hay làm béo lên 
(mejjati), cho nên nó là tâm từ (mettã).”^ Thuật ngữ ‘mettã’ 
đuợc xuất nguồn từ gốc từ PãỊi ‘mid’. Nó có nghĩa là làm 
cho màu mỡ hay làm béo ra. Thật ra, ở đây, nó có nghĩa là 
‘ẩm’ hay một cái gì đó dính hay nhầy. Đó là vì khi các bạn 
có tình thuơng dành cho ai, các bạn ít nhiều dính mắc hoặc 
gắn chặt vào nguời đó.“Nó là chất hòa tan (siniyhati); đó là 
ý nghĩa.Nó là ẩm uớt hoặc nó là háu ăn. Đó là lý do tại 
sao nó đuợc gọi là mettã. Đó là một sự giải thích. 

Một sự giải thích khác là: “Thêm nữa: nó phát sinh, 
có liên quan đến một nguời bạn.”^ Nguời bạn đuợc gọi là 
‘mitta’ trong PãỊi. Địa vị hay trạng thái của nguời bạn hoặc 
thái độ của nguời bạn đuợc gọi là ‘mettã’. Đó là theo luật 
ngữ pháp PãỊi. Trong sự giải thích thứ hai này, từ ‘mettã’ 
đến từ từ ‘mitta’, có nghĩa là nguời bạn. Thái độ, cách hành 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Trước hết là ý nghĩa của từ, bi, hỷ, xả. Nó tan ra: 
nên gọi từ” trong đoạn vãn số 92. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “có nghĩa là nó có năng lực hòa tan” trong đoạn 
vãn số 92. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Lại nữa, nó phát sinh đối với một người bạn” 
trong đoạn vãn số 92. 
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xử của một người bạn hay thái độ dành cho người bạn được 
gọi là ‘mettã’. 

‘Mettã’ là gì? Nó là một dạng yêu thương, nhưng nó 
không có trộn lẫn với sự dính mắc hoặc sự ham muốn. Nó 
là sự khao khát trong sáng, tốt đẹp về hạnh phúc, tốt đẹp, an 
vui cho chúng sanh. 

Nếu các bạn có học Thắng Pháp (Abhidhamma), thì 
các bạn biết rằng có 52 tâm sở (cetasika). Trong số 52 tâm 
sở, tâm từ (mettã) là tâm sở vô sân (adosa). Adosa là vô sân 
hoặc không sân hận. Mettã là đối nghịch với tức giận hoặc 
đối nghịch với sân hận. Nó là sự khao khát tốt đẹp về an vui 
và hạnh phúc cho tất cả chúng sanh. Bây giờ chúng ta có 
thể quay lại phần đầu của chương này. 

Khi chúng ta muốn thực hành thiền tâm từ (mettã), 
điều chúng ta phải làm trước tiên là xem xét lại nguy hại 

của sân hận và xem xét lại thuận lợi của tính kiên nhẫn. 

* * * * 

Điều đó có nghĩa là trước khi làm một điều gì đó, chúng ta 
phải xem sự nguy hại trong cái đối nghịch của điều chúng 
ta sắp làm và cũng như những ích lợi của điều chúng ta sẽ 
làm. 

Trước hết, chúng ta cần xem lại sự nguy hại của sân 
hận. Khi chúng ta thấy được sự nguy hại của sân hận, 
chúng ta sẽ muốn tránh xa nó. Chúng ta sẽ muốn rời xa sự 
sân hận đó. 

“Trước hết, hành giả nên xem xét lại sự nguy hại của 
sân hận và lợi ích của kiên nhẫn. Tại sao? Vì sân hận phải 
được từ bỏ và kiên nhẫn phải được chứng đạt trong việc tu 
tập chủ đề thiền này, và hành giả không thể từ bỏ được 
những nguy hại không nhìn thấy được cũng như chứng đạt 
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được những ích lợi chưa được biết đến.”^ Nếu hành giả 
không thấy bất kỳ nguy hại nào, hành giả không thể từ bỏ 
nó được. Neu hành giả không thấy những ích lợi, hành giả 
sẽ không chứng đạt được chúng. Trước hết, hành giả phải 
thấy được nguy hại trong sân hận và ích lợi trong sự kiên 
nhẫn. 

Sự nguy hại và sân hận nên được thấy nương theo 
những bài kinh (sutta) như vậy. Có nhiều bài kinh (sutta) 
mà trong đó Đức Phật đã dạy về nguy hại của sân hận và 
lợi ích của sự kham nhẫn. (Đĩa hết và dường như là giảng 
sư bắt đầu trở lại.) 

Hôm nay, chúng ta bắt đầu chương về những phạm 
trú. Thuật ngữ PãỊi ‘brahmã vihãra’ có nghĩa là những 
phạm trú. Định nghĩa của từ này được trình bày trong phần 
cuối của chương này. Từ ‘mettã’ hay ‘tâm từ’ được định 
nghĩa là yếu tố ẩm mềm hoặc là yếu tố háu ăn. Tâm từ 
(mettã) là một khao khát thiện lành cho phúc lợi của tất cả 
chúng sanh. 

Trước khi chúng ta thực hành thiền tâm từ, tài liệu 
này nói rằng chúng ta phải thực hiện hai điều. Một là xem 
xét lại nguy hại của sân hận và hai là xem xét lại lợi ích của 
sự kham nhẫn. Neu chúng ta không thấy được nguy hại của 
sân hận, chúng ta sẽ không thể từ bỏ được sân hận. Nếu 
chúng ta không thấy được các lợi ích của việc kham nhẫn, 
chúng ta sẽ không đạt được những lợi ích đó. Do đó, nguy 
hại của sân hận và lợi ích của kham nhẫn phải nên được ghi 
nhận lại. 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Để bắt đầu, hành giả nên quán sát sự nguy hiểm 
trong sân hận và sự lợi lạc trong kham nhẫn. Tại sao? Bởi vì cần phải từ 
bỏ sân, đạt đến an nhàn trong sự tu tập đề mục thiền này, mà vị ấy không 
thế từ bỏ những nguy hiếm nếu không thấy được chúng và không thế đạt 
đến những lợi lạc nếu vị ấy không biết” trong đoạn vãn số 1 và 2. 
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Điêu này chúng ta có thê thực hiện thông qua việc 
đọc các bài kinh (sutta). Truớc hết là sự nguy hại của sân 
hận. “Này các hiền hữu, khi một nguời tức giận, là con mồi 
cho sự sân hận và tâm trí của ông ta bị sân hận quấy nhiễu, 
thì ông ta sát hại chúng sanh”^ và vân vân. Khi một nguời 
tức giận, ông ta có thể giết chúng sanh hoặc thực hiện một 
cái gì đó để làm tổn thuơng một nguời khác và vân vân. 
Nhu vậy, có mối nguy hại này trong sân hận, trong sự giận 
dữ. Có nhiều bài kinh (sutta) tuơng tự nhu bài kinh (sutta) 
này trong Tạng Kinh (Sutta Pitaka). Bài kinh này là Tăng 
Chi Bộ Kinh (Aủguttara Nikãya), Chuơng Ba Pháp, Phẩm 
Ananda, Channa. Các bạn có thể đọc tại đó để hiểu thêm 
chi tiết. 

“Và lợi ích của sự kham nhẫn nên đuợc hiểu theo 

* * * 

những bài kinh (sutta) nhu thế này: 

‘Chu Phật dạy rằng không có quy luật nào cao hơn sự 
kham nhẫn, 

Và không có Níp-bàn (Nibbãna) nào cao hơn sự nhẫn 
nại 

Sự kham nhẫn có hiệu lực trên diện rộng: 

Chính vị đó ta gọi là bà-la-môn’.”^ 

ở đây, bà-la-môn có nghĩa là một nguời cao thuợng, 
đáng kính trọng. Nhu vậy, Đức Phật nói rằng, ta gọi nguời 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Này chư hiền, khi một người nổi sân, nó là miếng 
mồi cho sân, tâm nó bị ám bởi sân, nó giết hại chúng sanh” trong đoạn vãn 
số 2. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Và lợi ích ưong sự kham nhẫn cần được hiểu 
theo sự mô tả Uong các kinh như: 'Chư Phật dạy, không pháp nào cao hơn 
nhẫn nhục; Và không niết bàn nào cao hơn kham nhẫn’; 'Không ác ỷ, nhẫn 
chịu; phỉ báng, đánh, hình phạt; Lấy nhẫn làm quân lực; Ta gọi Bà-la- 
môn.”’ trong đoạn vãn số 2. 
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đó là một vị cao thượng, tức là người mà có sự kham nhân 
như là một quân lực và là người mà mạnh mẽ trong sự 
kham chịu. 

“Không có vật gì tồn tại mà cao thượng hơn sự kham 
nhẫn.”^ Đây là từ những bài kinh (sutta) khác. Bằng cách 
suy nghiệm lại, bằng cách tụng đọc, bằng cách ghi nhớ 
những bài kinh (sutta) này, chúng ta có thể thấy được sự 
nguy hại của sân hận và lợi ích của sự kham nhẫn. 

Sau khi xem xét lại sự nguy hại của sân hận và lợi ích 
của sự kham nhẫn, chúng ta nên làm gì? “Từ đó, hành giả 
nên dấn thân vào việc tu tập tâm từ với mục đích cô lập tâm 
khỏi sân hận vốn được xem là một nguy hại và trình diện 
tâm cho kham nhẫn vốn được biết đến là một lợi ích.”^ 

“Nhưng khi hành giả bắt đầu, vị đó phải biết rằng một 
vài hạng người là không thích họp vào lúc khởi sự và rằng 
tâm từ trước tiên nên được tu tập đối với hoặc nên được rải 
đến những hạng người nào và không nên được tu tập đối 
với hoặc không nên rải đến những hạng người nào.”^ Như 
vậy, khi chúng ta thực hành thiền tâm từ, chúng ta trước hết 
phải hiểu là chúng ta phải thực hành hay tu tập thiền tâm từ 
đối với ai trước. Trong tài liệu này nói rằng “tâm từ không 
nên được tu tập trước hết đến bốn hạng người sau: người 
chúng ta có ác cảm (tức là người mà các bạn ghét), người 
chúng ta vô cùng thân thiết, người không thương không 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Không có pháp nào cao cả hơn nhẫn nhục” trong 
đoạn vãn số 2. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Rồi hành giả nên khởi sự tu tập từ tâm vì mục 
đích tách rời tâm khỏi sân đã được thấy là nguy hiếm, và đưa tâm đến 
nhẫn nhục đã được biết là lợi ích” trong đoạn vãn số 3. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Nhưng khi khởi sự, hành giả cần biết rằng, lúc 
ban đầu tâm từ nên được ừải đến một hạng người nào, mà không đến hạng 
nào” trong đoạn vãn số 3. 
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ghét, và kẻ thù. Hơn nữa, tâm từ không nên tu tập đặc biệt 
hướng về người khác phái hoặc người đã chết.”' Điều này 
sẽ được giải thích sau. 

Tại sao nó không nên được tu tập hướng về người mà 
chúng ta có ác cảm và những người khác? Đó là vì đặt 
những người mà chúng ta có ác cảm vào vị trí của một 
người thân thương thì mệt mỏi lắm. Điều này rất khó. Cho 
nên, chúng ta không nên bắt đầu với những người như vậy, 
cũng như những người khác. Chúng ta không nên rải tâm từ 
đến họ vào lúc đầu. 

Nó không nên được tu tập hướng đến những người 
khác phái vì ái dục có thể sanh lên trong hành giả thực hành 
thiền tâm từ đến những người khác phái. Thực hành thiền 
tâm từ đến người khác phái thì không thích họp vào lúc 
đầu, tức là có thể không nên thực hành một cách cụ thể 
[đến từng người khác phái], nhưng hành giả có thể thực 
hành đến tất cả mọi người bên nam phái hoặc bên nữ phái. 
Thật ra, đó là điều chúng ta nên làm. Hoặc nếu chúng ta 
thật sự có thể giữ mình không cho các ý nghĩ ái dục sanh 
lên, thì chúng ta có thể làm như vậy. Nhưng điều rất quan 
trọng là vào lúc ban đầu, không nên để những suy nghĩ này 
sanh lên trong tâm. Do đó, tốt nhất là tránh thực hành đến 
những người khác phái vào lúc ban đầu. 

Rồi thiền tâm từ cũng không nên được tu tập hướng 
đến người đã qua đời. Chúng ta có thể gửi hay rải những ý 
nghĩ tốt đẹp đến người đó, nhưng chúng ta không thể chứng 
đắc tầng thiền (ịhãna) nào từ sự thực hành như vậy. ở đây 

^ ND: TTD-TH dịch là: “tâm từ lúc đầu không nên trải đến 4 hạng người 
sau đây: người mà ta ghét hay có ác cảm sẵn, người mà ta rất yêu mến, 
người ta không ưa không ghét, và người ta thù. Và cũng không nên trải 
tâm từ đặc biệt là đến kẻ khác phái hay đến một người đã chết” trong đoạn 
văn số 4. 
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có trình bày câu chuyện của một tu sĩ trẻ tuôi. Vị này đã 
quen thuộc với thiền (jhãna) thông qua thiền tâm từ. Điều 
đó có nghĩa là vị này đã chứng đạt thiền (jhãna) thông qua 
tu tập thiền tâm từ. Vị này đã có thể nhập thiền (ịhãna) một 
cách dễ dàng. Nhung khi vị này thực hành thiền tâm từ đối 
với nguời thầy của mình và cố gắng nhập thiền (jhãna), thì 
vị này không thành công. Do đó, vị này đã đến gặp một 
truởng lão khác và hỏi ngài tại sao mình lại không thể thực 
hiện việc đó. Vị này nói: “Con đã quen thuộc với các tầng 
thiền (ịhãna) thông qua việc hành thiền tâm từ, nhung bây 
giờ con thực hành thiền tâm từ đến thầy của con và con 
không thể nhập thiền (jhãna) đuợc.” 

Vị truởng lão đã nói sao? “Hãy tìm kiếm ấn tuớng, 
hiền hữu.”' Chỉ vậy thôi. ‘Hãy tìm kiếm ấn tuớng’ có nghĩa 
là hãy kiểm tra đối tuợng của bạn đi, tức là đối tuợng của 
việc hành thiền. “Vị tu sĩ đó đã làm theo nhu vậy. Sau khi 
biết rằng thầy mình đã qua đời, vị đó tiến hành tu tập thiền 
tâm từ đến đối tuợng khác và đã chứng đạt sự an trú.”^ Nhu 
vậy, vị tu sĩ này đã thay đổi đối tuợng sang một nguời khác 
đang còn sống. Chúng ta không thể rải tâm từ đến một 
nguời đã chết và ngay lúc đó chúng ta không biết là nguời 
đó đã chết. 

Vậy còn phụ mẫu của một nguời đã qua đời và nguời 
đó muốn gửi những ý nghĩ tốt đẹp đến họ thì sao? Việc đó 
có khả thi không? Tôi nghĩ là có thể vì tôi đang làm điều 
đó. Tôi gửi những ý nghĩ tốt đẹp đến cho họ. Tôi biết họ đã 
mất. Cho nên, tôi nghĩ về họ là đã tái sanh vào kiếp sống 
mới, giả sử nhu làm các thiên nhân và tôi gửi những ý nghĩ 

* ND: TTD-TH dịch là: “Hiền giả hãy tim tướng ấy đi” teong đoạn văn số 7. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “VỊ tỷ kheo đi tim, và được biết vỊ giáo thọ sư đã 
chết. Ông liền tiếp tục tu tập ưải tâm từ đến một đối tượng khác, và đắc 
định” trong đoạn văn số 7. 
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tốt đẹp đến họ. Bằng cách này, chúng ta có thể thực hành 
thiền tâm từ đến những người đã quá vãng. Nhưng nếu các 
bạn không biết rằng họ đã qua đời và các bạn gửi những ý 
nghĩ tốt đẹp đến họ như là những người còn sống, thì điều 
đó không có hiệu nghiệm. 

Học viên: Có sự khác nhau giữa việc rải tâm từ và 
việc chứng đắc thiền (ịhãna) không ạ? 

Giảng sư: Các bạn chứng đạt thiền (jhãna) sau khi các 
bạn gửi những ý nghĩ. Điều này sẽ được giải thích ở đây. 
Đe chứng đắc thiền (jhãna), các bạn phải thực hành nghiêm 
túc và cố gắng vượt qua những chướng ngại. Sau khi các 
chướng ngại đã được vượt qua, các bạn được cho là đạt 
được cận định. Rồi các bạn tiếp tục hành thiền tâm từ và 
các bạn sẽ chứng đắc thiền (jhãna). 

Học viên: Thậm chí nếu chúng ta tu tập hướng đến 
người đã quá vãng? 

Giảng sư: ồ, không. Các bạn không thể chứng đắc 
thiền (jhãna) (ND: trong trường họp đó), nhưng các bạn có 
thể gửi những ý nghĩ tốt đẹp đến những người đó. 

“Trước hết, nó nên được tu tập hướng về bản thân và 
cần phải được thực hành lặp đi lặp lại như sau.”' Khi chúng 
ta thực hành tâm từ, chúng ta bắt đầu với chính mình. Rồi 
có những vấn đáp về việc thực hành với chính mình để 
thẩm định xem nó có theo đúng với những giáo lý trong 
những tập sách khác không. Đó là vì trong Chảnh Văn 
không có nói rằng, trước hết, các bạn nên thực hành tâm từ 
hướng đến chính mình, rồi mới thực hành hướng đến những 
người khác. Điều này không được trình bày rõ ràng minh 


' ND: TTD-TH dịch là: “Trước tiên, tâm từ nên được trải đến chính bản 
thân hành giả, lập đi lặp lại như sau” trong đoạn vãn số 8. 
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bạch như vậy. Do đó, nó dường như là mâu thuân với 
những Chánh Văn. Nhưng tác giả (ND: ngài Buddhaghosa) 
ở đây nói rằng nó không có mâu thuẫn. Đó là vì trong 
Chánh Văn đề cập đến sự an trú. Trong các Chảnh Văn 
PãỊi, khi câu kinh nói rằng: “Vị tu sĩ thâm nhập hoặc làm 
tràn khắp một phương với tâm mình đầy lòng từ”' và vân 
vân, điều đó có ý muốn nói đến an trú thiền (jhãna). 

“Nhưng loại [tu tập sơ khởi hướng về chính bản thân] 
này chỉ cho [việc dùng chính mình làm] một ví dụ.”^ Thực 
hành hướng về bản thân là lấy bản thân làm ví dụ. “Tôi 
hạnh phúc. Giống như tôi muốn được hạnh phúc, và tôi sợ 
đau khổ, giống như tôi muốn sống và không muốn chết, 
những chúng sanh khác cũng như vậy.”^ Do đó, cầu mong 
cho họ được hạnh phúc, sống lâu và vân vân. Đe dùng 
chính mình làm ví dụ, chúng ta trước hết phải thực hành 
thiền tâm từ hướng về chính mình. 

Thực hành thiền tâm từ hướng về chính mình sẽ 
không dẫn đến chứng đạt loại an trú thiền nào cả. “Vì thậm 
chí nếu hành giả thực hành thiền tâm từ cả trăm năm hoặc 
cả ngàn năm theo cách này... sự an trú vẫn sẽ không bao 
giờ sanh lên.”"' Nhưng tốt nhất (vẫn) là bắt đầu với chính 
bản thân và rồi thực hành hướng về những chúng sanh 
khác. 

' ND: TTD-TH dịch là: “một tỷ kheo tu tập biến mãn một phuong với tâm 
câu hữu với từ” trong đoạn vãn số 9. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Còn sự tu tập sơ khởi này, trải tâm từ đến chính bản 
thân, là muốn nói chuyện lấy bản thân đế làm ví dụ” trong đoạn vãn số 10. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Tôi được an lạc. Cũng như tôi muốn an lạc và sợ 
đau kho, như tôi muốn sống, không muốn chết, thì các chúng sinh khác 
cũng vậy” trong đoạn vãn số 10. 

ND: TTD-TH dịch là: “Vì dù có tu tập tâm từ cho đến một trăm năm hay 
một ngàn năm theo kiếu... thì cũng không bao giờ đắc định” trong đoạn 
văn số 10. 
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Trong đoạn văn 10: “Vì thậm chí nêu hành giả thực 
hành thiền tâm từ cả trăm năm hoặc cả ngàn năm theo cách 
này ‘Tôi hạnh phúc’.”^ Thật ra, không phải là ‘tôi hạnh 
phúc’ mà phải là ‘nguyện cho tôi đuợc hạnh phúc’. Khi các 
bạn thực hành thiền tâm từ huớng về chính mình, các bạn 
nói với chính mình rằng: “Nguyện cho tôi đuợc hạnh 
phúc”. Các bạn lặp lại điều đó trong tâm của mình: 
“Nguyện cho tôi đuợc hạnh phúc. Nguyện cho tôi đuợc 
hạnh phúc.” Sự nhầm lẫn trong việc chuyển ngữ là vì trong 
PãỊi “Aharn avero homi” có nghĩa cả hai: “Tôi hạnh phúc” 
và “Nguyện cho tôi đuợc hạnh phúc.” Nhung ở đây, nó có 
nghĩa là “Nguyện cho tôi đuợc hạnh phúc”. Khi các bạn 
thực hành thiền tâm từ huớng về chính mình, các bạn 
không đọc rằng: “Tôi hạnh phúc. Tôi hạnh phúc,” mà các 
bạn phải đọc rằng: “Nguyện cho tôi đuợc hạnh phúc.” Nhu 
vậy, ở đây hành giả lấy mình làm ví dụ. 

“Ta đã viếng thăm mọi noi với tâm của mình 

Và chẳng tìm thấy ai là thân thuơng hơn chính mình 
cả; 

Bản thân mình thì giống nhu mọi nguời thân yêu 

khác; 

Nguời thuơng yêu chính mình không nên hãm hại 
nguời khác.”^ 


^ ND: TTH-TH dịch là: “Vì dù có tu tập tâm từ cho đến một trăm năm 
hoặc một ngàn nãm theo kiếu ‘Tôi được an lạc hạnh phúc’...” trong đoạn 
vãn số 10. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Tâm ta đi cùng khắp; tất cả mọi phưong trời; 
cũng không tìm thấy được; ai thân hon tự ngã; tự ngã đối mọi người; quá 
thân ái như vậy; Vậy ai yêu tự ngã; chớ hại tự ngã người” trong đoạn vãn 
số 10. 
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Khi các bạn nhìn tât cả chúng sanh, không có ai là 
thân thương hơn chính mình. Đối với những người khác, họ 
cũng thấy như vậy. Nếu các bạn thương yêu chính mình, thì 
các bạn không hãm hại những người khác. Như vậy, hành 
giả làm ngập tràn bản thân với tâm từ. 

“Sau đó, để tiếp tục một cách dễ dàng, hành giả nên 
thu nhặt lại hay gợi nhớ lại những quà tặng, những từ ngữ 
êm dịu, vân vân, như sự yêu thương và quý mến, những 
đức hạnh, đa văn, vân vân, [tức là những điều] làm gợi lên 
sự tôn trọng và kính ngưỡng nơi vị thầy hoặc vị đồng hạng, 
hoặc vị giáo thọ hoặc vị đồng hạng, và tu tập tâm từ hướng 
về vị đó theo cách bắt đầu với: ‘Nguyện cho vị hiền thiện 
này được hạnh phúc và giải thoát khỏi khổ đau’.”^ Sau khi 
thực hành hướng về bản thân, chúng ta thực hành hướng về 
một người cụ thể. Vì tài liệu này được viết cho các tu sĩ, 
nên nó khuyên rằng thiền tâm từ nên được thực hành hướng 
về vị thầy hay vị giáo thọ. Hoặc nó nên được thực hành 
hướng về người mà giống như vị thầy hoặc vị giáo thọ. 

Khi tôi thực hành thiền, chuỗi những lời nguyện của 
tôi là: “Nguyện cho tôi được mạnh khỏe, hạnh phúc và an 
vui; nguyện cho thầy tổ của tôi được mạnh khỏe, hạnh phúc 
và an vui.” Sau đó, tôi mới nói: “Nguyện cho cha mẹ của 
tôi được mạnh khỏe, hạnh phúc và an vui.” Đó là vì đối với 
các tu sĩ, đối với những người xuất gia, thầy là quan trọng 
hơn cha mẹ. Cha mẹ để phía sau. Thầy là như cha mẹ đối 
với các tu sĩ. Chúng tôi đặt thầy trước cha mẹ. Nhưng các 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Kế tiếp, để tiến hành sự tu tập một cách dễ dàng, 
hành giả có thế tưởng đến những món quà, những lời tử tế v.v... dễ mến, 
dễ yêu, những đức hạnh, đa vãn khả kính, khả phục nơi một vị giáo thọ sư 
hay đồng giáo thọ sư, một vị y chỉ sư hay đồng y chỉ sư. Trải tâm từ đến vị 
ấy theo cách khởi đầu là: ‘Mong rằng con người hiền thiện ấy được hạnh 
phúc an vui, thoát mọi kho ách” trong đoạn vãn số 11. 
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cư sĩ tại gia thì có thê thực hành hướng đên cha mẹ trước 
rồi đến thầy tổ sau. 

“Nhưng nếu vị tỳ-khưu (bhikkhu) không muốn dừng 
và thỏa mãn với chỉ chừng đó và muốn vượt thoát các rào 
cản, thì vị đó nên sau đó tu tập tâm từ hướng đến một bạn 
hữu vô cùng thân thiết.”^ Sau khi thực hành hướng đến một 
vị thầy khả kính, hành giả nên thực hành hướng đến một 
người bạn vô cùng thân thiết. 

“Rồi hướng đến một người trung lập, tức là người 
không thương không ghét, như là một người bạn vô cùng 
thân thiết”^ - ‘như là một người bạn vô cùng thân thiết’ là 
không đúng. Ngài Nãnamoli hiểu nhầm một vài từ ở đây. Ý 
nghĩa ở đây là sau người bạn vô cùng thân thiết, hành giả 
thực hành hướng về người trung lập, tức là người không 
thương không ghét. Rồi sau người không thương không 
ghét, hành giả thực hành hướng về người thù nghịch. Như 
vậy, trước hết, các bạn thực hành hướng về một người bạn 
vô cùng thân thương. Khi các bạn thực hành như vậy một 
thời gian, các bạn quen thuộc với sự tu tập. Rồi các bạn 
chuyển qua một người trung lập, tức là không thương 
không ghét. Rồi sau khi thực hành hướng về người không 
thương không ghét, các bạn chuyển sang một người thù 
địch nếu các bạn có biết một người như vậy. 

“Và trong khi tu tập như vậy, hành giả nên làm cho 
tâm mình nhu nhuyến và dễ bảo trong từng giai đoạn trước 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Nhưng nếu vị tỳ kheo ấy không chỉ bằng lòng với 
bấy nhiêu, mà muốn phá vở những hàng rào, thì kế đó vị ấy nên trải tâm từ 
đến một người bạn rất yêu mến” trong đoạn vãn số 12. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “rồi đến một người dửng dưng xem như người rất 
yêu mến” trong đoạn vãn số 12. 
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khi bước qua giai đoạn tiếp theo.”' Điều đó có nghĩa là 
không thực hiện như chúng ta làm hằng ngày. Chúng ta nói: 
“Nguyện cho tôi được khỏe mạnh, hạnh phúc và an vui; 
nguyện cho các bạn của tôi được khỏe mạnh, hạnh phúc và 
an vui; nguyện cho những người không thương không ghét 
được mạnh khỏe, hạnh phúc và an vui; nguyện cho những 
người không thân thiết (tức là những người thù nghịch) 
được mạnh khỏe, hạnh phúc và an vui.” Chúng ta đang thực 
hành như vậy trong một lần ngồi thiền. Nhưng thật ra, điều 
chúng ta nên làm là thực hành hướng đến người vô cùng 
thân thương trong vài ngày. Rồi chúng ta nên thực hành 
trong vài ngày hướng đến người không thương không ghét 
và rồi hướng đến người thù địch. 

Học viên: Trong đoạn văn 12 có nói: “rồi hướng đến 
một người trung lập, tức là một người không thương không 
ghét, như là một người bạn vô cùng thân thiết”... 

Giảng sư: Không, điều đó không đúng. 

Học viên: Vậy yếu tố phải bỏ đi sao ạ? 

Giảng sư; “Như là một người bạn vô cùng thân thiết” 
- chi tiết đó phải gạch bỏ đi. Và thêm nữa “rồi hướng đến 
một người thù địch như là không thương không ghét”^ - 
“như là trung lập” cũng nên gạch bỏ luôn. 

Nếu các bạn không có kẻ thù nghịch, thì các bạn 
không cần phải thực hành bước này. “Nhưng nếu hành giả 
không có kẻ thù nghịch, hoặc hành giả là hạng người vĩ đại 
không xem ai là kẻ thù cả cho dầu khi người đó có hại 

' ND: TTD-TH dịch là: “Và trong khi làm như vậy, hành giả cần khiến 
cho tâm nhu nhuyễn dễ sử dụng ở mỗi truờng họp trước khi qua trường 
họp kế tiếp” trong đoạn vãn số 12. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “rồi đến một kẻ thù xem như không hận thù” trong 
đoạn vãn 12. 
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mình, thì hành giả không cân thiêt thực hành bước này; 
‘Bây giờ tâm từ của tôi đã trở nên nhu nhuyến hướng về 
người không thương không ghét, tôi sẽ thực hành hướng về 
kẻ thù nghịch’.”^ Đó là vì yị này không có người thù địch. 
Và do đó, vị này không cần thiết phải tìm kiếm ra người 
như vậy để thực hành như thế này. 

Đối với việc thực hành hướng về kẻ thù địch, chúng 
ta có một vài vấn đề ở đây. “Neu oán hận sanh lên trong 
bản thân khi hành giả hướng tâm về kẻ thù địch vì hành giả 
nhó lại những hành động sai trái người đó đã làm, hành giả 
nên loại bỏ oán hận bằng cách nhập vào thiền (ịhãna) tâm 
từ nhiều lần hướng về bất kỳ người nào trong số những 
người đã nhắc đến trước đó (ND: tức là người thầy và vân 
vân) và rồi, sau khi xuất khỏi thiền mỗi lần, hành giả rải 
tâm từ hướng về người đó (ND: tức là kẻ thù địch).”^ Đây 
là những cách dứt bỏ oán hận. Nhưng phương thức đầu tiên 
này hơi lạ. Các bạn có thấy nó lạ lạ không? Chúng ta chưa 
biết cách thực hành thiền tâm từ. Chúng ta sẽ thực hành 
thiền tâm từ. Ngài (ND: ngài Buddhaghosa) lại hướng dẫn 
chúng ta nên nhập vào thiền (jhãna) để dứt bỏ oán hận. 
Chúng ta thậm chí chưa thực hành thiền tâm từ gì cả. ở 
đây, tác giả đang nói rằng các bạn nên nhập vào thiền 
(jhãna) để từ bỏ oán hận. Tôi không rõ lý do tại sao điều 


' ND: TTD-TH dịch là: “Nhưng nếu hành giả không có kẻ thù, hoặc nếu 
hành giả thuộc hàng người vĩ đại không xem người nào là kẻ thù dù cho 
người đó có hại mình, thì vị ấy không nên đế tâm đến chuyện trải tâm từ 
đến một kẻ thù và nghĩ: ‘Bây giờ từ tâm của ta đã trở nên dễ dàng đối với 
một người dửng dưng. Ta nên trải tâm từ ấy đến một kẻ thù” trong đoạn 
vãn số 13. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Nếu hận tâm khởi lên nơi hành giả khi áp dụng tu 
tập trải tâm từ đến một người thù vì nghĩ lại những vố ác độc người ấy đã 
chơi, thì hành giả nên xua đuối cơn hận bằng cách liên tục nhập thiền quán 
từ tâm đối với bất cứ người nào được kế ở trước, và sau mỗi lần xuất khởi 
thiền này, lại hướng tâm từ đến người ấy” trong đoạn vãn số 14. 
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này lại được đặt ở phân đâu. Lẽ ra nó nên được đặt vào phía 
cuối. Đó là phương thức thứ nhất. 

“Nhưng nếu nó (ND: tức là sự oán hận) không mất đi 
bất chấp sự nỗ lực của hành giả, thì: 

Hãy suy tưởng về cái cưa 

Với những hình ảnh tương tự như vậy 

Và cố gắng, nỗ lực không ngừng, 

Đe thả bỏ sự oán hận lại phía sau.”^ 

Điều này có nghĩa là suy tưởng về ví dụ cái cưa và 
những giáo lý khác, các giáo lý trong các bài kinh (sutta). 
“Hành giả nên giáo huấn mình như sau: ‘Này, ngươi - 
người đang tức giận kia, chẳng phải Đức Phật đã dạy rằng: 
“Này các tỳ-khưu, thậm chí nếu những kẻ cưóp dùng cưa 
có hai tay cầm cắt rời chân tay của một người, nhưng nếu 
người đó giữ hận thù trong tim vì chuyện này, thì người đó 
không phải là người thực hành lời giảng dạy của ta”.’.”^ 

Tôi (ND: ngài Sĩlãnanda) luôn chỉ ra lời dạy này. Tôi 
nghĩ khi Chúa Jesus nói: “[Khi một bên má của con bị tát,] 
con nên chìa má kia [cho người ta tát luôn]”, ngài đã lặp lại 
lời khuyên này. Ngài có lẽ đã học những giáo lý này ở Ấn 
Độ. Vài người tin rằng ngài đã đi sang Ấn Độ và học với 
những tu sĩ người Ấn tại đó. 


' ND: TTD-TH dịch là: “Nhưng nếu mối hận yẫn âm ỉ teong tâm mặc dù 
bao nhiêu nỗ lực của hành giả, thì ‘Hãy nhớ đến cái cưa; Với những hình 
ảnh tương tự; Và cứ nỗ lực, nỗ lực nhiều lần; Đe bỏ lại hận thù sau xa thật 
xa” trong đoạn vãn số 15. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Hành giả nên tự khuyến cáo như sau: ‘Này kẻ 
đang noi sân kia, há Đức Thế Tôn đã không dạy rằng: Này tỷ kheo, dù cho 
những kẻ cưóp có tàn bạo cắt đứt hết tay chân mình bằng một cái cưa hai 
cán, người nào vì kẻ ấy mà trong lòng noi lên sân hận thì đó không phải 
người thực hành giáo lý của ta’” ưong đoạn vãn số 15. 
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Rôi những phương thức khác: 

“Sân hận ngược lại với người sân hận 

Thì còn tệ hại hơn là nổi sân trước; 

Đừng đối trả người sân hận bằng lòng sân 

Và thắng trận chiến khó thắng.”' 

Tôi rất thích lời dạy này. 

“Người mà biết sự giận dữ của người khác 

Và tỉnh giác duy trì sự an lạc của mình 

Thì nâng đỡ hạnh phúc của cả hai 

Của chính mình và rồi của người khác nữa.”^ 

“Sân hận ngược lại với người sân hận thì còn tệ hại 
hơn là nổi sân trước. Đừng đối trả người sân hận bằng lòng 
sân và thắng trận chiến khó thắng.” Nếu một ai đó sân hận 
với các bạn nhưng các bạn không tức giận, thì các bạn hãy 
xem như mình đã chiến thắng được trận chiến khó thắng. 

Rồi có những bài kinh (sutta) khác nữa. “Này các tỳ- 
khưu, có bảy pháp xảy ra cho người sân hận, mà khiến cho 
kẻ thù địch của người đó hài lòng và mang lại ích lợi cho kẻ 
thù địch của người đó, bất kỳ người đó là nam hay nữ.”^ 
Tôi hy vọng các bạn đã đọc tất cả những chi tiết này. Có 
một vài điều mà kẻ thù của các bạn muốn các bạn như vậy 
hoặc không là như vậy. Tại sao lại để cho họ có được sự 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Lấy sân để báo sân; Tệ hon nổi sân trước; Đừng 
đem sân báo sân; Thắng ừận chiến khó thắng” trong đoạn vãn số 15. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Ai biết kẻ khác sân; vẫn giữ tâm bình an; Vị ấy 
làm lợi ích; Cho người và bản thân” trong đoạn vãn số 15. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “có bảy pháp xảy đến cho một người, khiến cho kẻ 
thù của nó thỏa mãn, lợi lạc” trong đoạn vãn số 15. 
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thỏa mãn, hài lòng băng việc sân hận (của mình)? Đó là nội 
dung cốt yếu của bài kinh (sutta) này. 

“Nhu một khúc gỗ từ hỏa đài, đã bị đốt cháy ở hai 
đầu và bị lỗi ở đoạn giữa, không còn dùng đuợc cho cả việc 
trong làng cũng nhu trong việc trong rừng, ta nói nguời nhu 
vậy là giống vậy.”^ Một nguời sân hận, tức giận thì giống 
nhu khúc gỗ đuợc sử dụng trong việc thiêu xác chết. Nó 
không thể đuợc sử dụng trong việc xây dựng hoặc trồng 
rừng ở cả trong làng cũng nhu trong rừng. 

“Nếu các bạn tức giận bây giờ, các bạn sẽ là nguời 
không thực hành hoặc xiển duơng giáo pháp của Đức Phật; 
bằng cách sân hận nguợc lại với nguời sân hận, các bạn sẽ 
còn tệ hon nguời sân hận đó và sẽ không thắng đuợc trận 
chiến khó thắng; các bạn sẽ tự hại mình, làm những điều 
mà có lợi ích cho kẻ thù của mình; và các bạn sẽ là khúc gỗ 
trong đài hỏa táng.”^ Đó là phuơng thức thứ hai để loại bỏ 
sự oán hận. Đây là cách suy tuởng về những lời dạy của 
Đức Phật có liên quan đến sự oán hận. 

Rồi chúng ta có phuong thức thứ ba. “Nếu sự oán hận 
của hành giả giảm thiểu khi hành giả nỗ lực và tinh cần 
theo cách này, thì điều đó là tốt. Nếu không, thì hành giả 
nên loại bỏ sự khó chịu bực dọc bằng cách hồi nhớ lại trạng 
thái đuợc kiềm chế và đuợc thanh lọc nào đó trong nguời 
đó, tức là đặc tính (tốt) của nguời đó làm gợi sự tin cậy và 


* ND: TTD-TH dịch là: “Như một khúc gồ từ giàn hỏa, bị cháy cả hai đầu 
và hỏng chặng giữa, không làm củi với nó được ở ưong làng cũng như 
trong rừng. Ta nói rằng kẻ kia cũng như vậy” trong đoạn vãn số 15. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Bây giờ nếu ngươi sân hận là ngươi không thực 
hành lời Phật dạy. Đem sân báo sân, ngươi sẽ còn tệ hơn người noi sân 
trước và ngươi sẽ không thắng được ừận chiến khó thắng; ngươi sẽ tự làm 
cho ngươi những điều có lợi cho kẻ thù, và ngươi sẽ giống như một khúc 
gỗ trên giàn hỏa!” trong đoạn vãn số 15. 
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tín nhiệm khi suy nghĩ về nó.”^ Khi các bạn tức giận về một 
ai đó, hãy cố gắng nhìn thấy những tính cách tốt đẹp của 
người đó. ở đây, lời khuyên là hãy nhớ về ‘trạng thái được 
kiềm chế và được thanh lọc nào đó trong người đó’. Điều 
đó có nghĩa là nhớ về những tính cách tốt đẹp của người đó. 
Khi gợi nhớ về chúng, sự oán hận của các bạn có thể biến 
mất. 

Rồi lời khuyên được trình bày ở đây là có những 
người có thân nghiệp, ngữ nghiệp và ý nghiệp trong sạch và 
được chế ngự. Các bạn hãy cố gắng tìm bất cứ điều gì tốt 
đẹp trong người đó. Nó có thể là thân nghiệp, ngữ nghiệp 
hoặc ý nghiệp của người đó. Hãy cố gắng nhìn thấy được 
bất kỳ điều gì tốt đẹp trong người đó. Hãy cố gắng loại bỏ 
đi sự oán hận. 

“Nhưng cũng có thể có một người mà trong ông ta, 
thậm chí không có loại nào cả trong ba nghiệp được chế 
ngự.”^ Vậy còn người mà không có sự trong sạch nào hết 
thì sao? Điều được ghi nhận là vài người có thể tốt trong 
hành động, nhưng không tốt trong lời nói. Hoặc có thể có 
người biết chế ngự trong lời nói, nhưng không biết chế ngự 
trong hành động. Nhưng nếu một người không có thậm chí 
một trong ba nghiệp tốt này thì sao? “Thì hành giả nên phát 
triển tâm bi mẫn hướng đến người đó như sau.”^ ở đây, 
thay vì tu tập tâm từ (mettã), các bạn tu tập tâm bi (karunã) 
hướng đến người đó. “Mặc dầu người đó đang sinh sống 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Nếu sân hận lắng dịu khi hành giả nỗ lực như 
ừên thì tốt. Neu không, hành giả nên xóa bỏ mối tức giận kia bằng cách 
nhớ lại vài ưu điếm nơi người kia, những điều gợi niềm tin khi được nhớ 
đến” trong đoạn vãn số 16. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Nhưng cũng có thể có người không chế ngự gì 
ráo về cả ba thứ” trong đoạn vãn số 20. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Khi ấy nên khởi lòng từ mẫn đối với họ như sau” 
trong đoạn vãn số 20. 
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trong cõi nhân loại, nhưng sau một thời gian cô định, người 
đó sẽ tái sanh vào [một trong] những đại địa ngục hoặc 
mười sáu địa ngục khủng khiếp. Như vậy, sự khó chịu cũng 
giảm thiểu thông qua tâm bi.”' 

Còn đối với người có cả ba nghiệp được chế ngự thì 
sao? “Thì hành giả có thể gợi nhớ lại bất kỳ loại nghiệp nào 
của người đó mà hành giả thấy thích; như vậy, việc tu tập 
tâm từ hướng về người như vậy thì rất dễ.”^ 

“Và để làm cho ý nghĩa của vấn đề này được rõ ràng, 
bài kinh (sutta) sau trong Sách Năm Chi nên được trích dẫn 
một cách đầy đủ.”^ Như vậy, tác giả muốn chúng ta đọc hết 
bài kinh (sutta) đó. Bài kinh đó ở trong Tăng Chi Kinh Bộ, 
Chương Năm Pháp, Phẩm Hiềm Hận, Trừ Khử Hiềm Hận. 

Phương thức thứ tư là tự giáo huấn mình như sau: 

“Giả sử kẻ thù địch đã làm tổn thương 

Nhà ngươi trong khả năng hoặc trong lãnh vực của 
nó, 

Tại sao nhà ngươi lại cố gắng làm tổn thương 


^ ND: TTD-TH dịch là: Mặc dù bây giờ vị ấy đang lang thang trong thế 
giới loài người, tuy nhiên sau một chuỗi ngày anh ta sẽ thấy mình ở một 
ữong tám đại dịa ngục và mười sáu địa ngục khủng khiếp. Vì sự tức giận 
cũng hạ xuống do lòng từ mẫn” trong đoạn vãn số 20. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Lại còn trong một người khác nữa, thì có thể ba 
thân, ngữ, ý hành đều được điều phục. Khi ấy hành giả có thế nhớ lại bất 
cứ loại nào trong người ấy, loại hành mà mình thích, vì tâm từ trải đến một 
người như vậy rất dễ dàng” trong đoạn vãn số 20. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Và để làm rõ ý nghĩa trên, đoạn sau đây từ kinh 
Aủguttara Nikãya, chương Năm pháp, cần được trích dẫn đầy đủ” trong 
đoạn vãn số 21. 
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Tâm của mình? - Cái đó không phải là lãnh vực của 

nó.”i 

‘Lãnh vực của nó’ là cái gì? ‘Lãnh vực của nó’ có 
nghĩa là thân xác của các bạn. Người đó làm cho các bạn 
đau khổ về mặt thân xác. “Tại sao nhà ngươi lại cố gắng 
làm tổn thương tâm của mình?” Khi các bạn giận dữ, tâm 
của các bạn cũng bị tổn thương. Do đó, tại sao các bạn làm 
điều đó? 

Học viên: Như vậy, kẻ thù có thể làm tổn thương thân 
xác của chúng ta, nhưng việc làm tổn thương tâm trí của 
chúng ta là do chúng ta làm. 

Giảng sư: Đúng vậy. 

“Trong nước mắt, nhà ngươi đã từ bỏ gia đình của 
mình.”^ Như vậy là không đúng. “Nhà ngươi đã từ bỏ gia 
dinh của mình trong nước mắt.” Các bạn từ bỏ họ và họ 
than khóc khi các bạn rời bỏ ra đi. Chứ không phải các bạn 
từ bỏ ra đi trong nước mắt. 

Học viên: Có lẽ là cả hai. 

Giảng sư: Không phải như vậy. Vì các bạn đã suy 
nghĩ tận tường về điều đó và quyết định là từ bỏ họ ra đi. 
Cho nên, các bạn không cảm thấy hối tiếc hoặc đau khổ 
trong việc rời bỏ họ. Nhưng cha mẹ hoặc gia đình của các 
bạn có thể không muốn các bạn đi xuất gia. Cho nên, họ có 
thể than khóc. Do đó, ‘trong nước mắt’ là miêu tả gia dinh 
của các bạn, chứ không phải miêu tả các bạn. 


' ND: TTD-TH dịch là: “Dù ngươi bị kẻ thù làm hại; Với những điều nó 
CÓ thế làm; Thì đừng nên tự hại tâm ngươi; vốn không thuộc quyền năng 
của nó” trong đoạn vãn số 22. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Đã từ thân cắt ái xuất gia” trong đoạn vãn số 22. 
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“Nhà ngươi đã từ bỏ gia đình của mình trong nước 

mắt. 

Họ cũng đã nhân hậu và giúp ích. 

Do đó, tại sao nhà ngươi lại không từ bỏ kẻ thù của 

mình, 

Sự sân hận mà mang lại tổn hại cho nhà ngươi?” ^ 

Các bạn đã từ bỏ gia đình của mình, những người mà 
đã tử tế tốt đẹp đối với các bạn. Tại sao các bạn lại không 
từ bỏ kẻ thù của mình, sự sân hận mà mang lại tổn hại cho 
chính mình? 

“Sự sân hận mà nhà ngươi đang nắm giữ 
Đang gặm nhấm tại tận gốc rễ 
Của những đức hạnh mà nhà ngươi đang trì giữ - 
Có ai là người ngu dốt như nhà ngươi không? 

Một người khác làm những điều xấu xa, 

Rồi nhà ngươi giận dữ - Điều này ra làm sao? 

Nhà ngươi cũng muốn sao chép 

Loại hành động xấu xa mà người đó thực hiện hay 

sao? 

Giả sử một người khác, để chọc tức, 

Khích động nhà ngươi bằng hành động đáng ghét. 

Tại sao lại để cho sân hận sanh lên, 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Đã từ thân cắt ái xuất gia; Sao không từ bỏ luôn 
sân hận? Sân tâm phá tận ngay gốc rễ; Mọi giới được ngươi đã vun bồi” 
trong đoạn vãn số 22. 
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Và hành động như người đó muôn nhà ngươi thực 

hiện? 

Nếu nhà ngươi tức giận, rồi có lẽ 

Nhà ngươi làm cho người đó đau khổ, hoặc có lẽ 
không; 

Mặc dầu sự tức giận đó mang lại sự khổ đau [cho 
người đó], 

Nhưng nhà ngươi thì lại đang bị hành hạ tại lúc này.”^ 

Điều đó có nghĩa là hiện tại các bạn đang tra tấn chính 
mình với sự sân hận, vốn là sự khổ đau. 

“Nếu những kẻ thù địch bị sân hận che mờ 

Bước trên con đường khổ đau, 

Nhà ngươi do việc tức giận cũng 

Dự định theo gót chân [của họ] hay sao? 

Nếu một kẻ thù làm đau khổ nhà ngươi 

Do vì sự giận dữ về nhà ngươi, 

Thì hãy rũ bỏ sự giận dữ, vì tại sao 

Nhà ngươi lại bị hành hạ một cách vô căn cứ?”^ 

Điều đó có nghĩa là sự giận dữ của các bạn được đặt 
trên một đối tượng không đúng. “Nếu một kẻ thù làm đau 
khổ nhà ngươi do vì sự giận dữ về nhà ngươi” - điều đó 
thật sự có nghĩa là vì các bạn có mặt ở đó, cho nên, người 

* ND: Độc giả có thể xem đoạn dịch tương ứng teong TTD-TH ở đoạn văn 
Số 22. 

^ ND: Độc giả có thế xem đoạn dịch tương ứng trong TTD-TH ở đoạn vãn 
số 22. ’ 
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đó có thê làm tôn thương các bạn. Như vậy, thật ra, các bạn 
là nguyên nhân của việc người đó đánh đập các bạn. 

“Thì hãy rũ bỏ sự giận dữ, vì tại sao nhà ngươi lại bị 
hành hạ một cách vô căn cứ?” ‘Vô căn cứ’ ở đây có nghĩa 
là các bạn phật lòng không đúng đối tượng. Các bạn phải 
nên giận dữ với chính mình hoặc cái gì đó tương tự như 
vậy, vì các bạn cũng là nguyên nhân của sự đau khổ này do 
người khác gây ra. 

“Vì các pháp tồn tại chỉ trong một sát-na 

Nhóm ngũ uẩn mà thực hiện 

Hành động đáng ghét đó đã diệt đi, do đó, hiện tại, 

Các bạn giận dữ với cái gì?”^ 

ở đây đang áp dụng Định Luật Vô thường. 

“Ông ta sẽ làm tổn thương ai, người lại đi làm tổn 
thương 

Người mà không có mặt? 

Sự có mặt của nhà ngươi là nguyên nhân của việc bị 
tổn thương; 

Tại sao nhà ngươi lại giận dữ với ông ta?”^ 

Chính các bạn là nguyên nhân. Đây là cách giáo huấn 
bản thân bằng những sự suy nghiệm và suy quán. 

Rồi phương thức tiếp theo, phương thức thứ năm là: 
“Hành giả nên suy nghiệm về sự thật rằng chính mình cũng 
như những người khác là chủ nhân của nghiệp (kamma) 


* ND: Độc giả có thể xem đoạn dịch tương ứng teong TTD-TH ở đoạn văn 
Số 22. 

^ ND: Độc giả có thế xem đoạn dịch tưong ứng trong TTD-TH ở đoạn vãn 
số 22. ’ 
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tương ứng.”^ Điều đó có nghĩa là suy nghiệm về Quy Luật 
Nghiệp Báo (Kamma). “Chẳng phải chính nghiệp (kamma) 
này của nhà ngươi vốn có sân hận là nguồn, là kẻ dẫn đầu, 
sẽ dẫn đưa nhà ngươi đến việc tự hại mình sao? Vì nhà 
ngươi là chủ nhân của những hành động của mình, là kẻ 
thừa tự của những hành động của mình”^ và vân vân. Khi 
các bạn giận dữ, các bạn có những trạng thái bất thiện 
(akusala), trạng thái bất thiện (akusala) này sẽ đưa đến các 
quả xấu cho các bạn, vì chúng sanh là chủ nhân của nghiệp 
của họ. 

“Và đây không phải là loại nghiệp dẫn đưa nhà ngươi 
đến sự giác ngộ trọn vẹn, đến sự giác ngộ không được 
tuyên bố.”^ ‘Sự giác ngộ không được tuyên bố’ ở đây là chỉ 
cho Đức Phật Độc Giác (Pacceka Buddha). 

Học viên: Độc Giác (Pacceka)? 

Giảng sư: Đúng vậy, trong tiếng Sanskrit, từ đó là 
‘Pratyeka’. Các ngài một mặt giống như những vị Phật 
[Toàn Giác] và một mặt giống như những vị A-la-hán 
(Arahant) (ND: tức là những vị Thinh Văn Giác). Các ngài 
ở cấp bậc cao hơn những vị A-la-hán (Arahant), nhưng lại 
thấp hơn những vị Phật [Toàn Giác]. Vị Phật [Toàn Giác] 
được gọi là ‘Sammãsambuddha’. ‘Sammã’ có nghĩa là 
đúng, đúng đắn, chính đáng. ‘Sam’ có nghĩa là bằng tự 
mình. ‘Buddha’ có nghĩa là sự giác ngộ. 


^ ND: TTD-TH dịch là: “hành giả tự nên xét đến sự kiện rằng mình và 
người đều là sở hữu chủ của nghiệp” trong đoạn vãn số 23. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Há chẳng phải nghiệp sân này của ngươi chỉ đưa 
đến hại cho ngươi? Vì ngươi là sở hữu chủ của nghiệp, kẻ thừa tự của 
nghiệp” trong đoạn vãn số 23. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Và đây không phải là loại nghiệp đưa ngươi đến 
giác ngộ viên mãn, đến sự giác ngộ chưa từng được tuyên bố” trong đoạn 
văn số 23. 
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Học viên: Làm sao chúng ta có thê tự giáo huân 
mình? Dường như nếu chúng ta giận dữ với chính mình 
hoặc với ai đó, thì điều đó tạo ra những vấn đề. Dường như 
cần phải có một dạng điều khiển, chế ngự những gì chúng 
ta làm. Trong đây lại nói là chính hành giả giáo huấn mình. 

Giảng sư: Những đoạn kệ được trình bày ở đây là 
cách các bạn giáo huấn chính mình. Điều đó có nghĩa là các 
bạn tự khuyên dạy, tự nhủ thầm với chính mình. Các bạn 
suy tưởng về ý nghĩa của những câu kệ này như: Tôi giận 
dữ với ông ta. Vì tôi có sân hận trong tâm, thật ra tôi đang 
hành hạ chính mình. Do đó, tại sao tôi lại giận dữ? Khuyên 
dạy, nhủ thầm với chính mình là sự tự giáo huấn muốn nói 
đến ở đây. 

Như vậy, Phật Độc Giác (Pacceka Buddha) - từ PãỊi 
‘Pacceka’ có nghĩa là riêng biệt, tức là những vị Phật riêng 
biệt. Các ngài trở thành Phật mà không cần sự giúp đỡ của ai 
khác. Đó là lý do tại sao các ngài được gọi là ‘Sambuddha’. 
Các ngài là những vị tự giác ngộ. Nhưng các ngài không 
được gọi là Phật Chánh Đẳng Giác (Sammãsambuddha) vì 
các ngài không vĩ đại bằng những vị Phật Chánh Đẳng Giác, 
ở đây, Pacceka Buddha được dịch là ‘sự giác ngộ không 
được tuyên bố’. Có lẽ từ ‘không được tuyên bố’ được dùng 
vì các vị Phật Độc Giác (Pacceka Buddha) thường không 
sống trong các làng mạc hoặc các thành thị. Các ngài là 
những vị muốn ẩn cư và sống trong núi Himalaya. Các ngài 
hiếm khi viếng thăm hoặc đi đến những nơi loài người sinh 
sống. Đó là lý do tại sao các ngài được gọi là ‘những vị Phật 
không được tuyên bố ’. 

Như vậy, sự sân hận này sẽ không mang lại sự giác 
ngộ trọn vẹn như một vị Phật [Toàn Giác], hoặc sự giác 
ngộ như một vị Phật Độc Giác (Pacceka Buddha), hoặc sự 
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giác ngộ như là một vị Thanh Văn Giác và vân vân. Các 
bạn tự khuyên nhủ, giáo huấn mình theo cách này. 

Rồi khi các bạn suy nghiệm về chính mình, các bạn 
suy tưởng về người khác kia. Bây giờ ông ta đang giận dữ 
với tôi. Sự sân hận của ông ta sẽ không dẫn đưa ông ta đến 
sự giác ngộ như một vị Phật [Toàn Giác] và vân vân. Sự 
sân hận sẽ tạo nên những kết quả đau khổ cho ông ta. Bằng 
cách này, các bạn có thể loại bỏ được sự oán hận. 

Tiếp theo, phương thức thứ sáu là suy nghiệm lại 
những đặc tính tốt đẹp của Đức Phật trong những kiếp sống 
quá khứ. Các bạn phải nghĩ về Bồ-tát (Bodhisatta). Trong 
những kiếp sống quá khứ của mình khi còn là Bồ-tát, Ngài 
đã làm rất nhiều việc cao thượng. Bằng cách quán tưởng về 
phẩm hạnh của Ngài, các bạn có thể từ bỏ được sự oán hận. 

Một số câu chuyện Bổn Sanh (Jãtaka) được nhắc đến 
ở đây. Trước hết là câu chuyện về Sĩlavanth Các bạn có 
sách Bổn Sanh ở đây không? 

Học viên: Thưa có ạ! 

Giảng sư: Các bạn có thể tìm thấy câu chuyện này 
trong tài liệu đó. “Khi các thân hữu của ngài đứng lên bảo 
vệ quốc gia rộng 300 lý của ngài đang bị chiếm giữ bởi một 
vị vua thù địch, người mà bị một vị quan thượng thư gian 
ác xúi giục (chính hoàng hậu của ngài đã gieo sự thù hận 
này vào tâm ông ta), ngài đã không cho phép họ dùng bất 
kỳ một vũ khí nào.”^ Vị vua thù địch đó đã bắt được Ngài, 

^ ND: Độc giả có thể xem Chuyện Vua Đại Giới Đức (Tiền thân 
Mahãsĩlavă) trong Chú Giải Chuyện Tiền Thân Đức Phật, Tập 1. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Khi các thân hữu của Ngài đều đứng lên để 
phòng vệ vương quốc đang bị chiếm đoạt bởi vua thù nghịch, do sự xúi 
giục của một gian thần oán ghét Ngài (và sự oán ghét này là do chính 
hoàng hậu của vua gieo vào tâm ông ta) - khi ấy, Ngài không đế cho họ 
nhấc lên một khí giới nào” trong đoạn vãn số 28. 
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chôn Ngài đên cô và bỏ Ngài lại trong nghĩa trang cùng với 
những vị quan thượng thư khác. Mặc dầu bị đối xử như 
vậy, Ngài vẫn không tức giận với vị vua đó. Với nhiều nỗ 
lực, Ngài đã thoát khỏi được hoàn cảnh đó và đã trở về lại 
lâu đài của mình. Rồi Ngài đã giảng hòa với vị vua kia. 
Đức Bồ-tát với tên gọi là Sĩlavant (hoặc Sĩlavã) đã thực 
hành hạnh kham nhẫn đối với vị vua kia, người mà đã cố 
sát hại Ngài. Theo cách này, các bạn cũng không nên có 
sân hận đối với những kẻ thù địch của mình. 

Trong đoạn văn 28, câu chuyện thứ hai là về 
Khantivãdin (hoặc Khantivãdĩ)h Bồ-tát (Bodhisatta) là một 
đạo sĩ lúc bấy giờ. Ngài đã thực hành hạnh kham nhẫn vào 
thời đó. Đức vua là một người rất tàn bạo vào thời đó. Đức 
vua đã gặp vị đạo sĩ yà hỏi: “ông là ai?” Vị đạo sĩ trả lời: 
“Tôi là một tu sĩ.” Rồi đức vua hỏi: “ông đang thực hành 
cái gì?” Vị đạo sĩ trả lời: “Tôi thực hành và truyền bá hạnh 
kham nhẫn.” “Nhà vua đã cho đánh đập Ngài bằng những 
cây roi có gai và rồi cắt tay và chân của Ngài, nhưng Ngài 
không có một chút tức giận nào.”^ Mặc dầu tay và chân của 
Ngài bị cắt đứt, Ngài không hề oán hận gì nhà vua cả. 

Khi nhà vua đi khỏi, vị đại tướng đã đến và yêu cầu 
Ngài nên tức giận với nhà vua. “Hãy thù ghét nhà vua. Xin 
ngài hãy thù ghét nhà vua, để nhà vua sẽ không phải đón 
nhận những hậu quả đau khổ.” Vị đạo sĩ trả lời rằng: 
“Những người như tôi không thù ghét. Những người như 
tôi không tức giận.” Đó là những gì Ngài đã trả lời. 


^ ND: Độc giả có thể xem Chuyện Đạo Lý Kham Nhẫn (Tiền thân 
Khantivãdĩ) trong Chú Giải Chuyện Tiền Thân Đức Phật, Tập 3. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Khi vua sai đánh đòn Ngài bằng những cây có 
gai và chặt hết tay chân Ngài, Ngài vẫn không có một niệm sân nào khởi 
lên” trong đoạn vãn số 28. 
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Câu chuyện tiếp theo là về CũỊa-Dhammapãlah Bồ-tát 
(Bodhisatta) là một cậu bé trong câu chuyện này. Ngài bị 
chính cha mình giết chết. 

Chuyện Bổn Sanh (Jãtaka) tiếp theo là về một con 
voP. Bồ-tát (Bodhisatta) sanh làm voi vào lúc đó. 

“Con voi, khi bị cây roi to đánh, 

Với tâm không có sân hận đã nói với nguời thợ săn: 

‘Mục đích của ông là gì? Lý do tại sao 

Ông lại giết tôi nhu vậy? Cái gì có thể là mục đích 
của ông?’”^ 

Thật ra, con voi đã nói nhu sau: “Đây đã là mệnh lệnh 
của ai? Đây là mệnh lệnh của ai?”, chứ không phải “Cái gì 
có thể là mục đích của ông?” Con voi đã hỏi ai đã ra lệnh 
giết nó. 

Nguời thợ săn bị hoàng hậu ra lệnh giết chết con voi 
vì con voi có một cái ngà. Điều đuợc ghi nhận là cái ngà 
phát ra sáu tia màu sắc. Đó là lý do tại sao con voi đuợc gọi 
là ‘Chaddanta’. ‘Cha’ có nghĩa là sáu. ‘Danta’ có nghĩa là 
cái ngà. ‘Chaddanta’ không có nghĩa là sáu cái ngà mà có 
nghĩa là những cái ngà có sáu màu. Mặc dầu con voi có thể 
dễ dàng giết chết nguời thợ săn, nhung nó đã không làm 
nhu vậy. Con voi đã thực hành tính kham nhẫn. 

Câu chuyện Bổn Sanh (Jãtaka) tiếp theo là về một con 
khỉ thông minhh Bồ-tát (Bodhisatta) đã sanh làm một con 

^ ND: Độc giả có thể xem Chuyện Tiểu Vương Tử Hộ Pháp (Tiền thân 
CũỊadhammapãla) trong Chú Giải Chuyện Tiền Thân Đức Phật, Tập 3. 

^ ND: Độc giả có thể xem Chuyện Tuợng Vuơng ở Hồ Chaddanta (Tiền 
thân Chaddanta) trong Chú Giải Chuyện Tiền Thân Đức Phật, Tập 5. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Voi bị trúng gậy; Liền hỏi thợ săn; Tâm không 
sân hận! Có gì giết thân?” trong đoạn vãn số 30. 
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khỉ thông minh vào thời đó. Con khỉ thông minh đã cứu 
một người đàn ông khỏi một hố đá sâu. Người đàn ông đó 
đã không thể tự mình thoát được từ hố đá sâu đó. Cho nên, 
con khỉ đã cứu ông. Sau khi cứu được người đó, con khỉ 
cảm thấy mệt. Cho nên, con khỉ đã nói với người đó rằng: 
“Hãy để tôi nghỉ một chút bằng cách gác đầu lên đùi của 
ông.” Trong khi con khỉ đang nghỉ, người đàn ông đã nghĩ 
rằng: 

“Bây giờ, đây là thực phẩm dành cho loài người 

Giống như những thú rừng khác 

Vậy, tại sao một người đói khát 

Lại không giết con khỉ để ăn? 

rin '^1 l't ^ ^ 'ị ^ /Tnt ^ i r r 1 ' nr^ ^ 

Ta sẽ du hành độc lập (Thật ra, nó có nghĩa là: Ta sẽ 
du hành no bụng) 

Dùng thịt của con khỉ làm lương thực tiếp tế; 

Như vậy, ta sẽ vượt qua nơi hoang dại này, và 

Thịt này sẽ là lương thực của ta.”^ 

Rồi ông dùng một hòn đá đập đầu con khỉ, nhưng con 
khỉ đã không chết. Đầu của con khỉ bị nứt. Con khỉ leo lên 
cây và nói rằng: “ông là một người vô ơn. Nhưng vì tôi là 
một Bồ-tát (Bodhisatta), tôi sẽ không làm hại ông. Tôi sẽ 
không giết ông. Tôi sẽ còn chỉ cho ông đường thoát khỏi 
khu rừng này.” Con khỉ đã nhảy từ cây này sang cây khác. 
Máu từ trên đầu của con khỉ rơi xuống đất. Đi theo những 


' ND: Độc giả có thể xem Chuyện Khỉ Chúa (Tiền thân Mahãkapi) trong 
Chú Giải Chuyện Tiền Thân Đức Phật, Tập 5. 

^ ND: Độc giả có thế xem phần dịch tương ứng trong TTD-TH ở đoạn vãn 
số 31. 
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giọt máu, người đàn ông đó đã thoát ra được khu rừng 
hoang đó. 

Chuyện Bổn Sanh (Jãtaka) tiếp theo là về một long 
vưongh Bồ-tát (Bodhisatta) sanh ra làm một long vương 
trong bài kinh (sutta) này. Ngài có năng lực (thần thông), 
nhưng ngài đã không dùng năng lực của mình để giết 
những người phá rối Ngài. Đó là câu chuyện về Bhũridatta. 

Tiếp theo là một long vương khác^. Trong kiếp sống 
đó, Bồ-tát tái sanh làm một long vương. Chuyện này cũng 
tương tự như trước. 

Trong đoạn văn 34, Bồ-tát (Bodhisatta) tái sanh làm 
long vương Saủkhapãla^. Đây cũng là một long vương 
(nãga) khác. Như vậy, Bồ-tát đã tái sanh làm rắn trong 
nhiều kiếp. 

Có vài người cảm thấy khó chấp nhận ý tưởng rằng 
một người có thể chết tại đây và tái sanh làm rắn. Họ khó 
tin rằng một người có thể chết và tái sanh làm rắn vì họ suy 
nghĩ về thuyết tiến hóa. Đây không phải là sự tiến hóa. Nó 
chỉ là một người chết ở đây và tái sanh ở đó do nghiệp 
(kamma) của ông ta cho quả. Điều đó có thể xảy ra. 

Một ngày nọ, tôi có đọc một cuốn sách nói về những 
kiếp sống quá khứ. Trong cuốn sách đó, tác giả nói rằng 
ông đã đưa những bệnh nhân của mình về lại những kiếp 
sống quá khứ. ông đã hỏi một bệnh nhân rằng người đó đã 
thấy gì. Bệnh nhân đó đã nói trong một kiếp sống ông ta là 


^ ND: Độc giả có thể xem Hạnh Của (Đức Bồ-tát) Bhuridatta, Sự Toàn 
Hảo về Giới, Hạnh Tạng. 

^ ND: Độc giả có thể xem Hạnh Của Con Rồng Campeyya, Sự Toàn Hảo 
về Giới, Hạnh Tạng. 

^ ND: Độc giả có thế xem Chuyện Long Vương Sankhapãla (Tiền thân 
Saủkhapãla) trong Chú Giải Chuyện Tiền Thân Đức Phật, Tập 6. 
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một con chó. Như vậy, ông đã nhớ lại kiêp sông quá khứ 
của mình là một con chó hay một con sói. Điều đó được ghi 
lại trong cuốn sách đó. 

Tại Miến Điện, có một tu sĩ nói rằng ngài đã từng là 
một con rắn. Trong kiếp sống làm rắn, con rắn đã ăn trứng. 
Một ngày, khi đang đi tìm trứng, một người đàn ông đã 
thấy con rắn và đã dùng một cây chĩa giết con rắn. Con rắn 
đã không chết ngay. Người đàn ông đó đã quăng con rắn 
vào một hố rác và để cho nó chết tại đó. Con rắn chết và tái 
sanh làm con của người đàn ông đó. Khi người con lớn lên, 
ông đã có thể nhớ lại kiếp sống quá khứ làm rắn. ông nhớ 
lại được rằng con rắn đã phải chịu đau khổ như thế nào vì 
bị cây chĩa đâm trước khi chết, ông rất kinh hoàng và sợ 
phải chịu đau khổ đến mức ông đã xuất gia làm tu sĩ, ước 
muốn sẽ không tái sanh làm rắn nữa. 

Những chuyện như vậy có thể xảy ra. Các bạn có thể 
tìm thấy những người đã là súc vật trong những kiếp sống 
quá khứ. Một vài không muốn kể lại và một vài thì không 
nhớ gì cả. Có những người đã tái sanh làm thú vật và nhớ 
lại được những kiếp sống đó. 

Có rất nhiều câu chuyện. Chuyện tiếp theo là về 
Mãtuposakah Câu chuyện này là về một con voi. “Bây giờ, 
thật sự vô cùng không thích họp và chẳng xứng đáng để 
nhà ngươi làm sanh khởi lên những suy nghĩ oán hận, vì 
nhà ngươi đang bắt chước hay sao chép Đức Phật (là bậc 
Đạo Sư).”^ Thuật ngữ PãỊi có nghĩa là các bạn đang hướng 
về Ngài như là bậc Đạo Sư. Các bạn đang xem Ngài là bậc 

^ ND: Độc giả có thể xem Chuyện Voi Hiếu Dương Mẹ (Tiền thân 
Mãtuposaka) trong Chú Giải Chuyện Tiền Thân Đức Phật, Tập 4. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Vậy, thực không thích họp, không xứng đáng với 
ngươi nếu khởi lên những ý tưởng hiềm hận, vì ngươi đang muốn được 
như đức Thế Tôn đạo sư” trong đoạn vãn số 35. 
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Đạo Sư. Chứ không phải là ‘băt chước’ hoặc ‘sao chép’. 
Các bạn đang tuyên bố rằng Đức Phật là bậc Đạo Sư của 
mình. Do đó, chúng ta nên suy tưởng lại những đặc tính cao 
quý của Ngài trong quá khứ. 

“Hành giả nên xem lại những bài kinh (sutta) có liên 
quan đến hiện tượng không có sự khởi đầu [của vòng luân 
hồi].”^ Chúng sanh có đời sống trong quá khứ và họ cũng 
sẽ có đời sống trong tương lai. Chuỗi dài những kiếp sống 
này được gọi là ‘vòng luân hồi’. Không ai biết hoặc không 
ai có thể nói được vòng luân hồi này bắt đầu từ lúc nào. Đó 
là lý do tại sao vòng luân hồi được gọi là ‘không có sự khởi 
đầu’. Điểm đầu thì không có niặc dầu chúng ta biết là có 
điểm giữa. Chúng ta đang ở điểm giữa của vòng luân hồi 
này. Sẽ có nhiều kiếp sống trong tương lai và đã có hàng 
triệu kiếp sống trong quá khứ. Chúng ta không biết điểm 
khởi đầu của vòng luân hồi, hay nói cách khác, điểm đầu 
của vòng luân hồi không thể được biết đến. 

Trong vòng luân hồi không có khởi điểm này, người 
mà các bạn đang sân hận với thì đã từng là cha, là mẹ, là 
anh, là chị của các bạn, vân vân. Cho nên, Đức Phật đã nói, 
thật khó để tìm trong vòng luân hồi (sarnsãra) này một ai 
mà đã chưa từng làm cha, làm mẹ của mình, vân vân. Do 
đó, người mà các bạn đang giận dữ với có thể đã là cha 
hoặc mẹ của các bạn trong quá khứ. Cho nên, giận dữ với 
người đó là không thích họp. ND: Độc giả có thể tìm đọc 
thêm trong Tương ưng Bộ Kinh (Sarnyutta Nikãya), Tương 
ưng Vô Thỉ (Anamatagga), Phẩm Thứ Hai, phần Mẹ, Cha, 
Anh, Chị, Con Trai và Con Gái. 


' ND: TTD-TH dịch là: “vỊ ấy nên đọc lại những kinh đề cập đến vòng 
sinh tử tiếp nối vô tận” trong đoạn vãn số 36. 
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Phương thức tiêp theo là suy nghiệm vê những lợi ích 
của tâm từ. Có mười một lợi ích đạt được từ sự tu tập tâm 
từ. Chúng sẽ được giải thích chi tiết vào phần cuối của 
chương. Cho nên, nếu các bạn giận dữ và không thực hành 
thiền tâm từ, các bạn sẽ không đạt được những lợi ích này. 

Phương thức tiếp theo là phân tích thành các yếu tố. 
Các bạn phân tích người đó thành các yếu tố. “Bây giờ nhà 
ngươi đã đi xuất gia, khi nhà ngươi giận dữ với người đó, 
thì đó là cái gì mà nhà ngươi giận dữ? Có phải nhà ngươi 
giận dữ với tóc không? Hay với lông? Hay với móng? Hay 
với răng? Hay với da?”' và vân vân. Như vậy, các bạn tự 
hỏi chính mình là có phải các bạn giận dữ với tóc và vân 
vân. Đó là phân tích thành các yếu tố. 

Tôi thường nói là hãy cắt người đó thành từng mảnh 
nhỏ. Nếu các bạn quen thuộc với giáo lý ngũ uẩn, các bạn 
có thể nói: “Có phải tôi giận dữ với sắc uẩn không, hay với 
thức uẩn, hay với hành uẩn?” và vân vân. 

Phương thức cuối cùng là hãy thử cách trao tặng quà. 
Như vậy, khi các bạn giận dữ với ai đó, hãy trao tặng một 
món quà cho người đó. “Nó có thể là được hành giả tặng 
cho người khác hoặc là hành giả nhận từ người khác.”^ Các 
bạn có thể nhận quà từ người đó hoặc các bạn có thể tặng 
quà cho người đó. Các bạn có thể tặng quà cho người đó. 
Đó là vì khi một người nhận quà, tâm [của người đó] trở 
nên mềm dịu ra. Như vậy, các bạn có thể từ bỏ được sự oán 
hận bằng cách đó. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Ngươi, kẻ đã xuất gia từ bỏ gia đình, sống không 
gia đình kia, khi ngươi tức giận kẻ kia, thì cái gì nơi kẻ ấy làm ngươi tức 
giận? Ngươi giận tóc? hay lông? hay móng ... hay nước tiếu?” trong đoạn 
vãn số 38. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Món quà có thể hoặc là do hành giả tặng người 
kia, hay do hành giả nhận từ người kia” trong đoạn vãn số 39. 
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Một câu chuyện đuợc trình bày ở đây. “Nhu chuyện 
đã xảy ra cho một truởng lão, nguời nhận đuợc một cái bát 
tại tự viện Cittalapabbata từ một vị tu sĩ sống bằng cách thọ 
thực trong bát. Vị tu sĩ này đã bị đuổi ra khỏi trú xứ ba lần 
bởi vị truởng lão này, và khi tặng cái bát cho vị truởng lão, 
vị tu sĩ đã nói: ‘Bạch ngài, cái bát này có trị giá tám ducat, 
đuợc thân mẫu của con, vốn là một cu sĩ tại gia, dâng cúng, 
và nó đuợc tiếp nhận một cách họp pháp, xin hãy để cho 
nguời cu sĩ thiện lành đó nhận đuợc phuớc báu’.”^ Vị tu sĩ 
kia (tức là vị truởng lão) có lẽ là một tu sĩ có oán hận hay bị 
phật lòng. Ông đã làm cho vị tu sĩ này từ bỏ trú xứ ba lần. 

Các bạn biết là khi các bạn sống tại một tự viện, vốn 
là tài sản của Tăng chúng (Saủgha), các bạn đuợc cung cấp 
cho một trú xứ để ở. Nó có thể là một căn phòng nhỏ. 
Nhung nếu một vị tu sĩ có hạ lạp cao hơn đến và không còn 
chỗ trống cho vị đó trú nữa, thì các bạn phải nhuờng chỗ ở 
của các bạn cho vị đó. Đó là vì vị đó cao hạ hơn các bạn. 

Nhu vậy, vị truởng lão trong câu chuyện đã đi đến tự 
viện đó và đã đẩy vị tu sĩ thấp hạ hơn ra khỏi trú xứ ba lần, 
tôi nghĩ là vì do ác tâm. Cho nên, vi tu sĩ thấp hạ đã dâng 
tặng cái bát cho vị truởng lão và nói: “Cái bát này trị giá 
tám ducat, đuợc tặng cho con bởi thân mẫu của con, vốn là 
một cu sĩ tại gia” và vân vân. 

“Quà tặng để chế ngự kẻ không đuợc chế ngự 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Như trường họp xảy đến cho vị trưởng lão nhận 

x r 

một cái bát từ nơi vị thượng tọa ăn đô khât thực ở tu viện Cittapabbata, vị 
này đã ba lân khiên trưởng lão phải rời khỏi trú xứ, bây giờ tặng trưởng 
lão cái bát với những lời: ‘Bạch đại đức, cái bát này đáng giá tám đông 
ducats, là do mẹ tôi cho tôi, bà là một tín nữ, và cái bát này kiêm được 

X r 

băng phương tiện họp pháp. Mong cho bà tín nữ ây được phước đức” 

r 

ữong đoạn văn sô 39. 
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Quà tặng cho mọi thứ tốt đẹp.”^ 

Việc dâng tặng sẽ đạt được mọi thứ. Đó là điều muốn 
nói đến ở đây. Bằng cách dâng tặng, các bạn có thể làm 
được mọi thứ. Cái gì đó giống như vậy. 

Chúng ta không nên áp dụng việc này một cách sai 
trái. Đặc biệt là tại những quốc gia ở châu Á, chúng ta hay 
nói: “Biếu tặng sẽ đạt được tất cả. Cho nên, hãy đút lót cho 
ông ta đi.” Một lần nọ, một cảnh sát bắt một chiếc xe dừng 
lại tại quốc gia này (ND: Hoa Kỳ). Người cháu đang cầm 
tay lái cùng với bà ngoại trong xe. Bà ngoại đã nói: “Hãy 
cho ông ta một ít tiền đi.” Người cháu đã nói: “Bà ơi, đây 
không phải là nước Miến Điện. Chúng ta không thể làm 
việc đó ở đây.” 

Bây giờ chúng ta đến phần bẻ gãy những rào cản. 
“Khi sự phật lòng của hành giả đối yới kẻ thù địch đó đã 
được làm dịu đi, hành giả cũng có thể hướng tâm mình với 
tâm từ về người đó, giống như là hướng về người thân 
thương”^ và vân vân. Sau khi suy quán theo nhiều cách, thì 
các bạn sẽ có thể từ bỏ được sự oán hận. Rồi các bạn cũng 
thực hành hướng về ông ta cho đến khi những rào cản được 
be gãy. 

“Đặc tính của nó là thế này.”^ Tôi nghĩ - chúng ta có 
thể nói ‘dấu hiện của nó’? Điều này có nghĩa là các bạn có 
thể phán đoán từ điều này rằng khi nào các rào cản bị bẻ 
gãy và khi nào chúng chưa được bẻ gãy. Thuật ngữ PãỊi là 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Một món quà điều phục kẻ chưa điều phục; Một 
tặng phấm có đủ thứ tốt lành” trong đoạn vãn số 39. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Khi hiềm hận đối với kẻ thù nghịch đã lắng 
xuống, hành giả có thế trải tâm từ đến người ấy nữa, cũng như đến một 
người thân” trong đoạn vãn số 40. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Tính chất của tính bình đẳng ấy như sau” trong 
đoạn vãn số 41. 
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‘lakkhana’. ‘Lakkhana’ thường được dịch là đặc tính hay 
tướng trạng. Nhưng đôi lúc nó có thể được dịch một cách 
khác đi. Tôi nghĩ ở đây chúng ta nên dịch là ‘biểu hiện’ 
hoặc ‘dấu hiệu’ thì tốt hơn. ‘Biểu hiện của nó là thế này.’ 

Rồi có một câu chuyện về bốn người. Những kẻ trộm 
đến và đề nghị chọn một người hy sinh. Neu các bạn có thể 
chọn một trong số bốn người kể cả chính bản thân các bạn, 
thì các bạn chưa bẻ gãy được các rào cản. Chỉ khi nào các 
bạn không thể chọn được ai cả, thì lúc đó các rào cản mới 
được bẻ gãy. Nếu các bạn nói: “Hãy chọn và giết tôi đi. 
Đừng chọn ai khác” thì các bạn đã không công bằng. Các 
bạn muốn sự hủy diệt cho chính mình. Đó là thiên vị cho 
những người khác. Cho nên, các bạn đã không bẻ gãy được 
những rào cản nếu các bạn nói như vậy. Các rào cản được 
bẻ gãy chỉ khi các bạn nói: “Đừng chọn ai cả.” Các bạn 
nhìn ba người còn lại cũng như chính mình. Các bạn không 
tìm được một ai để hy sinh cả. Chỉ khi đó, các rào cản mới 
được bẻ gãy. Điều đó có nghĩa là các bạn nhìn cả bốn người 
như nhau, không thiên vị. Khi các rào cản được bẻ gãy, các 
bạn được xem là đạt được ấn tướng và cận định, ở đây, 
không có sự chứng đạt đặc biệt nào về cận định, mà chỉ là 
khi các rào cản được bẻ gãy, thì các bạn được xem là đã đạt 
được cận định. Sau khi có được cận định, các bạn thực 
hành tiếp cho đến khi các bạn đạt được thiền định (ịhãna). 
“Lúc này, hành giả đã chứng đạt sơ thiền, đè nén được năm 
triền cái”^ và vân vân. 

Rồi chúng ta có Chánh Văn và Sớ Giải. Trong phần 
diễn giải các thuật ngữ và cách hành thiền, việc hành thiền 
tâm từ (mettã) được trình bày theo như phần hướng dẫn 


' ND: TTD-TH dịch là: “ở điểm này hành giả đã đắc sơ thiền, từ bỏ năm 
yếu tố” trong đoạn văn số 43. 
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trong Vô Ngại Giải Đạo (Patisambhidãmagga). Đó là 528 
cách thực hành thiền tâm từ (mettã). Các bạn hãy nhìn vào 
bảng phát tay hôm nay. Đây là cách chúng ta thực hành tâm 
từ (mettã) theo 528 cách'. Neu các bạn nhìn vào cột đầu 
tiên, các bạn thấy có mười hai loại người chúng ta rải tâm 
từ đến. Trong cột thứ hai, chúng ta có mười phương - bốn 
phương chính, bốn phương phụ và hai phương trên và dưới. 
Trong cột thứ ba, có bốn chế độ tâm từ: Nguyện cho họ 
thoát khỏi hận thù. Nguyện cho họ thoát khỏi ưu phiền. 
Nguyện cho họ thoát khỏi đau khổ. Nguyện cho họ sống an 
vui và hạnh phúc. Chúng ta thực hành hướng về mọi người 
theo bốn cách như vậy. Chúng ta có thể thực hành tâm từ 
(mettã) theo 528 cách như trong bảng nêu này. 

Trong cột đầu tiên, năm yếu tố đầu tiên được gọi là 
‘sự rải tâm không phân biệt’. Từ yếu tố thứ 6 đến yếu tố thứ 
12 là có sự phân biệt. Khi chúng ta nói tất cả chúng sanh, ý 
của chúng ta là tất cả chúng sanh. ‘Tất cả những chúng 
sanh đang thở’ có nghĩa là tất cả chúng sanh. ‘Tất cả sinh 
vật’ có nghĩa là tất cả chúng sanh. ‘Tất cả thực thể’ có 
nghĩa là tất cả chúng sanh. ‘Tất cả cá nhân’ có nghĩa là tất 
cả chúng sanh. Năm loại đầu tiên có nghĩa là tất cả chúng 
sanh không phân biệt. Rồi, trong yếu tố thứ 6, chúng ta nói: 
‘Nguyện cho tất cả nữ giới’, như vậy trong trường họp này 
không có nam giới. Rồi chúng ta nói: ‘Nguyện cho tất cả 
nam giới’ và như vậy là không có nữ giới. 

Khi chúng ta thực hành thiền tâm từ, chúng ta kết họp 
ba cột này theo những cách khác nhau. Trước hết, chúng ta 
nói: “Nguyện cho tất cả chúng sanh thoát khỏi hận thù, 

' ND: Chúng tôi không có bảng phát tay đó. Nhưng theo sự hiểu biết của 
chúng tôi: 528 cách = 12 phân loại chúng sanh X (1 cách không phân biệt 
phương hướng + 10 phương hướng) X 4 chế độ. Độc giả có thế xem Bảng 
Nêu 3 trong phần Phụ Lục cuối sách. 
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thoát khỏi ưu phiên, thoát khỏi đau khô, và được sông hạnh 
phúc.” Rồi chúng ta nói: “Nguyện cho tất cả chúng sanh 
đang thở thoát khỏi hận thù, thoát khỏi ưu phiền, thoát khỏi 
đau khổ, và được sống hạnh phúc” và vân vân. Rồi chúng 
ta đến mục thứ 12: “Nguyện cho tất cả chúng sanh đang ở 
trong trạng thái mất mát thoát khỏi hận thù, thoát khỏi ưu 
phiền, thoát khỏi đau khổ, và được sống hạnh phúc.” 

Tiếp theo, chúng ta kết họp những điều này với 
phương hướng. Trong PãỊi, các từ chỉ phương hướng được 
đặt phía trước, nhưng trong tiếng Việt thì lại đi sau. Cho 
nên, điều này hơi lạ một chút. Như vậy, các bạn niệm: 
“Nguyện cho tất cả chúng sanh trong hướng đông thoát 
khỏi hận thù, thoát khỏi ưu phiền, thoát khỏi đau khổ, và 
được sống hạnh phúc.” Nguyện cho tất cả chúng sanh đang 
thở, nguyện cho tất cả sinh vật, nguyện cho tất cả mọi 
người và vân vân trong hướng đông thoát khỏi hận thù và 
vân vân. 

Theo cách này, các bạn thực hành theo 48 cách không 
phân biệt và 480 cách phân biệt. Như vậy, có tất cả 528 
phương thức hành thiền tâm từ (mettã) theo cách này. 
Chúng ta đã thực hành như vậy một vài lần tại đây. cần 
khoảng 45 đến 50 phút để thực hành tất cả 528 phương thức 
như vậy. 

Trong đoạn văn 53, có đoạn giải thích về từ ‘satta’. 
Một chúng sanh được gọi là ‘satta’ vì “bất kỳ ham muốn 
nào đối với sắc, đã giữ (satta) nó lại, đã nắm chặt (visatta) 
nó lại, đó là lý do tại sao ‘một chúng sanh (satta)’ được 
gọi.”^ Chúng sanh được gọi là ‘satta’ vì nó bị gắn dính vào 
đời sống của nó. 


^ ND: TTD-TH dịch là: “khát ái nào đối với nó, đã nắm giữ (satta) nó, tóm lấy 
nó (visatta), đó là lý do một hữu tình (satta) được gọi” trong đoạn vãn số 53. 
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“Nhưng theo ngôn ngữ thông thường, từ này được 
dùng chung cho cả những ai đã không còn tham nữa, giống 
như từ thông dụng ‘quạt lá (tãlavanta)’ được dùng cho cả 
những loại quạt tay [nói chung] thậm chí nếu được làm từ 
những mảnh tre rời.”^ Một chúng sanh được gọi là ‘satta’. 
Tại sao lại được gọi là ‘satta’? Vì nó có sự dính mắc vào 
nhiều thứ. Vậy thì việc gọi một vị A-la-hán (Arahant) là 
‘satta’ thì sao? Một vị A-la-hán (Arahant) cũng được gọi là 
một chúng sanh. Vị A-la-hán (Arahant) là người đã tẩy trừ 
tất cả các phiền não. Ngài hoàn toàn không còn dính mắc. 
Nhưng ngài vẫn được gọi là ‘satta’. Sớ Giải giải thích rằng: 
“Trong ngôn ngữ thông thường, từ này được dùng chung 
cho cả những ai đã không còn tham nữa.” Mặc dầu nghĩa 
đen của từ ‘satta’ có nghĩa là người có sự dính mắc, nhưng 
nó được dùng chung cho cả những chúng sanh có dính mắc 
cũng như chúng sanh không còn dính mắc. 

Tác giả chỉ ra từ PãỊi ‘tãlavanta’ làm ví dụ. 
‘Tãlavanta’ có nghĩa là một cái quạt được làm bằng lá cọ. 
Từ này cũng được dùng để chỉ cho những loại quạt khác 
cho dầu chúng có được làm bằng lá cọ hay không. Hiện 
nay, những cây quạt được làm bằng giấy hoặc từ những 
mảnh tre rời, nhưng chúng vẫn được gọi là ‘tãlavanta’ trong 
PãỊi. Cũng theo cách đó, một người có dính mắc được gọi 
là ‘satta’ và một người không còn dính mắc cũng được gọi 
là ‘satta’. 

Các bạn có thể cho tôi một vài ví dụ trong tiếng Anh 
không? Các bạn có biết ý nghĩa muốn nói ở đây là gì 
không? Có một phố được gọi là 29 Palms (29 cây cọ) gần 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Nhưng trong ngôn ngữ thông thường, danh từ 
cũng dùng để gọi những người không tham, (lược)” trong đoạn vãn số 53. 
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Palm Springs^ Hiện tại thì có thế là có nhiều hơn 29 cây cọ 
hoặc ít hơn 29 cây cọ, nhưng phố đó vẫn được gọi là 29 
Palms. 

Tôi có tra cứu từ ‘pen’ (cây bút) trong từ điển. Nghĩa 
ban đầu của từ ‘pen’ là gì? Nó đến từ tiếng Pháp và tiếng 
La-tinh. Nghĩa ban đầu là lông chim. Như vậy, trước đó, 
các cây bút được làm bằng lông chim. Bây giờ, các cây bút 
không còn được làm bằng lông chim nữa, nhưng chúng ta 
vẫn gọi chúng là ‘pen’ (cây bút). Do đó, ở đây chỉ là cách 
sử dụng mà thôi. 

Trong đoạn văn 54, có từ rất thú vị ‘puggala’. “‘Pum’ 
là từ chỉ cho địa ngục.”^ Thật ra, nó là ‘put’. Trong 
Sanskrit, nó là ‘put’. “Họ rơi (galanti) vào [địa ngục], là ý 
nghĩa ở đây.”^ Từ PãỊi là ‘puggala’ và từ Sanskrit là 
‘pudgala’. 

Từ này khá thú vị vì nó phản ánh một niềm tin trong 
Ấn Độ giáo. Theo Ấn Độ giáo, các bạn sẽ đi địa ngục sau 
khi chết nếu các bạn không có con cháu nối dõi tông 
đường. Nếu các bạn sống không có con trai hoặc con gái, 
các bạn sẽ đi địa ngục. Đó là lý do tại sao các bà-la-môn 
luôn nói cho các tu sĩ biết rằng các tu sĩ sẽ đi địa ngục. Các 
tu sĩ không có gia đình, không có con cháu. Đó là tư tưởng 
của những bà-la-môn. Đó là lý do tại sao họ phải là những 
người có gia đình trong vài năm. Mặc dầu họ muốn làm tu 
sĩ, nhưng họ phải có gia đình và con cái trước trong vài 
năm. Rồi họ có thể rời bỏ gia đình. Cho nên, những ai 
không có con cái sẽ đi địa ngục. ‘Puggala’ có nghĩa là 


' ND: Một thành phố ở Caliíornia, Hoa Kỳ 

^ ND: TTD-TH dịch là: “‘pụm’ là tên gọi địa ngục” trong đoạn văn số 54. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Có nghĩa là chúng đọa (galanti) vào địa ngục” 
teong đoạn văn số 54. 
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những ai đi địa ngục, tức là những người như vậy. Nhưng 
sau này, ‘puggala’ được dùng để chỉ cho mọi chúng sanh. 

Từ ‘con trai’ trong PãỊi là ‘putta’ và trong Sanskrit là 
‘putra’. ‘Tra’ có nghĩa là bảo vệ. ‘Putra’ có nghĩa là người 
bảo vệ các bạn khỏi địa ngục, vì khi các bạn có con trai, các 
bạn sẽ không đi địa ngục. Các bạn được bảo vệ khỏi [rơi 
vào] địa ngục. Như vậy, đứa con trai là người bảo vệ các 
bạn khỏi phải đi địa ngục. Đứa con trai được gọi là ‘putra’. 

Học viên: Từ này là giống như trong từ ‘Sãriputta’ 
phải không ạ? 

Giảng sư: Đúng vậy. Nhưng sau này, nó chỉ có nghĩa 
là con trai. Đây là một tín ngưỡng của Ấn Độ giáo, nhưng 
từ đó thì được dùng bởi cả những tín đồ Ấn Độ giáo và các 
Phật tử. Tôi nghĩ các bạn có thể tự đọc những phần còn lại. 
Các bạn hãy đọc trước đến hết phần Sơ thiền vô sắc, chuẩn 
bị cho tuần sau. 

Sãdhu! Sãdhu! Sãdhu! 

Tôi nghĩ là tôi đã hoàn thành phần tâm từ, nhưng tôi 
sẽ quay ngược lại một chút. Khi các bạn thực hành tâm từ, 
trước hết, các bạn cố gắng thấy được nguy hại trong sự giận 
dữ hay trong sự oán ghét, và các bạn cũng cố gắng thấy 
được những lợi ích trong sự kham nhẫn. Rồi các bạn thực 
hành tâm từ trước hết hướng đến chính mình, sau đó là 
hướng đến người thân thương, rồi đến người không thương 
không ghét, và cuối cùng là hướng đến kẻ thù. Khi các bạn 
có thể phá vỡ được những rào cản - có nghĩa là khi các bạn 
có sự bất thiên vị về bốn loại người này, thì các bạn được 
cho là đã phá vỡ được những rào cản. Với sự phá vỡ những 
rào cản, cận định sẽ xảy ra. Trong những loại thiền khác, 
chúng ta có thể nói: tại điểm này, các bạn có được học 
tướng hay thủ tướng và tại điểm kia, các bạn có được quang 
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tướng. Nhưng ở đây, không có học tướng và quang tướng 
riêng biệt. Không có tướng trạng đặc biệt nào cả. Khi các 
bạn phá vỡ được các rào cản, các bạn được cho là đã đạt 
được quang tướng. Tại lúc đó, các bạn cũng chứng đạt 
được cận định. Rồi các bạn trú trên những chúng sanh và 
trau dồi tu luyện thêm nữa để các bạn chứng đạt thiền định 
(jhãna). Với tâm từ (mettã), hành giả có thể đạt đến tam 
thiền trong phương pháp chia bốn và tứ thiền trong phương 
pháp chia năm. 

Rồi chúng ta có Chánh Văn và Sớ Giải bắt đầu ở đoạn 
văn 44. Chánh Văn được trình bày ở đây là phần khuôn 
mẫu được tìm thấy trong nhiều bài kinh (sutta) cũng như 
trong Thắng Pháp (Abhidhamma). Phần trích dẫn được 
trình bày ở đây là từ Bộ Phân Tích (Vibhaủga) trong Tạng 
Thắng Pháp (Abhidhamma) và từ Trường Bộ Kinh (Dĩgha 
Nikãya) trong Tạng Kinh (Sutta Pitaka). Trong Tạng Kinh 
(Sutta Pitaka) và trong Tạng Thắng Pháp (Abhidhamma 
Pitaka), các bạn tìm thấy đoạn văn này nhiều lần bất kỳ khi 
nào thiền tâm từ được miêu tả. 

Rồi có phần giải thích về các thuật ngữ. Trong đoạn 
văn 47 khoảng giữa đoạn: “Cũng như đối với bản thân, sự 
bình đẳng với bản thân mà không có sự phân biệt rằng ‘Đây 
là một chúng sanh khác’, là ý nghĩa muốn nói ở đây. Hoặc 
thay vào đó, sự quân bình (sabbattatãya), với toàn bộ tâm 
trí; không giữ lại, không giới hạn lại, thậm chí một chút ít, 
là ý nghĩa muốn nói ở đây.”^ Ý nghĩa thật sự muốn nói ở 
đây là không bị phân tâm ra bên ngoài dầu chỉ là một chút. 
Như vậy, với toàn bộ tâm trí, các bạn thực hành thiền tâm 
từ, không bị phân tâm ra ngoài dầu chỉ là một chút. 


' ND: TTD-TH dịch là: “như với chính bản thân. Hoặc còn có nghĩa là với 
tất cả tâm hồn mình (nguyên vãn: sabbattatãya: với tất cả bản thân, hết 
mình) không chừa một chút” trong đoạn vãn số 47. 
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Rôi khoảng giữa đoạn văn 48, “vô lượng thông qua sự 
quen thuộc và thông qua việc có chúng sanh vô lượng làm 
đối tượng của nó”' - như vậy, nó được gọi là ‘vô lượng’ vì 
nó được thực hành đi lại nhiều lần. Do đó, các bạn rất quen 
thuộc với loại thực hành này, loại thiền (ịhãna) này. Hoặc 
nó có thể có nghĩa là vô lượng thông qua việc có chúng 
sanh vô lượng làm đối tượng. Vì đối tượng của nó là vô 
lượng, cho nên, nó được gọi là ‘vô lượng’. 

Học viên: Trong đoạn văn 48 có ghi: “có đầy đủ tâm 
từ”^. ‘Có đầy đủ’ là đúng, hay ở đây muốn nói ‘được tràn 
ngập’? 

Giảng sư: Có đầy đủ tâm từ. 

Học viên: Chứ không phải ‘được tràn ngập’? 

Giảng sư; Có đầy đủ. Tôi nghĩ chúng có cùng nghĩa. 
Ý của nó là ‘được tràn đầy’. 

Rồi có phần giải thích về 528 cách tâm từ. Điều này 
đã được giải thích tuần trước. 

Trong đoạn văn 53 có phần giải thích về từ ‘chúng 
sanh’ (satta). “Họ bị nắm giữ (satta), bị bắt chặt (visatta) 
bởi sự khao khát.”^ Thuật ngữ PãỊi chỉ có nghĩa là bị dính 
mắc. ‘Visatta’ có nghĩa bị dính mắc rất nhiều do sự khao 
khát. Như vậy, họ được gọi là ‘satta’ trong PãỊi. Những ai 
không còn ham muốn cũng được gọi là ‘satta’ vì nó đã trở 
thành từ ngữ phổ biến để gọi chúng sanh. 


* ND: TTD-TH dịch là: “Vô lượng: do sự quen thuộc (trong việc biến 
mãn) và do lấy vô lượng chúng sanh làm đối tượng” trong đoạn vãn số 48. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Biến mãn với tâm từ” ưong đoạn vãn số 48. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “dịch từ satta, bị giữ lại, hay bị tóm lấy (visatta) 
bởi dục” trong đoạn vãn số 53. 
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Ví dụ được trình bày ở đây là từ ‘tãlavanta’ trong 
PãỊi. ‘Tãlavanta’ có nghĩa là quạt lá, tức là một cái quạt 
được làm bằng lá cọ. Sau này, bất cứ cái gì được dùng để 
quạt cũng được gọi là ‘tãlavanta’ cho dầu nó được làm 
bằng lá cọ hay bằng bất cứ cái gì. Tên gọi đó được dùng 
chung cho vật đó. 

Lần vừa rồi tôi đã chỉ ra từ ‘pen’ (cây bút) trong tiếng 
Anh. ‘Pen’ thật ra có nghĩa là lông chim. Mặc dầu cây bút 
có thể không phải là lông chim, nhưng nó vẫn được gọi là 
‘pen’. 

Các bạn có thấy từ ‘akkhara-cintaka’ không? “Tuy 
nhiên, [trong thế giới] những nhà nguyên ngữ học 
(akkhara-cintaka) mà không chú trọng đến ý nghĩa thì cho 
rằng nó chỉ là một tên gọi đơn thuần.”' ‘Akkhara’ có nghĩa 
là các chữ cái và ‘cintaka’ có nghĩa là người suy tư, như 
vậy, chúng ta có người tư duy về các con chữ. Điều đó có 
nghĩa là những nhà văn phạm học hoặc những nhà nguyên 
ngữ học. Có hai loại nhà nguyên ngữ học ở đây. Một loại 
nhà nguyên ngữ học không tìm hiểu về ý nghĩa của từ ngữ, 
tức là nghĩa đen của từ ngữ. Họ cho rằng nó chỉ là một tên 
gọi gán cho chúng sanh đó. Cho nên, đừng bận tâm là nó có 
nghĩa bị dính mắc hoặc cái gì đó hay không. Do đó, nó chỉ 
là một tên gọi đối với họ. “Trong khi những người chú 
trọng đến ý nghĩa” - có những loại nhà nguyên ngữ học 
khác cho rằng nó có ý nghĩa. Họ cho rằng từ đó xuất nguồn 
từ ‘sattva’ trong Sanskrit. Một chúng sanh được gọi là 
‘sattva’ vì nó có nguyên tắc minh bạch, ‘sattva’. Điều này 
chỉ cho giáo lý của hệ thống Sãồkhya trong triết học Ấn. Hệ 
thống Sãồkhya dạy rằng có ba nguyên tắc - sattva, rajas và 
tamas. Chúng được trình bày trong phần chú thích số 6. 


' ND: TTD-TH không dịch chi tiết này. 
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Tôi nghĩ tôi đã bàn vê ‘puggala’ lân trước. ‘Put’ có 
nghĩa là địa ngục và ‘gala’ có nghĩa là rơi vào, tức là rơi 
vào địa ngục. Những ai rơi vào địa ngục là ‘puggala’. Quan 
điểm tín ngưỡng của Ấn Độ giáo là các bạn đi địa ngục nếu 
các bạn không có con cháu nối dõi gì cả. 

Trong phần chú thích số 7: “ở đây, khi các uẩn không 
được hiểu một cách trọn vẹn, sẽ có sự định danh của chúng 
và củu tâm”' - Tôi nghĩ chúng ta nên bỏ từ ‘của’ thứ hai. 
“Sẽ có sự định danh của chúng và tâm của chúng là bản ngã 
(attã).” Điều đó có nghĩa là chúng ta không hiểu bản chất 
thật của chúng là các uẩn, thì chúng ta sẽ gọi hoặc đặt tên 
cho những uẩn này là bản ngã (attã). Chúng ta hiểu nó là 
bản ngã (attã). Cho nên, ‘tâm’ ở đây thật ra có nghĩa là sự 
hiểu biết. Chúng ta biết hoặc hiểu những uẩn này là bản ngã 
(attã). “Điều đó muốn nói, thân xác vật lý hoặc là ngũ uẩn.” 
Phụ Sớ Giải đang giải thích từ ‘attabhãva’. Các bạn tìm 
thấy từ này trong đoạn văn 54. Attabhãva (đặc tính riêng) 
được giải thích ở đây. ‘Attã’ có nghĩa là bản ngã (attã) và 
‘bhãva’ có nghĩa là một cái gì đó sanh lên từ nó. ‘Một cái gì 
đó’ ở đây có nghĩa là sự định danh và sự hiểu biết. Sự định 
danh và sự hiểu biết sanh lên từ nó. Cho nên, nó được gọi là 
‘bhãva’. Định danh như thế nào và hiểu biết như thế nào? 
Hiểu biết như là bản ngã (attã). Do đó, nó được gọi là 
‘attabhãva’ trong PãỊi và trong Sanskrit. 

Trong đoạn văn 56: “Và ở đây, nguyện cho tất cả 
chúng sanh thoát khỏi hận thù là một sự an trú.”^ Phụ Sớ 
Giải cũng có trình bày một chút về sự an trú, tức là thiền 
(jhãna) ở đây. Từ được dùng ở đây là sự thẩm thấu 
(appanã). Appanã thường được dịch là an trú định, hoặc là 

^ ND: TTD-TH không dịch chi tiết này. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Và ở đây, ‘mong rằng tất cả chúng sanh thoát 
khỏi hận thù’ là một định an chỉ” trong đoạn vãn số 56. 
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thiền (jhana). Nhưng tôi nghĩ nó sẽ có ý nghĩa hơn nếu 
chúng ta dịch là sự áp dụng hay sự ứng dụng. 

Khi chúng ta thực hành thiền tâm từ, chúng ta thực 
hành theo bốn cách. Nguyện cho tất cả chúng sanh thoát 
khỏi hận thù hay đừng có hận thù, đó là một cách. Nguyện 
cho tất cả chúng sanh thoát khỏi ưu phiền, đó là cách thứ 
hai. Nguyện cho tất cả chúng sanh thoát khỏi khổ đau, đó là 
cách thứ ba. Nguyện cho họ được sống an vui, đó là cách 
thứ tư. Mỗi cách là một ứng dụng, một cách áp dụng. 

Phụ Sớ Giải giải thích rằng các bạn có thể đạt được 
thiền (jhãna) bằng cách niệm một câu này: “Nguyện cho tất 
cả chúng sanh thoát khỏi hận thù. Nguyện cho tất cả chúng 
sanh thoát khỏi hận thù. Nguyện cho tất cả chúng sanh 
thoát khỏi hận thù.” Đây được gọi là ‘một sự an trú’ hay là 
‘một ứng dụng’, ‘một áp dụng’. 

Trong phần giải thích của những yếu tố này, ‘thoát 
khỏi ưu phiền’ có nghĩa là thoát khỏi ưu phiền về tinh thần. 
‘Thoát khỏi lo lắng’^ thì không chính xác. Từ PãỊi là 
“anigha”. Điều đó có nghĩa là thoát khỏi đau khổ (dukkha). 
Các bạn có thể chú ý vào bảng phát tay tuần trước tôi đưa 
cho các bạn, tôi có chỉnh sửa trong đó. Loại ứng dụng thứ 
hai là “Nguyện cho tất cả chúng sanh thoát khỏi ưu phiền”, 
‘ưu phiền’ ở đây có nghĩa là thọ ưu (domanassa). Loại ứng 
dụng thứ ba là “Nguyện cho tất cả chúng sanh thoát khỏi 
khổ đau”. ‘Đau khổ’ ở đây có nghĩa là thọ khổ (dukkha). 
Loại ứng dụng thứ tư là “Nguyện cho họ được hạnh phúc”. 
Nghĩa đen có nghĩa là nguyện cho họ sống hạnh phúc hoặc 
nguyện cho họ duy trì được sự an lạc cho chính họ. Nếu 
chúng ta nói “Nguyện cho họ sống an vui” cũng được. Như 
vậy, có bốn ứng dụng hay bốn sự an trú như vậy. 

^ ND: TTD-TH dịch là “thoát khỏi não” trong đoạn vãn số 56. 
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Rôi có mười một lợi ích được tận hưởng từ việc thực 

♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ 

hành thiền tâm từ. Hành giả ngủ trong sự an vui, thức dậy 
trong sự an vui và vân vân. 

Trong đoạn văn 71, các trích dẫn được trình bày để 
giải thích cho “giống như lửa trong trường họp của nữ cư sĩ 
Uttarã”h Các bạn được chỉ đến chương 12, đoạn văn 34. 
Các bạn sẽ học đến đó sau, không phải hôm nay. (ND: Độc 
giả muốn đọc chi tiết câu chuyện có thể đọc cuốn Chú Giải 
Kinh Pháp Cú, Tập 3, phần Tín Nữ Uttarã) “Giống như 
thuốc độc trong trường họp của vị tụng đọc Tương ưng 
Kinh (Samyutta), tức là ngài CũỊa-Sĩva”^ - chúng ta không 
biết câu chuyện này vì Phụ Sớ Giải đã không ghi chú về 
điều này. Có lẽ câu chuyện này rất nổi tiếng hoặc được biết 
đến rộng rãi tại thời điểm Sớ Giải này được viết ra. Nhưng 
bây giờ, chẳng ai biết gì về Trưởng lão CũỊa-Sĩva cả. 
“Giống như con dao trong trường họp của sa-di Saồkicca”^ 
- đây cũng có trong Sớ Giải của Pháp Cú Kinh 
(Dhammapada). (ND : Độc giả muốn đọc chi tiết câu 
chuyện có thể đọc cuốn Chú Giải Kinh Pháp Cú, Tập 2, 
phần Tích Sadi Đòn Xóc) 

2. Bi 

Bây giờ chúng ta đi qua phần tâm bi. Tâm bi là 
karunã trong PãỊi. Nó sẽ được giải thích sau. “Hành giả 
muốn tu tập tâm bi nên bắt đầu việc thực hành bằng cách 


* ND: TTD-TH dịch là: “như ngọn lửa đối với tín nữ Uttarã” teong đoạn 
văn số 71. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “như độc chất với trưởng lão Cũla-Sĩva, người 
tụng Tương ưng Bộ Kinh” trong đoạn văn số 71. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “như con dao frong trường hợp chú tiểu Sankicca” 
teong đoạn văn số 71. 
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suy nghiệm vê nguy hại của việc thiêu kém tâm bi và lợi 
ích của tâm bi.”^ Rồi hành giả thực hành tâm bi. 

Tâm bi bắt chúng sanh đang đau khổ hoặc chúng sanh 
trong khốn cùng làm đối tuợng. Cho nên, nó hơi khác với 
đối tuợng của tâm từ. Thiền tâm từ bắt tất cả chúng sanh 
cho dầu họ đang đau khổ hay đang hạnh phúc, cho nên, tất 
cả chúng sanh. Tâm bi (kamnã) bắt tất cả chúng sanh đang 
khốn cùng, đang đau khổ. 

Khi chúng ta muốn thực hành thiền tâm bi (kamnã), 
chúng ta phải tìm nguời đang bị khốn cùng, đang bị đau 
khổ, về tinh thần cũng nhu thân xác. Do đó, chúng ta phải 
tìm một nguời nhu vậy. Neu chúng ta không tìm đuợc một 
nguời nhu vậy, thì chúng ta nên làm gì? Thì chúng ta có thể 
phát triển tâm bi cho một nguời đang làm điều ác. Có thể 
có một nguời nào đó đang làm điều ác. Mặc dầu nguời đó 
đang hạnh phúc trong hiện tại, nhung ông ta sẽ phải chịu 
khổ đau trong những kiếp tuơng lai. Cho nên, nguời đó 
cũng là đối tuợng của tâm bi. Chúng ta có thể thực hành đối 
với một nguời nhu vậy. 

Học viên: Bạch ngài, nhung mà những nguời đó đang 
hạnh phúc, tức là lúc mà hành giả không tìm đuợc nguời 
đang bị đau khổ? 

Giảng su: Họ có thể là hân hoan trong lúc đang làm 
các việc ác bây giờ, nhung họ sẽ phải trả giá cho những 
việc làm sai trái này trong những kiếp sống tuơng lai. Các 
bạn nghĩ về điều đó và bắt họ làm đối tuợng của tâm bi 
(karunã). 


* ND: TTD-TH dịch là: “Một người muốn tu tập tâm bi cần phải khởi đầu 
bằng sự quán sát nguy hiếm trong sự thiếu tâm bi và lợi ích của tâm bi” 
trong đoạn vãn số 77. 


727 




Chương Chỉn 


Các Phạm Trú 


Rôi có sự so sánh được trình bày đôi với một người bị 
bắt do trộm cắp hàng hóa và đã bị xử tội chết, ông ta được 
cho thức ăn và tất cả những vật dụng đó, nhưng ông ta 
không hạnh phúc gì cả. Trong câu chuyện đó ở đoạn văn 79 
có ghi: “đánh ông một trăm cú đấm, bốn cú một lần”h Thật 
ra, nó không phải là ‘bốn cú một lần’, mà là ‘tại từng ngã tư 
đường’. Ngã tư được gọi là ‘bộ tứ’ vì bốn con đường gặp 
nhau tại đó. Như vậy, tại mỗi ngã tư, ông bị đánh một trăm 
cú đấm. Mọi người cho ông vật thực để ăn. Mặc dầu ông có 
thể là đang ăn và mặc dầu là ông có thể đang tận hưởng 
điều đó, nhưng ông sẽ gánh chịu cái chết. Cũng theo cách 
này, một người đang làm việc ác có thể là đang tận hưởng 
hạnh phúc trong hiện tại, nhưng ông ta sẽ đau khổ. Cho 
nên, ông ta có thể là đối tượng của tâm bi (karunã). 

Rồi có người không làm ác, làm việc thiện, nhưng lại 
có thể bị áp chế hay bị đánh gục bởi một trong những tai 
họa, bắt đầu với sự suy hoại về sức khỏe, hoặc sự suy hoại 
về thân bằng quyến thuộc, hoặc sự suy hoại về tài sản và 
vân vân. Người đó cũng có thể là đối tượng của thiền tâm 
bi (karunã). Một người không làm điều ác, đang làm điều 
thiện, nhưng có thể đau yếu, hoặc có bệnh tật, hoặc mất 
người thân, hoặc mất của cải và vân vân. Cho nên, ông ta 
có thể là đối tượng của tâm bi (karunã). 

Trong đoạn văn 81, đoạn thứ hai có ghi “Và ở đây 
cũng vậy”^. Từ ‘cũng vậy’ bị đặt sai vị trí. Nó nên được 
đưa vào phần sau: “ông ta cũng xứng đáng [được nhận] 
tâm bi của hành giả.” Không chỉ người làm ác, mà ông 
cũng xứng đáng [được nhận] tâm bi. “ông cũng xứng đáng 
[được nhận] tâm bi của hành giả.” 

^ ND: TTD-TH lược bỏ không dịch chi tiết này. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Và ở đây cũng thế, khi một người...” trong đoạn 
vãn số 81. 
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“Thậm chí là không có sự suy hoại như vậy, cho nên, 
‘Trong thực tế, ông ta là không hạnh phúc’.”' Bây giờ, có 
một người làm việc tốt. ông ta không bị áp chế hoặc không 
bị đánh gục bởi bất kỳ loại suy hoại nào. Như vậy, ông ta 
hoàn toàn tốt đẹp. ông ta sống thịnh vượng. Các bạn có thể 
làm gì đối với ông ta? Các bạn vẫn có thể thực hành tâm bi 
(karunã) đến ông ta. ‘“Trong thực tế, ông ta là không hạnh 
phúc’, vì ông ta không được miễn hoặc không tránh thoát 
sự đau khổ của vòng luân hồi.”^ ông ta cuối cùng cũng 
không thoát được khổ già, khổ bệnh và khổ chết. Và như 
vậy, người đó [cũng] có thể làm đối tượng của thiền tâm bi 
(karunã). 

Như vậy, thật ra, ai cũng có thể là đối tượng của thiền 
tâm bi (karunã), tùy thuộc vào cách các bạn nhìn nhận về 
người đó, tùy thuộc vào cách các bạn quán tưởng về người 
đó. Nhưng tốt hơn thì nên tìm người mà đang thật sự bất 
hạnh, đang thật sự trong đau khổ và thực hành tâm bi 
(karunã) hướng về người đó. Neu các bạn không thể tìm 
được một người như vậy, thì các bạn có thể thực hành 
hướng về những loại người khác. 

ở đây cũng có việc bẻ gãy các rào cản. Rồi hành giả 
thực hành thiền cho đến khi chứng đắc thiền (ịhãna). Loại 
thiền này cũng có thể dẫn đến chứng đắc tam thiền (theo 
phương pháp chia bốn) hoặc tứ thiền (theo phương pháp 
chia năm). 


* ND: TTD-TH dịch là: ‘dù không bị bất cứ sự phá sản nào trong loại frên, 
thì người ấy vẫn được xót thương” trong đoạn vãn số 81. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Thật sự người ấy bất hạnh, vì không thoát khỏi 
kho luân hồi” trong đoạn vãn số 81. 
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3. Hỷ 

Tiếp theo là tâm hỷ (muditã). Vì nó là sự hân hoan, 
đối tượng của nó phải là những người đang thịnh vượng, 
những người đang hạnh phúc. Chúng sanh đang hạnh phúc 
là đối tượng của thiền tâm hỷ (muditã). Các bạn thực hành 
loại thiền này hướng về người thân thương và vân vân. 

Trong đoạn văn 85 có ghi ‘a boon companion’h ‘A 
boon companion’ là cái gì? Từ PãỊi là sondasahãya. ‘Sonda’ 
có nghĩa là quán rượu. Sondasahãya có nghĩa là người bạn 
uống rượu. Điều đó có nghĩa là mối quan hệ rất thân mật và 
gần gũi đối với người đó. Các bạn có dùng từ ‘boon 
companion’ không? 

Học viên: Dạ, tôi không nghĩ vậy. ‘Boon’ là cái gì đó 
giống như may mắn hoặc một món quà. Trong tiếng Pháp, 
có từ ‘bon vivant’ có nghĩa là gan tốt hoặc người uống 
rượu. Nhưng đó là tiếng Pháp. Thật ra, người bạn uống 
rượu nghe có vẻ thích họp rất nhiều. 

Giảng sư: Khi các bạn thực hành tâm bi, điều các bạn 
cần làm là quán tưởng rằng: “Chúng sanh này thật sự đã bị 
giảm thiểu và rơi vào đau khổ. Giá như người đó có thể 
thoát khỏi được sự đau khổ này.”^ Đó là cách các bạn thực 
hành tâm bi. Đó là điều được trình bày trong đoạn văn 78. 
Khi các bạn thực hành tâm bi (karunã), các bạn niệm rằng: 
“Nguyện cho người đó thoát khỏi khổ đau. Nguyện cho 
người đó thoát khỏi khổ đau.” Đó là cách thực hành tâm bi 
hướng về chúng sanh. 


' ND: TTD-TH dịch là “người bạn tốt” trong đoạn văn số 85. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Khổ thay vỊ chúng sanh này, mong sao vỊ ấy có 
thể thoát khỏi đau khổ này” Uong đoạn văn số 78. 
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Trong tâm hỷ (muditã), các bạn niệm cái gì? “Chúng 
sanh này thật sự hân hoan. Thật tốt thay! Thật tuyệt vời 
thay!” Đó là tâm hỷ (muditã). Như vậy, khi các bạn thực 
hành tâm hỷ (muditã), các bạn niệm: “ông ta hạnh phúc. 
Ông ta thịnh vượng. Thật tốt thay! Thật tuyệt vời thay!” Đó 
là cách các bạn thực hành thiền tâm hỷ (muditã). Khi các 
bạn muốn thực hành thiền tâm hỷ (muditã), các bạn chọn 
một người đang hạnh phúc, một người đang thịnh vượng. 
Rồi các bạn niệm: “ông ta hạnh phúc, ông ta thịnh vượng. 
Thật tốt thay! Thật tuyệt vời thay!” Các bạn thực hành như 
vậy. 

“Nhưng nếu một người bạn thân hoặc một người thân 
của ông ta đã hạnh phúc trong quá khứ, nhưng hiện tại đang 
không may mắn và bất hạnh, thì sự hân hoan (tâm hỷ) vẫn 
có thể được làm sanh khởi bằng cách nhớ về hạnh phúc của 
ông ta trong quá khứ.”^ Hoặc “Trong tương lai, ông ta sẽ lại 
tận hưởng sự thành công tương tự như vậy”^ và vân vân. 
Các bạn vẫn có thể thực hành tâm hỷ (muditã) hướng về 
người đó. 

Rồi có sự phá vỡ các rào cản và vân vân. Loại thiền 
này cũng đưa đến tam thiền hoặc tứ thiền. 

4. Xả 

Loại cuối cùng là tâm xả (upekkhã). “Hành giả muốn 
tu tập tâm xả thì đã phải chứng đắc tam thiền hoặc tứ thiền 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Nếu người bạn tốt hay người thân của hành giả 
trong quá khứ thì hạnh phúc mà hiện tại đang kho sở bất hạnh, thì hỷ vẫn 
có thế được khởi lên bằng cách nhớ lại hạnh phúc đã qua của người ấy” 
trong đoạn vãn số 86. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Trong tương lai, anh ta lại hưởng được sự thành 
công như thế” trong đoạn vãn số 86. 
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với tâm từ, và vân vân.”^ Đó là nếu các bạn muốn chứng 
đắc thiền thông qua loại hành thiền này. Trước hết, các bạn 
phải chứng đạt ba hoặc bốn tầng thiền (ịhãna) thông qua 
việc thực hành tâm từ, tâm bi hoặc tâm hỷ. 

“Hành giả nên xuất khỏi tam thiền [theo phương pháp 
chia bốn], sau khi đã làm cho nó trở nên thuần thục, và 
hành giả nên nhìn thấy nguy hại trong [ba phạm trú] trước 
vì chúng gắn liền với sự chú tâm dành cho sự an hưởng của 
chúng sanh (hoặc dành cho sự dính mắc vào chúng sanh) 
trong cách thức bắt đầu với ‘Nguyện cho họ được hạnh 
phúc’ và vân vân.”^ 

“Vì sự oán hận và sự chấp thuận là gần kề, và vì sự 
kết họp của chúng với hỷ (pĩti) là thô”^ - thật ra vì chúng là 
thô do sự kết họp với hỷ (pĩti). Không phải sự kết họp với 
hỷ (pĩti) là thô, mà chúng là thô. Chúng được xem là thô vì 
chúng kết họp với hỷ (pĩti). Có lạc (sukha) với chúng. Cho 
nên, chúng được xem là thô. “Và hành giả cũng nên nhìn 
thấy ích lợi của xả vì nó bình an.”^^ 

Các bạn thực hành xả đến mọi người như thế nào? 
Các bạn niệm cái gì? Điều đó không được trình bày ở đây. 
Chúng ta sẽ gặp nó về sau. Các bạn chỉ niệm: “Chúng sanh 
có nghiệp (kamma) là tài sản của họ.” Chỉ vậy thôi. Đó là 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Một người muốn tu tâm xả cần phải đắc tam 
thiền hay tứ thiền về quán tâm từ, bi, hỷ” trong đoạn vãn số 88. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Hành giả nên ra khỏi tam thiền (trong tứ thiền) 
sau khi đã quen thuộc với thiền này, và cần thấy rõ nguy hiếm trong ba 
phạm trú trước, bởi vì chúng liên kết với sự chú ý vào hạnh phúc của 
chúng sanh khi nghĩ: ‘Mong rằng chúng được hạnh phúc’” trong đoạn vãn 
số 88. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “bởi vì chúng gần gũi với ưa và ghét, và vì sự liên 
kết với hoan hỷ trong ba thiền đầu là thô” trong đoạn vãn số 88. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Và hành giả cũng cần thấy sự lợi lạc trong xả, vì 
nó an bình” trong đoạn vãn số 88. 
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nghiệp (kamma). Chúng sanh đau khô hoặc hạnh phúc đêu 
do nghiệp (kamma) của họ. Chúng sanh có nghiệp (kamma) 
là tài sản của họ, là thế giới của họ, là thân bằng quyến 
thuộc của họ và vân vân. Nghĩ về quy luật của nghiệp 
(kamma) là một cách thực hành thiền tâm xả. 

“Nhu vậy, hành giả nên phát triển tâm xả huớng về 
nguời không thuơng không ghét theo cách nhu đã đuợc 
trình bày. Rồi, thông qua nguời không thuơng không ghét”^ 
- tôi nghĩ chúng ta nên gạch bỏ ‘thông qua nguời không 
thuơng không ghét’. Câu văn chỉ là: “Rồi hành giả nên phá 
vỡ những rào cản trong mỗi truờng họp giữa ba loại nguời, 
đó là, nguời thân quyến, rồi nguời bạn thân, và rồi kẻ thù 
địch, và cuối cùng là chính hành giả. Và hành giả nên vun 
bồi ấn tuớng đó, phát triển và thực hành nó lập đi lập lại.”^ 
ở đây, vì hành giả đã chứng đạt ba hoặc bốn tầng thiền 
(jhãna) với thiền tâm từ (mettã) và những loại khác, hành 
giả đạt đến tứ thiền hoặc ngũ thiền ở đây. 

“Nhung bằng cách nào? Điều này có xảy ra cho hành 
giả có tam thiền sanh lên từ việc thực hành thiền kasina đất, 
vân vân, không? Không.Những ai chứng đạt thiền 
(jhãna) thông qua sự thực hành những loại thiền khác (tức 
là không phải thiền vô luợng tâm) thì không thể đạt đuợc tứ 
thiền hoặc ngũ thiền thông qua sự thực hành thiền tâm xả 
này. Hành giả phải đạt đuợc thiền (jhãna) thông qua thiền 
tâm từ (mettã), tâm bi (karunã) và tâm hỷ (muditã). Rồi 

' ND: TTD-TH dịch là: “Rồi, qua người dưng ấy” trong đoạn văn số 89. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Rồi, qua người dung ấy, hành giả nên phá những 
rào ngăn trong mỗi trường họp giữa ba hạng người là người thân, người 
bạn tốt và kẻ thù, rồi cuối cùng là chính bản thân. Và hành giả nên tu tập 
tướng ấy, đào luyện, làm cho sung mãn” trong đoạn văn số 89. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Nhưng khi ấy thì sao? Tứ thiền có khởi lên nơi 
một người đã đắc tam thiền về kasina đất không? Trả lời là không” teong 
đoạn văn số 90. 
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hành giả mới có thê chứng đạt được tứ thiên hoặc ngũ thiên 
thông qua pháp cuối cùng, tức là thông qua thiền tâm xả 
(upekkhã). 

“Điều này có xảy ra cho hành giả người mà có tam 
thiền sanh lên từ việc thực hành thiền kasina đất, vân vân, 
không? Không. Tại sao không? Do vì sự bất tương đồng về 
đối tượng.Giả sử rằng các bạn chứng đạt sơ, nhị, tam 
thiền bắt kasina đất làm đối tượng. Như vậy, đối tượng của 
thiền (jhãna) của các bạn là cái đĩa đất. ở đây, đối tượng 
của thiền (jhãna) của các bạn phải là chúng sanh. Cho nên, 
có sự khác biệt về đối tượng. “Do sự bất tương đồng về đối 
tượng. Nó chỉ sanh lên trong hành giả, người mà có tam 
thiền sanh lên dựa trên nền tảng của tâm từ, vân vân, vì đối 
tượng là tương tự.”^ Đây là kết thúc của bốn phạm trú. 

5. Diễn Giải Chung 

Bây giờ đến phần diễn giải chung. Phần đầu tiên bao 
gồm các ý nghĩa của tâm từ (mettã), tâm bi (karunã), tâm 
hỷ (muditã) và tâm xả (upekkhã). “Bây giờ, về ý nghĩa 
trước hết là của tâm từ, tâm bi, tâm hỷ và tâm xả: nó làm 
cho màu mỡ ra, hoặc làm cho béo ra, do đó, nó là tâm từ.”^ 
Thuật ngữ PãỊi ‘mejjati’ thật ra có nghĩa là nó dính. Cho 
nên, nó nhớt hoặc dính. 


* ND: TTD-TH dịch là: “Tứ thiền có khởi lên nơi một người đã đắc tam 
thiền về kasina đất không? Trả lời là không. Tại sao? Vi đối tượng không 
giống nhau” trong đoạn văn số 90. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Vi đối tượng không giống nhau. Nó chỉ khởi lên 
nơi một người mà tâm thiền đã đắc với pháp quán từ, bi, hỷ, bởi vi đối 
tượng tương tự” trong đoạn văn số 90. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Trước hết là ý nghĩa của từ, bi, hỷ, xả. Nó tan ra: 
nên gọi từ” trong đoạn văn số 92. 
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“Nó háu ăn (chứ không phải hòa tan).” Khi các bạn có 
tâm từ (mettã), các bạn giống như là bị dán chặt vào người 
đó. “Nó là háu ăn, đó là ý nghĩa”', chứ không phải hòa tan. 

“Hơn nữa: nó xảy ra có liên quan đến một người bạn 
(mitta), hoặc nó là thái độ đối với một người bạn, cho nên, 
nó là tâm từ (mettã).”^ Sự giải thích đầu tiên trình bày rằng 
‘mettã’ đến từ gốc từ ‘mit’ và hậu tố ‘tã’^ Sự giải thích thứ 
hai trình bày rằng ‘mettã’ đến từ ‘mitta’''. Mitta đổi thành 
mettã thông qua một luật ngữ pháp. Như vậy, mettã trước 
hết được hình thành từ một gốc từ và một hậu tố, và thứ hai 
là được hình thành từ một từ khác và một hậu tố. 

Thuật ngữ thứ hai là tâm bi (karunã). Nó được giải 
thích ở đây. “Khi có đau khổ trong những người khác, nó 
làm cho (karoti) tim của những người tốt bụng rung động 
(kampana), cho nên, nó là tâm bi (karunã). Hoặc theo cách 
khác, nó chống lại (kinãti) sự khổ đau của những người 
khác, nó tấn công và san bằng sự khổ đau đó, cho nên, nó 
được gọi là tâm bi.”^ ở đây, việc các bạn có thật sự san 
bằng được sự khổ đau của những người khác hay không thì 
không quan trọng. Nó chỉ mang tính tinh thần. Khi tâm bi 
(karunã) sanh lên trong tâm của hành giả, nó sanh lên theo 


^ ND: TTD-TH dịch là: “nó có năng lực hòa tan” trong đoạn vãn số 92. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Lại nữa, nó phát sinh đối với một người bạn 
(mitta), hoặc đó là lối xử sự đối với một người bạn, nên gọi là mettã, từ” 
trong đoạn vãn số 92. 

^ ND: Theo vãn phạm PãỊi, đây là một kita. 

ND: Theo vãn phạm PãỊi, đây là một taddhita. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Khi có sự đau khổ nơi những người khác, thì điều 
ấy làm cho (karoti) trái tim người hiền thiện xúc động (kampana), nên đó 
là sự bi mẫn, karunã. Hoặc, nó đánh bạt (kinãti: đánh, không có trong tự 
điển P.T.S.) nỗi đau khổ của người khác, tấn công và tiêu hủy nó, nên gọi 
là bi” trong đoạn vãn số 92. 
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cách thức này. Nó sanh lên theo cách thức muôn xóa bỏ 
đau khổ của những nguời khác. 

“Hoặc khác đi, nó đuợc phân tán (kiriyati) ra trên 
những ai bị đau khổ, nó đuợc trải rộng ra đến họ bằng sự 
lan tỏa, cho nên, nó là tâm bi (karunã).”' Nó là sự khao khát 
cho chúng sanh thoát khỏi khổ đau, thoát khỏi uu phiền. 

Tiếp theo là tâm hỷ (muditã). “Những ai sở hữu nó thì 
hân hoan (modanti), hoặc chính nó là hân hoan (modati), 
hoặc nó là hành động đơn thuần của việc hân hoan 
(modana), cho nên, nó là tâm hỷ (muditã).”^ Tâm hỷ 
(muditã) đuợc định nghĩa đơn giản là sự hân hoan. 

Tiếp theo là tâm xả (upekkhã). “Nó đứng nhìn 
(upekkhati), từ bỏ đi sự quan tâm ua thích nhu nghĩ rằng 
‘Nguyện cho họ thoát khỏi đau khổ’ và huớng về sự trung 
lập, cho nên nó đuợc gọi là tâm xả (upekkhã).”^ Tâm xả 
không phải là sự dửng dung, lãnh đạm. Nó bắt chúng sanh 
làm đối tuợng. Nó chỉ là sự không thiên vị. Nó không phải 
là hoàn toàn không bận tâm gì đến họ cả. 

Rồi có sự thảo luận về các đặc tính, vân vân, của từng 
loại tâm. “Tâm từ có đặc tính là nâng đỡ sự hạnh phúc 
thịnh vuợng.”"^ Điều đó có nghĩa là thật sự xảy ra trong chế 


' ND: TTD-TH dịch là: “Hoặc nó rải rác (kiriyati) teên những người đau 
kho, trải đến chúng bằng sự biến mãn, nên gọi là bi (kamnã)” ữong đoạn 
ván số 92. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Những người có được tâm trạng này thì vui vẻ 
(modanti), hoặc chính nó là vui (modati), sự vui vẻ (modana), gọi là hỷ 
(muditã)” trong đoạn vãn số 92. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Tâm này nhìn (upekkhati) một cách thản nhiên từ 
bỏ những sự bận tâm như: 'Mong rằng chúng thoát khỏi hận thù’, nhờ có 
tính bình dắng, gọi là xả (upekkhã)” trong đoạn vãn số 92. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “thì từ ở đây có đặc tính là đem lại sự an lạc” 
trong đoạn vãn số 93. 
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độ mong câu, khao khát sự thịnh vượng. “Chức năng của 
nó là thiên về sự thịnh vượng. Sự biểu hiện của nó là việc 
dời bỏ sư khỏ chiư .”^ Tôi muốn dùng từ ‘ ác Ỷ ’ ở đây. 
“Nguyên nhân gần của nó là thấy được sự đáng thương 
trong chúng sanh. Nó thành công khi nó làm cho sự ác ý 
dịu xuống, và nó thất bại khi nó cung cấp hoặc tạo ra sự ưu 
ái (ích kỷ).”^ Từ ‘ích kỷ’ được đặt trong dấu ngoặc đơn. 
Chúng ta có sự ưu ái không ích kỷ không? ở đây ý nghĩa 
của nó là sự dính mắc. Nếu các bạn có sự dính mắc (lobha), 
thì các bạn thất bại. 

Tâm bi thật ra là sự khao khát xóa bỏ đi đau khổ của 
những người khác. “Tâm bi có đặc tính là đề cao khía cạnh 
làm dịu đi khổ đau. Chức năng của nó nằm ở việc không 
chịu đựng được sự đau khổ của người khác. Biểu hiện của 
nó là sự không tàn bạo. Nguyên nhân gần của nó là thấy sự 
bất lực của những người đang bị chế ngự bởi đau khổ. Nó 
thành công khi nó làm cho sự tàn bạo dịu đi và nó thất bại 
khi nó tạo ra sự sầu khổ.”^ Điều này rất quan trọng. “Nó 
thất bại khi nó tạo ra sự sầu khổ.” Khi các bạn thực hành 
tâm bi, các bạn chỉ thực hành tâm bi và các bạn không rơi 
vào cảm giác sầu khổ. Đó là rất quan trọng. 


' ND: TTD-TH dịch là: “Nhiệm vụ nó là thích an lạc (Dụng). Tướng của 
nó được biếu hiện bằng sự xóa bỏ ưu phiền” ữong đoạn vãn số 93. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Nhân gần của nó là sự thấy khía cạnh đáng yêu ở 
trong chúng sinh. Nó thành công khi làm cho ác tâm (sân) lắng dịu, và nó 
thất bại khi phát sinh lòng yêu ích kỷ, vị ngã” trong đoạn vãn số 93. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Bi có đặc tính là đem lại sự giảm khổ. Nó có 
nhiệm vụ là không chịu được nỗi kho của người khác. Nó được biếu hiện 
bằng sự không tàn bạo. Nhân gần của nó là thấy sự khốn đốn nơi những 
người ngập tràn nỗi thống kho. Nó thành công khi nó làm cho sự tàn bạo 
hạ xuống, và nó thất bại khi làm cho phát sinh buồn kho” trong đoạn vãn 
so 94. 
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Khi chúng ta thây vài người bị người khác làm tôn 
thương chẳng hạn, chúng ta không chỉ cảm thấy tội nghiệp 
họ, mà chúng ta có thể còn giận dữ với người gây ra đau 
khổ cho họ. Khi chúng ta làm như vậy, chúng ta đã vượt 
qua giới hạn của tâm bi, tức là đã đi ra ngoài lãnh vực của 
tâm bi. Chúng ta đã bước vào bất thiện (akusala), những 
trạng thái bất thiện. Tâm bi là một tâm sở thiện, một trạng 
thái thiện được phát triển cao độ. Khi chúng ta thực hành 
tâm bi, chúng ta chỉ có sự khao khát cho họ được thoát khỏi 
khổ đau. Chúng ta không thể nói rằng chúng ta cùng đau 
khổ với họ, vì nếu chúng ta cùng đau khổ với họ, thì chúng 
ta có các trạng thái bất thiện trong tâm của mình. Chúng ta 
không đau khổ cùng với họ. Chúng ta chỉ có tâm bi cho họ. 
Chúng ta thông cảm với họ. Đó là điều quan trọng trong 
tâm bi (karunã). Nhiều người lầm tưởng tâm bi (karunã) với 
sự sầu khổ, tức là kẻ thù địch của tâm bi. 

“Tâm hỷ có đặc tính là sự hân hoan (được tạo ra do 
thành công của người khác). Chức năng của nó là không 
ganh tỵ. Biểu hiện của nó là việc loại bỏ ác cảm (sự chán 
bỏ, tẻ nhạt).”' Chúng tôi có trò chuyện về sự ác cảm và tẻ 
nhạt trên đường tôi đến đây. Từ PãỊi được dùng là ‘arati’. 
‘Rati’ có nghĩa là sự hân hoan và ‘a’ có nghĩa là không. 
Như vậy, nó là sự không hân hoan trong sự thành công của 
những người khác, của những chúng sanh khác. Tôi không 
nghĩ chúng ta có thể gọi nó là sự chán bỏ hay tẻ nhạt. Có lẽ 
ác cảm cũng không đúng lắm ở đây. Tâm hỷ (muditã) thật 
ra là đối nghịch với ganh tỵ. Khi các bạn ganh tỵ một ai đó, 
các bạn không hài lòng với thành công và thịnh vượng của 
người đó. Các bạn không hân hoan với thành công của 


* ND: TTD-TH dịch là: “Hỷ có đặc tính là vui mừng trước sự thành công 
của người khác. Nhiệm vụ của nó là không ganh tị. Nó được biếu hiện 
bằng sự từ bỏ nỗi chán ghét” trong đoạn vãn số 95. 
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người đó. Từ ‘arati’ ở đây có nghĩa là như vậy, tức là không 
hân hoan với thành công của người khác và vân vân. “Nó 
thành công khi nó làm cho sự không hân hoan giảm thiểu, 

và nó thất bại khi nó tạo ra sự hớn hở.”^ Đó là sự hớn hở 

* * * * 

với dính mắc. 

Học viên: Đôi lúc, chúng ta nói tâm hỷ là sự vui thích 
đồng cảm? 

Giảng sư: Có nhiều cách dịch khác nhau, nhưng tựu 
trung, tâm hỷ (muditã) là sự hân hoan. 

“Tâm xả có đặc tính là đề cao khía cạnh trung lập 
hướng về chúng sanh”^ và vân vân. “Nguyên nhân gần của 
nó là thấy được sự sở hữu nghiệp (kamma) như sau: 
‘Chúng sanh là chủ nhân của nghiệp của chính mình. Ai là 
người chọn lựa (nếu không phải họ) để họ trở nên hạnh 
phúc, hoặc sẽ thoát khỏi khổ đau, hoặc sẽ không tuột mất 
thành công mà họ đã đạt được?’”^ ‘Sẽ thoát khỏi khổ đau’ 
chỉ cho tâm bi (karunã). ‘Sẽ không tuột mất thành công mà 
họ đã đạt được’ chỉ cho tâm hỷ (muditã). Khi các bạn thực 
hành tâm hỷ (muditã), các bạn có thể niệm: “Nguyện cho 
họ không tuột mất sự thịnh vượng này, hoặc sự thành công 
này, hoặc hạnh phúc này.” Các bạn cũng có thể niệm như 
vậy. ở trang khác có nói là các bạn có thể niệm: “Chúng 
sanh này thật sự hân hoan. Thật là tốt đẹp! Thật là tuyệt 
vời!” Các bạn có thể niệm cách nào cũng được. 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Nó thành công khi làm cho sự chán ghét tiêu tan, 
và nó thất bại khi nó làm phát sinh sự vui nhộn” trong đoạn vãn số 95. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Xả đặc tính là phát triển tính thản nhiên đối với 
hữu tình” trong đoạn vãn số 96. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Nhân gần của nó là thấy rõ chủ nhân của nghiệp 
như sau: ‘Chúng sinh là chủ nhân của nghiệp chúng. Ai chọn lựa, nếu 
không phải chính chúng, để được hạnh phúc, để được thoát khổ, hay để 
khỏi mất sự thành công mà mình đã đạt tới?’” trong đoạn vãn số 96. 
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“Nó thành công khi nó làm cho sự oán hận và sự châp 
thuận giảm thiểu đi (Sự oán hận là sân (dosa) và sự chấp 
thuận là tham (lobha)), và nó thất bại khi nó tạo ra sự quân 
bình vô tri.”' ‘Sự quân bình vô tri’ là sự lãnh đạm của si mê 
hoặc chỉ là si mê. 

“Mục đích chung của bốn phạm trú này là sự hạnh 
phúc của tuệ quán và sinh thú tốt đẹp trong tuơng lai. Mục 
đích riêng của từng phạm trú cụ thể là gạt bỏ ác tâm và vân 
vân.”^ Đoạn văn này không khó hiểu. 

Đoạn văn tiếp theo là về các kẻ thù gần và xa. Mỗi 
phạm trú có hai loại kẻ thù hay hai loại đối nghịch, kẻ thù 
gần và kẻ thù xa. “Tâm từ có sự ham muốn là kẻ thù gần.”^ 
Đó là lý do tại sao khi thực hành tâm từ, điều rất quan trọng 
là các bạn không có ham muốn hoặc dính mắc vào nguời 
đó. Đôi lúc hai loại pháp này (ND: tâm từ và sự dính mắc) 
rất là tuơng tự, giống nhau. Cho nên, các bạn dễ nhầm lẫn 
cái này với cái kia. Do đó, kẻ thù gần là sự ham muốn hoặc 
sự dính mắc vì cả hai cùng giống nhau trong việc thấy đuợc 
điều tốt đẹp, thấy đuợc phẩm hạnh. 

“Sự ham muốn thì giống nhu kẻ thù, luôn kề sát bên 
đối tuợng để tìm cơ hội dễ dàng. Cho nên, tâm từ phải nên 
đuợc bảo vệ kỹ càng khỏi nó. Và ác ý, vốn không giống với 
sự ham muốn tuơng tự đó, là kẻ thù xa giống nhu một kẻ 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Tâm xả này thành công khi nó làm cho ghét và 
ưa lắng xuống, nó thất bại khi nó phát sinh cái bình thản của vô trí” trong 
đoạn vãn số 96. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Mục đích tổng quát của bốn phạm trú này là sự 
an lạc của tuệ giác và một hình thức tái sinh tốt đẹp trong tương lai. Mục 
đích riêng biệt của từng phạm trú là: (theo thứ tự) từ bỏ sân, v.v” trong 
đoạn vãn số 97. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Phạm trú từ có tham là kẻ thù gần” trong đoạn 
vãn số 98. 
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thù trôn mình trong một khu rừng đá. Cho nên, tâm từ phải 
được thực hành tránh xa khỏi nguy hại đó; vì việc thực 
hành tâm từ và cảm giác sân hận cùng một lúc là không thể 
có được.”^ 

“Tâm bi có sự sầu khổ dựa trên đời sống gia đình (Đó 
là cảm giác tội nghiệp) là kẻ thù gần, vì cả hai có điểm 
chung là nhìn thấy sự thất bại.”^ Sự tàn bạo là kẻ thù xa. 

Bây giờ, tâm hỷ (muditã) - kẻ thù gần là sự hân hoan 
dựa trên cuộc sống gia đình. Điều đó có nghĩa là trở nên vui 
thích, vui sướng với sự dính mắc. “Và sự ác cảm (chán bỏ, 
tẻ nhạt) - hoặc không hân hoan - vốn không giống với 
niềm vui tương tự, là kẻ thù xa.”^ Như vậy, sự ganh tỵ hay 
cái gì đó tương tự như vậy là kẻ thù xa. Cho nên, tâm hỷ 
nên được thực hành tránh xa khỏi nguy hại của điều đó. 

“Tâm xả có sự quân bình không hiểu biết dựa trên đời 
sống gia đình là kẻ thù gần.”'^ Đó là sự không hiểu biết, si 
mê. Nó là sự không hiểu biết, không đi kèm theo bởi thọ hỷ 
hoặc thọ ưu. Cho nên, loại si mê này được đi kèm theo bởi 
thọ xả và giống nhau trong việc không bận tâm đến những 
sai quấy cũng như giới hạnh. 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Tham (đối với từ) như một kẻ thù theo sát nút, và 
để tìm một cơ hội. Bởi thế, từ cần được phòng vệ kỹ khỏi tham. Và sân 
ngược với từ, là kẻ thù xa của từ, như một kẻ thù nấp trong một hốc đá 
ữong rừng hoang. Bởi thế từ cần phải được tu tập khi đã hoàn toàn hết cái 
nguy cơ noi sân. Vì không thế nào vừa tu tâm từ mà đồng thời cảm thấy 
giận dữ noi lên” trong đoạn vãn số 98. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Bi có kẻ thù gần là nỗi buồn liên hệ tại gia, vì cả 
hai có chung một điếm là thấy nỗi khố” trong đoạn vãn số 99. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Và sự thù ghét, không giống như niềm vui, tương 
tự với hỷ chính là kẻ thù xa của nó” trong đoạn vãn số 100. 

ND: TTD-TH dịch là: “Xả có xả do vô tri liên hệ đến đời sống tại gia là 
kẻ thù gần” trong đoạn vãn số 101. 
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“Và ham muôn và oán hận, vôn không giông với sự 
không hiểu biết tuơng tự, là những kẻ thù xa của nó.”^ Kẻ 
thù xa của tâm xả là ham muốn và oán hận. “Do đó, tâm xả 
phải đuợc thực hành tránh khỏi nguy hại của điều đó.”^ 




\ 


Môi loại phạm trú có hai kẻ thù, kẻ thù gân và kẻ thù 
xa. Chúng ta nên cẩn thận với cả hai kẻ thù gần và kẻ thù 
xa này. 


“Bây giờ, dục (chanda) bao gôm trong cái khao khát 
thực hiện là khởi đầu của những pháp này. Sự đè nén của 
những triền cái, vân vân, là giai đoạn giữa. An trú là giai 
đoạn cuối.”^ Nhu vậy, thiền (jhãna) là giai đoạn cuối. 


“Đối tuợng của chúng là một chúng sanh đơn lẻ hoặc 
nhiều chúng sanh, là một cảnh pháp bao gồm trong khái 
niệm.”'^ Vì chúng sanh là một khái niệm, cho nên, nó đuợc 
gọi là một ‘khái niệm’ hay pháp chế định. 


“Sự nới rộng của đôi tuợng xảy ra hoặc trong cận 
định hoặc trong an trú định. Đây là trình tự của nó. Giống 
nhu một nguời nông phu thiện xảo truớc hết khai hoang 
một khu vực và rồi thực hiện việc gieo trồng; cũng vậy, 
một trú xứ đơn lẻ nên đuợc nới rộng và tâm từ đuợc tu tập 
huớng đến tất cả những chúng sanh ở đó theo cách bắt đầu 
với: ‘Nguyện cho tất cả chúng sanh trong trú xứ này đuợc 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Và tham cùng ghét, không giống như sự vô tri 
tương tự với xả, là kẻ thù xa của nó” trong đoạn vãn số 101. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Bởi thế, xả cần được tu tập không có nguy cơ ưa 
ghét” trong đoạn vãn số 101. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Sự hãng hái muốn thực hành là chặng đầu của tất 
cả mọi sự nói trên. Sự trừ khử các triền cái v.v. là chặng giữa. Định là 
chặng cuối” trong đoạn vãn số 102. 

ND: TTD-TH dịch là: “Đối tượng của chúng là một hay nhiều chúng 
sinh kế như một đối tượng tâm pháp” trong đoạn vãn số 102. 
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thoát khỏi oán hận’.”^ Rồi khi các bạn đã đạt được kinh 
nghiệm với việc đó, các bạn có thể nới rộng lãnh vực tâm 
từ của mình bằng cách hướng đến hai trú xứ, ba trú xứ, bốn 
trú xứ và vân vân, cho đến một ngôi làng, một thị trấn, một 
kinh thành, một hướng và vân vân cho đến một vũ trụ hoặc 
hơn nữa. Các bạn thực hành tâm từ đến chúng sanh trong 
những lãnh vực như vậy. 

Đó là lý do tại sao khi tôi dạy thiền tâm từ, tôi dạy 
theo hai cách. Cách thứ nhất là theo cá nhân: “Nguyện cho 
tôi được mạnh khỏe, hạnh phúc và an vui. Nguyện cho thầy 
của tôi được mạnh khỏe, hạnh phúc và an vui. Nguyện cho 
cha mẹ tôi được mạnh khỏe, hạnh phúc và an vui” và vân 
vân. Cách khác là: “Nguyện cho tất cả chúng sanh trong trú 
xứ này được mạnh khỏe, hạnh phúc và an vui. Nguyện cho 
tất cả chúng sanh trong khu vực này, trong thành phố này, 
trong quận hạt này, trong tiểu bang này, trong quốc gia này, 
trong thế giới này, trong vũ trụ nay được mạnh khỏe, hạnh 
phúc và an vui.” Và rồi “Nguyện cho tất cả chúng sanh nói 
chung được mạnh khỏe, hạnh phúc và an vui.” Việc hành 
thiền được nới rộng ra từng chút một. 

Bây giờ là kết quả, loại kết quả gì các bạn đạt được từ 
việc thực hành bốn phạm trú. “Giống như các trạng thái vô 
sắc là kết quả của các kasina, và phi tưởng phi phi tưởng xứ 
là kết quả của định, thiền quả là kết quả của minh sát, và 
thiền diệt thọ tưởng thì kết quả của định và quán, xả phạm 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Sự mở rộng đối tượng bắt đầu ở cận hành định 
hay an chỉ định. Đây là thứ tự mở rộng: Giống như một người cày thiện 
xảo trước hết vạch ranh giới một khoảnh đất rồi mới khởi sự cày, cũng thế, 
trước tiên hãy định giới hạn một nhà và tập trải tâm từ đến tất cả những 
người ở trong nhà ấy, theo cách khởi đầu là: ‘Trong nhà này (trú xứ này), 
mong rằng tất cả chúng sinh thoát khỏi thù hận’” trong đoạn vãn số 103. 
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trú là kết quả của ba phạm trú đầu tiên.”^ Đe thành công 
trong phạm trú thứ tu, các bạn truớc hết phải thành công 
trong ba phạm trú đầu tiên. 

“Vì giống nhu các rui nhà không thể đuợc đặt trong 
khoảng không nếu chua thiết lập những máy cẩu và chua 
xây dựng giàn cột, cho nên, việc phát triển tứ thiền ở đây là 
không khả thi nếu chua phát triển tam thiền [đối với các đề 
mục tứ vô luợng tâm].”^ 

Trong đoạn văn 104 có nói, các trạng thái vô sắc là 
kết quả của các kasina. ‘Kasina’ ở đây thật ra có nghĩa là 
thiền (jhãna) đuợc tu tập dựa trên các kasina. Các bạn bắt 
kasina làm đối tuợng của việc hành thiền. Rồi các bạn hành 
thiền và chứng đắc thiền (jhãna). Neu các bạn không chứng 
đạt thiền sắc giới (rũpãvacara jhãna), thì các bạn không thể 
chứng đạt thiền vô sắc (arũpãvacara jhãna). Đó là lý do tại 
sao các trạng thái thiền vô sắc là kết quả của các tầng thiền 
kasina (kasina jhãna). “Thiền phi tuởng phi phi tuởng là kết 
quả của định.” Tầng thiền vô sắc (arũpãvacara jhãna) [thứ 
tu] này là kết quả của định trong thiền vô sắc (arũpãvacara 
jhãna) thứ ba. “Thiền quả là kết quả của minh sát.” Khi các 
bạn thực hành thiền minh sát (vipassanã) và giác ngộ, các 
bạn chứng đạt thiền quả. Do đo, thiền quả là kết quả của 
thiền minh sát. 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Như các vô sắc là kết quả của thiền quán về các 
biến xứ (kasina), và phi tưởng phi phi tưởng xứ là kết quả của định, và sự 
đắc quả là kết quả của tuệ và sự đạt tịch diệt là kết quả của định và tuệ, 
cũng vậy phạm trú xả là kết quả của ba phạm trú từ, bi, hỷ” trong đoạn vãn 
số 104. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Vì, giống như những cái rui nhà không thể được 
gát trong hư không nếu trước hết không dựng giàn và cột, kèo. Cũng vậy, 
không thế phát triến tứ thiền trong những phạm trú này nếu chưa tu tập 
tam thiền về chúng” trong đoạn vãn số 104. 
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“Thiên diệt thọ tưởng là kêt quả của định và quán.” 
Có một loại chứng đắc được gọi là ‘thiền diệt thọ tưởng’. 
Điều đó có nghĩa là sự chấm dứt các hoạt động tinh thần. 
Đây là loại chứng đắc thiền (ịhãna) rất cao cấp. Đe nhập 
vào loại thiền (jhãna) này, các bạn phải trước hết chứng đắc 
tất cả tám hoặc chín tầng thiền (jhãna). Các bạn nhập vào 
sơ thiền và rồi xuất khỏi nó. Rồi các bạn nhập vào nhị 
thiền, tam thiền và vân vân cho đến khi các bạn tiến đến 
thiền vô sắc (arũpãvacara jhãna) thứ tư. Sau khi xuất ra 
khỏi sơ thiền, các bạn thực hành thiền minh sát (vipassanã). 
Rồi các bạn nhập vào nhị thiền (Đây là thiền chỉ tịnh 
(samatha)) và thực hành thiền minh sát (vipassanã) trên 
tầng thiền (jhãna) hoặc trên các chi thiền. Như vậy, ở đây, 
minh sát (vipassanã) và chỉ tịnh (samatha) đi cùng với 
nhau. Nó được tuyên bố ở đây là kết quả của chỉ tịnh cùng 
với minh sát. Sự chứng đắc này sẽ được giải thích tại cuối 
tài liệu này. 

Bây giờ đến các câu hỏi: “Và ở đây có thể được hỏi 
như sau: Nhưng tại sao tâm từ, tâm bi, tâm hỷ và tâm xả 
được gọi là các phạm trú?”^ Từ PãỊi dành cho phạm trú là 
‘brahmã vihãra’. ‘Vihãra’ có nghĩa là sự sinh sống hay trú 
xứ. Từ ‘brahmã’ có hai ý nghĩa ở đây: Một nghĩa là tốt nhất 
và nghĩa khác là không tì vết hoặc tinh khiết. Những phạm 
trú này là tốt nhất vì chúng là thái độ đúng đắn hướng về 
chúng sanh. Đây là những thái độ đúng đắn mà chúng ta 
nên có đối với chúng sanh. Cho nên, chúng được gọi là ‘tốt 
nhất’. 

“Và cũng như các vị trời Phạm thiên (Brahmã) sống 
với những tâm ý tinh khiết, những hành giả gắn kết chính 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Có thể đặt câu hỏi: Tại sao từ, bi, hỷ, xả được gọi 
là bốn phạm trú?” trong đoạn vãn số 105. 
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mình với những phạm trú này cũng an trú ngang băng với 
những vị trời Phạm thiên (Brahmã).”' Các Phạm thiên 
(Brahmã) có tâm ý tinh khiết. Cho nên, tâm của các vị 
không bị ô nhiễm bởi một vài loại phiền não. Một người 
thực hành bất kỳ loại nào trong số những loại thiền này thì 
giống như một Phạm thiên (Brahmã). Đó là vì các vị trời 
Phạm thiên (Brahmã) trong các cõi Phạm thiên luôn thực 
hành bốn phạm trú này. Các vị sống với bốn phạm trú này. 
Các vị không có việc gì khác làm cả. Cho nên, những sự 
hành thiền này được gọi là các phạm trú (brahmã vihãra). 
Nó là sự an trú giống như chỗ ở của các Phạm thiên 
(Brahmã). Chúng cũng được gọi là các phạm trú theo nghĩa 
là tốt nhất và theo nghĩa là tinh khiết, không tì vết. Chúng 
là các an trú tốt nhất hay là cách an trú tinh khiết, không tì 
vết. 

Tại sao lại chỉ có bốn? Câu trả lời được trình bày ở 
đây là phương thức làm trong sạch là có bốn. “Tâm từ là 
cách thức làm trong sạch cho ai có nhiều ác ý, tâm bi là 
cách thức làm trong sạch cho ai có nhiều sự tàn bạo, tâm hỷ 
là cách thức làm trong sạch cho ai có nhiều sự không hân 
hoan, và tâm xả là cách thức làm trong sạch cho ai có nhiều 
ham muốn.”^ 

“Hơn nữa, sự quan tâm đến chúng sanh cũng chỉ có 
bốn, đó là, mang lại sự thịnh vượng, xóa bỏ đi sự đau khổ, 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Và cũng như những vị trời Phạm thiên trú với 
tâm vô nhiễm, thiền giả liên hệ đến những trú này cũng an trú ngang hàng 
với các hàng Phạm thiên” trong đoạn vãn số 106. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Từ là phương pháp đưa đến thanh tịnh đối với 
một người nhiều sân (ác ý), Bi dành cho người nhiều tàn bạo, Hỷ cho 
người nhiều chán ghét, bực dọc, và Xả cho người nhiều tham dục” trong 
đoạn vãn số 108. 
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hân hoan với thành công của họ, và không bận tâm [tức là 
sự quân bình không thiên vị].”' Đó là câu hỏi thứ hai. 

“Và hành giả an trú vào bốn phạm trú này nên thực 
hành tâm từ và các phạm trú còn lại giống nhu một nguời 
mẹ với bốn đứa con trai, tức là, một đứa còn nhỏ (dahara), 
một đứa ốm yếu bệnh hoạn (gilãna), một đứa mới truởng 
thành đầy sức sống (yobbanappatta), và một đứa đang bận 
rộn với các công chuyện riêng tu (sakiccapasuta); vì nguời 
mẹ muốn đứa con nhỏ khôn lớn, muốn đứa ốm yếu bệnh 
hoạn đuợc khỏe mạnh, muốn đứa mới truởng thành đầy sức 
sống tiếp tục tận huởng các lợi ích của tuổi thanh xuân, và 
không bận tâm gì đến đứa đang bận rộn với các công 
chuyện riêng tu. Đó là lý do tại sao các phạm trú chỉ có bốn 
nhu ‘vì do theo các phuơng thức đua đến thanh tịnh và 
những bộ tứ khác’.”^ 

Rồi đến thứ tự - trình tự là tâm từ, tâm bi, tâm hỉ và 
tâm xả. 

Bây giờ, tại sao chúng đuợc gọi là vô luợng? Trong 
đoạn văn 110: “Vì tầm huớng đến của chúng là chúng sanh 
vô luợng.”^ Điều đó có nghĩa là đối tuợng của chúng là 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Lại nữa, sự lưu tâm đến chúng sanh cũng chỉ có 
bốn mặt, ấy là đem lại an lạc, tay trừ đau khố, vui trước sự thành công của 
chúng, và không bận tâm, tức vô tư hay xả” ưong đoạn vãn số 108. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Và một người trú trong bốn Vô lượng cần tu tập 
từ, bi, hỷ, xả giống như một người mẹ có bốn người con, một còn bé, một 
bị què, một đang độ thanh xuân, và một đang bận rộn với những công việc 
làm riêng của nó. Vì bà mẹ ấy muốn đứa bé lớn lên, đứa què được lành 
mạnh, đứa đang tuoi thanh xuân hưởng thụ lâu dài những lợi lạc của tuoi 
ưẻ, và không bận tâm chút nào đến đứa đang lo công việc riêng của nó. 
Bởi lỷ do đó mà các tâm vô lượng chỉ có bốn, do đạo lộ đưa đến sự thanh 
tịnh v.v” trong đoạn vãn số 108. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “vì phạm vi của chúng là vô lượng chúng sinh” 
ưong đoạn vãn số 110. 
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chúng sanh không bị giới hạn, không có ngoại lệ. Tât cả 
chúng xảy ra với diện rộng vô lượng vì tầm hướng đến của 
chúng là chúng sanh vô lượng. 

“Thay vì giả sử một hạn định như ‘tâm từ, vân vân, 
nên được tu tập chỉ hướng đến một chúng sanh riêng lẻ, 
hoặc một vùng giới hạn nhất định’, chúng xảy ra với sự tràn 
khắp toàn diện.”^ Điều đó có nghĩa là gì? Rồi khi các bạn 
thực hành tâm từ hướng về một người, thì nó có thể được 
gọi là vô lượng không? 

Sự chuyển ngữ ở đây hơi lạc một chút xíu. Ý nghĩa 
muốn nói ở đây hoặc điều tác giả (ND: ngài Buddhaghosa) 
đã viết ở đây là thậm chí khi các bạn đang thực hành hướng 
đến một người, nó cũng vẫn có thể được gọi là vô lượng vì 
các bạn không giới hạn tâm từ của mình đến một phần của 
cơ thể. Đó là ý nghĩa muốn nói ở đây. “Thậm chí đối với 
một chúng sanh đơn lẻ, chúng xảy ra với sự tràn khắp toàn 
diện mà không giả định một giới hạn như ‘tâm từ nên được 
tu tập cho chỉ một phần này của người đó mà thôi’.” Tức là, 
nó không phải như “Nguyện cho cái đầu của ông ta khỏe 
mạnh, hạnh phúc và an vui. Nguyện cho phần trên cơ thể 
của ông ta được khỏe mạnh, hạnh phúc và an vui” và vân 
vân. Các bạn bắt toàn bộ chúng sanh đó (làm đối tượng). 
Cho nên, thậm chí đối với một người riêng lẻ, nó cũng có 
thể được gọi là vô lượng. Đó là ý nghĩa ở đây. 

Chủ đề tiếp theo là đưa đến chứng đắc ba tầng thiền 
(jhãna) và bốn tầng thiền (jhãna). Ba loại phạm trú đầu tiên 
có thể đưa đến chứng đắc bao nhiêu tầng thiền (jhãna)? Ba 
hoặc bốn [tùy theo cách tính]. Loại cuối cùng có thể đưa 
đến chứng đắc tứ thiền hoặc ngũ thiền, chỉ một tầng thiền 
(ịhãna) mà thôi. 

' ND: TTD-TH lược dịch teong đoạn 110. 
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ở đây có một cuộc thảo luận với một nguời đối 
nghịch. Bắt đầu ở đoạn văn 112, có một luận cứ và rồi một 
phản luận. Nguời đối nghịch chỉ vào một bài kinh (sutta). 
Vị đó cho rằng bài kinh (sutta) đó có nghĩa là tất cả bốn 
hoặc năm tầng thiền (ịhãna) đều có thể đạt đuợc bằng sự 
thực hành tâm từ (mettã), tâm bi (karunã) và tâm hỷ 
(muditã). Dạng trình bày trong bài kinh đó có thể đua đến 
sự suy diễn nhu vậy nếu các bạn không quen thuộc với 
Thắng Pháp (Abhidhamma). Đức Phật đã nói rằng, sau khi 
thực hành tâm từ, các bạn nên tiếp tục thực hành làm cho 
tâm từ này có với tầm (vitakka) và tứ (vicãra), rồi không có 
với tầm (vitakka) nhung có tứ (vicãra) và vân vân. Cho nên, 
khi các bạn đọc trên bề mặt nhu vậy, các bạn có thể nghĩ 
rằng các bạn có thể đạt đuợc cả bốn hoặc năm tầng thiền 
(jhãna) thông qua thiền tâm từ (mettã) và vân vân. Nhung 
nó không phải nhu vậy. 

Do đó, tác giả (ND: tức là ngài Buddhaghosa) đã nói: 
“Ông ta nên đuợc chỉ dạy rằng: Không nên suy diễn nhu 
vậy. Vì nếu nó là nhu vậy, thì quán tuởng thân xác, vân 
vân, cũng sẽ dẫn đến chứng đắc bốn hoặc năm tầng thiền 
(jhãna).”^ Đức Phật đã dạy về quán tuởng thân xác cũng 
theo cách này, nhung quán tuởng thân xác chỉ có thể đua 
đến sơ thiền, chứ không chứng đắc những tầng thiền 
(jhãna) khác. 

“Không có thậm chí sơ thiền trong việc quán tuởng 
thọ hoâc trong hai loai kia .”^ ‘Hoặc trong hai loại kia’ là 
sai. Chúng ta phải nói là: “Nhung không có thậm chí sơ 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Nên trả lời vị ấy như sau: Đừng nói như vậy, vì 
nếu sự tình là như vậy, thì quán thân, v.v... cũng sẽ có bốn thiền và năm 
thiền” Uong đoạn vãn số 113. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Nhưng không có dù chỉ là sơ thiền trong sự quán 
thọ hoặc hai nhóm kia” trong đoạn vãn số 113. 
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thiền trong quán tưởng thọ, huống gì là nhị thiền và vân 
vân.” Khi các bạn thực hành quán tưởng thọ, các bạn không 
đạt được thậm chí là sơ thiền, nói gì là nhị, tam, tứ và ngũ 
thiền. “Cho nên, đừng có xuyên tạc Đức Thế Tôn bằng việc 
bám chặt vào ngôn từ.”^ Ngài giải thích như vậy. 

Trong đoạn văn 114 xuống khoảng năm dòng có nói: 
“nhưng Đức Thế Tôn đã chưa cỏ niềm tin vào vị tỳ-khưu 
đó.”^ Đây là từ mà tôi đã nói với các bạn. Thật ra Đức Phật 
la rầy vị tu sĩ đó bằng cách nói rằng: “Cũng vậy, một vài 
nam tử lầm lạc chỉ hỏi ta và khi Giáo Pháp được thuyết 
giảng [cho họ], họ vẫn nghĩ rằng họ không cần theo ta.”^ 
Như vậy, vị tu sĩ đó đã thỉnh cầu Đức Phật thuyết giảng cho 
mình, nhưng vị đó lại không thực hành. Rồi vị đó lại thỉnh 
cầu Đức Phật thuyết giảng lại. Đức Phật thấy rằng vị đó có 
khả năng chứng đắc A-la-hán (Arahant), nên lần này, Ngài 
đã giảng dạy lại cho vị đó. Các bạn có thể cho tôi một từ 
khác giống với la rầy không? 

Học viên: Chỉ trích? 

Giảng sư: Đúng rồi, chỉ trích. Như vậy, Đức Phật đã 
chỉ trích vị đó. Chứ không phải là Đức Phật không có niềm 
tin vào vị đó. Ngài (ND: tức là ngài Nãnamoli) đã hiểu sai 
từ này'^. Thật ra là hiểu lầm với một từ khác không có dấu 
phụ phân biệt. Như vậy, Đức Phật đã chỉ trích vị tu sĩ đó. 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Bởi vậy đừng hiểu lầm đức Thế Tôn bằng cách 
bám lấy danh từ” trong đoạn vãn số 113. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Nhưng Đức Thế Tôn không tin tưởng vị tỳ-kheo 
này cho lắm” trong đoạn vãn số 114. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Cùng thế có một số người lầm lạc chỉ hỏi Ta, và 
khi Pháp đã được giảng cho chúng, chúng vẫn nghĩ rằng chúng không cần 
theo ta” trong đoạn vãn số 114. 

^ ND: Từ PãỊi là 'apasãdeti’. 
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Khi các bạn đọc bài kinh (sutta) đó, nó dường như có 
nghĩa là các bạn có thể thực hành thiền tâm từ và rồi các 
bạn có thể đạt được sơ, nhị, tam, tứ và ngũ thiền. Tuy 
nhiên, ý của Đức Phật ở đó là các bạn thực hành thiền tâm 
từ (mettã) và các bạn có thể chứng đạt sơ, nhị hoặc tam 
thiền, nhưng đừng thỏa mãn với việc đó. Hãy cố gắng đạt 
được những tầng thiền (ịhãna) cao hơn bằng cách thực hành 
những chủ đề thiền khác, chứ không phải thiền tâm từ 
(mettã). Nếu các bạn muốn chứng đạt tứ hoặc ngũ thiền, 
các bạn phải thực hành một loại thiền khác, chứ không phải 
là thiền tâm từ (mettã). Bằng cách thực hành thiền tâm từ 
(mettã), các bạn chỉ có thể chứng đạt đến tam hoặc tứ thiền. 
Đó là ý nghĩa ở đây. 

Trong chú thích số 18: “Sự tập trung tâm trí đơn 
thuần: loại nhất tâm (samãdhãna) không dươc phát triển ” ^ - 
tôi nghĩ ‘chưa được phát triển nhiều’ thì tốt hơn là ‘không 
được phát triển’ vì nó có phát triển một chút, nhưng chưa 
được phát triển đầy đủ. 

Tiếp theo, chúng ta sẽ đi đến đoạn văn 119, giới hạn 
cao nhất của mỗi loại. “Và trong khi chúng có hai loại theo 
cách chia thành ba-hoặc-bốn tầng thiền (jhãna) và một tầng 
thiền (ịhãna) còn lại, nhưng chúng nên được hiểu là có thể 
được phân biệt rõ ràng trong từng trường họp (mỗi phạm 
trú) do một hiệu quả khác bao gồm trong việc có ‘ vẻ đen là 
cái cao thương nhất ’, vân vân, vì chúng được miêu tả như 
vậy trong bài kinh Haliddavasana.”^ ‘Vẻ đẹp là cái cao 

^ ND: TTD-TH không dịch chú thích này. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Trong khi những phạm trú này chỉ thuộc hai loại 
về khía cạnh thiền chứng là tam thiền và thiền duy nhất còn lại (nghĩa là tứ 
thiền hay ngũ thiền), tuy vậy, mỗi phạm trú có một hiệu quả khác nhau ở 
chỗ ‘có vẻ đẹp là hiệu quả cao nhất’ v.v. vì chúng được mô tả như thế 
trong kinh Haliddavasana” trong đoạn vãn số 119. Độc giả có thế tham 
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thượng nhât’ không phải là cách dịch đúng lăm cho thuật 
ngữ đó. Nó là sự giải thoát với cái đẹp là đối tượng, ở đây, 
‘sự giải thoát’ có nghĩa là các tầng thiền (ịhãna), các tầng 
thiền (jhãna) lấy các pháp hài lòng làm đối tượng. “Cho 
nên, tâm từ là sự trợ giúp hay là chỗ dựa nền tảng cho sự 
giải thoát với cái đẹp là đối tượng. 

“Hành giả sống trong tâm bi phải hiểu biết rõ ràng sự 
nguy hại trong vật chất, vì tâm bi được sanh lên trong hành 
giả khi vị đó thấy sự khổ đau của chúng sanh, sự đau khổ 
có hình dáng bị đánh đập bởi roi gậy là tưởng trang vât chất 
(nguyên nhân) của nó, và vân vân.”^ Tôi nghĩ chúng ta nên 
bỏ đi ‘tướng trạng vật chất’ và dùng ‘nguyên nhân’. ‘Hình 
dáng’ có nghĩa là thân xác. 

Trong đoạn văn 123, có nhiều thứ tồn tại và không 
tồn tại trong đoạn văn đó. Điều chúng ta nên lưu ý là: lạc 
(sukha) và khổ (dukkha) được cho là tồn tại vì chúng thuộc 
về chân đế (paramattha). Chúng thuộc về thực tại. Lạc 
(sukha) cũng như khổ (dukkha) thuộc vào các tâm sở. Lạc 
(sukha) là cảm thọ hài lòng và khổ (dukkha) là cảm thọ 
không hài lòng. Chúng ở trong số 52 tâm sở. Cho nên, 
chúng được gọi là những pháp có tồn tại. 

Một chúng sanh là không có tồn tại theo sự thật tuyệt 
đối. Một chúng sanh chỉ là sự kết họp của danh và sắc, tức 
là sự kết họp của ngũ uẩn. Khi chúng ta nói ‘một chúng 


khảo thêm trong Tương ưng Bộ Kinh, Thiên Đại Phẩm, Tương ưng Giác 
Chi, Phẩm Tổng Nhiếp Giác Chi, Từ. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Bởi vậy, từ là căn để cho sự giải thoát nhờ tịnh 
tướng” trong đoạn vãn số 120. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Một người trú tâm bi đã rõ biết hoàn toàn sự 
nguy hiếm trong sắc pháp, vì bi khởi lên trong vị ấy khi ưông thấy nỗi khố 
của chúng sinh, vì có cái tướng ra (sắc pháp) nên bị đánh bằng gậy, v.v” 
trong đoạn vãn số 121. 
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sanh’, nó không tôn tại. Và khi chúng ta nói ‘lạc’ (sukha) 
và ‘khổ’ (dukkha), chúng có tồn tại. Nếu các bạn ghi nhớ 
điều đó, tôi nghĩ các bạn sẽ hiểu đoạn văn 123. 

Tâm xả (upekkhã) không thích thú hay không luu tâm 
đến hạnh phúc của chúng sanh cũng nhu sự đau khổ của 
chúng sanh. Nó chỉ bắt chúng sanh làm đối tuợng, chứ 
không phải hạnh phúc hay đau khổ của chúng sanh, tức là 
không phải lạc (sukha) hoặc khổ (dukkha) của chúng sanh. 

Một nguời thực hành thiền tâm xả (upekkhã) trở nên 
thành thạo trong việc bắt cái không có tồn tại, tức là chúng 
sanh, làm đối tuợng. Cho nên, nó dễ dàng hơn cho nguời 
nhu vậy bắt pháp không tồn tại làm đối tuợng, nhu trong 
thiền vô sở hữu xứ có đối tuợng là sự vắng mặt của tâm 
không vô biên xứ: đó là một khái niệm, không có tồn tại.' 

Chính sự không tồn tại là không có tồn tại. Không tồn 
tại là một khái niệm. Nó không phải là thực tại. Một nguời 
có kỹ năng trong việc bắt khái niệm làm đối tuợng [nhu] 
khi thực hành thiền tâm xả (upekkhã) sẽ cảm thấy dễ dàng 
trong việc bắt cái không tồn tại, tức là sự không [còn] tồn 
tại của tâm thiền vô sắc (arũpãvacara) thứ nhất khi vị đó cố 
gắng chứng đắc các tầng thiền (ịhãna) vô sắc. 

Đe chứng đạt tầng thiền vô sắc (arũpãvacara jhãna) 
thứ ba, các bạn phải bắt sự vắng mặt của tầng thiền vô sắc 
(arũpãvacara jhãna) thứ nhất làm cảnh. Các bạn biết rằng 
các tầng thiền vô sắc (arũpãvacara jhãna) là các tầng thiền 
vô sắc giới. Hầu hết những tầng thiền (ịhãna) chúng ta đang 
thảo luận là các tầng thiền (ịhãna) sắc giới. Cách chứng đắc 


' ND: Chúng tôi dịch thoáng theo sự hiểu biết của bản thân. Đoạn văn ở 
đây hơi tối nghĩa và khó hiếu. 


753 




Chương Chỉn 


Các Phạm Trú 


các tâng thiên vô săc sẽ được miêu tả trong chương tiêp 
theo. 

Để chứng đắc tầng thiền vô sắc thứ ba, các bạn phải 
hành thiền trên sự vắng mặt của (tâm) thiền vô sắc thứ nhất. 
Sự vắng mặt đó là sự trống không. Đó là một khái niệm. 
Neu các bạn có kỹ năng hay thuần thục trong việc bắt khái 
niệm làm cảnh khi các bạn thực hành thiền tâm xả 
(upekkhã), thì các bạn sẽ thấy dễ dàng hơn khi bắt sự trống 
không làm đối tượng ở đây. Đó là vấn đề được giải thích 
trong đoạn văn 123. Những câu văn hơi dài và khá phức 
tạp, cho nên, không dễ hiểu. 

Như vậy, hãy ghi nhớ rằng khi nó nói ‘tồn tại’ thì nó 
có nghĩa ở đây là lạc (sukha) và khổ (dukkha). Và khi nó 
nói ‘không tồn tại’ thì nó có nghĩa là chúng sanh vì chúng 
sanh không có tồn tại theo nghĩa tuyệt đối. 

Những phần khác thì không khó hiểu. Chú thích số 21 
là rất hay vì thậm chí trong phiên bản tiếng Miến cũng có 
lỗi. Phiên bản Sinhalese là đúng và ngài (ND: ngài 
Nãnamoli) đã sử dụng bản Sinhalese ở đây. 

Các bạn có thể là không hiểu. “Đảnh vần trong cả hai 
trường họp: ‘avijjamãna-gahana-dakkharn cittarn’, chứ 
không phải dukkharn”. Dukkha và dakkha có nghĩa hoàn 
toàn khác nhau. ‘Dakkha’ có nghĩa là kỹ năng và ‘dukkha’ 
có nghĩa là khổ đau. Như vậy, chữ đánh vần đúng ở đây 
phải là ‘dakkha’ chứ không phải ‘dukkha’. Chỉ có sự khác 
biệt giữa ‘a’ và ‘u’. Ngài đã phát hiện ra điểm này. Điều 
này rất là tốt. 

Bằng cách thực hành những pháp này, các bạn vun 
bồi mười pháp Ba-la-mật (pãramitã). Trong Phật giáo 
Thượng Tọa Bộ (Theravãda), có mười pháp Ba-la-mật 
(pãramitã) được vun bồi bởi các vị Bồ-tát (Bodhisatta) và 
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cũng như bât kỳ người nào khác. Những pháp Ba-la-mật 
(pãramitã) được nhắc đến trong đoạn văn 124. “Và họ cho 
quà tặng đến tất cả chúng sanh.”^ Đó có nghĩa là bố thí. Đó 
là Ba-la-mật (pãramitã) thứ nhất. “Và để tránh gây hại đến 
chúng sanh, họ trì giữ các giới điều.”^ Đó là Ba-la-mật 
(pãramitã) thứ hai. Thứ nhất là bố thí (dãna) và thứ hai là trì 
giới (sĩla). “Họ thực hành sự xả bỏ với mục đích hoàn thiện 
giới hạnh của mình.”^ Đó là Ba-la-mật (pãramitã) thứ ba. 
“Họ thanh lọc sự hiểu biết của mình (Trí tuệ (pannã) là Ba- 
la-mật (pãramitã) thứ tư) với mục đích không mập mờ về 
cái gì là tốt và xấu cho chúng sanh. Họ thường xuyên và 
liên tục phát triển sự tinh cần (viriya) với sự thịnh vương và 
hạnh phúc của chúng sanh trong tâm. Khi họ đạt được nghị 
lực và sự dũng cảm hùng mạnh thông qua sự nỗ lực vượt 
bậc, họ trở nên kham nhẫn (khanti) với nhiều loại tội lỗi và 
sai lầm của chúng sanh. Khi đã hứa hẹn rằng ‘ Chúng tôi sẽ 
biếu tặng các bạn cái này; chúng ta sẽ làm việc này cho các 
bạn,’ thì họ không lừa dối (Đó có nghĩa là chân thật). Họ 
quyết tâm không lay chuyển đối với sự thịnh vượng và 
hạnh phúc của chúng sanh.”'^ Cương quyết là Ba-la-mật 
(pãramitã) thứ tám. Trong PãỊi, nó được gọi là 


' ND: TTD-TH dịch là: “Và cho tất cả chúng sinh, những Bồ tát bố thí 
tặng phâm” trong đoạn vãn sô 124. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Và để tránh làm hại chúng sinh, Bồ tát thọ trì 
cấm giới” trong đoạn vãn số 124. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Bồ tát thực hành hạnh từ bỏ vì mục đích viên 
mãn giới” trong đoạn vãn số 124. 

ND: TTD-TH dịch là: “Bồ tát thanh lọc tuệ vì mục đích thấy rõ không 
mơ hồ, cái gì là tốt và xấu đối với chúng sinh. Bồ tát luôn luôn khơi dậy 
tinh tấn vì an lạc và hạnh phúc cho chúng sinh trên hết. Khi đã được sự 
vững vàng anh dũng nhờ tấn lực tối cao, Bồ tát trở nên kham nhẫn đối với 
nhiều lỗi lầm của chúng sinh. Bồ tát không lừa dối chúng sinh khi hứa hẹn 
‘Ta sẽ cho ngươi cái này. Ta sẽ làm cái này cho ngươi.’ Bồ tát có quyết 
tâm không lay chuyến đối với hạnh phúc và an lạc của chúng sinh” trong 
đoạn vãn số 124. 
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“adhitthãna”, tức là sự cương quyêt và vững chăc. “Thông 
qua tâm từ kiên cố (Đó là Ba-la-mật (pãramitã) thứ chín) họ 
đặt chúng sanh lên trước [chính mình].”^ Thật ra, nó có 
nghĩa là họ thực hiện ân huệ trước. Từ PãỊi là ‘pubbakãri’. 
‘Pubba’ có nghĩa là trước hết và ‘kãri’ có nghĩa là thực 
hiện. ‘Họ thực hiện trước’ có nghĩa là họ không đợi các bạn 
hỏi, họ tự giác làm trước. Cho nên, “thông qua tâm từ kiên 
cố, họ thực hiện ân huệ trước. Thông qua tâm xả (Ba-la-mật 
(pãramitã) thứ mười), họ không mong đợi sự khen tặng. 
Sau khi vun bồi [mười] pháp Ba-la-mật, những [phạm trú] 
này sẽ hoàn thiện tất cả những pháp tốt đẹp được biết đến là 
thập lực, bốn vô úy, sáu loại trí tuệ không chia sẻ [cùng với 
các đệ tử] và mười tám pháp của Bậc Giác Ngộ. Đây là 
cách các ngài thực hành và đưa các pháp tốt đẹp đến sự 
hoàn thiện bắt đầu với bố thí.”^ Mười Ba-la-mật (pãramitã) 
này có thể được vun bồi hoàn thiện bằng sự thực hành bốn 
phạm trú. 

Có rất nhiều điều để thảo luận và bàn đến. Tôi đã dự 
định sẽ giảng chương tiếp theo nữa [hôm nay], nhưng tôi đã 
không thể làm đươc. Cho nên, các bạn hãy đọc chương 
mười để tuần sau chúng ta sẽ bắt đầu. 

Sãdhu! Sãdhu! Sãdhu! 

[Kết thúc Chương Chín] 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Do tâm từ kiên cố, Bồ-tát đặt chúng sinh lên 
trước bản thân mình” trong đoạn vãn số 124. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Do tâm từ kiên cố, Bồ tát đặt chúng sinh lên trước 
bản thân mình. Do xả, Bồ tát không mong cầu quả báo. Sau khi viên mãn 
mười ba la mật như vậy, các phạm trú này lại còn kiện toàn tất cả thiện pháp 
như Mười Lực, Bốn Vô Uy, Sáu loại trí không chung với Thanh vãn dệ tử, 
và Mười tám pháp của đấng Giác ngộ. Đây là nói các phạm trú làm viên 
mãn các thiện pháp, khởi từ bố thí” Uong đoạn vãn số 124. 
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Chương hôm nay nói về các trạng thái vô sắc, tức là 
về các tầng thiền (jhãna) vô sắc. Chúng ta vẫn còn trong 
lãnh vực của định. Tài liệu này được viết về ba chủ đề 
rộng: giới (sĩla), định (samãdhi) và tuệ (paniĩã). Chúng ta 
vẫn còn ở trong phần định. Chương này có liên quan đến 
bốn tầng thiền (jhãna) vô sắc, tức là những sự an trú của 
các trạng thái vô sắc. 

Hành giả muốn chứng đắc những trạng thái vô sắc 
này phải chứng đạt qua bốn hoặc năm tầng thiền (jhãna) sắc 
giới. Nếu không chứng đắc những tầng thiền (jhãna) sắc 
giới đó, hành giả sẽ không thể chứng đạt được các trạng 
thái vô sắc này. 

1. Không Vô Biên Xứ 

“Hành giả, muốn tu tập không vô biên xứ trước hết, 
thấy sự nguy hại trong sắc pháp thô thông qua việc sử dụng 
các gậy gộc, vân vân, do bởi câu văn sau.”^ Đe đi lên các 
trạng thái vô sắc, tức là để chứng đạt các tầng thiền (jhãna) 
vô sắc, hành giả cần phải tìm thấy khuyết điểm của sắc 
pháp. Cho nên, ở đây, hành giả thấy sự nguy hại trong sắc 
pháp thô. Điều đó có nghĩa là hành giả thấy sự nguy hại 
trong thân xác. 

Rồi hành giả thấy sự nguy hại trong nó thông qua 
hàng ngàn sự khổ đau, bắt đầu với bệnh về mắt và vân vân. 
Khi chúng ta có thân xác này, chúng ta có thể cãi vã với 
người khác. Chúng ta có thể đánh đấm và dùng dao, búa. 
Hơn nữa, thân xác này là nơi chốn của nhiều bệnh tật, bắt 


* ND: TTD-TH dịch là: “một người muốn tu tập không vô biên xứ trước 

r r *> r 

hêt, thây nguy hiêm ữong săc pháp thô qua sự vót gậy gộc, v.v... do câu” 

r 

ữong đoạn văn sô 1. 


757 



Chương Mười 


Thiền Vồ Sắc Giới 


đầu với bệnh về mắt, bệnh về tai và vân vân. Cho nên, hành 
giả tìm thấy những nguy hại với thân xác này nhu vậy. 

Để vuợt qua điều đó, hành giả nhập vào tứ thiền sắc 
giới với bất kỳ một trong chín đề mục kasina, bắt đầu với 
kasina đất và bỏ qua kasina không gian (giới hạn). Các bạn 
biết là có chín kasina (ND: có thể dùng để tu tập thiền vô 
sắc). Nếu các bạn muốn tiếp tục thực hành để chứng đắc 
các tầng thiền vô sắc (arũpãvacara jhãna), các bạn không 
thể thực hành kasina không gian (giới hạn) vì đề mục 
kasina này đã là không gian rồi và không gian không thể 
đuợc/bị dời bỏ. Cho nên, chỉ có chín kasina đuợc nhắc đến 
ở đây, tức là chín đề mục kasina đầu tiên. 

“Bây giờ, mặc dầu hành giả đã vuợt qua sắc pháp thô 
do bởi tứ thiền sắc giới, tuy nhiên, hành giả vẫn muốn vuợt 
qua sắc pháp kasina vì nó là quang tuớng của sắc pháp 
thô.”^ Khi hành giả ở trong các tầng thiền (ịhãna), hành giả 
đuợc cho là đã thoát ra khỏi các sắc pháp vật chất, nhung 
hành giả vẫn muốn vuợt qua sắc pháp kasina. 

Giả sử hành giả có tứ thiền. Nếu hành giả thực hành 
thiền kasina đất, thì tứ thiền của hành giả bắt kasina đất làm 
đối tuợng. Cho nên, tứ thiền bắt kasina đất hoặc là quang 
tuớng của kasina đất, vốn là sắc pháp (ND: kasina đất là sắc 
pháp ở đây, chứ không phải quang tuớng vì quang tuớng là 
khái niệm), làm đối tuợng. Cho nên, khi, giả sử chúng ta 
nói, hành giả không thích sắc pháp, thì hành giả cũng 
không thích bất kỳ sắc pháp nào, cho dầu nó là đối tuợng 


* ND: TTD-TH dịch là: “Mặc dù đã vượt khỏi sắc thô nhờ tứ thiền thuộc 
Sắc giới, tuy thế, hành giả còn muốn vượt luôn cả kasina sắc (tế) bởi vì nó 
là tướng tưong tự với sắc thô” trong đoạn vãn số 2. 
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của thiền (jhana)^ hay bất kỳ loại sắc pháp nào. Cho nên, 
hành giả muốn vượt qua sắc pháp kasina. 

Điều này giống như một người thấy con rắn hoặc bị 
con rắn rượt đuổi và rất sợ. Do đó, sau này, khi ông ta thấy 
một sợi dây thừng hoặc một khe hở trên mặt đất, ông ta 
cũng sợ luôn. Cũng theo cách đó, vì hành giả này không 
thích hoặc ghét sắc pháp, hành giả cũng ghét sắc pháp 
kasina luôn. Cho nên, hành giả cũng muốn vượt qua sắc 
pháp kasina. Ví dụ được đưa ra ở đây là nó giống như 
người bị con rắn rượt đuổi. 

Những ví dụ khác là con chó bị con lợn rừng tấn 
công, và con quỷ pisãca và người nhát gan. Thật ra, nó có 
nghĩa là một người sợ những con pisãca. Nó không phải là 
con quỷ pisãca và người nhát gan, mà nó chỉ là một người 
sợ ma quỷ. Một người sợ ma thấy một cái gì đó trong bóng 
tối. Rồi ông ta nghĩ đó là ma. Cho nên, ông ta cũng sợ cái 
đó luôn. Nó là cái gì đó như vậy. 

Thậm chí, những người chưa từng gặp ma trong đời 
sống cũng sợ ma vì họ nghe những người khác nói về ma. 
Một người sợ ma có thể sợ luôn bụi cây và thậm chí cái 
bóng của mình. 

“Cho nên, khi hành giả kinh tởm với (lạnh nhạt với) 
sắc pháp kasina, tức là đối tượng của tứ thiền, và muốn 
tránh xa nó, hành giả chứng đạt sự tinh thông, lão luyện 
trong năm cách.”^ Như vậy, hành giả phải đạt sự tinh thông 


* ND: Ngôn từ ở đây hơi mập mờ, không rõ ràng. Chúng tôi tôn teọng câu 
từ, chuyển ngữ nguyên văn, nhưng chúng ta phải ghi nhớ rằng quang 
tướng là khái niệm chứ không phải sắc pháp. Hành giả không thích quang 
tướng vi nó dựa ưên sắc pháp mà có hay vi nó gần với sắc pháp. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Bởi vậy, khi hành giả đã ưở nên nhàm chán đối 
với các sắc của Kasina, đối tượng thiền thứ tư, và muốn tránh xa nó, thi 
hành giả thành tựu sự làm chủ ở 5 phương diện” Uong đoạn văn số 5. 
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lão luyện trong năm cách như đã được nhăc đên trong 
những chương trước. 

“Rồi khi xuất ra từ tứ thiền sắc giới vốn đã quen 
thuộc vào lúc bấy giờ”^ - như vậy, hành giả nhập vào tứ 
thiền vốn đã rất quen thuộc. Hành giả nhập vào thiền 
(jhãna) và xuất ra khỏi nó. 

“Hành giả thấy nguy hại trong tầng thiền (ịhãna) đó 
theo cách sau: ‘Cái này lấy sắc pháp làm đối tượng của nó, 
tức là thứ mà ta đã kinh tởm’, và ‘nó có hỷ là kẻ thù gần 
của nó’.”^ Bây giờ, hành giả tìm thấy lỗi của tứ thiền sắc 
giới (rũpãvacara jhãna). Hành giả nói về tứ thiền sắc giới 
này như sau: “Tầng thiền này lấy sắc pháp làm đối tượng 
của nó, tức là thứ mà ta đã kinh tởm.” Điều đó có nghĩa là 
đây là bạn của kẻ thù của ta, cho nên, ta cũng ghét nó luôn. 
Cái gì đó giống như vậy. 

“‘Nó có hỷ là kẻ thù gần’ và ‘nó thô thiển hơn là 
những sự giải thoát an lạc’.”^ ‘Những sự giải thoát an lạc’ 
có nghĩa là các tầng thiền vô sắc (arũpãvacara jhãna). 

“Tuy nhiên, không có sự thô thiển [mang tính so 
sánh] của các chi thiền ở đây [như trong trường họp của 
bốn tầng thiền sắc giới]; đối với những trạng thái vô sắc, 
chỉ có hai chi thiền như tầng thiền sắc giới này.”^^ Trong các 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Rồi khi xuất khỏi tứ thiền đã quen thuộc phạm vi 
sắc giới” trong đoạn vãn số 5. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “hành giả thấy nguy hiểm ữong thiền này như sau: 
‘Thiền này có đối tượng là sắc pháp mà ta đã chán ngấy’, ‘nó có hỷ là kẻ 
thù gần’” trong đoạn vãn số 5. 

^ ND: TTD-TH dịch là: ‘“nó có hỷ là kẻ thù gần’ và ‘nó thô hơn các Giải 
thoát”’ trong đoạn vãn số 5. 

ND: TTD-TH dịch là: “Tuy nhiên ở đây không có tính (tương đối) thô 
phù của những thiền chi (như trong trường họp của bốn thiền sắc giới), vì 
những vô sắc có cùng hai thứ thiền chi như thiền thuộc sắc giới này” trong 
đoạn vãn số 5. 
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tầng thiền (jhãna) sắc giới, tầng thiền (jhãna) này khác với 
tầng thiền (jhãna) kia theo/bởi số chi thiền và cũng như 
bằng độ thô hay tế của các chi thiền. Nhưng ở đây, tất cả 
bốn tầng thiền (ịhãna) vô sắc thì có cùng số chi thiền. Cho 
nên, không có sự khác nhau về số chi thiền trong bốn trạng 
thái vô sắc. Như vậy, không có chế độ thô tế có tính so sánh 
về thiền (jhãna) trong bốn tầng thiền vô sắc. 

“Khi hành giả đã thấy được sự nguy hại như vậy theo 
cách này và đã chấm dứt sự dính mắc vào nó, thì hành giả 
chú tâm vào không vô biên xứ là sự an lạc. Rồi khi hành giả 
trải rộng kasina ra đến giới hạn của vũ trụ”' - điều đó có 
nghĩa là hành giả nhập vào tầng thiền (jhãna) này. Tứ thiền 
của hành giả bắt ấn tướng kasina làm đối tượng. Rồi hành 
giả nới giãn ấn tướng kasina này trong tâm trí của mình. 
Hành giả nới giãn ấn tướng kasina tùy theo ý thích của mình 
cho đến tận cùng của vũ trụ, tức là càng xa tùy thích. Rồi 
hành giả dời bỏ ấn tướng đó vì hành giả không thích ấn 
tướng đó. Hành giả không muốn bị dính mắc vào ấn tướng 
đó. Cho nên, hành giả dời bỏ ấn tướng đó đi bằng cách chú 
tâm vào phần không gian bị nó che phủ, ghi nhận nó hoặc 
niệm thầm ‘không gian, không gian, không gian’ hoặc 
‘không gian vô tận, không gian vô tận, không gian vô tận’. 

“Khi hành giả dời bỏ nó, hành giả không gấp nó lại 
như chiếc chiếu, cũng không rút nó đi như rút cái bánh khỏi 
cái hộp.”^ Thật ra, đó là rút ra khỏi cái đĩa. ‘Cái bánh’ ở đây 


' ND: TTD-TH dịch là: “Khi hành giả đã thấy nguy hiểm trong thiền thứ 
tư thuộc sắc giới như vậy, và chấm dứt ràng buộc với nó, vỊ ấy tác ý đến 
không vô biên xứ cho là an tịnh. Rồi khi hành giả đã ưải rộng Kasina đến 
giới hạn bầu vũ trụ” Uong đoạn văn số 6. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Khi bỏ kasina, hành giả không xếp nó lại như 
cuộn một chiếc chiếu, cũng không rút nó đi như lấy một cái bánh ra khỏi 
hộp” trong đoạn văn số 7. 
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có nghĩa là cái bánh dẹp như bánh xèo. Các bạn lây bánh 
xèo khỏi đĩa bằng cái dao bay. ở đây không phải là như 
vậy. Hành giả không chú tâm đến nó. Hành giả không suy 
nghiệm về nó. 

“Đơn giản là hành giả không hướng tâm hoặc chú ý 
về nó, tức là không suy nghiệm về nó; ngay lúc khi hành 
giả không hướng tâm về nó cũng như không chú ý về nó và 
không suy nghiệm về nó, mà chỉ chú tâm duy nhất vào 
phần không gian được che phủ bởi nó [và ghi nhận nó] là 
‘không gian, không gian’, thì hành giả được xem là ‘dời bỏ 
đi kasina’.”^ Khi hành giả muốn dời bỏ đi kasiụa, tức là ấn 
tướng kasina, hành giả chỉ ngừng chú tâm đến ấn tướng đó. 
Khi hành giả không chú tâm đến ấn tướng đó nữa, thì ấn 
tướng đó biến mất. Tại vị trí của nó chỉ còn là trống rỗng. 
Chỉ có không gian còn ở đó. Hành giả lấy cái không gian 
đó làm đối tượng của thiền vô sắc của mình. 

“Và khi kasina được dời bỏ đi, nó không cuốn lại 
cũng như không lăn đi. Đơn giản là nó được ‘dời bỏ đi’ do 
sự không chú tâm của hành giả dành cho nó, sự chú tâm 
của hành giả đã được dành cho ‘không gian, không gian’. 
Điều này được khái niệm hóa thành cái khoảng không đơn 
giản có được do sự dời bỏ của kasina.”^ Loại không gian 
này được gọi là ‘không gian có được do sự dời bỏ của 
kasina’. 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Chỉ có nghĩa là hành giả đừng tác ý đến nó, chú ý 
quan sát nó, mà chỉ chú ý đến khoảng không gian mà kasina chạm đến, 
xem là 'khoảng không, khoảng không’, thì mới gọi là hành giả đã bỏ 
kasina” trong đoạn vãn số 7. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Và khi kasina bị bỏ, nó không cuộn lên lãn di. 
Gọi rằng kasina đã bị bỏ chỉ vì hành giả không chú ý đến nó, vì sự chú ý 
bây giờ hướng đến khoảng không, khoảng này được quan niệm như là 
khoảng trống đế lại khi dời bỏ kasina” trong đoạn vãn số 8. 
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“Dâu nó được gọi là ‘không gian có được do sự dời 
bỏ của kasina’ hoặc ‘không gian được đụng chạm bởi 
kasina’ hay ‘không gian được che kín bởi kasina’, nó đều là 
như nhau.”^ Các bạn có thể gọi nó bằng bất cứ tên gì các 
bạn muốn, nhưng nó là như nhau cho dầu nó được gọi là 
‘không gian có được do sự dời bỏ của kasina’ hoặc ‘không 
gian được đụng chạm bởi kasina’ hay ‘không gian được che 
kín bởi kasina’. Như vậy, ấn tướng kasina biến mất. Tại ví 
trí của nó là khoảng không gian. Có sự trống không. Hành 
giả bắt khoảng không gian đó (Nó chỉ là khoảng không 
được khái niệm hóa) làm đối tượng của việc hành thiền. 
Hành giả an trú trên đó nhiều lần. 

“Hành giả hướng tâm nhiều lần về ấn tướng không 
gian được tạo ra do bởi sự dời bỏ đi của kasina là ‘không 
gian, không gian’, và hành giả đánh vào nó với tầm và tứ.”^ 
Điều đó có nghĩa là hành giả chú tâm đến nó nhiều lần. 

“Khi hành giả hướng tâm đến nó nhiều lần và đánh 
vào nó với tầm và tứ, các triền cái được đè nén xuống, niệm 
được thiết lập và tâm hành giả được tập trung vào cận định. 
Hành giả trau dồi ấn tướng đó nhiều lần, phát triển và thực 
hành nó lặp đi lặp lại.”^ Rồi hành giả chứng đắc tầng thiền 
vô sắc (arũpãvacara jhãna) thứ nhất. 


' ND: TTD-TH dịch là: “Dù nó được gọi là ‘khoảng không’ để lại do sự từ 
bỏ kasina hay ‘khoảng không do kasina chạm đến’ hay ‘khoảng không tách 
biệt với kasina’, nó đều ám chỉ cùng một chuyện” trong đoạn vãn số 8. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Hành giả tác ý đến tướng khoảng không ấy nhiều 
lần là ‘khoảng trống, khoảng trống’, đánh vào nó bằng tầm tứ” trong đoạn 
vãn số 9. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Khi hành giả tác ỵ vào nó nhiều lần, đánh vào nó 
với tầm và tứ, thì những triền cái được chế ngự, niệm được an trú và tâm 
hành giả trở nên định tĩnh trong cận hành định. Hành giả tiếp tục tu tập 
tướng ấy, làm cho sung mãn” ưong đoạn vãn số 9. 
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Khi hành giả chứng đăc thiên vô săc (arũpãvacara 
jhãna), có một lộ tâm. Lộ tâm đó được nhắc đến một cách 
ngắn gọn ở đây trong đoạn văn 10, phần thứ hai của đoạn 
văn đó. “Và ở đây cũng vậy, trong giai đoạn tiền khởi, có 
ba hoặc bốn sát-na đổng lực dục giới đi cùng với thọ xả.”^ 
Điều đó có nghĩa là ba hoặc bốn sát-na đổng lực (ịavana) 
dục giới. Chúng là chuẩn bị (parikamma), cận hành 
(upacãra), thuận thứ (anuloma) và chuyển tộc (gotrabhũ). 
Bốn sát-na này đi trước tâm thiền vô sắc (arũpãvacara 
jhãna). Tiếp đến là tâm vô sắc (arũpãvacara). 

“Phần còn lại thì giống hệt với trường họp của kasina 
đất. Tuy nhiên, có sự khác biệt này. Khi tâm vô sắc sanh 
lên theo cách này, vị tỳ-khưu (bhikkhu), vốn trước đây nhìn 
cái đĩa kasina với thiền (jhãna) nhãn, nhận ra là mình đang 
nhìn vào chỉ có khoảng không gian (vì kasina đã biến mất) 
sau khi ấn tướng đó đã được dời bỏ đi một cách đột ngột vì 
bởi sự chú ý đến ‘không gian, không gian’ trong công việc 
chuẩn bị. Hành giả giống như một người chèn lỗ trống của 
một chiếc xe [được bao phủ], một cái túi hoặc một cái nồi 
bằng một mảnh vải màu xanh hoặc bằng một mảnh vải màu 
gì đó như vàng, đỏ hoặc trắng và đang nhìn vào nó, và rồi 
khi mảnh vải bị dời đi do bởi lực của gió hoặc do bởi một 
nhân tố nào đó, hành giả nhận ra rằng mình đang nhìn vào 
khoảng không gian.”^ 


' ND: TTD-TH dịch là: “Và ở đây cũng thế, teong giai doạn đầu có 3 hay 4 
tốc hành tâm thuộc dục giới liên hệ đến cảm thọ xả” trong đoạn vãn số 10. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Tuy nhiên, có sự khác biệt này. Khi thức thuộc vô 
sắc giới đã khởi lên nhu thế, vị Tỳ kheo từ trước đến đây đã nhìn đĩa kasina 
bằng con mắt thiền, tự thấy mình chỉ nhìn khoảng ừống sau khi tướng ấy đột 
nhiên biến mất, do sự tác ý đã hình thành trước đây là ‘hư không hư không’. 
Vị ấy giống như người đã dùng một miếng giẻ màu nhét vào lỗ trống trong 
một chiếc xe bít kín, ừong một cái thùng hay cái bình, và đang nhìn vào chỗ 
ấy, rồi bỗng do cơn gió mạnh hay một tác động nào khác, miếng giẻ bị rớt ra 
và người kia thấy mình đang nhìn hư không” trong đoạn vãn số 11. 
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Tâm vô săc (arũpãvacara) thứ nhât băt không gian 
làm đối tượng. Nó không phải là loại không gian thông 
thường hoặc nói chung, mà nó là cái không gian có được do 
bởi sự dời bỏ của ấn tướng kasina. 

Bây giờ là đến phần chánh văn. “Với việc vượt qua 
một cách trọn vẹn những tưởng về sắc pháp, với sự biến 
mất của những tưởng về sự kháng cự, với sự không lưu tâm 
đến những tưởng về sự đa dạng, [ghi nhận] ‘ cái không gian 
không giới hạn’, hành giả nhập vào và an trú trong không 
vô biên xứ.”' 

Tôi chưa thảo luận hay bàn về từ ‘không vô biên xứ’ 
vì nó không chính xác. ở đây chúng ta có bao nhiêu tưởng? 
Chúng ta có: 

1. ‘việc vượt qua một cách trọn vẹn những tưởng về 
sắc pháp’, 

2. ‘sự biến mất của những tưởng về sự kháng cự’, 

3. ‘sự không lưu tâm đến những tưởng của sự đa 
dạng’. 

Loại tưởng thứ nhất được gọi là ‘sắc tưởng’ (rũpa 
sannã) trong Chánh Văn PãỊi. ‘Sắc tưởng’ thật ra có nghĩa 
là năm tầng thiền (ịhãna) sắc giới và các đối tượng của 
chúng. Điều này hơi phức tạp một chút. Từ ‘tưởng’ (sannã) 
được dùng khá thường xuyên trong các bài kinh (sutta) để 
miêu tả không chỉ cho tưởng (sannã) mà còn cho tất cả các 
trạng thái tinh thần. Thuật ngữ được dùng là ‘tưởng’ 
(sannã), nhưng chúng ta phải hiểu rằng nó có nghĩa là tất cả 
danh pháp. Cho nên, ở đây, ‘sắc tưởng’ thật ra có nghĩa là 

* ND: TTD-TH dịch là: “Với sự hoàn toàn vượt qua sắc tưởng, với sự biến 
mất những chướng ngại tưởng, không tác ý sai biệt tướng, biết rằng ‘Hư 
không là vô biên’, vị ấy chứng và trú ‘Không vô biên xứ”’ trong đoạn vãn 
số 12. 
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năm tâng thiên (jhãna) săc giới và các đôi tượng của chúng. 
Các tầng thiền (jhãna) sắc giới bắt các kasina làm đối tượng 
của chúng. Các kasina là sắc pháp. Cho nên, ‘sắc tưởng’ ở 
đây có nghĩa là bốn hoặc năm tầng thiền (jhãna) sắc giới và 
bằng cách chơi chữ, cũng có nghĩa là các đối tượng của 
chúng. Điều đó được giải thích ở đây. Trước hết, việc vượt 
qua một cách trọn vẹn những tưởng về sắc pháp được giải 
thích. Sắc tưởng ở đây được giải thích theo hai cách. 

Học viên: Bạch Ngài, tôi có một câu hỏi. Tôi nghĩ là 
chỉ có bốn hoặc năm tầng thiền (ịhãna) khi tính chung luôn 
cả các tầng thiền vô sắc giới (arũpãvacara jhãna). 

Giảng sư: Có tám hoặc chín tầng thiền. Nếu các bạn 
xem là có bốn tầng thiền sắc giới (rũpãvacara jhãna), thì có 
tất cả là tám tầng thiền: bốn tầng thiền sắc giới (rũpãvacara 
jhãna) và bốn tầng thiền vô sắc (arũpãvacara jhãna). Nếu 
các bạn xem là có năm tầng thiền sắc giới (rũpãvacara 
jhãna), thì có tất cả là chín tầng thiền (ịhãna). 

Khi nó có nghĩa là các tầng thiền sắc giới, thì nó được 
định nghĩa là sắc tưởng (rũpa sannã). ‘Sắc tưởng’ có nghĩa 
là tưởng bắt sắc pháp làm đối tượng và ở đây nó có nghĩa là 
các tầng thiền (jhãna). Cho nên, ‘tưởng’ ở đây không chỉ có 
nghĩa là tưởng (saiĩnã) mà thực ra là cả tầng thiền (ịhãna). 

Tại sao từ này cũng chỉ cho đối tượng của chúng? ở 
đây, từ này được giải thích theo một cách khác. Từ ‘sannã’ 
được cho là có nghĩa một tên gọi hay trong tài liệu này^, nó 
được dịch là một nhãn hiệu. ‘Sannã’ cũng có thể có nghĩa là 
tên gọi. Từ ‘rũpa sannã’ được giải thích là có nghĩa là một 
cái gì đó có tên gọi là ‘rũpa’. Cho nên, từ đó, nó trở thành 
đối tượng của thiền (jhãna). Đối tượng của thiền (jhãna) là 

' ND: The Path of Puri/ication by Venerable Nãnamoli. 
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các kasina - kasina đât, kasina nước và vân vân. Chúng 
cũng được gọi là sắc tưởng (rũpa saiĩnã) vì chúng thuộc vào 
sắc pháp và do đó, chúng có tên gọi là ‘sắc’. Tất cả chúng 
có tên gọi là ‘sắc’, cho nên, chúng được gọi là sắc tưởng 
(rũpa sannã). Từ ‘sắc tưởng’ (rũpa sannã) được giải thích 
theo hai cách trong Thanh Tịnh Đạo (Visuddhimagga). Thứ 
nhất là tưởng (saiĩnã) về sắc (rũpa). Thứ hai là một cái gì đó 
có tên gọi là sắc (rũpa). Đó là lý do tại sao trong chú thích, 
tác giả' có nói: “Sự giải thích này phụ thuộc vào sự chơi 
chữ của từ ‘sannã’ theo cách tưởng (thuộc chủ thể cách) và 
theo cách tướng trạng, nhãn hiệu (thuộc đối tượng cách) 
được ghi nhận.”^ 

Vượt lên trên cả các tầng thiền (ịhãna) sắc giới và các 
đối tượng của chúng - điều này có nghĩa là hành giả không 
còn lưu tâm đến các đối tượng của năm tầng thiền (ịhãna) 
(sắc giới). Nếu hành giả vẫn còn lưu tâm đến chúng, hành 
giả sẽ không thể vượt qua được chúng. Bây giờ, hành giả 
muốn vượt qua bốn hoặc năm tầng thiền (ịhãna) sắc giới. 
Cho nên, hành giả phải từ bỏ tất cả chúng. 

Tiếp theo là gì? “Với sự biến mất của những tưởng về 
sự kháng cự”^ - ‘những tưởng về sự kháng cự’ có nghĩa là 
tưởng về một cái gì đó nơi mà có một cái gì đó như sự cọ 
xát hay sự va chạm. Khi các bạn thấy một đối tượng, thì có 
sự va chạm hay cọ xát giữa cảnh sắc và con mắt (ND: thần 
kinh nhãn) của các bạn. Hai pháp này gặp nhau. Khi cảnh 
sắc đi vào vùng nắm bắt của mắt của bạn, nó được nói là 
tác động lên mắt của bạn. Cho nên, nó được gọi là ‘sự cọ 
xát’, nhưng trong bản dịch (bản tiếng Anh The Path of 
Purỉýicatỉon của ngài Nãnãmoli) lại gọi nó là ‘sự kháng cự’. 


^ ND: Ngài Nãnamoli. 

^ ND: TTD-TH không dịch chi tiết này. 

^ ND: TTD-TH dịch là “chướng ngại tưởng” trong đoạn vãn số 12. 
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Từ PãỊi là ‘patigha saiĩnã’. Có sự kháng cự hoặc sự cọ xát. 
Sự cọ xát này có thể có ở đâu? Có sự cọ xát giữa cảnh sắc 
và thần kinh thị giác, giữa cảnh thinh và thần kinh thính 
giác, giữa cảnh khí và thần kinh khứu giác, giữa cảnh vị và 
thần kinh vị giác, giữa cảnh xúc và thân kinh xúc giác. Cho 
nên, có năm loại patigha sannã. Chúng là sắc tuởng (rũpa 
sannã) (sắc (rũpa) ở đây có nghĩa là cảnh sắc), thinh tuởng 
(sadda sannã), khí tuởng (gandha sannã), vị tuởng (rasa 
sannã), xúc tuởng (photthabba saiĩnã). Nhu vậy, nó là tâm 
sở tuởng (saniĩã) đuợc kết họp với hai tâm nhãn thức, hai 
tâm nhĩ thức [, và vân vân]. Thật ra, có muời loại tuởng 
(sannã). 

Trong số muời tám tâm vô nhân, có ngũ song thức - 
hai nhãn thức, hai nhĩ thức, hai tỷ thức, hai thiệt thức và hai 
thân thức. Những tâm này đuợc gọi là ‘patigha saiĩnã’. “Sự 
biến mất của những tuởng về sự kháng cự” hoặc “sự biến 
mất của những tuởng về sự cọ xát” có nghĩa là sự biến mất 
của những tâm này - nhãn thức và vân vân. Khi các bạn 
nhập vào thiền (ịhãna), chỉ có tâm thiền sanh lên nhiều lần 
trong một thời gian dài - một giờ, hai giờ, ba giờ hoặc một 
ngày, hai ngày và vân vân. Trong thời gian đó, không có 
tâm nhãn thức, không có tâm nhĩ thức và vân vân sanh lên. 
Cho nên, chúng đuợc gọi là đã biến mất. 

(Sayadaw chỉ vào Bảng Nêu Chi Pháp) Hai tâm này là 
nhãn thức. Một trong số chúng là quả của nghiệp (kamma) 
bất thiện và tâm còn lại là quả của nghiệp (kamma) thiện. 
Neu các bạn thấy một vật xấu xí, thì các bạn đang thấy nó 
với tâm nhãn thức quả bất thiện (akusala vipãka 
cakkhuvinnãna). Neu các bạn thấy một vật xinh đẹp, một 
vật đáng đuợc khao khát, thì các bạn đang thấy nó với tâm 
nhãn thức quả thiện (kusala vipãka cakkhuvinnãna). Có hai 
nhãn thức, hai nhĩ thức, hai tỷ thức, hai thiệt thức và hai 
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thân thức. Chúng được gọi là ‘patigha saniĩã’. Chúng không 
sanh lên khi các bạn đang an trú trong thiền (ịhãna). Đó là 
đoạn văn 16. 

Chúng ta hãy đi ngược lại một chút ở đoạn văn 14: 
với sự vượt lên trên, với sự biến dần đi, và với sự đoạn diệt. 
“Cả hai vì sự biến mất dần và vì sự đoạn diệt, hoặc trong tất 
cả các khía cạnh hoặc không có ngoại lệ nào, của những sắc 
tưởng này, được nhìn nhận là thiền (jhãna), có tổng cộng là 
mười lăm bao gồm năm thiện, năm quả và năm duy tác.”^ 
Mười lăm pháp này là năm thiện sắc giới (rũpãvacara 
kusala), năm quả sắc giới (rũpãvacara vipãka) và năm duy 
tác sắc giới (rũpãvacara kiriya). 

Trong phần chú thích, các con số về các loại tâm 
được trình bày. Những con số này là theo bảng nêu số hai ở 
cuối sách (ND: tức là sách The Path of Purị/ìcation của 
ngài Nãnamoli). số thứ tự là không giống với bảng nêu 
phát tay này. Trong chú thích, chúng là: 9-13, 57-61 và 81- 
85.2 

Bây giờ chúng ta đến đoạn văn số 16. “Với sự biến 
mất của tưởng về sự kháng cự” - điều đó có nghĩa là với sự 
biến mất của tưởng (saiĩnã) đi cùng với ngũ song thức như 
đã trình bày ở trên. 

Bây giờ, trong đoạn văn 17: “Dĩ nhiên, những loại 
này cũng không được tìm thấy trong người đã nhập vào sơ 
thiền, vân vân. ”2 Chúng không sanh lên trong người đã 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Có nghĩa là sự đoạn dứt, tịch diệt của những sắc 
tưởng này, kể như thiền, gồm 15, với thiện, dị thục và duy tác (mỗi cái 5)” 
trong đoạn vãn số 14. 

^ ND: Độc giả có thế xem Bảng Nêu 4 trong phần Phụ Lục cuối sách. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Dĩ nhiên những tưởng này cũng không được có ở 
nơi một người đã nhập sơ thiền v.v” trong đoạn vãn số 17. 
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nhập vào sơ thiên. “Vì tâm vào lúc đó không xảy ra thông 
qua ngũ môn.”' Khi các bạn an trú trong thiền (ịhãna), các 
bạn không thấy, các bạn không nghe, các bạn không ngửi 
hoặc bất cứ cái gì. Các bạn hoàn toàn ở trong thế giới tinh 
thần hoặc cái gì đó như vậy. Chúng không sanh lên thậm 
chí khi các bạn ở trong sơ thiền. 

“Tuy nhiên, việc nhắc đến chúng ở đây nên được hiểu 
như là một sự đề cao tầng thiền (ịhãna) này với mục đích 
làm tăng lên sự ham thích vào nó.”^ Đó là để tán dương, ca 
ngợi nó: “Nó là tốt. Không có những tưởng về sự kháng cự 
trong tầng thiền này.” Cái gì đó giống như vậy. 

“Cũng giống như trong trường họp của tứ thiền, có sự 
nhắc đến việc lạc và khổ đã được từ bỏ ở nơi khác.”^ Như 
vậy, lạc và khổ được từ bỏ trong tầng thiền (jhãna) trước, 
nhưng trong sự miêu tả về tứ thiền, thì chúng cũng được 
nhắc đến. Đó là để đề cao tứ thiền, rằng nó là tốt. 

“Và trong trường họp của Tam Đạo, có nhắc đến thân 
kiến, vân vân, vốn đã được tẩy trừ từ trước.”"' Khi miêu tả 
vị Thánh giác ngộ thứ ba, Đức Phật đã nói rằng, vị này đã 
đoạn trừ năm hạ phần kiết sử, và ba trong số năm kiết sử 
này đã được tẩy trừ ở tầng giác ngộ thứ nhất. Cho nên, 
chúng được nhắc lại cho vị đã chứng đắc tầng Thánh thứ 
ba, chỉ với mục đích khuyến khích [hành giả chứng đắc] 


^ ND: TTD-TH dịch là: “vì thức khi ấy không sinh khởi do cái cửa năm 
căn” trong đoạn vãn số 17. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Nhưng sự nhắc đến các tưởng ấy ở đây nên hiểu 
như là một sự giới thiệu về thiền này với mục đích gợi sự quan tâm đối với 
nó” trong đoạn vãn số 17. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “cũng như trong trường họp tứ thiền có nhắc đến 
lạc và kho đã được xả bỏ ở thiền trước đấy” Uong đoạn vãn số 17. 

ND: TTD-TH dịch là: “và ừong trường họp đạo lộ thứ ba có nhắc đến 
ngã kiến v.v. đã được từ bỏ trước đấy” Uong đoạn vãn số 17. 
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tầng Thảnh này hoặc là chỉ để ca tụng nó. Cũng theo cách 
này, mặc dầu các tưởng của sự kháng cự không sanh lên 
cho một người thậm chí là ở trong sơ thiền, nhưng chúng 
được nhắc đến ở đây để ca ngợi tầng thiền (jhãna) này. 

“Hoặc cách khác, mặc dầu những điều này cũng 
không được tìm thấy trong hành giả đã chứng đắc thiền sắc 
giới, mặc dầu sự không hiện hữu của chúng ở đó thì không 
phải do việc chúng đã được xóa bỏ; vì sự phát triển của 
thiền sắc giới không dẫn đến việc giảm bớt đi tham muốn 
sắc, và sự xảy ra của các [tầng thiền (jhãna) sắc giới] này 
thì thật ra phụ thuộc vào sắc pháp.”^ Điều này có nghĩa là 
chúng không có ở đó không phải vì chúng được từ bỏ hoàn 
toàn, bởi chỉ thông qua sự giác ngộ, những pháp này mới 
được đoạn diệt trọn vẹn. Cho nên, nó không phải là chúng 
được đoạn diệt hoàn toàn nên chúng không sanh lên ở đây. 
Chúng giống như là được/bị đẩy lùi ra sau. 

“Nhưng sự phát triển [thiền vô sắc] này đưa đến sự 
giảm thiểu ham muốn về sắc. Cho nên, chúng ta có thể nói 
rằng chúng thật sự được/bị từ bỏ ở đây; và không chỉ nói 
mà còn duy trì nó một cách tuyệt đối.^” Nó là một cách ép 
buộc các bạn chấp nhận. 

“Thật vậy, vì chúng đã chưa được từ bỏ trước khi việc 
này [xảy ra] nên Đức Phật mới dạy rằng âm thanh là gai 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Hoặc, mặc dù những tưởng này cũng không được 
có nơi một người đã đạt đến sắc giới, nhưng sự không có mặt của chúng ở 
đây thì không phải vì chúng đã được từ bỏ, vì sự tu tập (thiền) sắc giới 
không đưa đến sự đoạn diệt tham đối với sắc, và sự phát sinh các thiền sắc 
giới ấy thực sự phụ thuộc vào sắc” trong đoạn vãn số 18. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Nhưng sự tu tập về vô sắc này đưa đến đoạn tận 
tham đối với sắc. Bởi vậy, có thế nói được rằng chúng thực sự được từ bỏ 
ở đây” trong đoạn vãn số 18. 
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nhọn cho người đã có sơ thiền. Nếu chúng thật sự được từ 
bỏ, thì âm thanh không thể là gai nhọn cho sơ thiền. 


“Và chính xác vì chúng được từ bỏ ở đây rằng sự 
điềm tĩnh hay sự không thể lay động của những sự chứng 
đắc vô sắc và trạng thái giải thoát an lạc của chúng được 
nhắc đến, và rằng ÃỊãra Kãlãma không thấy 500 cỗ xe đi 
ngang qua cũng như không nghe âm thanh của chúng khi vị 
đó an trú trong thiền vô sắc.”^ Một lần nọ, vị này đang ngồi 
an trú trong thiền vô sắc (arũpãvacara), 500 cỗ xe đi ngang 
qua gây ồn ào, làm tung bụi đất và vân vân. Sau đó, các đệ 
tử của vị đó đến và hỏi rằng vị đó có nghe biết các cỗ xe đi 
ngang qua không. Vị đó trả lời: “Không, tôi không nghe 
biết.” 


Khi điêu này được trình bày đên Đức Phật, Đức Phật 
đã nói: “Cái gì khó hơn hoặc cái gì tuyệt diệu hơn: một 
người không biết gì về 500 cỗ xe đi ngang qua và một 
người không biết gì về việc có sấm sét và nhiều người đã bị 
sét đánh chết?” Người hỏi câu hỏi đã trả lời câu chuyện sau 
thì khó hơn, thì tuyệt diệu hơn. Đức Phật nói rằng Ngài đã 
một lần như vậy. Ngài đã an trú trong thiền vô sắc và có 
sấm sét và mọi người chết. Sau đó, một người đã đến gặp 
Ngài và hỏi: “Ngài có biết gì yề điều đó không?” Đức Phật 
đã trả lời là Ngài không biết. Các bạn có thể đọc câu 
chuyện này trong Kinh Đại Bát Niết-Bàn, Trường Bộ Kinh. 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Kỳ thực, chính vì chúng đã không được bỏ trước 
đấy, mà đức Thế Tôn dạy rằng: Âm thanh là cây gai đối với người có sơ 
thiền” trong đoạn vãn số 19. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Và chính vì chúng được từ bỏ ở đây mà bất động 
thuộc về các vô sắc và trạng thái giải thoát an tịnh của chúng được nói đến 
(M. i,33), và Ãlãra Kãlãma không thấy 500 cỗ xe đi qua sát vị ấy mà cũng 
không nghe tiếng chúng Uong khi vị ấy đang ở trong một thiền chứng vô 
sắc” Uong đoạn vãn số 19. 
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Khi một người an trú trong thiên vô săc (arupavacara 
jhãna), người đó sẽ không biết gì cả. 

Học viên: Như vậy, ở trong khóa thiền, người đó sẽ 
chẳng nghe chuông kẻng gì sao ạ? 

Giảng sư: Đúng vậy. 

Học viên: Cho đến khi người đó xuất thiền phải 
không ạ? 

Giảng sư: Đúng vậy. Trước khi nhập thiền, người đó 
chú nguyện trong tâm rằng: “Tôi muốn hoặc nguyện cho tôi 
ở trong trạng thái này một tiếng đồng hồ, hai tiếng đồng 
hô và vân vân. 

Học viên: Bảy ngày là nhiều nhất phải không ạ? 

Giảng sư: Đúng vậy, bảy ngày. 

“Với sự không lưu tâm đến những tưởng về sự đa 
dạng” - ‘những tưởng về sự đa dạng’ có nghĩa là những 
tưởng mà bắt nhiều đối tượng khác nhau hoặc những tưởng 
mà chính chúng là khác nhau. Cho nên, nó được giải thích 
theo hai cách: “hoặc là những tưởng xảy ra với sự đa dạng 
làm lãnh vưc của chúng”^ Đôi lúc, từ ‘lãnh vực’ (domain) 
không phải là từ tốt dành cho từ PãỊi ‘gocara’. Nó chỉ đơn 
giản là đối tượng của chúng. Chúng bắt rất nhiều đối tượng 
khác nhau, cho nên, chúng được gọi là ‘các tưởng về sự đa 
dạng’. 

‘Hoặc là chính những tưởng là khác nhau’ - điều này 
có nghĩa là một tưởng này khác với một tưởng khác. Mặc 
dầu tất cả chúng ta đều là người nhân loại, nhưng người này 
vẫn khác với người kia. Tất cả chúng ta đều là những cá 
nhân khác nhau. Cho nên, cũng theo cách này, tuy rằng 

^ ND: TTD-TH lược bỏ chi tiết này. 
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tưởng (saniĩã) là một, nhưng có nhiêu tưởng (sannã) khác 
nhau - tưởng (sannã) bắt các cảnh sắc, tưởng (sannã) bắt 
các cảnh thinh và vân vân. Chính những tưởng (sannã) là 
khác nhau và bắt những đối tượng khác nhau. Đó là lý do 
tại sao trong PãỊi, chúng được gọi là ‘nãnatta sannã’, tức là 
các tưởng về sự đa dạng. Trong đoạn văn 20, các bạn thấy 
có từ ‘lãnh vực’ (domain). Khi nào các bạn thấy từ đó, hãy 
hiểu nó có nghĩa là đối tượng. 

Khoảng giữa đoạn văn, các bạn có thể thấy 44 loại 
tưởng được trình bày. “Và thứ hai, vì 44 loại tưởng - tức là 
tám tâm đại thiện và vân vân - chính chúng có sự đa dạng, 
có những bản chất riêng biệt khác nhau, và khác lẫn nhau. 
Với sự hoàn toàn không lưu tâm đến, không hướng tâm đến, 
không phản ứng đến (Điều đó có nghĩa là không chú ý đến), 
không xem xét lại của những tưởng của sự đa dạng này; ý 
nghĩa ở đây là vì hành giả không hướng tâm đến chúng, 
không lưu tâm hoặc xem xét lại chúng, cho nên và vân 
vân.”^ Bốn mươi bốn tưởng được trình bày chi tiết ở đây. 
Nhưng tác giả không chỉ ra số hiệu của chúng theo bản ở 
cuối sách. Các bạn có muốn viết ra không? Tám tưởng đại 
thiện 1-8. Mười hai tưởng bất thiện là 22-33. Mười một 
tưởng quả thiện dục giới (ND: tức là tiếp thâu quả thiện, hai 
quan sát quả thiện và tám đại quả,) là 39-41 và 42-49. Hai 
tưởng quả bất thiện (ND: tức là tiếp thâu quả bất thiện và 
quan sát quả bất thiện) là 55 và 56. Mười một tưởng duy tác 
dục giới (ND: tức là hướng ngũ môn (pancadvãrãvajjana), 
hướng ý môn (manodvãrãvajjana), tâm tiếu sinh 


' ND: TTD-TH dịch là: “Thứ hai, vi bốn mươi bốn loại tưởng nghĩa là, 
tám loại tưởng thiện thuộc dục giới, mười hai loại tưởng bất thiện, mười 
một loại dị thục thiện thuộc dục giới, hai dị thục bất thiện và mười một 
loại tưởng duy tác thuộc dục giới - chính chúng có sự sai biệt đủ loại; có 
bản chất khác nhau” trong đoạn vãn số 20. 
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(hasituppãda) và tám đại duy tác (kãmãvacara kiriya)) là 70- 
72 và 73-80.' Thật ra, đây là 54 tâm dục giới trừ đi ngũ song 
thức (dvipancavinnãna). ‘Tưởng về sự đa dạng’ (nãnatta 
saiĩnã) có nghĩa là tưởng đi kèm theo với 44 tâm này. 

“Và [hai điều] nên được hiểu: thứ nhất, là sự vắng 
mặt của chúng được tuyên bố ở đây theo hai cách là ‘vượt 
lên trên’ và ‘biến mất’ vì những tưởng về sắc pháp và 
những tưởng về sự kháng cự trước đây không có tồn tại 
thậm chí trong loại hiện hữu được sinh ra do thiền (ịhãna) 
này vào lúc tục sinh, huống gì là khi tầng thiền (ịhãna) này 
được nhập vào và được an trú trong sự hiện hữu đó.”^ Điều 
đó có nghĩa là hai loại tưởng trước đây, sắc tưởng và tưởng 
về sự kháng cự, không tồn tại trong loại hiện hữu được tạo 
ra bởi loại thiền (ịhãna) này. Điều đó có nghĩa là chúng 
không tồn tại trong sắc giới (rũpãvacara) trong những Phạm 
thiên sắc giới (rũpãvacara brahma). Cho nên, trong cõi hay 
tầng hiện hữu đó, chúng không tồn tại. Chúng cũng không 
tồn tại khi các tầng thiền (jhãna) này được nhập vào và 
được an trú. 

“Và thứ hai, trong trường họp của tưởng về sự đa 
dạng (loại thứ ba), ‘không lưu tâm’ đến chúng được trình 
bày vì 27 loại tưởng vẫn còn tồn tại trong loại hiện hữu 
được tạo ra bởi thiền (ịhãna) này.”^ Hai mươi bảy loại 


' ND: Độc giả có thể xem Bảng Nêu 4 ừong phần Phụ Lục cuối sách. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Và hai điều cần được hiểu: Trước hết, sự vắng 
mặt của tưởng sai biệt được nói ở đây theo hai cách là ‘vượt qua’ và ‘biến 
mất’, vì các sắc tưởng và các đối ngại tưởng ở trước không hiện hữu ngay 
cả trong loại hữu phát sinh do thiền này lúc tái sinh, nói gì đến khi thiền 
này được chứng và trú trong hữu ấy” trong đoạn vãn số 21. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “và thứ hai, trong trường họp những tưởng sai 
biệt, sự ‘không tác ý’ đến chúng được nói vì hai mươi bảy loại tưởng - 
nghĩa là, tám loại tưởng thiện dục giới, chín loại tưởng duy tác 
(ílinctional), và mười loại tưởng bất thiện - vẫn còn hiện hữu trong loại 
hữu phát sinh bởi thiền này” trong đoạn vãn số 21. 
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tưởng còn tôn tại trong vô săc giới (arũpãvacara). Đó là lý 
do tại sao ở đây ngài không có nói là ‘vượt lên trên’, mà 
ngài chỉ nói là ‘không lưu tâm’, ở trước, ‘vượt lên trên’ 
được dùng vì chúng không có tồn tại, nhưng ở đây, chúng 
phải là ‘không lưu tâm’, vì chúng có tồn tại nhưng chúng 
chỉ là không được lưu tâm đến. Đó là sự khác nhau. 

Hai mươi bảy loại tưởng là tám tưởng đại thiện 1-8, 
chín tưởng duy tác (ND: tức là tưởng tiếu sinh và tám 
tưởng đại duy tác) 72 và 73-80, và mười tưởng bất thiện 
(ND: tức là tám tưởng tham và hai tưởng si) 22-29, 32 và 
33. 

“Vì khi hành giả nhập vào và an trú trong thiền 
(jhãna) này, ở đó cũng vậy, hành giả cũng làm như vậy 
thông qua việc không lưu tâm đến chúng, nhưng hành giả 
chưa chứng đạt khi hành giả còn lưu tâm đến chúng.”' Như 
vậy, ở đây, nó chỉ là không lưu tâm đến chúng. Chứ không 
phải là vượt qua chúng. 

Trong đoạn văn 22, chúng ta có phần ngắn về ý nghĩa 
của các thuật ngữ. ‘Với sự vượt qua sắc tưởng’, điều đó có 
nghĩa là gì? Điều này chỉ cho sự từ bỏ tất cả sắc thuộc sắc 
giới. Như vậy ‘với sự vượt qua sắc tưởng’ có nghĩa là sự 
vượt qua các tầng thiền (jhãna) sắc giới. 

‘Với sự biến mất của các tưởng về sự kháng cự’ và 
vân vân có nghĩa là gì? Không lưu tâm đến tất cả những 
tâm dục giới (kãmãvacara). Cho nên, thật ra, khi hành giả 
nhập vào thiền vô sắc (arũpãvacara), không có tâm sắc giới 
(rũpãvacara) và tâm dục giới (kãmãvacara) xảy ra. Vượt 
qua một ít và không lưu tâm một ít, hành giả nhập vào thiền 


' ND: TTD-TH dịch là: “Vi khi hành giả chứng và trú thiền này, vỊ ấy làm 
thế bằng cách không tác ý đến chúng, nếu còn tác ý đến chúng thì không 
đạt được” trong đoạn vãn số 21. 
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(jhãna) vô săc. Khi hành giả ở trong thiên (ịhãna) vô săc, 
thì không có thiền sắc giới (rũpãvacara jhãna) và không có 
tâm dục giới (kãmãvacara). Thật ra, khi hành giả chứng đắc 
thiền vô sắc (arũpãvacara jhãna), các tầng thiền sắc giới 
(rũpãvacara jhãna) biến mất. 

Không gian vô biên thì không khó để hiểu. Nó là ‘vô 
biên’ vì nó không có điểm sanh khởi cũng như không có 
điểm biến mất - không sanh khởi, không biến mất. Cho 
nên, nó được gọi là ‘vô biên’ hay không bị giới hạn. 

Đoạn văn 24: “Hành giả nhập vào và an trú trong 
không vô biên xứ”^ Bây giờ chúng ta phải tìm hiểu xem ý 
nghĩa của ‘không vô biên xứ’ là gì. Các bạn hiểu ‘không vô 
biên xứ’ ra sao? Nó thật sự có nghĩa là tầng thiền vô sắc 
(arũpãvacara jhãna) thứ nhất và những pháp sanh cùng với 
nó. Tầng thiền vô sắc (arũpãvacara jhãna) thứ nhất được 
gọi là ‘không vô biên xứ’ (ãkãsãnaiĩcãyatana). Thuật ngữ 
này gồm hai phần: ãkãsãnanca và ãyatana. ‘Ãkãsãnaiĩca’ có 
nguồn từ ‘ãkãsãnanta’. Đây là văn phạm PãỊi. ‘Ãkãsãnaiĩca’ 
và ‘ãkãsãnanta’ có cùng nghĩa, tức là ‘không gian không có 
giới hạn’. 

Bây giờ, từ ‘ãyatana’ có nghĩa là trú xứ. Như vậy, tâm 
thiền (ịhãna citta) và các tâm sở của nó được gọi là 
‘ãkãsãnancãyatana’ vì chúng có không gian không có giới 
hạn là trú xứ của nó. Điều đó có nghĩa là đối tượng của 
chúng. Cho nên, nó không phải là xứ, mà là cái gì đó có xứ; 
đó là ý nghĩa của từ ‘ãkãsãnancãyatana’. Cho nên, khi 
chúng ta nói ‘không vô biên xứ’ hay “trú xứ bao gồm 
không gian không có giới hạn’ là không chính xác. Thật ra, 


' ND: TTD-TH dịch là: “VỊ ấy chứng và trú Không vô biên xứ” trong đoạn 
văn số 24. 
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nó là cái gì đó có không gian không có giới hạn là trú xứ h 
‘Xứ’ ở đây có nghĩa là đối tượng. 

Học viên: Như vậy, điều này tương tự như hai ý nghĩa 
khi ngài giảng về tưởng (saniĩã) có nghĩa cả hai... 

Giảng sư: Đúng vậy. Vì từ ‘ãkãsãnancãyatana’ là một 
loại từ ghép vốn có nghĩa là cái gì đó khác hơn là những ý 
nghĩa ghép nối của các từ riêng lẻ, ý nghĩa các từ riêng lẻ 
không thể diễn tả hết được ý nghĩa của nó; do đó, [ở đây], 
nó chỉ cho sự sở hữu, trú xứ và vân vân. Đây là văn phạm 
PãỊi. Các từ riêng lẻ có những ý nghĩa riêng và từ ghép ám 
chỉ một thứ khác có liên quan đến chúng, nhưng không phải 
là chúng. 

Hai Mươi Chín Cây Cọ (Twenty Nine Palms) là một 
ví dụ tốt. Có một cộng đồng tại Nam Caliíomia có tên gọi 
là ‘Hai Mươi Chín Cây Cọ’. Tại sao thành phố đó lại được 
gọi là ‘Hai Mươi Chín Cây Cọ’? Vì ở đó có 29 cây cọ. Hiện 
tại, nó có thể có nhiều hơn 29 cây cọ, nhưng đó là một vấn 
đề khác. Thành phố được gọi là ‘Hai Mươi Chín Cây Cọ’ 
có nghĩa là một thành phố mà nơi đó có 29 cây cọ. Cho 
nên, từ ‘Hai Mươi Chín Cây Cọ’ không có nghĩa là 29 cây 
cọ. Nó có nghĩa là thành phố nơi có 29 cây cọ. Hai mươi 
chín là 29, và cây cọ là cây cọ. Nhưng khi những từ này 
được dùng như một từ ghép, thì chúng không có nghĩa là 29 
cây cọ, mà lại là một nơi có 29 cây cọ. 

Theo cách này, ‘ãkãsãnanca’ có nghĩa là không gian 
không có giới hạn và ‘ãyatana’ có nghĩa là trú xứ. Nhưng 
khi chúng được kết họp với nhau và khi chúng trở thành 
một từ ghép, thì chúng không còn có ý nghĩa là ‘không vô 
biên xứ’ hay ‘không gian không có giới hạn là trú xứ’ nữa, 


* ND: Theo văn phạm PaỊi, đây là một bahubbihi samasa. 
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mà chúng có nghĩa là ‘một cái gì đó có không gian không 
có giới hạn là trú xứ’ và ‘trú xứ’ ở đây có nghĩa là đối 
tượng. Cho nên, nó không phải là một trú xứ, mà là một cái 
gì đó có trú xứ đó. Điều đó rất quan trọng. Cho nên, chúng 
ta sẽ phải hiểu điều này bất kỳ khi nào chúng ta thấy từ 
‘không vô biên xứ’. Ba tầng thiền (jhãna) khác cũng giống 
như vậy. Nó không phải là ‘trú xứ’ mà là ‘một cái gì đó có 
trú xứ đó’. 

Đôi lúc, từ ‘ãyatana’ có nghĩa là trú xứ, tức là nơi mà 
một cái gì đó được sinh ra, nơi mà một cái gì đó được tìm 
thấy hoặc xuất nguồn giống như ‘trú xứ cho các thiên 
nhân’. Các bạn có biết ‘trú xứ cho các thiên nhân’ không? 
Đó là cái gì? Thật ra, tại các quốc gia của chúng tôi (ND: 
Miến Điện), chúng tôi có dâng cúng một cái gì đó cho các 
thiên nhân hoặc những vong linh. Chúng tôi xây nhà cho 
họ. Đó được gọi là ‘trú xứ của thiên chúng’ (devãyatana). 
Một bảo tháp dành cho thiên chúng được gọi là 
‘devãyatana’ trong tiếng PãỊi. Trú xứ (ãyatana) là như vậy 
đó. ‘Trú xứ’ chỉ có nghĩa là một nơi chốn. 

Học viên: Nó cũng có thể là một cái cây. 

Giảng sư: ô, đúng vậy. 

Trong đoạn văn 24, “Cái ‘không gian không có giới 
hạn’ đó là một xứ theo nghĩa là một trú xứ cho tầng thiền 
(jhãna) mả cỏ bản chất dươc kết nối hay cỏ liên hê với cái 
trú xứ đỏ .”^ Dịch như vậy là không chính xác. Chúng ta 
phải gạch bỏ các từ ‘mà có bản chất được kết nối hay có 
liên hệ với cái trú xứ đó’ và thay vào đó là ‘với các trạng 
thái có liên hệ với nó’ (ND: tức là các tâm sở đi cùng với 

* ND: TTD-TH dịch là: “Hư không vô biên ấỵ là một ‘xứ’ (ãyatana) trong 
ý nghĩa nó là một trú xứ cho thiền có bản chất liên hệ với nó” trong đoạn 
vãn số 24. 
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nó). Như vậy, câu văn đó phải là: “theo nghĩa là một trú xứ 
cho tầng thiền này cùng với các tâm sở đi cùng với nó”. 
Các bạn sẽ tìm thấy những từ này trong đoạn văn 49 của 
chương này. Các bạn hãy lật đến đoạn văn 49 và sẽ thấy 
chúng ở đó. 

Học viên: ở đầu đoạn văn hay sao ạ? 

Giảng sư: Đúng vậy. Từ PãỊi là như nhau. Ngài (ND: 
ngài Nãnamoli) đã hiểu sai từ ‘dhamma’. Tôi đã có nói với 
các bạn rằng từ ‘dhamma’ rất khó chuyển nghĩa. Các bạn 
không thể lúc nào cũng dịch nó là ‘pháp’ được. ‘Dhamma’ 
ở đây chỉ có nghĩa là các trạng thái (dhamma), những tâm 
sở và đôi lúc là những sắc pháp, nhưng ở đây, nó có nghĩa 
là những tâm sở. Ngài đã xem ‘dhamma’ có nghĩa là bản 
chất. Nó không có nghĩa là bản chất ở đây. Đôi lúc, nó có 
nghĩa là bản chất như trong câu “vaya dhamma saồkhãra”. 
Câu này có nghĩa là các pháp hành có bản chất tan rã hoặc 
bản chất biến mất. Trong bối cảnh đó, ‘dhamma’ có nghĩa 
là bản chất. Nhưng ở đây, các trạng thái có liên quan 
(sampayutta dhamma) - nếu các bạn quen thuộc với Thắng 
Pháp (Abhidhamma) hoặc đọc các sách PãỊi, các bạn sẽ 
quen thuộc với từ này. ‘Sampayutta dhamma’ có nghĩa là 
các pháp có liên quan. Cho nên, tâm thiền (jhãna) đó và các 
tâm sở có liên quan được gọi là ‘ãkãsãnancãyatana’ (không 
vô biên xứ). Như vậy, không chỉ tâm thiền (jhãna) đó mà cả 
những tâm sở có liên quan cũng được gọi là 
‘ãkãsãnancãyatana’ (không vô biên xứ). 

2. Thức Vô Biên Xứ 

Bây giờ chúng ta có tầng thiền thứ hai, thức vô biên 
xứ. Chúng ta sẽ phải chỉnh sửa như trước. Khi các bạn 
muốn chứng đắc tầng thiền vô sắc (arũpãvacara jhãna) thứ 
hai, các bạn [phải] tìm khuyết điểm của tầng thiền vô sắc 
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(arũpãvacara jhãna) thứ nhât và vân vân. Các bạn thực hành 
thiền lặp đi, lặp lại nhiều lần và chứng đắc tầng thiền vô sắc 
(arũpãvacara jhãna) thứ hai. 

Trong đoạn văn 27, Chánh Văn: “Bằng cách hoàn 
toàn vượt lên trên không vô biên xứ (Điều đó có nghĩa là 
hoàn toàn vượt lên trên tầng thiền vô sắc (arũpãvacara 
jhãna) thứ nhất), [ghi nhận] ‘thức vô biên, thức vô biên’, 
hành giả nhập vào và an trú trong thức vô biên xứ.”^ Đó là 
sự miêu tả của tầng thiền vô sắc (arũpãvacara jhãna) thứ 
hai. Thiền vô sắc (arũpãvacara jhãna) thứ hai bắt tâm vô sắc 
(arũpãvacara citta) thứ nhất làm đối tượng. Đó là lý do tại 
sao chúng ta có ‘thức vô biên, thức vô biên’ ở đây. 

Các bạn muốn vượt lên trên tầng thiền vô sắc 
(arũpãvacara jhãna) thứ nhất, nhưng các bạn lại đang an trú 
trên nó. Các bạn chú tâm đến nó và niệm ‘thức vô biên, 
thức vô biên’. Rồi các bạn vượt lên trên nó. 

Thuật ngữ ở đây là ‘vinnãnancãyatana’. ở đây, chúng 
ta có vinnãnanca và ãyatana. Như vậy, vinnãnancãyatana 
đến từ vinnãna, ananca và ãyatana. Vinnãnanca cũng là một 
từ ghép của vinnãna và ananca. ‘ Ananca’ có nghĩa là không 
có giới hạn và ‘vinnãna’ có nghĩa là thức. Như vậy, chúng 
ta có thức không có giới hạn. ở đây, ‘thức không có giới 
hạn’ có nghĩa là tâm của tầng thiền vô sắc (arũpãvacara 
jhãna) thứ nhất. ‘Ãyatana’ có nghĩa là một xứ với nghĩa là 
trú xứ. ở đây, tâm thiền (ịhãna citta) và các tâm sở của nó 
được gọi là ‘viniĩãnancãyatana’ vì chúng có tâm vô sắc 
(arũpãvacara citta) thứ nhất không có giới hạn làm trú xứ 
của chúng, tức là làm đối tượng của chúng. Như vậy, nó 
không phải là (trú) xứ, mà là thiền (ịhãna) và những tâm sở 


' ND: TTD-TH dịch là: “Hoàn toàn vượt qua không vô biên xứ, biết rằng 
Thức là vô biên’, vị ấy chứng và trú Thức vô biên xứ” trong đoạn vãn số 27. 
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đi cùng, được gọi chung là ‘thức vô biên xứ’ 
(viiĩnãnancãyatana). 

Đoạn văn 30: “Vì điều sau được trình bày trong Bộ 
Phân Tích (Vibhaủga): ‘Thức vô biên: hành giả lưu tâm đến 
cùng cái không gian bị/được thâm nhập bởi tâm thức, hành 
giả thâm nhập vào một cách không có giới hạn, cho nên, nó 
được gọi là thức vô biên.’ Nhưng trong đoạn văn đó (tam 
yeva ãkãsam vinnãnena phutam), sử dụng cách (ND: tức là 
cách thứ ba trong ngữ pháp PãỊi) ‘bởi tâm thức’ phải được 
hiểu theo nghĩa của đối cách (ND: tức là cách thứ hai).”^ 
Mặc dầu ở đây là sử dụng cách, nhưng ý nghĩa thì không 
phải sử dụng cách. Ý nghĩa là đối cách. Thật ra, ý nghĩa ở 
đây thì không phải là ‘cái không gian bị/được thâm 
nhập/tràn khắp bởi tâm thức’, mà là ‘tâm thức thâm 
nhập/tràn khắp không gian’. Đó là ý nghĩa thật các bạn phải 
ghi nhận. Dịch sát thì nó có nghĩa là cái không gian bị/được 
thâm nhập/tràn khắp bởi tâm thức. Tuy nhiên, ý nghĩa thật 
ở đây là tâm thức thâm nhập/tràn khắp không gian. Tầng 
thiền vô sắc (arũpãvacara jhãna) thứ hai này bắt tâm của 
tầng thiền vô sắc (arũpãvacara jhãna) thứ nhất làm đối 
tượng, chứ không phải không gian làm đối tượng. Cho nên, 
ở đây, ‘tâm thức’ phải được hiểu theo nghĩa đối cách. Điều 
đó có nghĩa là hành giả lưu tâm đến tâm thức thâm 
nhập/tràn khắp không gian. Thức vô biên xứ 
(vinnãnancãyatana) được giải thích ở đây, nhưng phải nên 
được hiểu theo cách giải thích như tôi vừa trình bày. 


' ND: TTD-TH dịch là: “Vi điều này được nói trong Vibhanga: ‘Thức là 
VÔ biên’: hành giả tác ý đến hư không được biến mãn bởi thức, vị ấy biến 
mãn một cách vô giới hạn, do đó mà nói là ‘Thức vô biên’ (Vbh. 262). 
Nhưng ưong đoạn vãn ‘tam yeva ãkãsam vinhãụena phutam’ (bởi chính 
cái thức đã biến mãn hư không ấy) sử dụng cách ‘bởi thức’ phải được hiếu 
theo nghĩa đối cách” ưong đoạn vãn số 30. 
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3. Vô Sở Hữu Xứ 

Bây giờ đến tầng thiền thứ ba, vô sở hữu xứ. Bây giờ 
chúng ta đến vô sở hữu xứ. Tầng thiền thứ ba bắt sự vắng 
mặt hoặc sự không còn nữa của (tâm) thiền thứ nhất làm 
đối tuợng. Sau khi chứng đạt tầng thiền vô sắc (arũpãvacara 
jhãna) thứ hai, hành giả muốn tiếp tục đi lên tầng thiền thứ 
ba. Để chứng đắc tầng thiền vô sắc (arũpãvacara jhãna) thứ 
ba, hành giả an trú vào sự vắng mặt của (tâm) thiền vô sắc 
(arũpãvacara jhãna) thứ nhất. Khi hành giả chứng đắc tầng 
thiền vô sắc (arũpãvacara jhãna) thứ hai, (tâm) thiền vô sắc 
(arũpãvacara) thứ nhất biến mất. Sau khi đạt đuợc (tâm) 
thiền vô sắc (arũpãvacara jhãna) thứ hai, (tâm) thiền thứ 
nhất đuợc xem là không còn tồn tại nữa. Khi hành giả 
muốn đạt đến tầng thiền vô sắc (arũpãvacara jhãna) thứ ba, 
hành giả bắt sự vắng mặt đó, sự không còn nữa của (tâm) 
thiền vô sắc (arũpãvacara jhãna) thứ nhất làm đối tuợng. 
Đây là sự trống không đuợc khái niệm hóa. Nó là sự trống 
không thật sự. Nó không phải nhu ‘trống vắng của thuờng 
hằng, hạnh phúc’ và vân vân. Trong nhiều truờng họp, khi 
từ ‘trống vắng’ (sunna) đuợc dùng, nó có nghĩa là nó trống 
vắng sự thuờng hằng và vân vân. Nhung ở đây, từ này đuợc 
dùng có nghĩa là sự trống không hoặc ẩn dật và vân vân. Ý 
nghĩa ở đây là sự trống không, sự không tồn tại, sự vắng 
mặt của (tâm) thiền vô sắc (arũpãvacara jhãna) thứ nhất. 
Cho nên, hành giả an trú vào sự vắng mặt của (tâm) thiền 
vô sắc (arũpãvacara jhãna) thứ nhất, niệm rằng ‘trống 
không, trống không’ hoặc ‘ẩn dật, ẩn dật’. Hành giả an trú 
trong nó lặp đi, lặp lại nhiều lần cho đến khi hành giả đạt 
đuợc thiền vô sắc (arũpãvacara jhãna) thứ ba. 
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Có một ví dụ ở đây: “Giả sử một người thâỵ một cộng 
đồng những tỳ-khưu (bhikkhu)”' và vân vân. Rồi chúng ta 
có Chánh Văn và Sớ Giải. 

“Bằng cách hoàn toàn vượt lên trên thức vô biên xứ 
(Đó là tầng thiền vô sắc (arũpãvacara jhãna) thứ hai), [ghi 
nhận rằng] ‘Không có gì cả’, hành giả nhập vào và an trú 
trong ‘vô sở hữu xứ’.”^ 

“Bằng cách vượt lên trên thức vô biên xứ - ở đây 
cũng vậy, tầng thiền (ịhãna) được gọi là ‘thức vô biên xứ’ - 
theo cách đã được tuyên bố và đối tượng cũng được gọi 
như vậy.”^ Cho nên, ở đâỵ, ‘thức vô biên’ hay ‘thức không 
có giới hạn’ có nghĩa là tầng thiền (ịhãna) và đối tượng của 
tầng thiền (ịhãna). 

“Đó là ‘xứ’ của nó theo nghĩa là trú xứ của chủng loài 
đó, giống như Kambojã là ‘xứ’ của những con ngựa.”^^ 
Kambojã là một vương quốc có lẽ là ở tây bắc Ấn Độ. 
Những con ngựa tốt được cho là được nuôi dưỡng ở đó. 
Các bạn mua được ngựa tốt khi các bạn đến Kambojã. 
Ngày nay, chúng ta nói như thế nào nhỉ? Đó là nơi chốn 
hoặc trú xứ của những con ngựa có giống tốt, được nuôi 
dạy tốt hoặc mắc tiền. Kambojã là một vương quốc hoặc 
nơi mà những con ngựa tốt được nuôi dưỡng, tức là nơi mà 
các con ngựa tốt xuất nguồn từ đó. Cũng theo cách đó, ‘xứ’ 
(ãyatana) được dùng ở đây. 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Ví như một người thấy một đoàn thể tăng chúng” 
trong đoạn vãn số 35. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Hoàn toàn vượt qua Thức vô biên xứ, biết rằng 
'Không có gì’, hành giả chứng và trú Vô sở hữu xứ” trong đoạn vãn số 36. 
^ ND: TTD-TH dịch là: “'Vượt qua thức vô biên xứ’: ở đây cũng thế, 
thiền này được gọi là 'xứ’ theo cách được giải, và đối tượng của thiền ấy 
cũng được gọi như vậy” trong đoạn vãn số 37. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “nó là căn cứ địa của thiền này theo nghĩa trú xứ, 
như Kambojã là căn cứ địa hay trú xứ của ngựa” trong đoạn vãn số 37. 
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Tâng thiên vô săc (arũpãvacara jhãna) thứ ba và các 
tâm sở của nó được gọi là ‘vô sở hữu xứ’ 
(ãkincannãyatana). Chúng ta có ‘ãkincanna’ và ‘ãyatana’. 
‘Ãkincanna’ đến từ ‘akincana’. Từ ‘kincana’ được dịch là 
‘sở hữu’ (owning) trong tài liệu này^ (trong đoạn văn 39). 
Thật ra, ‘akincana’^ được giải thích ở đây trong Phụ Sớ 
Giải chỉ có nghĩa là không có gì cả. Từ ‘kincana’ có hai 
nghĩa. Một nghĩa là sự quan tâm, sự quan tâm về cái gì đó. 
Đó được gọi là ‘kincana’. Người mà không quan tâm đến 
bất kỳ cái gì, không lo lắng gì cả, thì được gọi là 
‘akincana’. Vị A-la-hán (Arahant) được miêu tả là 
akincana, vì Ngài không còn lo lắng gì cả và vì Ngài chẳng 
còn gì để bận tâm cả. Đó là một ý nghĩa. 

ở đây, ‘akincana’^, cùng từ đó, có nghĩa là hoàn toàn 
không có gì hết, không được lưu tâm, không sở hữu. Cho 
nên, ở đây, chúng ta nói ‘akincana’, và điều đó có nghĩa là 
không có gì cả, không có gì cả, không có gì cả. Nó có nghĩa 
là trạng thái không có gì cả, hay đơn giản là tình trạng 
không có gì cả, tức ở đây có nghĩa là sự không tồn tại hoặc 
sự vắng mặt của tâm vô sắc (arũpãvacara citta) thứ nhất. 
‘Ãyatana’ có nghĩa là xứ, giống như trước. Tâm thiền 
(jhãna citta) và các tâm sở của nó được gọi là 
‘ãkincannãyatana’ vì chúng có sự trống không hoặc sự 
vắng mặt của tâm vô sắc (arũpãvacara citta) thứ nhất là trú 
xứ của chúng hoặc là đối tượng của chúng. Tâm vô sắc 
(arũpãvacara) thứ ba bắt sự không tồn tại hoặc sự vắng mặt 
của tâm vô sắc (arũpãvacara citta) thứ nhất làm đối tượng. 


^ ND: The Path of Purị/ication của ngài Nãnamoli. 

^ ND: Chúng ta đã kiếm tra lại phần Audio và sayadaw Sĩlãnanda nhắc đến 
từ 'kincana’ chứ không phải ‘akincana’. Nhưng như vậy thì không chính 
xác. Có lẽ chỉ là lỗi phát âm trong quá trình giảng dạy. Cho nên, chúng tôi 
mạn phép sửa lại ở đây như vậy. 

^ ND: ở đây cũng vậy như phần chú thích phía trên. 
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Nó không chỉ là xứ, mà là một cái gì đó có sự không tôn tại 
làm trú xứ, có sự không tồn tại làm đối tượng. 

Như vậy, ba từ này là giống nhau. Các thuật ngữ PãỊi 
dành cho các tầng thiền vô sắc (arũpãvacara jhãna) thứ 
nhất, thứ hai và thứ ba thuộc vào cùng một loại từ ghép 
(ND: thuật ngữ PãỊi gọi là bahubbĩhi samãsa). Như vậy, 
trong từ ghép, chúng ám chỉ một cái gì đó khác hơn là thứ 
mà được chỉ định bởi những từ đơn lẻ. Thuật ngữ dành cho 
tầng thiền cuối cùng thì lại khác. 

4. Phi Tưởng Phi Phi Tưởng Xứ 

Tầng thiền cuối cùng được gọi ‘phi tưởng phi phi 
tưởng’. Đây là một từ ngữ rất lạ, không phải tưởng mà cũng 
không phải không tưởng. Các bạn tìm thấy khuyết điểm của 
tầng thiền vô sắc (arũpãvacara jhãna) thứ ba. Rồi các bạn 
an trú trên tầng thiền vô sắc (arũpãvacara jhãna) thứ ba và 
niệm ‘Nó thì tốt đẹp. Nó thì an lạc.’ Cho nên, các bạn bắt 
thiền vô sắc (arũpãvacara jhãna) thứ ba làm cảnh và các 
bạn nói rằng nó là tốt đẹp và rằng nó là an lạc. Rồi các bạn 
chứng đắc thiền vô sắc (arũpãvacara jhãna) thứ tư. 

Thiền vô sắc (arũpãvacara jhãna) thứ tư được gọi là 
phi tưởng phi phi tưởng (nevasannãnãsannãyatana). Thuật 
ngữ này được giải thích theo hai cách (ND: Phần tiếp theo 
là cuộc đối thoại giữa giảng sư và các học viên. Chúng tôi 
xin mạn phép dịch ý): Cách thứ nhất là: 
Nevasannãnãsaiĩnãyatana = nevasaniĩãnãsanna + ãyatana, 
và cách thứ hai là: Nevasannãnãsannãyatana = 
nevasannãnãsannã + ãyatana. 

Đối với cách thứ nhất hay ý nghĩa thứ nhất, 
‘nevasaiĩnã’ có nghĩa là không có tưởng (sannã) và 
‘nãsannã’ có nghĩa là không phải không có tưởng (sannã). 
Bây giờ, ở đây, tâm thiền (ịhãna citta) và các tâm sở của nó 
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được gọi là ‘nevasannãnãsanna’, chứ không phải 
‘nevasaniĩãnãsannã’. Đó là vì chúng không có tưởng 
(saniĩã) thô, nhưng chúng lại không hoàn toàn không có 
tưởng (sannã) tế. ‘Sannã’ có nghĩa là tưởng và ‘saíĩna’ có 
nghĩa cái gì đó có tưởng. Cho nên, ở đây, tâm thiền (jhãna 
citta) và các tâm sở của nó được gọi là ‘nevasannãnãsanna’ 
vì chúng không có tưởng (sannã) thô. Nhưng chúng không 
phải hoàn toàn không có tưởng (sannã) tế. ở đây, 
‘nevasannãnãsanna’ có nghĩa là tầng thiền (jhãna) và các 
tâm sở của nó. 

Như vậy, trong từ ghép này, ‘ãyatana’, xứ, là giống 
với ‘nevasannãnãsanna’. Một từ là tính từ của từ còn lại. 
Một từ bổ nghĩa từ còn lại. ‘Ãyatana’, tức là xứ, là chỉ cho 
tâm thiền (ịhãna citta) và các tâm sở. Chúng được gọi là 
‘xứ’ vì chúng được bao gồm trong ý xứ (manãyatana) và 
pháp xứ (dhammãyatana) tương ứng. 

Trong Thắng Pháp (Abhidhamma) có dạy mười hai 
xứ. Hai trong số đó là ý xứ (manãyatana) và pháp xứ 
(dhammãyatana). Ý xứ (manãyatana) chỉ có nghĩa là các 
loại tâm. Pháp xứ (dhammãyatana) có nghĩa là các tâm sở 
và một vài loại sắc pháp và những pháp khác nữa. Níp-bàn 
(Nibbãna) cũng được bao gồm trong đó. 

Như vậy, ở đây, ‘nevasannãnãsanna’ và ‘ãyatana’, cả 
hai có nghĩa cùng một thứ. ‘Nevasannãnãsanna’ có nghĩa là 
tâm thiền (jhãna citta) và các tâm sở của nó, và ‘ãyatana’ 
cũng có nghĩa là tâm thiền (ịhãna citta) và các tâm sở của 
nó. Như vậy, từ ghép này thì khác (ND : Thuật ngữ PãỊi gọi 
là kammadhãraya samãsa). Tâm thiền (jhãna citta) này 
cùng với các tâm sở của nó được gọi là 
‘nevasannãnãsannãyatana’ vì chúng không có tưởng 
(sannã) thô nhưng lại không phải là không có tưởng (sannã) 
tế, và cùng lúc, chúng là các xứ. 
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Từ ghép này thì khác với ba từ ghép kia. Không giông 
với ba từ trước, từ ‘nevasannãnãsannãyatana’ là một loại từ 
ghép khác, trong đó ý nghĩa của từ ghép được thành lập từ 
các thành viên trong từ ghép, một từ bổ nghĩa từ còn lại. 

Ý nghĩa thứ hai là ‘nevasannã (không phải tưởng), 
nãsaniĩã (cũng không phải không tưởng) ãyatana (xứ)’, ở 
đây, ‘sannã’ được gọi là ‘nevasannãnãsannãyatana’. Cả từ 
có nghĩa là tưởng (sannã) ở đây vì nó không phải là tưởng 
(saiĩnã) đầy đủ và cũng không phải là không tưởng, và cùng 
lúc, nó là một xứ. Nó không thể hoạt động như tưởng 
(saiĩnã) đầy đủ, nhưng nó vẫn là tưởng (sannã). Cho nên, nó 
được gọi là ‘phi tưởng phi phi tưởng’ 
(nevasaniĩãnãsannãyatana). Nó là tưởng (sannã), nhưng nó 
không hoạt động như tưởng (sannã) được phát triển toàn 
diện. Mặc dầu, nó không hoạt động như tưởng (sannã) được 
phát triển toàn diện, nhưng nó vẫn là tưởng (sannã), một 
dạng tưởng (sannã) rất vi tế. Cho nên, nó được gọi là phi 
tưởng phi phi tưởng (nevasannãnãsaniĩãyatana), và xứ 
(ãyatana) là cùng một thứ. 

“ở đây, tưởng (saiĩnã) được gọi là phi tưởng phi phi 
tưởng (nevasannãnãsannãyatana) vì nó không phải là tưởng 
(saiĩnã) đầy đủ cũng không phải là không tưởng, và cùng 
lúc, nó là một xứ hoặc nó được bao gồm trong pháp xứ 
(dhammãyatana) hoặc nó là pháp xứ (dhammãyatana). 
Nhưng ở đây, sự trình bày được thực hiện theo tưởng 
(sannã), vốn có nghĩa là tưởng (sannã) ở đây là đại diện cho 
danh pháp (nãma), chứ không phải chỉ là một mình tưởng 
(sannã). Cho nên, chúng ta phải hiểu rằng, phi tưởng phi 
phi tưởng (nevasannãnãsannãyatana) có nghĩa là tâm thiền 
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(jhana citta) và các tâm sở, chứ không phải chỉ là tưởng 
(saniĩã).”^ Như vậy, sự giải thích ở đây rất phức tạp. 

Cả từ đó có nghĩa là tưởng (sannã), nhưng chúng ta phải 
hiểu rằng, nó không phải chỉ là tưởng (saniiã). Saniiã ở đây có 
nghĩa là cùng với những trạng thái tinh thần khác nữa. 

Trong tầng thiền vô sắc (arũpãvacara jhãna) thứ tư 
nàỵ, tưởng (sannã) trở nên vô cùng vi tế đến mức nó không 
thể hoạt động như là tưởng (sannã) đầy đủ, nhưng vì vẫn có 
một dạng của tưởng (sannã) vi tế, cho nên, chúng ta không 
thể gọi nó là ‘hoàn toàn không có tưởng (sannã)’. Cho nên, 
nó là không phải tưởng (sannã) mà cũng không phải là 
không tưởng (sannã). Rồi các ví dụ được trình bày. 

Học viên: Như vậy, đối tượng là tưởng (saniĩã) phải 
không ạ? 

Giảng sư: Không phải. Đối tượng của tầng thiền 
(jhãna) này là (tâm) thiền vô sắc (arũpãvacara jhãna) thứ 
ba. Tầng thiền vô sắc (arũpãvacara jhãna) thứ tư này được 
gọi là ‘phi tưởng phi phi tưởng’ (nevasannãnãsannãyatana). 
Mặc dầu thuật ngữ dùng là tưởng (sannã), nhưng chúng ta 
phải hiểu rằng nó không chỉ có nghĩa là tưởng (sannã) mà 
còn là tưởng (sannã) và các yếu tố tinh thần khác nữa. 

Các ví dụ được trình bày ở đây là việc quét lóp dầu 
trong bát, và hai thầy trò trên đường du hành và vân vân. 

Đoạn văn 52: “Nhưng trong bối cảnh này, chức năng 
của tưởng là gì? Nó là sự nhận biết đối tượng và nó tạo sinh 
ra sự ly dục nếu [sự chứng đắc đó và đối tượng của nó] 
được dùng làm đối tượng của minh sát.”^ Điều đó có nghĩa 

* ND: Những giải thích này do sayadaw Sĩlãnanda cung cấp. Chúng tôi 
không tìm thấy trong The Path of Purification của ngài Nãnamoli. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Nhưng cái gì là nhiệm vụ của tưởng muốn nói ở 
đây? Đấy là sự nhận biết đối tượng, và phát sinh ly dục nếu làm đối tượng 
cho tuệ” trong đoạn vãn số 52. 
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là gì? Bây giờ, tưởng (saMã) - một chức năng của tưởng 
(saiĩnã) là xác nhận đối tượng. Như vậy, chức năng của nó 
ở đây là xác nhận đối tượng. Một chức năng khác là trở 
thành đối tượng của thiền minh sát (vipassanã). Đó là ý 
nghĩa muốn nói ở đây. 

“Nó tạo sinh ra sự ly dục nếu được dùng làm đối 
tượng của minh sát.” Điều đó có nghĩa là nó có thể tạo ra sự 
ly dục nếu nó được dùng làm đối tượng của thiền minh sát 
(vipassanã). Khi các bạn thực hành thiền minh sát 
(vipassanã), các bạn có thể quán sát chính tưởng (saiĩnã). 
Các bạn thấy tưởng (sannã) sanh lên và diệt đi, cho nên các 
bạn trở nên lãnh đạm về tưởng (saniĩã). 

“Nhưng nó không thể làm cho chức năng nhận biết 
trở nên quả quyết hay dứt khoát được, giống như yếu tố lửa 
trong nước ấm không thể làm cho chức năng đốt cháy trở 
thành quả quyết hay dứt khoát được; và nó không thể tạo 
sinh ra sự ly dục thông qua việc quán tưởng đối tượng với 
minh sát theo cách mà tưởng thể hiện trong trường họp của 
những sự chứng đắc khác.”^ Trong nước ấm có yếu tố lửa, 
nhưng nó không thể đốt cháy hoặc nung nóng. Cũng theo 
cách đó, ở đây có tưởng (saniĩã), nhưng nó không thể hoạt 
động theo cách quả quyết hay dứt khoát hoặc nó không thể 
hoạt động một cách trọn vẹn đầy đủ. 

“Thật vậy, không có vị tỳ-khưu (bhikkhu) nào có khả 
năng đạt được sự lãnh đạm thông qua việc thấu hiểu các 
uẩn gắn liền với phi tưởng phi phi tưởng xứ trừ phi vị đó đã 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Nhưng nó không thể làm cho nhiệm vụ nhận thức 
có tính cách quyết định, cũng như sức nóng Uong nước hâm ham không có 
thế làm nhiệm vụ luộc chín và nó không thế phát sinh ly dục bằng cách 
quán đối tượng với tuệ theo cách mà tưởng có thế làm trong trường họp 
các thiền chứng khác” trong đoạn vãn số 52. 
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thực hiện việc hiếu biết đó với những uấn khác.”^ Không ai, 
thậm chí nếu vị đó là ngài Sãriputta, có thể đạt đuợc sự 
lãnh đạm thông qua việc thấu hiểu các uẩn. Điều đó có 
nghĩa là vị đó đã phải thực hành thiền minh sát (vipassanã) 
và rồi quán tuởng trên sự vô thuờng, khổ và vô ngã của các 
pháp, của tất cả các hiện tuợng từng nhóm một. Chỉ sau khi 
làm nhu vậy, vị đó mới có khả năng đạt đuợc sự lãnh đạm, 
còn không thì vị đó không thể. Thậm chí, nếu vị đó là ngài 
Sãriputta, ngài cũng sẽ không thể đạt đuợc. Những từ này 
bị thiếu trong câu văn ở đây. Cho nên, chúng ta phải chèn 
thêm những từ này vào câu văn: “Không có vị tỳ khuu 
(bhikkhu) nào, thâm chí nếu vi đỏ lả ngải Sãriputta , có khả 
năng đạt đuợc sự lãnh đạm” và vân vân. 

“Và thêm nữa, khi ngài Sãriputta, hoặc một vị nào đó 
rất thông minh và có khiếu bẩm sinh với minh sát nhu ngài, 
có thể làm đuợc nhu vậy, thì thậm chí ngài phải thực hiện 
điều đó thông qua việc quán tuởng theo các nhóm.”^ ở đây 
cũng vậy, ý nghĩa là cái gì đó nhu thế này: Một vị đã thực 
hành thiền minh sát (vipassanã) theo cách thông thuờng 
(Tức là bắt đầu với việc quán tuởng trên các uẩn và vân 
vân), vị thông minh nhu vậy, thông minh nhu ngài 
Sãriputta, có thể có khả năng làm đuợc nhu vậy chỉ thông 
qua cách thấu hiểu các nhóm. Cho nên, thậm chí, nếu hành 
giả đã thực hành thiền minh sát (vipassanã) theo cách thông 
thuờng với sự thấu hiểu tính vô thuờng và vân vân của 
danh và sắc, thậm chí vị nhu vậy cũng phải thực hành nó 

' ND: TTD-TH dịch là: “Quả vậy, không có tỳ kheo nào có thể đạt đến ly 
dục nhờ quán năm uấn liên hệ đến phi tưởng phi phi tưởng xứ nếu vị ấy 
chưa làm cái việc phân tích đối với các uấn khác” trong đoạn vãn số 53. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Và hơn nữa, dù cho ngài Xá Lợi Phất haỵ một 
người bấm chất rất thông tuệ và có khiếu về tuệ giác như ngài, có thế làm 
được chuyện ấy, thì vẫn phải làm bằng cách quán theo nhóm” trong đoạn 
vãn số 53. 
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thông qua sự thâu hiêu theo các nhóm, chứ không phải thâu 
hiểu theo các pháp cá nhân đơn lẻ. Hành giả phải bắt cả 
nhóm làm đối tuợng của việc hành thiền, chứ không phải 
những thành viên đơn lẻ. 

‘“Cho nên, nó duờng nhu là, những pháp này, không 
có từ truớc, hiện ra; sau khi hiện ra, chúng biến mất’, chứ 
không phải bằng phuơng cách quán tuởng minh sát [trực 
tiếp thật sự] vào các trạng thái từng pháp một khi chúng 
sanh lên. Đó là sự vi tế mà sự chứng đắc này đạt đến.”^ 
Thậm chí nếu hành giả là một hành giả minh sát 
(vipassanã) có kinh nghiệm, vị đó cũng chỉ có thể thực hiện 
việc quán tuởng theo các nhóm, chứ không thể quán tuởng 
các trạng thái từ pháp một. 

“Ý nghĩa này có thể đuợc minh họa bằng ví dụ của 
nuớc trên đuờng.”^ Ví dụ này tuơng tự nhu ví dụ quét dầu 
lên bát. 

5. Diễn Giải Chung 

Bây giờ là đến phần giải thích chung. Đầu tiên là cái 
gì? Truớc hết, các tầng thiền vô sắc (arũpãvacara jhãna) 
phải vuợt qua đối tuợng thay vì là các chi thiền. Điều đó có 
nghĩa là các tầng thiền vô sắc (arũpãvacara jhãna) có những 
đối tuợng khác nhau thay vì là những chi thiền khác nhau. 
Chúng có cùng các chi thiền, hai chi thiền (xả (upekkhã) và 
định (ekaggatã)). Tất cả các tầng thiền đều có hai chi thiền. 
Cho nên, khi các bạn muốn đạt đến tầng thiền vô sắc 


* ND: TTD-TH dịch là: ‘“Như vậy, những pháp này ừước kia không mà 
nay có, và sau khi hiện hữu chúng biến mất’ chứ không phải bằng tuệ giác 
trực tiếp thực sự đối với từng pháp một khi chúng sanh khởi, đó là mức 
tinh tế mà thiền chứng này đạt đến” trong đoạn vãn số 53. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “ỷ nghĩa này cần được làm sáng tỏ bằng ví dụ về 
nước ừên đường” trong đoạn vãn số 54. 
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(arũpãvacara jhãna) cao hơn, các bạn phải vượt qua đôi 
tượng, chứ không phải các chi thiền. Điều đó có nghĩa là 
các bạn không loại bỏ các chi thiền, mà các bạn phải vượt 
qua đối tượng. Điều đó có nghĩa là các bạn phải bắt đối 
tượng khác. Đó là điều thứ nhất. 

Điều thứ hai là trong đoạn văn 59. Đó chỉ là một ví dụ 
về tầng thiền này vi tế hơn tầng thiền kia. Ví dụ được trình 
bày về một mảnh vải rất mỏng, nặng có lẽ là một ounce', 
hai ounce và vân vân. Điều này có nghĩa là tầng thiền thứ 
hai thì vi tế hơn tầng thiền thứ nhất, tầng thiền thứ ba thì vi 
tế hơn tầng thiền thứ hai và vân vân. Những chi tiết này thì 
không khó hiểu. 

Tiếp theo là đoạn văn 64. Tầng thiền vô sắc 
(arũpãvacara jhãna) thứ tư bắt (tâm) thiền vô sắc (arũpãvacara 
jhãna) thứ ba làm đối tượng. Khi các bạn muốn chứng đạt 
tầng thiền vô sắc (arũpãvacara jhãna) thứ tư, các bạn niệm: 
‘0, (tâm) thiền vô sắc (arũpãvacara) thứ ba này là tốt đẹp. Nó 
là an lạc. Nó là tốt đẹp.’ Các bạn quán tưởng như vậy. Nếu 
các bạn nói rằng nó là tốt đẹp và nó là an lạc, thì dường như là 
các bạn dính mắc vào nó, dường như là các bạn thích nó. 
Đúng không? Nhưng câu trả lời ở đây là ‘lAông’. Tương tự 
như việc các bạn tìm lỗi của vị vua vậy. Chẳng có gì khác để 
làm cả. Các bạn chỉ có việc là đi theo ông ta thôi. 

“Nó bắt cái này làm đối tượng vì 

Không còn cái nào tốt bằng cái này, 

Giống như thần dân phụ thuộc vào nhà vua 

Để sinh sống, mặc dầu họ thấy lỗi của nhà vua.”^ 

^ ND: 1 ounce ^ 28,35 g 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Thức này lấy đó làm đối tượng; Vì không có cái 
nào tốt bằng; Cũng như người nưong tựa vào vua để sống; Dù thấy những 
lỗi lầm nơi ông” trong đoạn vãn số 64. 
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Người đó không thê tách xa nhà vua được vì sự sinh 
tồn của người đó phụ thuộc vào nhà vua. Mặc dầu ông ta 
không thích vị vua, nhưng ông ta phải ở cùng với vị vua. 
Nó là cái gì đó giống như vậy. 

Rồi điểm cuối cùng, trong đoạn văn 66, trình bày việc 
làm cách nào hành giả nắm giữ hoặc bắt tầng thiền thứ ba 
làm đối tượng. “Như một người leo một cái thang cao, dựa 
vào tay cầm của nó để chống đỡ”^ - như vậy, khi các bạn 
leo thang, các bạn phải dựa vào tay cầm. “Như một người 
leo một ngọn núi lộng gió, dựa vào đỉnh cao nhất của ngọn 
núi”^ - như vậy, khi các bạn leo núi, các bạn phải bám vào 
đỉnh. “Như một người đứng trên vực của một vách đá, 
nương tựa vào hai đầu gối của mình”^ - đôi lúc, các bạn 
phải dựa và chính đầu gối của mình. “Mỗi tầng thiền 
(jhãna) dựa vào tầng thiền bên dưới; vì nó là như vậy với 
từng tầng thiền.”"^ Tầng thiền (jhãna) này phụ thuộc vào 
tầng thiền kia. 

Như vậy, đây là kết thúc của tầng thiền vô sắc 
(arũpãvacara jhãna) thứ tư. Tôi phải đi nhanh. Những sự 
giảng thích đôi lúc có rất nhiều chi tiết. Các giải thích từ 
ngữ cũng rất phức tạp. Đôi lúc, có sự nhầm lần hoặc hiểu 
nhầm trong các từ PãỊi. Các bạn có thể làm cho một từ có ý 
nghĩa khác với ý nghĩa mà nó dường như muốn truyền đạt. 
Ví dụ, một người có thể nói đây là một tính từ ghép, nhưng 
tôi lại có thể nói không, nó là một loại từ ghép khác và tôi 

* ND: TTD-TH dịch là: “Như người leo thang cao; Nương vào các điểm 
tựa” trong đoạn vãn số 66. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Như người đi trên núi; Tựa vào đỉnh ngọn núi” 
trong đoạn vãn số 66. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Như người đứng trên vực; Nương vào hai đầu 
gối” trong đoạn vãn số 66. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Mỗi thiền dựa thiền trước; Cũng y hệt như vậy” 
trong đoạn vãn số 66. 
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có thê giải thích điêu đó. Sự mập mờ của nhiêu từ có thê 
nằm ở đó. 

Các bạn biết là chúng ta đã mất những dấu nhấn trong 
PãỊi, nhung trong ngôn ngữ Sanskrit cổ, tức là trong ngôn 
ngữ Sanskrit của Vệ-đà, thì có các dấu nhấn. Trong ngôn 
ngữ Sanskrit cổ, các dấu nhấn đuợc dùng để phân biệt các 
từ khác nhau. Cùng một từ có thể là một tính từ ghép và 
cũng có thể là một loại từ ghép khác. Chữ viết thì giống 
nhau, nhung dấu nhấn có thể là đặt trên từ đầu tiên hoặc từ 
thứ hai trong từ ghép. Dựa vào dấu nhấn, họ chỉ định ra từ 
này là tính từ ghép hoặc một loại dạng từ ghép khác. Trong 
ngôn ngữ Sanskrit và PãỊi về sau này, chúng ta đã mất đi 
các dấu nhấn. Khi không có dấu nhấn, thì không có cách 
nào nói rằng đây chỉ là dạng duy nhất này mà không phải là 
dạng kia. Cho nên, có sự nhầm lẫn, không rõ ràng về các từ 
ngữ. Tôi có thể giải thích theo bất kỳ cách nào tôi thích nếu 
tôi thông thuộc với những chi tiết văn phạm này. Nhiều từ 
đuợc giải thích theo cách đó trong các Sớ Giải. Cho nên, từ 
‘rũpasannã’ (sắc tuởng) đuợc giải thích là có nghĩa là các 
tầng thiền (jhãna) cũng nhu là các đối tuợng. Cho nên, điều 
thật sự muốn nói ở đây là nó chỉ là một sự chơi chữ. 

Sãdhu! Sãdhu! Sãdhu! 

[Kết thúc Chưomg Mười] 
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1. Tính Bất Tịnh Của Vật Thực 

Hôm nay, chúng ta đến Chương 11. Trong chương 
này, hai loại thiền được đề cập đến và được phân tích. Tôi e 
là loại thứ nhất có thể không mấy phổ biến với người Tây 
phương. Đó là quán tưởng về sự uế trược trong vật thực. 
Chúng ta phải hiểu rằng loại thiền này không phải với mục 
đích là không ăn, không phải để ngưng dùng vật thực. Nó 
có mục đích giúp (hành giả) ăn nhưng không có sự tham 
muốn, ăn nhưng không có sự dính mắc. Cho dầu các bạn là 
cư sĩ hay tu sĩ, các bạn phải dùng vật thực đầy đủ để giữ 
cho mình được mạnh khỏe, giữ cho mình được an lạc. Cho 
nên, đây là với mục đích ăn mà không có sự dính mắc. Đe 
từ bỏ sự dính mắc, chúng ta phải có được tưởng về sự uế 
trược của vật thực. 

Tài liệu này được viết cho tu sĩ. Cho nên, tu sĩ phải 
thực hành sự kiềm chế trong mọi lãnh vực. Do đó, đối với 
việc ăn uống, cũng phải nên có sự kiềm chế. Đặc biệt trong 
giáo lý của Phật giáo Thượng Tọa Bộ (Theravãda), cái 
chúng ta ăn không quan trọng bằng cách chúng ta ăn. Cách 
chúng ta ăn thì quan trọng hơn nhiều so với cái chúng ta ăn. 
Khi chúng ta ăn, chúng ta cố gắng làm sanh khởi tưởng về 
sự uế trược này đối với vật thực để chúng ta không bị dính 
mắc quá nhiều vào vật thực. 

Bây giờ, đến phần miêu tả về sự tu tập tưởng uế trược 
trong dưỡng tố. Thật ra, tôi nghĩ chúng ta nên dịch từ này là 
vật thực mặc dầu từ PãỊi ‘ãhãra’ có thể có nghĩa dưỡng tố 
cũng như vật thực. Theo Thắng Pháp (Abhidhamma), 
‘ãhãra’ có nghĩa là dưỡng tố. Trong cách dùng phổ thông, 
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từ ‘ahara’ có nghĩa là vật thực, cho nên, ở đây là sự uê 
trược trong vật thực. 

“Bây giờ, đến phần miêu tả về sự tu tập tuởng uế 
truợc trong vật thực, đuợc liệt kê là ‘Một Tuởng’ kế sau 
các Thiền Vô sắc.”^ Rồi tác giả (ND: ngài Buddhaghosa) 
định nghĩa từ PãỊi ‘ãhãra’. Nó nuôi duỡng, nghĩa đen là làm 
sanh khởi, cho nên, nó là duỡng tố (thực phẩm). 

“Tức là bốn lại vật thực: đoàn thực, xúc thực, tu niệm 
thực và thức thực.”^ Có bốn pháp đuợc gọi là vật thực 
(ãhãra) trong PãỊi, tức là có tên gọi là vật thực. 

Thứ nhất là đoàn thực. Từ PãỊi là ‘kabaliồkãra’. Các 
bạn sẽ tìm thấy từ này trong Chú Thích số 2. Nhu vậy, ở 
đây nó là kabaliồkãra ãhãra. Trong từ ‘kabaliủkãra’ có từ 
‘kabala’. ‘Kabala’ có nghĩa là một nắm tay. Chúng tôi 
không nói đầy miệng, mà chúng tôi lại nói đầy tay vì chúng 
tôi ăn bằng tay. Khi các tu sĩ chúng tôi ăn, chúng tôi bốc 
vật thực lên tay và vo tròn thành viên và bỏ vào miệng. 
Thức ăn trong nắm tay đó đuợc gọi là ‘kabala’ trong PãỊi. 
Từ ‘kabaliủkãra’ từ đó trở thành có nghĩa là vật thực, ở 
đây, nó đuợc dịch là đoàn thực. 

Theo Thắng Pháp (Abhidhamma), ãhãra thì không 
phải là toàn bộ thực phẩm, mà chỉ là duỡng tố (oja) có 
trong thực phẩm. Đó là thứ đuợc gọi là ãhãra trong Thắng 
Pháp (Abhidhamma). Mặc dầu đoàn thực, tức là 
‘kabaliồkãra ãhãra’ đuợc nói đến ở đây, nhung chúng ta 


* ND: TTD-TH dịch là: “Bây giờ, đến phần trình bày về sự tu tập Bất-tịnh 
tưởng đối với thức ăn, được liệt vào ‘Một tưởng’ tiếp theo các vô sắc xứ” 
teong đoạn văn số 1. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Nó thuộc bốn loại: thức ăn vật lý (đoàn thực), 
xúc thực, hành thực (tư niệm thực), và thức thực” trong đoạn văn số 1. 
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phải hiêu răng nó có nghĩa là dưỡng tô trong vật thực. Loại 
vật thực (ãhãra) thứ nhất là đoàn thực. 

Xúc cũng được gọi là vật thực. Xúc là một tâm sở. Đó 
cũng được gọi là vật thực. 

Tiếp theo là tâm sở tư. Như vậy, tâm sở tư cũng được 
gọi là vật thực. 

Cuối cùng là thức. Trong một bài kinh (sutta), Đức 
Phật đã dạy có bốn loại vật thực và những loại này được 
nhắc đến. Chúng được gọi là vật thực vì chúng nuôi dưỡng 
một cái gì đó. 

Rồi câu hỏi là: Cái gì nuôi dưỡng cái gì? Chỉ đơn giản 
như vậy. 

“Đoàn thực (kabaliủkãrãhãra) nuôi dưỡng (làm sanh 
khởi) nhóm tám sắc pháp có sắc dưỡng tố là yếu tố thứ 
tám.”^ Các bạn cần một chút kiến thức Thắng Pháp 
(Abhidhamma) để hiểu điều này. Có 28 sắc pháp. Những 
sắc pháp này sanh lên theo nhóm. Một vài nhóm có tám sắc 
pháp, một vài nhóm có chín, một vài nhóm có mười và vân 
vân. Số lượng nhỏ nhất bao gồm trong một nhóm là tám. 
Theo Thắng Pháp (Abhidhamma), chúng ta có thể tìm thấy 
tám sắc pháp này ở mọi nơi, trong chúng sanh hữu tình 
cũng như trong các vật vô tri. 

ở đây, dưỡng tố được nói là sắc pháp thứ tám trong 
nhóm tám sắc pháp này. Các bạn có nhớ tám sắc pháp này 
không? Bốn sắc tứ đại, sắc, khí, vị và dưỡng tố (ahãra hoặc 
oja) này. Chúng được cho là được tìm thấy mọi nơi, bất kỳ 
nơi nào có sắc pháp. Tám sắc này là kết quả của, hoặc được 
tạo ra đôi lúc bởi nghiệp (kamma), đôi lúc bởi tâm (citta), 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Đoàn thực nuôi cái sắc chất gồm tám thứ mà 
dương chất là thứ tám” trong đoạn vãn số 2. 
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đôi lúc bởi nhiệt lượng (utu) và đôi lúc bởi dưỡng tô 
(ãhãra). sắc pháp được tạo ra bởi dưỡng tố là cần thiết ở 
đây. Đoàn thực (kabaliồkãrãhãra) nuôi dưỡng hay đem lại 
sự hiện hữu cho tám sắc pháp này, tức là do nó (dưỡng tố) 
tạo ra. Đó là lý do tại sao nó được gọi là dưỡng tố hay vật 
thực trong ngôn ngữ PãỊi. 

Loại thứ hai, xúc là vật thực, nuôi dưỡng ba loại thọ. 
Khi có xúc, thì có thọ. Trong mười hai mối nối của Giáo Lý 
Duyên Khởi, thọ được duyên bởi cái gì? Bởi xúc. Cho nên, 
xúc được nói là nuôi dưỡng hoặc mang lại ba loại thọ - thọ 
lạc, thọ khổ và thọ xả. Nếu không có xúc, sẽ không có thọ. 
Như vậy, xúc được xem là nguyên nhân hay điều kiện của 
thọ. 

“Tư niệm là vật thực nuôi dưỡng (hay làm sanh khởi) 
sự tái sanh trong tam hữu.”' Tư niệm là tâm sở tư (cetanã). 
Thật ra, tư niệm có nghĩa là nghiệp (kamma) hoặc hành 
(saồkhãra) trong Giáo lý Duyên Khởi, mối nối thứ hai 
(nghiệp hành). Tư niệm là nghiệp hành. Nó mang lại cái gì? 
Nó mang lại sự tục sinh trong ba giới (Đó là dục giới, sắc 
giới và vô sắc giới). 

“Thức là vật thực nuôi dưỡng (hoặc làm sanh khởi) 
danh sắc tại thời điểm tục sinh.”^ Điều này cũng được hiểu 
thông qua Giáo lý Duyên Khởi. Thức duyên danh sắc. Tại 
thời điểm tục sinh, có tâm tục sinh. Cùng với tâm tục sinh, 
có những tâm sở và cũng có sắc pháp do nghiệp (kamma) 
trong quá khứ tạo. Cái chúng ta gọi là ‘sự tục sinh’ là tâm 
tục sinh, các tâm sở của nó và sắc pháp do nghiệp (kamma) 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Hành thực nuôi sự tái sinh trong ba loại hữu” 
trong đoạn vãn số 2. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “thức thực nuôi danh-sắc vào lúc tái sinh” trong 
đoạn vãn số 2. 
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tạo. Thức hay ở đây thật sự là tâm tục sinh nuôi dưỡng hoặc 
là điều kiện cho danh và sắc. ‘Danh và sắc’ ở đây có nghĩa 
là các tâm sở và các sắc pháp. Cho nên, nó được gọi là vật 
thực (ãhãra). 

“Bây giờ, khi có đoàn thực thì có sự dính mắc, vốn 
đem lại sự nguy hại.”^ Điều đó có nghĩa là sự nguy hại 
trong đoàn thực là sự dính mắc. Chúng ta dính mắc vào vật 
thực. Khi chúng ta dùng vật thực, chúng ta có sự dính mắc. 
Như vậy, sự nguy hại trong đoàn thực là sự dính mắc. 

“Khi có xúc làm vật thực, thì có sự xúc chạm và điều 
đó mang lại sự nguy hại (hoặc điều đó là sự nguy hại).”^ 

“Khi có tư niệm làm vật thực, thì có sự xuất hiện trở 
lại, mang lại sự nguy hại.”^ ‘Sự xuất hiện trở lại’ là sự tái 
sanh trong những kiếp sống khác nhau, mang lại sự nguy 
hại. Sự tái sanh là sự nguy hại trong tư niệm vì nó mang lại 
sự tái sanh. Và khi có thức làm vật thực, thì có sự tục sinh. 
Điều đó có nghĩa là tư niệm mang lại sự tái sinh. Nó là một 
cái gì đó như là ném một vật gì đó xuống. Đó là chức năng 
của tư niệm. Chính tâm tục sinh là sự nguy hại trong thức. 
Cho nên, sự tục sinh là sự nguy hại trong thức. 

“Và để chỉ ra cách chúng mang lại sự kinh sợ như 
vậy, đoàn thực nên được minh họa bằng ví dụ của thịt của 
đứa trẻ (S.2, 98).”"^ ND: Độc giả có thể xem Tương ưng Bộ 


' ND: TTD-TH dịch là: “Khi có đoàn thực thì có chấp thủ (bám víu), đem 
lại nguy hiếm” trong đoạn vãn số 3. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Khi có xúc thực thì có ái, đem lại nguy hiểm” 
trong đoạn vãn số 3. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Khi có hành thực thì có tái sinh, đem lại nguy 
hiếm” trong đoạn vãn số 3. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Để chứng minh chúng gây ra sự khủng khiếp như 
thế nào, đoàn thực cần đuợc sáng tỏ với ví dụ ăn thịt con” trong đoạn vãn 
số 3. 
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Kinh, Thiên Nhân Duyên, Tương ưng Nhân Duyên, Đại 
Phẩm, Thịt Đứa Con. Trong bài kinh (sutta) đó, Đức Phật 
dạy rằng đoàn thực nên được xem như là một người đang 
ăn thịt của chính con của mình vậy. Xúc nên được xem là 

con bò bị lột da. Tư niệm nên được xem là một hố than 

* * * * * 

đang cháy. Và thức nên được xem là hàng trăm mũi giáo. 
Các bạn phải đọc bài kinh (sutta) đó để hiểu điều này. 

Loại đầu tiên được giải thích bằng một câu chuyện, 
không phải là một câu chuyện có thật, mà chỉ là một ví dụ. 
Hai vợ chồng đang du hành cùng với đứa con. Họ đang đi 
ngang qua một sa mạc và mất hết tất cả mọi thứ. Họ khát và 
đói. Cho nên, họ quyết định ăn thịt đứa con (ND: đã chết) 
chỉ để [có sức] vượt qua vùng hoang dã đó. Nếu họ ăn thịt 
đứa con, họ sẽ không cảm thấy hạnh phúc. Họ có thể là ăn 
với nước mắt và vân vân. Cũng theo cách này, đoàn thực 
nên được dùng với loại ghi nhận như vậy, dường như là các 
bạn đang ăn thịt của chính con mình. Khi các bạn phải ăn 
thịt của chính con mình, sẽ chẳng có sự dính mắc nào vào 
vật thực đó. Nó là cái gì đó giống như vậy. 

Xúc là vật thực thì được trình bày với ví dụ của con 
bò bị lột hết da. Con bò bị lột da sẽ bị cắn, chích bởi ruồi, 
muỗi và vân vân bất kỳ nơi nào nó đi. Thậm chí, nếu nó đi 
xuống nước, cũng sẽ có những sinh vật cắn, chích nó. Theo 
cách này, bất kỳ nơi nào có xúc, thì sẽ có thọ. Thọ luôn 
luôn đi cùng với xúc. Thọ được so sánh với sự cắn, chích 
của côn trùng và vân vân. 

Học viên: Thọ khổ phải không ạ? 

Giảng sư: Đúng vậy, thọ khổ. 

Và tư niệm thì được so sánh với ví dụ của hố than 
cháy rực. Không ai muốn rơi vào hố than cháy rực. Điều đó 
sẽ mang lại khổ đau. Cũng theo cách này, tư niệm ném 
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chúng ta vào một kiêp sông mới. Khi chúng ta tái sanh vào 
một kiếp sống mới, chúng ta chịu khổ đau (dukkha) gắn 
liền trong kiếp sống đó. Cho nên, tu niệm đuợc xem là một 
hố than cháy rực. 

Cuối cùng, thức là vật thực, đuợc so sánh với ví dụ 
của hàng trăm mũi giáo. Một kẻ cuóp bị bắt và bị xử tội 
chết. Ông ta đuợc mang đi trên đuờng và bị đâm, đánh 
hàng trăm cú ở đây và ở kia và vân vân. 

Trong số bốn loại vật thực, tức là bốn loại đuợc gọi là 
‘vật thực’, chỉ có một loại đuợc bàn đến ở đây, tức là chỉ có 
loại thứ nhất là thích họp trong chuơng này, tức là cho loại 
thiền này. Trong phần chú thích có những giải thích và tôi 
hy vọng các bạn đã đọc phần đó. 

Khoảng giữa phần chú thích 4, ‘“sự tiếp cận’ hay ‘sự 
tiếp xúc’ đuợc giải thích là ‘gặp gỡ, trùng lặp, với những 
[tuởng] sai lầm chua đuợc từ bỏ do bởi đối tuợng [đuợc ghi 
nhận là thuờng hằng, vân vân, khi mà nó thật ra không phải 
là nhu vậy].”^ Tôi nghĩ ở đây có một chút không đúng. Ý 
nghĩa ở đây là ‘sự tiếp cận’ hay ‘sự tiếp xúc’ là gặp gỡ, 
trùng lặp hoặc tiếp xúc, không phải với những sai lầm chua 
đuợc từ bỏ, mà là cho những nguời mà những sai lầm của 
họ chua đuợc từ bỏ. 

Ngài (ND: ngài Nãnamoli) hiểu lầm từ ghép PãỊi ở 
đây. Thật ra, rất khó để quyết định những từ ghép PãỊi có 
nghĩa là gì. Cùng một từ có thể có hai nghĩa khác nhau, ở 
đây, ý nghĩa thật sự là ‘cho những nguời, mà các sai lầm 
của họ chua đuợc từ bỏ, gặp gỡ với đối tuợng’. Sự gặp gỡ 
đó với đối tuợng là nguy hại vì nó không thoát khỏi ba loại 
khổ đau. Khi có sự gặp gỡ với đối tuợng, thì có xúc và thọ. 

^ ND: TTD-TH không dịch chi tiết này. 
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“Nhưng trong sô bôn loại vật thực, chỉ có đoàn thực, 
được phân loại là những thứ được ăn, uống, nhai và nếm, là 
được ngụ ý ở đây là ‘vật thực’ theo nghĩa này.”' Như vậy, 
vật thực (ãhãra) được nhắc đến trong chương này chỉ là 
đoàn thực. “Tưởng sanh lên hiểu biết về khía cạnh uế trược 
trong loại vật thực đó là ‘tưởng uế trược trong vật thực’.”^ 

“Hành giả muốn tu tập thiền tưởng uế trược trong vật 
thực nên học chủ đề thiền này”^ và tất cả những điều này. 
Chúng ta nên tu tập hoặc làm sanh khởi tưởng uế trược 
trong mười cách. Đây là dành cho các tu sĩ. Mười cách là đi 
khất thực, tìm kiếm vật thực, ‘thọ dụng’ tức là ăn vật thực, 
các sự phân tiết, chỗ chứa đựng, thứ không được tiêu hóa, 
thứ được tiêu hóa, kết quả, sự chảy ra và sự vấy bẩn. Tất cả 
những cách này được phác thảo ra nhằm giúp chúng ta có 
được cảm nhận uế trược về vật thực. 

Ngày nay, mọi người hay nói: “Xin hãy tận hưởng vật 
thực. Xin hãy tận hưởng vật thực.” ở đây, chúng tôi không 
tận hưởng. Khi chúng tôi ăn, chúng tôi ăn với sự quán 
tưởng này, để mà chúng tôi không bị dính mắc vào vật 
thực. 

Cách thứ nhất là đi khất thực. Vị tu sĩ phải đi ra ngoài 
khất thực hằng ngày vào buổi sáng. Như vậy, đoạn văn này 
là dành cho các tu sĩ. “Ngay khi một nam tử xuất gia vào 
Giáo Pháp cao thượng như thế này, mà sau khi vị đó có lẽ 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Nhưng về bốn loại thức ăn này, thì chỉ có đoàn 
thực, những gì được ăn, uống, nhai, nếm, là được kể ở đây như là ‘thức ăn’ 
trong ý nghĩa này” Uong đoạn vãn số 4. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Tưởng khởi lên như là sự nhận rõ khía cạnh bất 
tịnh trong thứ đồ ăn này gọi là ‘tưởng về thức ăn bất tịnh’” trong đoạn vãn 
số 4. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Một người muốn tư tập tưởng bất tịnh về thức ăn, 
cần phải học đề mục thiền” trong đoạn vãn số 5. 
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dành cả đêm tụng đọc những lời dạy của Bậc Giác Ngộ 
hoặc thực hành công việc của vị tu sĩ (Điều đó có nghĩa là 
thực hành thiền), sau khi vị đó thức dậy sớm để thực hiện 
các trách nhiệm có liên quan đến khu vực điện thờ và khu 
vực cây Giác Ngộ, chuẩn bị nuớc để uống và tắm rửa, quét 
sân và làm vệ sinh cá nhân, sau khi vị đó ngồi xuống và chú 
tâm vào chủ đề thiền 20 hoặc 30 lần”^ - 20 hoặc 30 lần thì 
không rõ ràng lắm. Tôi nghĩ Phụ Sớ Giải cũng không biết 
chính xác ý nghĩa muốn nói ở đây, vì các bạn sẽ thấy trong 
phần chú thích, các ý kiến khác nhau được trình bày (ND: 
Phần giải thích tiếp theo không có trong TTD-TH vì đây là 
phần giải thích thêm do ngài Nãnamoli soạn và dịch từ Phụ 
Sớ Giải và trình bày trong The Path of Purị/ìcation). 

“ở đây, một vài vị cho rằng định nghĩa của số lần thì 
dựa theo cái gì là hiện tại do sự liên tục.” Điều đó có nghĩa 
là một sự liên tục/diễn tiến sau một sự liên tục/diễn tiến 
khác. Khi các bạn bước vào cốc từ ánh sáng bên ngoài, 
trước hết, các bạn không thể thấy một cách rõ ràng vì các 
bạn đi vào trong tối từ ánh sáng. Sau vài giây hoặc vài phút, 
các bạn mới có thể thấy. Cái này được gọi là ‘một sự liên 
tục’. Nếu các bạn đi ra ngoài, từ bóng tối vào ánh sáng, 
điều tương tự cũng xảy ra. Các bạn sẽ không thấy rõ ràng vì 
các bạn đi ra ngoài. Các bạn phải thích nghi với sự khác 
nhau về ánh sáng (ND: sự thay đổi về cường độ ánh sáng). 
Theo cách này, thời gian được xem là một sự liên tục tiếp 
theo sau một sự liên tục khác. Đó là ý kiến của một vài vị. 


^ ND: TTD-TH dịch là: “ngay cả khi một người đã xuất gia trong một giáo 
pháp vĩ đại như thế, mà sau khi đọc tụng kinh điến hoặc tu tập có thế là suốt 
đêm, sau khi dậy sớm làm các phận sự trong sân điện thờ, hay quét sân có 
cây bồ đề, lấy nước uống và nước rửa, sau khi làm vệ sinh cá nhân, rồi ngồi 
xuống mà quán đề mục thiền hai ba chục lần” ừong đoạn vãn số 6. 
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“Nhưng những vị khác nói răng, nó là theo cách của 
‘làm ấm chỗ ngồi’.” Neu các bạn ngồi một thời gian, chỗ 
ngồi của các bạn trở nên ấm. “Vì sự tu tập mà chưa đạt đến 
sự đè nén các triền cái thì không làm mất đi sự khó chịu về 
thân xác trong quá trình ngồi, vì do thiếu sự an lạc tràn 
khắp (thân tâm).” Trước khi các bạn đạt được định tốt, các 
bạn vẫn sẽ muốn di chuyển hoặc muốn thay đổi vị trí sau 
khi ngồi một thời gian. Một quá trình làm ấm chỗ ngồi là ý 
nghĩa về thời gian ở đây. Đó là những gì các tác giả nói. 

Còn về 20 hoặc 30 thì sao? “Rồi ‘20 hoặc 30’ được 
xem là số lần đã được tính hay được ghi nhận ngay trước 
lúc đi ra ngoài khất thực.” Thật ra, nó có nghĩa là được xem 
là số lần ngay trước thời điểm đã hẹn trước. Tôi sẽ đi ra 
ngoài khất thực vào thời điểm đó. Điều đó đã được quyết 
định từ trước. Nói theo ngôn ngữ hiện đại ngày nay, giả sử 
tôi sẽ đi khất thực vào lúc 6:30 sáng. Cho nên, tôi sẽ thực 
hành thiền cho đến 6:30 sáng. Nó giống như vậy đấy. 

Học viên: Ngài Buddhaghosa đồng ý với sự giải thích 
thứ hai phải không ạ? 

Giảng sư: Không. Còn một cách giải thích khác nữa. 

“Hoặc một cách khác, từ ‘đi [khất thực]’ cho đến ‘sự 
vấy bẩn’ là một lượt (một lần).” Có mười sự quán tưởng 
phải được thực hiện. Từ sự quán tưởng thứ nhất đến sự 
quán tưởng thứ mười, các bạn có một vòng, một lượt, một 
lần. Điều đó có nghĩa là vị tu sĩ quán tưởng theo mười cách 
này 20 hoặc 30 lần trước khi vị đó đứng dậy và đi ra ngoài 
để khất thực. Thật ra, chúng ta không rõ chi tiết nào (trong 
ba cách giải thích này) được ám chỉ đến ở đây. Chúng ta có 
thể ghi nhận sự giải thích cuối cùng này. 

Học viên: Có lẽ một cách để hiểu điều này là nếu chủ 
đề thiền là hơi thở, thì nó là 20 hoặc 30 hơi thở? 
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Giảng sư; Không. Nó có thê là, khi các bạn lây hơi 
thở làm đề mục và niệm ‘vào một, ra một, vào hai, ra hai, 
vào ba, ra ba’ cho đến mười và đó sẽ là một. Rồi các bạn lại 
niệm ‘vào một, ra một, vào hai, ra hai’ cho đến mười và đó 
sẽ là hai và vân vân. 

ND: Chủng tôi không dịch đoạn đổi thoại tiếp theo 
giữa giảng sư và các học viên, vì cuộc đổi thoại không có 
gì quan trọng, chỉ là những trao đối về con thằn lằn 
(gecko), được nhắc đến trong đoạn vãn số 7. TTD-TH dịch 
là ‘phân chim ’ trong đoạn vãn số 7. 

Trong đoạn văn số 8: “Vào lúc đúng thời, sau khi 
dừng lại nơi cư trú (để) cân nhắc”' - tôi không rõ là nó có 
thể được gọi là ‘suy nghĩ, cân nhắc’ vì nó là nơi mà vị tu sĩ 
quyết định nên đi khất thực đường nào. Chú thích 11 có 
nói: “trong một nơi trú để suy nghĩ theo cách bắt đầu với: 
‘Ta phải đi khất thực nơi nào hôm nay?”’ Có lẽ là có hai 
hoặc ba ngôi làng không quá xa từ tự viện. Vị đó có thể đi 
đến một làng hôm nay và rồi một làng khác vào ngày kế 
tiếp. Như vậy, vị đó quyết định đi đâu hoặc đi đến làng nào, 
khi đứng trong nơi trú đó, khi đang đứng trong nơi đó. Nơi 
này được dịch là ‘nơi trú (để) suy nghĩ, cân nhắc’. Vị đó có 
lẽ là tự suy nghĩ, cân nhắc thầm (trong đầu) nơi nào nên đi. 
Như vậy, vị đó thực hiện tất cả những việc này. Đây là sự 
uế trược của vật thực theo cách ‘đi [khất thực]’. 

Tiếp theo là tìm kiếm [vật thực]. Sau khi đi vào ngôi 
làng, vị tu sĩ phải đi từ nhà này đến nhà kia. “Khi vị đó đã 
cam chịu hoặc chịu đựng được sự uế trược của việc đi [khất 
thực] theo cách này và đã đi vào làng, và khoác lên mình 
tấm y với những mảnh vải chắp nối, vị đó phải đi lang 


' ND: TTD-TH dịch là: “khi đứng nơi mà hành giả thường đứng để suy 
nghĩ nên đi khất thực hướng nào” trong đoạn vãn số 8. 
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thang trên các đường làng từ nhà này đên nhà kia như một 
kẻ xin ăn với một cái đĩa trong tay”^ và vân vân. vấn đề 
này có thể là không quá tệ vào thời này và cũng như tại 
những quốc gia Phật giáo. Nếu không phải tất cả mọi người 
đều là Phật tử, thì một vài người có thể là xua đuổi chúng 
tôi đi nếu chúng tôi đi đến và đứng trước nhà của họ. Cho 
nên, các bạn thấy trong đoạn văn 12: “Những người khác 
đối xử với vị đó bằng những lời thô thiển như: ‘Đi chỗ khác 
đi, kẻ trọc đầu’.”^ Khi chúng tôi ở Tích Lan, chúng tôi đã 
không biết nhà nào là theo Phật giáo và nhà nào là không. 
Cho nên, đôi lúc, chúng tôi đã đứng trước nhà theo Thiên 
Chúa giáo hoặc theo Hồi giáo. Khi các Phật tử thấy chúng 
tôi, họ đã thỉnh chúng tôi đến nhà của họ. Họ đã nói: “Mấy 
Sư đừng đứng ở đó ạ.” Những người đó có thể là không 
xua đuổi chúng tôi đi, nhưng điều đó có thể đã xảy ra vào 
những ngày xa xưa khi mà không phải tất cả mọi người đều 
là Phật tử. Đó là ‘tìm kiếm [vật thực]’. 

Thứ ba là ‘thế nào là về sử dụng’. ‘Thế nào là về sử 
dụng’ có nghĩa là thế nào là về việc ăn. Đôi lúc dịch sát từ 
ngữ quá có thể làm mất đi ý nghĩa chính, điểm muốn nói. ở 
đây, ‘sử dụng vật thực’ có nghĩa là ăn. Trong việc ăn uống 
cũng có sự uế trược. 

Ấn Độ, Tích Lan và Miến Điện là những quốc gia có 
vấn đề. Khi các bạn phải đi từ tự viện của các bạn vào làng 
để khất thực, các bạn có thể chảy mồ hôi. Cho nên, tay của 
các bạn có thể là đẫm ướt mồ hôi. Đó là lý do tại sao ở đây 


^ ND: TTD-TH dịch là: “khi hành giả đã chịu đựng sự bất tịnh khi đi như 
ừên, và đã vào đến làng, khoác tấm y bá nạp, vị ấy phải lang thang trên 
những đường làng từ nhà này đến nhà khác như một kẻ ăn mày với cái dĩa 
trong tay” trong đoạn vãn số 11. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Lại có người đối xử bằng những lời gay gắt như 
‘Đi đi, sa môn ừọc đầu’” trong đoạn vãn số 12. 
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nói: “Sau khi vị đó đã tìm được vật thực theo cách này và 
ngồi thoải mái tại một nơi dễ chịu bên ngoài làng, rồi, miễn 
là vị đó chưa nhúng tay vào vật thực, thì vị đó sẽ có thể mời 
một tu sĩ đáng tôn kính hoặc một người đứng đắn nếu gặp 
[để chia sẻ vật thực]; nhưng ngay khi vị đó đã nhúng tay 
vào vật thực với ý muốn dùng nó, thì vị đó sẽ ngại để mời: 
‘Hãy dùng một ít đi’.”^ Đó là vì lúc bấy giờ, vật thực đã bị 
dính mồ hôi của vị đó. 

Đây là việc sử dụng hay việc ăn. Thức ăn được đặt 
vào miệng. Hàm có chức năng như là một chày. Răng có 
chức năng như là một cối giã và vân vân. Chúng tôi phải 
quán tưởng như vậy khi chúng tôi ăn. Tôi không biết là 
trong khi ăn mà nghĩ như vậy thì có tốt không. Các bạn có 
thể thậm chí muốn ói. 

Trong chú thích số 13 có nói: “Kummãsa - thạch, 
thường được dịch là sữa đông, nhưng các Sớ Giải Luật 
Tạng (Vinaya) cho rằng nó được làm bởi ngô (yava).” Yava 
không phải là ngô. Nó là lúa mạch hoặc lúa mì. Tôi không 
rõ sữa đông là gì. 

Học viên: Sữa đông là sữa trứng. Cho nên, nó là sữa 
trứng được làm bởi lúa mạch hoặc lúa mì. 

Giảng sư; Đúng rồi, lúa mạch hoặc lúa mì. Nó là cái 
gì đó giống như gạo, chứ không nhất thiết phải là thạch. 

Rồi chúng ta có ‘về các sự phân tiết’. “Chư Phật 
[Toàn Giác] và chư Phật Độc Giác (Pacceka Buddha) và 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Sau khi đã kiếm đủ thức ăn đoàn thực theo cách 
ấy, ngồi thoải mái tại một nơi thoải mái ngoài khu làng, thì bao lâu hành 
giả chưa nhúng tay vào đó (ăn bốc) vị ấy có thế mời mọc một vị tỳ kheo 
khả kính hay một người đàng hoàng, nếu gặp, đe san sẻ thức ăn ấy. Nhưng 
khi đã nhúng tay vào đó vì đói bụng, hành giả sẽ ho thẹn nếu phải mời ai 
ăn” trong đoạn vãn số 14. 
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các Chuyển Luân Vuơng chị có một trong số bốn sự phân 
tiết: bao gồm mật, đàm, mủ và máu.”' Tôi không rõ điều 
này có đúng không. Từ ‘chỉ’ ở đây là không cần thiết. Thay 
vì ‘chỉ’, tôi muốn dùng từ ‘bất kỳ’. Tôi nghĩ chúng ta nên 
nói: “Thậm chí chu Phật [Toàn Giác] và chu Phật Độc Giác 
và các Chuyển Luân Vuơng có bất kỳ một trong số bốn sự 
phân tiết: bao gồm mật, đàm, mủ và máu, nhung những ai 
với phuớc yếu kém thì có cả bốn.” 

“Cho nên, khi [vật thực] đã ở giai đoạn đuợc thọ dụng 
xong và đã vào bên trong, thì trong [cơ thể của] nguời có sự 
phân tiết mật vuợt trội, nó làm buồn nôn nhu là bị trộn lẫn 
với dầu đặc madhuka.”^ ‘Madhuka’ cũng khó chuyển ngữ. 
Nó là một loại hạt cho ra dầu đặc. 

“Trong [cơ thể của] nguời có sự phân tiết đàm vuợt 
trội, nó thì giống nhu bị trộn lẫn với nuớc lá cây 
nãgabalã.”^ Có lẽ các bạn có đuợc dung dịch dẻo dính từ 
loại lá cây đó. 

“Trong [cơ thể của] nguời có sự phân tiết mủ vuợt 
trội, nó thì giống nhu là bị trộn lẫn với sữa bơ thối; và trong 
[cơ thể của] nguời có sự phân tiết máu vuợt trội, nó làm 
buồn nôn nhu là bị trộn lẫn với chất nhuộm. Đây là cách sự 
uế truợc về sự phân tiết nên đuợc xem xét hay đuợc quán 
tuởng.”‘' 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Chư Phật, Độc-giác và Chuyển Luân Vương chỉ có 
một trong bốn thứ tiết lậu là mật, đàm, mủ và máu” trong đoạn vãn số 17. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Bởi thế, khi đồ ăn đã đến giai đoạn được ăn và 
vào bên trong, và khi ấy, nơi một người tiết nhiều mật nó trở thành buồn 
nôn như trộn lẫn với dầu madhuka” trong đoạn vãn số 17. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “nơi một người tiết đàm nhiều, nó giống như được 
lẫn với nước lá cây nãgabalã” Uong đoạn vãn số 17. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “nơi một người tiết mủ nhiều, nó giống như lẫn 
với sữa thối và nơi một người tiết máu nhiều, nó như được nhuộm, hoàn 
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Rôi có vê sự chứa đựng. “Khi thực phâm đã đi vào 
bao tử và được trộn lẫn với một trong những phân tiết, thì 
nơi chứa đựng mà nó đi vào thì không phải là một cái đĩa 
bằng vàng hoặc bằng thủy tinh hoặc bằng bạc và vân vân.”^ 

Đoạn văn 19 là về thứ không được tiêu hóa. ‘Không 
được nấu nướng’ ở đây có nghĩa là không được tiêu hóa. 
Chúng tôi tin rằng có một thứ gì đó như là lửa trong bao tử. 
Thứ lửa hoặc nhiệt lượng đó làm tiêu hóa vật thực. 

Tiếp theo là thứ được nấu nướng, thứ đã được tiêu 
hóa. “Khi thực phẩm được nấu nướng hoàn toàn ở đó bằng 
lửa trong cơ thể, thì nó không chuyển thành vàng, bạc, vân 
vân như các quặng vàng, bạc, vân vân được thực hiện 
[thông qua việc nung chảy ra]. Thay vào đó, sau khi tạo ra 
bọt và bong bóng, nó chuyển thành phẩn và đổ đầy nơi 
chứa đựng thực phẩm đã được tiêu hóa, giống như đất sét 
nâu được nặn, nén lại bằng cái xẻng và nhét vào một cái 
ống.”^ ‘Nơi chứa đựng thực phẩm đã được tiêu hóa’ thật ra 
có nghĩa là phần sau của ruột. “Và nó chuyển thành nước 


toàn nôn mửa. Đây là khía cạnh bất tịnh của tiết lậu cần được quán” Uong 
đoạn vãn số 17. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Khi thức ăn đã vào ở trong bụng và lẫn với một 
ữong những thứ tiết lậu nói trên, thì cái chỗ chứa mà nó đi vào không phải 
là đĩa bằng vàng, đĩa bằng bạc hoặc đĩa bằng pha lê gì cả” trong đoạn vãn 
số 18. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Khi thức ăn nuốt vào, mà được nấu chín hoàn 
toàn bởi sức nóng trong cơ thế thì nó không biến thành vàng, bạc v.v... 
nhu quãng vàng, quặng bạc được nấu ra vàng bạc. Thay vì thế, nó sủi bọt, 
sủi bong bóng biến thành phân và chứa đầy chỗ chứa đồ ăn đã tiêu hoá, 
nhu đất sét nấu được ém đầy vào một cái ống bằng bay thợ nề” trong đoạn 
vãn số 20. 
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tiểu và điền đầy bọng đái. Đó là cách sự uế truợc về thứ 
đuợc nấu nuớng nên đuợc xem xét hay quán tuởng.”' 

“Về kết quả thì sao? Khi thực phẩm đuợc nấu nuớng 
một cách đúng đắn (Tức là đuợc tiêu hóa tốt đẹp), nó tạo ra 
nhiều chất thải khác nhau bao gồm tóc, lông, móng, răng và 
những thứ khác. Khi đuợc nấu nuớng một cách sai (tức là 
không đuợc tiêu hóa tốt), nó tạo ra hàng trăm thứ bệnh 
hoạn, bắt đầu với sự ngứa ngáy, sởi, đậu mùa, phong hủi, 
dịch, lao phổi, ho, tiêu chảy và vân vân. Những điều nhu 
vậy là kết quả. Đó là cách sự uế truợc về kết quả nên đuợc 
xem xét hay quán tuởng.”^ 

Rồi về sự chảy ra. “Khi đuợc nuốt vào, nó đi vào một 
cửa miệng, sau đó nó đi ra bằng nhiều cửa theo cách bắt 
đầu với: ‘ghèn từ con mắt, ráy tai từ lỗ tai’. Và khi đuợc 
nuốt vào, nó đuợc nuốt vào thậm chí với bạn bè, đám đông 
tụ tập. Nhung khi đi ra, và bây giờ đã đuợc chuyển thành 
phẩn, nuớc tiểu, vân vân, nó đuợc thải ra bởi chỉ một mình. 
Đó là sự uế truợc về sự chảy ra.”^ 

^ ND: TTD-TH dịch là: “và nó biến thành nước tiểu chứa đầy bàng quang. 
Đây là tính chất bất tịnh về phương diện đồ ăn được tiêu hoá cần phải 
quán” trong đoạn vãn số 20. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Thế nào là về phương diện kết quả? Khi nó được 
tiêu hoá, nó sản xuất đủ thứ dơ dáy gồm tóc, lông, móng, răng, và những 
thứ còn lại. Khi nó không được tiêu, thì nó phát sinh một trăm thứ bệnh 
khởi đầu bởi ngứa ngáy, sởi, đậu mùa, phung hủi, dịch, lao phổi, ho, tiêu 
chảy v.v... Đấy là kết quả của nó. Đây là tính chất bất tịnh cần quán sát về 
phương diện kết quả” trong đoạn vãn số 21. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Khi nó được nuốt vào, nó vào bằng một cửa, mà 
sau đó khi đi ra nó tuôn ra bằng nhiều cửa theo cách khởi đầu là 'ghèn từ 
con mắt, ráy tai từ lỗ tai’ (Sn. 197). Khi nuốt xuống, nó được nuốt cùng 
với một đám đông người tụ họp. Nhưng khi chảy ra, khi đã biến thành 
phân, tiểu V.V.. thì nó chỉ được bài tiết trong quạnh quẽ cô đơn” trong đoạn 
vãn số 22. 
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Rôi có vê sự vây bân. “Vào lúc thọ dụng nó, hành giả 
làm bẩn tay, môi, lưỡi và vòm miệng, và chúng trở nên uế 
trược do bị vấy bẩn bởi nó. Và thậm chí khi được tẩy rửa, 
các bộ phận này phải được chà rửa đi lại để làm mất đi cái 
mùi.”^ Điều này rất là đúng. Nếu các bạn ăn bằng tay và 
những thức ăn có thể có mùi, thì cái mùi đó sẽ còn duy trì ở 
đó một thời gian dài. 

“Và cũng như, khi gạo được đun sôi, trấu, bột đỏ bao 
bọc hạt gạo, vân vân, trào lên và làm bẩn miệng, vành và 
nắp của cái nồi; cũng vậy, khi được ăn, nó trào lên trong 
quá trình đốt cháy và tiêu hóa bởi lửa của cơ thể vốn tràn 
khắp cơ thể, nó chuyển thành cao răng, làm bẩn răng, và 
chuyển thành nước bọt và đờm, vân vân, sẽ đến phiên làm 
bẩn lưỡi, vòm miệng, vân vân và vân vân.”^ 

Cuối cùng của đoạn văn có nói: “Và sau khi một 
người chùi rửa một bộ phận nào đó trong số này, bàn tay 
phải được rửa lại.”^ Rồi có chú thích số 17. Tôi nghĩ chú 
thích này đúng hơn là cho dòng tiếp theo. “Và sau khi một 
người chùi rửa một bộ phận nào đó trong số này” - rồi chú 
thích nên được đặt ở đó sau dòng “sau khi một người chùi 
rửa một bộ phần nào đó trong số này”, ở đây, ‘một bộ phận 


' ND: TTD-TH dịch là: “Vào lúc sử dụng nó, hành giả làm bẩn tay, môi, 
lưỡi, lưỡi trong, và những thứ này trở nên gớm ghiếc vì dính đầy thức ăn. 
Và ngay cả khi được tay rửa, nó cũng phải được rửa nhiều lần đế hết mùi 
thối” trong đoạn vãn số 24. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Và cũng như khi cơm đang sôi, thì những ừấu, 
bột bao bọc hạt gạo v.v... noi lên trên và vấy bấn cái miệng, cái vành, cái 
vung nồi, khi ăn cũng vậy, khi đồ ăn dâng lên Uong khi nó được nấu và 
sục sôi bởi hỏa đại trong thân xác lan khắp châu thân, nó biến thành tét 
răng làm bấn ráng, biến thành nước miếng, đờm v.v..làm bấn lưỡi, lưởi 
trong, v.v” Uong đoạn vãn số 24. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Lại có vài chỗ trong số ấy, sau khi rửa nó xong, 
người ta phải rửa lại bàn tay” trong đoạn vãn số 24. 
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nào đó trong sô này’ thứ nhât chỉ cho đường tiêu tiện. ‘Một 
bộ phận nào đó trong số này’ thứ hai chỉ cho đường đại 
tiện'. Đây là theo sự vấy bẩn. Như vậy, chúng ta có mười 
cách tu tập thiền tưởng về sự uế trược. 

“Khi hành giả suy nghiệm về sự uế trược theo cách 
này theo mười cách và đánh vào nó với tầm và tứ, đoàn 
thực trở nên rõ ràng ra cho vị đó trong khía cạnh uế trược 
của nó. Hành giả vun bồi ấn tướng đó lặp đi, lặp lại nhiều 
lần.”^ Ấn tướng đó - trong những loại thiền khác - chúng ta 
có bao nhiêu ấn tướng? Ví dụ trong thiền kasina? Các bạn 
có nhớ những ấn tướng không? Hai ấn tướng. Ấn tướng thứ 
nhất là gì? Đó là học tướng hay thủ tướng. Ấn tướng còn lại 
là quang tướng. Thuật ngữ PãỊi là uggaha nimitta và 
patibhãga nimitta. 

Có hai loại tướng. Ví dụ nếu các bạn thực hành thiền 
kasina, khi các bạn ghi nhớ cái đĩa và khi với mắt nhắm, 
các bạn có thể thấy cái đĩa, thì các bạn được xem là có 
tướng thứ nhất, thủ tướng. Sau đó, các bạn tập trung vào ấn 
tướng đó lặp đi, lặp lại nhiều lần để cho nó trở nên rất tinh 
khiết và vi tế. Lúc đó, các bạn được cho là đạt được quang 
tướng. Như vậy, quang tướng thì vi tế và tinh khiết hơn 
nhiều so với thủ tướng. Như vậy, có hai ấn tướng. 

Nhưng ở đây, không có ấn tướng như vậy. ‘Ấn tướng’ 
ở đây chỉ đơn giản có nghĩa là đối tượng của thiền. Phần 
chú thích có giải thích điều này, nhưng rất khó hiểu điều 
này trong phần chú thích. Phần đó được dịch từ Phụ Sớ 

^ ND: TTD-TH dịch chung là: “lại có vài chỗ trong số ấy, sau khi rửa nó 
xong,..trong đoạn vãn 24. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Khi hành giả quán sát tính chất bất tịnh ở muời 
khía cạnh nhu ừên, đánh mạnh vào nó với tầm và tứ, thì đoàn thực hiện rõ 
tính chất đáng tởm đối với vị ấy. Hành giả tu tập tuớng ấy nhiều lần” trong 
đoạn vãn số 25. 
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Giải và nó không dễ hiểu chút nào. ‘Ấn tướng’ ở đây chỉ có 
nghĩa là đối tượng của thiền. Đối tượng của thiền ở đây là 
vật thực. Mặc dầu chúng ta gọi nó là ‘đoàn thực’, nhưng nó 
thật ra là dưỡng tố trong vật thực. Dưỡng tố trong vật thực 
là pháp chân đế (paramattha). Đó là một trong 28 sắc pháp. 
Nhưng khía cạnh uế trược lại là khái niệm. Thông qua việc 
quán tưởng trên khía cạnh uế trược, các bạn bắt cái thật làm 
đối tượng. Cái thật đó được gọi là ‘sabhãva dhamma’, tức 
là pháp có thực tính hay bản chất riêng. Các pháp có thực 
tính riêng thì khó hiểu được do bản chất tự nhiên, và theo 
bản chất tự nhiên, là sâu sắc và vi diệu. Vì trong loại thiền 
này, đối tượng là thâm sâu, cho nên không thể có sự đắc 
thiền (ịhãna). Định (samãdhi) chỉ có thể đạt đến ở mức cận 
định. Cho nên, các bạn không thể chứng thiền (ịhãna) khi 
thực hành loại thiền này. Đó là vì đối tượng thuộc vào 
nhóm các pháp có đặc tính riêng, hay nói cách khác, đối 
tượng thuộc vào chân đế (paramattha). Cho nên, nó khó 
nhìn thấy. Nó là thâm sâu và vi diệu. Việc thực hành thiền 
không thể đạt đến an trú định. Nó chỉ có thể đạt đến mức độ 
cận định. 

Đó là ý nghĩa muốn nói của chú thích số 18 . Ngài 
(ND: ngài Nãnamoli) đã không dịch toàn bộ đoạn văn. ở 
đây, nó được trình bày là phần chuyển ngữ của cả đoạn 
văn, nhưng một vài dòng đã bị lược mất ở đây, cho nên, nó 
dường như không có tính liên kết với nhau. Hơn nữa, phần 
dưới lại bị dịch không chính xác. Phụ Sớ Giải trình bày hai 
nguyên nhân tại sao sự thực hành thiền không thể đạt đến 
an trú với đề mục này. Thứ nhất là “sự diễn ra hay xảy ra 
của việc tu tập phụ thuộc vào chỉ một thực tính riêng.” Đó 
là vì loại thiền này phải bắt một pháp có thực tính riêng làm 
đối tượng. Và pháp với thực tính riêng, tính theo bản chất, 
là thâm sâu và khó nhìn thấy. Đó là lý do tại sao định 
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(samadhi) không thê đạt đên giai đoạn thiên (jhana) trong 
loại thiền này. 

Thường chúng ta nói rằng, nếu các bạn muốn chứng 
đắc các tầng thiền (ịhãna), các bạn thực hành thiền chỉ tịnh 
(samatha) hoặc đôi lúc, chúng ta nói rằng, việc thực hành 
thiền chỉ tịnh (samatha) đưa đến sự chứng đắc các tầng 
thiền (jhãna). Nhưng không phải tất cả các loại thiền chỉ 
tịnh (samatha) đều đưa đến chứng đắc thiền (ịhãna). Đây 
(ND: quán tính bất tịnh của vật thực) là một loại thực hành 
thiền chỉ tịnh (samahta) mà không đưa đến sự chứng đắc 
thiền (ịhãna). Có những loại thực hành khác mà chúng ta đã 
học cũng không đưa đến chứng đắc thiền (jhãna), như niệm 
Ân Đức Phật, niệm Ân Đức Pháp và vân vân. 

“Khi một vị tỳ-khưu (bhikkhu) tận lực tu tập thiền 
quán tưởng sự uế trược của vật thực này, tâm của vị đó thu 
rút lại, thụt lùi lại và co rút lại khỏi việc ham muốn các vị 
chất. Vị đó nuôi dưỡng bản thân với vật thực mà không có 
tính hão huyền, mà chỉ với mục đích vượt qua sự đau khổ, 
như một người ước muốn vượt qua sa mạc phải ăn thịt của 
đứa con đã chết của mình. Rồi sự ham muốn đối với năm 
loại dục trần sẽ được thấu hiểu rõ ràng, không khó khăn, 
thông qua sự hiểu biết đầy đủ về đoàn thực.”' 

‘Sự hiểu biết đầy đủ’ hoặc ‘được thấu hiểu đầy đủ’ 
thật sự có nghĩa là vượt lên sự khao khát. Thuật ngữ này 
được dùng nhiều lần trong các bài kinh (sutta). Từ PãỊi là 
‘parinnã’. Chúng ta sẽ tìm thấy nó trong phần hai của tài 

' ND: TTD-TH dịch là: “Khi một tỳ kheo tu tập tưởng về bất tịnh teong đồ 
án đoàn thực này, thì tâm vị ấy lùi lại, dội ngược trước lòng tham vị ngon. 
Vị ấy tự nuôi sống bằng thức ăn mà không kiêu sa, chỉ vì mục đích vượt 
qua biến kho, ăn với tư thái của người phải ăn thịt con đế đi qua sa mạc (S. 
ii, 98). Khi ấy lòng tham đối với ngũ dục được vị ấy hiếu một cách hoàn 
toàn, không khó khăn, nhờ đã hiếu thấu đoàn thực” trong đoạn vãn số 26. 
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liệu này, có lẽ là gân cuôi sách. Có ba loại biêu biêt đây đủ 
- hiểu biết một cách rõ ràng, xác định rằng các pháp là vô 
thuờng và vân vân, và rồi loại thứ ba là từ bỏ, dứt bỏ hoặc 
vuợt qua. Trong hầu hết mọi truờng họp, đó là ý nghĩa 
muốn nói đến khi từ ‘parinnã’ đuợc sử dụng. Cho nên, ở 
đây, ‘sự khao khát dục trần trở nên đuợc hiểu đầy đủ’ có 
nghĩa là sự khao khát dục trần đuợc vuợt qua hay đuợc từ 
bỏ. Khi các bạn thật sự hiểu biết về vật thực, các bạn sẽ 
không có sự dính mắc vào vật thực. Các bạn sẽ có thể từ bỏ 
dính mắc vào vật thực khi các bạn hiểu điều này. 

Học viên: Sự uế truợc làm cho chúng ta hiểu đuợc lỗi 
của sự khao khát, nhung không phải chính sự uế truợc là 
cái chúng ta tìm kiếm, mà sự uế truợc chỉ là thuốc chữa cho 
sự khao khát. 

Giảng su: Đúng vậy. Nếu chúng ta không thấy đuợc 
sự uế truợc, chúng ta sẽ không thể từ bỏ sự dính mắc. 

“Hành giả hiểu một cách trọn vẹn sắc uẩn thông qua 

việc hiểu rõ năm loại dục trần.”' ‘Hiểu rõ’ nên đuợc hiểu 

* * * * 

với nghĩa là vuợt qua hoặc từ bỏ. 

2. Phân Tích Tứ Đại 

Tiếp theo là định nghĩa các thành phần, hay là chia 
chẻ thành các thành phần, tức là thành tứ đại ở đây. “ở đây, 
‘định nghĩa (vavatthãna)’ là xác định bằng phân tích các 
đặc tính cá nhân, [tập họp] ‘catudhãtuvavatthãna (phân tích 
tứ đại)’ [đuợc chia chẻ] thành ‘catunnarn dhãtũnarn 


' ND: TTD-TH dịch là: “VỊ ấy hoàn toàn hiếu rõ sắc nấn nhờ đã hiếu hoàn 
toàn năm dục công đức (năm dục lạc)” trong đoạn vãn số 26. 
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vavattãnam (định nghĩa tứ đại)’.”' Đây là sự giải thích ngữ 
pháp về cách thành lập từ. Mặc dầu nó được bao gồm trong 
phần chuyển ngữ, nhưng nó không quan trọng lắm. 

Loại thiền này được trình bày theo hai cách, ngắn gọn 
và chi tiết. Nó được trình bày ngắn gọn trong Kinh Đại 
Niệm Xứ (Mahã Satipatthãna Sutta). Đó là bài kinh số 22 
trong Trường Bộ Kinh. Nó được trình bày chi tiết trong bài 
Kinh Đại Ví Dụ Dấu Chân Voi (Mahã Hatthipadũpamã 
Sutta). Đó là trong Trung Bộ Kinh (Majjhima Nikãya), bài 
kinh số 28. Nó cũng được trình bày chi tiết trong bài kinh 
Giáo Huấn Rãhula (Rãhulovãda Sutta). Đó là lời chỉ dạy 
của Đức Phật dành cho con trai của Ngài, tức là ngài 
Rãhula. Bài kinh này nằm trong Trung Bộ Kinh (Majjhima 
Nikãya), bài kinh số 62. Nó cũng được trình bày chi tiết 
trong bài kinh Phân Tích Giới (Dhãtuvibhaủga Sutta). Bài 
kinh này nằm trong Trung Bộ Kinh (Majjhima Nikãya), bài 
kinh số 140. Trong những bài kinh này, tứ đại được bàn 
đến và phân tích chi tiết hơn. 

Bây giờ chúng ta đến phần Chảnh Văn và Sớ Giải 
tóm tắt. Đoạn Chánh Văn này được trích từ bài Kinh Đại 
Niệm Xứ (Mahã Satipatthãna Sutta): “Này các tỳ-khưu, 
giống như một người đồ tể có kỹ năng hoặc kẻ học trò của 
người đồ tể giết chết một con bò và ngồi tại ngã tư đường 
với các miếng thịt của con bò, cũng vậy, này các tỳ-khưu, 
vị tỳ khưu quán chiếu thân xác này ở bất kỳ nơi nào, trong 
bất kỳ tình huống nào, là bao gồm tứ đại: Trong cơ thể này 
có yếu tố đất, yếu tố nước, yếu tố lửa, yếu tố gió.”^ Đây là 


^ ND: TTD-TH dịch là: “ở đây, phân tích (vavatthãna) là xác định bằng 
cách nói rõ tính chất cá biệt của nó. ‘Sự tác ý đến bốn đại’, ‘đề mục thiền 
về bốn đại’ hay ‘phân tích bốn đại”’ trong đoạn vãn số 27. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Này các tỳ kheo, như một đồ tể thiện xảo hay đệ 
tử của người đồ tể, sau khi đã giết một con bò, và ngồi ở ngã tư đường, xẻ 
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những gì được dạy trong bài Kinh Đại Niệm Xứ (Maha 
Satipatthãna Sutta). Rồi có sự giải nghĩa từ. 

Đoạn văn 30 giải thích cho chúng ta hiểu thêm về ví 
dụ này. Ví dụ trong Chánh Văn quá ngắn đến mức nếu 
không có sự giúp đỡ của Sớ Giải này, chúng ta sẽ không 
hiểu được ngụ ý ở đây. Sự diễn giải này rất quan trọng. Khi 
mà con bò vẫn chưa được cắt xẻ ra thành nhiều mảnh, thì 
người đó không thể từ bỏ đi được ý niệm rằng nó là một 
con bò. Con bò được dẫn đến lò mổ và bị giết chết. Người 
đó vẫn còn ý niệm về một chúng sanh, về con bò. Người đó 
có thể tự suy nghĩ rằng: “Tôi đang dắt con bò đến lò mổ. 
Tôi đang mổ xẻ con bò” và vân vân. Ngay khi con bò bị cắt 
thành nhiều mảnh, ý niệm của người đó về con bò biến mất. 
Chỉ có ý niệm về những miếng thịt sanh lên trong người đó. 
Sau đó, người đó sẽ nghĩ: “Tôi sẽ bán thịt” hoặc “Họ sẽ 
mang thịt đi”. 

Cũng theo cách này, nếu chúng ta không phân tích 
chính mình thành tứ đại, chúng ta sẽ vẫn có ý niệm về 
chúng sanh. Khi chúng ta chia chẻ chính mình thành tứ đại, 
thì chúng ta mất đi ý niệm về chúng sanh. Đó là ý nghĩa 
muốn nhắn nhủ trong ví dụ này. 

“Trong bài kinh Đại Ví Dụ Dấu Chân Voi (Mahã 
Hatthipadũpama Sutta), điều này được trình bày chi tiết cho 
người có sự hiểu biết không nhanh nhẹn”^, không hiểu 
nhanh, không thông minh lắm. Những người này cần sự 


nó ra thành từng miêng, cũng vậy, này các tỳ kheo, một vị tỳ kheo quán 
sát thân này, dù đặt như thế nào, sử dụng thế nào cũng chỉ gồm có bốn đại: 
Trong thân này, đây là địa đại, thủy đại, hỏa đại, phong đại” trong đoạn 
vãn số 28. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Trong kinh Mahã Hatthipadũpama Sutta (Tượng 
Tích Dụ) sự phân tích tứ đại được trình bày chi tiết, dành cho một người 
tuệ không bén nhạy lắm” trong đoạn vãn số 33. 
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giải thích chi tiêt một chút. Điêu này cũng được trình bày 
trong bài kinh Giáo Giới Rãhula (Rãhulovãda Sutta) và bài 
kinh Phân Tích Giới (Dhãtuvibhaồga Sutta). Trong ba bài 
kinh (sutta) này, các đoạn văn và những lời giảng giải là ít 
nhiều giống hệt nhau. 

“Cái gì là yếu tố đất nội phần, các hiền giả?”^ Có hai 
loại yếu tố đất, nội phần và ngoại phần, ở đây chỉ trình bày 
nội phần. “Bất cứ thứ gì có trong nội thân của cá nhân vốn 
là cứng, thô và bị bám víu vào ( cỏ đươc thông qua nghiên 
(kamma)) .”^ Đôi lúc, chúng ta muốn làm rõ nghĩa, nên 
chúng ta thêm vào một vài từ vốn không có trong nguyên 
bản. Chính những từ này, nếu không đúng, sẽ dẫn chúng ta 
đến việc hiểu sai đi. Đây là trường họp ở đây. Thuật ngữ 
PãỊi là ‘upãdinna’. ‘Upãdinna’ có nghĩa là bị bám víu vào. 
ở đây, nó không phải là bị bám víu vào thông qua nghiệp 
(kamma), mà là bị bám víu vào thông qua sự dính mắc. 
Chúng ta phải gạch bỏ những từ ‘có được thông qua nghiệp 
(kamma) ’. 

“Vốn là cứng, thô và bị bám víu vào” - và ‘bị bám 
víu vào’ thật ra có nghĩa là tồn tại trong chúng sanh, không 
phải tồn tại trong những vật vô tri như đất đá, cây cỏ và vân 
vân. Đó là vì ở đây, yếu tố đất nội phần đang được giải 
thích. 

Học viên: Có bên trong nội thân của cá nhân một thứ 
cứng? Xin ngài giải thích giùm ạ! 


' ND: TTD-TH dịch là: “Và này chư hiền, thế nào là địa đại ở bên teong?” 
trong đoạn vãn số 31. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “bất cứ gì ở nội thân thuộc cá nhân, thô phù, kiên 
cứng bị chấp thủ” trong đoạn vãn số 31. 
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Giảng sư: Yêu tô đât là một thứ gì đó bên trong chúng 
ta, vốn là cứng, một thứ gì đó có đặc tính cứng mềm. 
Chúng ta sẽ học đến phần này sau. 

Ba mươi hai thể trược của thân xác được chia thành 
những yếu tố đất và những yếu tố nước. Chúng ta ghi nhận 
20 thể trược đầu tiên là những yếu tố đất. “Tức là, tóc, 
lông”^ và vân vân cho đến thể trược nào? “Phẩn hoặc bất cứ 
thứ gì khác có trong nội phần của cá nhân vốn là cứng, thô 
và bị bám víu vào - đây được gọi là yếu tố đất nội phần.”^ 
Đây là định nghĩa về yếu tố đất trong chúng sanh. 


“Và cái gì là yêu tô nước nội phân, các hiên giả? Bât 
cứ thứ gì có trong nội phần của cá nhân vốn là nước, có 
tính lỏng, và bị bám víu vào, tức là mật, đàm”^ và vân vân. 

Tiếp theo là yếu tố lửa. Có bốn loại yếu tố lửa. “Bất 
cứ thứ gì có trong nội phần của cá nhân vốn là lửa, bốc 
cháy, bị bám víu vào, điều đó có nghĩa muốn nói, với yếu 
tố đó, một người được làm ấm lên, già đi, và đốt nóng, và 
với yếu tố đó những thứ được ăn, được uống, được nhai và 
được nếm sẽ được tiêu hóa hoàn toàn, hoặc bất kỳ thứ gì có 
trong nội phần của cá nhân vốn là lửa, bốc cháy, và bị bám 
víu - cái này được gọi là yếu tố lửa nội phần.”"^ Các bạn có 


^ ND: TTD-TH dịch là: “như tóc, lông” trong đoạn vãn số 31. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “phân, và bất cứ vật gì khác, thuộc nội thân, thuộc 
cá nhân, thô phù kiên cứng, bị chấp thủ, - đây gọi là nội địa giới” trong 
đoạn vãn số 31. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Và chư hiền, thế nào là Thủy giới ở trong? cái gì 
thuộc nội thân, thuộc cá nhân, thuộc nước, thuộc chất lỏng, bị chấp thủ 
như mật, đàm” trong đoạn vãn số 31. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Cái gì thuộc nội thân, thuộc cá nhân, thuộc lửa, 
thuộc chất nóng, bị chấp thủ, nghĩa là, cái gì khiến cho thân thế nóng lên, 
biến hoại, thiêu đốt, cái gì khiến cho những vật được ăn, uống, nhai nếm, 
có thề khéo tiêu hoá, hay tất cả những vật gì khác thuộc nội thân, thuộc cá 
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tìm thây bôn loại yêu tô lửa trong đoạn văn này không? Các 
bạn sẽ tìm thấy chúng trong đoạn văn 36. 

“Đây là chú giải về các từ ngữ không rõ hoặc khó 
hiểu. Trong nội phần của cá nhân (ajjhattarn paccattarn): cả 
hai từ này là những thuật ngữ chỉ cho cái của bản thân 
(niyaka), vì cái của bản thân là cái đuợc tạo ra trong chính 
bản thân của cá nhân (attani jãtarn)”^ và vân vân. Có một ví 
dụ đuợc lấy từ ngôn ngữ thế gian, tức là từ cuộc đối thoại 
của mọi nguời. “Cũng nhu trong ngôn ngữ thế gian giữa 
phụ nữ thì đuợc gọi là [ngôn ngữ] thuốc về phụ nữ 
(adhitthi)”^ - đây là một loại từ ghép. Thật ra, ở đây không 
phải là ngôn ngữ giữa phụ nữ hoặc thuộc về phụ nữ, mà là 
ngôn ngữ về hoặc có liên quan đến phụ nữ. Đó đuợc gọi là 
‘adhitthi’ trong PãỊi. ở đây cũng vậy, từ PãỊi ‘ajjhatta’ đuợc 
chia thành ‘adhi’ và ‘attã’. ‘Adhi’ và ‘attã’ trở thành 
‘ajjhatta’ theo các quy luật về ngữ pháp trong PãỊi. Sớ Giải 
đang giải thích vấn đề này. Từ ‘ajjhatta’ đơn giản có nghĩa 
là thuộc về bên trong, hay thuộc vào nội phần. Neu các bạn 
hiểu nó có nghĩa là thuộc về nội phần, nhu vậy là đủ. 

ở cuối đoạn văn 33: “Bị bám víu vào: bị giữ lấy niột 
cách chặt chẽ [bởi nghiệp (kamma)l ; ý nghĩa là, bị giữ lấy, 
bị nắm lấy, bị bám chặt vào, là ‘tôi’, ‘của tôi’.”^ Chúng ta 


nhân, thuộc lửa, thuộc chất nóng, bị chấp thủ - đây gọi là nội hỏa giới” 
ừong đoạn vãn số 31. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Đây là một giải thích về những danh từ không rõ 
‘Thuộc nội thân, thuộc cá nhân’: cả hai đều chỉ cái gì thuộc chính bản 
thân, vì cái gì thuộc bản thân được phát sinh ngay trong tự ngã” trong 
đoạn vãn số 33. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “cũng như trong thế gian câu chuyện giữa phụ nữ 
với nhau được gọi là ‘chuyện đàn bà’” trong đoạn vãn số 32. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Bị chấp thủ: bị tóm bắt một cách chật chẽ (bởi 
nghiệp). Nghĩa là bị chấp chật, ôm chặt, liên kết chặt chẽ xem như ‘tôi’ và 
‘^a tôi”’ trong đoạn vãn số 33. 
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nên gạch bỏ từ ‘nghiệp (kamma)’ và thêm vào một vài từ 
nào khác - ‘bởi ham muốn, vân vân’. “Bị bám víu vào: bị 
giữ lấy một cách chặt chẽ [bởi ham muốn, vân vân]: ý 
nghĩa là, bị giữ lấy, bị nắm lấy, bị bám chặt vào, là ‘tôi’, 
‘của tôi’.” 

Đối với từ ‘upãdinna’ này, điều này là quan trọng. 
Nhiều nguời mắc lỗi với từ ‘upãdinna’. Trong ngôn ngữ 
Thắng Pháp (Abhidhamma), ‘upãdinna’ có nghĩa là quả của 
nghiệp (kamma) hay do nghiệp (kamma) tạo ra. Giả sử nếu 
một sắc pháp đuợc gọi là ‘upãdinna’, điều đó có nghĩa là nó 
do nghiệp (kamma) tạo ra. Trong Thắng Pháp 
(Abhidhamma), chúng ta có ‘upãdinna rũpa’ và 
‘anupãdinna rũpa’, tức là sắc pháp do nghiệp tạo và sắc 
pháp không phải do nghiệp tạo. Từ ‘upãdinna’ thông 
thuờng có nghĩa là thứ do nghiệp (kamma) bắt lấy hoặc do 
nghiệp (kamma) nắm bắt, và do đó, nó đơn giản có nghĩa là 
do nghiệp (kamma) tạo ra. Nhung ở đây và trong nhiều 
đoạn văn khác, từ ‘upãdinna’ có nghĩa ở trong cơ thể. Điều 
đó có nghĩa là ở trong chúng sanh cho dầu nó do nghiệp 
(kamma) tạo hoặc do tâm tạo, tức là do bất cứ nguyên nhân 
nào; nó đuợc gọi là ‘upãdinna’. 

Trong Luật (Vinaya), từ này cũng đuợc dùng. Ví dụ, 
các tu sĩ không đuợc phép chạm nữ giới. Vậy thì đụng vào 
một bức tuợng phụ nữ thì sao? Bức tuợng phụ nữ không 
phải là ‘upãdinna’, trong khi một phụ nữ bằng da bằng thịt 
thì lại là ‘upãdinna’. Cho nên, các tu sĩ không đuợc phép 
chạm vào nữ giới. Nếu họ chạm vào nữ giới với những suy 
nghĩ dục trần, thì họ sẽ phạm giới. Còn chạm một bức 
tuợng thì sao? Đụng chạm vào một bức tuợng với những 
suy nghĩ dục trần cũng bị phạm tội, nhung không nghiêm 
trọng nhu chạm vào nguời thật. Điều này đuợc phân biệt 
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trong Luật (Vinaya) thông qua các từ ‘upadinna’ và 
‘anupãdinna’, tức là chúng sanh và các vật vô tri. 

Học viên: Chúng ta có thể có chủ ý (cetanã) bên trong 
không? 

Giảng su: Thật ra, chủ ý (cetanã) thì luôn luôn là bên 

trong. 

Học viên: Ham muốn thì không phải là chủ ý 
(cetanã). Ham muốn là... 

Giảng su: Ham muốn là sự dính mắc. 

Học viên: Chủ ý (cetanã) là... 

Giảng su: Chủ ý (cetanã) là nghiệp (kamma). ở đây 
không có ý nói về nghiệp (kamma) vì tứ đại đuợc xem là do 
cả bốn nhân tạo ra. Có bốn nhân tạo ra sắc pháp - nghiệp 
(kamma), tâm (citta), nhiệt luợng (utu) và duỡng tố (ãhãra). 
Đây là bốn nguyên nhân tạo ra sắc pháp, nhu đuợc dạy 
trong Thắng Pháp (Abhidhamma). Tứ đại đuợc tạo ra do cả 
bốn nguyên nhân này, chứ không phải chỉ do một mình 
nghiệp (kamma). Do đó, từ PãỊi ‘upãdinna’ ở đây không thể 
có nghĩa là nghiệp (kamma) vì chúng đuợc tạo ra do cả bốn 
nguyên nhân. 

ở cuối đoạn văn 34: “Hoặc bất kỳ thứ gì khác: yếu tố 
đất đuợc bao gồm trong ba phần còn lại.”' ‘Trong ba phần 
còn lại’ có nghĩa là yếu tố nuớc, yếu tố lửa và yếu tố gió, 
chứ không phải những phần còn lại của thân xác. 

Trong đoạn văn 35, có sự giải thích về từ ‘ãpo’. ở 
cuối đoạn văn: “Cái đó là cái gì? Nó là thứ cỏ đặc tính kết 


^ ND: TTD-TH không dịch chi tiết này trong đoạn vãn số 34. 
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tụ của yếu tố nước.”^ Khi chúng ta nói ‘yếu tố đất’ chang 
hạn, chúng ta không nhất thiết muốn nói hoặc có ý nói đất. 
Ý của chúng ta là đặc tính của đất. Điều đó có nghĩa là 
chúng ta muốn nói đặc tính vốn có hay kế thừa trong đất, 
tức là sự cứng mềm. Khi chúng ta nói ‘yếu tố đất’, ý của 
chúng ta là sự cứng mềm. Nếu chúng ta nói ‘yếu tố nuớc’, 
ý của chúng ta là sự kết tụ hay trôi chảy. Chính đặc tính là 
yếu tố. Đó là lý do tại sao chúng ta không cần từ ‘thứ có’ ở 
trên. “Cái đó là cái gì? Nó là đặc tính kết tụ của yếu tố 
nuớc.” Sự kết tụ là yếu tố nuớc. Đặc tính và thứ có đặc tính 
đó không đuợc phân chia thành khác nhau trong truờng họp 
này. Chính đặc tính là yếu tố. 

Học viên: Chúng ta có thể nói rằng đặc tính của yếu 
tố đất là cấu trúc hay chất liệu không ạ? 

Giảng su: Tôi không rõ. Có lẽ là không. Vì chúng ta 
xem sự cứng mềm là yếu tố đất, nên yếu tố đất cũng có mặt 
trong nuớc, trong lửa. Có sự cứng mềm trong nuớc. Cho 
nên, sự cứng mềm không chỉ có trong đất mà thôi. Trong 
mọi thứ đều có sự cứng mềm, sự kết tụ, nhiệt độ và sự căng 
nở. Bốn yếu tố này đuợc tìm thấy ở mọi nơi. “Đó là cái gì? 
Nó là đặc tính kết tụ của yếu tố nuớc.” Hoặc nói một cách 
đơn giản, đó là sự kết tụ. Sự kết tụ là yếu tố nuớc. Yếu tố 
nuớc là sự kết tụ. 

“Lửa (tejo) [có thể được định nghĩa] là sự đốt nóng... 
Đó là cái gì? Nó là thứ cỏ đặc tính của nhiệt.”^ Các bạn hãy 
gạch bỏ hai từ ‘thứ có’. “Nơi mà: thông qua phương cách 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Đó là cái có tính chất dính liền...” trong đoạn 
vãn số 35. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Lửa là hâm nóng... là cái có đặc tính của hơi 
nóng” trong đoạn vãn số 36. 
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mà yếu tố lửa, khi được/bị kích hoạt”' - ‘được/bị kích hoạt’ 
thật ra có nghĩa là khi nó bị quấy nhiễu, khi nó trở nên bất 
thuờng - “thân xác này đuợc/bị làm ấm lên, trở nên nóng 
do bởi trạng thái bị sốt trong một ngày”^ và vân vân. Các 
bạn lên sốt trong một ngày và rồi cơn sốt biến mất và rồi lại 
xuất hiện trong ngày tiếp sau đó và vân vân. 

“Già cỗi: bằng cách đó, cơ thể này trở nên già cỗi đi, 
tiến đến sự suy thoái của các căn quyền, sức mạnh giảm 
thiểu, các nếp nhăn, tóc bạc, và vân vân. Đốt nóng: khi 
bị/đuợc kích hoạt, nó làm cho cơ thể này đốt nóng lên, và 
nguời đó la khóc: ‘Tôi đang bị đốt nóng, tôi đang bị đốt 
nóng!’”^ Điều đó có nghĩa là khi các bạn lên sốt cao. Khi 
các bạn lên sốt cao, các bạn nghĩ rằng các bạn đang bị đốt 
nóng bên trong. Nguời nhu vậy “khao khát đuợc tắm rửa 
bơ cả trăm lần và khao khát dầu bôi từ gỗ đàn huơng có 
mùi gosĩsa, vân vân.”"' Dầu bôi từ gỗ đàn huơng đuợc xem 
là mát lạnh. Đó là lý do tại sao phụ nữ đặc biệt sử dụng dầu 
bôi từ gỗ đàn huơng để thoa trên cơ thể. 

“Và bằng cách đó, những gì đuợc ăn, đuợc uống, 
đuợc nhai và đuợc nếm sẽ đuợc tiêu hóa hoàn toàn: bằng 
cách đó, cơm, vân vân, tức là thứ đuợc ăn hoặc thức uống, 
vân vân, tức là thứ đuợc uống, hoặc các vật thực cứng bao 
gồm bánh bột, vân vân, tức là thứ đuợc nhai, trái xoài” - ở 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Cái gì khiến cho cơ thể nóng lên: nghĩa là khi bị 
kích động” trong đoạn vãn số 36. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “nó nóng như bởi lên con sốt một ngày” trong 
đoạn vãn số 36. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “biến hoại: là già đi, đạt đến sự tàn tạ của các căn, 
mất sức khoẻ, da nhãn, tóc trở màu tiêu muối V.V.. Thiêu đốt: là làm cho 
thân thế nóng lên, khiến người ta phải kêu: ‘nóng quá, nóng quá’” trong 
đoạn vãn số 36. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “muốn tắm rửa cả trăm dạo, muốn bôi dầu hương 
gosĩsa v.v” trong đoạn vãn số 36. 
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đây, nó phải nên là xoài chín, không phải chỉ là xoài nói 
chung - “mật ong, đường, vân vân, tức là thứ được nếm.”^ 
Tôi nghĩ tôi đã nói cho các bạn về từ này trong PãỊi. Thật 
ra, nó không phải chỉ là nếm. ở đây, ‘nếm’ có nghĩa là liếm 
bằng lưỡi và thưởng thức vị. Khi chúng ta dùng mật ong 
hoặc đường, chúng ta đặt nó vào miệng, trên lưỡi và để cho 
nó tan ra từ từ. Đó là cách chúng ta ăn mật ong hoặc đường, 
và có thể là đối với xoài chín nữa. Xoài chín thì rất mềm. 
Cho nên, các bạn đặt một miếng xoài chín trên lưỡi và nó 
sẽ tự tan ra. Cho nên, có bốn loại thực phẩm chúng ta ăn - 
thứ được ăn, thứ được uống (tức là các thứ uống), thứ được 
nhai (như vật thực cứng) và thứ được nếm, tức là được 
liếm. Đây là bốn loại vật thực. 

“Ép nước của nó ra, vân vân, là ý nghĩa.Đôi lúc, 
các bạn cần phải có một chút kiến thức hoặc hiểu biết về 
Ayuveda để hiểu một vài giải thích trong các Sớ Giải. 
Trong những tập sách y học Ấn Độ có nói rằng, nếu thực 
phẩm được tiêu hóa một cách đúng đắn, nó sẽ trở thành bảy 
yếu tố trong cơ thể. Từ PaỊi ‘rasa’ là một trong bảy yếu tố. 
ở đây, nó được dịch là ‘nước của nó, ép nước của nó ra’. 
Thật ra, có bảy loại yếu tố này trong cơ thể của chúng ta - 
máu, thịt, mỡ, xương, tủy, tinh dịch và rồi thứ còn lại được 
gọi là ‘rasa’. Nó là dịch dưỡng. Đó là một loại nước ép hay 
dung dịch được tạo ra trong cơ thể khi thức ăn được tiêu 
hóa tốt đẹp. Khi thức ăn được tiêu hóa tốt đẹp bởi cơ thể, 
thức ăn chúng ta ăn vào trở thành bảy loại này trong cơ thể 
của chúng ta. 

“Và ở đây, ba loại yếu tố lửa đầu tiên [tức là ‘được/bị 
làm ấm’, ‘lão hóa’, và ‘đốt nóng’] là xuất phát từ bốn 

' ND: TTD-TH dịch là: “nhờ hỏa giới bên trong, mà những gi ta ăn uống 
vào” trong đoạn vãn số 36. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “nghĩa là được ép ra nước” trong đoạn vãn số 36. 
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nguôn (tức là do bôn nguyên nhân sinh ra), trong khi loại 
cuối cùng chỉ do nghiệp (kamma) tạo.”' Loại cuối cùng 
chúng ta gọi là ‘lửa tiêu hóa’ và nó đuợc cho là do nghiệp 
(kamma) tạo ra. Không phải ai cũng có sự tiêu hóa giống 
nhau. Một vài nguời có sự tiêu hóa tốt và một vài có sự tiêu 
hóa xấu. Đó là do nghiệp (kamma) tạo. Những loại khác thì 
do cả bốn nguyên nhân tạo ra. Bốn loại yếu tố lửa là yếu tố 
làm cho cơ thể ấm lên, làm cho thân xác già cỗi đi, làm cho 
cơ thể bị đốt nóng, và làm cho vật thực ăn vào và vân vân 
đuợc tiêu hóa hoàn toàn. Có bốn loại yếu tố lửa nhu vậy. 

Yếu tố gió - có sáu loại yếu tố gió. “Đó là cái gì? Nó 
là thứ có đặc tính căng phồng lên.”^ Có sáu loại yếu tố gió 
- gió đi lên, gió đi xuống (Chúng ở trong cơ thể), gió trong 
bụng, gió trong ruột, gió đi qua tay chân và rồi hơi thở vào, 
hơi thở ra. Có tất cả là bao nhiêu? Có tất cả là bảy, nhung 
hơi thở vào và hơi thở ra đuợc tính là một. Nhu vậy, có sáu 
loại yếu tố gió. 

Phuơng pháp tu tập vắn tắt là, tóc là yếu tố đất, lông 
là yếu tố đất và vân vân. Các bạn thực hành loại thiền này 
cùng với loại thiền về 32 thể truợc của cơ thể. 

“Giả sử hai vị tỳ-khuu (bhikkhu) đang tụng đọc một 
bài kinh có nhiều sự lặp lại đuợc luợc bỏ”^ và vân vân - 
đây là sự giải thích về việc làm sao cùng một phuơng pháp 
tu tập lại xuất hiện là du thừa đối với một vị tu sĩ này, 
nhung lại xuất hiện là không đầy đủ đối với vị tu sĩ kia. Khi 


* ND: TTD-TH dịch là: “và ở đây, ba loại đầu của hỏa giới, nghĩa là ‘được 
hâm nóng’, ‘biến hoại’, ‘thiêu đốt’ thuộc cả bốn nguồn gốc (xem Ch.xx, 
27) còn cái cuối cùng ‘được tiêu hóa’ là do nghiệp sanh” trong đoạn vãn 
số 36. 

^ ND: TTD-TH không dịch chi tiết này. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Ví dụ có hai tỳ kheo cùng đọc một bản kinh có 
nhiều chỗ trùng lập bị bỏ” trong đoạn vãn số 40. 
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chúng tôi tụng đọc các bài kinh (sutta), có nhiêu đoạn lặp 
lại. Khi chúng tôi không muốn tụng đọc những đoạn lặp lại, 
chúng tôi sử dụng cái đuợc gọi là ‘peyyãla’, tức là những 
sự lặp lại đuợc luợc bỏ. Giả sử chúng tôi muốn tụng: “Itipi 
so Bhagavã Araharn Sammãsambuddho 
Vijjãcaranasampanno” - từ cuối là ‘Bhagavã’. Nếu chúng 
tôi phải tụng đọc lặp đi, lặp lại nhiều lần, chúng tôi tránh 
việc đó bằng cách nói “Itipi so pe Bhagavã”. Từ đuợc đặt ở 
giữa đó thì giống nhu là dấu ba chấm (...). Cho nên, trong 
ví dụ này, nó trở thành ‘Ttipi so pe Bhagavã”. 

Học viên: Trong bài kinh Bát-nhã-ba-la-mật-đa tâm 
kinh, chúng ta tụng ‘cho đến khi’ mỗi buổi sáng thay vì là 
lặp lại toàn bộ bảng liệt kê. 

Giảng su: Điều đó khá là bất thuờng trong bài kinh 
Bát-nhã-ba-la-mật-đa tâm kinh. Trong các bài kinh PãỊi, 
chúng tôi dùng từ ‘pe’ thay vì là ‘cho đến khi’. 

“Sau đó, vị đó tiếp tục tụng đọc chỉ hai phần: đầu và 
cuối của những phần luợc bỏ.”^ Tức là chỉ tụng đọc phần 
đầu và phần cuối. Những phần còn lại thì không khó hiểu. 
Với các thành phần một cách vắn tắt - “Trong 20 phần, cái 
gì có kiểu cách cứng (Đó là tính cứng) là yếu tố đất.”^ Nhu 
vậy, đối với tóc, chúng ta sẽ nói yếu tố cứng trong tóc là 
yếu tố đất. Sự kết dính trong tóc là yếu tố nuớc và vân vân. 

“Trong bốn phần, cái gì chín hay sung mãn là yếu tố 
lửa.”^ ‘Trong bốn phần’ có nghĩa là bốn loại yếu tố lửa. 


^ ND: TTD-TH dịch là: “sau đó vị ấy cứ tiếp tục đọc bản kinh, chỉ nói lại 
hai chỗ trùng lập ở đầu và cuối” trong đoạn vãn số 40. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Trong 20 phần, cái gì có hình thái kiên cứng là 
địa giới” trong đoạn vãn số 46. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Trong 4 phần, cái gì làm chín là hỏa giới” trong 
đoạn vãn số 46. 
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“Trong sáu phân, cái gì có kiêu cách căng nở là yêu tô 
gió.”^ ‘Trong sáu phần’ có nghĩa là sáu loại gió. 

Với các thành phần theo diễn giải - “Vị tỳ-khuu nên 
thực hành theo tất cả các huớng dẫn đuợc trình bày về 32 
thể truợc trong phần Thân Hành Niệm nhu một đề mục 
thiền.Nhu vậy, hành giả phải thực hành nhu đuợc miêu 
tả trong chuơng đó và rồi sau cùng hành giả phải cộng thêm 
một chút nữa. “Điều khác biệt duy nhất là nhu sau: ở đó 
(ND: tức là Thân Hành Niệm), sau khi chú tâm vào tóc, vân 
vân, theo màu sắc, hình dáng, phuơng huớng, địa điểm và 
giới hạn, tâm phải đuợc gắn chặt theo phuơng diện uế truợc 
hoặc thông qua tính uế truợc.”^ Điều đó có nghĩa là hành 
giả phải cố gắng nhìn thấy đuợc ý niệm uế truợc ở đó và 
hành giả dừng lại ở đó. Tóc, lông là uế truợc do theo địa 
điểm, do theo hình dáng và vân vân. ở đây, trong loại thiền 
này, hành giả lại không dừng ở đó, mà sau mỗi phần sau 
khi chú tâm vào tóc, vân vân, bắt đầu theo màu sắc, vân 
vân, hành giả nên chú tâm nhu sau. Điều đó có nghĩa là ở 
đây, tóc mọc trên da đầu. Da không biết rằng tóc đang mọc 
trên nó và tóc không biết rằng chúng đang mọc trên da và 
vân vân. Các bạn phải quán tuởng theo cách này. Đó là 
thiền về phân tích tứ đại. Neu các bạn dừng lại chỉ ở sự uế 
truợc, thì các bạn đang thực hành thiền quán tuởng các thể 
truợc của thân xác. Các bạn thực hành nhu vậy và tiếp tục 
bằng cách nói rằng chúng không biết lẫn nhau. Các bạn tiến 


' ND: TTD-TH dịch là: “Trong 6 phần, cái gi có hình thái duy fri là phong 
giới” trong đoạn vãn số 46. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “vị Tỳ kheo cần phải thực thi những điều chỉ dẫn 
đã nói trong phần quán ba mươi hai vật dưới mục trình bày về Thân hành 
niệm kế như một đề mục thiền” trong đoạn vãn số 47. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Sự l^ác biệt duy nhất là ở pháp thân hành niệm, 
sau khi tác ý đến tóc, v.v... về màu sắc, hình dáng, phương hướng, trú xứ 
và giới hạn, tâm được định nhờ quán bất tịnh” trong đoạn vãn số 47. 
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hành như vậy cho tât cả 32 bộ phận. Những điêu này không 
khó hiểu. 

Trong đoạn văn 69 ở phần cuối: “Như vậy, cái được 
gọi là mật là một thành phần đặc biệt của thân xác này, 
không có suy nghĩ, bất định, trống rỗng, không phải là một 
chúng sanh, chất lỏng, yếu tố nước, chế độ kết dính.”^ Yếu 
tố nước và chế độ kết dính là giống nhau. Câu văn này xuất 
hiện trở lại trong những đoạn văn khác nữa. Cho nên, các 
bạn phải chỉnh sửa lại. 

Trong đoạn văn 81: “Cái mà ở đó, hay mà do nó, một 
người được ấm lên - đây là một thành phần đặc biệt của 
thân xác này, không có suy nghĩ, bất định, trống rỗng, 
không phải là một chúng sanh, yếu tố lửa, chế độ trưởng 
thành (lão hóa).”^ Lỗi này bị lặp lại tại phần cuối của đoạn 
văn 81 và nên được sửa như trên. 

Trong đoạn văn 82 ở khoảng giữa đoạn: “không có 
suy nghĩ, bất định, trống rỗng, không phải là một chúng 
sanh, yếu tố gió, chế độ căng nở.”^ Các bạn hãy thay đổi 
phần cuối của đoạn văn giống như vậy. 


' ND: Tại phần này, Sayadaw Sĩlãnanda chỉnh sửa lại một vài lồi sai ừong 
bản dịch tiếng Anh của ngài Nãnamoli. Vì đây là những điếm dịch thuật 
có tính chi tiết, chúng tôi mạn phép lược bỏ và dịch luôn câu vãn hoàn 
chỉnh như vậy. TTD-TH dịch là: “Bởi thế, cái được gọi là mật là một phần 
đặc biệt của thân này, không có tư tưởng, bất định, trống rỗng, không phải 
một tự ngã, chỉ là thủy đại dưới hình thức dính đặc” trong đoạn vãn số 69. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Cái gì bởi đó người ta được làm cho nóng, đây là 
một thành phần đặc biệt của thân này, không có tư tưởng, bất định, trống 
rỗng, không phải tự ngã, chỉ là hỏa đại dưới hình thức làm chín” ưong 
đoạn vãn số 81. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “không có tư tưởng, bất định, trống rỗng, không phải 
tự ngã, đó là phong đại dưới hình thái bành trướng” ưong đoạn vãn số 82. 
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‘Bât định’ hay vô ký có nghĩa là không phải thiện 
(kusala) mà cũng không phải bất thiện (akusala). Đó là vì tứ 
đại thuộc về sắc pháp (rũpa) và sắc pháp (rũpa) là vô ký 
(abyãkata), không phải thiện (kusala) mà cũng không phải 
bất thiện (akusala). Trong chương đầu của Thắng Pháp 
(Abhidhamma), các pháp (dhamma) được phân loại thành 
thiện (kusala), bất thiện (akusala), và không thiện (kusala) 
cũng không bất thiện (akusala). ‘Thiện’ (kusala) có nghĩa là 
các tâm thiện (kusala citta) và những tâm sở đi cùng. ‘Bất 
thiện’ (akusala) có nghĩa là các tâm bất thiện (akusala citta) 
và những tâm sở đi cùng. ‘Vô ký’ (abyãkata), tức là không 
thiện (kusala) mà cũng không bất thiện (akusala), bao gồm 
tất cả các pháp còn lại - tâm quả, tâm duy tác, sắc pháp 
(rũpa) và Níp-bàn (Nibbãna). Khi ở đây nói ‘bất định’ hay 
vô ký, nó có nghĩa là không phải thiện (kusala) mà cũng 
không phải bất thiện (akusala). 

Tuần sau, chúng ta sẽ học cho đến đoạn văn 48 của 
Chương 12. 


Sadhu! Sadhu! Sadhu! 

Hôm nay, chúng ta bắt đầu đoạn văn 84 của Chương 
11. Chúng ta vẫn chưa đến phần quán tứ đại. 

“Nhưng nếu việc hành thiền của hành giả vẫn chưa 
thành công khi hành giả lưu tâm đến nó theo cách này, thì 
hành giả nên tu tập nó theo các đặc tính một cách vắn tắt. 
Như thế nào? Trong 20 bộ phận”' - các bạn phải nhớ 32 
hoặc 42 yếu tố. Có 32 bộ phận của cơ thể, bốn yếu tố lửa và 
sáu yếu tố gió. ở đây, sự quán tưởng được thực hiện một 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Nhưng nếu đề mục thiền của hành giả vẫn không 
đi đến thành công khi hành giả tác ý theo cách trên, thì nên tác ý đến đề 
mục ấy với chi tiết lược thuyết. Như thế nào? Trong hai mươi thành phần” 
trong đoạn vãn số 84. 
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cách vắn tắt. Trong số 32 bộ phận, hai mươi bộ phận đầu 
tiên được cho là có đặc tính cứng chắc. Trong phương pháp 
này, hành giả bắt chung 20 bộ phận này. Trong 20 bộ phận 
này, đặc tính cứng rắn là yếu tố đất. Đặc tính kết dính là 
yếu tố nước. Đặc tính lão hóa và chín muồi là yếu tố lửa. 
Đặc tính căng nở là yếu tố gió. Theo cách này, chúng ta 
định nghĩa tứ đại trong 20 bộ phận này. 

Trong mười hai bộ phận còn lại, đặc tính kết dính là 
yếu tố nước. Đặc tính lão hóa là yếu tố lửa. Đặc tính căng 
nở là yếu tố gió. Và đặc tính cứng chắc là yếu tố đất. 

Hành giả định nghĩa tất cả tứ đại trong những bộ phận 
này, nhưng hành giả không bắt từng bộ phận một trong 
phương pháp này. Trong phương pháp tiếp theo, hành giả 
sẽ bắt chúng từng bộ phận một. 

“Trong bốn thành phần (tức là thuộc về yếu tố lửa), 
đặc tính lão hóa (chín muồi) nên được định nghĩa là yếu tố 
lửa, đặc tính căng nở không thể tách rời được khỏi nó là 
yếu tố gió, đặc tính cứng chắc là yếu tố đất và đặc tính kết 
dính là yếu tố nước.”^ 

“Trong sáu thành phần (đó là sáu loại yếu tố gió), đặc 
tính căng nở nên được định nghĩa là yếu tố gió, đặc tính 
cứng chắc ở đó cũng là yếu tố đất, đặc tính kết dính là yếu 
tố nước, và đặc tính lão hóa (chín muồi) là yếu tố lửa.”^ 

Những yếu tố này có trong mọi thứ, trong chúng sanh 
hữu tình và những vật vô tri. Hành giả định nghĩa và rồi cố 


' ND: TTD-TH thiếu chi tiết này. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Trong sáu thành phần (6 loại gió), tính bành 
trướng cần được định nghĩa là phong đại, tính cứng cũng ở trong đó, là địa 
đại, tính dính liền là thủy đại, và tính làm chín là hỏa đại” trong đoạn vãn 
so 84. 
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gắng nhìn thấy tứ đại này trong mọi thứ, bắt chúng thành 
một khối chung. 

“Khi hành giả định nghĩa chúng theo cách này, các 
yếu tố trở nên rõ rệt đối với hành giả. Khi hành giả huớng 
về chúng và chú tâm đến chúng nhiều lần, cận định sanh 
lên trong hành giả theo cách nhu đã đuợc trình bày.”' Chỉ 
có cận định ở đây. Không có an trú định. 

Phuơng pháp tiếp theo là các đặc tính thông qua sự 
phân tích. Điều đó có nghĩa là đi vào chi tiết. “Sau khi phân 
tích tóc, vân vân, theo cách nhu đã đuợc trình bày, đặc tính 
cứng chắc trong tóc nên đuợc định nghĩa là yếu tố đất, đặc 
tính kết dính ở đó cũng là yếu tố nuớc, đặc tính lão hóa 
(chín muồi) là yếu tố lửa, và đặc tính căng nở là yếu tố 
gió.”^ ở đây, hành giả bắt từng bộ phận một và cố gắng 
định nghĩa tứ đại trong mỗi bộ phận - tóc, lông, móng, 
răng, da và vân vân. 

“Khi hành giả định nghĩa chúng theo cách này, các 
yếu tố trở nên rõ ràng cho hành giả. Khi hành giả huớng 
tâm và chú tâm đến chúng nhiều lần, cận định sanh lên 
trong hành giả theo cách nhu đã đuợc trình bày.”^ Với loại 
thiền này, chỉ có cận định, không có thiền (jhãna), tức là 
không có an trú định. 


' ND: TTD-TH dịch là: “Khi hành giả định rõ chúng là như vậy, bốn đại 
chủng trở nên rõ rệt với vị ấy. Khi vị ấy chú ý đến chúng và tác ý nhiều lần, 
cận hành định khởi lên nơi vị ấy theo cách đã nói” trong đoạn vãn số 84. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Sau khi phân biệt tóc v.v... theo cách đã tả, tính 
chất cứng của tóc cần được định rõ là địa đại, tính chất dính liền của nó là 
thủy đại, tính chất làm chín là hỏa đại, và tính chất bành ừướng là phong 
đại” trong đoạn vãn số 85. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Khi định rõ chúng theo cách trên, các đại chủng 
trở nên rõ rệt đối với hành giả. Khi vị ấy tác ý đến chúng nhiều lần, cận 
hành định khởi lên nơi hành giả như cách đã nói” trong đoạn vãn số 85. 
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Bây giờ, chúng ta có thêm những cách chú tâm khác 
nữa. “Thêm vào đó, sự lưu tâm đến các yếu tố nên được 
thực hiện theo những phương cách sau; (1) theo ý nghĩa của 
từ ngữ, (2) theo nhóm, (3) theo phần tử, (4) theo đặc tính, 
vân vân, (5) theo cách xuất nguồn như thế nào, (6) theo sự 
phân loại và sự họp nhất, (7) theo tính khả phân và bất khả 
phân, (8) theo sự tương tự và sự khác biệt, (9) theo sự khác 
nhau giữa nội và ngoại, (10) theo sự bao hàm, (11), theo 
điều kiện, (12) theo sự thiếu phản ứng tâm lý, (13) theo sự 
phân tích của các điều kiện.”^ Chúng ta lưu tâm đến tứ đại 
theo mười ba cách này. 

Thứ nhất là ý nghĩa của các từ PãỊi. Các từ PãỊi là 
pathavĩ, ãpo, tejo và vãyo. Chúng được giải thích trong 
đoạn văn 87. “Nó là đất (pathavĩ) vì nó trải ra (patthata).”^ 
Từ ‘pathavĩ’ được định nghĩa là cái gì đó được trải ra. “Nó 
trôi, chảy (appoti) hoặc nó trượt (ãpiyati) hoặc nó thỏa mãn 
(appãyati), cho nên, nó là nước (ãpo); nó đốt nóng (tejati), 
cho nên, nó là lửa (tejo); nó thổi (vãyati), cho nên, nó là gió 
(vãyo).”^ Chúng chỉ là những sự giải thích từ ngữ. 


' ND: TTD-TH dịch là: “Thêm nữa, sự chú ý đến bốn đại chủng cần được 
làm theo những cách sau đây: (1) về ý nghĩa danh từ, (2) Theo từng nhóm, 
(3) Bằng những vi thể, (4) Do đặc tính V.V.. (5) Do sự phát sinh, (6) yề 
phía cạnh dị đồng, (7) về tính chất khả phân và bất khả phân, (8) về giống 
và khác, (9) yề phân định trong ngoài..(10) về sự bao gồm, (11) về điều 
kiện, (12) về sự thiếu phản ứng tâm thức, (13) về sự phân tích các điều 
kiện (duyên)” trong đoạn vãn số 86. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “gọi là đất (pathavi) vì nó trải ra (patthata)” trong 
đoạn vãn số 87. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “gọi là nước (àpo) vì nó chảy (appoti), luớt 
(ãpiyati) làm thỏa mãn (appãyati), gọi là lửa (tejo) vì nó làm nóng (tejati), 
gọi là gió (vãyo) vì nó thoi (vãyati)” trong đoạn vãn số 87. 
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“Nhưng chúng đêu là các yêu tô (dhãtu) nêu không có 
sự phân biệt (tức là nói chung).Điều đó có nghĩa là tất cả 
chúng đều được gọi là giới (dhãtu). Mỗi một yếu tố được 
gọi bằng tên riêng lẻ (đất - pathavĩ, nước - ãpo, lửa - tejo, 
gió - vãyo). Nhưng nói chung hay một cách tập họp, thì 
chúng được gọi là giới (dhãtu). 

Chúng có nghĩa hay được gọi là ‘giới’ (dhãtu) ở đây 
do bởi sự chứa đựng những đặc tính riêng của chúng, do 
bởi sự nắm giữ những đặc tính riêng của chúng, và vì sự 
nắm bắt đau khổ và vì sự phân loại đau khổ. ở đây, chúng 
tôi không chắc về sự xác thực hay tính đúng đắn của câu 
văn này trong Chánh Tạng. Từ đầu tiên các bạn thấy là 
‘ãdãna’. Một vài giáo thọ sư cho rằng từ này là không cần 
thiết ở đây, hoặc nó có thể là có lỗi chính tả. Một vài giáo 
thọ sư nói rằng từ đúng phải là ‘ãdhãna’. Phụ Sớ Giải có 
bàn về điều này, nhưng không rõ ràng lắm. Cho nên, từ 
‘dhãtu’ được giải thích là cái gì đó vốn chứa đựng đặc tính 
riêng của nó, hoặc nắm bắt sự đau khổ, hoặc phân loại đau 
khổ. ‘Phân loại đau khổ’ ở đây thật ra có nghĩa là tạo ra đau 
khổ hoặc sản sinh ra đau khổ. Tôi không rõ ‘phân loại’, ‘lựa 
ra’ có nghĩa là ‘tạo ra’ hay ‘sản sinh ra’ không. Cho nên, 
chúng được gọi là các yếu tố (các giới). Thật ra, có nhiều 
loại giới khác trong Thắng Pháp (Abhidhamma). Tâm cũng 
là một giới. Còn có những giới khác nữa, như pháp giới 
(dhammadhãtu). 

“Theo nhóm: có yếu tố đất được miêu tả dưới 20 khía 
cạnh (chế độ) bắt đầu với tóc, lông, và cũng có yếu tố nước 
được miêu tả dưới mười hai khía cạnh (chế độ) bắt đầu với 
mật, đàm. Bây giờ, đối với những thứ này, 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Nhưng nói về tổng tướng, thì chúng đều là giới 
(dhãtu)” trong đoạn vãn số 87. 
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Màu săc, khí mùi, vị chât, và dưỡng 

r ĩ ĩ ĩ 

Tô, và bôn yêu tô này - 

Từ sự kết họp của tám thứ này 

Xuất hiện cái tên gọi thông thường: tóc; 

Và tách rời tám thứ này ra 

Không có cái tên gọi thông thường: tóc.”' 

Tám yếu tố này là thành phần cơ bản của vật chất. 
Các bạn có thể chia nhỏ vật chất thành phần tử nhỏ nhất. 
Giả sử chúng ta nói đó là nguyên tử. Thậm chí nguyên tử 
cũng bao gồm tám thành phần cơ bản này, hay nói một 
cách khác, là sự kết họp của tám phần tử vật chất này. Đó 
là những gì Thắng Pháp (Abhidhamma) dạy chúng ta. Mọi 
thứ chúng ta gọi là vật chất được cấu thành bởi tám yếu tố 
này - sắc, khí, vị, dưỡng tố và tứ đại này. 

“Từ đó, tóc chỉ đơn giản là nhóm tám yếu tố. Cũng 
vậy, lông và những phần còn lại.”^ Khi các bạn định nghĩa 
tóc, các bạn định nghĩa rằng tóc này chẳng là gì ngoài tám 
yếu tố vật chất này và tám yếu tố này là màu sắc, khí mùi 
và vân vân. Chúng là tám sắc bất ly. Các bạn không thể 
tách rời chúng ra được. Các bạn chỉ có thể tách rời chúng 
trong tâm trí của mình, chỉ bằng trí tuệ của mình, chứ 
chúng không thể bị tách rời trong thực tế. Neu bằng tâm trí 
của mình, các bạn tách rời tám yếu tố này ra thành từng yếu 


* ND: TTD-TH dịch là: “Theo nhóm: có địa đại được trình bày dưới hai 
mươi khía cạnh khởi đầu bằng tóc, lông, và thủy đại, dưới mười hai khía 
cạnh khởi đầu bằng mật, đàm. Bây giờ, về những thứ này: Màu, sắc, mùi, 
vỊ; Dưỡng chất và bốn đại; Phối hợp tám thứ ấy; Có tên gọi là tóc; Tách 
riêng tám thứ này; Không còn tên là tóc” trong đoạn văn số 88. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Do đó, tóc chỉ là một nhóm tám pháp, lông và 
những thứ còn lại cũng thế” trong đoạn văn số 88. 
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tố một, thì các bạn sẽ mất đi cái khái niệm về tóc. Không có 
tóc. Giống như khi các bạn lấy ra từng phần một của con 
bò. Các bạn sẽ mất đi ý niệm về con bò. Cũng theo cách 
này, khi các bạn tách rời tám yếu tố này ra từng phần một, 
thì không có tóc, lông hay bất cứ cái gì cả. ‘Theo nhỏm’ ở 
đây có nghĩa là theo nhóm của những yếu tố vật chất, ở đây 
là nhóm tám yếu tố vật chất. 

Chú thích số 29: ‘“Do chứa đựng những đặc tính 
riêng của chúng’: những cái này không giống với hay 
không phải là đại ngã (pakati trong PãỊi hoặc prakrti trong 
Sanskrit) và tiểu ngã (attã) do các nhà chủ thuyết tưởng 
tượng ra, vốn không có tồn tại theo nghĩa thực tính cá 
nhân.”^ Bất kỳ khi nào có cơ hội, các ngài bác bỏ tư tưởng 
của những trường phái khác, của những vị thầy khác, của 
những người khác. Đây là đặc tính của những tài liệu được 
viết khi có nhiều tranh luận giữa những trường phái khác 
nhau. Là Phật tử, chúng ta không chấp nhận đại ngã 
(prakrti). Cái đó nằm trong hệ thống Sarnkhya của triết học 
Hindu, và tiểu ngã cũng không được chấp nhận. Các ngài 
luôn nói rằng điều này chỉ là sự tưởng tượng trong tâm trí 
của họ. Chúng không có sự hiện hữu hay thực chất cá nhân. 
Tuy nhiên, tứ đại thì có thực chất cá nhân và chúng là 
những thứ có thật, không giống như những thứ không có 
thật. “Ngược lại, những yếu tố này có chứa đựng những đặc 
tính của riêng chúng, vốn là lý do tại sao chúng là những 
yếu tố hay là những giới.” 

Học viên: Tôi nghĩ đây là nơi mà Đại Thừa 
(Mahãyãna) và Thượng Tọa Bộ (Theravãda) khác nhau. 
Trong kinh Prajnapãramitã^, tôi nghĩ một trong những điểm 

^ ND: TTD-TH không dịch chi tiết này. 

^ ND: Chúng tôi không thông suốt và không tìm hiểu giáo lý Đại Thừa, 
nên không biết đây là bài kinh gì trong giáo lý Đại Thừa. 
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quan trọng là thậm chí các yêu tô cũng không có tự ngã, tức 
là không có thật. Nhu vậy, đây là một sự đối nghịch rõ 
ràng. Đối với tôi, điều này là một sự miêu tả có ích lợi, 
nhung chính nó thì lại là không có thật từ cái nhìn của Đại 
Thừa (Mahãyãna). Còn Thuợng Tọa Bộ (Theravãda) thì sao 

ạ? 

Giảng su: Không. Thuợng Tọa Bộ (Theravãda) chấp 
nhận những yếu tố này là thật. Chúng có thực chất của 
riêng chúng, tức là chúng có sự tồn tại riêng của chính 
chúng. ‘Sự tồn tại’ có nghĩa là có ba giai đoạn hiện hữu - 
sanh khởi, tồn tại trong một khoảng thời gian, và biến mất. 
Bất cứ thứ gì có ba giai đoạn này thì đuợc xem là có hiện 
hữu. Phật giáo Thuợng Tọa Bộ (Theravãda) xem chúng là 
có hiện hữu, xem chúng là thật, là sự thật tuyệt đối. Trong 
Đại Thừa (Mahãyãna), không có gì là có sự tồn tại riêng cả. 
Mọi thứ là trống rỗng (sunna). Đó là sự khác biệt. 

Chú thích số 30: ‘“Từ sự phân giải tám yếu tố này’: 
tám pháp (dhamma) bắt đầu với màu sắc này, khi đuợc 
phân tích ra dựa vào sự hiểu biết (trí tuệ), thì có thể nắm bắt 
đuợc theo nghĩa tuyệt đối thông qua sự phủ định lẫn 
nhau.”^ Điều đó có nghĩa là đất không phải là nuớc, nuớc 
không phải là đất. Đó là một ví dụ về sự phủ định lẫn nhau. 
A không phải B, B không phải A. 

“Nhung tóc thì không thể nắm bắt đuợc theo nghĩa 
tuyệt đối thông qua sự phủ nhận màu sắc và vân vân.”^ Các 
bạn không thể nói rằng màu sắc là khác với tóc, và tóc thì 
khác với màu sắc vì tóc có màu sắc có sẵn trong nó. Cho 
nên, các bạn hiểu điều này bằng cách chia chẻ chúng ra 


' ND: TTD-TH không dịch chi tiết này. 
^ ND: TTD-TH không dịch chi tiết này. 
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trong tâm của mình từng cái một, chứ không phải tách 
chúng ra khỏi màu sắc và vân vân. 

“Từ đó, từ ngữ thường dùng ‘tóc’ được chỉ cho những 
pháp (dhamma) này trong trạng thái hay tập họp cùng sanh 
lên của chúng.Khi tám yếu tố này cùng sanh lên, sự chỉ 
định hay tên gọi đặt cho chúng là tóc, lông và vân vân. 

“Ý nghĩa muốn nói là nó chỉ là một khái niệm, một 
chế định. ‘Chỉ đơn thuần là một nhỏm gồm tám yếu tố’ 
được nói đến, bao gồm màu sắc, vân vân, vốn là thât, lảm 
môt táp hơp thông qua chế đinh ‘tóc’, chứ không phải chỉ là 
vì chúng dơn thuần là tám yếu tố.” Tôi muốn chỉnh sửa một 
chút. “Chỉ đơn thuần là một nhóm gồm tám yếu tố” - điều 
này được nhắc đến trong Thanh Tịnh Đạo 
(Visuddhimagga). ở đó có nói “bao gồm màu sắc, vân vân, 
vốn là nền tảng cho ‘tóc’ chế định được xem như là một.” 
Không phải là “vốn là thát, lảm môt táp hơn thông qua chế 
dinh ”. Điều này là do hiểu sai thuật ngữ ở đây. Ý nghĩa thật 
sự được nói đến ở đây là tám yếu tố, tám thành phần vật 
chất này là nền tảng của tóc, lông và vân vân. ở đây, tám 
yếu tố được xem, được ghi nhận, được nắm bắt như là một. 

Cho nên, “vốn là nền tảng cho tóc chế định, vân vân, 
được ghi nhận như là một, và không phải vì chúng chị là 
tám yếu tố.” Từ ‘chỉ’ nên dùng thay thế cho ‘đơn thuần’. 
‘Không phải vì chúng chỉ là tám yếu tố’ có nghĩa là khi các 
bạn nhìn một sợi tóc và trong sợi tóc có hàng ngàn hàng 
ngàn phần tử vật chất. Không chỉ có tám yếu tố, mà là hàng 
ngàn hàng ngàn phần tử vật chất. Tuy nhiên, chỉ có tám yếu 
tố mà thôi. Một sợi tóc bao gồm hàng ngàn hàng ngàn phần 


' ND: TTD-TH không dịch chi tiết này. 
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tử vật chât, nhưng nêu các bạn chia chẻ, phân loại chúng, 
các bạn chỉ có tám yếu tố vật chất mà thôi.' 

“Một thành phần ở đây do nghiệp (kamma) tạo là một 
nhóm bao gồm mười pháp, [tức là tám sắc bất ly] cùng với 
sắc mạng quyền và sắc giới tính.”^ Như vậy, nó là do 
nghiệp (kamma) tạo. Điều đó có nghĩa là nếu nó ở trong 
chúng sanh, chúng ta có thể cộng thêm sắc mạng quyền và 
sắc giới tính (nam hoặc nữ). Theo cách này, chúng ta có 
mười sắc pháp. 

“Nhưng do bởi sự vượt trội [của sự cứng chắc hoặc sự 
kết dính] mà nó được dán hiệu là ‘yếu tố đất’ hoặc ‘yếu tố 
nước’.”^ Trong tóc, cả bốn yếu tố đều có mặt, nhưng khi 
chúng ta phân chia chúng thành các yếu tố, chúng ta nói 
rằng tóc thuộc vào yếu tố đất. Điều đó không có nghĩa là 
chỉ có yếu tố đất trong tóc, mà chỉ là vì yếu tố đó (ND: yếu 
tố đất) là vượt trội trong tóc. Đó là lý do tại sao nó được gọi 
là yếu tố đất. Thật ra, cả bốn yếu tố đều có mặt ở mọi nơi. 

Tiếp theo là theo các phần tử. “Trong thân xác này, 
yếu tố đất nếu khi được làm nhỏ lại thành bụi tế và nghiền 
xuống kích cỡ của nguyên tử nhỏ nhất thì có thể có lượng 
trung bình khoảng một dona.”^^ Thật khó để biết chắc được 
lượng này là bao nhiêu. Chúng ta hãy nói nó là khoảng một 


' ND: Độc giả nên kết nối sự phân tích chi tiết này với câu văn “Do dó, tóc 
chỉ là một nhóm tám pháp, lông và những thứ còn lại cũng thế” ữong đoạn 
vãn số 88 của TTD-TH. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Cộng thêm hai yếu tố nghiệp sinh thì có nhóm 
mười pháp: mạng căn và nam hay nữ căn” trong đoạn vãn số 88. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Nhưng tùy theo tính cách trội hon đặc tính cứng 
hay dính liền, mà gọi là địa đại hay thủy đại” trong đoạn vãn số 88. 

ND: TTD-TH dịch là: “trong thân này, địa đại kể như tán thành bụi nhỏ 
và làm thành phấn cở như vi ừần, thì có thế có lượng trung bình là một 
dona” trong đoạn vãn số 89. 
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cân Anh* bụi. “Lượng bụi này được kết dính lại với nhau 
do yếu tố nước, với lượng khoảng một nửa lượng của bụi. 
Được duy trì bởi yếu tố lửa (để cho nó không bị suy tàn). 
Và được làm trương phồng lên bởi yếu tố gió, cho nên nó 
không bị phân tán hoặc bị tiêu tan. Thay vì bị phân tán hoặc 
bị tiêu tan, nó tiến triển đến những trạng thái giới tính nam 
và nữ phù họp, vân vân, và hiện ra thành nhỏ, lớn, dài, 
ngắn, cứng, chắc, và vân vân.”^ Những phần tử này nên 
được quán tưởng theo cách này. Yếu tố đất được làm nhỏ 
thành bụi tế. 

“Yếu tố nước, tức là chế độ kết dính, được thiết lập 
trên đất, được duy trì bởi lửa, và được làm trương phồng 
bởi gió, không rò rỉ hoặc chảy tan đi.”^ Nó được trợ giúp 
hoặc được duy trì bởi ba yếu tố còn lại. Đó là lý do tại sao 
chúng ở cùng với nhau. 

“Và ở đây, yếu tố lửa, vốn đốt cháy những gì được ăn, 
được uống vào, vân vân, và là chế độ hâm nóng và có đặc 
tính của nhiệt, được thiết lập trên đất, được kết giữ lại bởi 
nước, và được làm trương phồng bởi gió, duy trì cơ thể này 
và đảm bảo sự xuất hiện phù họp của nó. Và thân xác này, 
được duy trì bởi nó, không xuất hiện sự thối rữa.”"* Nếu 


M cân Anh ^ 453,6 g 

^ ND: TTD-TH dịch là: “địa đại ấy được liên kết với nhau bởi thủy đại với 
một lượng bằng phân nửa, được duy trì bằng hỏa đại (anurakkhita), nghĩa 
là duy trì cho địa đại khỏi rơi vào trạng thái ấm ướt, trơn trượt do thủy đại, 
mà tánh của nó là nhỏ giọt (Pm.361), và được bành trướng (hay phồng lên) 
nhờ phong đại làm cho nó không bị phân tán, rã rời. Thay vì rã rời phân 
tán, nó đi đến những tình trạng khác nhau như nam, nữ, v.v.., và biếu hiện 
tướng nhỏ, lớn, dài, ngắn, cứng, rắn chắc, v.v” trong đoạn vãn số 89. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Thủy đại nghĩa là trạng thái dính liền, nhờ được 
an lập trên địa đại, duy trì bởi hỏa đại, và bành trướng bởi phong đại, nên 
không rỉ hay chảy đi” trong đoạn vãn số 90. 

ND: TTD-TH dịch là: “Và ở đây, hỏa đại, cái làm cho tiêu hóa (nấu) 
những gì đã được ăn, uống, V.V.. và là tính chất làm cho ấm với đặc tính là 
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chúng ta mât hoàn toàn yêu tô lửa, cơ thê của chúng ta sẽ 
phân hủy. Chính yếu tố lửa này trong cơ thể giữ cho nó 
không bị thối rữa. 

“Yếu tố gió vốn chạy thông qua tay chân và có đặc 
tính chuyển động và căng nở, đuợc thiết lập trên đất, đuợc 
kết giữ bởi nuớc, và đuợc duy trì bởi lửa, làm căng nở thân 
xác này. Và thân xác này, đuợc làm căng nở bởi loại gió 
sau, đứng thẳng và không bị sụp đổ.”^ Mọi thứ đứng thẳng 
đuợc là do đuợc hỗ trợ bởi yếu tố gió. Nếu chúng ta hoàn 
toàn tách bỏ yếu tố gió ra, thì mọi thứ sẽ ngã đổ. 

“Đuợc nâng đẩy bởi loại gió khác (mang tính chuyển 
động), nó thể hiện sự biểu tri và nó co giãn cơ thể và nó 
làm chuyển động tay chân, thể hiện thông qua bốn oai nghi 
bao gồm đi, đứng, ngồi, nằm. Nhu vậy, cơ chế của các yếu 
tố diễn ra hay đuợc tiến hành nhu một màn ảo thuật, dối gạt 
những nguời thiếu hiểu biết rằng đây là nam, nữ và vân 
vân.”^ Những hiện tuợng này dối gạt dẫn đua chúng ta vào 
suy nghĩ rằng đây là đàn ông, đây là phụ nữ, đây là thú vật, 
đây là loài nguời và vân vân. Nhung nếu các bạn nhìn 
xuyên qua chúng, nhìn xuyên qua cái biểu hiện bên ngoài là 
chúng sanh, các bạn sẽ nhìn thấy bốn sắc tứ đại. 


sức nóng, nhờ an lập ữên địa đại, được liên kêt lại bởi thủy đại, bành 
trướng nhờ phong đại. Hỏa đại này duy trì cơ thế và bảo đảm cái dáng vẻ 
của riêng nó. Và thân này, nhờ được hỏa đại duy trì, nó không bay ra mùi 
hôi thối” trong đoạn vãn số 91. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Phong đại đi qua khắp tứ chi và có đặc tính là di 
động và được an lập trên địa đại, làm kết tụ bởi thủy đại, và duy trì bởi hỏa 
đại, làm thân thế bành trướng, mà không sụp đo, lại đứng vững” trong 
đoạn vãn số 92. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “nhờ thứ phong đại di động mà nó dẻo, co duỗi, 
nhúc nhích tay chân trong bốn uy nghi đi, đứng, nằm, ngồi. Như vậy, cái 
cơ chế bốn đại này tiến hành như một trò ảo thuật, lừa dối kẻ ngu bằng 
nam tánh, nữ tánh, v.v” trong đoạn vãn số 92. 
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Và vê các đặc tính - đoạn văn này quan trọng. “Yêu 
tố đất - đặc tính, chức năng, sự hiển thị của nó là gì? Yếu 
tố đất có đặc tính cứng.”^ Thật ra khi chúng ta nói cứng, 
chúng ta cũng có ý muốn nói mềm. Mem chỉ là một mức độ 
của cứng. Khi cứng đuợc giảm đi từng chút một, chúng ta 
sẽ có mềm. Cứng và mềm nói chung là giống nhau. Đặc 
tính của yếu tố đất là cứng. “Chức năng của nó là hoạt động 
nhu là nền móng. Nó đuợc hiển thị ra là sự tiếp nhận.”^ 

“Yếu tố nuớc có đặc tính rò rỉ. Chức năng của nó là 
làm tăng cuờng. Biểu hiện của nó là sự nắm giữ nhau lại. 
Yếu tố lửa có đặc tính nóng. Chức năng của nó là truởng 
thành (duy trì). Biểu hiện của nó là cung cấp liên tục sự 
mềm dẻo.”^ Khi có nhiệt, khi chúng ta đặt cái gì đó trên 
lửa, nó trở nên mềm dẻo. Cho nên, nó là sự cung cấp liên 
tục sự mềm dẻo. 

“Yếu tố gió có đặc tính căng phồng. Chức năng của 
nó là gây ra chuyển động (Điều đó có nghĩa là đẩy). Biểu 
hiện của nó là di chuyển (mang cái gì đó đến nơi nào đó). 
Đây là cách chúng nên đuợc luu tâm đến thông qua đặc 
tính, và vân vân.”"^ 


Những điêu này có thê đuợc nhìn thây trong quá trình 
hành thiền. Đặc biệt, yếu tố gió hiển lộ rõ ràng khi các bạn 

đi kinh hành. Các bạn đi với sự chú tâm trọn vẹn vào việc 

* * * * * 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Địa đại có đặc tính là cứng” trong đoạn vãn số 93. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Nhiệm vụ nó là làm nền tảng. Nó được biểu hiện 
bằng sự đón nhận” trong đoạn vãn số 93. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Thủy đại có đặc tính rỉ chảy... Nhiệm vụ nó là 
táng cường. Nó biếu hiện bằng sự làm dính lại với nhau. Hỏa đại có đặc 
tính là nóng. Nhiệm vụ nó là làm cho chín. Nó được biếu hiện bằng sự liên 
tục cung cấp tính cách mềm mại” trong đoạn vãn số 93. 

ND: TTD-TH dịch là: “Phong đại có đặc tính bành trướng. Nhiệm vụ nó 
là phát sinh chuyến động. Nó biếu hiện bằng sự chuyên chở. Đây là tác ý 
theo đặc tính, v.v” trong đoạn vãn số 93. 
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nhấc chân lên, đưa chân tới, đặt chân xuống và vân vân. 
Trong trường họp đó, các bạn thấy được yếu tố gió đang 
hoạt động. Trước hết, các bạn có chủ ý muốn nhấc chân 
lên. Sự chủ ý có ở đây là thuộc vào tinh thần. Trạng thái 
tinh thần này làm cho một vài nhóm sắc pháp sanh lên 
trong chân của các bạn. Có nhiều sát-na tâm diễn ra khi các 
bạn có chủ ý muốn di chuyển. Mỗi sát-na tâm khiến cho 
một vài nhóm sắc pháp sanh lên. Cái mà chúng ta gọi là 
nhấc lên thì chỉ là sự sanh lên của các sắc pháp tại những vị 
trí gần kề. Theo Thắng Pháp (Abhidhamma), không có cái 
gì di chuyển đến nơi khác cả. Khi tôi di chuyển ngón tay 
của mình, tôi nghĩ là tôi di chuyển nó, nhưng theo Thắng 
Pháp (Abhidhamma), không có cái gì di chuyển cả. Sự 
chuyển động này xảy ra được tạo ra do tâm của. ‘ Sự chuyển 
động’ thật ra có nghĩa là sự sanh lên của các sắc pháp tại 
những thời điểm khác hay tại những địa điểm khác. 

Điều này có lẽ giống như trong phim điện ảnh. Trên 
một khung hình có một bức hình. Trên khung hình tiếp theo 
có một bức hình khác chỉ với một chút khác biệt. Tương tự 
như vậy, điều xảy ra khi có sự chuyển động thật ra chỉ là sự 
sanh lên của các sắc pháp tại những vị trí liên tiếp, tức là 
những địa điểm kế cận (desantaruppatti). Điều này cũng 
được giải thích một chút trong chú thích số 37. 


Học viên: Như vậy là không có sự liên tục. Chỉ có sự 
kế cận. 


Giảng sư: Không có việc một vật di chuyên từ nơi này 
đến nơi khác hay từ thời điểm khác đến một thời điểm 
khác. Bất cứ thứ gì sanh lên tại thời điểm này thì biến mất 
tại thời điểm này. Nó không đi đến thời điểm tiếp theo. Tại 
thời điểm tiếp theo, một vật khác được tạo ra. Một vật khác 
sanh lên. 
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Học viên: Vật đó thì gân kê hay tương tự... 

Giảng yiên: Vật đó có thể là giống y hệt với vật vừa 
mới biến mất. Khi các bạn đi kinh hành, các bạn có thể 
nhận thấy được những đặc tính và những chức năng này. 
Khi các bạn chú tâm kỹ càng, đôi lúc các bạn cảm nhận 
rằng một cái gì đó đang đẩy các bạn từ phía sau hoặc một 
cái gì đó đang đẩy chân của các bạn từ phía sau. Đó là chức 
năng của việc tạo ra sự chuyển động. Yếu tố gió là yếu tố 
nhấc chân của các bạn lên khỏi mặt đất hoặc đưa về phía 
trước. Đó là sự lưu chuyển. Như vậy, những đặc tính này 
hoặc những đặc tính khác có thể được nhận thấy thông qua 
sự trải nghiệm trực tiếp trong suốt thời gian tu tập thiền tích 
cực. 

“Về việc nguồn phát sanh như thế nào: trong số 42 
thành phần bắt đầu với tóc như đã được trình bày kỹ càng 
trong phần nói về yếu tố đất, vân vân, thì bốn thành phần 
bao gồm bao tử, phân, mủ, và nước tiểu, là có nguồn chỉ từ 
nhiệt lượng.Tôi nghĩ phần sau này sẽ trình bày về bốn 
nguyên nhân sanh sắc pháp. Trong đoạn văn 111, bốn 
nguyên nhân sanh sắc pháp được trình bày - nghiệp 
(kamma), tâm, dưỡng tố và nhiệt lượng, ở đây, ngài (ND: 
ngài Buddhaghosa) đang trình bày về điều này. 

“Bốn thành phần bao gồm bao tử, phân, mủ và nước 
tiểu, là có nguồn chỉ từ nhiệt lượng.” Điều này có nghĩa là 
chúng do nhiệt lượng tạo. “Bốn thành phần bao gồm nước 
mắt, mồ hôi, nước bọt và nước mũi là có nguồn chỉ từ nhiệt 
lượng và tâm; lửa tiêu hóa vật thực ăn vào, vân vân, là có 


' ND: TTD-TH dịch là: “Về nguồn gốc phát sinh, trong bốn mươi hai 
thành phân khởi đâu là tóc được ữình bày ữong phân luận chi tiêt vê địa 
đại V.V.. thì bôn thứ bao tử, đô ăn uông vào, phân, mủ, nước tiêu, là do thời 

V X 

tiêt sinh và đô ăn sinh” ở đoạn văn 94. 
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nguồn chỉ từ nghiệp (kamma).”' Chúng ta gọi nó là lửa 
trong bao tử. Yếu tố này đuợc cho là chỉ do nghiệp 
(kamma) tạo. Những ai có nghiệp (kamma) tốt sẽ có sự tiêu 
hóa tốt. Nếu các bạn không có sự tiêu hóa tốt, hãy trách 
nghiệp (kamma) của mình. 

“Hơi thở vào ra có nguồn chỉ từ tâm; tất cả những 
thành phần còn lại là có nguồn từ cả bốn nguyên nhân 
(Chúng đuợc tạo ra bởi cả bốn nguyên nhân). Đây là cách 
chúng nên đuợc luu tâm đến theo nguồn phát sanh.”^ 

về sự sai biệt và đồng nhất - điều này có nghĩa là về 
sự khác nhau và tuơng tự. “Có sự khác biệt trong những 
đặc tính cụ thể, vân vân, của tất cả những yếu tố; nhu đặc 
tính, chức năng và sự biểu hiện của yếu tố đất là thế này, và 
những tính chất đó của yếu tố nuớc, vân vân, thì lại khác.”^ 
Chúng là khác nhau theo đặc tính. Yếu tố đất thì khác với 
yếu tố nuớc. Yếu tố nuớc thì khác với yếu tố lửa và vân 
vân. “Nhung chúng có sự đồng nhất vì cùng là sắc pháp.”'^ 
Mặc dầu chúng là khác nhau nhu là đất, nuớc, lửa và gió, 
nhung tất cả chúng đều là sắc pháp. Chúng giống nhau theo 
cách này. 

Có sự đồng nhất do chúng đều là sắc pháp, tức là 
chúng đuợc gọi là các sắc tứ đại, hoặc chúng đuợc gọi là 


^ ND: TTD-TH dịch là: “bốn thứ nước mắt, mồ hôi, nước miếng, nước 
mũi, là thời sinh và tâm sinh, hỏa đại làm tiêu hóa thức ăn là nghiệp sinh” 
ữong đoạn vãn số 94. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “hơi thở vô là tâm sinh, còn lại gốc từ cả bốn 
(nghiệp, tâm, thời tiết, đồ ăn). Đây là cách tác ỷ về nguồn gốc sinh” Uong 
đoạn vãn số 94. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Có sự sai biệt trong những đặc tính riêng của bốn 
đại, vì đặc tính (hay thế), nhiệm vụ (dụng) và tướng của địa đại là khác với 
đặc tính V.V.. của thủy đại v.v” trong đoạn vãn số 95. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Nhưng có sự đồng nhất trong bốn đại về tính vật 
chất (sắc pháp)” trong đoạn vãn số 95. 
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các yêu tô, hoặc chúng được gọi là các trạng thái, và tât cả 
chúng được miêu tả là vô thường và vân vân, “mặc dầu 
thực tế rằng chúng là khác nhau bởi đặc tính [riêng biệt], 
vân vân, và theo nguồn gốc như do nghiệp (kamma) tạo và 
vân vân.”^ Trong số các yếu tố này có sự khác biệt cũng 
như có sự đồng nhất. Sự khác biệt có nghĩa là yếu tố này 
khác yếu tố kia. Sự đồng nhất có nghĩa là chúng đều là sắc 
pháp (rũpa), chúng đều là các sắc tứ đại, chúng đều là các 
yếu tố và vân vân. 

“Tất cả những yếu tố này là ‘những phần tử sắc pháp’ 
vì chúng không vượt qua được đặc tính ‘bị quấy nhiễu’. 
‘Bị quấy nhiễu’ là định nghĩa của từ ‘rũpa’. Một thứ gì đó 
bị quấy nhiễu bởi cái nóng, cái lạnh, vân vân, thì được gọi 
là rũpa trong PãỊi. Từ ‘rũpa’ được định nghĩa là cái gì đó bị 
quấy nhiễu bởi nóng, lạnh, đói, khát và vân vân. 

Chúng được gọi là các sắc tứ đại vì chúng là nền tảng 
cơ bản cho những sắc pháp khác phụ thuộc vào chúng. 
“Chúng là sắc tứ đại (mahã bhũta) do bởi sự biểu hiện to 
lớn và vân vân. Do bởi sự biểu hiện to lớn và vân vân có 
nghĩa là những yếu tố này được gọi là tứ đại vì những 
nguyên nhân sau: a). sự biểu hiện to lớn, vĩ đại, b). giống 
như những sinh vật vĩ đại, c). sự duy trì to lớn, d). sự 
chuyển đổi to lớn, và e). vì chúng là to lớn và vì chúng là 
những thực thể.”^ Điều này có lẽ có lợi ích cho những học 
viên môn Thắng Pháp (Abhidhamma). Trong chương về 


^ ND: TTD-TH không dịch chi tiết này. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Tất cả những đại chủng này đều là sắc pháp 
(rũpãni) vì chúng không vượt qua đặc tính ‘bị quấy nhiễu’ (ruppana)” 
trong đoạn vãn số 96. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Chúng là ‘đại chủng’ (mahã-bhãta) do sự biểu hiện 
lớn lao V.V.. Có nghĩa rằng, chúng được gọi là đại chủng vì những lý do sau 
đây: (a) biểu hiện lớn, (b) giống như đại huyễn thuật, (c) sự duy trì lớn, (d) 
thay đoi lớn, (e) chúng là đại và chúng là hữu” trong đoạn vãn số 96. 
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săc pháp, có từ ‘maha bhuta’. Như vậy, các bạn có thê 
nghiên cứu về điều này và hiểu rõ từ này. 

Lý do thứ nhất là sự biểu hiện to lớn, vĩ đại. Chúng 
thể hiện ra sự vĩ đại, cho nên, chúng được gọi là tứ đại. 
“Chúng được thể hiện ra là to lớn, vĩ đại trong cả hai hình 
thức là sự liên tục diễn tiến mà không bị bám víu vào (có 
duơc thông qua nghiên (kamma)) .”^ Chúng ta phải gạch bỏ 
phần ‘có được thông qua nghiệp (kamma)’. ở đây, ‘sự liên 
tục diễn tiến mà không bị bám víu vào’ có nghĩa là trong 
những thứ bên ngoài, trong những vật vô tri. ‘Sự liên tục 
diễn tiến mà bị bám víu vào’ có nghĩa là các chúng sanh 
hữu tình. ‘ Cỏ duơc thông qua nghiẽp (kamma) ’ là không 
đúng. Tôi đã trình bày với các bạn về từ PãỊi ‘upãdinna’ 
này rồi. 

“Vì sự biểu hiện to lớn, vĩ đại của chúng trong sự liên 
tục diễn tiến mà không bị bám víu vào được trình bày trong 
phần Mô Tả về Niệm Phật, bắt đầu với: 

‘Hai lần một trăm ngàn (lý) 

Và rồi thêm bốn nahuta; 

Quả đất này, khối chứa đựng tất cả tài sản, 

Có bề dày như vậy, như người ta nói’.”^ 

Đây là kích thước của quả đất. Quả đất được cho là 
sâu 200.000 và bốn nahuta. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “biểu hiện lớn: chúng được biểu hiện lớn dưới hai 
hình thức là tương tục không chấp thủ (do nghiệp)” trong đoạn vãn số 97. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Biểu hiện lớn của tứ đại trong một tương tục 
không bị chấp được trình bày trong phần Mô tả về niệm Phật như sau: 
‘Hai lần một trăm ngàn lỷ; Và bốn na-do-tha (nahutas) nữa: trái đất này; 
Kẻ mang tất cả tài sản; Có bề dầy chừng ấy, như người ta nói’” trong đoạn 
vãn số 97. 
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Học viên: Sâu bao nhiêu ạ? 

Giảng su; Nhu vậy, quả đất đuợc cho là sâu 240.000 
lý. “Và chúng cũng đuợc biểu hiện ra trên diện rộng trong 
sự liên tục diễn tiến mà bị bám víu vào (ND : tức là ở 
những chúng sanh), ví dụ nhu trong thân xác của cá, rùa, 
chu thiên, quỷ Dãnava, và vân vân. Do điều này đuợc nói: 
‘Này các tỳ-kheo, có những sinh vật to hàng trăm lý trong 
đại duơng và vân vân’.”^ Trong đại duơng có nhiều sinh vật 
có thân hình rất to lớn. 

Tiếp theo là giống nhu những sinh vật vĩ đại. ở đây, 
những sinh vật vĩ đại là những sinh vật đuợc gọi nhu vậy 
do bởi chúng có năng lực ảo thuật. Nhu vậy, những ảo thuật 
gia đuợc gọi là những sinh vật vĩ đại ở đây. “Giống nhu 
một ảo thuật gia biến nuớc không trong suốt thành trong 
suốt hoặc thành thủy tinh, và biến một cục đất không phải 
vàng thành vàng, và trình diễn chúng, và tự biến mình vốn 
không phải là ma quỷ hoặc chim chóc thành ma quỷ hoặc 
chim chóc, và chúng vốn không phải màu xanh, màu đen, 
biến chúng thành vật có màu xanh, màu đen và vân vân.”^ 
Những yếu tố này không phải xanh, cũng không phải đen, 
cũng không phải đỏ, nhung họ làm cho chúng ta tin rằng 
chúng là xanh, đen, hoặc đỏ và vân vân. Họ lừa gạt chúng 
ta tin rằng cái không có thật là thật. 


' ND: TTD-TH dịch là: “và đại chủng được biểu hiện có tầm vóc vĩ đại 
trong một tưong tục bị chấp thủ, như trong thân thế những con cá rùa, chư 
thiên, quỷ Dãnava, V.V.. Vì kinh nói: ‘Này các tỳ kheo, có những sinh vật 
lớn hằng trăm lý ở trong biến lớn’” trong đoạn vãn số 97. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Giống như đại huyễn thuật: ‘Một đại chủng 
(Mahã-bhãta) như một huyễn sư biến nước thành pha lê, biến đất thành ra 
vàng, và trình bày chúng ra, hoặc tự biến mình thành ma hay thành chim, 
cũng vậy, tự chúng không phải xanh, đen đại chủng biến ra đại chủng sở 
tạo màu xanh, đen” trong đoạn vãn số 98. 
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Học viên: Tôi có cảm giác những gì ngài vừa giảng là 
quan điểm của Đại Thừa (Mahãyãna) rằng các sắc tứ đại 
lừa phỉnh chúng ta tin rằng chúng là thật. Tôi không thấy sự 
khác biệt ở đây. 

Giảng sư: Chính chúng không phải màu xanh, màu 
đen, nhưng chúng ta thừa nhận hay chấp nhận chúng là có 
hình hài, là có dáng vóc. 

Học viên: Là có thật. 

Giảng sư: Là có thật theo nghĩa chế định. Nhưng theo 
Thắng Pháp (Abhidhamma), cái là thật thì chỉ là những yếu 
tố và những phần tử vật chất được nhắc đến trong kinh 
sách. Cho nên, theo Thắng Pháp (Abhidhamma), một cái ly 
uống nước là không có thật. Những phần tử chứa đựng 
hoặc tạo thành cái ly thì là có thật. Chúng có sự hiện hữu 
riêng của chúng. Một cái ly thì không có sự hiện hữu riêng 
của nó vì nó chỉ là một khái niệm. Cho nên, ở đây, ‘những 
sinh vật vĩ đại’ là những ảo thuật gia. Họ có thể làm cho 
chúng ta tin rằng họ có thể biến hóa thứ này thành thứ khác. 

Từ “mahã bhũta” - có sự chơi chữ được ghi nhận 
trong chú thích số 38. Từ ‘abhũta’ có nghĩa là không thật. 
Và ‘abbhuta’ có nghĩa là một cái gì đó tuyệt vời hoặc là 
một điều kỳ diệu. Từ ‘mahã bhũta’ được ghi nhận có hai 
nghĩa này. Cho nên, ảo thuật gia là người có rất nhiều điều 
không thật và là người có nhiều thứ kỳ diệu, ông là người 
tạo ra những điều kỳ diệu. 

Khoảng giữa phần chú thích: “Sự lừa gạt nằm ở chỗ 
tạo ra những bản chất riêng biệt rõ ràng như xanh đen, vân 
vân, mặc dầu chính chúng không có những bản chất riêng 
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biệt rõ ràng như xanh đen, vân vân, và nằm ở chỗ tạo ra sự 
xuất hiện của cái có khía cạnh nam, nữ, vân vân, mặc dầu 
chính chúng không có khía cạnh nam, nữ và vân vân. Cũng 
vậy cho sự không thể minh chứng được của chúng, vì 
chúng không được tìm thấy bên trong hoặc bên ngoài lẫn 
nhau mặc dầu chúng phụ thuộc vào nhau để hỗ trợ nhau. Vì 
nếu những yếu tố này được tìm thấy bên trong lẫn nhau, thì 
mỗi trong số chúng sẽ không thực hiện những chức năng cụ 
thể của chúng do sự chống đối lẫn nhau. Và nếu chúng 
được tìm thấy bên ngoài lẫn nhau, chúng sẽ hiển nhiên là 
tách rời, và như vậy thì bất kỳ sự miêu tả nào về chúng là 
không thể tách rời được sẽ trở nên vô nghĩa. Cho nên, mặc 
dầu địa vị hay chỗ đứng của chúng là không thể minh 
chứng được, nhưng mỗi trong số chúng trợ giúp yếu tố 
khác bằng chức năng cụ thể của nó, những chức năng như 
sự thiết lập, vân vân, thông qua đó mỗi trong số chúng trở 
thành điều kiện cho những yếu tố khác với tư cách của hoặc 
thông qua câu sanh duyên và vân vân.”^ ‘Câu sanh duyên’ 
có nghĩa là trợ giúp lẫn nhau trong khi cùng sanh lên. 
Những duyên này là từ 24 duyên được dạy trong bộ sách 
cuối cùng của Thắng Pháp (Abhidhamma). 

Thật vậy, những câu văn trong phần chú thích bắt đầu 
với “Cũng vậy cho sự không thể minh chứng được của 
chúng” và vân vân liên quan đến đoạn văn tiếp theo, đoạn 
văn 99. ở đó, trong Thanh Tịnh Đạo (Visuddhimagga), có 
nói: “Chúng không có chỗ đứng bên trong người đó cũng 
như bên ngoài người đó và chúng cũng không có chỗ đứng 
độc lập khỏi người đó; cũng vậy, những yếu tố này không 
được tìm thấy ở bên trong hoặc bên ngoài lẫn nhau và 


^ ND: TTD-TH không dịch chi tiết này. 
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chúng cũng không có chỗ đứng độc lập với nhau.”^ Những 
yếu tố này thật sự là riêng biệt. Mỗi trong số chúng không 
tồn tại bên trong yếu tố khác, nhung chúng không có chỗ 
đứng riêng biệt độc lập với nhau vì chúng phụ thuộc vào 
nhau. Cho nên, có sự phụ thuộc lẫn nhau nhung chúng 
không đuợc sử dụng đến mức có thể không có sự phân biệt 
lẫn nhau giữa chúng. 

“Nhu vậy, chúng cũng là tứ đại (mahã bhũta) theo 
nghĩa ngang bằng với những sinh vật vĩ đại (mahã bhũta) 
nhu những linh hồn vì họ không có chỗ đứng [tuơng đối 
với nhau] mà có thể nghĩ đến đuợc.”^ 

“Và giống nhu những sinh vật to lớn nhu những nữ dạ 
xoa (yakkhinĩ) che dấu chính sự đáng ghê sợ của họ thông 
qua hay bằng việc tạo ra một màu sắc, hình dáng và cử chỉ 
duyên dáng để lừa gạt chúng sanh, thì cũng vậy, những yếu 
tố này che dấu chính đặc tính và chức năng của chúng nhu 
sự cứng mềm, vân vân, bằng phuơng tiện nhu màu da 
quyến rũ của cơ thể nam và nữ, vân vân, và những hình 
dáng chân tay thon chắc và những cử chỉ, dấu hiệu tay chân 
và ánh mắt quyến rũ, và chúng lừa gạt những nguời bình 
thuờng bằng việc che dấu những chức năng, những đặc tính 
của chính chúng bắt đầu với sự cứng mềm và không để cho 
những bản chất riêng biệt của chúng đuợc nhìn thấy.”^ Neu 


^ ND: TTD-TH dịch là: “những chúng sinh này không ở trong cũng không 
ở ngoài người ấy, mà cũng không biệt lập với người ấy. Cũng vậy, những 
đại chủng này không ở trong nhau cũng không ở ngoài nhau, mà cũng 
không biệt lập nhau” trong đoạn vãn số 99. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Bởi thế chúng là đại chủng vì giống như những 
chúng sinh lớn (mahã bhũta) Dạ xoa v.v... ở chỗ chúng không có chỗ đứng 
(tương đối với nhau) mà người ta có thế tư nghi” trong đoạn vãn số 99. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Và cũng như những Dạ xoa nữ dấu vẻ đáng sợ 
của chúng dưới màu sắc, hình dáng để lừa dối chúng sinh, cũng vậy, 
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chúng ta không tập trung, nêu chúng ta không thật sự hành 
thiền trên những yếu tố này, chúng ta sẽ không biết hoặc 
chúng ta sẽ không thấy được những đặc tính thật của chúng 
và vân vân. Khi mà chúng ta vẫn chưa thấy được những đặc 
tính của chúng, chúng ta sẽ luôn luôn bị lừa gạt bởi chúng 
trong việc tin rằng đây là đàn ông, đây là phụ nữ và vân 
vân. 


Học viên: ‘Che dâu chính sự đáng ghê sợ của họ’ (tức 
là của những nữ dạ xoa (yakkhinĩ)) có nghĩa là gì ạ? 

Giảng sư: Những nữ dạ xoa có thể hiện hình dạng 
khác để họ che dấu hình dáng thật đáng sợ của họ. Có 
những câu chuyện trong Túc Sanh Truyện (Jãtaka) kể về 
những nữ dạ xoa cám dỗ người và rồi ăn thịt họ. Mặc dầu 
các nữ dạ xoa (yakkhinĩ) có hình dáng rất đáng sợ, nhưng 
họ có thể thay đổi hình dạng của mình. Họ có thể biến 
thành một cô gái xinh đẹp để cám dỗ các bạn và rồi họ sẽ 
ăn thịt các bạn. 

“Sự duy trì to lớn, vĩ đại: đây là do chúng phải được 
các nhu yếu lớn duy trì. Do những yếu tố này là những yếu 
tố chính yếu to lớn (mahã bhũta) vì chúng đã trở thành 
(bhũta), đã xảy ra, thông qua các phương tiện như thực 
phẩm, y áo, vân vân vốn là to lớn (mahant) [theo ý nghĩa 
quan trọng] vì chúng phải được mưu cầu hằng ngày. Hoặc 
nói cách khác, chúng là những yếu tố chính yếu to lớn 


những đại chủng này mồi thứ giấu diếm đặc tính và nhiệm vụ chúng như 
cứng thô, v.v... bằng một màu da dễ ưa của thân thế đàn ông và đàn bà 
v.v... những hình dáng dễ ưa của tay chân và dáng điệu khả ái của ngón 
tay ngón chân, mày mắt, chúng lừa dối người ngu bằng cách che dấu đặc 
tính và nhiệm vụ chúng là thô cứng v.v.., và không đế cho tự tánh của 
chúng hay thực chất chúng xuất đầu lộ diện” trong đoạn vãn số 100. 
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(maha bhuta) vì chúng là những yêu tô chính yêu có sự duy 
trì là to lớn.”^ 

‘Sự chuyển đổi to lớn’ có nghĩa là sự thay đổi to lớn. 
Câu văn (trong đoạn văn 102) nên đuợc viết nhu sau: “Dầu 
chúng là không bị bám víu vào hoặc là bị bám víu vào, 
chúng là những sự chuyển đổi to lớn.”^ Điều này có nghĩa 
là cho dầu chúng thuộc vào những vật vô tri hoặc cho dầu 
chúng thuộc vào những vật hữu tình, chúng là những sự 
chuyển đổi to lớn, chúng là những sự thay đổi to lớn. 

“ở đây, sự chuyển đổi to lớn của thứ không bị bám 
víu vào (tức là những vật vô tri) tự minh chứng trong quá 
trình hiên khởi của kiếp trái đất.”^ Từ này cũng xuất hiện 
trong một văn cảnh khác. Ngài (ND: Ngài Nãnamoli) cũng 
lại dịch nhu vậy. Trong Chuơng Chín, đoạn văn 32 có ghi 
“Vị đó bị rắc tuới với những bùa ngải giống nhu lửa đánh 
dấu su kết thúc của một kiếp trái đất.”^^ ở đây cũng vậy, nó 
phải là sự kết thúc của một kiếp trái đất, không phải là sự 
khởi đầu hay sự hiện khởi. Từ PãỊi ở đây dễ nhầm lẫn^. Tại 
thời điểm hủy diệt của thế gian, các bạn sẽ thấy sự thay đổi 
này rất rõ ràng. Mọi thứ bị hủy diệt. “Sự chuyển đổi to lớn 
của thứ không bị bám víu vào (tức là những vật vô tri) tự 


' ND: TTD-TH dịch là: “Vì bốn đại chủng này phải được duy frì bởi 
những nhu yếu lớn. Chúng đã trở thành (bhũta), sinh ra, nhờ các phuơng 
tiện thực phẩm, y phục V.V..CÓ tầm quan họng lớn, vì chúng cần phải được 
kiếm ra hằng ngày” trong đoạn vãn số 101. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Những đại chủng không bị chấp thủ và có bị chấp 
thủ đều là nền tảng của những cuộc đoi thay lớn lao” trong đoạn vãn số 102. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “ở đây, sự biến chuyển lớn của đại chủng không 
bị chấp thủ là kiếp tai nồi lên..trong đoạn vãn số 102. 

ND: TTD-TH dịch là: “Ngài... bị rắc lên mình một thứ để gây mê giống 
như ngọn lửa thời kiếp tận” trong đoạn vãn số 32 của Chương 9. 

^ ND: Từ PãỊi là: ‘kappavutthãna’. 
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minh chứng trong quá trình kêt thúc của kiêp trái đât và đôi 
với thứ bị bám víu vào thì tự minh chứng trong những xáo 
trộn của những yếu tố [trong co thể].”' 

Chúng ta tin rằng bốn sắc tứ đại này phải nên đuợc 
quân bình một cách tốt đẹp. Nếu có quá nhiều yếu tố đất, 
hoặc yếu tố nuớc và vân vân, các bạn sẽ bị bệnh. Tại Miến 
Điện, có một phuong pháp y học cổ truyền lấy tứ đại làm 
nền cho sự chữa trị. Họ luôn giải thích bệnh lý dựa trên 
những yếu tố này. Nếu các bạn ăn thức ăn đặc dính, nó sẽ 
gây ra táo bón. Họ nói rằng loại thực phẩm này có yếu tố 
đất làm đặc tính vuợt trội. Neu các bạn ăn cái gì đó đắng, 
các bạn sẽ nhận nhiều yếu tố gió. Nó làm cho yếu tố gió 
vuợt trội lên. Nhu vậy, họ đặt nền phuơng pháp chữa trị 
của họ lên trên bốn yếu tố này. Họ phân chia thực phẩm 
thành những loại khác nhau: có yếu tố đất vuợt trội hoặc có 
yếu tố nuớc vuợt trội. Họ chữa trị bệnh nhân bằng cách 
cung cấp thực phẩm thích họp cho căn bệnh. Họ luôn luôn 
nói rằng thực phẩm là thuốc men và thuốc men là thực 
phẩm. 

Những câu kệ tiếp sau đó giải thích sự hủy diệt của 
thế giới. Chúng ta cũng sẽ bàn đến chúng sau trong chuơng 
tiếp theo. Rồi có bốn câu kệ miêu tả sự chuyển đổi trong 
chúng sanh. 

“Vết cắn của những con rắn miệng gỗ có thể làm cho 

Co thể cứng đờ; thực tế là 


^ ND: TTD-TH dịch là: “sự biến chuyển lớn của đại chủng không bị chấp 
thủ là kiếp tai nổi lên (xem Ch. XIII,34), và thay đổi của đại chủng có bị 
chấp thủ là xáo trộn tứ đại trong thân” trong đoạn vãn số 102. 
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Khi yêu tô đât được/bị kích động, 

Nó có thể bị bắt giữ bởi con rắn như vậy.”^ 

Họ tin rằng có những con rắn khi bị chúng cắn thì cơ 
thể của các bạn bị cứng đờ ra. Cũng có những loại rắn làm 
cho cơ thể của các bạn [mềm ra] như yếu tố nước và vân 
vân. Cho nên, khi các bạn bị con rắn như vậy cắn, sẽ có sự 
mất cân bằng của những yếu tố trong cơ thể của các bạn. 
Và như vậy, cơ thể của các bạn thay đổi. Chúng là những 
sắc tứ đại vì chúng đã trở thành nền tảng cho những sự 
chuyển đổi to lớn. 

Đoạn văn 103 có nói: “Vì chúng là to lớn và vì chúng 
là những thành tố: to lớn (mahant) vì chúng cần sự nỗ lực 
lớn lao để phân tích/ghi nhận chúng, và các thành tố (bhũta) 
vì chúng hiện hữu; như vậy, chúng là những sắc tứ đại 
(mahãbhũta) vì chúng là to lớn (mahã) và vì chúng là 
những thành tố (bhũta).”^ 

“Hơn nữa, chúng là những thành tố (dhãtu) vì [chúng] 
chứa đựng (dhãrana) những đặc tính riêng của chính mình, 
vì [chúng] nắm bắt (ãdãna) sự khổ đau và vì [chúng] sản 
sinh ra (ãdhãna) sự khổ đau và vì không có yếu tố nào trong 
số chúng thoát khỏi đặc tính làm thành tố. Chúng là những 
trạng thái (dhamma) do chứa đựng (dhãrana) những đặc 
tính riêng của chính mình và do sự chứa đựng như vậy 


' ND: TTD-TH dịch là: “Rắn miệng gồ cắn; Làm thân thể cứng đơ; địa đại 
bị kích thích; nó có thế bị tóm; bởi con rắn như vậy” trong đoạn vãn số 102. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Vì chúng là đại và vì chúng là hữu: đại là vì cần 
đại tinh tấn lực mới phân biệt chúng noi và hữu (bhũta: trở thành hiện hữu) 
vì chúng hiện hữu” trong đoạn vãn số 103. 
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trong khoảng thời khắc thích họp với chúng.”' Phụ Sớ Giải 
giải thích từ ‘dhãrana’ không có nghĩa là chứa đứng và chỉ 
là sự tồn tại, hiện hữu; cho nên, tồn tại trong khoảng thời 
khắc thích họp với chúng. Tâm (citta) được gọi là một 
thành tố và sắc pháp (rũpa) được gọi là một thành tố. Tâm 
(citta) tồn tại chỉ trong một sát-na. sắc pháp (rũpa) có đời 
sống dài mười bảy sát-na. Đó là lý do tại sao ở đây nói 
‘trong khoảng thời khắc thích họp với chúng’. Neu nó là 
tâm (citta) hoặc tâm sở (cetasika), thì nó chỉ tồn tại trong 
một sát-na. Nếu nó là sắc pháp (rũpa), thì nó có đời sống là 
mười bảy sát-na. 

Rồi chúng ta có theo tính khả phân và tính bất khả 
phân. “Chúng không thể bị phân chia hoặc bị tách rời vì 
chúng luôn cùng sanh lên trong từng mỗi nhóm sắc pháp 
như nhóm tám sắc pháp bất ly và khác nữa.”^ ‘Nhóm tám 
sắc pháp bất ly’ có nghĩa là những sắc pháp được nhắc đến 
trong chương này, ở đoạn văn 88, sắc, khí, vị, dưỡng tố và 
tứ đại. Chúng được gọi là nhóm tám sắc bất ly. “Nhưng 
chúng lại có thể được phân chia dựa vào đặc tính.” Chúng 
là khác nhau dựa theo đặc tính. “Đây là cách chúng nên 


' ND: TTD-TH dịch là: “Lại nữa, chúng là giới (dhãtu) yi mang, chở 
(dhãrana) những đặc tính riêng của chúng, vì nắm lấy, chấp thủ (ãdãna) 
đau kho và bị lựa ra (ãdhãna) đau kho (xem Ch.xv,19) và vì không cái 
nào thoát khỏi tính chất của giới. Chúng là pháp (dhamma) do mang giữ 
(dhãrana) tính chất riêng chúng, và do sự mang giữ như vậy trong khoảng 
thời gian thuộc về chúng” trong đoạn vãn số 104. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “bốn đại là bất khả phân vì chúng luôn luôn cùng 
khởi trong mỗi một nhóm sắc pháp rất nhỏ chỉ gồm tám pháp (màu, mùi, 
vị, dương chất, bốn đại) và những thứ khác” trong đoạn vãn số 105. 
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được chú tâm đên dựa ‘theo tính khả phân và tính bât khả 
phan’.”i 

“Theo tính tương tự và tính khác nhau: và mặc dầu 
chúng không thể bị phân chia theo cách này, nhưng hai yếu 
tố đầu là tương tự về tính nặng, và hai yếu tố sau là tương 
tự về tính nhẹ.”^ Đất và nước là nặng, và lửa và gió là nhẹ. 
“Hai yếu tố đầu khác với hai yếu tố sau và hai yếu tố sau 
khác với hai yếu tố đầu. Đây là cách chúng nên được chú 
tâm đến dựa ‘theo tính tương tự và tính khác nhau’.”^ 

“Theo sự khác biệt giữa nội và ngoại: các yếu tố nội 
là sự hỗ trợ [có tính vật chất] cho những nơi nương vật lý 
của tâm (Điều này có nghĩa là mắt, tai và vân vân), cho 
những loại biểu tri và cho các căn quyền vật chất. Chúng có 
liên quan với những oai nghi, và chúng được tạo ra từ bốn 
nguồn. Những yếu tố ngoại thì thuộc loại đối nghịch.”^^ 
Những yếu tố ngoại thì không được tạo ra từ cả bốn nguyên 
nhân, mà chỉ là từ một nguyên nhân, tức là từ nhiệt lượng. 


^ ND: TTD-TH dịch là: “nhưng chúng là khả phân vì có thể tách rời do 
đặc tính. Đây là cách tác ý bốn đại chủng về phưong diện khả phân và bất 
khả phân” ữong đoạn vãn số 105. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Về phưong diện giống và khác: Và mặc dù chúng 
không thế phân tích (bất khả phân) như thế, nhưng hai thứ đầu giống nhau 
về tính nặng, cũng như hai thứ sau giống nhau ở tính nhẹ” Uong đoạn vãn 
số 106. " 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Và bởi lẽ ấy mà hai đại đầu khác hai đại sau, hai 
đại sau khác hai đại đầu. Đây là cách tác ý bốn đại về phưong diện giống 
và khác” trong đoạn vãn số 106. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Về sự phân biệt trong ngoài: nội giới (đại) là chỗ 
tựa vật chất cho những căn cứ vật lý của thức, cho các loại ‘biếu’ 
(intimation), và cho các căn cứ vật chất. Chúng được liên kết với bốn uy 
nghi, và thuộc bốn nguồn gốc sinh ra. Nhưng ngoại giới (đại) thì thuộc 
loại ngược lại” trong đoạn vãn số 107. 
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Chúng không có liên quan với những oai nghi. Chúng 
không phải là nơi nương cho tâm và vân vân. 

“Theo sự bao gồm: yếu tố đất do nghiệp (kamma) tạo 
thì được bao gồm cùng với những yếu tố khác cũng do 
nghiệp (kamma) tạo vì không có sự khác nhau về nguồn 
gốc của chúng.Chúng là tương tự với nhau vì đều do 
nghiệp (kamma) tạo ra. “Cũng vậy, yếu tố do tâm tạo được 
bao gồm cùng với những yếu tố khác do tâm tạo.”^ Chúng 
được nhóm chung lại. 

“Theo nhân duyên: yếu tố đất, vốn do nước kết giữ 
lại, do lửa duy trì và do gió làm căng phồng ra, là điều kiện 
hay nhân duyên cho ba yếu tố còn lại bằng cách hoạt động 
như là nền tảng của chúng”^ và vân vân. Như vậy, chúng 
tương trợ lẫn nhau và thực hiện chức năng riêng của chúng. 
Do đó, chúng là nhân duyên hay điều kiện cho nhau. 

Theo sự thiếu vắng của phản ứng có ý thức - điều này 
có nghĩa là chúng không có tâm thức, không có sự tự hiểu 
biết, tự nhận thức, “ở đây cũng vậy, yếu tố đất không biết 

> r r r \ 

răng Tôi là yêu tô đât hoặc Tôi là điêu kiện hay nguyên 
nhân cho ba sắc tứ đại còn lại thông qua việc hoạt động như 
là nền tảng’. Và ba sắc tứ đại còn lại không biết rằng ‘Yếu 
tố đất là điều kiện hay nhân duyên cho chúng ta thông qua 
việc hoạt động như là nền tảng của chúng ta’. Và tương tự 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Về sự bao gồm: Địa giới do nghiệp sinh được 
gồm chung với những giới do nghiệp sinh khác, vì không có gì khác biệt 
trong sự sinh ra chúng” trong đoạn vãn số 108. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Cũng vậy, những giới do thức sinh được gồm 
chung nhau” trong đoạn vãn số 108. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Về phương diện điều kiện: Địa đại được giữ lại 
nhờ nước, duy trì bởi lửa và bành trướng nhờ phong, là một điều kiện cho ba 
đại chủng kia bằng cách làm nền tảng cho chúng” Uong đoạn vãn số 109. 
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như vậy cho từng trường họp. Đây là cách chúng nên được 
lưu tâm đến ‘theo sự thiếu vắng của phản ứng có ý thức’.”^ 
Chúng là những vật không có sự nhận thức. Chúng không 
có tâm thức. Chúng không có sự suy nghĩ. 

“Theo sự phân tích nhân duyên: Có bốn nguyên nhân 
tạo ra những yếu tố này.”^ Điều này là quan trọng. Có bốn 
nguyên nhân tạo ra các yếu tố này, hay nói rộng hơn là các 
sắc pháp. Chúng là nghiệp (kamma), tâm, dưỡng tố và nhiệt 
lượng. 

“ở đây, chỉ một mình nghiệp (kamma) là điều kiện 
hay nguyên nhân tạo ra sắc pháp do nghiệp (kamma) tạo, 
chứ không phải tâm và những nguyên nhân còn lại. Và 
tương tự, chỉ có tâm là điều kiện hay nguyên nhân tạo ra 
sắc pháp do tâm tạo, và vân vân. Và nghiệp (kamma) là 
duyên tạo ra những gì do nghiệp (kamma) tạo; nó gián tiếp 
là cận y duyên cho những sắc pháp khác.”^ Các bạn sẽ phải 
sử dụng kiến thức về Duyên Hệ (Patthãna) để hiểu điều 
này. Trong Duyên Hệ (Patthãna) có nhắc đến 24 duyên. 
‘Duyên tạo ra’ có nghĩa là pháp làm tác nhân tạo ra. Trong 
số 24 duyên được nhắc đến trong Duyên Hệ (Patthãna), 


^ ND: TTD-TH dịch là: “ở đây cũng vậy, địa đại không biết ‘ta là địa giới’ 
hoặc ‘ta là một cái duyên bằng cách tác động như là nền tảng cho ba đại 
kia’. Và ba đại kia cũng không biết ‘địa đại là một điều kiện cho chúng ta 
bằng cách làm nền tảng cho ta’. Tương tự trong mỗi trường họp. Đây là 
cách tác ý đến bốn đại về phương diện không có phản ứng ý thức” trong 
đoạn vãn số 110. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Về sự phân tích các duyên (điều kiện): Có bốn 
duyên cho bốn đại chủng” trong đoạn vãn số 111. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “ở đây một mình nghiệp (kamma) là duyên cho 
cái gì do nghiệp sanh, không phải thức hay cái gì còn lại. Và một mình 
thức v.v... là duyên cho cái gì do thức v.v... sanh, không phải những cái 
khác. Và nghiệp là sanh duyên cho cái gì do nghiệp sanh, nó là thân y 
duyên cho những cái còn lại” trong đoạn vãn số 111. 
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không có ‘duyên tạo ra’. Trong chú thích sô 40, “Nhóm từ 
‘duyên tạo ra’ chỉ cho nguồn gốc tạo ra, mặc dầu xét về 
duyên, nó thật ra là nghiệp duyên (kamma paccaya).”^ 
Trong số 24 duyên đuợc nhắc đến trong Duyên Hệ 
(Patthãna), nó là nghiệp duyên (kamma paccaya). ở đây, nó 
đuợc gọi là duyên tạo ra. Chúng là giống nhau. 

“Vì điều này đuợc nói ‘Chủ ý thiện và bất thiện là 
duyên hay điều kiện, tức là nghiệp (kamma) duyên, cho các 
uẩn quả và cho sắc pháp do nghiệp (kamma) đã đuợc thực 
hiện’!”2 


Nó gián tiêp là cận y duyên cho những yêu tô còn lại. 
Cận y duyên có ứng dụng rộng nhất trong số 24 duyên. Nếu 
các bạn không thể giải thích một vấn đề gì đó bằng những 
loại duyên khác, thì các bạn có thể nói rằng đó là do cận y 
duyên. Nó rất là rộng, cho nên, các bạn có thể bao gồm mọi 
thứ vào đó. Nói một cách chặt chẽ, cận y duyên chỉ áp dụng 
cho những hiện tuợng là danh pháp thôi, tức là tâm (citta) 
và tâm sở (cetasika), chứ không áp dụng cho sắc pháp 
(rũpa). Cho nên, ở đây chúng ta không thể có cận y duyên 
trực tiếp. Đó là lý do tại sao ở đây nói là ‘cận y duyên gián 
tiếp’. Tức là không phải loại cận y duyên đuợc nhắc đến 
trong Duyên Hệ (Patthãna) mà là loại cận y duyên đuợc 
nhắc đến trong một vài bài kinh (sutta). 


' ND: TTD-TH dịch là: “Danh tìr ‘sanh duyên’ chỉ cho nhân sinh khởi, 
mặc dù nó thực sự đã là điều kiện cho nghiệp với tư cách là một duyên” 
ừong phần chú thích. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Vì điều kiện này được nói 'thiện và bất thiện’ 
hành (íormation - tạo tác) của tâm là một điều kiện, kế như điều kiện 
nghiệp, cho những uấn dị thục (báo) và cho sắc do nghiệp sanh” Uong 
phần chú thích. 
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Phụ Sớ Giải có trình bày một vài đoạn văn từ một vài 
bài kinh (sutta), nhưng những bài kinh (sutta) này không 
thể truy tìm được. Đó là lý do tại sao có những khoảng 
trống giữa những dấu ngoặc đơn. Cho đến thời điểm này, 
chưa có ai có thể truy tìm được nguồn của những đoạn văn 
trích trong Phụ Sớ Giảih “ ‘Với một người làm cận y 
duyên’ 0 và ‘Với một khu rừng làm cận y duyên’ 0 trong 
các bài kinh (sutta), cận y duyên có thể được hiểu trực tiếp 
theo các bài kinh (sutta) theo nghĩa ‘sự vắng mặt do (một 
cái gì đó) không có’.”^ Điều đó có nghĩa là sự không sanh 
lên do (một cái gì đó) không có mặt. Không có (mặt của) 
nó thì một thứ gì đó không sanh lên. Nó là nhân duyên của 
thứ đó. Nếu không có các bạn, tôi không thể tồn tại, thì các 
bạn là cận y duyên của tôi. Nó là cái gì đó như vậy, cho 


' ND: Theo như ngài Sĩlãnanda trình bày ở đây, nguồn của những đoạn 
ván trích dẫn trong Phụ Sớ Giải (Paramatthamanjũsã) ở điếm này chưa 
được tìm thấy. Chúng tôi không rõ ngài Sĩlãnanda đã tự thực hiện việc tra 
cứu hay chỉ trình bày dựa vào những ghi nhận trong phiên bản The Path of 
Purị/ìcation của ngài Nãnamoli mà ngài Sĩlãnanda đang sử dụng cho việc 
giảng dạy (Chúng tôi không rõ đó là phiên bản nào). Chúng tôi có kiếm tra 
phiên bản The Path of Purị/ication của ngài Nãnamoli xuất bản năm 2011 
thì nhận thấy nguồn của những đoạn vãn trích trên có được trình bày. Cụ 
thế, ‘với một người làm cận y duyên’ (English: ‘with a person as a 
decisive supporC, PãỊi: ‘puggalam upanissãya’) được ghi nhận là được 
ữích từ M, I, 107 (Trung Bộ Kinh 1, bài Kinh Khu Rừng) và ‘với một khu 
rừng làm cận y duyên’ (English: ‘with a grove as a decisive support’, Pãli: 
‘vanasandam upanissãya’) được ghi nhận là được trích từ M, I, 106 (Trung 
Bộ Kinh 1, bài Kinh Khu Rừng). Dành cho độc giả có kiến thức PãỊi muốn 
kiếm chứng, xin xem Paramatthamanjũsã - Visuddhimagga Mahãtĩkã-1, 
456. Chúng tôi có kiếm tra các nguồn đó và có thấy ‘puggalarn 
upanissãya’ trong M, I, 107. Nhưng trong M, I, 106, chúng tôi chỉ tìm thấy 
‘vanapattharn upanissãya’ chứ không thấy ‘vanasandam upanissãya’. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “‘Với một người kể như thân y duyên’ và ‘Với 
một khu rừng kế như thân y duyên’ trong các kinh, ‘thân y duyên’ có thế 
hiếu một cách gián tiếp theo kinh là có nghĩa ‘vắng mặt nếu không có”’ 
trong phần chú thích. 
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nên, sự không sanh lên do (một cái gì đó) không có mặt. 
Những yếu tố khác cũng được giải thích theo cách này. 
Kiến thức về Duyên Hệ (Patthãna) thì cần thiết ở đây. Cho 
nên, tôi nghĩ tôi sẽ lướt qua phần này. 

“Và khi những yếu tố này được làm cho hiện hữu 
thông qua sự ảnh hưởng của câu sanh duyên và vân vân, 

Một phụ thuộc vào ba theo bốn cách, 

Và cũng giống như vậy cho ba phụ thuộc vào một; 

Hai phụ thuộc vào hai theo sáu cách - 


Sự hiện hữu của chúng diễn ra như vậy.”^ 

Các bạn hãy hình dung ra là có bốn yếu tố - một, hai, 
ba, bốn. Điều được giải thích ở đây là một yếu tố phụ thuộc 
vào ba yếu tố còn lại. Cụ thể là một phụ thuộc vào hai, ba 
và bốn. Hai phụ thuộc vào một, ba và bốn. Ba phụ thuộc 
vào một, hai và bốn. Bốn phụ thuộc vào một, hai và ba. 
Như vậy đó. Và rồi hai, ba và bốn phụ thuộc vào một. Một, 
ba và bốn phụ thuộc vào hai. Một, hai và bốn phụ thuộc vào 
ba. Một, hai và ba phụ thuộc vào bốn. Đây là sự phụ thuộc 
tương hỗ. Điều này được giải thích ở đây. Rồi các bạn lấy 
một và hai, và chúng phụ thuộc vào ba và bốn. Ba và bốn 
phụ thuộc vào một và hai. Như vậy, các bạn có được tất cả 
những chi tiết này. 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Và khi những đại chủng này đã được phát sinh do 
ảnh hưởng của các duyên câu sanh V.V.. Với ba đại tùy thuộc một theo bốn 
cách; Cũng thế với một đại tùy thuộc ba; Với hai đại tùy thuộc hai theo 
sáu cách; Như vậy bốn đại được sinh khởi” trong đoạn vãn số 113. 
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Đoạn văn 115 “Vào lúc di chuyên tới lui, yêu tô đât 
trong số này là điều kiện cho sự nhấn xuống hay sự đè 
xuống. Nó, đuợc trợ giúp bởi yếu tố nuớc, là điều kiện cho 
sự tạo lập trên một nền tảng. Nhung yếu tố nuớc với sự trợ 
giúp của yếu tố đất lại là điều kiện cho sự hạ thấp (chân) 
xuống.Khi các bạn hạ thấp (chân) xuống, có sự vuợt trội 
của yếu tố nuớc. “Yếu tố lửa, đuợc trợ giúp bởi yếu tố gió, 
là điều kiện cho sự nhấc lên.”^ Khi các bạn nhấc chân lên, 
yếu tố lửa và yếu tố gió là vuợt trội vào lúc đó. Khi chân 
đang hạ xuống, đặc tính nặng hay cái gì đó giống nhu vậy 
là vuợt trội. Khi các bạn nâng cơ thể của mình lên hay nhấc 
chân lên, thì có đặc tính nhẹ. Các bạn thấy đuợc sự vuợt 
trội của một yếu tố nào đó rõ ràng khi các bạn nhấc chân 
lên hoặc khi các bạn hạ chân xuống. 

“Khi hành giả chú tâm vào chúng ‘theo nghĩa từ’, vân 
vân, theo cách này, các yếu tố trở nên hiện rõ ra cho hành 
giả theo từng mục. Khi hành giả huớng tâm và chú tâm đến 
chúng lặp đi, lặp lại nhiều lần, cận định sanh lên theo cách 
nhu đã đuợc miêu tả.”^ Chỉ có cận định thôi, an chỉ định 
không đạt đuợc đối với đề mục thiền này. “Và loại định này 
cũng đuợc gọi là ‘sự phân tích tứ đại’ vì nó sanh lên trong 


' ND: TTD-TH dịch là: “Vào lúc chuyển động đi tới (M. i,57), địa đại 
ữong bốn đại là một điều kiện cho sự ép. Đại này được ữợ lực bởi thủy đại 
là một điều kiện cho sự an lập trên một nền tảng. Nhưng thủy đại trợ lực 
bởi địa đại là một điều kiện cho sự hạ xuống thấp” trong đoạn vãn số 115. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Hỏa đại trợ lực bởi phong đại là một điều kiện 
cho sự nâng lên” trong đoạn vãn số 115. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Khi hành giả tác ỷ đến chúng về phưong diện ý 
nghĩa, danh từ v.v. theo cách nói trên, các đại chủng trở nên rõ rệt đối với 
vị ấy dưới mỗi mục. Khi vị ấy tác ý nhiều lần, chú ý đến chúng, thì cận 
hành định khởi lên theo cách đã nói” trong đoạn vãn số 116. 
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hành giả phân tích tứ đại do ảnh hưởng bởi sự hiêu biêt của 
mình”' 


3. Lọi ích Của Thiền Định 

Tiếp theo là các lợi ích của việc thực hành thiền định 
này. Các bạn sẽ có được những lợi ích gì từ việc phát triển 
thiền định - những lợi ích này được trình bày chi tiết từ 
đoạn văn 120 trở đi. Lợi ích thứ nhất là gì? Lạc trú tại đây 
và bây giờ. Đó là lợi ích thứ nhất. “Vì sự phát triển an trú 
định cung cấp lợi ích của việc hiện tại lạc trú cho những 
bậc A-la-hán (Arahant) tức là những bậc đã tẩy trừ những 
phiền não, các vị khi phát triển định nghĩ rằng ‘Chúng ta sẽ 
chứng đắc và an trú với nhất tâm trọn ngày’.”^ Các bậc A- 
la-hán (Arahant) và những bậc thượng nhân nhập vào thiền 
(jhãna) để tận hưởng an lạc. Sự an lạc này được gọi là ‘hiện 
tại lạc trú’. An trú định có lợi ích này. 

Lợi ích tiếp theo là gì? “Phàm nhân và các bậc hữu 
học phát triển/tu tập thiền, suy nghĩ rằng ‘Sau khi xuất khỏi 
thiền, chúng ta sẽ thực hành minh sát với tâm được tập 
trung’, sự phát triển an trú định cung cấp cho họ lợi ích về 
minh sát.”^ Các vị lấy thiền (ịhãna) làm nền tảng của minh 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Và định này cũng thế, được gọi là ‘định rõ bốn 
đại chủng’ vì nó khởi lên nơi một người phân tích bốn đại chủng do ảnh 
hưởng của ưi kiến” ưong đoạn vãn số 116. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Vì sự tu tập định đem lại hiện tại lạc thú cho 
những vị A-la-hán đã phá hủy các lậu hoặc khi tu định, nghĩ rằng ‘Ta sẽ 
chứng và an trú nhất tâm trọn một ngày’” trong đoạn vãn số 120. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Khi phàm phu và hữu học tu tập định, nghĩ rằng: 
‘Sau khi xuất định, chúng ta sẽ tu tập Tuệ với tâm đã định tĩnh’, sự tu tập 
định an chỉ (absortion concentration) đem lại cho chúng lợi ích của tuệ” 
trong đoạn vãn số 121. 
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sát. Cho nên, nó cho lợi ích của minh sát, tức là lợi ích của 
nó là minh sát. 

“Như vậy, cận định cũng cho lợi ích đó với tư cách là 
phương pháp đưa đến [những điều kiện hay những nhân 
duyên] rộng mở trong [những tình huống] đông đúc/chật 
chội.”^ Điều đó có nghĩa là trong vòng luân hồi (samsãra) 
này (Samsãra được giải thích là một nơi rất đông đúc), các 
bạn đạt được nơi lớn rộng nào đó khi các bạn chứng đắc 
cận định. Tức là các bạn có được một chút hạnh phúc, một 
chút an lạc nào đó khi các bạn đạt được định. Các bạn đạt 
được cơ hội tốt đẹp ở đó. Trong chú thích số 45: “Tiến trình 
hiện hữu trong vòng luân hồi, vốn là một nơi rất tù túng và 
chật hẹp, là đông đúc do bởi các phiền não như tham ái và 
vân vân.”^ Đó là ý nghĩa muốn nói đến ở đây. Các bạn có 
được một vài giây phút giải thoát khỏi những phiền não 
tinh thần như tham ái và vân vân. 

Đoạn văn 122 tiếp theo thì hơi phức tạp. Phát triển 
thiền định có thần thông là lợi ích của nó. Sự phát triển an 
trú định có thể cho lợi ích là thần thông. Khi đã chứng đạt 
được tất cả tám sự chứng đắc (tức là tám tầng thiền 
(ịhãna)), hành giả có thể muốn chứng đạt thần thông. Nếu 
muốn có thần thông, hành giả phải làm gì? Hành giả nhập 
vào tám tầng thiền. Rồi hành giả chọn một trong số chúng, 
thật ra là tứ thiền, làm nền cho thần thông. Hành giả nhập 
vào tầng thiền (ịhãna) đó và rồi xuất khỏi tầng thiền (ịhãna) 


' ND: TTD-TH dịch là: “cũng vậy định cận hành (access concenteation) 
đem lại lợi ích là một phương pháp đạt đến những cảnh giới rộng mở trong 
những hoàn cảnh chật chội” trong đoạn vãn số 121. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Quá trình hiện hữu trong vòng tái sinh luân hồi, 
một chỗ rất chật chội, là đầy chật bởi những cấu uế của tham v.v” trong 
phần chú thích. 
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đó. Sau khi xuât khỏi tâng thiên (ịhãna) đó, hành giả ước 
nguyện rằng mình chứng đạt loại năng lực phi thường nào 
đó. ở đây có ghi: “Là một người, hành giả trở thành nhiều 
người.Điều đó có nghĩa là tôi là một người, nhưng tôi 
muốn biến thành nhiều người. Như vậy, hành giả có thể tạo 
ra những nhân bản của chính mình như CũỊa Panthaka đã 
thực hiện. Hành giả có thể ước muốn có loại thần thông đó. 
Rồi hành giả thực hành thiền và rồi đạt được thần thông. 
Đó là những gì được giải thích trong đoạn văn này, nhưng 
nó hơi khó hiểu. Đó là ý nghĩa ở đây. Saụ khi chứng đạt tất 
cả tám tầng thiền (jhãna), nếu muốn có thần thông, hành giả 
nhập vào một tầng thiền (jhãna) làm thiền nền cho thần 
thông. Tầng thiền (jhãna) đó là tứ thiền. Xuất khỏi tầng 
thiền (jhãna) đó, hành giả ước nguyện chẳng hạn như “Là 
một người, tôi nguyện trở thành nhiều người.” Và kết quả 
của việc hành thiền là hành giả sẽ có thần thông. ‘Thần 
thông’ có nghĩa trong trường họp này là khả năng biến 
chính mình thành nhiều người. Những loại thần thông 
(abhinnã) khác có thể được chứng đắc dựa vào ước muốn 
của hành giả. 

“Khi những phàm nhân không mất thiền (jhãna), và 
họ ước muốn tái sanh vào thế giới Phạm thiên (Brahmã) 
rằng ‘Hãy cho chúng tôi tái sanh vào thế giới Phạm thiên 
(Brahmã)’, hoặc thậm chí họ không thật sự phát nguyện 
như vậy, thì sự phát triển an trú định mang lại cho họ lợi 
ích của dạng hiện hữu tốt đẹp hơn vì nó đảm bảo điều đó 
cho họ.”^ Điều này có nghĩa là sự phát triển định có thể đưa 


' ND: TTD-TH dịch là: “VỊ ấy làm một thân hóa ra nhiều thân” trong đoạn 
vãn số 122. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Khi phàm phu chưa mất thiền định của chúng, 
mà muốn tái sinh vào Phạm thiên giới như sau: ‘Ta hãy tái sinh vào Phạm 
thiên giới’ hay dù cho vị ấy không thực sự bày tỏ khát vọng ấy, thì sự tu 
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các bạn đạt được cảnh giới tôt đẹp hơn, tái sanh vào một 
cảnh giới tốt đẹp hơn như làm Phạm thiên (Brahma) và vân 
vân. Cho nên, nó có lợi ích này. 

Lợi ích cuối trong đoạn 124 là: sự phát triển định có 
lợi ích là sự chứng đắc thiền diệt. Những vị nào đã chứng 
đắc tầng thứ ba của sự giác ngộ (ND: tức là A-na-hàm) và 
những vị A-la-hán (Arahant) có thể nhập vào thiền diệt, tức 
là thiền diệt thọ tưởng định. Trong thời gian chứng đắc này, 
các hoạt động tinh thần đều bị ngưng lại lâu dài theo ước 
muốn của vị đó. Đối với người nhân loại, thì lâu nhất là bảy 
ngày. Trong bảy ngày hoặc trong một ngày, hành giả giống 
như là một pho tượng. Không có hoạt động tinh thần nào 
cả. Trạng thái tồn tại không có hoạt động tinh thần này 
được xem là rất an lạc. Đây là trạng thái hạnh phúc cao tột 
nhất trong thế gian này. Sự phát triển định cũng có thể cho 
loại lợi ích này. Đen đây, chúng ta đã kết thúc chương này. 

Sãdhu! Sãdhu! Sãdhu! 

[Kết thúc Chương Mười Một] 


tập định an chỉ cũng đem lại cho vỊ ấy những lợi lạc của một thiện thú, vi 
định an chỉ bảo đảm việc ấy” trong đoạn vãn số 123. 
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1. Giới Thiệu 

Chương Mười Hai có liên quan đến các loại thần 
thông. Chúng ta đã biết đôi chút về thần thông trong 
chương trước. Trong chương này, những loại thần thông 
khác nhau sẽ được giải thích. Trong chương này có nhiều 
câu chuyện. Điều chúng ta cần lưu ý là có năm loại thần 
thông. Trong đoạn văn số 2, chúng được liệt kê là: 

1. Thần túc thông, tức là khả năng thực hiện những 
loại biến hóa, 

2. Thiên nhĩ thông, tức là khả năng nghe được âm 
thanh từ xa, nghe được âm thanh mà thông thường không 
thể nghe được, 

3. Tha tâm thông, tức là khả năng đọc được tâm ý của 
người khác, 

4. Túc mạng minh, tức là khả năng nhớ lại các tiền 
kiếp, và 

5. Sanh tử minh, tức là khả năng biết được nguyên 
nhân chết đi và tái sanh của chúng sanh. 

Những loại này được gọi là thần thông. 

2. Thần Túc Thông 

Nếu hành giả muốn chứng đắc các loại thần thông, 
hành giả phải đạt được tám loại chứng đắc (tám tầng thiền 
(jhãna)) cho mỗi một trong số tám đề mục hoàn tịnh 
(kasina) kết thúc với kasina màu trắng. Đó là tám loại 
kasina đầu tiên và hai loại cuối không có bao gồm trong 
này. Hai loại cuối là gì? Kasina không gian và kasina ánh 
sáng. Kasina không gian bị loại ra vì nó không thể làm nền 
cho việc chứng đạt các tầng thiền (jhãna) vô sắc. Phụ Sớ 
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Giải giải thích rằng kasina ánh sáng được cho là giống với 
kasina màu trắng. Trong Thanh Tịnh Đạo 
(Visuddhimagga), chỉ có tám loại kasina được nhắc đến. 
Phụ Sớ Giải nói rằng chúng ta cũng có thể lấy kasina ánh 
sáng, tức là nó được bao gồm trong kasina màu trắng. 

Các bạn phải tu luyện, làm cho bản thân phải rất thuần 
thục với các kasina và các tầng thiền (jhãna). Có mười bốn 
cách làm cho bản thân thuần thục với những tầng thiền 
(jhãna) này. Đó là theo chiều thuận của các kasina, tức là 
theo trình tự của các kasina, theo chiều nghịch của các 
kasina và vân vân. Như vậy, các bạn nhập vào thiền (jhãna) 
của loại kasina này, và rồi vào tầng thiền (jhãna) tiếp theo 
của cùng loại kasina, rồi vào tầng thiền (jhãna) tiếp theo của 
cùng loại kasina. Rồi các bạn lại nhập vào sơ thiền của loại 
kasina này và rồi vào sơ thiền của loại kasina khác và vân 
vân. Điều này với mục đích làm cho các bạn rất thuần thục 
với những tầng thiền (jhãna) và những đề mục kasina mà các 
bạn phải nhập vào theo nhiều cách khác nhau. 

Cuối đoạn văn số 10, việc cúng dường 

Giribhandavahana được nhắc đến và có một chú thích ở 

* * * * 

dưới. Trong PãỊi, từ ‘dĩpa’ có nghĩa là hòn đảo hoặc cây 
đèn. Ngài (ND: ngài Nãnamoli) cho rằng từ ‘dĩpapũịã’ có 
nghĩa là cúng dường hòn đảo. Nhưng thật ra, nó có nghĩa là 
cúng dường ánh sáng. Trong suốt lễ hội, ánh sáng được 
cúng dường ở nhiều nơi khác nhau ‘bắt đầu với Cetiyagiri 
và trải dài ra đến toàn bộ hòn đảo và ra xa đến một hải lý 
trên biển.’ Đó là lễ hội cúng dường ánh sáng, chứ không 
phải cúng dường hòn đảo ^. 

Có nhiều câu chuyện trong chương này. Một vài trong 
số chúng đã được trình bày trong những chương trước. 


^ ND: TTD-TH dịch là: “ừong buổi tế lễ lớn ừên đảo” trong đoạn vãn số 10. 
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Nhiêu câu chuyện còn lại có lẽ là mới đôi với các bạn. Tôi 
sẽ cung cấp cho các bạn vị trí số trang của những câu 
chuyện nếu các bạn muốn đọc thêm chi tiết (ND: Chúng tôi 
đã tra cứu và cung cấp các thông tin bằng tiếng Việt cho 
độc giả nhu sau). Tại cuối đoạn văn 28 có ghi phần tham 
khảo trong Sớ Giải Pháp Cú Kinh (Dhammapada). Các bạn 
có thể đọc Chú Giải Kinh Pháp Cú Quyển 2, Tích Sadi Đòn 
Xóc. Tại cuối đoạn văn 29 không có ghi phần tham khảo, 
nhung tôi biết phần tham khảo. Các bạn hãy đọc Chú Giải 
Kinh Pháp Cú Quyển 4, Con Trai ông Dãrusãkatika. Rồi 
tại cuối đoạn văn 32, các bạn có thể đọc Trung Bộ Kinh, 
Tập 1, Kinh Hàng Ma. Tại cuối đoạn văn 33, phần tham 
khảo là Chú Giải Kinh Pháp Cú Quyển 2, Tích Truởng Lão 
Kiều Trần Nhu Gốc Cây. Trong đoạn văn tiếp theo, phần 
tham khảo là Chú Giải Kinh Pháp Cú Quyển 3, Tín Nữ 
Uttarã. Trong đoạn văn 35, câu chuyện có thể đuợc tìm 
thấy trong Chú Giải Kinh Pháp Cú Quyển 1, Tích Hoàng 
Hậu Sãmãvatĩ. Trong đoạn văn 41, phần tham khảo thứ 
nhất có thể đuợc tìm thấy trong Chú Giải Kinh Pháp Cú 
Quyển 4, Truởng Lão Totika. Phần tham khảo thứ hai cũng 
nằm trong cùng câu chuyện Truởng Lão lotika. Phần tham 
khảo thứ ba trong đoạn văn này có thể đuợc tìm thấy trong 
cùng câu chuyện Tích Hoàng Hậu Sãmãvatĩ. Phần tham 
khảo cuối trong đoạn văn này có thể đuợc tìm thấy trong 
Chú Giải Kinh Pháp Cú Quyển 3, Tmởng Lão Mendaka. 
Rồi ở cuối đoạn văn 42, các bạn có thể tìm phần tham khảo 
trong Chú Giải Kinh Pháp Cú Quyển 1, Tích Đại Tín Nữ 
Thiện Chi. Đây là những phần tham khảo. 
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ơ cuôi đoạn văn 41 có ghi “được làm từ bảy loại đá 
quý.”^ Thật ra, nó được làm từ bảy thứ quý giá. Bảy thứ 
quý giá là vàng, bạc, và những loại trang sức khác. 

Trong phần mà chúng ta đã bàn qua có trình bày mười 
loại năng lực thành công (iddhi). Tất cả đều thú vị. Cho 
nên, nếu các bạn có thời gian, hãy đọc nghiên cứu lại. Có 
một loại rất thú vị. Trong đoạn văn 26: “Một loại kỳ diệu 
(hay một sự khác biệt) xảy ra hoặc được mang lại do ảnh 
hưởng của trí hoặc trước lúc sanh lên của trí hoặc sau lúc 
sanh lên của trí hoặc ngay tại lúc sanh lên của trí được gọi 
là sự thành công do ảnh hưởng của trí.”^ Neu một người sẽ 
trở thành A-la-hán (Arahant) trong kiếp sống đó, thì vị đó 
sẽ không chết trước khi thành A-la-hán (Arahant). Cái trí 
của quả vị A-la-hán (Arahant) mà vị đó sẽ chứng đắc trong 
kiếp sống đó bảo vệ vị đó khỏi bị giết hại cho dầu một ai đó 
cố gắng sát hại ngài. Đó là một điều rất lạ. Nếu các bạn sẽ 
trở thành A-la-hán (Arahant), các bạn sẽ không chết trước 
khi trở thành A-la-hán (Arahant). Không có gì có thể làm 
cho các bạn chết được. 

Câu chuyện thứ nhất là về ngài Bakkula. Trong câu 
chuyện này, ngài đã bị một con cá nuốt sống. Mẹ của ngài 
đang tắm cho ngài trên dòng sông và ngài đã bị một con cá 
nuốt sống. Con cá bị một ngư dân bắt được và bán cho một 
phụ nữ. Người phụ nữ muốn nấu con cá, cho nên, bà ta đã 
mổ xẻ nó ra và tìm thấy đứa bé vẫn còn sống. Như vậy, 
ngài đã không chết trong bụng con cá vì ngài đã được xác 
định là sẽ chứng đạt sự giác ngộ trong kiếp sống đó. Đó là 


^ ND: TTD-TH dịch là: “làm bằng bảy thứ quý báu” trong đoạn vãn số 41. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Một tình trạng đặc biệt phát sinh do ảnh hưởng 
của trí trước khi trí 

sinh khởi, hoặc sau khi trí sinh khởi, hoặc trong khi trí sinh khởi, thì gọi là 
thành công do sự can thiệp của trí” trong đoạn vãn số 26. 
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lý do tại sao ngài đã không bị giêt chêt. Thông thường thì 
một người không thể sống sót nếu bị một con cá nuốt sống. 

Câu chuyện tiếp theo là về ngài Saồkicca. Khi ngài 
còn trong bụng mẹ, thì mẹ ngài qua đời. Phong tục của thời 
đó là người ta mang xác chết đi thiêu. Khi họ thiêu xác 
chết, họ dùng những cây gậy. Một cây gậy chọt trúng đứa 
bé. Đứa bé gây ra tiếng động. Khi họ nghe tiếng động, họ 
mổ bụng người mẹ ra và cứu đứa bé ra. Đứa bé được đặt 
tên là Saồkicca vì bị cây gậy làm tổn thương, vốn được gọi 
là saồku trong tiếng PãỊi. Đó là lý do tại sao ngài được gọi 
là Saồkicca. 

Như vậy, có nhiều câu chuyện được trình bày ở đây. 
Cũng có câu chuyện về Bhũtapãla. Và cũng như những vị 
đang nhập thiền thì không thể bị sát hại được. Những câu 
chuyện như vậy bắt đầu từ đoạn văn 30. Ngài Sãriputta 
đang nhập thiền và do đó, không có sự nguy hại nào có thể 
xảy ra cho ngài. Cũng là trường họp tương tự đối với ngài 
Saíyĩva và vân vân. Tôi nghĩ vài tuần trước chúng ta có 
những tham khảo (tương tự) về các cư sĩ Uttarã và 
Sãmãvatĩ. Những chuyện này là những điều kỳ diệu đối với 
chúng ta. 

Những điều kỳ diệu này được tạo ra do sự can thiệp 
của định hoặc sự can thiệp của trí và vân vân. Đây là những 
câu chuyện thú vị. Một vài việc khác thì lại không được gây 
ra bởi bất kỳ định hoặc thiền nào. Việc những con chim có 
thể bay được cũng được gọi là một điều kỳ diệu. Chúng có 
khả năng đó vì do sanh thú của chúng, tức là chỉ vì sanh 
làm chim. Cho nên, chúng có thể bay được và chúng ta lại 
không thể. Như vậy, mười loại năng lực thành công này 
được nhắc đến trong phần đầu của chương này. 

Sãdhu! Sãdhu! Sãdhu! 
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Mười loại năng lực thành công được miêu tả cho đên 
đoạn văn 45. Trong số chúng, loại thứ nhất là “chỉ có (1) 
loại thành công do quyết định là thật sự được nhắc đến 
trong vế câu ‘những loại năng lực/thành công siêu phàm’,” 
- đây là từ các bài kinh - “nhưng (2) loại thành công trong 
biến hóa và (3) loại thành công như [thân xác] do ý tạo ra 
cũng cần được [bao gồm] theo nghĩa này.”' Trong nhóm từ 
‘những loại năng lực siêu phàm hoặc thành công siêu 
phàm’, chúng ta nên bao gồm không chỉ một loại mà cả ba 
loại như được nhắc đến ở trên. 

Bây giờ, nhà chú giải (ND: ngài Buddhaghosa) tiếp 
tục giải thích những nhóm từ khác trong Kinh Văn. “Đối 
với những loại thần thông: đối với những thành phần của 
thần thông, hoặc đối với những lãnh vực hay chuyên ngành 
về thần thông.Điều đó có nghĩa là các thành tố của thần 
thông (hay năng lực siêu phàm). 

“Vị đó điều khiển tâm, hướng tâm: Khi tâm của vị tỳ- 
khưu đó đã trở thành nền cho thần thông theo cách đã được 
miêu tả, thì vị đó chỉ đạo tâm (mà) làm công việc chuẩn bị 
sơ bộ với mục đích chứng đạt những loại năng lực siêu 
phàm, vị đó gửi nó theo hướng của những loại năng lực 
siêu phàm, dẫn nó ra khỏi kasina vốn là đối tượng của nó.”^ 
Đe thực hiện một việc siêu phàm, trước hết hành giả nhập 


' ND: TTD-TH dịch là: “chỉ có thành công do quyết định, do biến hóa và 
thân ý sanh là thực sự được ám chỉ trong câu 'các loại thần thông”’ trong 
đoạn vãn số 45. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Đến các loại thần thông (xem đoạn 20): là đến 
những thành phần, những nghành thần thông” trong đoạn vãn số 46. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Vị ấy hướng tâm, dẫn tâm: Khi tâm của vị tỳ 
kheo ấy đã trở thành cơ bản cho thắng trí theo cách đã nói, vị ấy hướng 
tâm đã làm những công việc tiên quyết với mục đích chứng các thần 
thông, vị ấy đế tâm hướng về các loại thần thông, dẫn tâm ra khỏi kasina 
làm đối tượng của nó trước dấy” trong đoạn vãn số 46. 
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vào các tâng thiên (jhãna). Vị đó dùng tứ thiên (theo 
phương pháp chia bốn) làm nền cho thần thông hay năng 
lực siêu phàm. Tâm của vị tỳ-kheo đã trở thành nền cho 
thần thông theo cách đã được miêu tả. “Vị đó chỉ đạo tâm 
(mà) làm công việc chuẩn bị sơ bộ với mục đích chứng đạt 
những loại năng lực siêu phàm.” Sau khi nhập vào tứ thiền, 
vị đó xuất khỏi tứ thiền. Rồi vị đó thực hiện công việc 
chuẩn bị cho thần thông. ‘Tâm (mà) làm công việc chuẩn bị 
sơ bộ’ có nghĩa là tâm dục giới (kãmãvacara). “Vị đó gửi 
nó theo hướng của những loại năng lực siêu phàm.” Điều 
này có nghĩa là vị đó điều hướng tâm mình về việc đó. 

“Hướng: làm cho nó ngã về và hướng về năng lực 
siêu phàm sẽ chứng đắc.”^ Đây là những giải thích ngôn từ, 
nên chúng có tính lặp lại. “Vị đó: vị tỳ-khưu, tức là người 
đã thực hiện việc chỉ đạo tâm của mình theo cách này. Đa 
dạng: những loại khác nhau. Những loại năng lực siêu 
phàm: những lĩnh vực năng lực siêu phàm. Trải nghiệm/thể 
hiện: paccanubhoti - paccanubhavati (dạng thứ hai).”^ Đôi 
lúc sự chuyển ngữ sang tiếng Anh hoặc ngôn ngữ nào khác 
không thể thực hiện được vì hai từ chỉ là những dạng khác 
nhau. Từ thứ hai chỉ là một dạng khác của từ thứ nhất. 
Không có sự khác nhau về ý nghĩa. Paccanubhoti và 
paccanubhavati là giống hệt nhau. Điều khác nhau duy nhất 
giữa hai từ là một từ kết thúc với ‘bhoti’ và từ còn lại kết 
thúc với ‘bhavati’. Đây chỉ là điểm khác biệt mang tính ngữ 
pháp. “Ý nghĩa là vị đó tiếp cận với, đạt đến, chứng đạt.” 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Hướng về: làm cho tâm hướng đến, thiên về cái 
mà thần thông phải chứng” trong đoạn vãn số 46. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Vị ấy: là tỳ kheo đã làm sự hướng tâm theo cách 
ừên. Những loại thần thông khác nhau: là những thần thông đủ loại đủ 
nghành (lược)” trong đoạn vãn số 47. 
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Nhà chú giải sẽ trình bày cho chúng ta từng môi loại 
thần thông vị tu sĩ có thể thực hiện. “Bây giờ, để chỉ sự đa 
dạng này, điều này được nói: ‘Là một người, [vị đó trở 
thành nhiều người; là nhiều người, vị đó trở thành một 
người.Thật ra, đoạn kinh này đã không được trình bày 
trọn vẹn trong Thanh Tịnh Đạo (Visuddhimagga) vì nhà 
chú giải cho rằng độc giả đã biết đoạn văn này. Chúng ta 
may mắn là dịch giả (ND: ngài Nãnamoli) đã trình bày trọn 
vẹn đoạn kinh ở đây. Đó là lý do tại sao có những dấu 
ngoặc vuông. 

“Là một người, [vị đó trở thành nhiều người; là nhiều 
người, vị đó trở thành một người.” Điều đó có nghĩa là 
hành giả nhân bản chính mình. Hành giả sẽ tạo ra nhiều 
nhân bản giống mình, hàng trăm hoặc hàng ngàn. “Hành 
giả hiện ra và biến mất. Hành giả đi xuyên tường không trở 
ngại, đi xuyên qua những nơi che phủ, xuyên qua núi non, 
giống như là đi ngoài trời. Hành giả lặn vào và trồi lên khỏi 
mặt đất giống như vào ra nước. Hành giả đi trên nước giống 
như đi trên mặt đất. Ngồi kiết già, hành giả bay trong không 
gian giống như chim có cánh. Với tay của mình, hành giả 
chạm và vuốt ve mặt trăng và mặt trời hùng mạnh và đầy 
năng lực. Hành giả trải nghiệm/thực hiện việc làm chủ thân 
xác xa đến tận cõi Phạm thiên. Đoạn văn này được trích 
từ Trường Bộ Kinh (Dĩgha Nikãya), bài Kinh Sa Môn Quả. 


' ND: TTD-TH dịch là: “VỊ ấy một thân hóa thành nhiều thân, nhiều thân 
trở thành một thân” trong đoạn vãn số 48. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Vị ấy hiện ra rồi biến mất. Vị ấy đi ngang qua 
tường vách núi, qua những chỗ bưng bít không bị trở ngại như qua hư 
không. Vị ấy độn thồ rồi trồi lên mặt đất như thể là ở trong nước. Vị ấy đi 
ừên nước (mà nước không bị vở ra) như đi trên đất. Vị ấy ngồi kiết già mà 
đi trên hư không như con chim. Với bàn tay, vị ấy sờ chạm mặt tráng, mặt 
trời, những vật có đại oai lực như thế. Vị ấy thực hiện sự làm chủ thân xác 
cho đến tận Phạm thiên giới” trong đoạn vãn số 48. 
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Bây giờ nhà chú giải sẽ giải thích từng loại một. “ở 
đây, là một người: bình thường là một người trước khi thực 
hiện thần thông.Vị tỳ-kheo chỉ là một, nhưng ở đây, vị 
đó sẽ tạo ra những nhân bản của chính mình. Vị đó sẽ tạo ra 
những nhân bản. “Vị đó trở thành nhiều người: muốn đi bộ 
với nhiều người hoặc muốn tụng đọc một bài kinh hoặc 
muốn hỏi những câu hỏi với nhiều người, vị đó trở thành 
một trăm hoặc một ngàn. Nhưng vị đó thực hiện việc này 
như thế nào? Vị đó hoàn tất (1) bốn tầng, (2) bốn nền tảng 
(con đường), (3) tám bước, (4) mười sáu gốc rễ của thần 
thông và rồi vị đó (5) thực hiện với trí.”^ ở đây, ‘tầng’ có 
nghĩa là các tầng bậc, như cao một tầng, cao hai tầng và 
vân vân. Từ PãỊi được dùng là ‘bhũmi’. ‘Bhũmi’ có thể có 
nghĩa là các cõi hiện hữu cũng như các tầng bậc trong một 
tòa nhà cao tầng. 

“Bốn tầng nên được hiểu là bốn tầng thiền (jhãna).”^ 
Bốn tầng thiền (jhãna) được xem là bốn tầng hay bốn giai 
đoạn cho năng lực thần thông. Bốn tầng thiền (jhãna) ở đây 
là tính theo phương pháp chia bốn. 

“Vì điều này đã được Tướng Quân Chánh Pháp nói.”^^ 
Tức là ngài Sãriputta. Ngài Sãriputta được những tu sĩ khác 
gọi là ‘Tướng Quân Chánh Pháp’. 


' ND: TTD-TH dịch là: “ở đây, một thân là bình thường vỊ ấy chỉ là một 
trước khi thực hiện thần thông” trong đoạn vãn số 48. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Biến thành nhiều: vì muốn cùng đi, cùng đọc 
tụng, cùng luận đàm với nhiều người, vị ấy biến thành một trăm hay một 
ngàn. Nhưng làm thế nào vị ấy làm việc đó? Vị ấy hoàn tất (1) Bốn cõi (2) 
bốn căn bản (con đường) (3) tám bước và (4) mười sáu căn đế của thần 
thông, rồi (5) quyết định với trí” Uong đoạn vãn số 48. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “bốn cõi cần được hiểu có nghĩa là bốn thiền” 
trong đoạn vãn số 49. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “vì điều này đã được bậc tướng quân chánh pháp 
Sãriputta nói” trong đoạn vãn số 49. 


877 




Chương Mười Hai 


Thần Thông 


“Bốn tầng cấp của năng lực thần thông là gì?”^ Điều 
này được trích từ Vô Ngại Giải Đạo (Patisambhidãmagga). 
Các bạn sẽ tìm thấy trích dẫn ở giữa đoạn văn 49. 

“Và vị đó đạt đến năng lực thần thông bằng cách trở 
nên nhẹ nhàng, nhu nhuyến và dễ sử dụng trong thân xác 
sau khi đắm mình vào tưởng đầy lạc và tưởng nhẹ nhàng do 
sự sung mãn hỷ và sung mãn lạc, chính là lý do tại sao ba 
tầng thiền (jhãna) đầu nên được hiểu là tầng mức tiếp cận 
vì chúng dẫn đến sự chứng đạt năng lực thần thông theo 
cách này. Nhưng tầng thiền (jhãna) thứ tư là tầng mức tự 
nhiên cho việc chứng đạt năng lực thần thông.Điều đó có 
nghĩa là vị đó nhập vào sơ thiền, nhị thiền, tam thiền và tứ 
thiền. “Tầng thiền (jhãna) thứ tư là tầng mức tự nhiên cho 
việc chứng đạt năng lực thần thông.” Điều đó có nghĩa là tứ 
thiền là nền tảng cho năng lực thần thông. Neu không nhập 
vào và xuất ra khỏi tứ thiền, không ai có thể thị hiện thần 
thông được. ‘Bốn tầng’ có nghĩa là bốn tầng thiền (ịhãna), 
bốn tầng thiền sắc giới. 

“Bốn nền tảng (con đường) nên được hiểu là bốn nền 
tảng của sự thành công.”^ Thuật ngữ PãỊi là ‘iddhipãda’, 
những con đường đưa đến năng lực. ở đây, ‘những con 
đường’ chỉ có nghĩa là những nguyên nhân. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Gì là bốn cõi (bình diện) của thần thông?” trong 
đoạn vãn số 49. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Và vị ấy đạt đến thần thông bằng cách trở nên 
nhẹ bong, nhu nhuyễn dễ sử dụng về thân sau khi nhúng mình trong cái 
tưởng lạc và tưởng ‘nhẹ’ do thấm nhuần, biến mãn hỷ và lạc. Đó là lý do 
ba thiền đầu cần được hiếu là bình diện cận hành, vì chúng đưa đến sự 
chứng đắc thần thông bằng cách ấy. Nhưng tứ thiền là bình diện tự nhiên 
cho việc chứng đắc thần thông” trong đoạn vãn số 49. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Bốn căn bản (con đường) cần được hiểu là bốn 
nền tảng cho thành công” trong đoạn vãn số 50. 
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“Vì điêu này được nói: ‘Cái gì là bôn nên tảng cho sự 
thành công? ở đây, một vị tỳ-kheo (bhikkhu) phát triển nền 
tảng cho sự thành công (con đường đưa đến năng lực) có sở 
hữu cả định do dục (chanda) và ước muốn nỗ lực; vị đó 
phát triển nền tảng cho sự thành công (con đường đưa đến 
năng lực) có sở hữu cả định do năng lực (viriya) và ước 
muốn nỗ lực; vị đó phát triển nền tảng cho sự thành công 
(con đường đưa đến năng lực) có sở hữu cả định do [sự tinh 
khiết tự nhiên của] tâm (citta) và ước muốn nỗ lực; vị đó 
phát triển nền tảng của sự thành công (con đường đưa đến 
năng lực) có sở hữu cả định do sự thẩm tra (vĩmarnsã) và 
ước muốn nỗ lực.”^ ‘Sự thẩm tra’ thật ra có nghĩa là trí tuệ 
(pannã), chứ không phải chỉ là thẩm tra. Thuật ngữ PãỊi là 
‘vĩmarnsã’. Thuật ngữ Sanskrit là ‘mĩmarnsã’. ‘Mĩmarnsã’ 
có nghĩa là sự điều tra. ở đây, ‘sự điều tra’ không nhất thiết 
chỉ có nghĩa là điều tra, mà có nghĩa là điều tra và hiểu một 
cách đúng đắn. Nó là tên gọi của trí tuệ (pannã). 

“Bốn nền tảng cho sự thành công dẫn đến sự chứng đạt 
năng lực siêu phàm... đến sự không kinh sợ do có năng lực 
siêu phàm”^ và vân vân. Bốn nền tảng này là gì? Các bạn có 
nhận ra bốn nền tảng này không? Dục là một. Thuật ngữ PãỊi 
là ‘chanda’. Đây chỉ là sự khao khát thực hiện việc gì đó. 
‘Chanda’ có hai nghĩa - đôi lúc nó chỉ là sự khao khát thực 


' ND: TTD-TH dịch là: “Gì là bốn căn bản (Pãda - con dường) cho thành 
công (iddhi - uy lực)? ở đây, một tỷ kheo tu tập căn bản (đạo lộ) đưa đến 
thành công vừa có định do dục và phát cần giới; (endeavour - padhãna); vỊ 
ấy tu tập đạo lộ đưa đến thành công vừa có định do tinh tấn (energy - 
viriya) và phát cần giới; vỊ ấy tu tập đạo lộ đưa đến thành công vừa có 
định do sự thanh tịnh tự nhiên của tâm và phát cần giới vỊ ấy tu tập đạo lộ 
đưa đến thành công vừa có định do trạch pháp (Vĩmamsã) và phát cần 
giới” trong đoạn văn số 50. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Bốn đạo lộ thành công này đưa đến sự chứng đắc 
thần thông... đến sự vô úy nhờ thần thông” trong đoạn văn số 50. 
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hiện việc gì đó và đôi lúc nó là sự khao khát các dục trân, ơ 
đây, nó chỉ là sự khao khát thực hiện việc gì đó, chứ không 
phải là sự khao khát các dục trần. Nen tảng thứ nhất là dục 
(chanda). Nen tảng thứ hai là cần (viriya). Nen tảng thứ ba là 
tâm (citta). Và nền tảng thứ tư là thẩm (paniiã). Bốn pháp 
này được gọi là ‘iddhipãda’, tức là những con đường đưa 
đến năng lực, tức là những nguyên nhân của năng lực. Như 
vậy, hành giả phải tu tập hay phát triển bốn phẩm chất này 
để chứng đạt được năng lực siêu phàm. 

“Và ở đây, sự tập trung hay định có dục làm nguyên 
nhân của nó, tức là có dục nổi bật, là định do dục.”^ Điều 
này có nghĩa là dục vượt trội. “Đây là thuật ngữ dành cho 
định đạt được bằng cách giao quyền ưu tiên cho dục, tức là 
sự khao khát thực hiện việc gì đó.”^ Dục ở đây chỉ là sự 
khao khát thực hiện việc gì đó, chứ không phải là dục theo 
nghĩa của sự dính mắc vào các dục trần. 

“Ý chí (hành) như sự gắng sức là ý chí để nỗ lực.” 
Đây là sự diễn giải từ. “Đây là thuật ngữ dành cho năng lực 
của chánh cần trong việc hoàn thành bốn chức năng của 
nó.”^ Trong số 37 pháp giác ngộ, có bốn sự nỗ lực vĩ đại. ở 
đây, chúng được gọi là ‘chánh cần’. Đó là cố gắng từ bỏ bất 
thiện (akusala) đã sanh lên trong quá khứ, tránh bất thiện 
(akusala), chứng đạt thiện (kusala), và phát triển hay vun 
bồi thiện (kusala). Đối với bất thiện (akusala), có hai loại 
nỗ lực, và đối với thiện (kusala), cũng có hai loại nỗ lực. 


' ND: TTD-TH dịch là: “Và ở đây, Định có Dục làm nhân cho nó, hoặc có 
dục (chanda - zeal) kế như yếu tố noi bật, thì gọi là định do dục” trong 
đoạn vãn số 51. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “đây là danh từ chỉ Định đạt được bằng cách dành 
ưu tiên cho dục với nghĩa mong muốn hành động” trong đoạn vãn số 51. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Ý chí (hành) kể như nỗ lực thì được gọi là phát 
cần giới” trong đoạn vãn số 51. 
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“Sở hữu: được trang bị với định do dục và với [bôn] ý chí 
nỗ lực.”' 

“Con đường đưa đến năng lực (nền tảng cho sự thành 
công): Ý nghĩa ở đây là toàn bộ tâm và những tâm sở còn 
lại đi cùng [ngoại trừ định và cần], theo nghĩa quyết định, là 
con đường đưa đến (nền tảng cho) sự tập trung hay định do 
dục và ý nguyện nỗ lực có liên quan với tâm thần thông, mà 
sau này được đặt tên là ‘năng lực (sự thành công)’ do hoặc 
xem như là ‘sự tạo thành’ hoặc theo nghĩa ‘kế tiếp’ hoặc 
xem theo cách ‘chúng sanh thành công nhờ phương tiện của 
nó; cho nên, họ thành công; họ được giàu sang và được 
thăng tiến’.”^ Đoạn văn này vẫn khó hiểu. Cụm từ ‘con 
đường đưa đến năng lực’ có hai từ ‘con đường’ và ‘năng 
lực’. Thuật ngữ PãỊi là ‘pãda’ và ‘iddhi’. ‘Iddhi’ đơn giản 
có nghĩa là năng lực và định (sự tập trung), ở đây, chúng 
được gọi là ‘iddhi’ (sự thành công hoặc năng lực). ‘Pãda’ 
thật sự có nghĩa là nền tảng của chúng. Nền tảng của chúng 
là cái gì? Tâm và những tâm sở còn lại của nó. Nói như vậy 
là không chính xác. Phải nói là tổ họp còn lại, tức là bao 
gồm tâm và các tâm sở (còn lại) của nó. Đe hiểu điều này, 
các bạn phải hiểu tâm thần thông. Khi hành giả chứng đạt 
năng lực này, loại tâm này sanh lên trong tâm trí của vị đó. 
Loại tâm này được gọi là ‘tâm thần thông’. Cùng sanh với 
tâm này là nhiều tâm sở. Trong số chúng, hai tâm sở định 
và cần được gọi là ‘iddhi’ ở đây. Tâm và những tâm sở 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Có được: được ừang bị bằng định do dục và 
(bốn) trường họp nỗ lực (phát cần giới)” trong đoạn vãn số 51. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Đạo lộ đưa đến thành công (Nền tảng cho thành 
công): có nghĩa là toàn thế Tâm và Tâm sở còn lại (trừ định và dục), làm 
thành con đường (căn bản cho) đưa đến định do dục và phát cần giới liên 
hệ đến thắng trí, những cái sau này chính chúng được gọi là Thành công’ 
theo nghĩa Tàm phát sinh’ (đ.20) hoặc ‘kế tiếp’ (đ.21) hoặc theo nghĩa 
‘chúng sinh thành công nhờ phương tiện của nó”’ Uong đoạn vãn số 52. 
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khác được gọi là ‘con đường’ hay là ‘năng lực’ (pãda). Từ 
ghép ‘iddhipãda’ có nghĩa là tâm thần thông và những tâm 
sở của nó. 

“Ý nghĩa [ở đây] là” - từ ‘toàn bộ’ là không thích họp 
ở đây; trong nguyên bản không có từ ‘toàn bộ’ - “tâm và 
những tâm sở đi cùng [ngoại trừ định và cần],” - lưu ý là 
‘cần’, tức là sự tinh cần, chứ không phải ‘dục’ (chanda) - 
“tức là, theo nghĩa quyết dinh ,” theo nghĩa nền tảng , chứ 
không phải theo nghĩa qưyết dinh . “Theo nghĩa nền tảng, là 
con đường đưa đến sự tập trung hay định do dục và ý 
nguyện nỗ lực có liên quan với tâm thần thông.” 

Học viên: Ý chí nỗ lực? 

Giảng sư; ‘Ý chí nỗ lực’ có nghĩa là... 

Học viên: Tâm (citta)? 

Giảng sư: Không phải. Nó là năng lượng hoặc sự nỗ 
lực. ‘Ý chí để nỗ lực’ thật sự có nghĩa là sự nỗ lực. 

Học viên: Tinh tấn hay cần (viriya)? 

Giảng sư: Thuật ngữ được dùng ở đây không phải đon 
giản chỉ là tinh tấn (viriya). Có hai từ ghép được dùng ở 
đây - chandasamãdhi và padhãnasaồkhãra. 
‘Chandasamãdhi’ có nghĩa là định (samãdhi) tạo ra do ý chí 
(chanda). ‘Padhãnasaủkhãra’ có nghĩa là sự nỗ lực, sự hình 
thành nỗ lực. Đó có nghĩa là năng lượng hay sự nỗ lực 
(viriya). Chúng được giải thích trong đoạn văn 51. “Ý chí 
như là sự nỗ lực là ý chí nỗ lực.”' Nó ở đây không phải là 
dục (chanda). Nó là sự nỗ lực, tinh cần (viriya). Định và sự 
nỗ lực được gọi là ‘iddhi’ ở đây, và tâm và những tâm sở 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Ý chí (hành) kể như nỗ lực thì được gọi là phát 
cần giới” trong đoạn vãn số 51. 
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còn lại được gọi là ‘con đường’ (pãda). Cho nên, 
‘iddhipãda’ có nghĩa là tâm thần thông và những tâm sở đi 
cùng, và rồi định và cần (tinh tấn). Đây chỉ là sự giải thích 
từ ngữ. 

“Hoặc theo cách khác: nó được đạt đến bằng phương 
tiện của cái đó; cho nên, nó là con đường; nó được đạt đến, 
là ý nghĩa. Ý nghĩa đó là được đạt đến. 

“Iddhipãda = iddhiyã pãda (diễn giải từ ghép): đây là 
thuật ngữ cho dục, vân vân, theo như được nói.”^ Iddhipãda 
được dùng để chỉ cho bốn pháp - dục, cần, tâm và thẩm 
(pannã). 

Học viên: Thuật ngữ PãỊi của tâm là gì? 

Giảng viên: ‘Citta’. Tiếp theo là đọạn văn 54: “Tám 
bước nên được hiểu là tám yếu tố bắt đầu với dục.”^ Thật 
ra, chỉ có bốn con đường đưa đến thành công, nhưng ở đây, 
định được kết họp với mỗi một trong số chúng, cho nên, 
chúng ta có tám. 

“Nếu vị tỳ-khưu chứng đạt định, chứng đạt sự tập 
trung của tâm trí, được hỗ trợ bởi dục, thì dục không phải là 
định, định không phải là dục. Dục là một thứ và định là một 
thứ khác.”"^ Cho nên, chúng ta có hai thứ ở đây, dục và 
định. Trong câu văn tiếp theo, chúng ta có cần và định. 


' ND: TTD-TH dịch là: “Hoặc có nghĩa: nó được đạt tới nhờ phưong tiện 
ấy, nên gọi là con đường (Pãda - căn bản), nghĩa là nó được với tới” ữong 
đoạn vãn số 53. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “‘Iddhipãda’ (thần túc) là một danh từ chỉ cho dục 
v.v.., như kinh nói” trong đoạn vãn số 53. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Tám bước cần được hiểu là tám khởi đầu từ dục” 
trong đoạn vãn số 54. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Nếu một tỷ kheo có định, có nhất tâm, được hỗ 
trợ bởi dục, khi ấy dục không là định, định không là dục, dục khác, định 
khác” trong đoạn vãn số 54. 
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Trong câu tiêp theo, chúng ta có tâm và định. Cuôi cùng, 
chúng ta có thẩm và định. Như vậy, chúng ta có tám bước, 
hay chúng ta có thể gọi chúng là tám nguyên nhân. Hành 
giả phải thực hiện tám bước này, bằng việc chỉ cố gắng 
nhập vào thiền (jhãna) và phát triển chúng. 

Trong đoạn văn 55, chúng ta có mười sáu căn. “Sự 
không bị làm xáo động của tâm trí nên được hiểu theo mười 
sáu chế độ, như điều này được nói.”^ ở đây, mười sáu chế 
độ được trình bày. “Mười sáu căn (gốc) của thành công 
(năng lực) là gì?”^ Tâm không bị chán nản, đây là một loại. 
Tâm không bị phấn chấn, đây là một loại khác. Tâm không 

bị lôi cuốn là một loại khác nữa và vân vân. Có mười sáu 

* * * 

loại tất cả. 

Khoảng giữa đoạn văn: “Tâm không còn rào cản là 
không bị khuấy động bởi rào cản của phiền não.”^ ở đây, 
‘tâm với rào cản’ có nghĩa là những sự xao lãng chen vào 
giữa những sát-na định (samãdhi). Nó không phải là những 
sát-na định (samãdhi) theo liền kề nhau. Giữa những sát-na 
định (samãdhi) có cái gì đó như là những vùng đệm. Khi 
định (samãdhi) của một người chưa mạnh, người đó sẽ có 
những sự xao lãng này, tức là những suy nghĩ giữa những 
sát-na định (samãdhi). Neu tình huống này xảy ra, nó được 
gọi là ‘tâm với rào cản’. Neu định (samãdhi) là một dòng 
chảy không bị ngắt quãng, nó được gọi là ‘tâm không còn 
rào cản’, ở đây, ‘tâm’ có nghĩa là tâm được đi cùng với 
định, tức là tâm được tập trung. 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Sự bất động của tâm cần được hiểu theo mười 
sáu kiểu” trong đoạn vãn số 55. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Gì là mười sáu căn để của thành công?” trong 
đoạn vãn số 55. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Tâm không còn rào ngăn thì không lay động bởi 
cái rào ngăn cấu uế” trong đoạn vãn số 55. 
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Đoạn văn 56: “Dĩ nhiên, ý nghĩa này cũng đã được 
thiết lập bởi các từ: ‘Khi tâm được tập trung của hành giả’, 
vân vân, nhưng nó được tuyên bố lại với mục đích chỉ ra 
rằng sơ thiền, vân vân, là M tầng mức”' - chúng ta phải 
gạch bỏ từ ‘ba’. Không có từ nào có nghĩa là ‘ba’ trong bản 
gốc cả và nó không thích họp ở đây. Có bốn tầng mức, chứ 
không phải ba. Như vậy, sơ thiền, vân vân là các tầng mức 
của sự thành công đưa đến năng lực siêu phàm (thần 
thông), là những nền tảng, là những bước và là những căn 
gốc của sự thành công đưa đến năng lực siêu phàm (thần 
thông). Nó được nhắc lại để chỉ ra điều đó. 

“Và phương pháp được nhắc đến đầu tiên là phương 
pháp được trình bày trong các bài kinh (sutta), nhưng đây là 
cách nó được trình bày trong Vô Ngại Giải Đạo 
(Patisambhidãmagga).”^ Có hai loại diễn giải hay hai loại 
trình bày. Một loại được trình bày trong các bài kinh (sutta) 
và loại còn lại được trình bày trong Vô Ngại Giải Đạo 
(Patisambhidãmagga). Vô Ngại Giải Đạo 
(Patisambhidãmagga) được cho là xuất hiện sau các bài kinh 
(sutta). Tác giả của nó là ngài Sãriputta. Nếu điều đó là thật, 
thì nó xuất hiện không sau lắm so với các bài kinh (sutta). 
Vô Ngại Giải Đạo (Patisambhidãmagga) thì giống như là 
một Sớ Giải, nhưng không hẳn là một Sớ Giải. Nó giống như 
là một Sớ Giải về một vài giáo lý trong các bài kinh (sutta). 
Ngài Buddhaghosa rất tôn trọng tài liệu này, tức là tài liệu 
Vô Ngại Giải Đạo (Patisambhidãmagga). Bất kỳ lúc nào 
ngài viết về thiền, ngài luôn luôn trích dẫn từ Vô Ngại Giải 


* ND: TTD-TH dịch là: “Dĩ nhiên ý nghĩa này cũng đã được an lập bởi lời 
nói: ‘Khi tâm định tĩnh của vị ấy’ v.v... Nhưng nó được nói lại với mục 
đích nêu rõ rằng sơ thiền, v.v... là ba bình diện” Uong đoạn vãn số 56. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Và phương pháp được nói đầu tiên, là phương 
pháp ưình bày Uong các kinh, còn đây là cách nó được trình bày trong 
Patisambhidã” trong đoạn vãn số 56. 
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Đạo (Patisambhidãmagga). Cho nên, chúng ta có nhiêu câu 
trích dẫn trong Thanh Tịnh Đạo (Visuddhimagga) từ Vô 
Ngại Giải Đạo (Patisambhidãmagga). Hôm nay, chúng ta sẽ 
tìm thấy nhiều câu trích. “Cho nên, nó đuợc tuyên bố lại với 
mục đích tránh sự mập mờ hay nhầm lẫn trong mỗi loại của 
hai truờng họp.”^ 

Đoạn văn 57: “Hành giả quyết định với trí.”^ Những 
từ này cũng xuất hiện trong đoạn văn 48. “Khi hành giả 
hoàn thành những thủ tục này bao gồm những tầng mức, 
những nền tảng (con đuờng), những buớc, và những căn 
gốc của sự thành công (đua đến năng lực siêu phàm), thì 
hành giả nhập vào thiền (ịhãna) làm nền tảng cho thần 
thông và xuất ra.”^ ở đây, tác giả (ND: ngài Buddhaghosa) 
đang miêu tả cách hành giả tiến hành cho đến khi hành giả 
đạt đến tâm thần thông. Điều đầu tiên phải làm là gì? Hành 
giả nhập vào các tầng thiền (jhãna) làm nền tảng cho thần 
thông và xuất ra khỏi nó. Nhu vậy, truớc hết, hành giả nhập 
vào so thiền, nhị thiền, tam thiền và tứ thiền. Rồi hành giả 
lấy đó làm nền tảng cho thần thông và xuất ra khỏi đó. 

“Rồi nếu hành giả muốn biến thành một trăm nguời, 
hành giả chú nguyện (làm công việc chuẩn bị so bộ) rằng 
‘hãy cho tôi biến thành một trăm nguời, hãy cho tôi biến 
thành một trăm nguời’.”"^ Đây là giai đoạn thứ hai. Nó đuợc 


' ND: TTD-TH dịch là: “Bởi vậy nó đã được nói lại vi muốn ưánh lẫn lộn 
ừong mồi trường hợp của hai trường hợp” ừong đoạn văn số 56. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “VỊ ấy quyết định với frí” teong đoạn văn số 57. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Khi vỊ ấy đã hoàn tất những việc gồm những bình 
diện, căn bản, (con đường) những bước, những gốc rễ của thành công rồi, 
hành giả nhập thiền kế như căn bản cho thắng frí và xuất thiền” Uong đoạn 
văn so 57. 

ND: TTD-TH dịch là: “Rồi nếu vỊ ấy muốn biến thành một ưăm, vỊ ấy 
làm công việc tiên quyết như sau: ‘Ta hãy biến ra một trăm, ta hãy biến ra 
một trăm’” trong đoạn văn số 57. 
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gọi là ‘công việc chuân bị sơ bộ’. Việc này được thực hiện 
bằng tâm dục giới (kãmãvacara), chứ không phải tâm sắc 
giới (rũpãvacara). Rồi hành giả nhập vào thiền (ịhãna), và 
trong thiền (ịhãna) chỉ có tâm sắc giới (rũpãvacara) sanh 
lên. Rồi hành giả thoát khỏi thiền (ịhãna) và thực việc công 
việc chuẩn bị sơ bộ “Hãy cho tôi trở thành một trăm người, 
hãy cho tôi trở thành một trăm người.” Hành giả thực hiện 
việc này bằng tâm (citta) thuộc cõi dục. “Sau đó, hành giả 
nhập vào thiền (jhãna) trở lại.”^ Hành giả nhập vào thiền 
(jhãna) trở lại, tứ thiền, làm nền cho thần thông. Rồi hành 
giả xuất khỏi nó và quyết định. Như vậy, rồi hành giả thực 
hiện quyết định. “Hành giả trở thành một trăm người cùng 
lúc với tâni quyết định.”^ ‘Tâm quyết định’ đó thật ra có 
nghĩa là thần thông. Có bốn giai đoạn. Thứ nhất là thiền 
(jhãna) nền. Rồi là công việc chuẩn bị sơ bộ. Và rồi thiền 
(jhãna) nền trở lại. Và cuối cùng là thần thông. Như vậy, có 
bốn giai đoạn. 

“Nếu hành giả không thành công theo cách này, hành 
giả phải nên thực hiện công việc chuẩn bị sơ bộ trở lại, và 
nhập, xuất và quyết định lần thứ hai. Vì trong Sớ Giải Tương 
ưng Kinh (Sarnyutta) có nói rằng được phép làm một hoặc 
hai lần.”^ Hành giả được phép thử một hoặc hai lần. 

“ở đây, tâm thiền (jhãna) nền có tướng là đối tượng 
của nó.”"^ ‘Tướng’ có nghĩa là quang tướng. Đối tượng của 


^ ND: TTD-TH dịch là: “sau đó lại nhập thiền” trong đoạn vãn số 57. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Vị ấy biến thành trăm người cùng lúc với tâm 
quyết định” trong đoạn vãn số 57. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Nếu không thành công cách ấy, thì nên làm công 
việc tiên quyết lần thứ hai, nhập thiền, xuất và quyết định một lần nữa. Vì 
Luận Tương Ung nói rằng có thế làm một hay hai lần” trong đoạn vãn số 57. 

ND: TTD-TH dịch là: “ở đây, định ở trong thiền căn bản có sơ tướng 
làm đối tượng cho nó” trong đoạn vãn số 58. 


887 




Chương Mười Hai 


Thần Thông 


thiên (jhana) là quang tướng. Đôi tượng của thiên (jhana) 
nền là quang tướng. 

“Nhưng những tâm làm việc chuẩn bị sơ bộ có một 
trăm (người) là đối tượng hoặc một ngàn (người) là đối 
tượng của chúng.Công việc chuẩn bị sơ bộ được thực 
hiện bởi tâm dục giới (kãmãvacara). Như vậy, quang tướng 
không phải là đối tượng của những tâm (citta) này. Neu vị 
đó muốn trở thành một trăm (người), thì một trăm (người) 
là đối tượng. Neu vị đó muốn trở thành một ngàn (người), 
thì một ngàn (người) là đối tượng. 

“Và những đối tượng sau này là những hình ảnh, chứ 
không phải là những khái niệm.”^ ‘Những hình ảnh’ có 
nghĩa là những cảnh sắc - chỉ là những cảnh sắc, chứ không 
phải là những khái niệm. 

“Tâm quyết định cũng có một trăm (người) làm đối 
tượng hay một ngàn (người) làm đối tượng.‘Tâm quyết 
định’ thật ra có nghĩa là tâm thần thông. Như vậy, nó có 
một trăm (người) hay một ngàn (người) làm đối tượng. 

“Tâm đó sanh lên chỉ một lần, ngay sau tâm chuyển 
tộc, giống như trong trường họp của tâm đắc định đã được 
miêu tả.”"^ Điều được ghi nhận là tâm thần thông chỉ sanh 
lên một lần và rồi biến mất. Tâm thiền (jhãna) tại lúc chứng 
đắc lần đầu tiên cũng sanh lên chỉ một lần và rồi biến mất. 


' ND: TTD-TH dịch là: “nhưng các tâm ừong công việc tiên quyết thì có 
một trăm hay một ngàn làm đối tượng cho chúng” trong đoạn vãn số 58. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Và những đối tượng sau này là những tướng thật, 
chứ không phải là những khái niệm” trong đoạn vãn số 58. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Tâm quyết định cũng thế, có một trăm hay một 
ngàn làm đối tượng cho nó” trong đoạn vãn số 58. 

ND: TTD-TH dịch là: “Tâm ấy chỉ khởi lên một lần, kế tiếpTâm chuyển 
tánh (gotrabhũ), như trong trường họp định an chỉ đã mô tả” trong đoạn 
vãn số 58. 
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Sau này, khi người đó muôn trải nghiệm với thiên (ịhãna) 
trong một thời gian, thì vị đó nhập vào thiền (jhãna) đó. 
Vào lúc đó, tâm thiền (ịhãna citta) có thể sanh lên liên tục 
trong vòng một tiếng, hai tiếng đồng hồ hoặc cả một ngày. 
Tâm thần thông này chỉ sanh lên một lần. Nó thật ra là một 
dạng của tâm tứ thiền. Nó không phải hoàn toàn giống tâm 
tứ thiền, nhưng nó được xem là tâm tứ thiền. Sự khác biệt 
là tâm thần thông không bắt quang tướng làm cảnh. Nó bắt 
một trăm hình ảnh hoặc một ngàn hình ảnh, hoặc bất cứ cái 
gì thứ gì đó làm cảnh. Đó là sự khác biệt. 

Học viên: Nó bắt cùng đối tượng với tâm dục giới 
(kãmãvacara) phải không ạ? 

Giảng sư: Cùng với tâm làm công việc chuẩn bị sơ 
bộ, đúng vậy. ở đây, tâm làm công việc chuẩn bị sơ bộ bắt 
một trăm (người) hay một ngàn (người) làm đối tượng. 
Tâm thần thông cũng bắt đối tượng đó. 

Thông tin ở trang này quan trọng cho những học viên 
của Thắng Pháp (Abhidhamma) khi họ đọc chương thứ 
chính Trong chương thứ chín, thần thông được phân tích và 
diễn giải rất ngắn gọn. Các học viên có thể học hỏi và ghi 
nhận thêm một chút ít kiến thức từ phần này. 

Học viên: Tôi không hiểu được sự khác nhau giữa 
hình ảnh và khái niệm. Hình ảnh dường như là một khái 
niệm. 

Giảng sư: ‘Hình ảnh’ có nghĩa là - sự thật chân đế 
(paramattha). Đối tượng mà nó bắt là cái gì đó như màu 
sắc. Khi chúng ta thấy một cái gì đó, chúng ta thật ra là 
thấy màu sắc. Chúng ta thấy màu sắc với mắt của mình. Rồi 
chúng ta nghĩ là chúng ta thấy một hình ảnh hay một vật 


' ND: Chương thứ chín của Abhidhammatthasaủgaha. 
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thê. Đó là chúng ta nghĩ răng chúng ta thây chúng, tức là 
chúng ta thấy với tâm hướng ý môn (manodvãrãvajjana) 
hình ảnh hoặc vật thể trong tâm trí. Nhưng cái chúng ta thật 
sự thấy là cảnh sắc. Giống như vậy, đối tượng tâm làm 
công việc chuẩn bị sơ bộ bắt là cảnh sắc, chứ không phải 
khái niệm đàn ông, hay tu sĩ, hay cái gì đó như vậy. 

“Thông thường là một (người), hành giả hướng tâm 
đến [biến mình thành] nhiều người hoặc là một trăm 
(người) hoặc là một ngàn (người); sau khi hướng tâm, hành 
giả quyết định với trí rằng ‘Hãy để tôi thành nhiều người’. 
Vị đó trở thành nhiều (người) như trưởng lão CũỊa 
Panthaka. ở đây, ‘hành giả hướng tâm’ được nói đến là chỉ 
có liên quan đến công việc chuẩn bị sơ bộ. ‘Sau khi hướng 
tâm, hành giả quyết định với trí’ được nói đến là có liên 
quan đến trí của tMn thông (abhinnã). Kết quả là vị đó 
hướng tâm đến nhiều (người). Sau đó, vị đó chứng đắc ỵm 
tâm cuối cùng của những tâm làm công việc chuẩn bị sơ 
bộ.”' Thay vì ‘với’, nó phải là ‘sau’ tâm cuối cùng của 
những tâm làm công việc chuẩn bị sơ bộ. Có bốn hoặc ba 
sát-na tâm làm công việc chuẩn bị. Rồi đến tâm thần thông. 
Cho nên, không phải là ‘ỵóị tâm cuối cùng’, mà phải là ‘ sau 
tâm cuối cùng’, hành giả chứng đắc tâm thần thông. 

“Sau khi xuất ra khỏi sự nhập thiền, hành giả lại 
hướng tâm rằng ‘Hãy để tôi thành nhiều (người)’, sau đó vị 
đó quyết định chỉ bằng một tâm thuộc vào trí của thần 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Bình thường một, vị ấy tác ý biến mình thành 
nhiều, hay một ừãm, một ngàn, một ừãm ngàn; sau khi tác ý vị ấy quyết 
định với trí: -Ta hãy biến thành nhiều- và vị ấy biến ra nhiều, như trường 
họp đại đức Cũla-Panthaka " (Ps. ii, 207). ở đây vị ấy tác ỷ, chỉ cho công 
việc tiên quyết mà thôi. Sau khi tác ỷ, vị ấy quyết định với trí là nói đến trí 
của thắng trí. Do đó, vị ấy tác ý đến nhiều. Sau đó vị ấy đắc định với tâm 
cuối cùng của công việc tiên quyết” trong đoạn vãn số 59. 
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thông” - như vậy, tâm thân thông chỉ sanh lên một lân - 
“vốn sanh lên theo sau ba hoặc bốn tâm làm công việc 
chuẩn bị sơ bộ, và có tên gọi là quyết định ‘vì nó thực hiện 
quyết định’.” Tâm cuối cùng được gọi là ‘quyết định’. 
“Đây là cách ý nghĩa nên được hiểu ở đây.”' Trong lộ tâm 
thần thông (abhinnã), sẽ có bốn hoặc ba sát-na tâm dục giới 
(kãmãvacara) và rồi là tâm tứ thiền. Tâm tứ thiền này được 
gọi là thần thông (abhiniĩã). Rồi tâm hữu phần theo sau. 
Tâm thần thông này rất có năng lực, chỉ sanh lên một lần 
nhưng nó có thể tạo ra những điều kỳ diệu. 

“‘Giống như trưởng lão CũỊa Panthaka’ được nói đến 
với mục đích chỉ ra một chứng nhân của trạng thái nhiều 
này.”^ ‘Chứng nhân’ thật ra có nghĩa là nhân chứng trực 
tiếp. Điều này không phải là tin đồn. “Điều đó phải được 
miêu tả bằng câu chuyện này.”^ Tôi nghĩ tôi đã kể câu 
chuyện này nhiều lần. CũỊa Panthaka sinh ra rất tối dạ. Ngài 

đã thậm chí không thể học thuộc được một đoạn kệ bốn câu 

♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ 

sau bốn tháng. Điều được ghi nhận là ngài đã [cố] học một 
câu trong một tháng. Rồi khi ngài chuyển qua [học] câu 
tiếp theo, ngài quên mất câu trước. Sau tháng thứ tư, ngài 
chẳng nhớ gì cả. Cho nên, anh của ngài đã nói: “ông là vô 
dụng trong giáo pháp này” và tẩn xuất ngài ra khỏi tự viện. 
Nên nhớ rằng, lúc bấy giờ, anh của ngài là một bậc A-la- 
hán (Arahant), nhưng ở đây dường như là không hài lòng 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Sau khi xuất khỏi thiền, vị ấy lại tác ý: ‘Ta hãỵ 
biến thành nhiều’, sau đó vị ấy quyết định bằng cái tâm duy nhất thuộc về 
trí của thần thông, tâm này đã khởi lên kế tiếp ba hay bốn tâm chuẩn bị đã 
khởi, và nó có tên ‘quyết định’ do vì nó làm quyết định. Đây là ý nghĩa 
cần được hiểu ở đây” trong đoạn vãn số 59. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Giống như đại đức Cũla-Panthaka được nói để 
nêu lên một trường họp thân chứng của trạng thái nhiều này” trong đoạn 
văn 60. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Câu chuyện như sau” trong đoạn vãn số 60. 
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với ngài. Thật ra, ngài không phải là vô dụng. Ngài sẽ 
thành một bậc A-la-hán (Arahant) chỉ sau một thời gian 
ngắn ngủi nữa thôi. Người anh thì không uyên bác như Đức 
Phật. Suy tư của ngài rằng người em là vô dụng vì người 
em đã thậm chí không thể học thuộc được bài kệ bốn câu. 
Nếu không thể học được thì không thể thực hành được. Đe 
thực hành thì ai đó cũng phải biết một chút gì đó. Các bạn 
phải học cái gì đó từ người thầy. Đó là lý do tại sao người 
anh đã nói: “ông là vô dụng trong giáo pháp này.” Nhưng 
Đức Phật đã biến người em thành một vị đệ tử hữu ích. 

Ngài đã trở thành một bậc A-la-hán (Arahant). Ngày 
hôm sau, khi những tu sĩ khác đến thọ trai tại nhà của 
trưởng giả Anãthapindika^ ngài đã bị bỏ lại. Lúc đó, ngài 
đã là A-la-hán (Arahant). Đức Phật muốn cho mọi người 
khác biết rằng ngài đã trở thành A-la-hán (Arahant). Vào 
cuối buổi lễ dâng nước, Đức Phật đã che bát của Ngài lại. 
Điều đó có nghĩa là rưới nước lên tay của Đức Phật hoặc 
lên tay của người thọ nhận. Đó chỉ là biểu tượng, tập tục 
mà thôi. Giống như ngày nay chúng ta làm tại buổi lễ rưới 
nước. Buổi lễ này được thực hiện trước buổi thọ thực tại 
đây trong câu chuyện này. Tại Sri Lanka, người ta vẫn còn 
thực hiện tập tục này. Các cư sĩ mang vật thực đến chùa 
hoặc thỉnh mời các tu sĩ đến nhà của họ. Họ dâng cúng vật 
thực và một vị tu sĩ thực hiện nghi thức này. Rồi các tu sĩ sẽ 
thọ thực. Nhưng tại nước Miến Điện, buổi lễ này được thực 
hiện sau khi thọ thực. Có sự khác biệt về tập tục văn hóa. 

ở đây, Đức Phật đã làm việc này trước khi thọ thực. 
Khi cháo được dâng lên sau buổi lễ, Ngài đã che bát của 
Ngài lại. Ngài đã không thọ nhận cháo. “Jĩvaka đã hỏi: 


' ND: Ngài Silananda có lẽ nhầm khi nhắc đến tên trưởng giả 
Anãthapindika, vì thật ra vị thí chủ trong câu chuyện này là luông y Jĩvika. 
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‘Điêu gì vậy, bạch Ngài?’ - ‘Còn một vị tỳ-kheo nữa tại tu 
viện’.”' Nhu vậy, vẫn còn một vị tỳ-kheo ở đó. Thí chủ đã 
cho nguời đi mời ngài đến. Nhưng tại lúc đó, 

“Bây giờ, sau khi đã biến chính mình 

Thảnh một ngàn [người], Panthaka 

Ngồi trong khu vườn xoài mát mẻ 

Cho đến khi thời gian được thông báo.”^ 

Ngài đang ngồi đợi. Ngài đã biến mình thành một 
ngàn tu sĩ. Khi người đến mời ngài, họ thấy rất nhiều tu sĩ. 
Cho nên, họ đã quay trở lại và trình bạch với Đức Phật: 
“Ngôi tự viện rất đông tỳ-kheo ạ. Con không biết ngài đó là 
vị nào (tức là vị nào là CũỊa Panthaka).”^ 

“Rồi Đức Phật đã nói: ‘Hãy đến đó và nắm vạt ỵ của 
vị đầu tiên mà ngươi thấy; hãy nói với vị đó rằng: ‘Bổn sư 
của ngài cho gọi ngài’ và hãy đưa vị đó đến đây.’ Người đó 
đã đến và nắm lấy vạt y của chính vị trưởng lão.”‘' Điều đó 
có nghĩa là ông ta đã may mắn nắm bắt được vị trưởng lão, 
chứ không phải một trong những hình tượng được tạo ra. 
Thậm chí nếu ông ta nắm bắt lấy y của một trong những 
hình tượng, thì tất cả những hình tượng cũng sẽ biến mất và 

' ND: TTD-TH dịch là: “lĩvaka hỏi: ‘Bạch Ngài, có chuyện gì thế?’ - 
‘Còn một tỳ kheo trong tu viện’” trong đoạn vãn số 64. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Bấy giờ, sau khi biến mình; Thành một ngàn 
người, Panthaka; Ngồi trong rừng xoài mát mẻ; Cho đến khi thời tiết được 
thông báo” trong đoạn vãn số 65. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “tu viện đầy cả tỳ kheo, con không biết thỉnh ông 
nào” trong đoạn vãn số 66. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Khi ấy đức Thế Tôn bảo: ‘Hãy đi đến nắm lấy 
chéo y của người đầu tiên ngươi trông thấy, bảo ông ta: ‘Bậc Đạo sư cho 
gọi Ngài - và đưa ông ấy đến đây.’ Anh ta liền đi và nắm lấy chéo y đại 
đức” trong đoạn vãn số 66. 
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chỉ có ngài CũỊa Panthaka là còn nguyên lại. Người đó đã 
may mắn nắm được y của chính trưởng lão. “Ngay lập tức, 
những hình tượng được tạo ra đã biến mất.”^ 

Như vậy, trưởng lão CũỊa Panthaka đã đến đó và thọ 
thực. Rồi Đức Phật đã để cho ngài thuyết Pháp. Khi ngài 
trở thành vị A-la-hán (Arahant), ngài đã chứng đạt được 
thần thông và tất cả các tầng thiền (ịhãna). Bây giờ, ngài đã 
có thể lặp lại tất cả những gì Đức Phật đã giảng dạy. Điều 
này không được nhắc đến trong tài liệu này, nhưng trong 
Sớ Giải của Pháp Cú Kinh (Dhammapada) có nói rằng Đức 
Phật đã để cho ngài thuyết Pháp. Ngài đã thuyết một bài 
pháp rất hay, bài pháp dựa trên toàn bộ Tam Tạng 
(Tipitaka). 

Học viên; Mà bây giờ ngài đã có thể nhớ phải không ạ? 

Giảng sư: Đúng vậy. Đây là câu chuyện về trưởng lão 
CũỊa Panthaka. Chúng ta sẽ có nhiều câu chuyện hôm nay. 

“Những hình người được tạo ra ở đây thì giống như là 
người sở hữu thần thông vì chúng được tạo ra mà không có 
sự chỉ định cụ thể.”^ Nếu có sự chỉ định, thì chúng sẽ hiện 
ra theo chỉ định. Neu không có sự chỉ định, tất cả những 
người được tạo ra sẽ có hoạt động giống như vị tu sĩ đang 
làm. Nếu vị đó đang ngồi, tất cả chúng cũng sẽ ngồi. Nếu vị 
đó đang đi tới đi lui, tất cả chúng cũng sẽ đi tới đi lui. Tuy 
nhiên, ở đây, trưởng lão CũỊa Panthaka đã không làm theo 
cách đó. ở đây, ngài nhập vào thiền (jhãna). Rồi có sự xuất 
khỏi thiền (jhãna) và quyết định. Tiếp theo, ngài lại nhập 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Bỗng chốc những người hoá hiện đều tan biến” 
trong đoạn vãn số 66. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Số nhiều người được tạo ra ở đây giống hệt như 
người có thần thông, bởi vì chúng được tạo ra không có sự khác biệt nào” 
trong đoạn vãn số 67. 
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vào thiên (ịhãna). Rôi ngài lại xuât ra (khỏi thiên) và quyêt 
định nhiều lần. “Hãy làm cho một vài người đi tới đi lui, 
một vài người ngồi, một vài người đang tụng đọc kinh kệ.” 
Nó là cái gì đó như vậy. Hành giả phải rất tinh thông và 
thuần thục với việc nhập và xuất thiền. 

Đoạn văn 68: “Cùng cách giải thích cũng được dùng 
cho phần ‘Đã là nhiều (người), vị đó trở thành một 
(người)’, nhưng có sự khác biệt này. Sau khi vị tỳ-khưu đã 
tạo ra trạng thái nhiều như vậy, rồi vị đó lại nghĩ rằng: ‘Chỉ 
là một, ta sẽ đi kinh hành, tụng đọc kinh, đặt câu hỏi’ hoặc 
do thiểu dục, vị đó nghĩ: ‘Đây là tự viện với ít tỳ-kheo. Nếu 
ai đó đến sẽ tự hỏi: “Tất cả những tỳ-kheo giống hệt nhau 
này từ đâu đến? Chắc chắn đây là một trong những phép lạ 
của trưởng lão,” và như vậy người đó sẽ biết về ta.’ Trong 
khi đó, ước muốn: ‘Hãy để tôi thành một (người) mà thôi,’ 
vị đó nên nhập vào thiền nền và xuất ra. Rồi sau khi thực 
hiện công việc chuẩn bị sơ bộ rằng: ‘Hãy để tôi thành một 
(người),’ vị đó lại nên nhập vào thiền và xuất ra, và rồi 
quyết định rằng: ‘Hãy để tôi thành một (người).’ Vị đó trở 
thành một (người) ngay cùng với tâm quyết định.”^ Nếu vị 
đó muốn trở thành một (người) trở lại, vị đó phải nhập vào 
thiền (jhãna) và xuất và ước nguyện. Cùng lúc với tâm thần 
thông, vị đó trở thành một (người) trở lại. 


' ND: TTD-TH dịch là: “Cùng một cách giải thích ấy cũng áp dụng cho 
câu: ‘Nhiều, vị ấy làm thành một’; nhung có sự khác biệt này. Sau khi vị 
tỳ kheo ấy đã tạo ra tình trạng nhiều như vậy, rồi vị ấy nghĩ: ‘Ta chỉ kinh 
hành như là một người mà thôi, như là một, ta sẽ đọc kinh, đặt câu hỏi’ 
hoặc do thiếu dục, vị ấy nghĩ: ‘Tu viện này ít tỳ kheo. Neu có người nào 
đến, họ sẽ ngạc nhiên: "Tất cả những vị tỳ kheo giống nhau như khuôn đúc 
này từ đâu đến vậy? chắc hắn đây là phép lạ của một đại đức nào đây." Và 
do đó người ấy sẽ muốn biết về ta.’ Trong khi đó, với mong ước: ‘Ta hãy 
trở lại một mà thôi’. Vị ấy phải nhập thiền căn bản và xuất. Rồi sau khi 
làm công việc tiên quyết như sau: ‘Ta hãy là một’, vị ấy ừở lại một đồng 
thời với tâm quyết định” trong đoạn vãn số 68. 
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“Nhưng thay vì làm điêu này, vị đó có thê tự động trở 
thành một (người) trở lại khi thời gian ước nguyện đã hết.”^ 
Đó là vị đó ước nguyện rằng: “Nguyện cho có một ngàn vị 
tu sĩ trong thời gian một tiếng hoặc hai tiếng.” Rồi đến khi 
một tiếng hoặc hai tiếng đồng hồ kết thúc, tất cả những 
người đó sẽ biến mất. Nếu vị đó muốn những người được 
tạo ra biến mất trước thời gian ước nguyện, thì vị đó phải 
nhập vào thiền (jhãna) và làm cho tâm thần thông sanh lên. 

“Vị đó xuất hiện và biến mất.”^ Như vậy, yị đó có thể 
xuất hiện trước mọi người hoặc vị đó có thể biến mất khỏi 
tầm nhìn của mọi người. 

“Bây giờ, vị sở hữu năng lực siêu phàm này muốn 
hiện ra thì làm cho bóng tối trở nên sáng, hoặc vị đó làm 
hiện lộ những gì bị che giấu, hoặc vị đó làm cho cái gì chưa 
ở trong tầm mắt đến trong tầm mắt. Bằng cách nào? Neu vị 
đó muốn làm hiện rõ chính mình hoặc một vật nào đó vốn 
bị ẩn dấu hoặc ở nơi nào xa cách, thì vị đó nhập vào thiền 
nền và hướng tâm rằng: ‘Hãy để cho vật này vốn là tối 
thành sáng’ hoặc ‘Hãy để cho vật này vốn bị che dấu được 
hiển lộ’ và vân vân.”^ 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Nhưng nếu không làm như vậy, thì vị ấy vẫn 
đương nhiên trở lại một, khi thời gian ấn định đã ưôi qua” trong đoạn vãn 

số 687 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Vị ấy xuất hiện và biến mất” trong đoạn vãn số 69. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Khi người có thần thông muốn biến hiện, vị ấy 
chuyến bóng tối thành ánh sáng, hoặc làm hiện rõ cái bị khuất, hoặc làm 
cho cái không hiện ra trong tầm mắt có thế hiện ra trong tầm mắt. Bằng 
cách nào? Neu vị ấy muốn làm cho tự mình hay một người khác, dù đang 
ở chỗ che khuất hoặc ở cách xa, có thế được người ta trông thấy, thì vị ấy 
xuất khỏi thiền căn bản và tác ý như sau: 'Cái này đang là bóng tối, hãy 
chuyến thành ánh sáng’ hoặc 'Cái này đang bị che khuất hãy hiện ra’” 
trong đoạn vãn số 69 và 70. 
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“Nhưng loại thân thông này vôn được thực hiện bởi 
ai? Bởi Đức Phật. Vì khi Đức Phật được CũỊa Subhaddã 
thỉnh mời và rồi đang du hành trên hành trình dài bảy lý 
giữa Sãvatthĩ và Sãketa và với 500 cái kiệu được tạo ra bởi 
Vissakamma (đây là một thiên nhân), Ngài đã quyết định 
như vậy rằng cư dân của Sãketa thấy được cư dân của 
Sãvatthĩ và cư dân của Sãvatthĩ thấy được cư dân của 
Sãketa. Và khi Ngài dừng chân tại trung tâm đô thành, Ngài 
đã tách quả đất ra làm hai và hiển bày địa ngục (Acĩvi), và 
Ngài đã chia bầu trời ra làm hai và hiển bày thế giới Phạm 
thiên (Brahmã).”^ Đó là phép mầu của Đức Phật cho mọi 
người ở thành phố này thấy mọi người ở thành phố khác, 
giống như làm cho mọi người ở San Prancisco thấy mọi 
người ở Los Angeles^ mà không cần phải đi đến đó. 

“Ý nghĩa này cũng nên được giải thích bằng hiện 
tượng hạ trần của các vị thánh (devorohana). Dường như 
sau khi Đức Phật thực hiện xong Song Thông Lực và giúp 
cho 84 ngàn chúng sanh giải thoát khỏi những lậu hoặc, 
Ngài đã suy ngẫm: ‘Chư Phật quá khứ đã đi đâu sau khi các 
Ngài thị hiện xong Song Thông Lực’?”^ Đây là câu chuyện 


' ND: TTD-TH dịch là: “Nhưng do ai, thần thông này được thực hiện ngày 
xưa? Chính do Đức Thế tôn. Vi khi đức Thế Tôn được Cũla-Subhaddã 
thỉnh và đang du hành một cuộc hành ưình dài bảy dặm giữa Savatthi và 
Sãketa với năm ừăm cái cáng. Đe Thích sai Vissa-Kamma kiến ưúc sư của 
ông ta làm ra. Ngài quyết định làm cho dân chúng Sãketa thấy được dân ở 
thành Xá-Vệ, và dân thành Xá-Vệ thấy được dân ở Sãketa. Khi Ngài đã 
đậu xuống trung tâm đô thị, Ngài làm đất nứt ra làm hai và hiến bày địa 
ngục A tỳ, rồi làm cho trời rẽ đôi đế bày cõi Phạm thiên” trong đoạn văn 
so71. 

^ ND: Đây là hai thành phố của tiểu bang Caliíomia, Hoa Kỳ 
^ ND: TTD-TH dịch là: “Và ý nghĩa này cũng cần được giải thích bằng 
cuộc Giáng hạ của chư thiên. Khi Đức Thế Tôn đã làm hai thần biến và đã 
giải thoát tám vạn bốn ngàn chúng sinh ra khỏi trói buộc. Ngài tự hỏi: ‘ớ 
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có liên quan đên việc Đức Phật đã dạy Thăng Pháp 
(Abhidhamma) đến Thiên chúng như thế nào. Vào hạ thứ 
bảy của mình, Đức Phật đã đi lên cõi Đạo Lợi (Tãvatimsa) 
sau khi thực hiện Song Thông Lực. Tôi nghĩ sau này chúng 
ta sẽ biết Song Thông Lực là gì. Điều này có nghĩa là Ngài 
đã an trú mùa mưa (vassa) tại đó trong vòng ba tháng tính 
theo thời gian của cõi người. Ngài đã dạy Thắng Pháp 
(Abhidhamma) tại đó cho Thiên chúng của 10 ngàn thế 
giới. “Vào lúc đi bát thọ thực, Ngài tạo ra một vị Hóa Phật 
để thuyết Pháp.”^ Tôi nghĩ là tôi đã kể cho các bạn về câu 
chuyện này. Đây là những gì Phật tử theo truyền thống 
Thượng Tọa Bộ (Theravãda) tin vào. Chúng tôi tin rằng 
Đức Phật đã đi đến cõi trời Đạo Lợi (Tãvatirnsa) và thuyết 
giảng Thắng Pháp (Abhidhamma) không ngừng nghỉ cho 
Thiên chúng tại đó. Điều được ghi nhận lại là đến mỗi lúc 
đi khất thực, Ngài đã tạo ra vị Hóa Phật (để thuyết pháp) và 
còn chính mình thì đi đến xứ Uttarakuru, tức là phía bắc 
của Kuru. Ngài thọ thực tại hồ Anotatta. Ngài Sãriputta gặp 
Ngài tại đó. Rồi Đức Phật đã thuyết vắn tắt lại cho ngài 
Sãriputta những phần Thắng Pháp (Abhidhamma) Ngài đã 
dạy. Đức Phật đã dạy cho Thiên chúng trong ba tháng. 

Nhiều người chứng kiến Song Thông Lực đã không 
rời nơi đó khi Đức Phật biến mất. Họ khao khát, ước muốn 
được nhìn thấy lại Đức Phật. Đức Phật đơn giản chỉ biến 

mất khỏi tầm nhìn của họ. Họ đợi chờ tại đó cho đến khi 

* * * * 

Đức Phật trở lại. Vào cuối mùa an cư (vassa) đó, ngài Mahã 
Moggallãna đã đến gặp Đức Phật và bạch hỏi Ngài sẽ trở 
về cõi nhân loại tại đâu. Đức Phật cho ngài Moggallãna biết 


đâu những vị chánh đẳng giác trong quá khứ đã đi đến, sau khi làm hai 
phép thần biến?” trong đoạn vãn số 72. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Vào lúc cần đi khất thực, Ngài tạo ra một đức 
Hóa Phật đe giảng pháp” trong đoạn vãn số 72. 
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rằng Ngài sẽ xuất hiện tại Saồkassa. Vào ngày ấn định, Đức 
Phật đã trở lại cõi nhân loại. Đó là ngày cuối cùng sau ba 
tháng an cu mùa mua dành cho các tu sĩ. Nhu vậy, vào 
ngày trăng tròn của tháng Muời, Ngài đã trở lại cõi nhân 
loại. Đó là một cuộc hạ trần vĩ đại. Ngài đã đi xuống cõi 
nhân loại trên ba cầu thang cấp bằng vàng, bằng bạc và 
bằng pha-lê. Tại Miến Điện, chúng tôi có buổi lễ ánh sáng 
để tuởng niệm sự kiện này. Chúng tôi tin rằng Đức Phật đã 
trở lại cõi nhân loại vào ban đêm. Cho nên, thay vì dâng 
cúng vật thực đến Ngài, mọi nguời dâng cúng ánh sáng đến 
Ngài. Để tuởng niệm sự kiện này, chúng tôi có những buổi 
cúng duờng ánh sáng vào đêm trăng tròn của tháng Muời. 
Tại Tích Lan, mọi nguời cúng duờng ánh sáng vào dịp 
Vesak, tức là ngày trăng tròn của tháng Năm. 

Có những câu chuyện khác nữa. Một câu chuyện là về 
việc dùng thần thông ẩn giấu chính mình hoặc ẩn dấu nguời 
khác. Đoạn văn 82: “Nhung điều kỳ diệu này ban đầu đuợc 
thực hiện bởi ai? Do bởi Đức Phật. Vì Đức Phật đã thực 
hiện nhu vậy khi thiện gia nam tử Yasa đang ngồi bên cạnh 
Ngài, cha của ông đã không thấy ông.”' Yasa là một thiện 
gia nam tử, đã từ bỏ gia đình trong đêm. ông ta đi đến nơi 
Đức Phật đang ở. Đó là vào lúc chỉ sau khi Đức Phật thuyết 
giảng bài kinh đầu tiên, ông đã gặp Đức Phật tại đó và Đức 
Phật đã chỉ giáo ông. ông đã trở thành bậc Nhập Luu 
(Sotãpanna) và cũng trở thành tu sĩ. Vào buổi sáng, cha của 
Yasa đã đến nơi đó. ông đã hỏi Đức Phật: “Ngài có thấy 
con của tôi không?” Đức Phật đã trả lời: “ông sẽ thấy con 
của ông. Hãy ngồi xuống đây.” Rồi Đức Phật đã thuyết 
Pháp cho ông và ông đã trở thành bậc Nhập Luu 


* ND: TTD-TH dịch là: “Nhưng do ai mà thần thông này được thực hiện 
ngày xưa? Do Đức Thế Tôn đã làm cho thiện nam tử Yasa đang ngồi bên 
cạnh Ngài mà thân phụ của Yasa không thấy” trong đoạn vãn số 82. 


899 




Chương Mười Hai 


Thần Thông 


(Sotãpanna). Chỉ khi đó, Ngài mới cho ông thây Yasa. Như 
vậy, Ngài đã ẩn giấu Yasa bằng thần thông, không cho 
người cha thấy. Đó là vì nếu người cha thấy con, ông sẽ 
không thể nào lắng nghe Pháp được, ông sẽ không thể trở 
thành bậc Nhập Lưu (Sotãpanna). 

“Cũng vậy, sau khi du hành 2.000 lý để gặp [vua] 
Mahã Kappina và an trú ông vào quả vị Bất Lai cùng với 
1.000 viên tướng vào quả vị Nhập Lưu, Ngài cũng thực 
hiện việc như vậy để hoàng hậu Anojã cùng với 1.000 cung 
tần đi theo tìm nhà vua và đang ngồi kề không thấy nhà vua 
và đoàn tùy tùng.”^ Đây cũng là cùng loại phép kỳ diệu. 
Câu chuyện này các bạn có thể đọc trong Chú Giải Kinh 
Pháp Cú Quyển 2, Tích Đại Đức Ma Ha Kiếp Tân. Câu 
chuyện này được trình bày chi tiết trong tài liệu đó. 

“Hơn nữa, việc này cũng được thực hiện bởi trưởng 
lão Mahinda.” Trưởng lão Mahinda là con trai của vua 
Asoka, người đã mang Phật giáo đến Sri Lanka. “Ngài đã 
thực hiện việc như vậy vào ngày đến đảo Tambapanni (Sri 
Lanka) để nhà vua không thấy những người khác đi cùng 
với ngài.”^ Ngài đã đi cùng với năm người, nhưng khi ngài 
gặp vị vua lần đầu tiên, ngài đã không để cho vị vua thấy 
những người còn lại. 

“Hơn nữa, tất cả những phép lạ làm hiển lộ được gọi 
là xuất hiện, và tất cả những phép lạ làm không hiển lộ 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Cũng vậy sau khi du hành hai ngàn lý để gặp vua 
Mãha-Kappina và an lập ông vào quả Bất hoàn, một ngàn đình thần chứng 
quả Dự lưu. Ngài làm cho hoàng hậu Anojã, người đi theo vua cùng một 
ngàn tùy tùng thể nữ mặc dầu ngồi gần, cũng không thấy được vua và đình 
thần” trong đoạn vãn số 82. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Lại nữa thần thông này được thực hiện bởi đại 
đức Mahinda lúc Ngài mới đến đảo Tích lan, làm cho vua không trông 
thấy những người đi theo Ngài” trong đoạn vãn số 83. 
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được gọi là biên mât. ơ đây, trong phép lạ làm hiên lộ, cả 
năng lực siêu phàm và người sở hữu năng lực siêu phàm 
được làm hiện rõ.”' Như vậy, năng lực và người là hiển lộ, 
và năng lực và người là không hiển lộ. “Điều này có thể 
được minh chứng với Song Thông Lực; vì trong phép lạ 
này, cả hai được làm hiện rõ như sau: ‘ở đây, Đức Phật thể 
hiện Song Thông Lực, vốn không được chia sẻ với các đệ 
tử’.”^ Chỉ có Chư Phật mới thể hiện được Song Thông Lực. 
“Ngài tạo ra một khối lửa từ phần trên của cơ thể mình và 
một cơn mưa nước từ phần dưới của cơ thể mình”^ và vân 
vân. Phép lạ này được gọi là Song Thông Lực vì cả lửa và 
nước được tạo ra từ cơ thể của Ngài. Lửa phóng ra từ phần 
trên của cơ thể và nước phóng ra từ phần dưới của cơ thể, 
hoặc lửa phóng ra từ một con mắt và nước phóng ra từ con 
mắt còn lại. Nó được gọi là Song Thông Lực. Trong chú 
thích số 15 có nói: “Trong Tam Tạng (Tipitaka), chỉ có bộ 
sách Vô Ngại Giải Đạo (Patisambhidãmagga) là có nhắc 
đến Song Thông Lực.” Trong những bộ sách khác, Song 
Thông Lực không có thấy nhắc đến, nhưng nó được nhắc 
đến rất nhiều lần trong các Sớ Giải. 

“Trong trường họp của phép lạ làm biến mất, thì chỉ 
có năng lực siêu phàm là được hiển thị, chứ không phải 
người sở hữu năng lực siêu phàm. Điều này có thể được 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Lại nữa, tất cả thần thông làm cho hiện rõ thì gọi 
là hiện, làm cho không rõ thì gọi là biến, ở đây trong 'thần thông hiện’, thì 
người có thần thông và thần thông đều được bày rõ” trong đoạn vãn số 84. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Điều này có thể được chứng minh bằng hai phép 
lạ; vì trong đó cả hai (người và phép lạ của người) đều được trình bày, như 
sau: 'ở đây, Đức Thế Tôn làm hai phép lạ, mà chư thánh đệ tử không làm 
được”’ trong đoạn vãn số 84. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Ngài phát sinh một đống lửa trên phần trên thân 
và phun nước ở phần dưới thân” Uong đoạn vãn số 84. 
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minh họa bằng bài kinh Mahaka Sutta^ (trong Tương ưng 
Kinh (Sarnyutta Nikãya)) và bài kinh Brahmanimantanika^ 
(trong Trung Bộ Kinh (Majjhima Nikãya)).”^ Đoạn trích từ 
Tương ưng Kinh (Sarựyutta Nikãya) được trình bày ở dưới, 
nên chúng ta không cần phải nêu ra phần trích dẫn ở đây. 
Bài kinh Brahmanimantanika là bài kinh số 49 trong Trung 
Bộ Kinh. 

ở đây, ngài Mahaka đã thực hiện một phép lạ. Lửa đã 
đi ra từ các khe hở của then cửa và từ lỗ khóa, và đốt cháy 
rơm mà không làm cháy tấm y vai trái. Ngài đã đặt tấm y 
vai trái trên rơm. Rồi ngài quyết định/nguyện rằng chỉ có 
rơm là cháy, chứ không phải tấm y vai trái. 

Một dẫn chứng khác là khi Đức Phật gặp vị Phạm 
thiên (Brahmã). Vị Phạm thiên (Brahmã) có tên là Baka. Vị 
đó nghĩ rằng mình có thể biến mất trước mặt của những 
người khác. Trong bài kinh (sutta) đó nói rằng, vị đó không 
thể thực hiện điều đó. Cho nên, Đức Phật đã nói: “Ta sẽ 
thực hiện điều đó.” Cho nên, Đức Phật đã biến mất trước 
mặt của các Phạm thiên (Brahmã). Đe chứng minh rằng 
Ngài vẫn còn ở đó, Ngài đã ngâm lên câu kệ: 

“Ta thấy sự nguy hại trong [tất cả các loại] hiện hữu. 

Bao gồm cả sự hiện hữu đi tìm kiếm sự không hiện hữu; 

Và ta không khuyến khích một loại hiện hữu nào; 


' ND: Độc giả có thể đọc tại Tưcmg ưng Bộ, Tập IV - Thiên Sáu Xứ, 
Tưong Ung Tâm, Mahaka. 

^ ND: Độc giả có thể đọc tại Trung Bộ Kinh, Tập I, Kinh Phạm Thiên cầu 
Thỉnh. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Trong thần thông làm cho biến mất, thì chỉ có 
thần thông được bày ra, không thấy người làm phép thần thông. Điều này 
có thế được dẫn chứng bằng Kinh Mahaka (S. iv, 200) và kinh 
Brahmanimantanika (M. i, 330)” trong đoạn vãn số 84. 
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Ta không bám víu vào bất kỳ lạc thú nào trong đó.”' 

Khi Ngài ngâm câu kệ này, mọi nguời biết rằng Ngài 
đang ở đó, nhung không ai có thể thấy Ngài cả. 

“Vị đó đi không bị trở ngại xuyên tuờng, xuyên vách, 
xuyên núi giống nhu đi trong khoảng trống: ở đây xuyên 
tuờng có nghĩa là vuợt qua tuờng”^ và vân vân. 

ở đây, trong đoạn văn 89, có một chi tiết thú vị liên 
quan đến truởng lão Tipitaka CũỊa Abhaya. Ngài có một vài 
ý kiến khác biệt về cách thể hiện thần thông. Ngài đã nói: 
“Này các hiền hữu, lợi ích của việc chứng đạt [thiền 
(jhãna)] kasina không gian là gì? Hành giả muốn tạo ra voi, 
ngựa, vân vân, có chứng đắc thiền kasina con voi hoặc 
thiền kasina con ngựa không, và vân vân? Đuơng nhiên 
rằng tiêu chuẩn duy nhất là sự tinh thông và thuần thục 
trong tám sự chứng đắc, và sau khi công việc chuẩn bị sơ 
bộ đuợc thực hiện cho bất kỳ kasina nào, thì nó sẽ trở thành 
bất kỳ cái gì vị đó uớc muốn.” Nhung những vị tỳ-kheo 
khác đã nói rằng: “Bạch ngài, chỉ có kasina không gian 
đuợc trình bày trong Kinh Điển, cho nên, nó dĩ nhiên nên 
đuợc nhắc đến.”^ Có một chút khác biệt về quan điểm giữa 
truởng lão đó và những tu sĩ khác. Duờng nhu truởng lão 


' ND: TTD-TH dịch là: “Ta thấy sự khủng khiếp teong tất cả loại hữu; Kể 
cả loại hữu đang tìm đến phi hữu; Ta không tán thán một loại hữu nào; Ta 
không chấp thủ một lạc thú nào ữong đó” ữong đoạn vãn số 86. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Vị ấy đi ngang qua vách, qua tường, qua núi, 
không bị trở ngại như đi qua hư không: còn có nghĩa là vượt qua khỏi bên 
kia bức tường, vách” trong đoạn vãn số 87. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “‘Chư hiền, cần gì phải đắt kasina hư không? Một 
người muốn tạo ra voi, ngựa v.v... có đắc thiền về voi hay ngựa không? 
Đương nhiên tiêu chuấn duy nhất là nắm vững tám thiền chứng, và sau khi 
làm công việc chuấn bị với bất kỳ kasina nào, vị ấy có thế biến ra bất cứ gì 
vị ấy muốn’. Các tỳ kheo bạch: ‘Bạch đại đức trong kinh chỉ nói đến biến xứ 
hư không, bởi vậy cần phải nói biến xứ hư không’” trong đoạn vãn số 89. 
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Tipitaka đưa ra ý kiên dựa trên kinh nghiệm bản thân. 
Những vị khác tôn trọng Kinh Điển rất nhiều, nên các vị đã 
nói rằng kasina không gian có trong Kinh Điển, do đó, nó 
nên được nhắc đến. Rồi phần trích dẫn từ Kinh Điển được 
trình bày. 

Đoạn văn 91: “Nếu một ngọn núi hoặc một cái cây 
hiện ra/mọc lên trên đường đi của vị đó trong khi vị đó 
đang du hành sau khi quyết định thì chuyện gì phải xảy ra; 
vị đó có nên nhập thiền và quyết định lại không? - Không 
có nguy hại/trở ngại gì trong việc đó cả. Vì nhập thiền và 
quyết định lại thì giống như ghi nhận sự nương nhờ trong 
sự có mặt của thầy tế độ.”^ Khi các bạn trở thành tu sĩ, các 
bạn phải phụ thuộc vào thầy tế độ. Vị đó sẽ chỉ dạy cho các 
bạn mọi thứ. Vị đó như là một người cha đối với các bạn. 
Khi chúng tôi sống với thầy tế độ của chúng tôi, chúng tôi 
nói rằng: “Con xem ngài là thầy tế độ của con.” Nhưng đôi 
lúc, chúng tôi không thể sống cùng với thầy tế độ của mình 
trong suốt năm năm. Chúng tôi phải di chuyển đến một trú 
xứ khác. Giả sử, tôi sống với thầy tế độ của tôi được một 
năm, và rồi tôi muốn đi đến một nơi khác để học hoặc 
hành. Khi tôi đi đến một nơi khác, tôi phải tiếp cận một vị 
thầy ở đó, vị Pháp sư hoặc Thiền sư. Rồi tôi phải xem vị đó 
là thầy của tôi. Đó được gọi là ‘sự nương nhờ’. Vị tu sĩ 
nương nhờ phải nói: “Bạch ngài, xin ngài hãy làm thầy của 
con. Xin ngài hãy là người cho con nương nhờ.” Đó được 
gọi là ‘ghi nhận sự nương nhờ’. Khi các bạn sống với thầy 
tế độ của mình, các bạn không phải ghi nhận sự nương nhờ 

* ND: TTD-TH dịch là: “Nhưng nếu sau khi quyết định, vỊ ấy đang đi giữa 
khoảng trống như vậy mà gặp phải một ngọn núi hay cây dựng lên chắn 
đường thì làm sao? Vị ấy có cần phải nhập thiền và làm quyết định ưở lại 
chăng? - Không có hại gì Uong việc ấy. Vì nhập thiền và quyết định trở lại 
thì cũng giống như nhận sự hầu hạ trước mặt y chỉ sư” trong đoạn vãn số 91. 
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vì [đã] có thây tê độ. Cũng theo cách này ở đây, khi các bạn 
đã thực hiện việc nhập thiền và quyết định, thì làm lại việc 
đó chẳng có nghĩa gì cả. Cho nên, chỉ có các tu sĩ mới hiểu 
đuợc việc này. Mặc dầu các bạn có thể cầm đọc một cuốn 
sách về Luật (Vinaya), nhung vẫn có những điều các bạn 
không thể thông hiểu. Ghi nhận sự nuơng nhờ trong sự có 
mặt của thầy tế độ thật ra có nghĩa là khi sống với thầy tế 
độ, các bạn không cần phải ghi nhận sự nuơng nhờ nữa. 
Các bạn không cần phải chính thức [theo thủ tục] xem một 
vị nào khác là thầy của mình. 

“Và do vị tỳ-kheo này đã quyết định rằng: ‘Hãy làm 
cho có khoảng không’, cho nên, chỉ sẽ có khoảng không ở 
đó, và do năng lực của lần quyết định đầu tiên, việc một 
ngọn núi hay một cái cây sanh lên do nhiệt độ là chuyện 
không thể xảỵ ra.”^ ‘Nhiệt độ’ có nghĩa là nhiệt luợng (utu), 
tức là các điều kiện khí hậu. “Tuy nhiên, nếu nó đã đuợc 
tạo ra bởi một vị sở hữu thần thông khác và đã đuợc tạo ra 
truớc, thì nó chiếm uu thế”^ và vân vân. 

“Vị đó độn thổ và trồi lên khỏi mặt đất. ở đây, ‘trồi 
lên’ có nghĩa là vuợt ra khỏi nó, và ‘độn thổ’ có nghĩa là 
chìm vào nó.”^ Vị đó thuờng là vị chứng đắc thiền kasina 
nuớc. Đó là việc vị tu sĩ phải làm để thực hiện phép lạ này. 


' ND: TTD-TH dịch là: “Và bởi vi vỊ tỳ kheo này đã làm quyết dinh: ‘Hãy 
CÓ khoảng trống’ nên chỉ có khoảng trống tại đấy, và do năng lực của 
quyết định đầu tiên của ông ta, không thể nào có núi hay cây vọt lên, do 
thời tiết, trong lúc ấy” trong đoạn vãn số 91. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Tuy nhiên nếu núi hay cây đó đã do một vị có 
thần thông tạo ra, mà tạo trước, thì thần thông này sẽ được ưu thế” ưong 
đoạn vãn số 91. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Vị ấy độn thổ rồi trồi lên khỏi mặt đất” trong 
đoạn vãn số 92. 
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Đoạn văn 95: “trên nước không bị vỡ”' - đây là đi 
trên nước, “ở đây, nước mà một người chìm vào khi bị 
dẫm đạp lên thì được gọi là ‘bị vỡ’, ngược lại thì được gọi 
là ‘không bị vỡ’. Nhưng vị hành giả muốn đi theo cách này 
nên phải nhập [thiền (ịhãna)] kasina đất và xuất.”^ Các bạn 
phải nhập vào thiền (jhãna) thích họp. ‘Thiền (jhãna) thích 
họp’ có nghĩa là các bạn phải thực hành kasina thích họp để 
chứng đắc thiền (jhãna). Ví dụ, nếu các bạn muốn biến 
nước thành cứng, không bị vỡ, hoặc khó uốn nắn, các bạn 
phải nhập vào thiền (ịhãna) kasina đất. Neu không, các bạn 
không thể làm được điều đó. 

Ngồi tréo chân, vị đó di chuyển trên không. “Giống 
như một con chim có cánh: giống như một con chim được 
trang bị với đôi cánh.”^ Trong Kinh Điển PãỊi, luôn luôn 
nói chim có cánh. Các nhà sớ giải giải thích rằng có một vài 
con chim không có cánh. Cho nên, ở đây nói chim có cánh. 
Điều đó có nghĩa là một con chim có cánh và có thể bay 
được. “Hành giả muốn làm điều này phải nên nhập vào 
kasina đất và xuất ra”‘' và vân vân. “Đây là đoạn trích: 
‘Ngồi chéo chân, vị đó di chuyển trên không giống như một 
con chim có cánh: vị đó thông thường là một người có sự 
chứng đắc kasina đất”^ và vân vân. 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Trên nước không bị vở ra” trong đoạn vãn số 95. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “chỗ nước người ta lặn xuống bây giờ bị dẫm lên 
mà không lún thì gọi là không vở ra. Một người muốn đi trên nước kiếu đó 
thì phải đắc thiền về biến xứ đất và xuất thiền” trong đoạn vãn số 95. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Như con chim có cánh: như con chim được trang 
bị đôi cánh” trong đoạn vãn số 98. 

ND: TTD-TH dịch là: “Một người muốn làm phép này thì phải đắc thiền 
về biến xứ đất và xuất thiền” trong đoạn vãn số 98. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Sau đây là kinh vãn: 'Ngồi kiết già, vị ấy du hành 
trong hư không như con chim’. Bình thường, vị ấy là người đắc thiền về 
biến xứ đất” trong đoạn vãn số 99. 
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Đoạn văn 100: “Và một vị tỳ-kheo muôn du hành trên 
không nên phải là vị chứng đạt thiên nhãn. Tại sao? Trên 
đuờng du hành, có thể có núi non, cây cối, vân vân, do 
nhiệt luợng tạo (tức là đuợc tạo ra do các điều kiện khí 
hậu), hoặc những con rồng (nãga), những con chim cổ 
(supanna) ganh ghét có thể tạo ra chúng.”' Supanna là 
garuda. Garuda là những con chim cổ huyền thoại. Nó là 
phuơng tiện di chuyển của Vishnu, một trong những vị thần 
của đạo Hindu. Những loại này có thể tạo ra những núi non 
và vân vân. “Vị đó sẽ cần phải thấy đuợc những thứ này. 
Nhung rồi khi thấy chúng thì việc gì cần phải làm? Vị đó 
nên nhập vào thiền nền và xuất ra, và rồi vị đó nên thực 
hiện công việc chuẩn bị sơ bộ rằng: ‘Hãy làm cho có 
khoảng trống’, và rồi quyết định.”^ 

“Nhung truởng lão [Tipitaka CũỊa Abhaya] đã nói: 
‘Này các hiền hữu, nhập vào sự chứng đắc có lợi ích gì? 
Tâm trí đã không phải đang tập trung hay sao? Cho nên, bất 
kỳ khu vực nào vị đó đã quyết định rằng: “Hãy làm cho có 
khoảng trống” thì là khoảng trống.’ Mặc dầu vị đó nói nhu 
vậy, nhung vấn đề này phải nên đuợc xử lý nhu đã đuợc 
trình bày trong truờng họp phép lạ đi xuyên tuờng”^ và vân 


' ND: TTD-TH dịch là: “Và một tỷ kheo muốn du hành teong không, phải 
là người đã đắc thiên nhãn. Tại sao? Tại vì trên đường có thế có núi, cây, 
v.v... do thời tiết sinh, hoặc do các loài rồng, Supannas, v.v... ganh ghét 
tạo ra” trong đoạn vãn số 100. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Vị ấy cần phải thấy được những vật này. Nhưng 
khi thấy chúng thì phải làm sao? Vị ấy phải nhập thiền căn bản và xuất, và 
làm việc chuấn bị như ‘Hãy có hư không’, rồi quyết định” trong đoạn vãn 
số 100. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Nhưng trưởng lão Cũla-Abhaya nói: ‘Chư hiền, 
có cần gì phải đắc 

thiền? Há tâm vị ấy không định tĩnh sẵn hay sao? Do đó, bất cứ khoảnh 
nào vị ấy đã quyết dịnh “Hãy có khoảng trống” thì bèn có khoảng trống. ’ 
Mặc dù trưởng lão nói vậy, vấn đề này vẫn phải được đề cập như đã mô tả 
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vân. Như vậy, ngài Buddhaghosa và những tu sĩ khác đã 
không đồng ý chút nào với vị trưởng lão này. 

“Với tay mình, vị đó đụng chạm và vuốt ve mặt trăng 
và mặt trời đầy năng lực và hùng mạnh.”' Như vậy, vị đó 
có thể vương tay mình ra và vuốt ve mặt trời và mặt trăng. 
“Năng lực siêu phàm này được thực hiện thành công đơn 
giản thông qua thiền (jhãna) làm nền cho thần thông; ở đây 
không cần loại thiền kasina đặc biệt nào.”^ Bất kỳ thiền 
(jhãna) nào đều được. 

Trong đoạn văn 104, chúng ta có từ “bị bám víu 
vào^”. Trong Phụ Sớ Giải có giải thích rằng, ‘bị bám víu 
vào’ chỉ có nghĩa là những thứ do nghiệp (kamma) tạo và 
những thứ thuộc vào cơ thể hữu tình, những thứ thuộc vào 
thân xác của những chúng sanh hữu tình. 

“ở đây, trưởng lão Tipitaka CũỊa Nãga đã nói: 
‘Nhưng, này các hiền hữu, tại sao cái do nghiệp tạo lại cũng 
không trở thành to và nhỏ? Khi một vị tỳ-kheo đi ra thông 
qua lỗ khóa, cái do nghiệp tạo không biến thành nhỏ lại 
sao? Và khi vị đó làm cho thân mình lớn bự ra, nó không 
biến thành bự sao, như trong trường họp của trưởng lão 
Mahã Moggallãna?”^' 


dưới thần thông đi không trở ngại xuyên qua vách, qua tường” trong đoạn 
văn số 101. 

' ND: TTD-TH dịch là: “Với bàn tay, vỊ ấy sờ chạm mặt trăng, mặt trời, 
những vật có đại uy lực, đại uy thần như thế” trong đoạn văn số 102. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Thần thông này chỉ thành công nhờ thiền làm căn 
bản cho thắng trí; ở đây không có sự đắc thiền với một biến xứ nào đặc 
biệt” trong đoạn văn số 103. 

^ ND: TTD-TH dịch là “bị chấp thủ” trong đoạn văn số 104. 

ND: TTD-TH dịch là: “ở đây trưởng lão Tam Tạng Cũla-Nãga nói: ‘Này 
chư hiền, nhưng tại sao cái bị chấp thủ không ưở nên nhỏ lại, hoặc lớn ra 
được? Khi một tỷ kheo đi ra qua một lồ khóa, thì có phải cái bị chấp thủ biến 
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Ỷ kiến này cũng bị ngài Buddhaghosa gạt bỏ. Đoạn 
văn 117: “Như vậy, liên quan đến hình dáng được làm to 
lớn này được tạo ra trong quá trình thuần phục 
Nandopananda này, điều này được nói: ‘Khi vị đó làm cho 
thân xác của mình to lớn, thì không phải là nó trở nên to 
lớn sao, như trong trường họp của trưởng lão Mahã 
Moggallãna? Mặc dầu điều này được nói, các tỳ-kheo đã 
quan sát rằng: ‘Vị đó chỉ làm cho to lớn cái không do 
nghiệp tạo, tức cái mà được hỗ trợ bởi cái do nghiệp tạo.’ 
Và chỉ điều này là đúng ở đây.”' Ý kiến của trưởng lão 
CũỊa Nãga cũng không được các tu sĩ chấp nhận. 

Khi vị tỳ-kheo tạo ra một cơ thể lớn hơn cơ thể bình 
thường của vị đó, thì có sự phóng đại lên. Như vậy, câu hỏi 
ở đây là: vị đó phóng đại hoặc làm lớn lên thứ do nghiệp 
tạo hay thứ không do nghiệp tạo? Cụ thể hơn là vị đó chỉ 
làm to lớn lên sắc pháp (rũpa) do nghiệp (kamma) tạo hay 
vị đó làm to lớn lên sắc pháp (rũpa) do những nguyên nhân 
khác tạo? Câu trả lời là vị đó không làm to lớn lên, cụ thể 
hơn là không thể làm to lớn lên, thứ do nghiệp tạo, nhưng 
do năng lực của tâm mình, vị đó có thể làm to lớn lên sắc 
pháp do tâm tạo. Cùng với nó, các sắc pháp do nhiệt lượng 
tạo cũng có thể được làm to lớn lên. 

ở đây, dẫn chứng được đưa ra là về ngài Mahã 
Moggallãna và câu chuyện dài khi ngài thuần phục rồng 
(nãga) chúa tên là Nandopananda. ở đây, trưởng lão Mahã 

thành nhỏ lại không? Và khi vị ấy biến hình lớn ra, thì có phải nó lớn ra như 
trong trường họp trưởng lão Mãha-Moggallãna?” trong đoạn vãn số 105. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Vậy, chính ám chỉ đến chuyện này (nới rộng hình 
dạng) trong lúc hàng phục Long vương mà trên kia có nói ‘Khi vị ấy làm 
cho thân lớn, thì có phải nó liền lớn ra như trường họp trưởng lão Mục 
Kiền Liên?’ Mặc dù điều này được nói đến, các tỷ kheo vẫn nhận xét: ‘Vị 
ấy chỉ nới rộng cái không bị chấp thủ.’ Và chỉ có điều này là đúng ở đây” 
trong đoạn vãn số 117. 
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Moggallãna biên mình thành một con rông (nãga). Các bạn 
đã đọc câu chuyện này chua? Con rồng (nãga) chúa không 
thích các tu sĩ bay trên không ngang qua đầu của nó. Nó rất 
giận dữ. Cho nên, nó cuốn quanh núi Meru bảy lần và bao 
phủ ngọn núi bằng cái mang của nó. Khi Đức Phật và các 
đệ tử của Ngài đi đến đó, một vài vị đệ tử đã nói rằng: 
“Truớc đây, khi chúng ta đến nơi này, chúng ta có thể thấy 
núi Meru. Chuyện gì đã xảy ra?” Đức Phật đã nói: “Có một 
con rồng (nãga). Nó không thích các nguơi.” Một vị đệ tử 
đã bạch: “Hãy cho phép con thuần phục nó. Hãy cho phép 
con thuần phục nó.” Nhung Đức Phật đã không cho phép 
bất kỳ vị nào thuần phục nó. Cuối cùng, ngài Moggallãna 
đã bạch: “Hãy cho phép con thuần phục nó.” Đức Phật đã 
trả lời: “Hãy tiến hành đi.” Đức Phật biết rằng chỉ có ngài 
Moggallãna mới có khả năng thuần phục con rồng vì nó rất 
hùng mạnh. Cho nên, để thuần phục con rồng, ngài 
Moggallãna biến mình thành một con rồng (nãga), to gấp 
đôi con rồng (nãga) chúa. Rồi ngài quấn mình quanh 
Nandopananda muời bốn lần. Rồi ngài siết chặt vào để con 
rồng chúa bị nghiền nát giữa ngọn núi và con rồng (do ngài 
biến thành). 

Nhu vậy, khi ngài Mahã Moggallãna làm nhu vậy, 
ngài đã làm sắc pháp do nghiệp tạo to lớn lên hay ngài đã 
làm gì? Câu trả lời là gì? “Ngài chỉ làm cho to lớn cái 
không do nghiệp tạo, cái mà đuợc hỗ trợ bởi cái do nghiệp 
tạo. Và chỉ điều này là đúng ở đây.” Nhu vậy, Ngài chỉ làm 
to lớn lên những sắc pháp do tâm tạo và những sắc pháp do 
nhiệt luợng tạo. Những sắc pháp này đuợc hỗ trợ bởi sắc 
pháp cho nghiệp tạo. Trong phần chú thích phía duới, có 
phần giải thích đuợc trình bày trong Phụ Sớ Giải. 

Và ở cuối chú thích số 20: “Nên đuợc hiểu rằng, sắc 
pháp do tâm tạo đuợc làm to lớn lên do sự ảnh huởng của 
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năng lực siêu phàm, và săc pháp do nhiệt lượng tạo là ‘pari 
passu’ được làm to lớn lên.” ‘Pari passu’ có nghĩa là ‘thứ đi 
theo cùng’, tức là không phải là kết quả mà chỉ là đi theo 
cùng. Thuật ngữ PãỊi là ‘tadanusãrena’' và có nghĩa là ‘đi 
theo cùng cái đó’. Hành giả chỉ có thể làm sắc pháp do tâm 
tạo to lớn lên. Khi sắc pháp do tâm tạo được làm cho to lớn 
lên, sắc pháp do nhiệt lượng tạo cũng được làm to lớn lên; 
nhưng hành giả không thể làm sắc pháp do nghiệp tạo to 
lớn lên được, sắc pháp do nghiệp tạo được tạo ra do nghiệp 
(kamma) trong quá khứ; cho nên, không gì có thể làm thay 
đổi nó được. Đối với sắc pháp do tâm tạo, thì chúng ta có 
thể thay đổi. Thậm chí nếu chúng ta không có thiền (jhãna), 
biểu hiện của chúng ta cũng khác khi chúng ta vui so với 
khi chúng ta buồn. Những hiện tượng này là do tâm (citta) 
tạo. Cho nên, chúng ta có thể làm sắc pháp do tâm tạo to 
lớn lên. 

Tốt rồi. Tôi nghĩ như vậy là đủ cho hôm nay. Tuần tới 
chúng ta sẽ bắt đầu với đoạn văn 119 và đi tiếp vào chương 
tiếp theo. Chúng ta sẽ có sự miêu tả về thế giới kết thúc như 
thế nào và thế giới bắt đầu như thế nào, tức là sự khởi 
nguyên theo Phật giáo. 

Sãdhu! Sãdhu! Sãdhu! 

Chúng ta đang ở đoạn văn số 119. “Thậm chí xa đến 
cõi Phạm thiên: Lấy đến cõi Phạm thiên làm giới hạn. Vị 
đó thực hiện việc làm chủ thân xác: ở đây, vị đó thể hiện sự 
tự làm chủ trong thế giới Phạm thiên (Brahmã) bằng 


^ ND: Độc giả có thể xem Paramatthamanjusa - Visuddhimagga 
Mahãtĩkã-2, 30. 
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phương tiện thân xác.”^ Điều đó có nghĩa là vị đó đi đến thế 
giới của các Phạm thiên (Brahmã). Và rồi có câu trích từ 
Vô Ngại Giải Đạo (Patisambhidãmagga). Như vậy, khi vị 
đó muốn đi đến cõi Phạm thiên, vị đó quyết định rằng cõi 
Phạm thiên trở nên gần lại, tức là làm những nơi xa thành 
gần, và đôi lúc làm những nơi gần thành xa. 

“Mặc dầu là nhiều, vị đó quyết định là ít, ‘Hãy làm 
cho có ít.’ Nó thành ít. Mặc dầu là ít, vị đó quyết định là 
nhiều, ‘Hãy làm cho có nhiều.’ Nó thảnh nhiều.”^ Và vân vân. 

“Với thiên nhãn, vị đó thấy được thân xác vô hình 
[sắc tế] của vị Phạm thiên đó. Với thiên nhĩ giới,” điều đó 
có nghĩa là thiên nhĩ, “vị đó nghe được giọng nói của vị 
Phạm thiên đó. Với tha tâm thông,” điều đó có nghĩa là đọc 
được tâm của mọi người, “vị đó hiểu được tâm trí của vị 
Phạm thiên đó. Nếu vị sở hữu thần thông này, đã đạt đến sự 
làm chủ về tinh thần, muốn đi lên cõi Phạm thiên với một 
thân xác hữu hình, vị đó chuyển đổi tâm mình cho phù họp 
với thân xác mình.” Điều đó có nghĩa là vị đó làm cho tâm 
mình trở thành cái gì đó như thân xác mình. “Vị đó quyết 
định tâm mình cho phù họp với thân xác mình. Sau khi 
chuyển đổi tâm mình cho phù họp với thân xác mình và 
quyết định tâm mình cho phù họp với thân xác mình, vị đó 
đạt đến tưởng an vui (dễ dàng) và tưởng nhẹ nhàng (nhanh 
nhẹn).” Sẽ có những giải thích về sau. “Và vị đó đi đến cõi 
Phạm thiên với một thân xác hữu hình. Neu vị sở hữu thần 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Xa cho đến tận Phạm thiên giới: lấy Phạm thiên 
giới làm giới hạn. Vị ấy thực hiện sự làm chủ thân xác: ở đây, vị ấy tự chủ 
trong Phạm thiên giới với phương tiện thân xác” trong đoạn vãn số 119. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Mặc dù nhiều, vị ấỵ quyết định là ít, ‘Hãy có ít’, 
bèn có ít. Mặc dù ít, vị ấy quyết định là nhiều ‘Hãy có nhiều’. Và bèn có 
nhiều” trong đoạn vãn số 119. 
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thông này, đã đạt đên sự làm chủ vê tinh thân, muôn đi lên 
cõi Phạm thiên với một thân xác vô hình, vị đó chuyển đổi 
thân xác mình cho phù họp với tâm mình, vị đó quyết định 
thân xác mình cho phù họp với tâm mình. Sau khi chuyển 
đổi thân xác mình cho phù họp với tâm mình và quyết định 
thân xác mình cho phù họp với tâm mình, vị đó đạt đuợc 
tuởng an vui (dễ dàng) và tuởng nhẹ nhàng (nhanh nhẹn), 
và vị đó đi đến cõi Phạm thiên với một thân xác vô hình.”^ 
Nhu vậy, trong truờng họp này, vị đó là vô hình, đi đến cõi 
Phạm thiên. 

“Vị đó tạo ra một thân xác hữu hình [sắc tế] truớc 
(mặt) Phạm thiên đó, (thân xác đó do) tâm tạo với đầy đủ 
chân tay, không thiếu căn quyền.” Điều đó có nghĩa là vị đó 
tạo ra một thân xác nữa trong thân xác của mình. “Neu vị 
sở hữu thần thông đó đi bộ tới lui, thân xác đuợc tạo ra đó 
cũng đi bộ tới lụi ở đó. Nếu vị sở hữu thần thông đó 
đứng... ngồi... nằm xuống, thân xác đuợc tạo ra đó cũng 
nằm xuống ở đó. Nếu vị sở hữu thần thông đó tạo ra khói... 
tạo ra lửa... thuyết giảng Pháp (Dhamma)... đặt câu hỏi... 
trả lời câu hỏi của nguời nào khác, thân xác đuợc tạo ra đó 
cũng trả lời câu hỏi của nguời nào khác ở đó. Nếu vị sở hữu 
thần thông đó đứng với Phạm thiên đó, trò chuyện, thảo 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Với thiên nhãn, vị ấy trông thấy hình dáng (thuộc 
sắc giới) của Phạm thiên. Với thiên nhĩ, vị ấy nghe tiếng nói của Phạm 
thiên ấy. Với tha tâm trí, vị ấy biết tâm của Phạm thiên ấy. Nếu người có 
thần thông này, sau khi đã đạt đến tâm tự tại, muốn đi đến Phạm thiên giới 
với một cái thân có thế thấy được, vị ấy đạt đến tưởng dạc’ tưởng ‘nhẹ’ 
(dễ và mau) và đi đến Phạm thiên giới với một thân thấy được. Neu người 
có thần thông ấy, sau khi đã đạt được tâm tự tại, muốn đi đến Phạm thiên 
giới với một thân vô hình (không thấy được) thì vị ấy chuyến thân cho phù 
họp với ý mình. Sau khi đã chuyến thân cho phù họp với ỷ, vị ấy đạt đến 
tưởng lạc và tưởng nhẹ, và đi đến Phạm thiên giới với một thân vô hình” 
trong đoạn vãn số 119. 
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luận với Phạm thiên đó, thân xác được tạo ra đó cũng đứng 
với Phạm thiên đó ở đó, cũng trò chuyện, thảo luận với 
Phạm thiên đó ở đó. Bất cứ việc gì vị sở hữu thần thông đó 
thực hiện, thân xác được tạo ra đó cũng làm y như vậy.”^ 
Và đây là dành cho những vị đệ tử, chứ không phải dành 
cho Đức Phật. Vì Đức Phật có thể làm bất cứ điều gì. 

Học viên: Những hoạt động (siêu phàm) này - 
chúng có phổ biến ngày nay không? 

Giảng sư: Ngày nay, chúng tôi không còn nghe thấy 
ai thực hành, thể hiện những năng lực này nữa. Có lẽ vào 
những ngày cổ xưa vào thời của Đức Phật và cho đến thời 
điểm tài liệu Thanh Tịnh Đạo (Visuddhimagga) này được 
viết, chúng có lẽ đã được thực hành. Nhưng vì rất khó 
chứng đắc thiền (jhãna) và loại thần thông này, cho nên có 
lẽ chúng đã không còn được chú tâm đến nữa. Ngày nay, 
chúng tôi không tìm thấy ai trải nghiệm hoặc thị hiện 
những năng lực này. Nhưng có một vài câu chuyện truyền 
lại mà từ đó chúng ta có thể suy diễn rằng có người sở hữu 
những năng lực như vậy. Một trong số những câu chuyện 
này kể về một vị tu sĩ ở Miến Điện. Vị đó được ghi nhận là 
rất thông suốt kinh điển, nhưng lại không thực hành thiền. 
Vị đó chỉ là rất giỏi về Pháp học. Chúng ta hãy gọi vị này là 
vị A. Bạn của vị đó lại là một tu sĩ hành thiền. Chúng ta hãy 


' ND: TTD-TH dịch là: “VỊ ấy tạo ra một sắc thể thuộc sắc giới ở trước vỊ 
Phạm thiên ấy, do ý sanh, với tất cả chân tay, không thiếu một căn nào. 
Neu người có thần thông ấy đứng... ngồi... nằm, hóa nhân cũng đứng, 
ngồi, nằm. Neu người có thần thông ấy phun khói lửa, giảng nói pháp, nêu 
một câu hỏi, được hỏi một câu hỏi, trả lời... thì hóa thân cũng phun khói... 
trả lời câu hỏi. Neu người có thần thông đứng với Phạm thiên ấy, nói 
chuyện đàm thoại với Phạm thiên ấy, hóa thân cũng đứng nói chuyện, đàm 
thoại với Phạm thiên. Bất cứ gì người có thần thông làm, hóa nhân ấy 
cũng làm y hệt” trong đoạn vãn số 119. 
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gọi vị thứ hai này là vị B. Vị B thường viêng thăm vị A và 
họ có trao đổi về Phật Pháp. Khi thảo luận, vị A luôn nói nó 
phải theo đúng kinh điển, tức là những thực hành phải theo 
đúng kinh điển. Nhưng vị B lại nói: “Kinh sách không thể 
giải thích hết tất cả mọi thứ hành giả trải nghiệm trong quá 
trình hành thiền. Cho nên, đôi khi việc thực hành có thể là 
không theo kinh điển.” Như vậy, hầu như mọi lúc, họ luôn 
kết thúc những cuộc thảo luận với những bất đồng ý kiến, 
bất đồng quan điểm mà không thể giải quyết được. Nhưng 
họ vẫn là hai người bạn rất thân với nhau. Một ngày nọ, vị 
B đến gặp vị A và họ đã trò chuyện thâu đêm. Khoảng nửa 
đêm, vị B từ giã quay về. Khi chia tay, vị A đã tiễn vị B 
một đoạn đường. Lúc đó, vị B nói: “Này hiền hữu, hãy 
chánh niệm. Đừng dễ ngươi.” Và điều được ghi nhận lại là, 
sau khi nói lời chia tay, vị B đã phi thân lên hư không và 
bay đi mất. Ngày hôm sau, vị A nghe tin vị B đã qua đời. 
Khi nghe tin buồn đó, vị A vô cùng xúc động và tự nhủ: 
“Ta chẳng là gì cả. Ta chẳng là gì cả. Mặc dầu ta là một 
người thông suốt kinh điển, nhưng ta chẳng chứng đắc 
được gì cả như bạn ta.” Rồi vị A đã từ bỏ tất cả việc nghiên 
cứu và giảng dạy. Vị đó tập trung vào hành thiền. Và điều 
được ghi nhận là vị A đã chứng đắc được quả vị Bất Lai, 
tầng Thánh thứ ba. Sau đó, có một chi tiết được kể lại là: 
một lần nọ, một vị tu sĩ trẻ tuổi đến thỉnh ngài đi dự lễ trai 
tăng, ngài đã nói: “Hiền hữu hãy đi trước đi, tôi sẽ theo 
sau.” Từ chỗ của ngài đến chỗ thọ trai phải băng qua một 
con sông. Vị tu sĩ trẻ tuổi đã nghe theo lời ngài và đi trước. 
Nhưng sau khi vượt qua con sông, vị tu sĩ trẻ đã thấy ngài 
đang đứng đợi mình ở trên bờ đó để cùng đi đến chỗ thọ 
trai. Câu chuyện này đã xảy ra khoảng 150 năm về trước. 
Ngày nay, chúng tôi không còn thấy ai như vậy nữa. vấn 
đề hiện tại là khi chúng ta đối diện với một chi tiết thực 
hành không rõ ràng và bị tranh cãi, thì không có cách nào 
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học hỏi và tiếp nhận sự giải đáp từ một vị thầy, một người 
vốn phải có kinh nghiệm và có thể giảng dạy chi tiết tận 
tâm. Đó có lẽ là vấn đề khó khăn hiện tại đối với việc này. 


“ơ đây, mặc dâu ở xa, vị đó quyêt định đên sự gân: 
sau khi xuất khỏi thiền nền.” Điều đó có nghĩa là vị đó phải 
nhập vào tứ thiền. “Vị đó hướng về thế giới của chư thiên 
hoặc cõi trời Phạm thiên ở xa rằng: ‘Hãy làm cho nó gần’.” 
Như vậy, vị đó quyết định trong tâm rằng: ‘Hãy làm cho nó 
gần’. “Sau khi hướng tâm và thực hiện công việc chuẩn bị 
sơ bộ, vị đó chứng đắc một lần nữa.” Điều đó có nghĩa là vị 
đó nhập vào thiền trở lại. “Và rồi quyết định với trí rằng: 
‘Hãy làm cho nó gần.’ Nó trở thành gần. Phương pháp giải 
thích này cũng được áp dụng cho những mệnh đề khác.”^ 
Như vậy, để thực hành/tu tập thần thông, hành giả phải 
chứng đắc tất cả bốn tầng thiền. Hành giả nhập vào tứ 
thiền. Và rồi sau khi xuất khỏi tứ thiền, hành giả thực hành 
công việc chuẩn bị sơ bộ và rồi nhập vào thiền lại. Và rồi 
hành giả quyết định, tức là đạt đến thần thông. 

“ở đây, ai đã lấy cái xa và làm cho nó gần? Đức Thế 
Tôn. Vì khi Đức Thế Tôn đi lên cõi trời sau khi thực hiện 
Song Thông Lực, Ngài đã làm cho Yugandhara và Sineru 
gần lại, và từ mặt đất, Ngài bước một chân lên Yugandhara 
và rồi bước chân còn lại lên đỉnh của Sineru.”^ Sineru (núi 


^ ND: TTD-TH dịch là: “ở đây, ‘Mặc dù xa, vị ấy quyết định lại gần’, sau 
khi xuất khỏi thiền căn bản, vị ấy tác ý đến một cõi Phạm thiên hay cõi 
chu thiên rất xa, và nghĩ ‘Nó hãy gần’. Sau khi tác ý và làm việc chuấn bị, 
vị ấy lại nhập định và quyết định bằng trí ‘Nó hãy gần lại’. Nó trở nên gần. 
Cũng một phương pháp giải thích ấy áp dụng cho những mệnh đề khác 
nữa” trong đoạn vãn số 120. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “ở đây, ai đã làm cho một cái gì xa trở thành gần? 
Chính đức Thế tôn. Vì khi đức Thế tôn đi đến thế giới chư thiên sau khi 
làm hai phép lạ, Ngài đã làm cho Yugandhara và Sumeru gần lại, và từ 
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Tu-di) là ngọn núi tại trung tâm của vũ trụ, tại trung tâm 
của quả đất, nơi mà những cõi trời ở đó. 

Học viên: Nó đuợc gọi là Sumeru phải không ạ? 

Giảng su: Meru, Sumeru hoặc Sineru: Chỉ là những 
tên gọi khác nhau của cùng một ngọn núi. Khi Đức Phật 
muốn đi lên cõi trời để thuyết giảng Thắng Pháp 
(Abhidhamma), Ngài đã buớc hai buớc. Chúng tôi gọi là ba 
buớc chân trong hai buớc đi: một buớc chân ở cõi nguời, 
một buớc tại Yugandhara (nằm khoảng giữa (đỉnh của) 
Sineru và cõi nhân loại) và buớc chân còn lại trên đỉnh của 
Sineru. Điều này có lẽ giống nhu trong huyền thoại của 
Hindu giáo: Thần Vishnu dùng ba buớc chân đi trọn thế 
gian. Cái gì đó giống nhu vậy. Nhu vậy ở đây, khi Đức 
Phật muốn đặt chân mình lên Yugandhara, Ngài quyết 
định: “Hãy làm cho nó gần lại.” Cho nên, Yugandhara đã 
đến gần Ngài và rồi Ngài đặt chân lên nó. 

“Ai khác đã làm điều này? Ngài Mahã Moggallãna. 
Vì khi truởng lão rời Sãvatthĩ, sau khi thọ thực xong, ngài đã 
rút ngắn lại đám đông dài muời hai lý và đoạn đuờng dài ba 
muơi lý đến thành phố Saủkassa, và ngài đã đến đó cùng 
thời điểm đó.”^ Có rất nhiều lỗi dịch trong đoạn văn này. 
‘Sau khi thọ thực xong’ không phải chỉ cho ngài 
Moggallãna, mà là chỉ cho đám đông. Đám đông đó rất lớn, 
bao gồm nhiều nguời đứng đầy cả muời hai lý, tức là khoảng 
muời dặm Anh, (ND: tức là khoảng 20 km). Và họ đang 
dùng điểm tâm tại thành phố Sãvatthĩ. Rồi ngài Moggallãna 

mặt đất Ngài đặt một chân lên Yugandhara và chân kia lên Sumeru” frong 
đoạn vãn số 121. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Và còn ai khác nữa đã làm được việc ấy? Tôn giả 
Mục Kiền Liên. Vì khi tôn giả đang rời Xá vệ sau khi dùng ngọ xong Ngài 
đã rút ngắn đám đông dài 12 lý và con đường ba mươi lý dẫn đến đô thị 
Sankassa, và Ngài đến nơi cùng lúc ấy” trong đoạn vãn số 122. 
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đã nói với họ răng: “Đừng lo nghĩ vê...” vì họ sẽ đi đên 
Sahkassa nơi mà Đức Phật sẽ hạ trần từ cõi trời sau khi 
thuyết giảng xong Thắng Pháp (Abhidhamma). Cho nên, 
ngài Moggallãna đã nói với đám đông rằng: “Đừng lo nghĩ 
về đoạn đuờng (xa đó). Chỉ cần uớc muốn đến đó là đuợc”. 
Rồi ngài đã làm cho thành phố Saồkassa gần lại, nơi cách xa 
thành phố Sãvatthĩ đến 30 lý. Trong đoạn văn số 76, chúng 
ta có thể tìm thấy một vài điều liên quan đến việc này. 
Khoảng giữa đoạn văn: “Sau khi đến đó, ngài đã kể lại việc 
gì đã xảy ra (tức là ngài vừa mới trở về từ cõi trời sau khi 
gặp Đức Phật), và ngài đã nói: ‘Hãy đến đây sau khi dùng 
xong điểm tâm và đừng lo lắng về khoảng cách’ [tức là hứa 
với đám đông rằng họ sẽ thấy (đuợc Đức Phật) dầu là đang ở 
cách xa như vậy].”^ Đám đông người này thông thường 
không thể đi đến được thảnh phố Saốkassa trong vòng một 
ngày, nhưng ngài đã giúp họ đến đó (bằng thần thông). Và ở 
đây, trong đoạn chuyển ngữ ở trên, không phải là ‘đến đó 
cùng thời điểm đó’, mà phải là ‘đến thành phố Saồkassa tức 
thì’. Tức là, họ chỉ ước là được đến đó, và ngài Moggallãna 
đưa họ đến đó bằng năng lực của ngài, tức thì. 

“Hơn nữa, trưởng lão CũỊa Samudda cũng đã thực 
hiện điều này tại đảo Tambapanni.”^ Đó là Tích Lan (Sri 
Lanka). ở đây, khoảng bốn hàng cuối: “Bạch Ngài, đại 
dương (mahã samudda) ở đâu?” - “Các hiền hữu, không 
phải các vị đã vượt qua một dòng nước màu xanh dương 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Sau khi trở về, tôn giả kể lại những gì xảy ra và 
nói: ‘Hãy đến sau khi điếm tâm, và đừng ngại đường xá xa xôi gì cả’ (và 
Ngài hứa rằng, dù xa cách mấy, họ cũng có thể trông thấy Đức Thế tôn)” 
trong đoạn vãn số 76. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Lại nữa Trưởng lão Cũla-Samudda cũng làm như 
vậy ừên đảo Tích lan” trong đoạn vãn số 123. 
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trên đường đến đây sao?”^ ở đây, dùng từ ‘màu xanh 
dương’ là đúng vì từ PãỊi là ‘nĩla’. Vì nếu các bạn nhìn 
xuống đại dương từ trên cao, ngày nay thì có lẽ là từ máy 
bay, thì các bạn thấy nó có màu xanh dương. Như vậy, 
vùng biển giữa Ấn Độ và Tích Lan trông giống như một 
dòng chảy nhỏ vì họ đã ở trên không trung. Ngài đã mang 
họ đến đó để đi khất thực. 

“Và trưởng lão Tissadatta cũng thực hiện điều đó 
khi ngài đắp y sau khi tắm rửa vào buổi tối, và ý nghĩ muốn 
đảnh lễ cội Bồ-đề Đại Giác sanh lên trong ngài.”^ Điều đó 
có nghĩa là ngài dường như là đang ở Tích Lan, nhưng ngài 
muốn đảnh lễ cội Bồ-đề Đại Giác (Mahã Bodhi) tại Ấn Độ. 

“Ai đã lấy cái gần và làm cho nó xa ra? Đức Thế 
Tôn. Vì mặc dầu Aủgulimãla là gần Ngài, nhưng Ngài đã 
làm cho ông ta ở xa ra.”^ Aủgulimãla đang đi theo Đức 
Phật. Thật ra, ông ta ở không xa Đức Phật. Nhưng Đức 
Phật đã thể hiện thần thông làm cho Aủgulimãla nghĩ rằng 
ông không thể đến gần Ngài được, ông chạy theo sau Đức 
Phật và trở nên mệt mỏi. ông đã nói: “Này sa môn, hãy 
dừng lại.” Rồi Đức Phật nói: “Ta đã dừng lại, chỉ có ngươi 
là chưa dừng lại.” Như vậy, Đức Phật đã làm cho khoảng 
cách giữa Ngài và Aủgulimãla trở thành rất xa. Các bạn có 
thể đọc câu chuyện này trong Trung Bộ Kinh, bài Kinh 
Aủgulimãla. 


* ND: TTD-TH dịch là: ‘“Vậy thì biển ở đâu đại đức?’ - ‘Chư hiền, há các 
ngươi đã không đi qua một dòng nước xanh hay sao?’” trong đoạn vãn số 123. 
^ ND: TTD-TH dịch là: “Và trưởng lão Tissadatta cũng làm như vậy, khi 
ông đã đắp thượng y sau khi tắm rửa vào buoi chiều và ý nghĩ đi chiêm bái 
cây Giác ngộ khởi lên nơi ông” Uong đoạn vãn số 124. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Ai đã làm cho cái gì gần ưở thành xa? Đức Thế 
tôn. Vì mặc dù Angulimãla đang gần bên cạnh Thế tôn, Ngài làm cho ông 
ta cách rất xa” Uong đoạn vãn số 125. 
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“Ai đã làm nhiêu (thành) ít? Trưởng lão Mahã 
Kassapa. Tại một ngày lễ hội ở Rặịagaha, có năm trăm 
thiếu nữ đang trên đường đi dự hội, và họ đã mang theo 
mình nhiều bánh. Họ đã thấy Đức Phật, nhưng chẳng cúng 
dường gì đến Ngài cả. Tuy nhiên, trên đường quay về, họ 
đã gặp trưởng lão (Kassapa).”' Không phải là ‘trên đường 
quay về’, ở đây cũng vậy, chúng ta phải gạch bỏ những từ 
này. Thay vào đó, chúng ta phải nói: “tuy nhiên, khi họ 
thấy trưởng lão đi đến theo sau (Đức Phật).” Trước hết, họ 
thấy Đức Phật và họ không dâng cúng gì đến Ngài cả vì họ 
là đệ tử của trưởng lão Mahã Kassapa. Họ có sự dính mắc: 
“Chúng ta chỉ dâng cúng đến thầy của chúng ta, chứ không 
dâng cúng đến Đức Phật.” Họ đã không dâng cúng gì đến 
Đức Phật. Như vậy, khi họ thấy ngài Mahã Kassapa đến 
theo sau (Đức Phật). Cho nên, chúng ta phải nói: “tuy 
nhiên, khi họ thấy trưởng lão đi đến theo sau (Đức Phật), 
nghĩ rằng: ‘Ngài là thầy của chúng ta’, mỗi người trong số 
họ đã lấy ra một cái bánh và tiến lại gần ngài. Vị trưởng lão 
đã lấy bát ra và nhận tất cả chỉ trong một bát.” Mặc dầu có 
rất nhiều bánh (ND: 500 thiếu nữ, mỗi người dâng cúng 
một cái), nhưng trưởng lão đã làm cho chúng nhỏ lại, đựng 
vừa trong một bát. “Đức Thế Tôn đã ngồi xuống trước đợi 
trưởng lão. Trưởng lão đã mang bánh lại và cúng dường 
đến Đức Thế Tôn.”^ Như vậy ở đây, trưởng lão Mahã 
Kassapa đã làm cho những cái bánh nhỏ lại. 


' ND: TTD-TH dịch là: “Ai đã làm cho nhiều thành ít? Trưởng lão Mahã- 
Kassapa. Vào ngày lễ ở Vương xá, có 500 thiếu nữ đang ưên đường đi dự 
hội, và đem theo bánh ‘mặt trăng’ (bánh đa). Chúng trông thấy đức Thế 
tôn mà không cho Ngài gi cả. Nhimg trên đường về, chúng gặp trưởng 
lão” teong đoạn văn số 126. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Nghĩ rằng ‘Ngài là vỊ trưởng lão của chúng ta’, 
chúng mồi người lấy một cái bánh đem biếu trưởng lão. Trưởng lão mở 
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“Tuy nhiên, trong câu chuyện vê truởng giả Illĩsa, 
truởng lão Mahã Moggallãna lại làm ít (thành) nhiều.”' Các 
bạn có thể đọc câu chuyện này trong Chú Giải Tiền Thân 
Đức Phật I, Chuơng Một, Phẩm Varana, Chuyện Vị Triệu 
Phú Illĩsa hoặc Chú Giải Kinh Pháp Cú Quyển 1, Tích Bá 
Hộ Khan Nang. Vị truởng giả này rất keo kiệt, ông không 
muốn cho ai thứ gì cả. Một ngày nọ, ông muốn ăn một chút 
gì đó, một chút bánh. Cho nên, ông đã đi lên tận lầu bảy 
của tòa nhà của mình. Tại đó, ông có thể nấu ăn mà không 
ai có thể thấy, nhu vậy, ông sẽ không phải cho ai cái gì cả. 
Nhung ngài Mogallãna đã biết điều này. Cho nên, ngài đã 
đi đến đó bằng thần thông của mình và đứng đợi ở đó xin 
đồ khất thực. Vị truởng giả này ban đầu không dâng cúng 
gì cả, nhung sau đó, ông phải dâng cúng vì vị tu sĩ quá kiên 
định (đứng đợi). Rồi ngài Moggallãna quyết định với tâm 
mình rằng, không phải chỉ là một cái bánh mà là nhiều cái 
bánh. Cho nên, cho dầu vị truởng giả cúng duờng ít nhu thế 
nào, thì kết quả ngài vẫn nhận đuợc rất nhiều. 

“Và trong câu chuyện của KãkavaỊiya, Đức Thế Tôn 
cũng làm nhu vậy.” Vị đó rất là nghèo. “Truởng lão Mahã 
Kassaya, sau khi ở trong thiền Quả bảy ngày, đã đứng truớc 
cửa nhà của một nguời có tên gọi là KãkavaỊiya ở trong 
hoàn cảnh nghèo túng với mục đích tế độ nguời nghèo. 
Điều đuợc ghi nhận là nếu các bạn cúng duờng một thứ gì 


bát ra và hóa phép làm cho chúng vào tất cả ở trong đó. Đức Thế tôn đã 
ngồi xuống trước và đang đợi trưởng lão. Trưởng lão đem chúng đến trước 
mặt Thế tôn” trong đoạn vãn số 126. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Trong câu chuyện về trưởng giả Illisa (Jã. i, 348), thì 
trưởng lão Mahã Moggallãna làm cho ít thành nhiều” trong đoạn vãn số 127. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Và trong câu chuyện Kãkavaliya, Đức Thế tôn 
cũng làm vậy. Trưởng lão Mahã-Kassapa, sau bảy ngày nhập định, đến 
đứng trước cửa nhà một người nghèo tên Kãkavaliya đế chứng tỏ lòng 
chiếu cố đến người nghèo” trong đoạn vãn số 127. 
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đó cho một tu sĩ mới vừa xuât khỏi thiên Quả, các bạn sẽ 
nhận đuợc kết quả rất to lớn. Cho nên, ngài Mahã Kassapa 
luôn luôn làm điều này: truớc khi đi đến một ngôi nhà nào 
đó, ngài luôn thực hành thiền và nhập vào thiền Quả. Và rồi 
sau khi xuất thiền, ngài đi thẳng đến ngôi nhà đó, cu dân 
của ngôi nhà đó sẽ dâng cúng một cái gì đó đến ngài. Cho 
nên, trong câu chuyện này, ngài đi đến chỗ ở của 
KãkavaỊiya để tế độ/giúp đỡ nguời nghèo. “Nguời vợ thấy 
truởng lão và đã trút vào bát của ngài phần cháo chua 
không muối mà bà đã nấu cho nguời chồng.” Họ thậm chí 
không có muối. “Vị truởng lão đã nhận nó và rồi đặt vào 
tay của Đức Thế Tôn. Đức Thế Tôn đã quyết định làm cho 
nó có đủ cho nhóm đông Tăng chúng dùng.” Giống nhu là 
đủ luơng thực cho 500 nguời ăn. “Thực phẩm đuợc mang 
lại trong một bát đã trở thành đủ cho tất cả mọi nguời. Và 
vào ngày thứ bảy, KãkavaỊiya đã trở thành một truởng giả 
giàu ca”i 

“Và không chỉ trong truờng họp làm cho ít (thành) 
nhiều, mà bất kỳ điều gì vị sở hữu thần thông uớc muốn, 
chẳng hạn nhu làm cho thứ ngọt (thành) không ngọt, (thứ 
không ngọt (thành) ngọt), vân vân, vị đó đều thành công.” 
Nhu vậy, vị đó có thể thực hiện bất cứ việc gì. “Vì chuyện 
đã xảy ra là, khi truởng lão Mahã Anula thấy nhiều tu sĩ 
đang ngồi bên bờ sông Gaủgã...” Đây không phải ở Ấn Độ, 
mà là ở Tích Lan. Trong Sớ Giải, dòng sông đó đuợc nhắc 
đến là Gaủgã. Cho nên, đôi lúc dễ bị nhầm lẫn với sông 
Hằng ở Ấn Độ. “... dùng cơm trắng, tức là đồ ăn duy nhất 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Vợ ông ta trông thấy trưởng lão, và đổ vào bát 
ngài thức cháo chua không muối mà bà đã làm sẵn dành cho người chồng. 
Trưởng lão nhận lấy và đặt Uong tay đức Thế tôn, đức Thế tôn quyết định 
làm cho cháo ây đủ cho đoàn thê tăng chúng dùng. Những gì được mang 
đến trong một cái bát trở thành đủ dùng cho tất cả mọi người. Và vào ngày 
thứ bảy, Kãkavaliya trở thành một triệu phú” trong đoạn vãn số 127. 
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các vị đó có được sau khi đi bát (chỉ cơm trăng, không có 
thức ăn gì cả), ngài đã quyết định rằng: ‘Nguyện cho nước 
sông Gaủgã biến thành bơ đường’, và rồi ngài ra dấu cho 
các sa-di thấy. Các sa-di đã vớt vào bát của mình và đem 
dâng đến chư Tăng. Tất cả tu sĩ đã dùng bữa ăn với bơ 
đường ngọt đó.”' Như vậy, đây là quyết định thứ xa (thành) 
gần, thứ gần (thành) xa và vân vân. 

“Với thiên nhãn: ở tại đây và nới rộng ánh sáng, vị 
đó thấy được thân xác hữu hình của vị Phạm thiên đó. Và 
vẫn ở tại đây, vị đó có thể nghe âm thanh lời nói của vị 
Phạm thiên đó và hiểu được tâm ý của vị Phạm thiên đó.”^ 

“Vị đó chuyển đổi tâm mình cho phù họp với thân 
xác của mình: vị đó chuyển đổi tâm cho phù họp với thân 
xác vật lý; lấy tâm của thiền nền, vị đó đặt nó lên thân xác, 
vị nó làm cho nó diễn tiến chậm lại cho trùng họp với diễn 
tiến của thân xác; vì diễn tiến của thân xác là chậm.”^ Nhưng 
nó không có nghĩa là tâm trở nên chậm lại trong việc sanh 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Và không những với ữường họp biến ít thảnh 
nhiều, mà bất cứ điều gì người có thần thông mong muốn, như làm cho 
ngọt thành không ngọt, không ngọt thành ngọt v.v... vị ấy đều có thế thành 
công. Vì sự việc đã xảy ra như vậy khi trưởng lão Mahã-Anula thấy nhiều 
tỷ kheo ngồi ở bên bờ sông Hằng (ở Tích lan) đang ăn cơm trắng, vật duy 
nhất họ đã có được sau khi đi khất thực, Ngài bèn quyết định ‘Nước sông 
Hằng hãy trở thành bơ’. Và Ngài ra dấu cho các chú tiếu đến lấy nước 
sông Hằng đế vào bình bát, và đem đến cho chúng tỷ kheo. Tất cả chúng 
tỷ kheo ăn cơm ấy với bơ ngọt” trong đoạn vãn số 128. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Với thiên nhãn: vẫn ở đây mà đuổi ánh sáng ra, 
vị ấy trông thấy sắc tướng của Phạm thiên. Và vẫn ở đây, vị ấy cũng nghe 
được âm thanh của Phạm thiên, và hiếu ý ông ta” ừong đoạn vãn số 129. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Vị ấy chuyển tâm mình theo thân mình: vị ấy 
chuyến tâm cho phù họp với thân xác: lấy tâm của thiền căn bản, đe tâm 
ấy lên thân xác mình, vị ấy làm cho sự vận hành của nó chậm lại cho phù 
họp với vận hành của thân xác, vì cái kiếu của thân xác vận hành, thì chậm 
chạp” trong đoạn vãn số 130. 
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lên và diệt đi, vì bản chât của tâm là nó chỉ [kéo dài] có ba 
tiểu sát-na. Còn sắc pháp hoặc thân xác thì kéo dài trong bao 
nhiêu sát-na? Muời bảy sát-na hoặc 51 tiểu sát-na. Cho nên, 
đây là bản chất tự nhiên, và thậm chí thần thông cũng không 
thể thay đổi bản chất đó đuợc. Nhung ở đây, vị đó chỉ làm 
cho tâm đi theo thân xác, tức là ‘trùng họp với diễn tiến của 
thân xác; vì diễn tiến của thân xác là chậm.’ 

“Vị đó đạt đến tuởng an vui và tuởng nhẹ nhàng: vị 
đó đạt đến, tiến vào, đụng chạm với tuởng an vui và tuởng 
nhẹ nhàng vốn sanh lên cùng với tâm lấy thiền nền làm đối 
tuợng.” Nhu vậy, thiền nền lấy tâm làm đối tuợng. “Và nó 
là tuởng kết họp với xả, mà đuợc gọi là ‘tuởng an lạc’.”^ 
Từ PãỊi ở đây là ‘sukha’, và điều rất lạ là sukha lại có nghĩa 
là xả (upekkhã). Nó là tuởng an lạc (sukha sannã), và sukha 
sannã thật ra có nghĩa là tuởng (sannã) hoặc tâm (citta) kết 
họp với xả (upekkhã). “Vì xả đuợc gọi là ‘an lạc’ vì nó an 
lạc.”^ Vì nó là an lạc, cho nên nó đuợc gọi là ‘an lạc’ 
(sukha) ở đây. Nhung chúng ta không nên xem nó có nghĩa 
là thọ hỷ. Nó là xả. 

“Và chính cùng tuởng đó nên đuợc hiểu là cũng 
đuợc gọi là ‘tuởng nhẹ nhàng’ vì nó đuợc giải thoát từ 
những triền cái và từ những pháp đối nghịch với nó, bắt đầu 
với tầm. Nhung khi hành giả đạt đến trạng thái đó, thân xác 
vật lý của vị đó cũng trở nên nhẹ nhàng nhu một cọng 


' ND: TTD-TH dịch là: “VỊ ấy đạt đến tưởng lạc và tưởng nhẹ: vỊ ấy đi 
đến, nhập, tiếp xúc với tưởng về lạc và tưởng về nhẹ phù họp với tâm mà 
đối tượng là thiền căn bản. Và chính tưởng liên hệ đến xả được gọi là ‘lạc 
tưởng’” trong đoạn văn số 131. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “vi xả được gọi là lạc bởi nó an lạc” teong đoạn 
văn số 131. 
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bông. Vị đó đi đên cõi Phạm thiên như vậy với thân xác 
hữu hình nhẹ như một cọng bông bị gió mang đi.”^ 

“Khi vị đó đi như vậy, nếu ước muốn, vị đó dựa vào 
kasina đất tạo ra một con đường trong hư không và đi bộ 
trên đó. Nếu ước muốn, vị đó dựa vào kasina gió quyết 
định rằng hãy có gió, và vị đó đi trong hư không như một 
cọng bông. Hơn nữa, sự khao khát muốn đi là thước đo ở 
đây.” Như vậy, vị đó sẽ đi đến đó theo bất kỳ cách nào vị 
đó muốn đi. “Khi có khao khát muốn đi, hành giả, tức là 
người đã tạo ra quyết định trong tâm theo cách này, đi một 
cách hữu hình, được năng lực quyết định đó mang đi như 
một mũi tên được bắn đi bởi một xạ thủ.”^ 

“Vị đó chuyển đổi thân mình cho phù họp với tâm 
mình: vị đó lấy thân xác và đặt nó lên tâm.” Đe cho thân 
xác trở nên nhanh lẹ. “Vị đó làm cho nó diễn tiến nhanh lẹ 
cho trùng họp với diễn tiến của tâm; vì diễn tiến của tâm là 
nhanh lẹ. Vị ấy đạt đến tưởng an vui và tưởng nhẹ nhàng: 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Và chính tưởng ấy cần hiểu cũng được gọi là 
‘tưởng nhẹ’, vì nó đã được giải tỏa khỏi những ưiền cái và các pháp đối 
lập với nó khởi đầu bằng tham (ND: từ PãỊi ở đây là ‘vitakka’ (và bản 
tiếng Anh The Path of Purị/ication của ngài Nãnamoli dịch là ‘applied 
thought’), tức là tầm, chứ không phải tham). Nhưng khi vị ấy đạt đến trạng 
thái này, thì cả đến thân xác vị ấy cũng trở nên nhẹ như bông. Như vậy, vị 
ấy đi đến Phạm thiên giới với một thân xác hữu hình nhẹ như một nắm 
bông gòn bay theo gió” ữong đoạn vãn số 131. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Khi đang đi như vậy, nếu muốn, vị ấy sẽ tạo ra 
một con đường giữa hư không nhờ biến xứ đất, và đi bộ ữên đó. Neu 
muốn, vị ấy quyết định với biến xứ hư không (ND: từ PãỊi là 
‘vãyokasiụavasena’ (và bản tiếng Anh The Path of Purị/ìcation của ngài 
Nãnamoli dịch là ‘by means of the air kasiụa’), tức là ‘bằng kasina gió’, 
chứ không phải ‘kasina hư không’) rằng ‘có hư không’ và vị ấy đi qua hư 
không như một nắm bông gòn. Hơn nữa, ước muốn đi là thước đo ở đây. 
Khi có một ước muốn đi, một người đã làm quyết định ấy trong tâm có thế 
đi hiện hình thấy rõ, được mang đi bởi mãnh lực của quyết tâm giống như 
một mũi tên do nhà thiện xạ bắn ra” trong đoạn vãn số 132. 
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vị đó đạt đên tưởng an vui và tưởng nhẹ nhàng vôn sanh lên 
cùng với tâm thần thông lấy thân xác vật lý làm đối tượng.” 
ở đây, đối tượng là thân xác vật lý. ở trên, đối tượng là 
tâm. “Phần còn lại nên được hiểu theo cách đã được trình 
bày. Nhưng ở đây chỉ có sự ra đi/diễn tiến của tâm thức.”^ 
Và rồi là phần chú thích. Thật ra, như tôi đã nói, không ai 
có thể thay đổi được bản chất (tự nhiên), thực chất vốn có 
của các pháp, thậm chí là thông qua thần thông. Nhưng tâm 
được làm cho đi theo thân, hoặc thân được làm cho phù họp 
với tâm: điều này có nghĩa là chúng không từ bỏ thực chất 
vốn có của chúng, mà chúng chỉ đi theo: tâm đi theo diễn 
tiến của thân và thân đi theo diễn tiến của tâm. 

“Khi được hỏi rằng: ‘Khi vị đó đi với thân xác vô 
hình như vậy, thì vị đó đi tại lúc sanh khởi của tâm quyết 
định, hay lúc hiện hữu của nó, hay lúc hoại diệt của nó?’”^ 
Bây giờ, một sát-na tâm có ba tiểu sát-na: sanh, trụ và diệt. 
Như vậy, vị đó đi với thân xác vô hình tại tiểu sát-na nào? 
Và câu trả lời là: “một vị trưởng lão đáp rằng (ở đây, vị 
trưởng lão có nghĩa là một trong số những vị viết Sớ Giải): 
‘Vị đó đi trong cả ba thời điểm.’ - ‘Rồi vị đó tự mình đi 
hay vị đó gửi thân hình biến hóa?’ - ‘Vị đó làm tùy theo ý 
thích. Nhưng ở đây [trong kinh sách] chỉ trình bày trường 


' ND: TTD-TH dịch là: ‘“VỊ ấy chuyển thân mình cho phù họp với tâm 
của mình’ vị ấy đem thân xác đặt trên tâm. Vị ấy làm cho nó đi nhanh cho 
phù họp với vận hành của tâm, vì cái kiến vận hành của tâm là nhanh. Vị 
ấy đạt đến tưởng về lạc và tưởng về nhẹ: vị ấy đạt đến tưởng lạc và tưởng 
nhẹ phù họp với tâm thần thông mà đối tượng của nó là cái thân xác. 
Những gì còn lại cần được hiếu theo cách đã mô tả. Nhưng ở đây chỉ có sự 
đi của tâm” trong đoạn vãn số 133. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Khi được hỏi: ‘Khi vị ấy đi với một thân xác vô 
hình (không thể thấy) như vậy, thì vị ấy đi vào lúc tâm quyết định khởi 
lên, hay vào lúc nó trú, hay vào lúc nó diệt?”’ Uong đoạn vãn số 134. 
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họp vị đó tự mình đi.’”^ Như vậy, trong kinh sách chỉ trình 
bày ‘tự mình đi’, nhưng trong thực tế, vị đó có thể đi trong 
cả ba thời điểm và vị đó có thể tự mình đi hoặc vị đó có thể 
chỉ gửi thân hình biến hóa, tức là thân hình biến hóa ra 
giống như mình. 

“Tâm tạo: (đây là từ được chú thích) tâm tạo vì được 
tạo ra bởi tâm trong (quá trình) quyết định. Không thiếu căn 
quyền: đây chỉ cho hình dáng của mắt, tai, và vân vân.”^ 
Lưu ý, từ ‘căn quyền’ theo chuyên môn có nghĩa là thần 
kinh nhãn, thần kinh nhĩ và vân vân. Từ PãỊi được dùng là 
‘indriya’. Nhưng ở đây, căn quyền (indriya) không có nghĩa 
chỉ là thần kinh nhãn, thần kinh nhĩ và vân vân, mà còn có 
nghĩa là hình dáng của mắt, tai, vân vân. “Và không có thần 
kinh nhạy cảm nào trong thân xác được tạo ra.”^ Như vậy, 
nếu người sở hữu thần thông tạo ra một thân xác giống hệt 
như mình, thì trong thân xác được tạo ra đó, không có thần 
kinh nhạy cảm nào. Có thể là có mắt, tai, vân vân, nhưng 
không có thần kinh nhãn, thần kinh nhĩ, vân vân, vì những 
thần kinh này là do nghiệp (kamma) tạo mà thôi. Trong 
phần chú thích, “điều này nên được ghi nhận là ám chỉ rằng 
cũng không có giới tính và mạng quyền”^^. 


' ND: TTD-TH dịch là: “Một vỊ trưởng lão đáp: ‘VỊ ấy đi vào cả ba thời’ - 
'Nhưng chính bản thân vị ấy đi, hay gởi một hóa thân do vị ấy tạo?’ - 'Vị 
ấy muốn làm thế nào cũng được cả. ’ Nhưng ở đây, chỉ có sự đi của chính 
vị ấy là được nói trong bản kinh vãn” trong đoạn vãn số 134. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Do ý sanh: do ý (tâm) sanh, bởi vì nó được tạo 
bởi tâm ý Uong sự quyết định. Không thiếu căn nào: đây là nói đến hình 
dáng, lỗ mắt, lỗ tai v.v...” trong đoạn vãn số 135. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “nhưng không có cảm tính Uong một sắc pháp 
được tạo tác mà thành” trong đoạn vãn số 135. 

ND: TTD-TH dịch là: “Điều này nên hiểu là hàm ý rằng, cũng không có 
nam nữ căn hay mạng căn nữa” trong đoạn vãn số 135. 
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“Nêu vị sở hữu thân thông đi bộ tới lui, thân xác 
đuợc tạo ra cũng đi bộ tới lui ở đó, vân vân, tất cả những 
điều này chỉ cho thứ (ND: tức là thân xác đuợc tạo ra) vị đệ 
tử tạo ra; nhung thứ Đức Phật tạo ra thì làm bất cứ gì Ngài 
làm, và cũng làm những việc khác tùy theo su thỏa thích 
của Ngài.”^ Tôi thích dùng từ ‘uớc muốn’ hơi là ‘sự thỏa 
thích’. 


Học viên: Vì Đức Thế Tôn đã vuợt ra ngoài sự thỏa 

thích? 


Giảng su; Từ PaỊi đuợc dùng ở đây là ‘ruci’, có thê 
có nghĩa là uớc muốn hoặc sự thỏa thích. 

“Khi vị sở hữu thần thông này, trong lúc đang ở đây, 
thấy cảnh sắc bằng thiên nhãn, nghe âm thanh bằng thiên 
nhĩ giới (đó chỉ là thiên nhĩ), biết tâm bằng tha tâm thông, 
vị đó không vận năng lực thân xác trong quá trình làm điều 
đó.”^ Các bạn nhớ là trong những đoạn văn truớc có nói: 
“Vị đó thực hiện sự làm chủ thân xác xa đến cõi Phạm 
thiên”, ở đây đang chú thích về điều đó. 

“Và khi, trong lúc đang ở đây, vị đó đứng với vị 
Phạm thiên đó, nói chuyện, thảo luận với vị Phạm thiên đó, 
vị đó không vận năng lực thân xác trong quá trình làm điều 


' ND: TTD-TH dịch là: “Nếu người có thần thông đi lui đi tới, hóa nhân 
do người ấy tạo cũng đi lui đi tới v.v... tất cả điều này chỉ cho những gi 
một vỊ đệ tử Phật tạo ra, nhưng những gi đức Thế tôn biến hóa, thì làm 
theo những gi Ngài làm, mà cũng làm những việc khác nữa tùy ý thích của 
Thế tôn” trong đoạn văn số 135. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Khi người có thần thông này, teong lúc ở đây, 
thấy được một sắc pháp bằng thiên nhãn, nghe một âm thanh với thiên nhĩ, 
biết được tâm (người khác) với tha tâm trí, thì vỊ ấy không vận năng lực 
thân xác trong khi làm như vậy” teong đoạn văn số 136. 
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đó. Và khi vị đó thực hiện quyêt định như đã được giải 
thích theo cách bắt đầu với ‘mặc dầu là xa, vị đó quyết định 
là gần’, vị đó không vận năng lực thân xác trong quá trình 
làm điều đó. Và khi vị đó đi đến cõi Phạm thiên với một 
thân xác hữu hình hoặc vô hình, vị đó không vận năng lực 
thân xác trong quá trình làm điều đó. Nhưng khi vị đó bước 
vào tiến trình như đã được miêu tả bắt đầu với: ‘Vị đó tạo 
ra một thân xác hữu hình trước mặt vị Phạm thiên đó, do 
tâm tạo,’ thì vị đó vận năng lực thân xác trong quá trình 
làm việc đó.”^ Chỉ lúc đó, vị đó mới quyết định vận dụng 
năng lực thân xác khi vị đó tạo ra một thân xác khác của 
chính mình, một thân xác khác trong chính mình. “Tuy 
nhiên, phần còn lại được trình bày ở đây với mục đích chỉ 
ra giai đoạn trước quá trình vận năng lực thân xác. Đây, 
trước hết, là thành công bằng quyết định.”^ 

“Sự khác nhau giữa (i) thành công ở/như sự biến 
hình và (ii) thành công ở/như [thân xác] do tâm tạo là như 
sau: (i) Đây là thành công ở/như sự biến hình: Hành giả 
thực hiện sự biến hình, trước hết, nên quyết định về bất cứ 
thứ gì vị đó lựa chọn trong số những thứ bắt đầu với hình 
dáng của một thiếu niên, như được miêu tả như sau: ‘Vị đó 

' ND: TTD-TH dịch là: “Và khi vỊ ấy teong lúc vẫn ở nguyên chồ này, 
đứng với Phạm thiên nói chuyện, đàm thoại với Phạm thiên, thì vị ấy 
không vận năng lực thân xác ữong lúc làm như vậy. Và khi vị ấy làm 
quyết định được mô tả ‘mặc dù ở xa vị ấy quyết định lại gần’, thì vị ấy 
cũng không vận năng lực thân xác trong khi làm như vậy. Và khi đi đến 
Phạm thiên giới với một cái thân xác có thế thấy được hay không thế thấy 
được, vị ấy không cần vận năng lực thân xác khi làm như vậy. Nhưng khi 
vị ấy bước vào quá trình khởi đầu là ‘Vị ấy tạo ra một sắc thân trước Phạm 
thiên ấy: do ý sanh’, thì vị ấy vận dụng năng lực thân xác khi làm như 
vậy” trong đoạn vãn số 136. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Những gì còn lại được nói ở đây, là với mục đích 
nêu rõ giai đoạn đi trước giai đoạn vận dụng thân xác. Trước hết đó là 
thành công do quyết định” trong đoạn vãn số 136. 
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từ bỏ chính hình dáng của mình và hiện ra hình dáng của 
một thiếu niên, hoặc hình dáng của một con rồng (nãga), 
hoặc hình dáng của một con chim thần (supanna) (Supanna 
có nghĩa là garuda, một loại chim huyền thoại, là kẻ thù của 
những con rồng), hoặc hình dáng của một a-tu-la (asura), 
hoặc hình dáng của vua trời (Indra), hoặc hình dáng của 
một thiên nhân (nào đó trong dục giới), hoặc hình dáng của 
một Phạm thiên, hoặc hình dáng của biển, hoặc hình dáng 
của đá, hoặc hình dáng của một con su tử, hoặc hình dáng 
của một con hổ, hoặc hình dáng của một con báo, hoặc vị 
đó hiện ra một con voi, hoặc vị đó hiện ra một con ngựa, 
hoặc vị đó hiện ra một cỗ xe, hoặc vị đó hiện ra một vị lính 
bộ binh, hoặc vị đó hiện ra một su đoàn binh chủng’.”' Nhu 
vậy, đây là biến hóa chính mình. 

“Và khi vị đó quyết định, vị đó nên xuất khỏi tứ 
thiền, tức là thiền nền cho thần thông và bắt một trong số 
những thứ bắt đầu với kasina đất làm đối tuợng, và vị đó 
nên huớng tâm về chính hình dáng của mình nhu là một 
thiếu niên. Sau khi huớng tâm và hoàn thành công việc 
chuẩn bị sơ bộ, vị đó nên chứng đắc thiền trở lại (tức là vị 
đó nên nhập vào thiền (jhãna) trở lại) và xuất thiền, và vị đó 
nên quyết định rằng: ‘Nguyện cho tôi biến thành một thiếu 


' ND: TTD-TH dịch là: “Sự khác nhau giữa (ii) thành công kể như biến 
hình và (iii) thành công kế như thân do ý sanh là như sau: (ii) Một người 
thực hiện một cuộc biến hình, cần phải quyết định về bất cứ gì vị ấy muốn, 
trong số những vật khởi đầu là sự xuất hiện (tướng) một đứa bé trai, mô tả 
như sau: ‘Vị ấy từ bỏ hình dáng bình thường của mình và hiện hình một 
cậu bé hay một Long vương (rắn), hay một quỷ Supanna (loài dạ xoa có 
cánh), hay một a-tu-la, hay Đe thích, hay hiện hình một vị thiên thuộc Dục 
giới, hay hình Phạm thiên, hay hiện hình biến, hình một tảng đá, một con 
sư tử, một con cọp, một con báo, hay vị ấy bày ra một con voi, một con 
ngựa, một cỗ xe, hay vị ấy hiện hình một người lính đi bộ, hay hiện ra một 
cuộc bày binh bố trận” trong đoạn vãn số 137. 
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niên có hình dạng như vây như vây.’ Ngay cùng lúc với 
tâm quyết định (tức là tâm thần thông), vị đó trở thành một 
thiếu niên, như Devadatta đã làm.”^ 

về câu chuyện của Devadatta, các bạn có thể đọc 
Tạng Luật, phần về giới chia rẽ Tăng chúng, hoặc có thể 
đọc Chú Giải Kinh Pháp Cú, Quyển 1, Tích Devadatta. 
Devadatta là anh em bà con của Đức Phật, ông đã thực 
hành thiền và đã chứng đắc thiền (jhãna) cùng thần thông, 
nhưng ông không giác ngộ. ông rất là tham vọng, ông 
muốn chính mình làm Phật. Cho nên, khi Đức Phật đã cao 
tuổi, ông đề nghị Đức Phật nên về hưu, để ông lên thay thế. 
Đức Phật đã nói: “Không, nhà ngươi không xứng đáng làm 
Phật.” Rồi ông đã vạch kế sát hại Đức Phật, vì vào những 
ngày cổ xưa đó, nếu các bạn giết chết vị vua, các bạn sẽ trở 
thành vua. Cho nên, ông đã niuốn giết chết Đức Phật để 
mình được làm Phật. Nhưng nếu không có sự giúp đỡ của 
một ai có quyền hành thì ông không thể thực hiện việc đó 
được. Cho nên, ông đã cố gắng thuyết phục vị hoàng tử trẻ 
tuổi của vua Bimbisãra. Vị hoàng tử đó là Ạịãtasattu. ông 
đã biến mình thành một thiếu niên với nhiều rắn quấn 
quanh mình, và cho vị hoàng tử nhìn thấy. Khi thấy như 
vậy, vị hoàng tử hoảng sợ. Rồi ông hiện nguyên hình là một 
tu sĩ và nói: “Đừng sợ”. Và ông đã có thể thuyết phục được 
Ạịãtasattu. Ạịãtasattu đã trở thành đệ tử của ông. Sau một 
thời gian, ông đã nói với Ạịãtasattu: “Ngày nay, con người 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Và khi vị ấy quyết định, vị ấy nên xuất định từ 
thiền căn bản của thắng trí và có một trong những vật khởi đầu là biến xứ 
đất làm đối tuợng, và vị ấy nên tác ý đến tướng của mình như là một cậu 
bé. Sau khi tác ý và làm công việc chuấn bị xong, vị ấy nên nhập định trở 
lại rồi xuất định, và nên quyết định rằng: ‘Ta hãy thành một cậu bé thuộc 
mẫu người như vậy như vậy’. Đồng thời với tâm quyết định, vị ấy biến 
thành cậu bé, như Devadatta đã làm” trong đoạn vãn số 138. 
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sống không được lâu đâu. Nếu nhà ngươi đợi chờ cho đến 
khi cha nhà ngươi chết, nhà ngươi sẽ già mất rồi. Cho nên, 
hãy giết cha nhà ngươi đi và lên làm vua. Và ta sẽ giết anh 
của ta, tức là Đức Phật, và ta sẽ làm Phật.” Ạịãtasattu đã cố 
gắng và đã thành công giết chết cha mình. Nhưng 
Devadatta thì không thành công. Công chuyện này có thể 
được tìm thấy trong hai tài liệu kể trên. 

“Đây là phương thức trong mọi trường họp. Nhưng 
‘vị đó hiện ra một con voi’, vân vân, được nói đến ở đây 
với ý hiện ra một con voi, vân vân, ở bên ngoài, ở đây, 
thay vì quyết định: ‘Nguyện cho tôi biến thành một con 
voi’, vị đó quyết định: “Hãy làm cho một con voi xuất 
hiện’. Cùng phương pháp này được áp dụng cho trường 
họp của con ngựa và phần còn lại. Đây là thành công ở/như 
sự biến hình.”' 

“Đây là thành công ở/như [thân xác] do tâm tạo: 
Hành giả muốn tạo ra [thân xác] do tâm tạo nên xuất khỏi 
thiền nền và trước hết hướng đến thân xác theo cách đã 
được miêu tả, và rồi vị đó nên quyết định: ‘Hãy để cho nó 
thành rỗng’.” Như vậy, vị đó tạo ra một lỗ hổng bên trong 
mình, một khoảng không bên trong mình. “Nó trở thành 
rỗng. Rồi vị đó hướng về một thân xác khác bên trong nó 
(tức là hãy có một thân xác khác), và sau khi thực hiện 
công việc chuẩn bị theo cách đã được miêu tả, vị đó quyết 
định: ‘Hãy để có một thân xác khác bên trong nó.’ Rồi vị 


' ND: TTD-TH dịch là: “Đây là phương pháp teong tất cả trường họp. 
Nhưng 'vị ấy bày ra một con voi’ v.v... được nói ở đây có nghĩa là bày ra 
một con voi, v.v... ở bên ngoài, ớ đây, thay vì quyết định 'Ta hãy biến 
thành một con voi’, vị ấy quyết định: 'Hãy có một con voi!’ Cũng tương 
tự như thế trong trường họp con ngựa và những gì còn lại” trong đoạn vãn 
sồ 138. 
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đó kéo/rút nó ra giông như rút cây lau ra khỏi vỏ của nó, 
giống như rút kiếm ra khỏi vỏ của nó, giống như con rắn lột 
xác khỏi vỏ. Cho nên, điều này được nói: ‘ở đây, vị tỳ- 
kheo tạo ra từ thân xác này’”^ và vân vân. Đây là phần có 
trong Vô Ngại Giải Đạo (Patisambhidãmagga). Như vậy, vị 
đó tạo ra một thân xác trong chính mình và rồi kéo/rút thân 
xác đó ra. 

“Và ở đây, cũng như cây lau, vân vân, thì giống như 
vỏ của nó, vân vân, thân xác hữu hình do tâm tạo cũng 
giống như người sở hữu thần thông, và ví dụ này được trình 
bày để chỉ ra điều đó.”^ Như vậy, đây là sự khác nhau giữa 
biến hóa chính mình thành những thứ khác hoặc những 
người khác và ở đây, tạo ra một nhân bản của mình trong 
chính thân mình và rút/kéo nó ra. 

Chúng ta đã kết thúc chương này. Nhưng thật ra 
chúng ta chưa hoàn thành phần giảng giải về thần thông. 
Cho nên, chúng ta sẽ đi tiếp vào chương tiếp theo. 

Sãdhu! Sãdhu! Sãdhu! 

[Kết thúc Chương Mười Hai] 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Một người muốn tạo thân ý sanh cần phải xuất 
khỏi định căn bản và trước hết tác ý đến thân xác theo cách đã mô tả rồi 
quyết định 'Nó hãy rỗng’. Nó trở thành rỗng. Rồi vị ấy tác ý đến một thân 
xác ở bên trong thân ấy, và sau khi làm việc chuấn bị theo cách đã nói, vị 
ấy quyết định, 'Hãy có một thân khác bên trong thân này’. Rồi vị ấy kéo 
cái thân ấy ra như kéo một cây lau ra khỏi vỏ nó, như rút một cây gươm ra 
khỏi vỏ, như một con rắn lột xác ra khỏi vỏ. Do đó mà nói: 'ớ đây, một tỷ 
kheo tạo ra từ thân này”’ trong đoạn vãn số 139. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Và ở đây cũng như cây lau, v.v... là giống với cái 
vỏ, cũng vậy sắc thân do ý sanh cùng giống với người có thần thông, và ví 
dụ này được nói lên đế chứng minh điều ấy” trong đoạn vãn số 139. 
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1. Thiên Nhĩ Thông 

Như vậy, Chương Mười Ba là chương về thần thông. 
‘Thiên nhĩ giới’ đơn giản có nghĩa Ịà thiên nhĩ. “Bây giờ 
đến lượt miêu tả về thiên nhĩ.”' Rồi dịch giả (ND: ngài 
Nãnamoli) trình bày phần Chánh Kinh. Điều này là tốt vì 
nếu chúng ta không thấy phần Chánh Kinh, chúng ta sẽ 
không thể hiểu được phần giải thích trình bày. 

“[Chánh Văn là như sau: ‘Vị đó hướng, điều dẫn tâm 
mình về thiên nhĩ giới. Với thiên nhĩ giới tinh khiết và vượt 
trội [nhĩ giới của] nhân loại, vị đó nghe được cả hai loại âm 
thanh, của thiên giới và của loài người, âm thanh xa cũng 
như gần’.]”^ 

“ở đây, với thiên nhĩ giới: nó là siêu phàm ở đây vì 
tính tương tự của nó với [nhĩ giới của] thiên chúng; vì thiên 
nhân có thiên nhĩ giới là thần kinh nhĩ được tạo ra do 
nghiệp (kamma) với hạnh kiểm/đạo đức tốt và không bị 
làm chướng ngại bởi mật, đàm, máu, vân vân, và có khả 
năng tiếp nhận đối tượng thậm chí từ xa vì nó được thoát 
khỏi những uế trược/thứ không hoàn thiện.”^ Chư thiên 


' ND: TTD-TH dịch là: “Bây giờ đến lượt mô tả về thiên nhĩ giới” teong 
đoạn vãn số 1. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Đoạn kinh vãn như sau: vị ấy dẫn tâm, hướng 
tâm đến thiên nhĩ giới. Với thiên nhĩ thuần tịnh siêu nhân, vị ấy nghe cả 
hai loại âm thanh, âm thanh chư thiên và âm thanh cõi người, xa và gần” 
trong đoạn vãn số 1. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “ở đây, ‘với thiên nhĩ giới’, thiên nhĩ có nghĩa 
giống như tai của chư thiên; vì chư thiên có cái cảm tính nhạy bén dùng 
làm nhĩ giới thuộc chư thiên, cảm tính ấy do nghiệp sinh, mà đây là nghiệp 
gồm những thiện hành, cảm tính ấy không bị mật, đàm, máu huyết V.V.. 
làm chướng ngại và có thế nhận biết một đối tượng dù cách rất xa bởi vì 
nó đã giải thoát khỏi cấu uế” trong đoạn vãn số 2. 
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cũng có tai. Thân kinh nhĩ trong tai của họ không bị ô 
nhiễm bởi những uế trược, cho nên, họ có thể nghe được 
âm thanh từ xa. Họ cũng không có những uế trược như 
máu, mật, đàm và vân vân. Cho nên, tai của họ thính hơn 
tai của nhân loại rất nhiều. 

“Và nhĩ giới này bao gồm trong trí tuệ, được tạo ra 
bởi năng lực của sự nỗ lực hành trì này của vị tỳ-kheo, là 
tương tự với cái đó; như vậy, nó là ‘siêu phàm’ vì nó tương 
tự với [nhĩ giới] của thiên chúng.”^ ở đây, Sớ Giải đang 
giải thích từ ‘siêu phàm’. Thuật ngữ PãỊi là ‘dibba’. ở đây, 
từ PãỊi là ‘dibbasota’. ‘Dibbasota’ có nghĩa đen là thiên nhĩ. 
Nhưng ở đây, ý nghĩa thật không phải là thiên nhĩ. Nó là 
một loại trí tương tự với thiên nhĩ. “Cho nên, nó là ‘siêu 
phàm’ vì nó tương tự với [nhĩ giới] của thiên chúng.” 

Rồi có một sự giải thích khác nữa. “Hơn nữa, nó là 
‘siêu phàm’ vì nó đạt được thông qua sự an trú siêu phàm 
và vì nó có sự an trú siêu phàm làm chỗ nương tựa cho 
nó.”^ ở đây, ‘sự an trú siêu phàm’ có nghĩa là các tầng 
thiền (ịhãna). 

Học viên: Nó có phải là bốn phạm trú (brahmã 
vihãra), tức là từ, bi, hỉ và xả không? 

Giảng sư: Không, không. Nó chỉ có nghĩa là bốn tầng 
thiền (ịhãna). “Và vì nó có sự an trú siêu phàm làm chỗ 
nương tựa cho nó.” Neu các bạn không có bốn tầng thiền 
(ịhãna), thì các bạn không thể đạt được thần thông này. 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Và nhĩ giới này gồm trong sự hiểu biết (hay trí) 
phát sinh do năng lực tinh tấn tu hành của vị tỷ kheo giống như cảm tính 
của chu thiên, nên gọi là thiên nhf ’ trong đoạn vãn số 2. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Lại nữa, nó thuộc chư thiên vì nó có được nhờ tu 
tập ‘phạm trú’ và vì nó có ‘phạm trú’ làm điếm tựa” trong đoạn vãn số 2. 
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Trong các tài liệu PãỊi của chúng ta, có ba loại trú xứ. 
Thứ nhất là thiên trú (dibba vihãra). Rồi là phạm trú 
(brahmã vihãra). Và loại cuối cùng là thánh trú (ariya 
vihãra). Có ba loại trú xứ - thiên trú (dibba vihãra), phạm 
trú (brahmã vihãra) và thánh trú (ariya vihãra). Thiên trú 
(dibba vihãra) có nghĩa là các tầng thiền (jhãna). Phạm trú 
(brahmã vihãra) có nghĩa là từ, bi và vân vân. Thánh trú 
(ariya vihãra) có nghĩa các quả thánh. Sau khi trở thành 
thánh nhân (ariya), hành giả có thể nhập vào sự chứng đắc 
quả thánh đó nhiều lần để tận huởng nó. ở đây, ‘sự an trú 
siêu phàm’ có nghĩa là các tầng thiền (jhãna), chứ không 
phải bốn phạm trú (từ, bi, hỷ và xả). 

“Và nó là một ‘nhĩ giới’ theo nghĩa nghe và theo 
nghĩa vô ngã.”^ Từ ‘giới’ (dhãtu) đuợc định nghĩa là một 
cái gì đó không có linh hồn, tức là vô ngã. Nhà chú giải 
đang giải thích từ ‘nhĩ giới’ (sota dhãtu). Nó đuợc gọi là 
nhĩ (sota) vì nó nghe theo nghĩa nghe. Nó đuợc gọi là giới 
(dhãtu) vì nó là không có linh hồn. Đôi lúc, giới (dhãtu) 
đuợc giải thích là một cái gì đó không có linh hồn, tức là 
chỉ một hiện tuợng, không phải là một thực thể. “Và nó là 
một ‘nhĩ giới’ vì nó giống nhu nhĩ giới trong việc thực hiện 
chức năng [nghe] của nhĩ giới. Với nhĩ giới này”^ 

Học viên: Thật ra nó là tâm phải không ạ? 

Giảng su: Nó thật ra là trí (paniĩã), trí (pannã) kết họp 
với niệm. 

Học viên: Như vậy, thần thông là... 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Và nó là một ‘nhĩ giới’ (sota-dhãtu) theo nghĩa 
lành (savana) và theo nghĩa vô ngã (giới)” trong đoạn vãn số 2. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “nó là một ‘nhĩ giới’ vì nó giống như lỗ tai trong 
sự thi hành nhiệm vụ của tai” trong đoạn vãn số 2. 
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Giảng sư: Tât cả thân thông đêu là trí (paniĩã). “Là 
tinh khiết: tức là khá thanh tịnh thông qua việc không có uế 
trược nào. Và vượt trội [nhĩ giới của] nhân loại: tức là trong 
lãnh vực nghe âm thanh, nó vượt trội, đứng trên nhĩ giới 
của nhân loại bằng cách vượt lên trên môi trường nhân 
loại.”^ Điều đó có nghĩa là nó vượt trên phạm vi hay tầm 
nghe thông thường. 

“Vị đó nghe được cả hai loại âm thanh: vị đó nghe 
được cả hai loại âm thanh. Thế nào là hai? Thiên giới và 
nhân loại, tức là âm thanh của thiên chúng và của loài 
người.ở đây, ‘âm thanh’ có nghĩa là âm thanh của lời 
nói. Đó là lý do tại sao có nói: “Điều này nên được hiểu là 
được bao gồm chỉ một phần mà thôi”^, tức là không phải 
những âm thanh khác, mà chỉ là âm thanh của lời nói. 
“Những âm thanh xa cũng như gần: tức có nghĩa là vị đó 
nghe được âm thanh ở xa, thậm chí trong một thế giới vũ 
trụ khác, và những âm thanh gần, thậm chí âm thanh của 
những ký sinh trùng trong chính cơ thể của vị đó. Điều này 
nên được hiểu là được bao gồm toàn bộ.”"^ Điều này bao 
gồm tất cả - âm thanh của những con thú, âm thanh của 


' ND: TTD-TH dịch là: ‘“Thuần tịnh’ thiên nhĩ giới ấy hoàn toàn teong 
sạch, vì không có cấu uế. ‘Siêu nhân’ trong việc nghe các âm thanh, nó 
vượt xa nhĩ giới của loài người vì vượt quá phạm vi con người” trong đoạn 
ván số 2. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Vị ấy nghe cả hai loại âm thanh. Hai loại đó là 
gì? Tức là âm thanh của chư thiên và của loài người” trong đoạn vãn số 3. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Điều này được hiểu là bao gồm một phần” trong 
đoạn vãn số 3. 

ND: TTD-TH dịch là: “‘Những âm thanh ở xa cũng như âm thanh ở 
gần’: có nghĩa vị ấy nghe những tiếng ở thật xa, ngay cả trong một thế giới 
khác, và âm thanh ở gần, ngay cả tiếng của những loài chúng sinh ở ngay 
trong thân của vị ấy. Điều này cần được hiếu là bao quát toàn phần” trong 
đoạn vãn số 3. 
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những côn trùng, âm thanh của vi trùng, và của những thứ 
khác nữa. 

“Nhưng [thiên nhĩ giới] này được làm sanh khởi lên 
như thế nào?”^ Phần tiếp theo là cách thực hành. “Vị tỳ- 
kheo nên nhập vào thiền nền cho thần thông và xuất thiền. 
Rồi với tâm thuộc vào định của công việc chuẩn bị sơ bộ, 
vị đó nên hướng tâm trước hết đến những âm thanh thô ở 
khoảng cách trong phạm vi thông thường của việc nghe: 
(từng chút một) âm thanh của sư tử trong rừng, vân vân, 
hoặc âm thanh của chuông trong chùa, âm thanh của trống, 
âm thanh của kẻng, âm thanh tụng đọc của các sa-di và tu sĩ 
trẻ tuổi tụng đọc với sinh lực hăng hái.”^ Nếu các bạn viếng 
thăm một tu viện Miến Điện, các bạn vẫn có thể còn nghe 
những tu sĩ trẻ tuổi và các sa-di tụng đọc rất to. Các bạn có 
thể nghe từ xa mọi người đang tụng học rất to. Thật ra là họ 
đang học thuộc lòng. (Hành giả nên lắng nghe) “âm thanh 
của những cuộc đối thoại như ‘Bạch ngài, chuyện gì ạ?’, 
‘Chuyện gì vậy, hiền hữu?’, vân vân, tiếng chim, tiếng gió 
thổi, tiếng bước chân, tiếng nước sôi, tiếng lá dừa khô trong 
nắng, âm thanh của những con kiến, và vân vân. Bắt đầu 
với những âm thanh thô theo cách này, hành giả nên tiếp 
tục hướng tâm đến những âm thanh vi tế hơn. Hành giả nên 
chú tâm đến tướng của âm thanh (đơn giản chỉ có nghĩa là 
âm thanh) ở hướng đông, ở hướng tây, ở hướng bắc, ở 
hướng nam, ở hướng trên, ở hướng dưới, ở hướng đông 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Nhưng làm thế nào để thiên nhĩ giới này được 
phát sinh?” trong đoạn vãn số 4. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Vị tỷ kheo phải nhập định của thiền căn bản cho 
thắng trí rồi xuất định. Rồi với tâm thuộc về định của công việc chuấn bị, 
vị ấy cần tác ý trước tiên đến các âm thanh thô ở xa thông thường trong 
tầm tai nghe được: tiếng sư tử gầm Uong rừng sâu v.v... hay tiếng chuông, 
tiếng trống, tiếng còi, tiếng học bài của các chú tiểu và tiếng các tỷ kheo 
ừẻ đang cao giọng đọc tụng trong tư viện” Uong đoạn vãn số 4. 
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nam, ở hướng tây nam, ở hướng đông băc, và ở hướng tây 
bắc. Vị đó nên lưu tâm đến tướng của những âm thanh thô 
và tế.”^ ‘Tướng’ chỉ có nghĩa là âm thanh, hoặc ở đây tức là 
khía cạnh thô và tế của âm thanh. 

“Những âm thanh này là hiển nhiên thậm chí đối với 
tâm thông thường của vị đó.”^ Tức là chưa phải là tâm thần 
thông, nhưng chúng là hiển nhiên ngay với tâm thông 
thường của vị đó. Neư các bạn chú tâm vào những âm 
thanh này, các bạn sẽ nghe thấy chúng một cách bình 
thường. “Nhưng chúng đặc biệt hiển nhiên đối với tâm làm 
công việc chưẩn bị sơ bộ của vị đó.”^ Tức là khi vị đó đang 
thực hiện việc này. Sau khi xưất ra khỏi thiền (jhãna), vị đó 
hướng tâm về những âm thanh này. “Khi vị đó chú tâm về 
tướng âm thanh theo cách này, [nghĩ rằng] (Chúng ta nên 
gạch bỏ ‘nghĩ rằng’) ‘bây giờ thiên nhĩ giới sẽ sanh lên’.”'^ 
Ngài (ND: chỉ cho ngài Nãnamoli) luôn luôn mắc phải lồi 
này. Ngài đã hiểu sai thành ngữ PãỊi. ở đây thật sự có nghĩa 
là “Khi thiên nhĩ giới sắp sanh lên, thì tâm hướng ý môn 
sanh lên” và vân vân, không phải là sưy nghĩ. Bây giờ thiên 


^ ND: TTD-TH dịch là: “tiếng nói chuyện thường của họ, như 'Cái gì, đại 
đức?’ 'Cái gì, hiền giả?’ v.v..., tiếng chim hót, tiếng gió thổi, tiếng chân 
bước, tiếng nước sôi reo, tiếng lá dừa khô dưới nắng, tiếng của kiến v.v... 
Khởi sự như vậy bằng những âm thanh hoàn toàn thô, vị ấy tuần tự tác ý 
đến những âm thanh dần dần vi tế. Vị ấy phải tác ý đến tướng của âm 
thanh ở phương đông, phương tây, phương bắc, phương nam, phương ữên, 
phương dưới, phương trung gian phía đông, phương trung gian phía tây, 
phương trung gian phía bắc và phương trung gian phía nam. Vị ấy cần tác 
ý đến tướng âm thanh thô và tế” trong đoạn vãn số 4. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Những âm thanh này là rõ rệt ngay cả đối với 
thức bình thường của vị ấy” trong đoạn vãn số 5. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “nhưng chúng đặc biệt rõ đối với Tâm trong định 
ở công việc chuấn bị” trong đoạn vãn số 5. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Khi vị đó tác ý đến tướng âm thanh như vậy, 
(nghĩ rằng) 'bây giờ thiên nhĩ giới sắp sanh khởi’..trong đoạn vãn số 5. 
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nhĩ giới sẽ sanh lên. Thay vì nói như vậy, chúng ta nên nói 
là “Khi thiên nhĩ giới sắp sanh lên, thì tâm hướng ý môn 
sanh lên bắt một trong những âm thanh này làm cảnh.”^ Lộ 
tâm thần thông đang được miêu tả ở đây. Khi tâm thần 
thông gần sanh lên, thì trước hết tâm hướng ý môn sanh 
lên. “Khi tâm (hướng ý môn) đó diệt đi, thì bốn hoặc năm 
đổng lực sanh lên; ba hoặc bốn đổng lực [tương ứng] đầu 
tiên trong số đó thuộc dục giới.”^ Chúng là những tâm dục 
giới. 

Học viên: Tại sao là ý môn mà không phải là ngũ môn 

ạ? 

Giảng sư: Những việc này nằm ngoài vùng nắm bắt 
của ngũ môn. Lộ tâm thần thông đang sanh lên thông qua ý 
môn, chứ không phải thông qua ngũ môn. “Bốn hoặc năm 
đổng lực sanh lên; ba hoặc bốn đổng lực đầu tiên thuộc về 
dục giới có tên gọi là chuẩn bị, cận hành, thuận thứ và 
chuyển tộc; và đổng lực thứ tư hoặc thứ năm là tâm thiền 
sắc giới (đây là tâm thần thông), tâm tứ thiền.Như vậy, 
tâm thần thông thật ra là tâm tứ thiền, nhưng không phải là 
tâm tứ thiền thông thường. Tâm tứ thiền thông thường bắt 


' ND: TTD-TH dịch là: “Khi vỊ ấy tác ý đến tướng âm thanh như vậy, 
(nghĩ rằng) ‘Bây giờ thiên nhĩ giới sắp sinh khởi’, ý môn (mind-door - 
manodvãra) hướng tâm (ãvajjana) sinh khởi, lấy một trong những âm 
thanh này làm đối tượng cho nó” trong đoạn vãn số 5. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “khi tâm ấy đã ngưng thì đến bốn hoặc nãm tốc 
hành tâm xảy ra, ba hoặc bốn tâm dẫn đầu thuộc về dục giới” trong đoạn 
vãn số 5. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “bốn hoặc năm tốc hành tâm xảy ra, ba hoặc bốn 
tâm dẫn dầu thuộc về dục giới và gọi là Chuấn bị (parikamma), cận hành 
(access), thuận thứ (anuloma) và chuyến tánh (gotrabhũ), trong khi tâm 
thứ tư hoặc thứ năm là tâm an chỉ (appanã - absorption consciousness) 
thuộc tứ thiền, sắc giới” trong đoạn vãn số 5. 
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kasina làm đối tượng và vân vân. ở đây, tâm tứ thiền này 
bắt âm thanh làm đối tượng vì nó là thiên nhĩ giới. 

“ở đây, chính cái trí sanh lên cùng với tâm thiền đó 
được gọi là thiên nhĩ giới.”^ ‘Thiên nhĩ giới’ thật ra có 
nghĩa là trí (paiĩnã). “Sau khi tâm thiền đó [đã đạt được, 
thiên nhĩ giới] trở nên hòa nhập vào cái tai [của trí] đó.”^ 
Đôi lúc thật không may mắn khi cùng một từ lại có hai 
nghĩa khác nhau. Từ PãỊi ‘sota’ có nghĩa là tai. Từ đó cũng 
có nghĩa là dòng chảy, ở đây, nó phải nên được dịch là 
“Thiên nhĩ giới trở nên hòa nhập vào dòng chảy của trí đó.” 
Cùng một từ được dùng ở đây với hai nghĩa khác nhau. 
Thật ra, từ PãỊi được dùng là “rơi vào dòng chảy của trí.”^ 

“Khi củng cố nó, vị đó nên nới rộng nó ra bằng cách 
định giới hạn bằng chiều rộng của một ngón tay rằng: ‘Tôi 
sẽ nghe những âm thanh trong khu vực này’ (một khu vực 
rất nhỏ), rồi chiều rộng của hai ngón tay, của bốn ngón tay, 
của tám ngón tay, một gang tay, một ratana (bằng chiều 
rộng của 24 ngón tay).”^^ Chúng tôi hiểu là một ratana bằng 
chiều dài từ đầu các ngón tay đến khủy tay, tức là khoảng 
18 inch^. Một gang tay là bằng chiều dài từ ngón tay cái 
đến ngón tay út. Vị đó cố gắng nghe âm thanh trong khu 
vực đó - “một gang tay, một ratana, bên trong căn phòng, 
hành lang, tòa nhà, đường đi bộ xung quanh, công viên của 


' ND: TTD-TH dịch là: “ở đây, chính cái trí khởi lên cùng cái định an chỉ 
được gọi là thiên nhĩ giới” trong đoạn vãn số 6. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Sau khi định an chỉ đã được đạt, thì thiên nhĩ giới 
đã được chan hòa trong cái tai (của trí) ấy” trong đoạn vãn số 6. 

^ ND: Câu vãn PãỊi ở đây là: “Tato param tasmirn sote patito hoti”. 

ND: TTD-TH dịch là: “Khi củng cố nó, hành giả cần nới rộng tâm nó ra 
dần bằng cách định giới hạn bằng một ngón tay như sau: ‘Ta sẽ nghe âm 
thanh trong lãnh vực này’. Rồi hai ngón, bốn ngón, tám ngón, một sải tay, 
một ratana (bằng 24 độ dài của ngón tay)” trong đoạn vãn số 6. 

^ ND: 1 inch ^ 2.54 cm 
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cộng đông, khu làng đi khât thực, thị trân, và vân vân cho 
đến giới hạn của một thế giới hoặc thậm chí hơn nữa. Đây 
là cách vị đó nới rộng ra qua những giai đoạn đuợc định 
hạn.”i 

“Hành giả đã đạt đuợc thần thông theo cách này cũng 
nghe đuợc bất kỳ âm thanh nào đi vào vùng không gian 
đuợc chạm bởi đối tuợng của thiền nền bằng thần thông mà 
không cần phải nhập vào thiền nền.”^ Đối với những âm 
thanh khác, hành giả không cần phải nhập vào thiền nền trở 
lại cũng nhu thực hiện công việc chuẩn bị sơ bộ. Hành giả 
không cần phải làm điều đó. 

“Và trong việc nghe theo cách này, thậm chí nếu có 
một tiếng vang dội với những âm thanh của tù và, trống, 
chũm chọe, vân vân lên tận đến cõi Phạm thiên (Brahmã), 
vị đó nếu muốn vẫn có thể phân định từng âm thanh một.”^ 
Mặc dầu tất cả những âm thanh bị trộn tạp với nhau, vị đó 
có thể phân định từng âm thanh một: “Đây là âm thanh của 
tù và, đây là âm thanh của trống” và vân vân. Đây là thiên 
nhĩ. Với năng lực của thiên nhĩ giới, hành giả có thể nghe 
từ rất xa, vuợt ra khỏi tầm với của tai của nhân loại. 


^ ND: TTD-TH dịch là: “một sải tay, một ratana (bằng 24 độ dài của ngón 
tay), bên trong của một gian phòng, ra ngoài hành lang tòa nhà, đường đi 
kinh hành ở xung quanh, vườn của tu viện, khu làng khất thực, cả vùng 
v.v... cho đến giới hạn của cả thế giới hay xa hơn nữa. Đây là cách hành 
giả nới rộng tâm thiên nhĩ từng giai đoạn” ữong đoạn vãn số 6. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Một người đã đạt đến thắng trí theo cách đó còn 
nghe nhờ thắng trí mà không cần phải tái nhập thiền căn bản, nghe bất cứ 
âm thanh nào đến trong tầm không gian được chạm bởi đối tượng của 
thiền căn bản” Uong đoạn vãn số 7. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Và trong khi nghe như vậy, dù cho có một tiếng 
vang dậy những âm thanh của tù và (còi) uống, xập xõa v.v... vang cho 
đến Phạm thiên giới, vị ấy vẫn có thế, nếu muốn, định rõ từng tiếng như 
‘đây là tiếng loa, đây là tiếng trống’” Uong đoạn vãn số 7. 
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2. Tha Tâm Thông 

Bây giờ là tha tâm thông - “Đối với phần giải thích về 
tha tâm thông, [chánh văn là như sau: ‘Hành giả hướng, 
điều dẫn tâm của mình đến tha tâm thông (trí đọc tâm). Vị 
đó, với tâm mình, xâm nhập vào tâm trí của những chúng 
sanh khác, của những người khác, và hiểu họ rằng: vị đó 
hiểu [lối cách của] tâm’” - thật ra nó là các loại târn - “bị 
ảnh hưởng bởi tham là bị ảnh hưởng bởi tham, và hiểu [các 
loại] tâm không bị ảnh hưởng bởi tham là không bị ảnh 
hưởng bởi tham”^ và vân vân. ‘Bị ảnh hưởng’ thật ra có 
nghĩa là ‘kết họp với’. Đây là mười sáu loại tâm. Các bạn 
cũng có thể tìm thấy những loại này trong bài Kinh Đại 
Niệm Xứ (Mahã Satipatthãna Sutta) trong phần quán niệm 
tâm. 

Gần cuối đoạn văn số 8 là phần diễn giải nghĩa của từ 
PãỊi ‘cetopariya’. Trước hết, từ ‘pariya’ được giải thích. 
“Nó đi trọn vẹn, cho nên nó là ‘pariya’, tức là sự xuyên 
thấu. Tức là sự phân định.”^ Ý nghĩa là nó phân định. “Sự 
xuyên thấu trái tim là ‘sự xuyên thấu tâm’.”^ Trong PãỊi, đó 
chỉ là ‘cetaso pariyarn’. Chúng ta có thể nói ‘sự xuyên thấu 
tâm là sự xuyên thấu tâm’, nhưng như vậy thì chẳng nói 
được gì sâu xa. Thật ra, câu này không thể dịch được. “Nó 
là sự xuyên thấu tâm và đó là trí; do đó, nó là trí xuyên thấu 
tâm (cetopariyanãna).” ‘Ceto’ có nghĩa là tâm. ‘Pariya’ có 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Về sự giải thích về Tha tâm trí, kinh vãn như sau: 
‘Vị ấy dẫn tâm, hướng tâm đến tha tâm trí. Với tâm của mình, vị ấy đi vào 
tâm của các chúng sinh khác, của người khác và hiếu chúng như sau: - 
Tâm có tham, biết là tâm có tham, tâm vô tham, biết là tâm vô tham’” 
trong đoạn vãn số 8. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “‘đi vào’ có nghĩa là đi khắp (pariyãti): nghĩa là 
định giới hạn (paricchindati)” Uong đoạn vãn số 8. 

^ ND: TTD-TH không dịch chi tiết này. 
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nghĩa là sự phân định hay sự xuyên thấu. ‘Nana’ có nghĩa 
là trí. “[Vị đó dẫn tâm mình] đến đó, là ý nghĩa ở đây.” 

“Của những chúng sanh khác: của những chúng sanh 
còn lại, trừ chính hành giả ra (‘Của những chúng sanh 
khác’ có nghĩa là không phải của chính vị đó). Của những 
nguời khác: những từ này có cùng nghĩa với những từ 
truớc, việc dùng những từ khác nhau là để phù họp với 
những nguời thích ứng với giáo lý [theo cách trình bày 
khác], và với mục đích tạo ra sự phong phú đa dạng sinh 
động của giáo pháp.”^ Mặc dầu những từ khác nhau là đồng 
nghĩa, nhung đôi lúc chúng đuợc dùng lặp đi, lặp lại nhiều 
lần với mục đích để thính giả có thể hiểu đuợc. 

“Với tâm của vị đó, những tâm: với tâm của vị đó, 
tâm của những chúng sanh khác. Xuyên thấu: phân định 
toàn bộ. Vị đó hiểu: vị đó hiểu chúng thuộc vào những loại 
khác nhau bắt đầu với loại bị ảnh huởng bởi tham.”^ Điều 
đó có nghĩa là cùng với tham, không cùng với tham và vân 
vân. 

“Nhung loại trí này đuợc làm khởi sanh lên nhu thế 
nào? Nó đuợc thực hiện một cách thành công thông qua 
thiên nhãn (Nhu vậy, truớc hết hành giả phải chứng đắc 
thiên nhãn thông), vốn tạo thành nên/là phần công việc 
chuẩn bị sơ bộ của nó.”^ Nhu vậy, thiên nhãn thông hay 
thiên nhãn giới là phần chuẩn bị sơ bộ cho tha tâm thông 
này. 


* ND: TTD-TH lược dịch là: ‘“Của những người khác’ cùng nghĩa như câu 
trước ‘của những chúng sinh khác’ thay đoi vì mục đích giáo hóa và tính 
cách vãn vẻ của sự thuyết trình” trong đoạn vãn số 8. 

^ ND: TTD-TH không dịch chi tiết này. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Nhưng trí này được sinh khởi bằng càch nào? Nó 
được thành công nhờ thiên nhãn, làm công việc chuấn bị cho nó” trong 
đoạn vãn số 9. 
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“Do đó, vị tỳ-kheo nên nới rộng ánh sáng, và nên tìm 
hiểu ra [loại] tâm của người khác bằng cách liên tục quan 
sát bằng thiên nhãn màu sắc của máu đang có tim làm nơi 
nương tựa (ND: tức là máu đang hiện hữu trong tim).”' Chú 
thích số 5: “Tim ở đây không phải là sắc ý vật, mà là trái 
tim thật sự được miêu tả giống hình nụ sen ở bên ngoài và 
giống quả kosãtakĩ bên trong.ở đây, ‘tim’ không có 
nghĩa là sắc ý vật, tức là một trong những sắc pháp, ở đây, 
nó có nghĩa là toàn bộ trái tim. 

“Vì khi tâm đi cùng với thọ hỷ có mặt, máu có màu 
đỏ như trái sung chín; khi tâm đi cùng với thọ ưu 
(domanassa) có mặt, nó có màu đen đen như trái mận 
(chín).”^ Các bạn hãy thêm từ ‘chín’ vào. Các bạn có mận ở 
đây không? Các bạn đã thấy nó chưa? Màu của nó là sự 
trộn lẫn giữa đen và tím. 

Học viên: Như vậy, nó giống như trái plum? 

Giảng viên: Đúng rồi. 

Học viên: Dạ, tôi có trồng một cây ở nhà ạ. 

Giảng viên: Nó hơi chua một chút. Như vậy, ở đây 
chúng ta nên ghi là ‘trái mận chín’. “Khi tâm đi cùng với 
thọ xả có mặt, nó trong như dầu mè. Như vậy, vị đó tìm 
hiểu ra tâm của người khác bằng cách quan sát màu của 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Bởi thế, vị tỳ kheo cần phải nới rộng ánh sáng, và 
cần phải tìm ra tâm người khác bằng cách quan sát với thiên nhãn màu sắc 
của máu đang hiện diện với trái tim vật lý làm chỗ tựa cho nó” trong đoạn 
vãn số 9. 

^ ND: TTD-TH không dịch chi tiết này. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Vì khi một tâm đang câu hữu với hỷ đang hiện 
diện, thì máu có màu đỏ như trái sung (chín), khi một tâm câu hữu với ưu 
hiện diện, thì máu có màu hơi đen” trong đoạn vãn số 9. 
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máu trong trái tim.”^ Vị đó nhìn vào tim và nhìn vào màu 
sắc của máu trong tim. “Sắc pháp này có nguồn từ hỷ 
quyền.”^ Nhu vậy, khi vị đó thấy màu đỏ, thì vị đó biết rằng 
tâm đó đi cùng với thọ hỷ và vân vân. “Sắc pháp này có 
nguồn từ uu quyền; sắc pháp này có nguồn từ xả quyền, và 
nhu vậy, trí thông hiểu về tim đuợc củng cố và làm vững 
chắc.”^ 

“Khi nó đã đuợc củng cố và làm vững chắc theo cách 
này, hành giả dần dần hiểu đuợc không chỉ (tất cả các loại) 
tâm dục giới mà còn (tất cả) tâm sắc giới và tâm vô sắc giới 
thông qua việc lần dấu tâm này từ tâm kia mà không cần 
xem máu trong tim nữa. Vì trong Sớ Giải có nói: ‘Khi hành 
giả muốn biết tâm của nguời khác đang ở trong trạng thái 
vô sắc, thì vị đó có thể quan sát sắc ý vật của ai?’ Vì không 
có tim. ‘Vị đó có thể nhìn vào sự biến đổi sắc pháp do các 
quyền tạo ra của ai? Không của ai cả. Lãnh vức của vị sở 
hữu thần thông thì [đơn giản] là vậy, tức là, vị đó huớng 
đến tâm bất kỳ ở đâu, vị đó biết nó dựa theo muời sáu phân 
loại này’.”^^ ‘Muời sáu phân loại’ có nghĩa là những loại 


^ ND: TTD-TH dịch là: “khi một tâm câu hữu với tịnh chỉ hiện hành, thì 
máu ữong như dầu mè. Bởi vậy, vị ấy phải tìm ra tâm hành một người 
bằng cách quan sát màu máu trong ữái tim vật lý” trong đoạn vãn số 6. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Chất máu này được phát sinh do hỷ căn” ưong 
đoạn vãn số 9. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “‘chất này được phát sinh do ưu căn, chất này 
được phát sinh do xả căn’ và như thế vị ấy làm cho vững chắc tha tâm trí 
của mình” ưong đoạn vãn số 9. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Chỉ khi nào tha tâm trí của vị ấy được củng cố 
như cách trên, vị ấy mới dần dần biết được tâm mình ở sắc giới và vô sắc 
giới nữa, bằng cách theo dấu tâm hành này đe biết tâm hành khác mà 
không cần phải xem máu trong tim nữa. Vì luận nói: ‘Khi vị ấy muốn biết 
tâm ở vô sắc giới, thì lấy ưái tim vật lý của ai mà quan sát? Có sự thay đoi 
về màu sắc (vật chất) của ai do các căn sinh ra, mà vị ấy có the quan sát? 
Không ai cả. Phạm vi của một người có thần thông chỉ là thế này, bất cứ 
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được trình bày trong đoạn văn sô 8 - những tâm đi cùng 
với tham, những tâm không đi cùng với tham, và vân vân. 
“Nhưng sự giải thích này [bằng phương tiện của trái tim] là 
dành cho người chưa thực hiện bất kỳ việc giải thích/suy 
diễn nào [từ trước] cả.”^ ‘Việc giải thích/suy diễn’ thật ra 
có nghĩa là việc quán tưởng. ‘Việc giải thích/suy diễn’ có 
thể dẫn đến hiểu sai. ở đây nó có nghĩa là sự quán tưởng, 
sự suy ngẫm (abhinivesa). 

Trong chú thích số 6: “Của người chưa thực hiện bất 
kỳ việc giải thích/suy diễn (abhinivesa), được hiểu là 
nghiên cửư/hoc hỏi (ND: với mục đích) để có thần thông. 
Tôi nghĩ không phải là ‘nghiên cứu/học hỏi’, mà phải là cố 
gắng/nỗ lực để có thần thông. Không phải chỉ là nghiên 
cứu/học hỏi mà phải là thực hành/luyện tập để có thần 
thông. Ngài (ND: ngài Nãnamoli) đã lược bỏ (không dịch) 
một vài từ quan trọng. Các bạn hãy thêm “Người bắt đầu là 
ý muốn nói đến” vào sau từ ‘thần thông’. Chi tiết đó nên 
được thêm vào. “Một cách dùng khá đặc biệt của từ 
‘abhinivesa’, có lẽ là nên dịch một cách thoáng rộng ở đây 
là ‘thực hành’.”^ Đúng vậy. Tôi nghĩ như vậy thì gần với 
nghĩa gốc hơn. 

“Về tâm bị ảnh hưởng bởi tham (tức là đi cùng với 
tham), vân vân, tám tâm được đi cùng bởi tham nên được 
hiểu là tâm bị ảnh hưởng bởi tham. Những tâm hữu ích và 
không xác định còn lại trong bốn tầng là không bị ảnh 


tâm hành nào mà vỊ ấy tác ý đến thi vỊ ấy biết ngay tâm hành ấy theo mười 
sáu hạng nói ừên” trong đoạn vãn số 10. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Nhưng cách giải thích (bằng cách ừái tim vật lỷ 
hay nhục đoàn tâm) này là dành cho một người chưa thực hành từ trước” 
trong đoạn vãn 10. 

^ ND: TTD-TH không dịch chi tiết này. 

^ ND: TTD-TH không dịch chi tiết này. 
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hưởng bởi tham.”' Các bạn phải cần dùng bảng nêu các loại 
tâm. Có mười hai tâm bất thiện (akusala); tám tâm đi cùng 
với tham, hai tâm đi cùng với sân và hai tâm cuối đi cùng 
với si. Như vậy, tám tâm đi cùng với tham. Những tâm 
thiện và vô ký còn lại (có những loại tâm khác) là không bị 
ảnh hưởng bởi tham. 

“Bốn tâm, tức là hai tâm đi cùng với sân và hai tâm đi 
cùng với hoài nghi và phóng dật là không được bao gồm 
trong bộ hai này, mặc dầu một vài trưởng lão bao gồm 
chúng luôn.”^ ở đây hơi khó hiểu một chút. Trong số mười 
hai tâm (bất thiện), tám tâm được kết họp với tham (lobha 
hoặc rãga). Từ ‘rãga’ được dùng ở đây. Như vậy tám tâm 
được kết họp với tham (rãga), và bốn tâm không được kết 
họp với tham (rãga). Tuy nhiên, bốn tâm này không được 
bao gồm trong bộ hai này. Điều này được giải thích ở đây. 
Phụ Sớ Giải cũng giải thích, nhưng không được thuyết 
phục cho lắm. Trong Phụ Sớ Giải có nói, bốn tâm này 
không được kết họp với tham, nhưng vì tham có thể làm 
duyên cho bốn tâm này sanh lên, nên đối với những ai 
không biết Thắng Pháp (Abhidhamma) có thể nghi ngờ 
rằng chúng có thể được kết họp với tham. Cho nên, chúng 
không được bao gồm trong những tâm được đi cùng với 
tham cũng như những tâm không được đi cùng với tham. 
Chúng bị loại trừ hoàn toàn ra khỏi bộ hai này. “Bốn tâm, 
tức là hai tâm đi cùng với sân và hai tâm đi cùng với hoài 
nghi và phóng dật, không bao gồm trong bộ hai này, mặc 
dầu các vị trưởng lão bao gồm chúng luôn.” Tôi nghĩ là 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Về tâm có tham v.v... Tám loại tâm câu hữu với tham 
cần được hiếu là tâm có tham. Những tâm hành thiện và bất định còn lại trong 
bốn cõi (dục, sắc, vô sắc và siêu thế) là vô tham” trong đoạn vãn số 11. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Bốn tâm hành nghĩa là hai câu hữu với ưu, một 
với bất định và một với trạo cử, không được bao gồm ở đây, mặc dù có 
một số các vị trưởng lão cho rằng có” trong đoạn vãn số 11. 
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chúng ta nên theo các vị trưởng lão. Như vậy dê hơn. Một 
vài vị trưởng lão nói rằng chúng nên được bao gồm trong 
những tâm không bị ảnh hưởng bởi tham vì chúng không đi 
cùng với tham. 

“Chính hai tâm đi cùng với sân được gọi là tâm bị ảnh 
hưởng bởi sân.”^ Tức là hai tâm có nhân sân (dosamũla 
citta). “Và tất cả những tâm hữu ích và không xác định 
trong bốn tầng thì không bị ảnh hưởng bởi sân. Mười tâm 
vô ích còn lại không được bao gồm trong bộ hai này, mặc 
dầu một vài trưởng lão bao gồm chúng vào. Bị ảnh hưởng 
bởi si... không bị ảnh hưởng bởi si: ở đây chỉ có hai tâm, 
tức là tâm đi cùng với hoài nghi và tâm đi cùng với phóng 
dật, là bị ảnh hưởng bởi si [mà không đi cùng với hai nhân 
vô ích khác].”^ Hai tâm cuối cùng trong số mười hai tâm 
(bất thiện) là bị ảnh hưởng bởi si. Cái gì là không bị ảnh 
hưởng bởi si? “Hai tâm, tức là tâm đi cùng với hoài nghi và 
tâm đi cùng với phóng dật, là bị ảnh hưởng bởi si” - tức là 
chúng chỉ bị ảnh hưởng bởi si mà thôi - “mà không đi cùng 
với hai nhân vô ích khác”. 

“Nhưng [tất cả] mười hai tâm vô ích cũng có thể được 
hiểu là tâm bị ảnh hưởng bởi si vì si có mặt trong tất cả 
những tâm vô ích.”^ Mười hai tâm bất thiện, tất cả chúng 
được đi cùng bởi si. ở đây, chúng ta có thể nói hai cách. 


' ND: TTD-TH dịch là: “Chính hai tâm câu hữu với ưu được gọi là ‘tâm 
CÓ sân’” trong đoạn vãn số 11. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Và tất cả tâm thiện và bất định trong bốn cõi đều 
là vô sân. Mười loại bất thiện tâm còn lại không được bao gồm trong này, 
mặc dù một vài trưởng lão vẫn kế vào. Có si... không si. ớ đây chỉ có hai, 
nghĩa là tâm câu hữu với bất định và tâm câu hữu với trạo cử, là có si 
thuần túy (không câu hữu với hai bất thiện căn kia)” trong đoạn vãn số 11. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Nhưng mười hai loại bất thiện tâm đều có thể 
được hiếu như là có si, vì si có mặt trong tất cả các loại tâm bất thiện” 
trong đoạn vãn số 11. 
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‘Bị ảnh hưởng bởi si’ có thê có nghĩa chỉ là hai, hai tâm 
cuối, vì chúng chỉ bị ảnh hưởng bởi si. Nhưng nếu chúng ta 
không xem nó là ‘chỉ bị ảnh hưởng bởi (một mình) si’, thì 
chúng ta có thể lấy cả mười hai tâm. “[Tất cả] mười hai tâm 
vô ích cũng có thể được hiểu là tâm bị ảnh hưởng bởi si vì 
si có mặt trong tất cả những tâm vô ích. Những tâm còn lại 
là không bị ảnh hưởng bởi si.” 

“Chật hẹp là tâm với sự có mặt của sự cứng nhắc và 
biếng nhác (Tức là các bạn buồn ngủ). Tán loạn là tâm với 
sự có mặt của sự lo âu. Cao thượng là tâm thuộc sắc giới và 
vô sắc giới (rũpãvacara và arũpãvacara). Không cao thượng 
là những tâm còn lại. Bị vượt trội là tất cả tâm trong ba giới 
[hiệp thế] (dục giới - kãmãvacara, sắc giới - rũpãvacara, vô 
sắc giới - arũpãvacara). Không bị vượt trội là tâm siêu thế 
(lokuttara). Có tập trung là tâm đạt đến cận định và tâm đạt 
đến an trú định (hai loại định). Không có tập trung là tâm 
không đạt đến bất kỳ loại định nào (trong hai loại trên). 
Giải thoát là tâm đạt đến bất kỳ [một trong năm] loại giải 
thoát nào, tức là giả thoát do sự thay thế của pháp đối 
nghịch [thông qua minh sát], do sự đè nén [thông qua định], 
do sự cắt đứt [bằng Đạo], do làm lắng dịu [bằng Quả], và 
do sự thoát ly [tức là Níp-bàn (Nibbãna)].”^ Như vậy, có 
năm loại giải thoát. Loại thứ nhất là chốc lát, tức thời. Loại 
thứ hai là tạm thời. Loại thứ ba là cắt bỏ hoàn toàn. Loại 


^ ND: TTD-TH dịch là: “‘Chật hẹp’ là tâm có sự cứng đờ và biếng nhác. 
‘Tán loạn’ là tâm trạo cử. ‘Đại hành’ là tâm thuộc phạm vi sắc và vô sắc 
giới. Không đại hành là các tâm còn lại. Có thượng là tâm thuộc về ba cõi. 
Vô thượng là tâm siêu thế. Có ‘định tĩnh’ là tâm đạt định cận hành và định 
an chỉ. ‘Không định tĩnh’ là không đạt cả hai. ‘Giải thoát’ là tâm đạt đến 
một trong nãm thứ giải thoát, đó là giải thoát bằng sự thay thế pháp đối lập 
(nhờ quán tuệ - insight), bằng sự đàn áp (các chướng ngại pháp) (nhờ 
định), bằng sự cắt đoạn (nhờ đạo lộ), bằng sự an tịnh (nhờ quả), bằng sự từ 
bỏ (nhờ Niết Bàn)” trong đoạn vãn số 12. 
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thứ tư là làm lăng dịu. Tức là trước hêt các bạn dập tăt ngọn 
lửa. Rồi các bạn rưới thêm nước vào để nó thật sự dập tắt. 
Đó được gọi là làm lắng dịu. Sự thoát ly có nghĩa là, khi 
các bạn chứng đạt sự giác ngộ, Níp-bàn (Nibbãna) là đối 
tượng ở đây. Bắt Níp-bàn (Nibbãna) làm đối tượng, tâm 
giác ngộ tẩy trừ phiền não. ở đó, nó là do sự thoát ly vì tại 
thời điểm giác ngộ, mọi thứ được từ bỏ. “Không giải thoát 
là tâm không chứng đạt bất kỳ một trong năm loại giác 
ngộ. 

“Như vậy, vị tỳ-kheo chứng đạt được sự xuyên thấu 
về tâm (ND: tha tâm thông) hiểu tất cả những [loại tâm này, 
tức là] tâm bị ảnh hưởng bởi tham là bị ảnh hưởng bởi 
tham”^ và vân vân. Đây là cách những vị sở hữu thần thông 
đọc tâm của người khác như thế nào. 

3. Túc Mạng Minh 

Bây giờ chúng ta đến túc mạng minh. “Đối với sự giải 
thích về trí gợi nhớ lại các kiếp sống quá khứ, [Chánh Văn 
ghi lại như sau: ‘Vị đó chỉ đạo, điều hướng tâm mình về trí 
gợi nhớ lại các kiếp sống quá khứ’”^ và vân vân. 

Khoảng giữa đoạn văn 13: “ở đây, đối với trí gợi nhớ 
lại các kiếp sống quá khứ [có nghĩa là] đối với trí có liên 
quan đến việc gợi nhớ lại các kiếp sống quá khứ. Đời sống 
quá khứ là các uẩn đã sống trong quá khứ trong các kiếp 


^ ND: TTD-TH dịch là: ‘“Không giải thoát’ là tâm chưa đạt đến bất cứ giải 
thoát nào trong năm loại trên” trong đoạn vãn số 12. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Bởi vậy, vị Tỷ kheo đã đắc tha tâm trí có thể biết 
tất cả loại tâm này, nghĩa là tâm có tham, biết là tâm có tham” trong đoạn 
vãn số 12. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Về sự giải thích ‘Túc mạng trí’ kinh vãn như sau: 
‘Vị ấy dẫn tâm, hướng tâm đến Túc mạng trí”’ trong đoạn vãn số 13. 
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sống trước đây.”^ Đây là một sự giải thích. ‘“Đã sống’ 
[trong trường họp này có nghĩa là] đã trải nghiệm, đã trải 
qua” - Sớ Giải giải thích từ ‘đã trải qua’ có nghĩa là được 
sanh lên lặp đi, lặp lại nhiều lần - “sanh lên và diệt đi trong 
sự tiếp diễn liên tục (ND: của các uẩn) của cá nhân.”^ Đây 
là một sự giải thích cho từ ‘kiếp sống quá khứ’. ‘Kiếp sống 
quá khứ’ có nghĩa là các uẩn trong quá khứ. Tức là các uẩn 
sanh lên trong sự tiếp diễn liên tục của cá nhân. 

Bây giờ là sự giải thích thứ hai. “Hay một cách khác, 
[kiếp sống quá khứ] là những đối tượng tinh thần”^ - không 
đúng. Đời sống quá khứ là tất cả các hiện tượng, chứ không 
phải chỉ là các đối tượng tinh thần. Thuật ngữ PãỊi được 
dùng là ‘dhamma’. ‘Dhamma’ không có nghĩa là các đối 
tượng tinh thần; nó có nghĩa là tất cả các hiện tượng. Trong 
sự giải thích thứ nhất, chỉ có các uẩn được lấy, được ghi 
nhận. ‘Những kiếp sống quá khứ’ có nghĩa là những uẩn 
trong quá khứ. Trong sự giải thích (thứ hai) này, ‘những 
kiếp sống quá khứ’ có nghĩa là tất cả những thứ trong quá 
khứ - các uẩn, Níp-bàn (Nibbãna)"^ và bất kỳ thứ gì khác. 
Lãnh vực của nó rộng hơn sự giải thích thứ nhất. “Hoặc 


' ND: TTD-TH dịch là: “ở đây, ‘Túc mạng frí’, là cái trí nhớ lại những đời 
quá khứ. ‘Đời quá khứ’ có nghĩa là ngũ uấn sống ữong những thời trước 
ữong quá khứ” trong đoạn vãn số 13. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “‘Sống’ trong trường họp này nghĩa là được sống 
trọn, được ừải qua, được khởi lên và diệt trong dòng tương tục chủ quan 
của một người” trong đoạn vãn số 13. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Hoặc, đời sống ưong quá khứ, là những tâm 
pháp...” trong đoạn vãn số 13. 

^ ND: Chúng ta biết rằng Níp-bàn là vượt thời gian, nên không phải là quá 
khứ, hiện tại và vị lai. Theo chúng tôi hiếu, ý nghĩa muốn nói đến ở đây là 
tất cả những đối tượng được trải nghiệm, được nắm bắt bởi tâm thức trong 
những kiếp sống quá khứ. Cho nên, Níp-bàn được nhắc đến ở đây vì nó đã 
có thế được tâm thức trong những kiếp sống quá khứ của hành giả bắt làm 
đối tượng. 
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một cách khác, [đời sông quá khứ] là tât cả các hiện tượng 
đã được sống” - ‘được sống’ có nghĩa là gì? “Trong trường 
họp này, nó có nghĩa là được sống bằng cách sống trong 
chỗ trú [khách quan] của chính mình.”' Các bạn có hiểu 
không? 

Học viên: Tôi không hiểu ‘chỗ trú’ có nghĩa là gì. 

Giảng sư: Đúng vậy. ‘Sống trong chỗ chú của mình’ 
chỉ có nghĩ là được nhớ, được bắt giữ làm đối tượng. 

Học viên: Như vậy, nó là trí nhớ sao ạ? 

Giảng sư: Đúng vậy. “Vốn đã được nhận biết và được 
hạn định bởi chính tâm của mình, hoặc cũng được nhận biết 
bởi tâm của người khác”^ - ở đây chúng ta cũng phải chỉnh 
sửa một chút. Sau ý này, câu văn chưa kết thúc, chúng ta 
phải đặt dấu phẩy và tiếp tục “trong trường họp nhớ lại các 
Bậc [Giác Ngộ trong quá khứ] đã cắt đứt dòng luân hồi, và 
vân vân.” Như vậy là hết câu và rồi bắt đầu câu văn mới: 
“Những điều sau này chỉ có những Bậc Giác Ngộ mới thực 
hiện được.”^ 

Sự giải thích thứ hai là: ‘được sống’ ở đây là chỉ được 
bắt lấy làm cảnh; cho nên, nó giống như là được nhớ lại, và 
được nhớ lại bởi chính mình cũng như bởi người khác. Giả 
sử một ai đó có thể nhớ được kiếp sống quá khứ của mình. 


' ND: Thanh Tịnh Đạo dịch là: “‘sống’ trong trường hợp đó có nghĩa là 
Sống trong chỗ trú khách quan” trong đoạn vãn số 13. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “được nhận biết và định giới bởi tự tâm, hay bởi 
tâm người khác” trong đoạn vãn số 13. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “trong trường họp đó có nghĩa là sống trong chỗ 
trú khách quan được nhận biết và định giới bởi tự tâm, hay bởi tâm người 
khác. Trong trường họp nhớ lại các đấng giác ngộ trong quá khứ đã cắt đứt 
dòng luân hồi, thì chỉ có các đấng giác ngộ mới làm được” trong đoạn vãn 
số 13. 


953 




Chương Mười Ba 


Những Loại Thần Thông Khác 


Các bạn có thê nhớ được kiêp sông quá khứ của mình. Điêu 
đó có nghĩa là kiếp sống quá khứ mà các bạn có thể bắt làm 
đối tượng. Trong trường họp này, các bạn cũng có thể nhớ 
những người khác nữa, nhưng các bạn không thể nhớ 
những thứ họ trải nghiệm. Đó là một loại. 

Loại thứ hai là “cũng được nhận biết bởi tâm của 
người khác”. Đó là “trong trường họp nhớ lại các Bậc [Giác 
Ngộ trong quá khứ]” - tức là những vị Phật và những vị A- 
la-hán (Arahant) - “đã cắt đứt vòng luân hồi, và vân vân. 
Những điều sau này chỉ có những Bậc Giác Ngộ mới thực 
hiện được.” Tức là chỉ có những vị Phật mới có khả 
năng/trí như vậy. Những vị đệ tử không thể nhớ những gì 
được trải nghiệm bởi những người khác. Các ngài (chỉ) có 
thể nhớ những trải nghiệm trong quá khứ của chính mình. 
Giả sử tôi có thể nhớ được kiếp sống quá khứ của tôi. Rồi 
tôi có thể kể cho các bạn biết rằng là tôi đã có người cha, 
người mẹ như vậy, nhưng tôi không thể nhớ được cha mẹ 
đó của tôi đã trải nghiệm và suy nghĩ gì trong kiếp sống đó. 
Các vị Phật thì lại có thể nhớ được điều này. Khi Đức Phật 
giảng về Túc Sanh Truyện (Jãtaka), Ngài đã nói về các trải 
nghiệm của mình cũng như các trải nghiệm của những 
người khác. 

“Túc mạng minh: niệm (ký ức) thông qua đó hành giả 
gợi nhớ lại kiếp sống quá khứ là túc mạng minh. Trí là trí 
kết họp với niệm đó”^ và vân vân. 

“Đa dạng: của nhiều loại; hoặc là điều đã xảy ra theo 
nhiều cách. Được trình bày chi tiết là ý nghĩa [ở đây]. Kiếp 
quá khứ là sự diễn tiến đã được sống/trải nghiệm đây đó, 


' ND: TTD-TH không dịch chi tiết này. 
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bắt đầu với kiếp sống kế ngay trước [và đi ngược lại].”^ 
Như vậy, hành giả bắt đầu với kiếp sống ngay trước liền kề 
và đi ngược lại. “Vị đó nhớ lại: vị đó nhớ lại nó, theo dõi 
nó thông qua sự diễn tiến của các uẩn, hoặc thông qua cái 
chết và sự tái sanh.”^ 

“Có sáu loại người có thể nhớ được những kiếp quá 
khứ này. Đó là những thành viên của những giáo phái khác 
(không phải là Phật tử), những vị đệ tử thông thường, 
những vị đại đệ tử, hai vị Thượng thủ Thinh Văn, những vị 
Phật Độc Giác, và những vị Phật (Toàn Giác).”^ 

Học viên: Như vậy là tất cả mọi người. 

Giảng sư; Đúng vậy, bất kỳ ai. Đó là lý do tại sao 
theo kinh sách của chúng tôi thì thiền (ịhãna) và thần thông 
không chỉ được tìm thấy trong Phật giáo. Cho nên, những ai 
không phải là Phật tử cũng có thể có loại trí này, nhưng có 
một sự khác biệt. 

“ở đây, các thành viên của những giáo phái khác chỉ 
có thể nhớ lại nhiều nhất là 40 đại kiếp trái đất.Họ bị giới 
hạn. “Tại sao? Vì trí tuệ của họ yếu kém do thiếu sự phân 
định danh và sắc.”^ Vì họ đã không thực hành thiền minh 
sát (vipassanã). “Các vị đệ tử thông thường có thể nhớ 
nhiều nhất là 100 đại kiếp hoặc 1.000 đại kiếp vì trí tuệ của 


^ ND: TTD-TH lược dịch là: “Nhiều: Nhiều loại hay xảy ra nhiều cách” 
ữong đoạn vãn số 14. 

^ ND: TTD-TH không dịch chi tiết này. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Có sáu hạng người nhớ đời quá khứ, đó là ngoại 
đạo, đệ tử thường, đệ tử ừẻ xuất sắc, đại đệ tử, Độc giác, Phật” trong đoạn 
vãn số 15. 

ND: TTD-TH dịch là: “ở đây, ngoại đạo chỉ nhớ bốn mươi kiếp về 
trước, không xa hơn” trong đoạn vãn số 16. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Tại sao? Vì trí tuệ chúng yếu ớt do thiếu sự định 
giới hạn Tâm và sắc” trong đoạn vãn số 16. 
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các ngài là mạnh. Tám mươi vị đại đệ tử có thê nhớ nhiêu 
đến 100.000 đại kiếp. Hai vị Thượng thủ Thinh Ỵăn có thể 
nhớ nhiều đến một a-tăng-kỳ và 100.000 đại kiếp. Các vị 
Phật Độc Giác có thể nhớ nhiều đến hai a-tăng-kỳ và 
100.000 đại kiếp. Vì đó là giới hạn các vi cỏ thể truyền gửi 
nguơc [tâm minh môt cách tuơng ứngỊ .”^ Thuật ngữ PãỊi 
được dùng ở đây là ‘abhinĩhãra’, có nghĩa là tích lũy ba-la- 
mật (pãramĩ). Ví dụ, nếu các bạn muốn trở thành một vị đại 
đệ tử, các bạn phải tích lũy ba-la-mật (pãramĩ) trong 
100.000 đại kiếp. Vì các bạn đã tích lũy trong 100.000 đại 
kiếp khi các bạn trở thành vị đại đệ tử, các bạn có thể nhó 
tất cả những kiếp sống này, tất cả những đại kiếp này, 
nhưng không thể nhớ hơn được. Giống như việc nếu các 
bạn đã sống ở đây chỉ một năm, thì các bạn không thể nhó 
xa hơn một năm được. Nó giống như vậy đó. Cho nên, 
không phải là “các vị có thể truyền gửi ngược [tâm mình 
một cách tương ứng]”, mà phải là “các vị đã tích lũy ba-la- 
mật của mình.”^ 

“Hơn nữa, các thành viên của những giáo phái khác 
chỉ gợi lại sự diễn tiến của các uẩn; họ không thể nhớ lại 
[thông qua chỉ] tử và tục sinh, bỏ qua sự diễn tiến của các 
uẩn.”^ Khi các bạn nhớ lại quá khứ, các bạn có thể gợi nhớ 
lại [bằng cách] đi ngược từ thời điểm này đến lúc tục sinh 
của đời sống này, và rồi các bạn có thể vượt qua thời điểm 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Những đệ tử thường nhớ cho đến một trăm kiếp, 
một ngàn kiếp, bởi vì trí tuệ họ mãnh liệt. 80 đệ tử cũng vậy. Nhưng các 
đại đệ tử nhớ được một vô số kiếp và một ừãm ngàn kiếp về trước. Độc 
giác Phật nhớ được hai vô số kiếp và một ừãm ngàn kiếp” trong đoạn vãn 
số 16. 

^ ND: TTD-TH không dịch chi tiết này. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Lại nữa, ngoại đạo chỉ nhớ sự tiếp nối của các 
uấn, họ không thế nhớ sự chết và kiết sanh, xa lìa sự tiếp nối các uấn” 
trong đoạn vãn số 17. 
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tục sinh đên thời điêm tử của kiêp sông trước và vân vân. 
Thường nhân có thể đi ngược lại từ từ, không thể nhảy đến 
thời điểm tục sinh rồi đến lúc tử của kiếp sống trước. 
Nhưng chư Phật thì có thể làm được tất cả điều đó. 

ở đây có nói rằng các thành viên của những giáo phái 
khác thì giống như những người mù, không thể đi đến bất 
kỳ nơi nào họ chọn lựa. “Họ nhớ lại như người mù hoạt 
động, tức là không thể rời bỏ cây gậy được (cho nên phải 
làm từ từ).”' 

“Tuy nhiên, [việc nhớ lại quá khứ của] chư Phật thì 
không có liên quan gì đến diễn tiến của các uẩn cũng như 
lần tìm từ cái chết đến thời điểm tục sinh; vì bất kỳ thời 
điểm nào trong hàng triệu kiếp trái đất, ít hoặc nhiều hơn, 
các Ngài chọn để nhớ lại, thì nó hiện ra rõ rệt cho các Ngài. 
Cho nên, các Ngài nhớ lại, và do đó, các Ngài đi đến bất kỳ 
thời điểm nào các Ngài muốn như sư tử đi vậy.”^ Điều này 
có nghĩa là sư tử có thể nhảy đến bất kỳ điểm nào nó muốn. 
Các Ngài không cần phải đi từng bước một. Cái này được 
gọi là ‘sự bước xuống của sư tử’, “bất kỳ thời điểm nào các 
Ngài muốn, thậm chí bỏ qua nhiều triệu kiếp trái đất giống 
như là sự lược bỏ trong một đoạn văn.”^ Khi các bạn tụng 
đọc một bài kinh, các bạn có thể dùng sự lược bỏ (peyyãla). 
Đôi lúc khi chúng tôi tụng đọc các bài kinh, chúng tôi dùng 


' ND: TTD-TH dịch là: “đi như những người mù đi không buông rời 
những chiếc gậy của chúng” trong đoạn vãn số 17. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Chư Phật thì trái lại, không cần dính dự đến sự 
tiếp nối của ngũ uấn hay theo dõi chết và kiết sanh, vì bất cứ trường họp 
nào Ngài chọn lựa trong số nhiều triệu kiếp, hoặc nhiều hơn, hoặc ít hơn, 
trường họp ấy liền hiện rõ đối với Ngài. Chư Phật đáp xuống như sư tử bất 
cứ chỗ nào Ngài muốn” trong đoạn vãn số 18. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “báng qua nhiều triệu kiếp như thể bỏ băng một 
đoạn vãn trong khi đọc” trong đoạn vãn số 18. 
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sự lược bỏ (peyyala) vì chúng tôi không muôn lặp lại toàn 
bộ. 

Học viên: Và ‘vân vân’. 

Giảng sư: Chúng tôi [chỉ] tụng đọc từ đầu tiên và rồi 
từ cuối cùng. “Và giống như một mũi tên, được bắn bởi xạ 
thủ tài ba Sarabhaủga có thể bắn chẻ tóc (Ngài là một vị 
Bồ-tát (bodhisatta), tiền thân của Đức Phật), luôn luôn 
trúng đích mà không bao giờ bị vướng lại giữa cây cối, dây 
leo, vân vân, trên đường bay, và cũng vậy, chư Phật không 
bị vướng cũng không lệch đích; do đó, trí của các Ngài 
không vướng vào những kiếp sống trung gian hoặc bị lệch 
lạc; trí của các Ngài đi thẳng đến/bắt giữ bất kỳ điểm thời 
gian nào như mong muốn.”^ 

Đoạn văn 22 là sự giải thích phương cách chứng đạt 
túc mạng minh. Hành giả nhập vào thiền nền. Rồi hành giả 
thoát khỏi thiền nền và rồi hướng tâm đến hoạt động mới 
vừa được thực hiện gần nhất như việc ngồi xuống thực 
hành để đạt túc mạng minh này. Rồi hành giả đi ngược lại 
từng chút một, như chuẩn bị chỗ tọa cụ, rồi đi vào cốc, dọn 
cất y bát và vân vân. Hành giả gợi nhớ các hoạt động đi 
ngược lại thời gian từ lúc ngồi xuống, rồi lúc thọ trai, rồi 
lúc trở về tự viện từ trong làng, rồi lúc còn trong làng đi 
khất thực, rồi lúc từ tự viện vào làng để khất thực và vân 
vân. 

“Mặc dầu trong khi những điều này là rõ ràng với tâm 
thông thường của hành giả, nó thật sự đặc biệt rõ ràng với 


^ ND: TTD-TH dịch là: “và cũng như một mũi tên bắn ra bởi một nhà 
thiện xạ có tài chẻ tóc, như Sarabhanga (Jã. V, 129) luôn luôn trúng đích 
không bị mắc vào cây v.v... trên đường đi, cũng vậy, trí chư Phật không bị 
kẹt ở những đời trung gian mà nắm ngay lấy bất cứ trường họp nào cần 
đến” Uong đoạn vãn số 18. 
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tâm chuấn bị sơ bộ của bảnh giả.”' Nếu các bạn gợi nhớ lại 
những điều này với tâm thông thuờng của mình, các bạn có 
thể nhớ thấy chúng một cách rõ ràng. Với tâm chuẩn bị sơ 
bộ, các bạn lại càng thấy chúng một cách sắc sảo hơn. 
“Nhung nếu có chi tiết gì đó không rõ ràng, vị đó nên nhập 
lại vào thiền nền, xuất thiền và huớng tâm trở lại.”^ Nhu 
vậy, các bạn nên tiến hành trở lại. “Bằng cách làm nhu vậy, 
nó trở nên rõ ràng nhu khi ngọn đèn đuợc mồi sáng. Và rồi 
cũng nhu vậy theo chiều nguợc, hành giả nên huớng tâm 
vào những hoạt động đuợc thực hiện truớc đó hai ngày, ba 
ngày, bốn và năm ngày, và rồi muời ngày, và rồi nửa tháng, 
và rồi xa đến một năm.”^ Rồi đến muời năm, 20 năm và 
vân vân. “Vì một vị tỳ-khuu sáng dạ, có trí có thể dời bỏ 
tâm tục sinh ở lần cố gắng/thử đầu tiên” - ‘dời bỏ’ có nghĩa 
là mở ra hoặc cái gì đó nhu vậy - “và bắt danh sắc tại thời 
điểm tử làm cảnh.”"' Nhu vậy là đi nguợc lại cái chết trong 
kiếp sống truớc. Rồi một ví dụ đuợc trình bày với lời 
khuyên nói rằng, nếu các bạn không thấy đuợc nó, thì đừng 
đầu hàng. Hãy cố gắng, lặp đi, lặp lại nhiều lần. 

Sãdhu! Sãdhu! Sãdhu! 


' ND: TTD-TH dịch là: “Trong khi chừng ấy là rõ rệt đối với hành giả dù 
đối với tâm bình thường, nó đặc biệt rõ rệt đối với tâm chuấn bị” ữong 
đoạn vãn số 23. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Nhưng nếu có một điều gì không rõ yị ấy phải 
nhập thiền căn bản, xuất và hướng tâm (tác ý)” trong đoạn vãn số 23. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “bằng cách làm ấy, nó trở nên rõ rệt như một cây 
đèn đã được thắp lên. Và như vậy cũng theo thứ tự ngược lại, hành giả cần 
hướng tâm đến những việc làm từ ngày thứ hai trở về trước, và ngày thứ 
ba, thứ tư, thứ năm trong mười ngày, trong nửa tháng và lùi xa cho đến 
một năm trước” trong đoạn vãn số 23. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “vì một vị Tỷ kheo có trí ngay tức thì có thể bỏ 
kiết sanh mà lấy đối tượng là danh sắc vào lúc chết” trong đoạn vãn số 24. 
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Chúng ta đang ở đoạn văn 28 vê việc co rút và giãn 
nở của chu kỳ thế giới. Điều này có nghĩa là sự hủy hoại và 
hình thành của một chu kỳ thế giới. Đây là vũ trụ quan của 
Phật Giáo Nam Truyền (Theravãda). 

“ở đây, một kiếp sống là sự tiếp diễn của các uẩn bao 
gồm trong một sự hiện hữu bắt đầu từ tục sinh và kết thúc 
với cái chết.”^ ‘Một kiếp sống’ có nghĩa là một đời sống bắt 
đầu với tục sinh và kết thúc với cái chết. “Cho nên, cũng 
vậy với hai kiếp sống, và vân vân.”^ Khi một tỳ-kheo chứng 
đạt đuợc loại thần thông này, vị đó có thể nhớ một kiếp 
sống, hai kiếp sống, ba kiếp sống và vân vân. 

“Nhung trong truờng họp của nhiều hoại kiếp, vân 
vân, thì nó nên đuợc hiểu rằng hoại kiếp là kiếp giảm (Thật 
ra, nó là sự hủy hoại của thế giới) và thành kiếp là kiếp tăng 
(sự khởi đầu hay hình thành của thế giới), ở đây, cái gì thế 
chỗ sự co rút (hoại kiếp) thì đuợc bao gồm trong sự co rút 
(hoại kiếp).”^ Ý nghĩa muốn nói của ‘cái gì thế chỗ’ ở đây 
là cái gì theo sau hoại kiếp. Có bốn giai đoạn - thế giới bị 
hủy diệt, thế giới tồn tại trong trạng thái hủy diệt, sự hình 
thành của một thế giới mới, và rồi sự diễn tiến của thế giới 
mới. Có bốn giai đoạn nhu vậy. 

“ở đây, cái gì đi theo sau sự co rút (hoại kiếp) thì 
đuợc bao gồm trong sự co rút (hoại kiếp) vì nó có gốc rễ 
trong đó (Điều đó có nghĩa là vì nó đến sau hoại kiếp); và 
cũng vậy, cái gì theo sau sự giãn nở (thành kiếp) thì đuợc 


* ND: TTD-TH dịch là: “ở đây, ‘một đòi’ là sự tương tục của các uẩn gồm 
trong một hiện hữu duy nhất khởi từ kiết sanh đến chết” trong đoạn vãn số 28. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Với hai đời v.v... cũng vậy” trong đoạn vãn số 28. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Nhưng trong trường họp ‘nhiều thành kiếp v.v... ’ 
cần phải hiếu rằng Hoại kiếp là kiếp giảm và thành kiếp là kiếp tăng, ớ 
đây, thời thay thế hoại kiếp được bao gồm trong hoại kiếp” trong đoạn vãn 
số 28 và 29. 
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bao gồm trong sự giãn nở (thành kiếp).”^ Như vậy, chúng ta 
có bốn giai đoạn vô hạn (ND: bốn a-tăng-kỳ kiếp trong một 
đại kiếp) của một chu kỳ thế giới. 

“Bốn giai đoạn đó là gì? Sự co rút, cái đi theo sau sự 
co rút, sự giãn nở, cái đi theo sau sự giãn nở.” Có bốn giai 
đoạn. Chúng được gọi là ‘vô hạn định’ (ND: a-tăng-kỳ 
kiếp) vì không thể nói được chúng là lâu bao nhiêu triệu 
triệu năm. 

“ở đây, có ba loại co rút (Tức là hủy hoại): hủy hoại 
do nước, hủy hoại do lửa và hủy hoại do gió.” Có ba 
nguyên nhân hủy hoại thế giới. 

“Có ba giới hạn về sự hủy hoại: cõi Quang Âm Thiên 
(Ãbhassarã), cõi Biến Tịnh Thiên (Subhakinha), và cõi 
Quảng Quả (Vehapphala). Khi thế giới co rút (bị hủy hoại) 
do lửa, tất cả các cõi ở bên dưới cõi Quang Âm Thiên 
(Ãbhassarã) bị lửa thiêu cháy. Khi nó co rút (bị hủy hoại) 
do nước, thế giới bị nước làm tan chảy tất cả cho đến tận 
cõi Biến Tịnh Thiên (Subhakinha) (ND: không bao gồm cõi 
Biến Tịnh Thiên). Khi nó co rút (bị hủy hoại) do gió, thế 
giới bị gió hủy hoại cho đến cõi Quảng Quả (Vehapphala) 
(ND: không bao gồm cõi Quảng Quả).”^ 


' ND: TTD-TH dịch là: “ở đây, thời thay thế hoại kiếp được bao gồm 
ữong hoại kiếp, và cũng vậy thời thay thế thành kiếp được kế vào thành 
kiếp” trong đoạn vãn số 29. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Có ba loại hoại kiếp: Hoại kiếp do nước, do lửa 
và do gió (M. i, 28). Lại có ba giới hạn cho cõi Phạm thiên tên Abhassara 
(Quang âm), cõi Subhakinha (Thiếu tịnh) và cõi Phạm thiên Vehapphala 
(Quảng quả). Khi kiếp hoại do lửa, tất cả những gì ở dưới cõi trời Quang 
âm đều bị thiêu hủy. Khi kiếp hoại do nước tất cả những gì ở dưới cõi 
Thiếu tịnh đều bị nước làm cho tan rã. Khi kiếp hoại bởi gió, tất cả đều bị 
gió tàn phá cho đến cõi trời Quảng quả” trong đoạn vãn số 30. 
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Nêu các bạn nhìn vào bảng nêu này, các bạn sẽ tìm 
thấy những tên gọi này. Đây là sơ đồ 31 cõi hiện hữu đuợc 
giảng dạy trong Thắng Pháp (Abhidhamma) của Phật giáo'. 
ở cuối bảng, chúng ta có số 1: Địa ngục (Niraya). số 2: Súc 
sinh/bàng sanh (Tiracchãna-yoni). số 3: Ma đói/ngạ quỷ 
(Petti-visaya). số 4: A-tu-la (Asura-kãya). Họ cũng là một 
loại ma, nhung không giống với số 3. Rồi chúng ta có cõi 
nhân loại (Manussa). Trên cõi nhân loại là sáu cõi thiên 
chúng. Trên các cõi thiên chúng là những cõi phạm thiên 
(Brahma). Ba cõi đầu tiên thuộc sơ thiền, đó là Phạm chúng 
thiên (Brahma-pãrisajja), Phạm phụ thiên (Brahma- 
purohita) và Đại phạm thiên (Mahã-brahmã). Ba cõi tiếp 
theo là những cõi nhị thiền: Thiểu quang thiên (Parittãbhã), 
Vô luợng quang thiên (Appamãnãbhã) và Quang âm thiên 
(Ãbhassarã). Rồi ba cõi tam thiền: Thiểu tịnh thiên (Paritta- 
subhã), Vô luợng tịnh thiên (Appamãna-subhã) và Biến 
tịnh thiên (Subhakinhã). Những cõi Quảng quả 
(Vehapphala), Vô tuởng (Asanna-satta), Vô phiền (Aviha), 
Vô nhiệt (Atappa), Thiện hiện (Sudassã), Thiện kiến 
(Sudassĩ) và sắc cứu cánh (Akanittha) thuộc vào tứ thiền. 

Khi thế giới bị lửa hủy diệt, cõi Quang âm thiên 
(Ãbhassarã) là giới hạn ở đó. Khi thế giới bị nuớc hủy diệt, 
thì ba cõi Thiểu quang thiên (Parittãbhã), Vô luợng quang 
thiên (Appamãnãbhã) và Quang âm thiên (Ãbhassarã) bị 
hủy diệt. Giới hạn của nó là cõi Biến tịnh thiên 
(Subhakinhã). Khi thế giới bị gió hủy diệt, sự hủy diệt tiếp 
tục đi lên và dừng lại tại cõi Quảng quả (Vehapphala). Ba 
tầng (thuộc sơ thiền, nhị thiền và tam thiền) bị hủy hoại bởi 
gió. Toàn bộ tầng sơ thiền bị lửa hủy hoại. Toàn bộ tầng nhị 
thiền bị nuớc hủy hoại. Toàn bộ tầng tam thiền bị gió hủy 


^ ND: Độc giả có thê xem Bảng Nêu 5 trong phân Phụ Lục cuôi sách. 
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hoại. Những cõi cao hơn không bị hủy hoại khi những cõi 
dưới bị hủy hoại. 

“Nói rộng, luôn luôn một trong những Phật vức bị 
hủy hoại. Vì có ba loại Phật vức: sanh vức (ịãtikhetta), uy 
vức (ãnãkhetta) và tuệ vức (visayakhetta).”^ 

“ở đây, sanh vức được giới hạn bởi 10.000 thế giới 
(tức là 10.000 vũ trụ), vốn rụng chuyển khi Bậc Toàn Giác 
đi tục sinh, và vân vân.”^ Điều được ghi nhận là khi Bồ-tát 
tái sanh vào bụng mẹ, 10.000 thế giới rung chuyển. Điều 
này xảy ra lúc Ngài tái sanh, lúc Ngài thành đạo và vân 
vân. Đây được gọi là sanh vức. 

Loại thứ hai là uy vức. “Uy vức được giới hạn bởi 
một trăm ngàn triệu thế giới.”^ Như vậy là không đúng. Nó 
phải là một triệu triệu thế giới, chứ không phải một trăm 
ngàn triệu thế giới. “Uy vức được giới hạn bởi một triệu 
triệu thế giới nơi mà những bài kinh hộ trì (paritta) có hiệu 
lực.”"^ Điều đó có nghĩa là năng lực của những bài kinh hộ 
trì (paritta) trải rộng đến những triệu triệu thế giới này. Các 
bạn tụng đọc những bài kinh hộ trì (paritta) ở đây và năng 
lực của chúng sẽ trải ra một triệu triệu thế giới. 


' ND: TTD-TH dịch là: “Về phạm vi rộng lớn, thì luôn luôn có một trong 
ba cõi Phật bị tiêu diệt. Vì cõi Phật có ba loại: phạm vi sanh xứ, phạm vi 
thấm quyền và phạm vi vị trí Ngài biết đến” ữong đoạn vãn số 31. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “ớ đây phạm vi sanh xứ được giới hạn bởi mười 
ngàn thế giới hệ rung động vào ngày Đấng Toàn giác thọ kiết sanh” trong 
đoạn vãn số 31. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Phạm vi thẩm quyền được giới hạn bởi một ừãm 
ngàn triệu thế giới hệ” trong đoạn vãn số 31. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Phạm vi thẩm quyền được giới hạn bởi một trám 
ngàn triệu thế giới hệ ở đấy những hộ trì (Paritta, saíeguards) sau đây có 
hiệu lực” trong đoạn vãn số 31. 
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“Đó là bài Kinh Châu Báu (Ratana Sutta), bài kinh 
Khandha (dùng cho các vết cắn của rắn và vân vân), bài 
kinh Dhajagga (đuợc tìm thấy trong Tuơng ưng Kinh 
(Samyutta Nikãya). Khi các bạn sợ một việc gì đó, các bạn 
tụng niệm bài kinh này), bài kinh Ãtãnãtiya (đuợc tìm thấy 
trong Truờng Bộ Kinh (Dĩgha Nikãya). Bài kinh này giúp 
bảo vệ hành giả khỏi ma quỷ và vân vân), và bài kinh Mora 
(bài kinh này để bảo vệ hành giả khỏi bị tù tội, giam giữ).”^ 
‘Mora’ có nghĩa là con công. Bồ-tát có một lần tái sanh làm 
con công. Các thợ săn đã giăng bẫy cố gắng bắt Ngài. Điều 
đuợc ghi nhận là Ngài đã tụng niệm bài kinh này và do đó, 
Ngài đã có thể thoát, không bị bắt giữ trong nhiều nhiều 
năm. 

“Tuệ vức thì vô biên.”^ Loại lãnh vực thứ ba là vô 
biên, không thể đo luờng đuợc. Chúng ta không thể nói là 
một triệu triệu thế giới hay bất kỳ một giới hạn nào. Nó là 
vô biên, “đuợc ghi nhận là tùy theo uớc muốn của Ngài. 
Bậc Toàn Giác biết bất kỳ điều gì bất kỳ nơi đâu Ngài uớc 
muốn. Nhu vậy, một trong ba Phật vức, tức là muốn nói, uy 
vức bị hủy diệt.”^ Khi thế gian này bị hủy diệt, thì uy vức bị 
hủy diệt. Điều đó có nghĩa là một triệu triệu thế giới. 
“Nhung khi uy vức đó bị hủy diệt, thì sanh vức cũng vị hủy 
diệt (vì nó đuợc bao gồm trong uy vức). Và điều đó xảy ra 
đồng thời (cùng một lúc); và khi nó đuợc khôi phục lại, thì 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Ratana Sutta (Sn. 39), Khandhaparitta (Vin. ii, 
09), Dhajagga (S. i,218), Anàtiya Paritta (D. iii, 194) và Moraparitta (Jà. ii, 
33)” trong đoạn vãn số 31. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Phạm vi mà trí Ngài biết đến thì vô biên, vô 
lượng” trong đoạn vãn số 31. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “‘Xa cho đến chừng nào Ngài muốn’ (A. i, 228) Đấng 
toàn giác biết bất cứ việc gì bất cứ ở đâu Ngài muốn biết. Vậy một trong ba 
cõi Phật này, đó là cõi thấm quyền, bị tiêu hủy” trong đoạn vãn số 31. 
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điều đó xảy ra đồng thời.”^ Những thế giới trong uy vức bị 
hủy diệt cùng một lúc và đuợc khôi phục cùng một lúc. 

“Bây giờ, sự hủy diệt và khôi phục của nó nên đuợc 
hiểu nhu sau.”^ Đây là sự khởi đầu theo Phật giáo. Bất kỳ 
chỗ nào các bạn thấy ghi là ‘một trăm ngàn triệu’, hãy sửa 
lại thành ‘một triệu triệu’. “Có một trận mua rất lớn đổ 
xuống trên cả một triệu triệu thế giới. Mọi nguời vô cùng 
vui mừng, và họ mang tất cả những hạt giống của mình ra 
gieo trồng. Nhung khi những mầm cây vừa nhú lên đủ để 
cho bò gặm, thì không còn một giọt mua nào rơi xuống nữa 
thâm chí khi những con lừa la hét inh tai .”^ Cái gì vậy? 
Thật ra, ngài (ND: ngài Nãnamoli) đã hiểu nhầm thành ngữ 
PãỊi ở đây. Thảnh ngữ này ở đây thật sự nói là “mua mang 
lại sự la hét inh tai của những con lừa.”^^ Điều đó có nghĩa 
là tạo ra tiếng động ồn ào nhu những con lừa la hét. Điều 
đó có nghĩa là có lẽ có sấm, nhung không có một giọt mua 
nào. Âm thanh tiếng động của sấm có thể tuơng tự nhu âm 
thanh tiếng động đuợc tạo ra bởi những con lừa. “Từ lúc đó 
trở đi mua không còn rơi xuống nữa. Đây là điều Đức Phật 
đã nhắc đến khi Ngài nói rằng: ‘Này các tỳ-kheo, một thời 
kỳ sẽ đến khi không có mua trong nhiều năm, nhiều trăm 


' ND: TTD-TH dịch là: “Nhưng khi cõi này bị tiêu hủy, thì cõi sanh xứ 
cũng tiêu. Và chuyện ấy xảy đến đồng thời, và khi thế giới ấy được tái lập 
cũng thành lập đồng thời” trong đoạn vãn số 31. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Bây giờ, nên hiểu rằng sự tiêu hủy và tái lập xảy 
ra như sau” trong đoạn vãn số 32. 

^ ND: Thanh Tịnh Đạo dịch là: “có một trận mưa lớn nổi lên khắp một 
ừám triệu thế giới hệ. Người ta thích thú đem ra tất cả hạt giống đế gieo. 
Nhưng khi mầm lên vừa tầm cho bò gặm, thì không còn một hạt mưa nào 
rơi xuống nữa..trong đoạn vãn 32. 

^ ND: Từ PãỊi là: “gadrabharavam ravanto”. 
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năm, nhiều ngàn năm, nhiều trăm ngàn năm’.”^ Điều này 
đuợc tìm thấy trong Tăng Chi Bộ Kinh (Aủguttara Nikãya), 
Chuơng Bảy Pháp, Đại Phẩm, Mặt Trời. Trong bài kinh 
(sutta) đó, Đức Phật đã nói về bảy mặt trời mọc lên vào lúc 
kết thúc của thế giới. 

Trong đoạn văn 34, “thiên chúng biết rằng sau 
100.000 năm nữa, sẽ có su xuất hiên của một kiếp trái 
đất.”^ Thật ra, nó là sự hủy diệt của một kiếp trái đất, chứ 
không phải sự xuất hiện^. Và rồi một vài hàng bên duới: 
“Họ thông báo rằng: ‘Thua quý vị, sau 100.000 năm nữa kể 
từ lúc này sẽ có sự hủy diệt (không phải su xuất hiên) của 
một thế giới’.”^^ 

“Khi loài nguời và chu thiên địa cầu nghe những lời 
đó, hầu hết mọi nguời đều tràn ngập ý thức khẩn cấp. Họ 
trở nên tử tế với nhau và thực hiện các việc phuớc lành với 
tâm từ, vân vân, và do đó, họ tái sanh về thiên giới.”^ Vào 
lúc thế giới hủy diệt, tất cả chúng sanh chết đi và sanh về 
cõi Phạm thiên. 


^ ND: TTD-TH dịch là: “và từ đó trở đi mưa bị tắt luôn. Đây là điều Thế 
Tôn muốn nói khi Ngài dạy: ‘Này các Tỳ kheo, có một thời xảy đến trong 
nhiều năm, nhiều trăm nãm, nhiều ngàn năm, nhiều trăm ngàn nãm ữời 
không có mưa’” trong đoạn vãn số 32. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “chư thiên ở Dục giới gọi là thế giới chủ (loka - 
byuha) biết được rằng vào cuối một trám ngàn năm sẽ xuất hiện một kiếp 
tai” trong đoạn vãn số 34. 

^ ND: Câu vãn PãỊi là: “vassasatasahassassaccayena kapputthãnam bhavissati”. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Thưa bà con cô bác, cuối thời gian một trăm ngàn 
năm từ đây sẽ sinh khởi một kiếp tai” trong đoạn vãn số 34. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Khi loài người và tiên ừên đất (địa tiên) nghe 
những lời ấy, phần lớn đều tràn ngập một ý thức khấn trương. Họ đâm ra 
tử tế với nhau và làm công đức với từ, bi, hỷ, xả v.v... và nhờ vậy được tái 
sinh ở thiên giới” trong đoạn vãn số 35. 
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“Tại đó, họ dùng thực phâm thiên giới, và họ thực 
hành công việc chuẩn bị sơ bộ với đề mục kasina gió và 
chứng đắc thiền (ịhãna).”^ Trước hết, họ tái sanh về thiên 
giới. Rồi từ đó, họ tái sanh về cõi Phạm thiên (Brahmã). 
“Tuy nhiên, những chúng sanh khác tái sanh vào các cõi 
trời [dục giới] thông qua nghiệp (kamma) được trải nghiệm 
trong kiếp sống tương lai. Vì không có chúng sanh nào 
trong vòng luân hồi lại thiếu sót nghiệp (kamma) để trải 
nghiệm trong kiếp sống tương lai cả.”^ Điều đó có nghĩa là 
có thể có một vài chúng sanh không thể làm gì cả (ND: tức 
là không thể thực hành thiện nghiệp gì cả) để được tái sanh 
vào kiếp sống đó, tức là tái sanh làm thiên nhân (deva). 
Nhưng mọi chúng sanh đều có những nghiệp (kamma) tồn 
trữ trong quá khứ. Và cho nên, do kết quả của nghiệp 
(kamma) tồn trữ, tất cả họ tái sanh về cõi trời (dục giới). 
Rồi từ cõi trời (dục giới), họ tiếp tục đi lên cõi Phạm thiên 
(Brahmã). Vì cả thế giới bị hủy diệt - cõi nhân loại, cõi súc 
sanh, thiên giới và thậm chí cõi Phạm thiên (Brahmã) - tất 
cả chúng sanh phải tái sanh đến nơi mà không bị ảnh hưởng 
bởi sự hủy diệt này. Cho nên, điều được ghi nhận là tất cả 
chúng sanh, ngay trước khi thế giới bị hủy diệt, sẽ tái sanh 
vào cõi Phạm thiên (Brahmã). Cho nên, ở đây, chúng ta có 
thể nói là có một tuyên bố rằng sau 100.000 năm, thế giới 
sẽ bị hủy diệt. Mọi người sợ hãi. Họ trở nên tốt đẹp với 
nhau. Họ thực hành thiền. Họ nhận ra rằng họ tái sanh làm 
thiên nhân (deva). Rồi từ đó, họ nhận ra rằng họ sẽ tái sanh 
làm Phạm thiên (Brahmã). 


' ND: TTD-TH dịch là: “Tại đây họ ăn đồ ăn chư thiên, và làm công việc 
chuấn bị về Kasina hư không và đắc thiền” trong đoạn vãn số 35. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Tuy nhiên lại có những người tái sanh ở cõi trời 
dục giới nhờ nghiệp thọ sanh báo. Vì không có một chúng sanh nào trong 
vòng luân hồi mà không có nghiệp phải thọ sanh báo (nghiệp phải thọ quả 
cho đời sau)” trong đoạn vãn số 35. 
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“Tuy nhiên, sau một thời gian dài không có mua, mặt 
trời thứ hai xuất hiện.”' Rồi mặt trời thứ hai xuất hiện. “Và 
điều này đuợc Đức Phật miêu tả.”^ Điều này nằm trong 
cùng bài kinh (sutta) đã đuợc nhắc đến ở trên. ‘Sattasuriya’ 
có nghĩa là bảy mặt trời. Tên của bài kinh đó là Sattasuriya. 
‘Satta’ có nghĩa là bảy và ‘suriya’ có nghĩa là mặt trời; do 
đó, bảy mặt trời. 

“Bây giờ, khi việc đó đã xảy ra, thì không còn phân 
biệt đuợc ngày và đêm. Vì khi một mặt trời lặn, thì mặt trời 
còn lại mọc lên.”^ Luôn luôn là ban ngày, không còn ban 
đêm nữa. “Thế giới bị đốt nóng không ngừng bởi những 
mặt trời. Nhung không có thần cai quản mặt trời trong giai 
đoạn hủy diệt nhu trong giai đoạn bình thuờng.”"' Phật tử 
(chúng tôi) tin rằng có những vị thần cai quản, phòng hộ 
mặt trời, mặt trăng và vân vân. Nhung đối với mặt trời thứ 
hai sanh lên để hủy diệt thế giới, thì không có thần cai 
quản, phòng hộ. 

“Bây giờ, khi mặt trời thông thuờng hiện diện, thì 
những đám mây giông và những luồng khí cỏ hình duỗi của 
con ngua cái bay ngang qua bầu trời.”^ Cái đó là cái gì? Tôi 
không tìm thấy thuật ngữ PãỊi nào với ý nghĩa đó trong bản 


' ND: TTD-TH dịch là: “Tuy nhiên cuối thời gian dài sau khi cạn hết nuớc 
mưa, một mặt trời thứ hai xuất hiện” trong đoạn vãn số 36. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Và điều này được Đức Thế tôn mô tả như sau” 
ữong đoạn vãn số 36. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Bấy giờ khi sự việc ấy xảy đến, không còn phân 
biệt được ngày với đêm được nữa. Khi một mặt ười này lặng, thì một mặt 
ười khác xuất hiện” trong đoạn vãn số 36. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Thế giới bị thiêu đốt không ngừng bởi những mặt 
ười. Nhưng không có thần mặt ười trong mặt ười hoại kiếp như ưong mặt 
ười thường” ưong đoạn vãn số 36. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Khi mặt trời thường hiện diện thì những đám 
mây mang sấm chóp và những luồng hơi có hình đuôi ngựa đi qua bầu 
ười” trong đoạn vãn số 36. 
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gốc. Từ PaỊi ở đây là dhumasikha. ‘Dhuma’ có nghĩa là 
luồng khí hoặc hơi khói. ‘Sikhã’ có nghĩa là ngọn lửa. 

“Bắt đầu với những con suối nhỏ, nuớc trong tất cả 
sông ngòi, ngoại trừ năm con sông lớn, khô cạn.”' Khi mặt 
trời thứ hai mọc lên, nuớc trong các sông nhỏ khô cạn, 
nhung nuớc trong năm con sông lớn thì còn. ở đây đang 
bàn về Ấn Độ. Nguời ta cho rằng có năm con sông lớn ở 
Ấn Độ - đó là Ganges, Yamunã (Jumma), Sarabhu, 
Sarassatĩ và Mahĩ. Đây là năm con sông lớn. ở Mỹ thì nó 
sẽ là sông Mississippi. Nhu vậy, nuớc trong năm con sông 
lớn này chua khô cạn. 

“Sau đó, vào cuối một thời gian dài, mặt trời thứ ba 
xuất hiện. Và khi điều đó xảy ra thì những con sông lớn 
cũng khô cạn luôn.”^ Nhu vậy, có mặt trời thứ ba, mặt trời 
thứ tu, mặt trời thứ năm, mặt trời thứ sáu. Rồi chuyện gì 
xảy ra khi mặt trời thứ bảy xuất hiện? “Và một triệu triệu 
thế giới giống với thế giới này. Sau đó, vào cuối một thời 
gian dài, mặt trời thứ bảy xuất hiện. Và khi điều đó xảy ra, 
toàn bộ thế giới này cùng với một triệu triệu thế giới khác 
bốc cháy.”^ Khi bảy mặt trời xuất hiện, thì mọi thứ bốc 
cháy. 

“Thậm chí đỉnh của núi Sineru (Tức là núi Meru, 
đuợc cho là ở tại trung tâm của thế giới), cao 100 lý hoặc 
hơn, sụp đổ, nát vụn và biến mất vào khoảng không. Ngọn 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Khởi đầu là những sông nhỏ, nước trong các 
dòng sông dần dần khô cạn, trừ năm sông lớn” trong đoạn vãn số 36. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Sau đó, vào cuối một thời gian dài, một mặt trời 
thứ ba xuất hiện, và khi nó xuất hiện thì những con sông lớn cũng khô cạn 
luôn” trong đoạn vãn số 37. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Sau đó vào cuối một thời gian dài, một mặt trời 
thứ bảy xuất hiện, và khi nó xuất hiện, thì thế giới này cùng với một ừãm 
ngàn triệu thế giới hệ khác bốc lửa” trong đoạn vãn số 41. 
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đại hỏa ngún lên cao và tiên vào cõi Tứ Đại Thiên Vương 
(tức là thiên giới). Khi ngọn đại hỏa đốt rụi tất cả những tòa 
lâu đài bằng vàng, bằng châu báu và bằng pha lê ở đó, nó 
tiến vào cõi Tam Thập Tam. Và nó tiếp tục đi lên đến tầng 
sơ thiền. Khi nó đốt cháy ba cõi Phạm thiên (thấp), nó dừng 
lại đó ở cõi Quang âm thiên (Ãbhassarã). Nó không tự dập 
tắt nếu các pháp vật chất, thậm chí ở kích cỡ của một 
nguyên tử, còn tồn tại; nó chỉ dập tắt khi tất cả các pháp vật 
chất đã bị tiêu hủy.” Như vậy, chẳng còn gì tồn tại cả. “Và 
giống như ngọn lửa đốt cháy bơ và dầu, nó không để lại 
một vết tro tàn nào.”^ 

Học viên: Những điều được trình bày ở đây có đáng 
tin cậy, có thẩm quyền không? 

Giảng sư; Nó có thẩm quyền như những bài kinh 
(sutta) khác, nhưng không phải tất cả những gì được nhắc 
đến ở đây là đều được trích từ các bài kinh (sutta). Trong 
bài kinh (sutta) này, Đức Phật dạy rằng vào một lúc nào đó, 
mặt trời thứ hai sẽ xuất hiện và vân vân. Những chi tiết thì 
được các nhà Sớ Giải điền vào. Những chi tiết này có thể là 
lời giải thích của Đức Phật, hoặc có thể là không phải. Có 
lẽ có một ít chi tiết được các nhà Sớ Giải thêm vào sau này. 

Như vậy, thế giới diễn tiến theo cách đó. “Phần không 
gian phía trên bây giờ có phía dưới là một khoảng không 

' ND: TTD-TH dịch là: “Ngay cả núi Tu di cao hon một trăm lý cũng sụp 
đo và biến vào hư không. Hỏa hoạn bốc cao tới cõi trời Tứ thiên vương. 
Khi nó đã thiêu hủy tất cả cung điện vàng son và pha lê ở đấy, nó lại xâm 
lãng cõi tam thập tam thiên. Và cứ như thế lửa bốc lên đến cõi sơ thiền. 
Khi nó đã thiêu hủy tất cả ba cõi trời Phạm thiên ở dưới, lửa dừng lại ở 
Quang âm thiên. Chừng nào còn có một hữu vi pháp hiện hữu dù chỉ bằng 
một vi ừần, lửa vẫn không tắt, nó chỉ tắt khi tất cả các pháp hữu vi đã thiêu 
hủy hết. Và cũng như ngọn lửa đốt dầu và bơ, nó không đế lại tro tàn” 
trong đoạn vãn số 41. 
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chìm trong bóng tôi dày đặc. Rôi sau một khoảng thời gian 
dài, có một đám mây lớn hiện ra, và trước hết, mưa đến một 
cách nhẹ nhàng, và rồi mưa nặng với những cơn đại hồng 
thủy, như những cọng sen, như những cây roi, như những 
cái chày, như những thân dừa, nhiều và nhiều hơn nữa. Và 
mưa trút xuống tất cả những khu vực bị cháy trong một 
triệu triệu thế giới cho đến khi chúng biến mất. Rồi những 
luồng gió (lực) bên dưới và xung quanh lượng nước đó 
sanh lên và nén và làm tròn nó lại, giống như những giọt 
nước rơi trên chiếc lá sen. Làm sao chúng có thể nén một 
lượng nước lớn đến như vậy? Bằng cách tạo ra những 
khoảng cách; vì gió tạo ra những khoảng cách trong khối 
nước chỗ này, chỗ kia.”^ Đây là sự tái tạo lại thế giới. Thế 
giới bị hủy diệt. Nó tồn tại trong trạng thái hủy diệt trong 
một thời gian rất dài. Rồi thế giới lại hình thành. 

Vào thời điểm khởi đầu của việc hình thành thế giới, 
có một trận mưa rất lớn. Rồi nó chảy vào những khu vực bị 
cháy hủy trong một triệu triệu thế giới. Nước được tạo hình 
trong không khí thành như một quả bóng. ‘Làm tròn nó lại’ 
có nghĩa là làm cho nước thành khối hình cầu như những 
giọt nước trên lá sen. 

“Bị nén bởi khí như vậy, bị làm cho cô đọng và rút 
nhỏ lại, nước dần dần rút xuống hay lắng xuống. Và khi nó 


' ND: TTD-TH dịch là: “Bây giờ khoảng không ở thượng tầng và hạ tầng 
đều ở ữong một màn đêm u ám bao la. Rồi vào cuối một thời gian dài một 
đám mây lớn xuất hiện và lúc bầu trời mưa lất phất, rồi dần dần mưa càng 
lớn, như cọng sen, như cây roi, như cái chày, như những thân dừa, càng 
ngày càng táng. Và cứ thế nó trút xuống ừên tất cả những vùng dã bị thiêu 
hủy trong một ừãm ngàn ưiệu thế giới hệ cho đến khi chúng biến mất. Rồi 
những sức gió ở dưới và xung quanh nước ấy nâng lên, làm cho nước thành 
một khối, và bao lấy nước, như hạt nước ừên lá sen. Làm thế nào gió kết tụ 
lại từng đống nước khống lồ như thế? Bằng cách tạo ra khoảng trống, vì gió 
tạo những khoảng trống chỗ này chỗ kia” trong đoạn vãn số 42. 
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chìm xuông, cõi Phạm thiên (Brahmã) [thâp hơn] xuât hiện 
trở lại trong vị trí [cũ] của nó.”' Như vậy, đây là sự khởi 
đầu trở lại của thế giới. 

“Rồi chúng sanh, mà trước đây tái sanh vào cõi 
Quang âm thiên (Ãbhassarã), do hết tuổi thọ rơi xuống từ 
cõi đó.”^ Như vậy, những chúng sanh đầu tiên trong thế 
giới hiện tại là những người rơi xuống (tức là chết đi) từ cõi 
Quang âm thiên (Ãbhassarã) và sau đó tái sanh ở đây trên 
trái đất này. Họ là những người nhân loại đầu tiên của thế 
giới hiện tại. Họ rơi xuống từ đó “do hết tuổi thọ hoặc là do 
khi phước đã hết, và họ xuất hiện lại ở đây. Họ tự thân phát 
sáng và đi lang thang trên hư không.Đó là vì chưa có mặt 
trời và mặt trăng. Họ có hào quang của chính mình và di 
chuyển tới lui cùng với hào quang đó. 

“Khi ăn đất mùn cốt yếu đó, như được trình bày trong 
bài kinh Aggaiĩna Sutta"' (tức là bài kinh số 27 trong 
Trường Bộ Kinh (Dĩgha Nikãya)), họ bị chế ngự bởi tham 
ái.”^ Có một thứ gì đó như kem trên mặt đất. Khi các bạn 
nung sôi sữa lên, các bạn sẽ có kem. Như vậy, có một thứ 
gì đó như kem trên mặt đất. Rồi một người tò mò về thứ 
này, bốc một chút và nếm thử. Điều được ghi nhận là nó có 


' ND: TTD-TH dịch là: “BỊ ép lại bởi sức gió như vậy, bị kết tụ lại, rút nhỏ 
lại, nước dần dần hạ xuống. Khi nó xuống thì cõi Phạm thiên thấp nhất tái 
xuất hiện ở chỗ cũ của nó” trong đoạn vãn số 43. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Rồi những chúng sinh được tái sinh đầu tiên 
trong cõi Phạm thiên thuộc Quang âm thiên, bây giờ rơi từ cõi ữời ấy 
xuống do thọ mạng đã tận” trong đoạn vãn số 44. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “do thọ mạng đã tận, và công đức đã hết, và sinh 
lại tại chỗ này. Chúng đều tự phát quang và du hành trong hư không” 
trong đoạn vãn số 44. 

4 ND: Kinh Khởi Thế Nhân Bồn, Trường Bộ Kinh 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Khi ăn vào chất đất nguyên thủy đó, như được 
nói trong kinh Agganna Sutta (D. iii, 85), chúng bị tham chinh phục” trong 
đoạn vãn số 44. 
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chất vị rất tuyệt vời. Cho nên, họ đã bị chế ngự bởi tham ái. 
“Họ trở nên bận rộn trong việc tạo ra những nắm đất mùn 
đó để ăn. Rồi hào quang của họ biến mất, và bóng tối bao 
trùm.”^ Nhu vậy, đây là sự suy sụp, sự xuống cấp của loài 
nguời. “Họ hoảng sợ khi họ thấy bóng tối. Rồi để xóa bỏ đi 
nỗi sợ của họ và cung cấp dũng khí cho họ, mặt trời xuất 
hiện với đuờng kính 50 lý.”^ Mặt trời đuợc cho là có đuờng 
kính 50 lý, tức là khoảng 400 dặm Anh. “Họ vô cùng vui 
mừng khi thấy mặt trời, nghĩ rằng: ‘Chúng ta có ánh sáng’, 
và họ nói: ‘Nó hiện ra để xóa bỏ đi nỗi sợ của chúng ta và 
cung cấp dũng khí cho chúng ta; cho nên, hãy đặt tên cho 
nó là mặt trời (suriya)’.”^ Thuật ngữ PãỊi ‘sura’ có nghĩa là 
dũng cảm. Cho nên, ‘suriya’ có nghĩa là thứ cung cấp dũng 
khí. Nhu vậy, khi mặt trời xuất hiện, có ánh sáng và mọi 
nguời không còn sợ nữa; mặt trời đuợc gọi là ‘suriya’. 

“Bây giờ, khi mặt trời đã [hoàn thành việc] cung cấp 
ánh sáng cho ban ngày, mặt trời lặn xuống. Rồi họ lại kinh 
sợ, nghĩ rằng: ‘Chúng ta đã mất nguồn ánh sáng chúng ta 
có’, và rồi họ nghĩ: ‘Thật tốt đẹp biết mấy nếu chúng ta có 
một nguồn ánh sáng khác!’ Và duờng nhu là biết đuợc suy 
nghĩ của họ, mặt trăng xuất hiện có đuờng kính 49 lý.”^^ 


^ ND: TTD-TH dịch là: “lo toan vo đất thành từng miếng để ăn. Rồi ánh 
sáng của chúng tan biến, và trời tối tăm lại” trong đoạn vãn số 44. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Chúng hoảng sợ khi thấy bóng tối. Rồi để hết sợ 
và thêm can đảm cho chúng, mặt trời xuất hiện trọn năm mưoi lý bề 
ngang” trong đoạn vãn số 44 và 45. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Chúng thích thú khi thấy mặt trời, nghĩ: ‘Mặt trời 
đã xuất hiện đế làm cho chúng ta bớt sợ hãi và đem lại can đảm cho ta’ 
(Sũrabhãva). Vậy hãy gọi nó là Suriya, mặt trời” trong đoạn vãn số 45. 

ND: TTD-TH dịch là: “Khi mặt trời đã cho ánh sáng như vậy suốt một 
ngày xong, nó lặn mất. Chúng lại đâm sợ hãi nhu cũ, vì nghĩ ‘chúng ta đã 
mất ánh sáng chúng ta vừa được’, và nghĩ thật tốt lành thay nếu chúng ta 
lại có ánh sáng khác. Như thế biết được ý nghĩ của chúng, mặt trăng xuất 
hiện bốn mươi chín lý bề ngang” trong đoạn vãn số 45 và 46. 
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Như vậy, sự khác biệt giữa mặt trời và mặt trăng chỉ là một 
lý vì nếu các bạn nhìn từ chỗ này, chúng hiện ra dường như 
là cùng kích cỡ. 

“Khi thấy mặt trăng, họ càng vui mừng hơn, và họ 
nói: ‘Nó đã xảy ra, dường như là nó biết sự khao khát 
(chanda) của chúng ta, cho nên, hãy gọi nó là mặt trăng 
(canda)’.” Như vậy, ‘chanda’ đã được chuyển thành 
‘canda’. “Như vậy, họ đã đặt tên cho nó là mặt trăng 
(canda).”^ Mặt trăng là ‘canda’ trong tiếng PãỊi. Nó có 
nguồn từ ‘chanda’, có nghĩa là sự khao khát, ước muốn. Vì 
năng lực khao khát của mọi người, mặt trăng xuất hiện. Đó 
là lý do tại sao nó được gọi là ‘canda’. Cái gì đó giống như 
vậy. 

“Sau sự xuất hiện của mặt trăng và mặt trời theo cách 
này, các vì sao xuất hiện trong những chòm sao. Sau đó, 
ngày và đêm được định đặt, và theo thời gian, tháng, nửa 
tháng, tiết mùa và năm [được định đặt].”^ 

“Vào ngày mặt trăng và mặt trời xuất hiện, các dãy 
núi Sineru (tức là núi Meru), núi của quả đất và núi 
Himalaya cũng xuất hiện.”^ Như vậy, vào ngày mặt trăng 
và mặt trời xuất hiện, tất cả các dãy núi cũng xuất hiện. “Và 
chúng xuất hiện vào ngày trăng tròn của tháng Ba 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Khi trông thấy nó chúng càng vui thích hơn, và 
nói: ‘Nó đã xuất hiện, dường như biết được ước muốn của chúng ta 
(chanda), vậy hãy gọi nó là Canda, mặt trăng” trong đoạn vãn số 46. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Sau khi mặt trời, mặt trăng xuất hiện như vậy, 
những tinh tú xuất hiện trong bầu trời. Từ đó ngày và dêm được biết đến, 
và dần dần, tháng, nửa tháng, mùa và năm” trong đoạn vãn số 47. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Vào ngày mặt trăng và mặt trời xuất hiện, núi Tu 
di, núi của quả đất và dãy Himalaya cũng xuất hiện” trong đoạn vãn số 48. 
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(Phagguna), không trước cũng không sau.”' Tháng Ba 
giống như là lúc khởi đầu xuất hiện của mặt trời, mặt trăng, 
núi non và sông rạch. 

Học viên: Có phải đó cũng là lúc kết thúc mùa mưa 
không ạ? 

Giảng sư: Nó là mùa hè ở đó. Tháng Ba là bắt đầu 
mùa hè. Rất là nóng. 


Học viên: Mùa mưa là khi nào ạ? 

Giảng sư: Để tôi xem. Những cơn mưa bắt đầu đến 
vào khoảng tháng Năm mặc dầu chúng tôi chưa gọi nó là 
mùa mưa. 


“Bằng cách nào? Giống như hạt kê khi được đun nấu, 
có sủi bọt và bong bóng nổi lên, thì cùng một lúc, một vài 
phần là lồi lên, một vài phần lõm xuống, và một vài phần là 
bằng phẳng; cũng vậy, có núi non tại những phần lồi lên, có 
biển và đại dương tại những phần lõm xuống và có những 
lục địa (những hòn đảo) tại những phần bằng phang. 

“Rồi khi mà những chúng sanh này sử dụng và tiêu 
thụ đất mùn cốt yếu, dần dần một vài trong số họ trở nên 
đẹp đẽ và một vài trở nên xấu xí.”^ Bây giờ, họ đã bắt đầu 
ăn uống, nên vẻ bên ngoài của họ bắt đầu khác đi. 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Và chúng xuất hiện vào đúng ngày rằm tháng 
Phagguna (tháng ba dưong lịch), không trước không sau” trong đoạn vãn 
số 48? 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Như thế nào? Cũng như, khi ngũ cốc và bọt sủi 
lên, thì đồng lúa, có chỗ cao, chỗ hổng, chỗ bằng, cũng thế có núi tại 
những chỗ nhô cao, biến ở những chỗ lõm xuống, và đất liền (đảo) tại 
những chỗ bằng” trong đoạn vãn số 48. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Rồi, khi những chúng sinh sử dụng chất đất đầu 
tiên ấy, dần dần một số trở nên đẹp đẽ, một số xấu xí” trong đoạn vãn số 49. 
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“Những người đẹp khinh miệt những người xâu. Do 
sự khinh miệt của họ, đất mùn cốt yếu biến mất (Loại kem 
đó biến mất) và một loại cỏ mọc ra từ đất (Một thứ khác 
mọc ra cho họ). Rồi thứ cỏ đó cũng biến mất giống theo 
cách đó và cây leo badãlatã xuất hiện (có lẽ là cây leo 
ngọt). Cây leo này cũng biến mất giống theo cách đó, và rồi 
gạo không có trấu, không có cám, tự chín không cần cày 
cấy xuất hiện.”^ Các bạn không cần cày cấy. Các bạn không 
cần phải lột trấu. Nó được làm sẵn, “một loại gạo thom 
ngọt sạch sẽ.” 

“Rồi những đồ chứa đựng xuất hiện. Họ bỏ gạo vào 
những đồ chứa đựng và đặt chúng lên đỉnh của những ngọn 
đá. Lửa tự nhiên xuất hiện (Họ không cần tạo ra lửa. Lửa 
xuất hiện một cách tự nhiên) và nấu com. Com khi chín thì 
giống như hoa lài. Cơm ăn không cần phải có nước sốt và 
thức ăn, vì nó có bất cứ mùi vị gì họ muốn.”^ Điều này quá 
tốt phải không? 

“Ngay khi họ dùng thực phẩm thô này, phân và nước 
tiểu xuất hiện. Rồi những khứu trên cơ thể họ xuất hiện”^ - 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Rồi, khi những chúng sinh sử dụng chất đất đầu 
tiên ấy, dần dần một số trở nên đẹp đẽ, một số xấu xí. Người đẹp khinh bỉ 
người xấu. Do sự khinh bỉ ấy, đất tinh túy kia tan mất và từ đất thường 
mọc lên một thứ cỏ. Rồi cỏ ấy cũng biến mất như thế, và cây leo badãlata 
xuất hiện. Cây này cũng tan biến như thế, và lúa không cám không ữấu, 
chín không cần cày cấy, xuất hiện” trong đoạn vãn số 49. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Rồi những dụng cụ để chứa xuất hiện, chúng để 
gạo vào những chỗ chứa, đặt trên những tảng đá. Một ngọn lửa noi lên tự 
nhiên và nấu gạo ấy. Cơm chín trông như bông lài. Nó không cần nước 
tương hay cari vào, vì nó có bất cứ vị gì mà chúng thích nếm” trong đoạn 
vãn số 50. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Vừa khi chúng ãn thứ đồ ãn thô ấy, nước tiểu và 
phân xuất hiện trong chúng. Đoạn những lỗ như vết thương toét ra nơi 
thân chúng” trong đoạn vãn số 51. 
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nam và nữ xuât hiện và vân vân và vân vân. Đây là sự khởi 
đầu của thế giới theo giáo lý của Đức Phật. 

Vào lúc đó, họ không trồng trọt bất cứ thứ gì. Họ chỉ 
đi đến những cây, hái quả và dùng nó. về sau, có một kẻ 
biếng nhác. Cho nên, ông ta đã trộm cắp một vài thứ. Khi 
ông ta trộm cắp thứ gì đó, trái quả trên cây biến mất. Cho 
nên, dần dần mọi thứ trở nên tệ hại và xuống cấp. 

Sau đó, nhiều nguời trộm cắp từ những nguời khác. 
Có sự không tuân thủ, nên họ phải gặp nhau và chọn ra một 
nguời làm vua. Nguời đó lại là Bồ-tát (Bodhisatta) của 
chúng ta. Vì Ngài đuợc đánh giá cao bởi số đông mọi 
nguời, nên Ngài đuợc gọi là Mahã Sammata. Vị vua đó 
đuợc gọi là Mahã Sammata. ‘Sammata’ có nghĩa là đuợc 
đồng ý hay đuợc đánh giá cao bởi tất cả mọi nguời. “Vì 
Ngài là chủ điền thổ, nên Ngài đuợc gọi là Khattiya.”^ 
‘Khattiya’ có nghĩa là tầng lóp, giai cấp vuơng quyền. “Vì 
Ngài chủ truơng đề cao lợi ích của những nguời khác một 
cách đúng luật và công bằng, Ngài là một vị vua.”^ Thuật 
ngữ PãỊi của vị vua là ‘rãja’. Từ này xuất nguồn từ gốc từ 
‘ranja’, có nghĩa là làm hài lòng. Nhu vậy, vị vua là nguời 
làm hài lòng thần dân của mình. Vị đó làm cho mọi nguời 
hài lòng, cho nên, vị đó đuợc gọi là vua (rãja). Nhu vậy, 
Bồ-tát (Bodhisatta) đuợc gọi là Mahã Sammata, Khattiya 
hoặc Rãja. “Đây là cách Ngài đuợc biết đến bằng những tên 
gọi này. Vì chính Bồ-tát (Bodhisatta) là vị đầu tiên có liên 
quan đến bất kỳ sự cách tân nào trong thế giới. Cho nên, 
sau khi giai cấp vuơng quyền (Khattiya) đuợc thiết lập 
bằng việc tôn vinh Bồ-tát (Bodhisatta) đứng đầu theo cách 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Vì Ngài là chủ của điền thổ (khetta), Ngài được 
gọi là Khettiya” trong đoạn vãn số 54. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Vì Ngài đem lại lợi ích cho người một cách chính 
trực và công bằng, Ngài được gọi là một vị vua” trong đoạn vãn số 54. 
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này, những vị Bà-la-môn và những giai câp khác được 
thành lập tuần tự.”' 

Phật giáo không nhìn nhận uy thế của giai cấp Bà-la- 
môn. Trong các tài liệu Phật giáo, các bạn sẽ thấy rằng giai 
cấp vương quyền luôn được đặt trên giai cấp Bà-la-môn. 
Trong Ấn-độ giáo thì giai cấp Bà-la-môn là nhất, rồi mới 
đến giai cấp vương quyền. Họ phân chia xã hội ra thành 
bốn giai cấp - Bà-la-môn (hoặc các tu sì), vương quyền 
(tức là vua chúa và tướng lĩnh), thương buôn và người 
thường. 

“ở đây, giai đoạn từ lúc đám mây lớn báo điềm cho 
sự hủy diệt của thế giới cho đến lúc dập tắt những ngọn lửa 
được tính là một a-tăng-kỳ kiếp, và đó được gọi là ‘sự co 
rút’ (ND: kiếp hoại).”^ Đó là giai đoạn hủy hoại. “Giai đoạn 
từ lúc dập tắt những ngọn lửa của thời kỳ hủy hoại cho đến 
đám mây lớn tái tạo, làm mưa rơi xuống một triệu triệu thế 
giới được tính là a-tăng-kỳ kiếp thứ hai, và đó được gọi là 
‘giai đoạn theo sau sự co rút’ (ND: kiếp không). Giai đoạn 
từ lúc đám mây lớn tái tạo cho đến sự xuất hiện của mặt 
trăng và mặt trời được tính là a-tăng-kỳ kiếp thứ ba, và đó 
được gọi là ‘sự giãn nở’ (ND: kiếp thành). Giai đoạn từ lúc 

mặt trăng và mặt trời xuất hiện cho đến sự xuất hiện trở lại 

♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ 

của đám mây lớn của thời kỳ hủy diệt được tính là a-tăng- 
kỳ kiếp thứ tư, đó được gọi là ‘giai đoạn theo sau sự giãn 


* ND: TTD-TH dịch là: “Đây là lý do Ngài được biết đến bằng những tên 
ấy. Vì chính Bồ tát là người đầu tiên lưu tâm trong bất cứ cuộc canh tân nào 
tuyệt diệu trên thế giới. Bởi vậy sau khi giai cấp Sát đế lỵ đã được thiết lập 
bằng cách tôn Bồ tát lên đầu theo cách đó, thì những Bà-la-môn và những 
giai cấp khác được thành lập tuần tự theo sau” trong đoạn vãn số 54. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “ở đây, thời gian từ khi đám mây lớn báo hiệu 
kiếp hoại cho đến khi ngưng lửa là một vô số kiếp, và đó là hoại kiếp” 
trong đoạn vãn số 55. 
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nở’ (ND: kiếp trụ).”' Chúng ta đang ở trong giai đoạn cuối 
cùng, thứ tư này. “Đây trước hết là cách sự hủy hoại bằng 
lửa và sự tái tạo nên được hiểu.”^ 

Rồi có sự hủy hoại bằng nước, ở đây khá là thú vị. 
“Tuy nhiên, có sự khác biệt. Trong khi trong trường họp 
trước, mặt trời thứ hai xuất hiện, thì trong trường họp này, 
một đám mây chứa nước ăn da xuất hiện.”^ Nó giống như 
mưa a-xít. Nó có thể là mưa a-xít vì nó hủy hoại mọi thứ. 
Khi thế giới bị hủy hoại bằng nước, mọi thứ bị hủy hoại lên 
tuốt phía trên bao gồm luôn cả ba cõi nhị thiền. Khi thế giới 
bị hủy hoại bằng gió, nó bao gồm cả ba cõi tam thiền. 

Trong đoạn văn 64, tác giả (ND: Ngài Buddhaghosa) 
trình bày lý do của sự hủy diệt thế giới, tại sao có sự hủy 
diệt thế giới. “[Ba] nhân bất thiện là nguyên nhân.” Tham 
(lobha), sân (dosa) và si (moha) là các nguyên nhân. “Khi 
bất kỳ một trong những nhân bất thiện trở nên nổi trội, thế 
giới bị hủy hoại một cách tương ứng. Khi tham nổi trội 
hơn, thế giới bị hủy diệt bởi lửa. Khi sân nổi trội hơn, thế 
giới bị hủy diệt bởi nước - mặc dầu một vài người cho rằng 
thế giới bị hủy diệt bởi lửa khi sân nổi trội hơn, và bởi nước 


' ND: TTD-TH dịch là: “Thời gian từ khi ngưng lửa của hoại kiếp, đến khi 
đám mây lớn của phục sinh đo mưa xuống trên một ừãm ngàn triệu thế 
giới hệ, là một vô số kiếp thứ hai, và đây gọi là ‘cái tiếp theo của hoại 
kiếp’. Thời gian từ khi đám mây lớn phục sinh cho đến khi mặt ữời mặt 
ừãng xuất hiện là vô số kiếp thứ ba, và đó gọi là ‘thành kiếp’. Thời gian 
khi mặt trời mặt trăng xuất hiện cho đến khi tái xuất đám mây lớn báo hiệu 
kiếp hoại là vô số kiếp thứ tư, và đó gọi là tiếp theo kiếp thành” trong đoạn 
vãn số 55. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Đây trước hết là nói sự tiêu hủy bởi lửa và sự 
phục sinh cần được hiếu như thế nào” trong đoạn vãn số 55. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Tuy nhiên có sự khác nhau này. Trong trường 
họp đầu, một mặt trời thứ hai xuất hiện, còn ở trường họp này một đám 
mây lớn của nước nâng địa cầu xuất hiện” trong đoạn vãn số 57. 
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khi tham nôi trội hơn.” Như vậy là có sự khác biệt vê quan 
điểm. “Và khi si nổi trội, thế gian bị hủy diệt bởi gió.”' 

“Bị hủy hoại như theo cách này, nó bị hủy hoại bảy 
lần.”^ Có ba nguyên nhân của sự hủy hoại - lửa, nước và 
gió. Thế giới bị hủy hoại bảy lần do lửa và lần thứ tám, nó 
bị hủy hoại bởi nước. Rồi thế giới bị hủy hoại bảỵ lần nữa 
bởi lửa và lần thứ tám bởi nước và vân vân cho đến lần thứ 
64. Thế giới của lần thứ 64 bị hủy hoại bởi gió. Như vậy, 
bảy lần bởi lửa và rnột lần bởi nước, bảỵ lần bởi lửa và một 
lần bởi nước, bảy lần bởi lửa và một lần bởi nước và vân 
vân. Khi các bạn đạt đến lần thứ 64, đó là lượt của gió. 
Điều này được giải thích trong đoạn văn 65. 

Hành giả sở hữu thần thông thấy được tất cả những 
thế giới này. “Bây giờ, khi một vị tỳ-kheo có khả năng gợi 
nhó lại nhiều a-tăng-kỳ kiếp đang gợi nhớ lại kiếp sống quá 
khứ của mình, vị đó nhớ lại nhiều a-tăng-kỳ kiếp hoại và 
thành như vậy như những điều (được trình bày) này. Bằng 
cách nào? Bằng cách bắt đầu với ‘Tại đó, tôi là.ở đó, 
tôi được sanh ra như thế này, có tên như vậy, thuộc vào 
dòng tộc như vậy và vân vân. “Có tên như vậy: [những tên 
gọi như] Tissa hoặc Phussa chẳng hạn. Của dòng tộc 
[những họ như] Kaccãna hoặc Kassapa chẳng hạn. Đây là 


' ND: TTD-TH dịch là: “Ba bất thiện là lý do. Khi bất cứ căn nào teong ba 
bất thiện căn này nổi bật thì thế giới bị tiêu hủy theo cách đó. Khi tham nổi 
bật thế giới bị hoại bởi lửa. Khi sân nối bật thế giới bị hoại bởi nước - mặc 
dù có người nói rằng thế giới hoại vi lửa khi sân nối bật, và vi nước khi tham 
nối bật - Và khi si nối bật, thì nó bị hoại bởi gió” teong đoạn văn số 64. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Mặc dù nó đã bị tiêu hủy như vậy, nó còn bị tiêu 
hủy đến bảy lần” teong đoạn văn số 65. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Bây giờ, khi một Tỳ kheo có thể nhớ đến những 
đại kiếp như nhớ đời trước của minh, thi về những đại kiếp như thế, vỊ ấy 
nhớ nhiều hoại kiếp, nhiều thành kiếp, nhiều hoại kiếp và thành kiếp. Nhớ 
như thế nào? Như ‘ở tại đấy ta...’” teong đoạn văn số 66. 
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nói vê sự gợi nhớ lại chính tên họ của vị đó trong kiêp sông 
quá khứ. Nhưng nếu vị đó muốn gợi nhớ lại diện mạo của 
chính mình vào lúc bấy giờ, hoặc đời sống lúc bấy giờ là 
khó khăn hay nhẹ nhàng, hoặc an lạc hay đau khổ chiếm ưu 
thế, hoặc tuổi thọ là ngắn hay dài, vị đó cũng gợi nhớ điều 
đó luôn.”^ 

“ở đây, với diện mạo như vậy, có nghĩa là trắng hay 
là đen. Thực phẩm của tôi là như vầy.”^ Đây là tất cả những 
chi tiết vị đó có thể gợi nhớ lại. “Và qua đời tại đó, tôi lại 
xuất hiện ở nơi khác.”^ Như vậy, vị đó có thể nhớ lại kiếp 
sống quá khứ bất kỳ nơi nào vị đó tái sanh do năng lực của 
thần thông của vị đó. 

Trong đoạn văn 70 có giải thích theo một cách khác 
những cụm từ như ‘tôi đã tái sanh ở đó’, ‘qua đời tại đó’, 
‘tôi lại xuất hiện nơi khác’, ‘tôi xuất hiện ở đây’ và vân 
vân. Sự/cách giải thích đầu tiên là giải thích đoạn trích theo 
cách chung, cách rộng. Nếu câu văn là: “Tôi đã tái sanh ở 
đó, và qua đời ở đó, tôi đã tái xuất hiện nơi khác” và vân 
vân, thì nó chỉ cho bất kỳ a-tăng-kỳ kiếp nào ở bất kỳ kiếp 
sống nào. Trong cách giải thích thứ hai, vị tỳ-kheo đi ngược 
lại từ từ dần dần từng kiếp một. Rồi vị đó có thể dừng lại 
bất kỳ nơi nào vị đó thích và có thể quay lại sau đó. 


' ND: TTD-TH dịch là: “Tên như vậy: Là tên gọi thông thường. Chủng tộc 
như vậy: Là họ của tộc. Neu vị ấy muốn nhớ tướng mạo của mình vào lúc 
ấy, hoặc đời sống của mình lúc ấy gian nan hay nhàn nhã, kho nhiều hay 
vui nhiều, thọ mạng dài hay ngắn, vị ấy cũng có thế nhớ được” trong đoạn 
vãn số 67. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “ở đây, tướng như vậy có nghĩa là trắng hay đen. 
Đồ ăn như vậy” trong đoạn vãn số 68. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Và sau khi chết tại đây, ta tái sinh ở chỗ khác” 
trong đoạn vãn số 69. 
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Đây là ý nghĩa muôn nói đên ở đây trong đoạn văn 
70. “Hơn nữa, những từ ‘tôi đã ở đó’ ám chỉ cho việc gợi 
nhớ lại của người hồi tưởng lại từ từ (có nghĩa là đi ngược 
lại từ từ từng kiếp một) xa chừng nào tùy theo vị đó ước 
muốn, và những từ ‘và qua đời tại đó’ ám chỉ cho việc vị đó 
ghi nhận lại sau khi đi theo chiều xuôi lại.”' Giả sử chúng 
ta đi ngược từ kiếp sống này, xem như là số 1, đến kiếp 
sống số 2, số 3, số 4, số 5, số 6 yà vân vân. Giả sử chúng ta 
đi ngược cho đến kiếp sống số 10. Rồi chúng ta đi theo 
chiều thuận đến kiếp hiện tại từ kiếp số 10, số 9, số 8, số 7, 
số 6, số 5 và vân vân. 

“Từ đó, những từ ‘tôi đã xuất hiện nơi khác’ có thể 
được hiểu là muốn nói ám chỉ nơi xuất hiện lại kế tiếp, 
trước kiếp sống ở đây.”^ Điều đó có nghĩa là nếu giả sử 
kiếp sống này là số 1, thì kiếp sống trước đó được xem là 
số 2. Nó là điều gì đó giống như vậy. ‘Và qua đời từ nơi 
đó’ ám chỉ cho kiếp sống thứ hai tính ngược từ kiếp sống 
này. “‘Tôi xuất hiện nơi khác’ có thể được hiểu là muốn ám 
chỉ nơi chốn của sự xuất hiện trở lại.”^ ‘Tôi xuất hiện nơi 
khác’ có nghĩa là tôi đã xuất hiện trong kiếp sống kế liền 
trong quá khứ. 

“Những từ ‘ở đó tôi cũng đã là’, vân vân, được nói 
với mục đích để chỉ sự gợi nhớ lại tên tuổi của vị đó, dòng 
tộc, vân vân, ở đó tại nơi vị đó xuất hiện trở lại tiếp theo, 
trước kiếp sống này.”"' Như vậy, trong sự giải thích thứ hai 

* ND: TTD-TH dịch là: “Lại nữa, câu ‘Tại đây ta có...’ ám chỉ sự nhớ lại 
của một người có thế nhớ lại một thời điếm lùi xa bao nhiêu cũng được, và 
câu ‘Ta chết tại chỗ ấy’ là nói đến sự quay trí nhớ trở về như cũ” trong 
đoạn vãn số 70. 

^ ND: TTD-TH lược, không dịch chi tiết này. 

^ ND: TTD-TH lược, không dịch chi tiết này. 

^ ND: TTD-TH lược, không dịch chi tiết này. 
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‘ở đó tôi đã sinh ra và có tên gọi như vậy’ ám chỉ cho 
những kiếp sống thứ ba, thứ tư, thứ năm và vân vân trong 
quá khứ. Và rồi ‘tôi lại xuất hiện nơi khác’ ám chỉ cho kiếp 
sống thứ hai kể từ kiếp này. ‘Tôi lại xuất hiện ở đây’ có 
nghĩa là tôi đã sanh vào kiếp này. Như vậy, có kiếp sống 
này, kiếp sống liền kề vừa rồi và những kiếp sống trong quá 
khứ. Bất cứ kiếp nào vị đó muốn nhớ, vị đó đều có thể nhớ. 
Đây là túc mạng minh. 

4. Thiên Nhãn Thông 

Tiếp theo là thiên nhãn thông - thần thông biết được 
sự tử và sanh của chúng sanh. Chung cả hai ở đây. Với loại 
thần thông này, hành giả có thể thấy được chúng sanh chết 
đi từ kiếp sống này và tái sanh vào kiếp sống khác. Phần 
chánh văn trong Trường Bộ Kinh (Dĩgha Nikãya) được 
trình bày đầy đủ. Khoảng phía cuối đoạn văn 72 “trí biết về 
sự tử và sanh: cutũpapãtanãnãya = cutiyã ca upapãte ca 
nãnãya (phân tích từ ghép).”^ Từ này không thể dịch được. 
“[Ý nghĩa là] vì loại thần thông mà nhờ nó, sự tử và sanh 
của chúng sanh được biết.”^ Do loại thần thông này, hành 
giả có thể thấy chúng sanh chết đi từ kiếp này và tái sanh 
vào kiếp khác. 

Trong đoạn văn 73, định nghĩa của từ ‘thiên’ (dibba) 
được trình bày. Trước đây, chúng ta có thiên nhĩ giới, ở 
đây, chúng ta có thiên nhãn giới. Từ ‘thiên’ được định 
nghĩa tương tự. Chúng ta phải hiểu từ ‘thiên trú’ là chỉ cho 
các tầng thiền (ịhãna), chứ không phải bốn phạm trú 


* ND: TTD-TH dịch là: “Trí biết về sự chết và tái sinh” trong đoạn văn số 72. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Nghĩa là, cái loại frí mà nhờ đó sự chết và tái sinh 
của chúng sinh được biết đến” trong đoạn văn số 72. 
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(brahmã vihãra). Các bạn sẽ thấy từ ‘thiên trú’' khoảng 
giữa đoạn văn. “Hơn nữa, nó là ‘thiên’ vì nó có được thông 
qua phương tiện thiên trú (jhãna), và vì nó có thiên trú làm 
sự trợ giúp. Và nó là ‘thiên’ vì nó rất tỏa sáng bằng cách 
phân tích ánh sáng. Và nó là ‘thiên’ vì nó có phạm vi rộng 
lớn thông qua việc thấy được những vật vô hình sau những 
bức tường, và vân vân.”^ Sự giải thích này được trình bày 
dựa theo ý nghĩa của gốc từ được tìm thấy trong những tài 
liệu văn phạm. Đó là lý do tại sao có câu: “Tất cả những 
điều này nên được hiểu theo khoa học văn phạm.”^ Điều đó 
có nghĩa là chúng ta nên hiểu điều này dựa vào những gì 
được nói trong các tài liệu văn phạm. 

Trong Sanskrit, có một cuốn sách có tên gọi là 
‘Dhãtupãtha’. Tức là sự liệt kê những gốc từ và ý nghĩa. Nó 
được cho là được Pãnini soạn thảo. Vị này là một nhà văn 
phạm Sanskrit rất nổi tiếng, nhà văn phạm Sanskrit nổi 
tiếng nhất. Hầu như mọi người đều theo ông. Thậm chí, 
trong những tài liệu sách vở của chúng tôi, cũng có nhắc 
đến cuốn sách này. Trong bảng liệt kê các gốc từ đó, ý 
nghĩa của gốc từ này là ‘loại bỏ’, là ‘có một phạm vi lớn’ 
và vân vân. Sự giải thích được trình bày ở đây là đi theo sự 
giải thích được trình bày trong cuốn sách Dhãtupãtha. “Tất 
cả những điều này nên được hiểu theo khoa học văn phạm.” 
Điều đó có nghĩa là theo những cuốn sách văn phạm. 


' ND: TTD-TH dịch là “phạm trú” trong đoạn văn số 73. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Lại nữa, ‘Thiên’ bởi vi nó đạt được nhờ phạm 
trú, vi nó có phạm frú làm điếm tựa cho nó. Và nó là ‘thiên nhãn’, vi nó 
chiếu ánh sáng lớn lao của sự phân biệt rõ ràng. Và nó thuộc ‘chư thiên’ 
bởi vi nó có một phạm vi rộng lớn do thấy được các vật sắc đằng sau 
những bức tường...” teong đoạn văn số 73. 

^ ND: TTD-TH không dịch chi tiết này. 
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Tiêp theo là định nghĩa của từ ‘con măt’. “Nó là con 
mắt theo nghĩa thấy. Hơn nữa, nó là con mắt vì nó giống 
như con mắt trong việc nó thực hiện chức năng của con 
mắt”' và vân vân. 

Bây giờ, chúng ta hãy lưu ý vào chú thích số 17. “Vị 
đó không thể thấy họ bằng thiên nhãn.” ở đây nói rằng vị 
đó thấy chúng sanh chết đi và xuất hiện trở lại. Vị đó không 
thể thấy họ bằng thiên nhãn chính tại thời điểm tử hoặc tại 
thời điểm tục sinh. “Mà là [thấy] những chúng sanh tại lúc 
gần chết, sẽ chết trong chốc lát: đó là ý nghĩa muốn nói của 
‘chúng sanh chết đi’ và [thấy] những chúng sanh vừa mới 
tục sinh, vừa mới xuất hiện trở lại: đó là ý nghĩa muốn nói 
của ‘chúng sanh xuất hiện trở lại’.”^ Điều đó có nghĩa là 
hành giả thấy tại thời điểm sớm hơn thời điểm tử một chút 
và tại thời điểm trễ hơn thời điểm tục sinh một chút, chứ 
không phải ngay tại thời điểm tử và ngay tại thời điểm tục 
sinh. Các bạn không thể thấy được thời điểm tử và thời 
điểm tục sinh. Ý nghĩa được trình bày trong chú thích là từ 
Phụ Sớ Giải. “Vị đó không thể thấy họ bằng thiên nhãn - 
bằng thiên nhãn thông - vì tính cực ngắn và cực vi tế của 
sắc pháp của một vài chúng sanh.”^ sắc pháp của chúng 
sanh có thể thô, và nếu vậy thì không khó để thấy. Nhưng 
sắc pháp của một số chúng sanh, chẳng hạn như của phạm 
thiên (brahmã), rất là vi tế. Đó là lý do tại sao họ được gọi 
là phạm thiên (brahmã) với sắc pháp tế. sắc pháp của họ 


* ND: TTD-TH dịch là: “Nó là con mắt theo nghĩa thấy được. Lại nữa, nó 
là mắt theo nghĩa nó làm phận sự của con mắt” trong đoạn vãn số 73. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Vị ấy không thể thấy chúng với thiên nhãn thật 
sự đang chết và đang lúc tái sinh. Nhưng ở đây ‘chết’ là muốn nói những 
người sắp sửa chết và ‘tái sinh’ là những người đã nhận kiết sanh và đã tái 
sinh” Uong đoạn vãn số 76. 

^ ND: TTD-TH không dịch chi tiết này. 
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cực kỳ vi tê. Và hơn nữa, hai khoảnh khăc tử và tục sinh vô 
cùng ngắn ngủi đến mức chúng không thể nhìn thấy được 
thậm chí bằng thiên nhãn thông. 

“Hơn nữa, đối tượng của thiên nhãn là sắc pháp hiện 
tại.”' Điều được ghi nhận là đối tượng hay cảnh của thiên 
nhãn hay của thiên nhãn thông là sắc pháp hiện tại. “Và 
điều đó [xảy ra thông qua] tiền sanh duyên.” Điều đó có 
nghĩa là sắc pháp đó phải đã sanh lên trước khi thiên nhãn 
sanh lên. Nó phải đã sanh lên trước thiên nhãn và vẫn phải 
còn tồn tại vào thời điểm sanh lên của thiên nhãn. Cho nên, 
nó không thể là sắc pháp quá khứ. 

“Và không có sự xảy ra của tâm đáo đại mà không có 
hướng tâm và công việc chuẩn bị sơ bộ.” Thiên nhãn là tâm 
đáo đại (mahaggata). Nó không thể sanh lên mà không có 
hướng tâm (ãvajjana) và công việc chuẩn bị sơ bộ. “Cũng 
vậy, sắc pháp chỉ sanh lên hoặc tàn đi không thể làm cảnh 
duyên.” Như vậy, các sắc pháp tại thời điểm sanh lên và tại 
thời điểm diệt đi không thể làm cảnh. “Do đó, điều được 
ghi nhận một cách đúng đắn là vị đó không thể thấy sắc 
pháp tại thời điểm tử và thời điểm xuất hiện trở lại bằng 
thiên nhãn.” Tại thời điểm tử và thời điểm tục sinh, vị đó 
không thể thấy chúng. 

“Nếu thiên nhãn thông chỉ bắt sắc pháp làm cảnh, thì 
tại sao ở đây lại nói vị đó thấy chúng sanh? ở đây nói như 
vậy là vì nó chủ yếu liên quan đến những yếu tố sắc pháp 
trong chuỗi diễn tiến liên tục của một chúng sanh. Hoặc 
một vài người cho rằng là vì sắc pháp là nguyên nhân để 
hiểu rõ/nắm bắt/ghi nhận chúng sanh. Một vài người lại cho 

' ND: TTD-TH không dịch chi tiết này. 
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rằng điều này được nói như vậy là do theo cách sử dụng 
chế định.”^ Cái mà hành giả thật sự thấy là sắc pháp (rũpa). 
Vị đó thật ra không thấy một chúng sanh. ‘Chúng sanh’ có 
nghĩa là cả sắc pháp và danh pháp, kết họp lại. Cái mà thiên 
nhãn thấy là sắc pháp hiện tại. sắc pháp này không thể 
được nhìn thấy nếu không có chúng sanh, vì sắc pháp là 
một phần của chúng sanh. Cho nên, trong kinh sách ghi là 
vị đó thấy ‘chúng sanh’. Một vài người nói rằng sắc pháp là 
nguyên nhân để hiểu rõ/nắm bắt/ghi nhận chúng sanh. Khi 
chúng ta hiểu rõ/nắm bắt/ghi nhận chúng sanh, khi chúng ta 
thấy chúng sanh, chúng ta ám chỉ/nói về sắc pháp ở trong 
họ. Đó là lý do tại sao ở đây nói vị đó thấy chúng sanh. 
Thật ra, cái vị đó thấy không phải là chúng sanh, tức là sắc 
pháp và danh pháp chung với nhau, mà chỉ là thấy sắc 
pháp. Do đó, vị đó không thể thấy họ tại thời điểm tử và 
thời điểm tục sinh, mà lại một chút trước thời điểm tử và 
một chút sau thời điểm tục sinh. 

Đoạn văn 78 nói: “Diễn tiến tùy theo/tùy thuộc vào 
những hành động của họ.”^ Tôi muốn nói là “diễn tiến tùy 
theo/tùy thuộc vào nghiệp (kamma) của họ” thay vì là 
‘hành động’. “Diễn tiến tùy theo/tùy thuộc vào nghiệp 
(kamma) của họ: diễn tiến tùy thuộc vào bất kỳ nghiệp 
(kamma) nào đã được tích trữ. ở đây, chức năng của thiên 
nhãn được miêu tả bằng những từ ngữ đầu tiên bắt đầu với 
‘chết đi’. Nhưng chức năng của trí biết về diễn tiến tùy 


^ ND: TTD-TH không dịch những chi tiết này. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Đi theo hạnh nghiệp của chúng” trong đoạn vãn 
số 78. ' 
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theo/tùy thuộc vào nghiệp (kamma) thì được miêu tả băng 
từ ngữ cuối cùng này.”^ 

Trong những đoạn văn trong các bài kinh PãỊi (PãỊi 
sutta) với những từ ngữ như ‘nó vượt trội nhân loại’, ‘vốn 
tinh khiết và siêu phàm’, và ‘vị đó thấy chúng sanh chết đi 
và xuất hiện trở lại’ và vân vân, những từ ngữ này ám chỉ 
cho thiên nhãn. Đó là chức năng của thiên nhãn. “Nhưng 
chức năng của trí biết về diễn tiến tùy theo/tùy thuộc vào 
nghiệp (kamma) thì được miêu tả bằng từ ngữ cuối cùng 
này”: ‘từ ngữ cuối cùng này’ có nghĩa là diễn tiến tùy 
theo/tùy thuộc vào nghiệp (kamma) của họ. Như vậy, trong 
đoạn văn cuối này, chúng ta có những chức năng của hai 
loại thần thông: thiên nhãn và sanh tử minh (tức là thấy 
chúng sanh chết đi và tái sanh). Mặc dầu một loại phụ 
thuộc vào loại còn lại, nhưng chúng là hai chức năng khác 
nhau. Thứ nhất, vị đó thấy chúng sanh bằng thiên nhãn. Rồi 
vị đó thấy nghiệp (kamma) của họ, sự diễn tiến tùy theo/tùy 
thuộc vào nghiệp của họ. “Diễn tiến của chúng sanh tùy 
theo/tùy thuộc vào nghiệp (kamma) của họ” có nghĩa là vị 
đó thấy nghiệp (kamma) của họ. Trước hết, vị đó có thể 
thấy chúng sanh trong thiên giới. Rồi vị đó nghĩ: “Tại sao 
họ tái sanh vào cõi hạnh phúc này?”. Rồi vị đó thấy nghiệp 
(kamma) tốt của họ. Khi vị đó thấy nghiệp (kamma) tốt của 
họ, thì lúc đó có sanh tử minh, tức là thấy chúng sanh chết 
đi và tái sanh. Trước đó, nó chỉ là chức năng của thiên 
nhãn. Thiên nhãn thông và sanh tử minh là hai chức năng 
khác nhau. 


* ND: TTD-TH dịch là: “Đi theo hạnh nghiệp của chúng: Tiến tới trước, 
phù họp với những nghiệp gì đã được tích lũy. ơ đây, nhiệm vụ của thiên 
nhãn được mô tả băng từ ngữ đâu: ‘Thây sự chêt và tái sinh’, còn nhiệm 

r > r 

vụ của trí biêt đi theo nghiệp thì được mô tả băng câu cuôi cùng này” 

r 

ữong đoạn văn sô 78. 
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“Trình tự sanh khởi của loại thân thông này là như 
sau.”^ Đây là cách thức sanh khởi của loại thần thông này. 
“Vị đó chú tâm vào nó theo cách này: ‘Sau khi thực hiện 
những việc làm gì [mà] những chúng sanh này phải chịu sự 
đau khổ nhu vậy?’ Rồi loại trí sanh lên trong vị đó bắt 
nghiệp (kamma) đó làm cảnh như sau: ‘Đó là vì sau khi 
thực hiện việc như vậy’.”^ Trước hết, vị đó thấy chúng 
sanh. Đó là chức năng của thiên nhãn. Sau đó, vị đó thấy 
nghiệp (kamma) của họ, và đó là chức năng của sanh tử 
minh. 


Đoạn văn 80: “Không có công việc chuân bị sơ bộ đặc 
biệt cho loại này. Và cũng giống như vậy trong trường họp 
của trí biết vị lai.”^ Thiên nhãn là nền cho loại trí này, tức là 
sanh tử minh. Không có công việc chuẩn bị sơ bộ nào cần 
thiết. Điều này cũng đúng cho trí biết vị lai, “vì những thần 
thông này có thiên nhãn là nền của chúng và sự thành công 
của chúng phụ thuộc vào sự thành công của thiên nhãn.”"^ 

Rồi vị đó thấy chúng sanh có hạnh kiểm xấu về thân 
và vân vân. Tư cách đạo đức của họ không trong sạch. 
Những người xỉ vả những bậc cao quý - điều này quan 
trọng. “Những chúng sanh ước muốn gây hại cho những 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Thứ tự theo đó trí ấy khởi lên như sau” ữong 
đoạn vãn số 79. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Vị ấy chú ý đến nó như sau: ‘Sau khi làm những 
nghiệp gì mà những chúng sinh này chịu kho thế này?’ Rồi trí có những 
nghiệp ấy là đối tượng khởi lên trong vị ấy như sau: "Chính là sau khi làm 
nghiệp này’” trong đoạn vãn số 79. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Không có công việc chuẩn bị đặc biệt nào cho trí 
này. Và cũng vậy trong trường họp trí biết về tương lai” trong đoạn vãn số 80. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “vì chúng đều có thiên nhãn làm căn cứ, và sự 
thành công của chúng (trí biết quá khứ tương lai) đều tùy thuộc thành công 
của thiên nhãn” trong đoạn vãn số 80. 
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bậc cao quý như chư Phật Toàn Giác, chư Phật Độc Giác, 
các vị đệ tử thinh văn, và cũng như những vị tại gia cư sĩ 
vốn là những vị Nhập Lưu”' - ý nghĩa ở đây là bao gồm 
các vị Phật Toàn Giác, các vị Phật Độc Giác, những vị đệ 
tử thinh văn xuống đến những vị tại gia cư sĩ mà là những 
vị Nhập Lưu. “Họ xỉ vả các ngài với những vu khống tệ hại 
nhất.”^ ‘Những vu khống tệ hại nhất’ thật ra có nghĩa là vu 
khống phạm tội nặng nhất của vị tỳ-khưu. Neu các bạn nói: 
“Ông không phải là một tỳ-khưu”, thì các bạn đang bắt tội 
vị đó phạm tội nặng nhất, “ông không phải là một tỳ-khưu” 
có nghĩa là ông đã bị đứt những giới điều quan trọng nhất. 
Neu các bạn nói: “ông không phải là một tỳ-khưu” hoặc 
“Ông không có phẩm mạo tỳ khưu”, thì các bạn đang kết 
tội vị đó phạm điều luật nặng nhất. “Họ phỉ báng và mắng 
nhiếc các ngài, từ chối những ân đức đặc biệt của các ngài, 
là ý nghĩa muốn nói đến ở đây.”^ 

“ở đây nên được hiểu rằng khi họ nói: ‘Họ không có 
phẩm mạo tu sĩ, họ không phải là tu sĩ’, họ đang phỉ báng 
các ngài với sự vu khống tồi tệ nhất.”‘' ở đây, ‘phẩm mạo tu 
sĩ’ không có nghĩa là mọi hình thức tu sĩ, mà chỉ là trạng 
thái hay tình trạng của một vị tỳ-khưu (samana). Neu các 
bạn nói: ‘ông không có phẩm mạo tỳ-khưu’ hoặc ‘ông 


' ND: TTD-TH dịch là: “Muốn hại đến cho những bậc thánh, gồm Phật, 
ĐỘC giác, và Thanh vãn đệ tử, hoặc những gia chủ đã chứng Dự lưu” trong 
đoạn vãn số 82. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Phỉ báng bằng những lời buộc tội tệ nhất” trong 
đoạn vãn số 82. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “hoặc bằng cách phủ nhận những đức tính đặc biệt 
của các vị ấy” trong đoạn vãn số 82. 

ND: TTD-TH dịch là: “ở đây, cần hiểu rằng khi chúng nói ‘Chúng 
không có Sa môn hạnh, không phải là Sa môn hạnh, không phải là Sa 
môn’, như vậy là phỉ báng bằng những lời buộc tội tệ nhất” trong đoạn vãn 
số 83. ’ 
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không phải là một tỳ-khưu’, thì các bạn đang vu không 
người đó với sự vu khống tồi tệ nhất. Các bạn đang nói 
rằng ông ta đã đứt một trong bốn giới điều quan trọng nhất 
(bốn pháp cộng trụ). 

“Và khi họ nói: ‘Họ không có thiền (ịhãna), hoặc 
không có sự giải thoát, hoặc không có Đạo, hoặc không có 
Quả, vân vân’, thì họ phỉ báng các ngài bằng việc chối bỏ 
hay không công nhận những đặc tính đặc biệt của các 
ngài.”^ Tức là các bạn không ghi nhận rằng các ngài sở hữu 
hay chứng đắc thiền (jhãna), giải thoát, Đạo (Magga), Quả 
(Phala) và vân vân. “Và cho dầu được thực hiện một cách 
có ý thức hay vô ý trong việc phỉ báng những bậc cao 
thượng, đó là trọng nghiệp (kamma) giống với những 
nghiệp cho quả ngay lập tức, và nó là chướng ngại cho cả 
thiên giới (tức là các cõi trời - deva) và cho Đạo. Nhưng nó 
có thể cứu chữa được.”^ 

Rồi ở đây có trình bày một câu chuyện. Tôi nghĩ tôi 
đã kể cho các bạn nghe câu chuyện này nhiều lần. “Một 
trưởng lão và một vị tỳ-khưu trẻ dường như là đang đi khất 
thực tại một ngôi làng cố định nào đó. Tại ngôi nhà đầu 
tiên, họ chỉ nhận được một muỗng cháo nóng. Bụng của vị 
trưởng lão đang quặn đau vì gió.”^ Khi chúng ta đau bụng, 


^ ND: TTD-TH dịch là: “và khi nói: ‘Những vị ấy không có thiền, hay giải 
thoát, hay giải thoát đạo v.v... Như vậy là phỉ báng bằng cách phủ nhận 
những đức tính đặc biệt nơi những vị ấy” trong đoạn vãn số 83. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Và dù làm cố ý hay vô tình, trong cả hai trường 
họp đều là phỉ báng các bậc thánh, đó là nghiệp nặng giống như nghiệp có 
quả báo tức thì, và đó là một chướng ngại vừa cho (sự sanh lên) cõi trời, 
vừa cho đạo lộ. Nhưng nó còn có thê cứu chữa” Uong đoạn vãn sô 83. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Một vị thượng tọa trưởng lão và một niên thiếu Tỳ 
kheo đi khất thực trong một khu làng. Tới nhà đầu tiên họ được cho một 
muỗng cháo nóng. Vị trưởng lão bị đau bụng gió” trong đoạn vãn số 84. 
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chúng ta thường nói là vì do gió, tức là do bị đây hơi. Vị 
trưởng lão có chứng đau bụng này. “Ngài nghĩ ‘Muỗng 
cháo này sẽ tốt cho ta; ta nên dùng nó ngay trước khi nó trở 
nên nguội’.”' Rồi tiếp theo là “Mọi người mang ra một 
chiếc ghế nhỏ bằng gỗ tại ngưỡng cửa.”^ Như vậy là không 
đúng. Không có người nào liên hệ trong câu chuyện này. 
“Ngài ngồi xuống một miếng gỗ lớn mà mọi người đã 
mang ra để làm cái cột cửa” là ý nghĩa muốn nói ở đây. Khi 
các bạn làm một cột cửa, các bạn mang ra một khúc gỗ. 
Ngài đã ngồi xuống trên miếng gỗ lớn mà mọi người đã 
mang ra làm cột cửa đó. 

“Ngài ngồi xuống và dùng cháo đó. Vị tỳ kheo đi 
cùng cảm thấy chán ngấy và cho rằng: ‘Vị sư già này đã để 
cho cơn đói của mình chế ngự và đã làm việc xấu hổ cho 
chúng ta,”^ chứ không phải “đã làm việc mà ông ta đáng hổ 
thẹn”. Nó phải là “đã làm việc xấu hổ cho chúng ta.” Tôi 
xấu hổ hay hổ thẹn vì ông ta. Tức là ông ta đã không thể 
chờ được cho đến khi đến được nơi thích họp để dùng cháo 
đó. Ông ta đã quá đói đến mức không biết hổ thẹn về việc 
làm đó. Đây là ý nghĩ của vị sư trẻ. 

“Vị trưởng lão tiếp tục đi khất thực và trên đường về 
tự viện, ngài đã hỏi vị tỳ-khưu trẻ: ‘Này hiền giả, ông đã có 
chỗ đứng trong Giáo Pháp này chưa?’ - ‘Bạch ngài, con đã 
có ạ. Con là bậc Nhập Lưu.’ - ‘Này hiền giả, vậy ông đừng 


^ ND: TTD-TH dịch là: “nghĩ: ‘Cháo này sẽ tốt cho ta! Ta sẽ uống kẻo nó 
nguội mất”’ trong đoạn vãn số 84. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Người ta mang ra một chiếc ghế đẩu cho Ngài 
ngồi ở ngưỡng cửa” trong đoạn vãn số 84. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Ngài ngồi ở ngưởng cửa để uống. Vị kia chán 
ngấy và bảo ông già này đã đế cho cơn đói thắng lướt, và đã làm một điều 
đáng lẽ ông phải ho thẹn” trong đoạn vãn số 84. 
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cố gắng tu tập để chứng đắc những Đạo cao hơn nữa; ông 
đã phỉ báng một vị đoạn tận các lậu hoặc (tức là một vị A- 
la-hán)’.” Vị tỳ-kheo trẻ đã phỉ báng vị A-la-hán (Arahant) 
trong ý nghĩ của mình. “Vị tỳ-khuu trẻ đã thỉnh cầu sự thứ 
tội từ vị truởng lão và đã phục hồi lại trạng thái cũ.”^ Khi 
các bạn thỉnh cầu sự thứ tội từ ngài, các bạn loại bỏ đuợc 
việc phạm tội đó. 

“Cho nên, bất kỳ ai khác phỉ báng một vị cao nhân”^ - 
các bạn nên thêm ‘bất kỳ’ và gạch bỏ “cho dầu nếu chính 
nguời đó là một vị cao nhân” - những từ này không có 
trong tài liệu gốc - “nên đi đến [gặp] vị đó; nếu vị phạm tội 
là cao niên, thì nên ngồi xuống ở tu thế chồm hổm và xin 
thứ tội bằng cách: ‘Tôi đã nói nhu vầy nhu vầy về ngài; xin 
ngài hãy thứ lỗi cho tôi.’ Nếu vị phạm tội là thấp niên, thì 
nên đảnh lễ, ngồi xuống ở tu thế chồm hổm, chắp tay lại và 
xin thứ tội bằng cách: ‘Tôi đã nói nhu vầy nhu vầy về ngài; 
xin ngài hãy thứ lỗi cho tôi.’ Nếu vị kia đã đi khỏi, thì vị 
phạm tội nên xin thứ tội bằng cách tự mình đi đến vị đó 
hoặc bằng cách nhờ nguời đồng trú đi đến đó.”^ 


' ND: TTD-TH dịch là: “VỊ trưởng lão đi khất thực tiếp và khi trở về tu 
viện, ông hỏi niên thiếu Tỳ kheo: ‘Hiền giả, hiền giả đã có chân đứng nào 
ữong giáo pháp này chưa?’ - ‘Vâng, bạch đại đức, con là một bậc Dự luu’. 
- ‘Vậy, này hiền giả, đừng hòng lên đạo lộ nào cao hơn, vì ông đã phỉ 
báng một người đã đoạn tận lậu hoặc. Vị niên thiếu Tỳ kheo xin lỗi vị 
trưởng lão, và nhờ vậy được phục hồi tình ữạng cũ” trong đoạn vãn số 84. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Bởi vậy, một người phỉ báng một bậc thánh, dù 
vị ấy cũng là một bậc thánh đi nữa..trong đoạn vãn số 85. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “thì cũng phải đi đến bậc thánh kia, nếu vị ấy lớn 
hơn thì nên ngồi sụp xuống mà xin lỗi như sau: ‘tôi đã nói những điều như 
vậy với hiền giả, xin hiền giả tha thứ cho tôi’. Neu vị ấy nhỏ hơn, thì phải 
làm lễ, chắp tay mà bạch: ‘Bạch Đại Đức xin tha thứ cho con’. Neu người 
kia đã đi xa, thì phải xin lỗi bằng cách thân hành đi đến vị ấy, hoặc nhờ 
một người đồng trú đi đến” trong đoạn vãn số 85. 
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“Nêu vị phạm tội không thê đi được cũng như không 
thể nhờ người khác đi được, thì vị đó nên đi đến những vị 
tỳ-khưu sống trong tự viện đó, và ngồi xuống ở tư thế chồm 
hổm nếu họ là thấp niên, hoặc hành xử theo cách đã được 
miêu tả nếu họ là cao niên, thì vị đó sẽ có được sự thứ tội” ^ 
và vân vân. Chúng ta nên làm điều này, đặc biệt khi chúng 
ta hành thiền, vì nó có thể là chướng ngại cho sự chứng đắc 
của chúng ta trong thiền định. 

“Nếu đó là một tỳ-kheo độc hành và không thể biết vị 
đó đang ở đâu hoặc đi đâu, thì vị phạm tội nên đến gặp một 
vị tỳ-kheo có trí và nói: ‘Bạch ngài, tôi đã nói như vầy như 
vầy với vị đại đức có tên như vậy. Khi tôi nhớ lại điều đó, 
tôi ân hận. Tôi phải làm gì ạ?’ Vị đó nên được chỉ bảo là: 
‘Đừng suy nghĩ về nó nữa; vị trưởng lão tha lỗi cho ông. 
Hãy để tâm ông được an tịnh.’ Rồi vị đó nên chắp tay 
hướng về phía vị cao nhân đó ra đi và nói ‘Xin hãy tha tội 
cho tm’.”2 

“Nếu vị cao nhân đã chứng đạt Níp-bàn vô dư (tức là 
vị đó đã qua đời), thì vị phạm tội nên đi đến cái giường nơi 
mà vị đó chứng đạt Níp-bàn vô dư, và nên đi đến tận nghĩa 
địa để xin thứ tội. Khi việc này đã được thực hiện, thì 
không còn chướng ngại cả cho thiên giới và sự chứng đắc 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Nếu vị ấy không thể đích thân đi hay nhờ người 
đi, thì nên đến các Tỳ kheo ở trong Tu viện, ngồi xuống nếu những vị này 
nhỏ hơn, đảnh lễ nếu lớn hơn, mà xin lỗi” trong đoạn vãn số 86. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Nếu đó là một Tỳ kheo lang thang và không thể 
tìm ra ông ta ở đâu, đi đâu, thì nên đến một vị Tỳ kheo có trí và nói: 'Bạch 
đại đức tôi đã nói nhu vậy với một vị đại đức tên ấy. Khi nhớ lại tôi rất hối 
hận. Tôi phải làm sao?’ - Vị kia nên bảo: 'Đừng nghĩ đến điều đó nữa. Vị 
đại đức tha thứ cho ngươi. Hãy an tâm’. Khi ấy người xin lỗi nên chắp tay 
hướng về phía bậc thánh kia đã ra đi và nói 'tha lỗi cho tôi”’ trong đoạn 
vãn số 87. 
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Đạo. Vị đó trở lại [tình trạng] như trước đây.”^ Có nghĩa là 
vị đó được miễn tội. 

“Sai trong tri kiến của họ: có tri kiến lệch lạc. Những 
người thực hiện nghiệp (kamma) do tà kiến”^ và vân vân. 
Tà kiến ở đây được cho là những loại cho hậu quả rất tệ 
hại. “Những người thực hiện nghiệp (kamma) do tà kiến: 
những người thực hiện nhiều loại nghiệp (kamma) khác 
nhau thông qua tà kiến, và cũng như những người khuyến 
dụ những người khác thực hiện thân nghiệp, vân vân, có 
gốc rễ trong tà kiến. Và ở đây, mặc dầu phỉ báng những bậc 
cao nhân đã được bao gồm khi nhắc đến hành vi sai trái về 
ngữ, và mặc dầu tà kiến đã được bao gồm khi nhắc đến 
hành vi sai trái về ý, tuy nhiên, điều nên được hiểu là cả hai 
được nhắc lại để nhấn mạnh trách nhiệm lớn lao của 
chúng.Phỉ báng những vị cao nhân là hành vi sai trái về 
ngữ và tà kiến là hành vi sai trái về ý. Chúng được bao gồm 
trong hành vi sai trái. Chúng được nhắc lại vì Đức Phật 
muốn chỉ ra sự quan trọng to lớn của chúng về tính đáng 
khiển trách, vì chúng là những pháp bất thiện (akusala) rất 
tệ hại. 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Nếu bậc thánh đã nhập Niết bàn, vị ấy phải đi 
đến nơi đặt cái giường mà trên ấy bậc thánh đã chết, và đi cho đến nghĩa 
địa đế xin lỗi. Khi đã làm điều ấy, thì không còn chướng ngại cho cõi ữời 
hay cho đạo lộ nữa. Vị ấy trở thành người như trước (khi chưa phạm lỗi 
phỉ báng)” trong đoạn vãn số 88. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Có tà kiến: Là có trí kiến cong quẹo. Người làm 
những nghiệp theo tà kiến” trong đoạn vãn số 89. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Người làm những nghiệp theo tà kiến: Tạo những 
nghiệp đủ loại, do tà kiến mà có, hoặc xúi dục kẻ khác làm các thân nghiệp 
v.v... do tà kiến làm căn đế. ớ đây, mặc dù phỉ báng các bậc thánh đã được 
bao gồm trong tà nghiệp về ngữ, và tà kiến đã gồm trong tà nghiệp về ý. 
Tuy vậy, có thế hiếu rằng hai nghiệp này được nói lại cốt đế nhấn mạnh 
tính cách chịu quả báo lớn lao của nó” trong đoạn vãn số 89. 
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“Phỉ báng những cao nhân là đáng khiên trách vô 
cùng vì tính tương tự với nghiệp (kamma) cho quả ngay lập 
tức. Vì điều này đã được nói: ‘Này Sãriputta, như một vị tỳ- 
khưu có giới hạnh, định và tuệ có thể tại đây và ngay bây 
giờ chứng đạt được tuệ cuối cùng, ta nói nó cũng như vậy 
trong trường họp này; nếu vị đó không từ bỏ lời nói như 
vậy và những ý nghĩ như vậy và từ bỏ những quan điểm 
(sai trái) như vậy, vị đó sẽ tự rơi xuống địa ngục một cách 
chắc chắn như được mang xuống và đặt tại đó.”' Nếu vị đó 
có tà kiến, vị đó không thể tái sanh vào nhản cảnh. Đó là ý 
muốn nói ở đây. “Và không có gì đáng khiển trách hơn là tà 
kiến, như đã được nói: ‘Này các tỳ-khưu, ta không thấy bất 
kỳ một điều gì đáng khiển trách như tà kiến’.”^ 

“Khi thân hoại: khi từ bỏ những uẩn bị/được chấp thủ 
vào, bị/được bám víu vào”^ - điều đó có nghĩa là do nghiệp 
(kamma) tạo. ‘Bị/được chấp thủ vào, bị/được bám víu vào’ 
có nghĩa là do nghiệp (kamma) tạo. “Sau khi chết: khi tiếp 
nhận các uẩn sanh lên tiếp theo sau đó.”‘' Điều đó có nghĩa 
là sau khi chết thì có tục sinh. “Hoặc nói cách khác: khi 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Phỉ báng các bậc thánh có quả báo lớn, vì nó cũng 
như nghiệp có quả báo tức thì... Vì kinh nói: 'Này Sàriputta, như một Tỳ 
kheo có giới, định, tuệ, thì có thể ngay bây giờ và ở đây đạt được trí rốt ráo, 
cũng thế, nếu nó không từ bỏ lời nói, ý nghĩ và tà kiến như thế, thì nó sẽ rơi 
vào địa ngục chắc chắn như được mang đến đấy” trong đoạn vãn số 90. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Và không gì có quả báo lớn hơn tà kiến, như kinh 
nói: 'Này các Tỳ kheo, ta không thấy có một pháp nào có quả báo như tà 
kiến” trong đoạn vãn số 90. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Khi thân hoại: khi từ bỏ các uẩn đã được chấp 
thủ” trong đoạn vãn số 91. 

ND: TTD-TH dịch là: “Khi mạng chung: khi thọ các uẩn sanh lên sau 
đó” trong đoạn vãn số 91. 
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thân hoại là khi châm dứt mạng quyên (có nghĩa là sự hủy 
diệt của mạng quyền), và sau khi chết là sau tâm tử.”^ 

Học viên: Tôi có một câu hỏi về phần ngay truớc 
phần này. Si có hậu quả nặng nề hơn tham hoặc sân, hay tà 
kiến thì có hậu quả nặng hơn tham hoặc sân? 


Giảng su: Si đi cùng với mọi tâm sở bât thiện, mọi 
tâm bất thiện. Khi nào có tà kiến, thì cũng có si. Chúng 
sanh lên cùng với nhau. 




Học viên: Nhu vậy, chúng ta đang bàn vê tham, sân 
và si cùng một lân hay chúng ta chỉ bàn vê một mình si 

r 

trong đoạn này, tà kiên? 


Giảng su: Tà kiến, si, chứ không phải tham và sân. 


_ > 

Rôi có sự giải thích của từ ‘apãya’ và vân vân. Chúng 
có nghĩa là các đích đên và những ác thú và vân vân. 


Đoạn văn 93: “Hoặc cách khác, cõi súc sanh đuợc chỉ 
định băng việc nhăc đên những trạng thái mât mát’ và vân 
vân. 


Đoạn văn 94: ‘Phía sáng sủa’^ có nghĩa là thiện thú, 
thế giới thiên chúng. Đây là những sự giải thích từ ngữ. 
“Tất cả những điều này là một thế gian/thế giới theo nghĩa 
sụp đổ và vụn nát.”"^ Từ ‘thế gian’ (loka) đuợc định nghĩa là 


' ND: TTD-TH dịch là: “Hoặc ‘thân hoại’ là gián đoạn mạng căn, ‘mạng 
chung’ là vượt ngoài tử tâm” trong đoạn vãn số 91. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Hoặc, súc sinh được chỉ bằng cõi dữ” trong đoạn 
vãn số 93. 

^ ND: TTD-TH dịch là “khía cạnh sáng sủa” trong đoạn vãn số 94. 

4 ND: TTD-TH không dịch chi tiết nà^ 
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thứ mà sụp đô và vụn nát. Đó là lý do tại sao nó được gọi là 
‘thế gian’ (loka). ‘Thế gian’ (loka) có nghĩa là sụp đổ và 
vụn nát. “Đây là nghĩa từ.” 

“Như vậy với thiên nhãn, vân vân, là một từ tổng kết 
tất cả lại; ý nghĩa vắn tắt ở đây là như vầy: như vậy với 
thiên nhãn... vị đó thấy.”^ Rồi cách thực hành như thế nào 
để đạt được thiên nhãn được trình bày. 

Đoạn văn 96: “Tuy nhiên, trong khi hành giả đang 
thấy cái vô hình, giai đoạn của những công việc chuẩn bị sơ 
bộ được hoàn tất/hết phiên. Từ đó trở đi, ánh sáng biến 
mất.”^ Trước hết, hành giả nhập vào thiền (jhãna) và thực 
hiện công việc chuẩn bị sơ bộ. Khi hành giả thực hiện công 
việc chuẩn bị sơ bộ, ánh sáng xuất hiện. Với ánh sáng đó, 
tức là ánh sáng của kasina, hành giả thấy được cái vô hình. 
Khi hành giả thấy cái vô hình, công việc chuẩn bị sơ bộ 
biến mất. Khi công việc chuẩn bị sơ bộ biến mất, không 
còn ánh sáng nữa và do đó, hành giả không thấy cái gì nữa. 
ở đây giống như có sự mâu thuẫn. Nhà Sớ Giải nói rằng 
các bạn phải thực hiện lặp đi, lặp lại nhiều lần để cho ánh 
sáng trở nên mạnh và không biến mất. Rồi một ví dụ về 
một người với cây đuốc bằng cỏ được trình bày. 

5. Diễn Giải Chung 

Chúng ta hãy đi đến phần diễn giải chung. Trong 
phần này, các loại đối tượng khác nhau của bảy loại thần 
thông được trình bày. Trong đoạn văn 104: 


' ND: TTD-TH không dịch chi tiết này. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Tuy nhiên, trong khi vỊ ấy thấy những gi có thể 
thấy, thi đã hết phiên công việc chuẩn bị. Khi ấy ánh sáng biến mất” trong 
đoạn văn số 96. 
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“Bậc Thánh đã nói bôn bộ ba (đâu đê tam) vê đôi 
tượng 

Thông qua đó, hành giả có thể suy ra 


Cách bảy loại khác nhau của 

Thần thông xảy ra như thế nào.”' 

Đối tượng của thần thông được miêu tả dựa theo các 
đầu đề tam được trình bày trong bộ sách đầu tiên của Thắng 
Pháp (Abhidhamma). Chúng được giải thích trong chú 
thích số 20. Thứ nhất là thuộc về dục giới (kãmãvacara), 
tức là các đối tượng có tính giới hạn. Các bạn cần phải hiểu 
điều này. Đáo đại là mahaggata. Siêu thế là lokuttara: Điều 
đó có nghĩa là Đạo (Magga), Quả (Phala) và Níp-bàn 
(Nibbãna). Rồi Đạo (Magga) lại được lấy thêm một lần nữa 
ở đây. Những điều khác thì dễ, có thể tự hiểu - quá khứ, 
tương lai, hiện tại, nội, ngoại. ‘Không thể được phân loại’ 
thật ra có nghĩa là chế định (pannatti). 

Có những đầu đề tam trong bộ sách thứ nhất của 
Thắng Pháp (Abhidhamma). Những bộ sách sau đi theo 
trình tự của những đầu đề tam và giải thích uẩn và những 
pháp khác dựa trên những đầu đề tam này. Có 22 đầu đề 
tam. Trong số chúng, có bốn đầu đề tam có liên quan đến 
đối tượng. Chúng được lấy từ đó. Rồi nhà Chú Giải đã giải 
thích đối tượng nào được bắt bởi loại thần thông nào. 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Bậc Thánh đã nói bốn Bộ ba đối tượng. Nhờ đó 
ta có thế suy ra. Thế nào là bảy loại khác nhau về Thắng trí được phát 
sinh” trong đoạn vãn số 104. 
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“Thân túc thông xảy ra với bảy loại đôi tượng, tức là 
có đối tượng dục giới (kãmãvacara) hoặc đáo đại 
(mahaggata), đối tượng quá khứ, tương lai hoặc hiện tại, và 
đối tượng nội hoặc ngoại.Như vậy có bảy loại^. Rồi theo 
sau là sự giải thích chi tiết. 

Đoạn văn 109: “Thiên nhĩ thông xảy ra với bốn loại 
đối tượng, tức là có đối tượng dục giới (kãmãvacara), đối 
tượng hiện tại, và đối tượng nội hoặc ngoại.Rồi có sự 
giải thích. 

Rồi chúng ta có Tha tâm thông (biết tâm của người 
khác). Bao nhiêu đối tượng? Có tám đối tượng - dục giới 
(kãmãvacara), đáo đại (mahaggata), siêu thế (lokuttara), 
Đạo (Magga), quá khứ, tương lai, hiện tại và ngoại. Trong 
đoạn văn này có một điều khá thú vị. “Và ở đây, phàm 
nhân không biết tâm của vị Nhập Lưu, vị Nhập Lưu không 
biết tâm của vị Bất Lai, và cứ như vậy cho đến tâm của vị 
A-la-hán (Arahant).”'^ Người thấp hơn không thể biết tâm 
của người cao hơn. Phàm nhân có nghĩa là puthujjana. 
Phàm nhân không biết tâm của vị Nhập Lưu, và vị Nhập 
Lưu không biết tâm của vị Nhất Lai và vân vân. “Nhưng vị 


' ND: TTD-TH dịch là: “Thắng trí sinh khởi liên hệ đến bảy thứ đối tượng, 
nghĩa là có một đối tượng có giới hạn, hay cao cả (đại hành - mahaggata), 
quá khứ, vị lai hay hiện tại, và một đối tượng bên trong hay bên ngoài” 
ữong đoạn vãn số 106. 

^ ND: Độc giả có thế xem Bảng Nêu 6 trong phần Phụ Lục cuối sách. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Trí về thiên nhĩ giới phát sinh tương ứng với bốn 
loại đối tượng, đó là đối tượng giới hạn, đối tượng hiện tại, đối tượng bên 
trong và đối tượng ở ngoài” trong đoạn vãn số 109. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Và ở đây một người thường (phàm phu) không 
biết được tâm của một bậc Dự lưu, một bậc Dự lưu không biết được tâm 
của một bậc Nhất lai, và cứ thế lên đến của bậc A-la-hán” trong đoạn vãn 

số no'. 
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A-la-hán (Arahant) biêt tâm của tât cả những hạng người 
khác.”^ Đó là vì ngài là cao nhất. “Và mỗi người cao hơn 
biết tâm của mọi người thấp hơn.”^ 

“Làm cách nào nó có đối tượng hiện tại?”^ Đối với 
tha tâm thông, có ba loại hiện tại được nhắc đến - hiện tại 
theo tính thời khắc, hiện tại theo tính liên tục và hiện tại 
theo tính quy mô, phạm vi. ‘Hiện tại theo tính thời khắc’ có 
nghĩa là ba giai đoạn của sự hiện hữu (sanh, trụ và diệt). Đó 
là hiện tại theo tính thời khắc. ‘Hiện tại theo tính liên tục’ là 
cái được bao gồm trong một hoặc hai vòng diễn tiến. Đó là 
hiện tại theo tính liên tục. “Khi một người đi đến một nơi 
có đèn sáng sau khi ngồi trong bóng tối, đối tượng trước hết 
không rõ ràng: cho đến khi nó trở nên rõ ràng, một hoặc hai 
vòng diễn tiến nên được hiểu là đã trôi qua trong lúc đó.”^^ 
Các vị giải thích theo cách này vì vào thời đó chưa có đồng 
hồ. Vào ngày nay, chúng ta có thể nói năm phút, mười phút 
hay cái gì đó như vậy. Đó là hiện tại theo tính liên tục. Hiện 
tại theo tính quy mô, phạm vi có nghĩa là một kiếp sống. 
“Cái được giới hạn bởi một sự hiện hữu được gọi là ‘hiện 
tại theo tính quy mô’.”^ Có ba loại hiện tại - hiện tại theo 
tính thời khắc, hiện tại theo tính liên tục và hiện tại theo 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Mà A-la-hán thì biết được tâm của tất cả” trong 
đoạn vãn số 110. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Và mỗi bậc ở địa vị cao biết những tâm của 
những bậc ở dưới” trong đoạn vãn số 110. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Thế nào là nó có một đối tượng hiện tại?” ưong 
đoạn vãn số 111. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “khi một người đi đến một nơi có ánh đèn sáng 
sau khi ngồi trong bóng tối, thì lúc đầu một vật không rõ rệt đối với nó, 
cho đến khi nó hiện rõ, thì phải qua một hay hai vòng tương tục Uong lúc 
dó” trong đoạn vãn số 112. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Cái gì được giới hạn bởi một hiện hữu duy nhất 
thì gọi là tương tục do hiện hữu” Uong đoạn vãn số 114. 
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tính quy mô, phạm vi. “Và ở đây, ‘hiện tại theo tính liên 
tục’ được sử dụng trong các Sớ Giải, trong khi ‘hiện tại 
theo tính quy mô, phạm vi’ lại được sử dụng trong các bài 
kinh (sutta).”' 

“ở đây, một vài vị cho rằng tâm ‘hiện tại theo tính 
thời khắc’ là đối tượng của tha tâm thông.Các vị nói như 
vậy, nhưng Thanh Tịnh Đạo (Visuddhimagga) không chấp 
nhận quan điểm đó vì ‘hiện tại theo tính thời khắc’ không 
thể là đối tượng của loại thần thông này. “Các vị trình bày 
nguyên nhân gì? Đó là tâm của vị có tha tâm thông và tâm 
của người khác sanh lên trong một thời điểm duy nhất.”^ 
Rồi có một ví dụ. 

“Tuy nhiên, điều đó bị các Sớ Giải bác bỏ, cho là lỗi 
vì thậm chí nếu hành giả cứ tiếp tục hướng tâm trong 100 
hay 1.000 năm, cũng không bao giờ có sự cùng hiện diện 
của hai tâm, tức là tâm mà hành giả dùng để hướng tâm và 
tâm [đổng lực] mà hành giả dùng để biết.”^^ Đe có thần 
thông, trước hết phải có hướng tâm. Rồi phải có chuẩn bị 
sơ bộ. Chúng là hai loại tâm khác nhau. Chúng không thể 
sanh lên cùng một lần. 


' ND: TTD-TH dịch là: “Và ở đây, ‘hiện tại do tương tục’ được dùng trong 
luận, ữong khi 'hiện tại do hiện hữu’ được dùng ữong Kinh” trong đoạn 
ván số 114. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “ở đây, một vài vị nói rằng: 'hiện tại do sát na’ là 
đối tượng của 'tha tâm trí”’ trong đoạn vãn số 115. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Lý do nào? Đó là, tâm của vị có thần thông (tha 
tâm trí) và tâm của người kia khởi lên trong một sát na duy nhất” trong 
đoạn vãn số 115. 

ND: TTD-TH dịch là: “Tuy nhiên, điều ấy bị các Luận bác bỏ, cho là sai 
lầm, bởi vì dù cho người ta tiếp tục tác ý (hướng tâm) một trăm hay một 
ngàn năm, thì không bao giờ có sự đồng hiện diện của hai tâm, nghĩa là 
của cái tâm (dùng đế) tác ý (hướng tâm) và tâm tốc hành (với tâm này vị 
ấy) biết” trong đoạn vãn số 116. 
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“Thậm chí hành giả cứ tiêp tục hướng tâm trong 100 
hay 1.000 năm, cũng không bao giờ có sự cùng hiện diện 
của hai tâm, tức là tâm mà hành giả dùng để hướng tâm và 
tâm [đổng lực] mà hành giả dùng để biết, và do lỗi hoặc sự 
sai lầm của việc không đồng nhất về đối tượng của tâm 
hướng tâm và tâm đổng lực, tức là điều không được mong 
đợi. Điều nên được hiểu ở đây là đối tượng là hiện tại theo 
tính liên tục và hiện tại theo tính quy mô, phạm vi.”' Trong 
loại thần thông này, không thể có sự không đồng nhất về 
đối tượng. Neu các vị nói rằng loại thần thông này biết hiện 
tại theo tính thời khắc, thì có hai nguyên nhân tại sao ý kiến 
này bị bác bỏ. Một là hai tâm không thể sanh lên cùng một 
lúc. Hai là sẽ có sự không đồng nhất về đối tượng. Đó là vì 
tại thời điểm hướng tâm, có một đối tượng, tức là một tâm 
và tại thời điểm đổng lực, có một tâm khác. Sẽ có sự không 
đồng nhất về đối tượng nếu chúng ta nhìn nhận cách này. 
Đó là lý do tại sao nó bị bác bỏ. 

Còn nhiều điều khác nữa. Các bạn có thể kiểm tra 
bảng ghi chép này^. Trong đoạn văn 122, ở cuối đoạn văn: 
“Và ở đó cũng vậy”, chúng ta phải thêm vào từ ‘chỉ’ - “chỉ 
các uẩn thiện và bất thiện là đối tượng của sanh tử minh, 


^ ND: Trong bài giảng, Sayadaw chỉ ra những chỗ dịch sai trong The Path 
of Purification của ngài Nãnamoli, và do đó, những câu vãn trở nên phức 
tạp. Chúng tôi mạn phép tóm lại ý và trình bày nội dung đúng sau cùng. 
TTD-TH dịch là: “Tuy nhiên, điều ấy bị các Luận bác bỏ, cho là sai lầm 
bởi vì dù cho người ta tiếp tục tác ỷ (huớng tâm) một trám hay một ngàn 
năm, thì không bao giờ có sự đồng hiện diện của hai tâm, nghĩa là của các 
tâm (dùng để) tác ý (hướng tâm) và tâm tốc hành (với tâm này vị ấy) biết, 
và bởi vì cái khuyết điếm có nhiều đối tượng sẽ xảy ra nếu sự hiện diện 
của cùng một đối tượng vào lúc tâm tác ý và tốc hành không đủ làm rõ nét. 
Điều cần hiếu là đối tượng ấy có mặt do tiếp tục và do hiện hữu” trong 
đoạn vãn số 116. 

^ ND: Chúng tôi không rõ ngài Sĩlãnanda đang nhắc đến bảng ghi chép gì. 
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tức là loại thần thông biết về diễn tiến tùy theo/tùy thuộc 
vào nghiệp (kamma).”' 

Rồi đoạn văn cuối cùng số 129 đuợc dịch ra nhu 
trong bảng chi chép này. “ở đây, trong Sớ Giải cổ xua có 
nói rằng, loại thần thông này có cả đối tuợng nội và đối 
tuợng ngoại. Điều đó đuợc nói với ý nghĩa rằng, khi nó biết 
các đối tuợng nội bây giờ và ngoại bây giờ, nó đuợc nói là 
cũng có những đối tuợng nội-ngoại.”^ Trong Sớ Giải cổ 
xua có nói rằng, loại thần thông này (loại cuối cùng) có cả 
đối tuợng nội và đối tuợng ngoại, nhung điều đó không có 
nghĩa là nó có đối tuợng nội và đối tuợng ngoại cùng một 
lúc, mặc dầu lời văn duờng nhu là có ý nghĩa nhu vậy. Nó 
nói là cả nội và ngoại, nhung thật ra nó có nghĩa là đôi lúc 
hành giả bắt nội làm cảnh và đôi lúc hành giả bắt ngoại làm 
cảnh. Cho nên, nó có thể đuợc nói là nó bắt đối tuợng nội 
và đối tuợng ngoại, nhung không phải cùng một lần. Tốt 
rồi. Đây là kết thúc của chuơng này. Có rất nhiều điều để 
thảo luận. ít ra thì chúng ta cũng có một cái nhìn tổng quát 
về những gì có trong cuốn sách này. 

Học viên: Cám ơn ngài rất nhiều! 

Giảng su: Cám ơn các bạn rất nhiều! Nếu các bạn 
không yêu cầu tôi dạy Thanh Tịnh Đạo (Visuddhimagga), 
tôi chắc sẽ không dạy trong nhiều năm. Tôi rất vui là tất cả 
mọi nguời ít nhất làm quen với những gì có trong Thanh 


^ ND: TTD-TH dịch là: “Và ở đây cũng thế uẩn thiện và bất thiện là đối 
tượng của trí tùy nghiệp thú” trong đoạn vãn số 122. 

^ ND: TTD-TH dịch là: “Và khi trí được nói ở đây vừa có một đối tượng ở 
trong vừa có một đối tượng ở ngoài, và biết những đối tượng này khi thì ở 
trong khi thì ở ngoài, ta nói nó có một đối tượng cả trong lẫn ngoài” trong 
đoạn vãn số 129. 
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Tịnh Đạo (Visuddhimagga). Nó cũng rât là có ích trong 
việc nghiên cứu Thắng Pháp (Abhidhamma). Phần tiếp theo 
sẽ có liên quan đến Thắng Pháp (Abhidhamma). Cho nên, 
nếu các bạn đang dạy Thắng Pháp (Abhidhamma) cho ai 
đó, các bạn có thể lấy thông tin từ Thanh Tịnh Đạo. Những 
Sớ Giải khác không phổ biến và có sẵn cho mọi nguời ở 
Tây phuơng. Chúng đều bằng tiếng PãỊi, chua đuợc chuyển 
ngữ. Tập sách này có sẵn, thuận tiện hơn là những tài liệu 
khác. Điều duy nhất là tìm cái gì ở đâu, tìm thông tin chỗ 
nào. Viết các ghi chú trên những mảnh giấy nhỏ để ghi nhớ 
là điều nên làm. Phần danh mục trong tập sách này không 
có ích lợi lắm. Nó khá là chi tiết và đầy đủ, nhung không có 
lợi ích lắm. Khi các bạn đọc hết cuốn sách, các bạn biết 
thông tin nào có ích lợi để ghi nhớ. Rồi các bạn viết xuống 
mảnh giấy nhỏ và giữ nó bên mình. Rồi khi các bạn muốn 
tìm chi tiết gì, các bạn có thể lấy thông tin một cách dễ 
dàng. Rất tốt! 


Sadhu! Sadhu! Sadhu! 
[Kết thúc Chuomg Muời Ba] 
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PHỤ LỤC: BẢNG NÊU CHI PHÁP 


Bảng Nêu 1: Sơ Lược 40 Đe Mục Thiền 

Đe Mục hay 

Chu Đề 

Cơ 

Tánh 

Giai Đoan 

• 

Phát Triển 

Ân Tướng 

Tang Thiên 

Đối tượng 

10 Hoàn Tịnh 
(Kasỉna) 










Đất 

Tất cả 

Cb 

Cd 

Kd 

Ct 

Tt 

Qt 

cả 5 tầng thiền 
sắc giới 

Quang tướng 

Nước 

nt 

nt 

nt 

nt 

nt 

nt 

nt 

nt 

nt 

Lửa 

nt 

nt 

nt 

nt 

nt 

nt 

nt 

nt 

nt 

Gió 

nt 

nt 

nt 

nt 

nt 

nt 

nt 

nt 

nt 

Xanh 

Sân 

nt 

nt 

nt 

nt 

nt 

nt 

nt 

nt 

Vàng 

nt 

nt 

nt 

nt 

nt 

nt 

nt 

nt 

nt 

Đỏ 

nt 

nt 

nt 

nt 

nt 

nt 

nt 

nt 

nt 

Trắng 

nt 

nt 

nt 

nt 

nt 

nt 

nt 

nt 

nt 

Hư Không 

Tất cả 

nt 

nt 

nt 

nt 

nt 

nt 

nt 

nt 

Ánh Sáng 

nt 

nt 

nt 

nt 

nt 

nt 

nt 

nt 

nt 
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10 Bất Mỹ 










Xác chết trương 
sình 

Tham 

nt 

nt 

nt 

nt 

nt 

nt 

chỉ tầng thiền 
thứ nhất 

nt 

Xác chết tái 
xám 

nt 

nt 

nt 

nt 

nt 

nt 

nt 

nt 

nt 

Xác chết đang 
nát thối 

nt 

nt 

nt 

nt 

nt 

nt 

nt 

nt 

nt 

Xác chết bị đứt 

nt 

nt 

nt 

nt 

nt 

nt 

nt 

nt 

nt 

Xác chết bị ăn 
dở 

nt 

nt 

nt 

nt 

nt 

nt 

nt 

nt 

nt 

Xác chết bi 

• 

vung vãi rời rạc 

nt 

nt 

nt 

nt 

nt 

nt 

nt 

nt 

nt 

Xác chết bị băm 
nát 

nt 

nt 

nt 

nt 

nt 

nt 

nt 

nt 

nt 

Xác chết ướt 
đẫm máu 

nt 

nt 

nt 

nt 

nt 

nt 

nt 

nt 

nt 

Xác chết bi 

• 

nhiễm dòi 

nt 

nt 

nt 

nt 

nt 

nt 

nt 

nt 

nt 

Xác chết là 
xương 

nt 

nt 

nt 

nt 

nt 

nt 

nt 

nt 

nt 
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10 Tùy Niệm 










Phât 

• 

Tín 

nt 

nt 


nt 

nt 


không có tầng 
thiền nào 

Pháp có thực 
tính riêng 

Pháp 

nt 

nt 

nt 


nt 

nt 


nt 

nt 

Tăng 

nt 

nt 

nt 


nt 

nt 


nt 

nt 

Giới 

nt 

nt 

nt 


nt 

nt 


nt 

nt 

Thí 

nt 

nt 

nt 


nt 

nt 


nt 

nt 

Thiên 

nt 

nt 

nt 


nt 

nt 


nt 

nt 

Sư an lac 

• • 

Giác 

nt 

nt 


nt 

nt 


nt 

nt 

Sư chết 

• 

nt 

nt 

nt 


nt 

nt 


nt 

nt 

Thân hành 

Tham 

nt 

nt 

Kd 

nt 

nt 

Qt 

tầng thiền thứ 
nhất 

Quang tướng 

Hơi thở 

Si, tầm 

nt 

nt 

nt 

nt 

nt 

nt 

cả 5 tầng thiền 
sắc giới 

nt 

4 Vô Lượng Tâm 










Từ 

Sân 

nt 

nt 

nt 

nt 

nt 


tầng thứ nhất 
đến tầng thứ tư 

Chế đinh 

• 

(chúng sanh) 

Bi 

nt 

nt 

nt 

nt 

nt 

nt 


nt 

nt 

Hỷ 

nt 

nt 

nt 

nt 

nt 

nt 


nt 

nt 
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Xả 

nt 

nt 

nt 

nt 

nt 

nt 


chỉ tầng thiền 
thứ năm 

nt 

1 Sự Quán Tưởng 










Bất tinh thưc 

• • 

Giác 

nt 

nt 


nt 

nt 


không có tầng 
thiền nào 

Pháp có thực 
tính riêng 

1 Sự Phân Tích 










Tứ đai 

• 

Giác 

nt 

nt 


nt 

nt 


nt 

nt 

Các Để Mục Vô 

Sắc 










Không vô biên 
xứ 

Tất cả 

nt 

nt 

Kd 

nt 

nt 


tầng thiền vô 
sắc thứ nhất 

Chế đinh 

• 

Thức vô biên xứ 

nt 

nt 

nt 

nt 

nt 

nt 


tầng thiền vô 
sắc thứ hai 

Pháp có thực 
tính riêng 

Vô sở hữu xứ 

nt 

nt 

nt 

nt 

nt 

nt 


tầng thiền vô 
sắc thứ ba 

Chế đinh 

• 

Phi tưởng phi 
phi tưởng xứ 

nt 

nt 

nt 

nt 

nt 

nt 


tầng thiền vô 
sắc thứ tư 

Pháp có thực 
tính riêng 

Ghi chú: Cb: chuẩn bị; Cd: cận định; Kd: kiên cố định; Ct: chuẩn (bị) tướng; Tt: thủ tướng; Qt: quang tướng 
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3. Những nhân hiên tại & quả vị lai (giữa 10 & 11) 
Ba Luân Hồi: 

1, Phiền não luân hồi: 1, 8, 9 

2, Nghiệp luân hồi: 2, 10 (một phần) 

3, Quả luân hồi: 3-7, 10 (một phần), 11, 12 
Hai Căn Bổn: 

1. Vô Minh: từ quá khứ đến hiện tại 

2, Ái: từ hiện tại đến tuong lai 
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Bảng Nêu 3: 528 Cách Thực Hành Tâm Từ 

Loại Chủng Sanh 

Phương Hướng 

Chế Độ 

1, Tất cả chúng sanh 

1. Đông 

1, Thoát khỏi hân thù 

• 

2. Tất cả các loài có hơi thở 

2. Tây 

2, Thoát khỏi ưu phiền 

3, Tất cả sinh vât 

• 

3, Nam 

3, Thoát khỏi khồ đau 

4, Tất cả thưc thể 

• 

4. Bắc 

4. Sống an vui và hạnh phúc 

5. Tất cả cá nhân (với thân và tâm) 

5. Đông Nam 

= 4 chế đô 

• 

6. Tat ca nữ nhan 

6. Tây Bắc 

7, Tất cả nam nhân 

7. Đông Bắc 

8, Tất cả Thánh nhân 

8. Tây Nam 

9. Tất cả phàm nhân 

9. Trên 

10, Tất cả chư thiên 

10. Dưới 

11, Tất cả loài người 

= 11 phương hướng 
(10 + 1 không phân 
biệt) 

12, Tất cả chúng sanh trong đọa xứ 

= 12 loai 

• 


Ghi chú : (12 loại) X (11 phương hương) X (4 chê độ) = 528 cách 
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Bảng Nêu 4: Thửc uẩn 


L Thiện 

11. Bất thiện 

///. Vô kỷ 


1. Quả 

2. Duy tác 


(1) Thọ hỷ hợp trí vô trợ 

(a) Nhân tham 

(a) Quả thiện 

1. Vô nhân 


(2) Thọ hỷ hợp trí hữu trợ 

(22) Thọ hỷ họp tà 

vô trơ 

• 

1. Vô nhân 

(70) Ngũ môn 
huớng tâm 


(3) Thọ hỷ ly trí vô trợ 

(23) Thọ hỷ họp tà 

hữu trơ 

• 

(34) - (38) Nhãn, nhĩ, tỷ, 
thiệt, thân thức (thọ lạc) 

(71) Ý môn huớng 
tâm 

■r*» 

(4) Thọ hỷ ly trí hữu trợ 

(24) Thọ hỷ ly tà vô 

trơ 

• 

(39) Tiếp thâu 

(72) Tiếu sinh 

A. Dục gió 

(5) Thọ xả họp trí vô trợ 

(25) Thọ hỷ ly tà 

hữu trơ 

• 

(40) Quan sát thọ hỷ 

2. Hữu nhãn 

(6) Thọ xả họp trí hữu trợ 

(26) Thọ xả hợp tà 

vô trơ 

• 

(41) Quan sát thọ xả 

(73)-(80) = (l)- 
(8) 


(7) Thọ xả ly trí vô trợ 

(27) Thọ xả hợp tà 

hữu trơ 

• 

2. Hữu nhân 



(8) Thọ xả ly trí hữu trợ 

(28) Thọ xả ly tà vô 

trơ 

• 

(42)-(49) = (l)-(8) 




(29) Thọ xả ly tà 

hữu trơ 

• 

(b) Quả bất thiện 
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(b) Nhãn sân 

Chỉ là vô nhân 



(30) Thọ ưu họp 
phấn vô trợ 

(50) - (54) Nhãn, nhĩ, tỷ, 
thiệt, thân thức (thọ khổ) 



(31) Thọ ưu họp 
phấn hữu trợ 

(55) Tiếp thâu 



(c) Nhân si 

(56) Quan sát 



(32) Thọ xả hợp 
hoài nghi 




(33) Thọ xả hợp 
phóng dật 



B. Sắc giới 

(9) Sơ thiền 


(57) = (9) 

(81) = (9) 

(10) Nhị thiền 


(58) = (10) 

(82) = (10) 

(11) Tam thiền 


(59) = (11) 

(83) = (11) 

(12) Tứ thiền 


(60) = (12) 

(84) = (12) 

(13) Ngũ thiền 


(61) = (13) 

(85) = (13) 

c. Vô sắc 
giới 

(14) Không vô biên 


(62) = (14) 

(86) = (14) 

(15) Thức vô biên 


(63) = (15) 

(87) = (15) 

(16) Vô sở hữu 


(64) = (16) 

(88) = (16) 
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(17) Phi tưởng phi phi 
tưởng 


(65) = (17) 

(89) = (17) 

D. Siêu thế 

(18) Nhập lưu đạo 


(66) Nhập lưu quả 


(19) Nhất lai đạo 


(67) Nhất lai quả 


(20) Bất lai đạo 


(68) Bất lai quả 


(21) A-la-hán đạo 


(69) A-la-hán quả 



Tông cộng 21 tam 

o 

rr^ -í ^ 

Tong cộng 12 tam 

Tông cộng 36 tâm 

Tồng cộng 20 tâm 


Ghi chú: Xem Guide to the Abhidhamma pựaka của Nyanatiloka Mahãthera, Chương XIV, 
1, 14 chức năng của tâm thức. 

(a) Tục sinh: (41) - (49), (56) - (65), 19 tâm 

(b) Hữu phần: giống 19 tâm trong (a) 

(c ) Hướng tâm: (70) - (71), 2 tâm 

(d) - (h) Thấy, vân vân: 5 tâm quả thiện và 5 tâm quả bất thiện, 10 tâm 

(i) Tiếp thâu: (39) và (55), 2 tâm 

(j) Quan sát: (40), (41) và (42), 3 tâm 
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(k) Đoán định: (71), 1 tâm 

(l) Đổng lực: (1) - (33), (66) - (69) and (72) - (89), 55 tâm 

(m) Na cảnh: (40) - (49) and (56), 11 tâm 

(n) Tử: giống 19 tâm trong (a) và (b) 

2. 3 giới: 

(a) Thức giới: (34) - (38) và (50) - (54), 10 tâm 

(b) Ý giới: (39), (55), (70), 3 tâm 

(c) Ý thức giới: 76 tâm còn lại 
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Bảng Nêu 5: 31 Cõi Hiện Hữu 

Giới 

Cõi 

Tuôi Tho 

• 


31 

Phi Tưởng Phi Phi Tưởng 

84000 

DK 

Vô Sắc 

30 

Vô Sở Huư 

60000 

DK 

Giới 

29 

Thức Vô Biên 

40000 

DK 


28 

Không Vô Biên 

20000 

DK 





27 

Sắc Cứu Cánh 

16000 

DK 




Ngũ 

26 

Thiên Kiến 

• 

8000 

DK 




Tinh 

• 

25 

Thiên Hiên 

• • 

4000 

DK 


Ngũ Thiền 


Cư 

24 

Vô Nhiêt 

• 

2000 

DK 





23 

VÔ Phiền 

1000 

DK 




22 

Vô Tưởng 

500 

DK 




21 

Quảng Quả 

500 

DK 

Sắc Giới 



20 

Biến Tinh Thiên 

• 

64 

DK 

rin ĩ ♦ Ằ 

Tứ 1 hiên 


19 

Vô Lượng Tịnh Thiên 

32 

DK 




18 

Thiếu Tinh Thiên 

• 

16 

DK 




17 

Quang Âm Thiên 

8 

DK 


Nhi Thiền và 

• 

Tam Thiền 

16 

Vô Lượng Quang Thiên 

4 

DK 




15 

Thiếu Quang Thiên 

2 

DK 




14 

Đai Pham Thiên 

• • 

1 

AK 


Sơ Thiền 


13 

Pham Phu Thiên 

• • 

1/2 

AK 




12 

Phạm Chúng Thiên 

1/3 

AK 
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Duc Giới 

• 

Nhàn Cảnh 

11 

Tha Hóa Tư Tai 

• • 

16000 

TN 

10 

Hóa Lac Thiên 

• 

8000 

TN 

9 

Đấu Suất 

4000 

TN 

8 

Da Ma 

• 

2000 

TN 

7 

Tam Thập Tam 

1000 

TN 

6 

Tứ Đại Thiên Vuong 

500 

TN 

5 

Nhân Loai 

• 

Không xác định 

Đoa Xứ 

• 

4 

A-tu-la 

Không xác định 

3 

Ngạ Quỷ 

Không xác định 

2 

Bàng Sanh 

Không xác định 

1 

Địa Ngục 

Không xác định 


Ghi chủ: DK: Đại kiếp; AK: A-tăng-kỳ kiếp; TN: Thiên năm (năm ở cõi dục Thiên tương ứng) 
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Bảng Nêu 6: Thần Thông Và Đối Tượng 

Thần thông 

Đôi tượng 

Im 

Đạo 

đai 

• 

H 

Đao 

• 

Quá 

khứ 

Vị 

lai 

Hiên 

• 

tai 

• 

Nôi 

• 

Ngoại 

Chế 

đinh 

• 

9 

rr^ 

Tông 

cộng 

1, Thần túc thông 

X 

X 



X 

X 

X 

X 

X 


7 

2, Thiên nhĩ thông 

X 






X 

X 

X 


4 

3, Tha tâm thông 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 


X 


8 

4, Túc mạng minh 

X 

X 

X 

X 

X 



X 

X 

X 

8 

5, Thiên nhãn thông 

X 






X 

X 

X 


4 

6, Vi lai trí 

• 

X 

X 

X 

X 


X 


X 

X 

X 

8 

7, Sanh tử minh 

X 

X 



X 



X 

X 


5 

% 

Ghi chú: Vị lai trí và Sanh tử minh có Thiên nhãn thông làm nên. 
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Tài Liệu Tham Khảo 

1. English 

a. A Comprehensive Manual of Abhidhamma by Bhikkhu 
Bodhi 

b. Buddhỉst Legends (book set) by Eugene Watson 
Burlingame 

c. The Book of the Gradual Sayings by F.L. Woodward 

d. The Book of the Dỉscỉplỉne by I.B. Homer 

e. The Connected Discourses of the Buddha by Bhikkhu 
Bodhi 

f. The dãtaka or Stories of the Buddha ’s Pormer Births by 

E.B. Cowell et. al. 

g. The Long Discourses of the Buddha by Maurice Walshe 

h. The Middle Length Discourses of the Buddha by 
Bhikkhu Nãnamoli and Bhikkhu Bodhi 

i. The Path of Purị/ìcation by Bhikkhu Nãnamoli 

j. The Theravãda Abhidhamma - Its Inquiry into the 
Nature of Conditioned Reality by Y. Kamnadasa 


2. Tiếng Việt 

a. Cẩm Nang Nghiên Cứu Thẳng Pháp (3 tập) do Pháp 
Triều dịch 

b. Chú Giải Chuyện Tiền Thân do Hòa thượng Thích Minh 
Châu và Giáo sư Trần Phương Lan dịch 

c. Chú Giải Kinh Pháp Củ (4 quyển) do Trưởng lão Thiền 
sư Pháp Minh dịch 

d. Hạnh Tạng do Tỳ-khưu Indacanda dịch 

e. Phân Tích Giới Tỳ-khưu do Tỳ-khưu Indacanda dịch 

f. Tăng Chi Bộ Kỉnh do Hòa thượng Thích Minh Châu dịch 

g. Thanh Tịnh Đạo do Ni sư Trí Hải dịch 

h. Thanh Tịnh Đạo, Phần Giới do Tỳ-kheo Ngộ Đạo dịch 

i. Trung Bộ Kinh do Hòa thượng Thích Minh Châu dịch 
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j. Trường Bộ Kinh do Hòa thượng Thích Minh Châu dịch 

k. Tương ưng Bộ Kỉnh do Hòa thượng Thích Minh Châu 
dịch 

3. Apps và Websites 

a. CSP (Chatthasaồgĩtipitaka) 

b. CSPitaka (Chatthasaồgĩtipitaka) 

c. Android Tipitaka 

d. DPR (Digital PãỊi Reader) 

e. www.budsas.net 

f. www.tamtangpaliviet.net 
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Nguyên Thị 
Nguyễn Thị 
Nguyễn Thị 
Nguyễn Thị 
Nguyễn Thị 
Nguyễn Thị 
Nguyên Thi 
Nguyễn Thị 
Nguyên Thi 
Nguyễn Thị 
Nguyễn Thị 
Nguyễn Thị 
Nguyễn Thị 
Nguyên Thi 
Nguyễn Thị 
Nguyễn Thị 
Nguyễn Thị 
Nguyễn Thị 
Nguyễn Thị 
Nguyễn Thị 
Nguyên Thi 
Nguyễn Thị 
Nguyễn Thị 
Nguyên Thi 
Nguyễn Thị 
Nguyễn Thị 
Nguyễn Thị 
Nguyễn Thị 
Nguyễn Thị 
Nguyên Thi 
Nguyễn Thị 


Hoàng 
Hoàng Yến 
Hồng Thái 
Hồng Thu 
Hồng Trâm 
Hường 
Kim Chi 
Kim Loan 
Lam Anh 
Lan 

Lan Phương 
Mỹ 

Mỹ Dung 
My Thuan 
Nga 

Ngọc Lan 
Ngọc Sương 
Ngôn 
Nhơn 
Phương 
Phương Quynh 
Phương Thanh 
Phương Trang 
Quynh Nga 
Thanh Thủy 
Thu Trang 
Thương Thanh 
Thùy Linh 
Thùy Trang 
Van Anh 
Vân Phương 


Nguyên Thị Việt Hương 
Nguyên Thi Xiem 
Nguyễn Thị Yên Vy 
Nguyên Thu Hong 
Nguyễn Thùy Linh 
Nguyễn Thúy Quỳnh 
Nguyễn Thuy Trang 
Nguyễn Trần Huy Phúc 
Nguyễn Trương Thanh 
Nguyễn Văn Đức 
Nguyễn Văn Khanh 
Nguyễn Văn Trọng 
Nguyễn Văn Viễn 
Nguyễn Việt Hương 
Nguyễn Xuân Phương 
Nho HCM 
Nhóm Panna 
Nhóm Pháp Thí HCM 

Nhóm Từ Tâm Hà Nội 

• 

NhuHoa Gross 
Nông Đình Hải 
Nông Đình Hoàng 
Nông Đình Hùng 
Nông Thị Mai Thoa 
Nông Thị Mai Trâm 
Oanh Trần 
Pham Duc Thai 
Phạm Duy Cường 
Phạm Ngọc Diệp 
Phạm Sau 

Pham Thi Hong Hanh 



























Phạm Thị Nguyệt Minh 

Thanh Trúc 

Pham Thi Thanh Xuân 

• • 

Thanh Văn Duơng 

Phạm Thị Thu Hồng 

Thanh Xuân Phan 

Phan Binh 

Thảo Miên 

Phan Thanh Sơn 

Thích nữ Liên Bảo 

Phan Thị Hoàng 

Thích nữ Tâm Sơn 

Pháp Tâm 

Thích Tâm Căn 

Phúc Khả 

Thích Tâm Hanh 

• 

Phuơng Trang 

Thích Tâm Sỹ 

Quách Minh Thọ 

Thiên Minh 

• 

Quách Minh Tuấn 

Thiện Trọng 

Quách Ngọc Đông 

Thomas M Gross 

Quách Ngọc Giàu 

Thu Hà 

Quách Ngọc Phuợng 

Thuy Linh 

Quách Ngọc Thu 

Tiến Minh 

Quách Thị Kim Hồng 

Tiết Nga 

Quach Thuc Huyen 

Tinh Nguyễn Minh Nhật Tuờng 

Quỳnh Nhu 

TN Diêu Hảo 

• 

Rạng Nguyễn 

TN Diêu Nhân 

• 

Su cô Diêu Ân 

• 

TN Đức Hải 

Sư cô Như Phúc 

TN Huê Phước 

• 

Sư cô Tam Tam 

TN Liên Bảo 

T. Hanh Đức 

• 

TN Nhât Hiển 

• 

Tâm Bình An 

TN Nhuân Đức 

• 

Tam Chanh Dao 

TN Thành Tánh 

Thach Thi Dong Ha 

TN Thiên Quang 

Thái Đình Viêt 

• 

Trần Bích Hanh 

• 

Thái Doanh Doanh 

Trần Giang 

Thanh Bach Phan 

• 

Trần Huỳnh Gia Nghĩa 

Thanh Phuơng 

Trần Ngọc Bích 

Thanh Thủy 

Tran Ngoe Lan 
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ĐỊA CHỈ PHÂN PHỐI 


Ạ 


❖ TP. Hồ Chí Minh 

1 - Tu nữ Phước Thủy 

Chùa Bửu Quang 
171/10-Quốc lộ lA 
p. Bình Chiểu - Q. Thủ Đức 
ĐT: 0919763531 

2 - Vũ Thị Châu Giang 
511/9 Huỳnh Văn Bánh 
p. 14, Q. Phú Nhuận 
ĐT: 0909129098 

❖ Đà Nằng ^ 

Nguyễn Thị Chính Nghĩa 

16 Hoàng Văn Thụ - Q. Hải Châu 
ĐT: 0905688670 


Huế 


Itgm 


Võ Trọng Phi 

40 Bà Triệu 
ĐT: 0979165701 
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